WERKEN  UITGEGEVEN  DOOR 

DE  LINSCHOTEN-VEREENIGING 

XXV 

DE  EERSTE  SCHIPVAART  DER  NEDERLANDERS 
NAAR  OOST-INDIË  ONDER 

CORNELIS  DE  HOUTMAN 

1595—1597 
II 

DE  OUDSTE  JOURNALEN  DER  REIS 


UITTREKSEL  UIT  DE  STATUTEN. 


Art.  2. 


De  Linschoten-Vereeniging  heeft  ten  doel  de  uitgave  in  het 
oorspronkelijke,  van  zeldzame  of  onuitgegeven  Nederlandsche 
zee-  en  landreizen  en  landbeschrij vingen. 

Werken  van  anderen  aard  worden  slechts  uitgegeven,  indien 
daartoe  bijzondere  aanleiding  bestaat. 

Art.  3. 

De  Vereeniging  bestaat  uit  eereleden,  donateurs  en  gewone 
leden. 

Over  het  toetreden  der  leden  beslist  het  Bestuur. 

De  gewone  leden  betalen  een  j  aarlij ksche  bijdrage  van  vijftien 
gulden. 

Donateurs  zijn  zij,  die  een  bijdrage  in  eens  van  ten  minste 
/  500. —  aan  de  Vereeniging  schenken,  of  jaarlijks  een  contributie 
van  minstens  /  40. —  betalen. 

Art.  4. 

Het  lidmaatschap  loopt  van  den  eersten  Januari  tot  den  laat- 
sten  December. 

De  leden,  die  niet  langer  als  zoodanig  wenschen  aangemerkt  te 
worden,  moeten  daarvan  aan  den  Secretaris  vóór  den  eersten  De- 
cember schriftelijk  bericht  zenden.  Bij  gebreke  daarvan  blijven  zij 
aansprakelijk  voor  de  bijdrage  van  het  volgend  jaar. 

Art.  5. 

De  leden  ontvangen  een  exemplaar  van  de  werken,  die  door 
het  Bestuur  aangewezen  zijn  voor  het  jaar  of  de  jaren,  waarvoor 
zij  hunne  contributie  hebben  betaald. 


Voor  alle  nadere  inlichtingen  wende  men  zich  tot  den  Secre- 
taris-Penningmeester, Lange  Voorhout  9,  's-Gravenhage. 


REGELEN 

VOOR    DE    UITGAVEN    DER 

LINSCHOTEN-VEREENIGING 


1.  Zooveel  mogelijk  zal  elke  Zee-  of  Landreis,  dan  wel  Landbeschrijving, 
afzonderlijk  worden  uitgegeven.  Slechts  bij  al  te  geringen  omvang  van 
een  dezer,  kan  een  andere  tekst  toegevoegd  worden  aan  de  uitgave; 
deze  toe  te  voegen  tekst  moet  evenwel  aansluiten  in  onderwerp,  of  den 
hoofdtekst  aanvuUen.  Groote  teksten  worden  in  meer  dan  een  deel 
gesplitst. 

2.  Voor  elke  uitgave  wordt  den  bewerker  als  eisch  gesteld:  dat  zij  bevat 
als  Inleiding  een  korte  Biographie  van  den  schrijver  van  't  reisverhaal; 
een  uiteenzetting  van  de  Aanleiding  tot  de  reis;  en  een  Bihliographie 
van  eventueele  vroegere  drukken  van  het  reisverhaal;  voorts  ophelde- 
ring in  den  vorm  van  Noten  onder  den  tekst,  daar  waar  de  tekst  op- 
heldering vereischt;  en  een  Register  of  {Registers),  benevens  een  üjst 
van  geraadpleegde  werken  met  plaats  en  jaar  van  uitgave  aan  't  slot. 

3.  De  bewerker  heeft  vrijheid,  in  zijne  Inleiding  het  resultaat  eener  reis 
ook  te  beschouwen  in  zijn  verband  met  later  ondernomen  reizen  naar 
dezelfde  streek  of  streken. 

4.  De  noten  onder  den  tekst  moeten  sober  blijven,  en  niet  vervallen  in  uit- 
weidingen. Is  er  echter  bepaalde  noodzakelijkheid  om  dieper  in  te  gaan 
op  het  een  of  ander  gedeelte  van  den  tekst,  dan  mag  dat  geschieden  in 
eene  Bijlage  achteraan.  Ook  hier  echter  bhjft  soberheid  plicht. 

5.  De  tekst  zelve  moet  met  de  grootste  nauwkeurigheid  herdrukt  worden 
naar  de  beste  oudere  uitgaven,  c.q.  nauwkeurig  gedrukt  naarhethand- 
schrift  dat  voor  de  uitgave  dient.  De  origineele  paginatuur  van  dien 
standaarddruk,  dan  wel  van  het  handschrift,  wordt  in  de  uitgaven  der 
Linschoten-Vereeniging  tusschen  groote  haken  [  ]  dooiloopend  mede- 
opgenomen. 

6.  Als  algemeene  regel  geldt  dat  de  tekst  onverkort  wordt  gedrukt.  Uitla- 
tingen zijn  slechts  dan  veroorloofd,  als  het  iets  heel  onbelangrijks 
geldt.  De  bewerker  moet  dan  echterin  een  noot  toch  rekenschap  geven 
van  wat  hij  wegliet. 

7.  Indien  er  voor  de  kennis  van  eene  bepaalde  Zee-  of  Landreis,  behalve 
de  aan  den  druk  ten  grondslag  gelegde  tekst,  in  archieven  of  bibliothe- 
ken nog  andere  bronnen  bestaan,  moeten  deze  bij  de  uitgaven  gebruikt 
en  (indien  noodig)  in  inleiding,  noten  of  bijlagen  verwerkt  worden. 

8.  Het  opnemen  van  kaarten  en  platen  wordt  aan  den  bewerker  overge- 
laten, in  overleg  met  de  Commissie  van  voorbereiding. 


Zij,  die  als  lid  toetreden  tot  de  Linschoten-Vereeniging  (jaarlijksche  contributie  /  15. ) 

kunnen  één  exemplaar  van  onderstaande  werken  ontvangen  als  volgt: 

1909.  I.  De  Reis  VAN  Jan  CoRNELisz.  Ma.y voor/ 10  — 

Henry  Hudson  in  Holland uitverkocht 

1910.  II.  Itinerario  VAN  J.  H.  VAN  Linschoten.  2  dln voor/ 20. — 

III.  Korte   Historiael   ende   journaels   aenteyckeningen 

VAN  VERSCHEYDEN  VOYAGIENS  DOOR  D.   DAVID  PiETERSZ.  DE 

1911.  ^  ,r 

VRIES voor  -  10. — 

IV.  De  Reis  van  Mr.  Jacob  Roggeveen voor  -  10. — 

V.  Beschryvinghe  van  het  Gout  Koninckrijk  van  Gunea 

DOOR  P.  DE  .Marees voor  -  10. 

1912   ^ 

VI.  Toortse  der  Zeevaart,  door  Dierick  Ruiters,  Samuel 

Brun's  Schiffahrten voor  -  10. — 

1913.  VII.  De  Eerste  Schipvaart  der  Nederlanders  naar  Oost- 

Indië  onder  Cornelis  de  Houtman,  1595 — 1597 voor  -  20. — 

V^III.  Reizen  van  Jan  Huyghen  van  Linschoten   naar  het 

Noorden voor-  15. — 

1914    / 

l.X.  Dirck  Gerritsz.  Pomp,  alias  Dirck  Gerritsz.  China.  Zijn 

reis  naar  en  verblijf  i.n  Zuid-Amerika voor  -  10. — 

X.  De  Open-Deure  tot  het  Verborghen  Heydendom  door 

1915.  {                Abraham  RoGERius voor -10. — 

XI.  Reizen  IN  Zuid-Afrika  IN  DE  Hollandse  tijd.  Deel  I   .    .    .  voor  -  12. — 

1916  J       XII.  Reizen  IN  Zuid-Afrika  IN  de  Hollandse  TIJD.  Deel  II.  .    .  uitverkocht 

XIII.  De  Oost-Indische  Compagnie  IN  Cambodja  EN  Laos     .    .    .  voor/ 15. — 

XIV.  Reizen  van  Wille.m  Barents,  e.  a.  naar  het  Noorden. 

Deel  I uitverkocht 

1917  ^ 
XV.  Reizen  van  Willem  Barents,  e.  a.  naar  het  Noorden. 

Deel  II uitverkocht 

1918.  XVI.  Journael  van  de  reis  naar  Zuid-Amerika,  1598 — 1.601, 

door  Hendrik  Ottsen voor/ 15. — 

1919.  XVII.   De  Reizen  van  Abel  Janszoon  Tasman  en  Franchoys 

Jacobszoon  Visscher,  1642 — 44 voor  -  20. — 

1920.  XVIII.   Verh.\al  van  het  vergaan  van  het  jacht  de  „Sperwer"  voor  -  12. — 
XIX.  Henry  Hudson's  Reise  onder  Nederlandsche  vlag    .    .  voor  -  12. — 

1921.  y       XX.  Reizen  i.n  Zuid-Afrika  i.n'  de  Hollandse  tijd.  Deel  III    .  voor  -  12. — 

1922.  ]     XXI.  De  reis  van  Mahu  en  de  Cordes  door  de  Straat  van 
MagalhSes  NAAR  Zuid-Amerika  EN  Japan.  Deel  I      ....  voor -12. — 

XXII.  De  reis  van  Mahu  en  de  Cordes  door  de  Straat  van 

MagalhSes  naar  Zuid-Amerika  EN  Japan.  Deel  II    ....  voor  -  12. — 

1923.  )  XXIII.  Hessel   Gerritsz    beschryvinghe   van    de   Samoyeden 

1924.  1                  landt  en  Histoire  du  pays  nommé  Spitsberghe voor  -    8. — 

XXIV.   De  reis  van  Mahu  en  de  Cordes  door  de  Straat  van 

MagalhSes  naar  Zuid-Amerika  en  Japan.  Deel  III.     .  voor  -  10. — 
Wat  den  inhoud  en  het  uiterlijk  betreft  sluiten  zich  de  onderstaande  werken  bij  de  uit- 
gaven der  L.-V.  aan.  Zij  worden  voor  de  leden  der  L.-V.  voor  verminderden  prijs 
verkrijgbaar  gesteld. 

Baldaeus,  Afgoderye  der  Oost-Indische  Heydenen voor/ 10. — 

Burger,  De  Poolzeereizen  van  1595 — 1596 voor  -  5.50 

DE  ViLLiERS,  Storm  van  's-Gravesande voor  -  12. — 

Wessels.  Early  Jesuit  Travellers  in  Central  Asia voor -10. — 

IJzerman,  Cornelis  Buysero  te  Bantam,  1616 — 18 voor  -    7.50 
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in  2010  with  funding  from 

University  of  Toronto 
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Bladz. 

Opdracht xvii 

Inleiding xix— lxxxii 

I.    Verschil  tusschen  het  Eerste  Deel  dezer  uitgaaf  (19 15)  en  den 
inhoud  van  dit  Tweede  Deel  (1925),  xix — xxi. 
II.    Verhael  (begin  Nov.  1597).  xxi — xxxv. 

De  tekst  een  wonderlijk  samenstel  van  een  slecht  eerste  derde 
deel,  met,  van  Enganoaf,  een  goed  vervolg,  xxi  — xxiii.  — 
Vergeefsch  zoeken  naar  den  naam  des  auteurs  van  dat  goede 
vervolg,  een  adelborst  a/b  Hollandia,  onder  de  19  ons  be- 
kende adelborsten  op  de  vier  schepen,  xxiii — xxx.  —  De 
aard  der  Platen,  xxx— xxxiv.  —  Hooge  zeldzaamheid  van 
een  volledig  exemplaar,  xxxiv,  —  De  oorspronkelijke  Op- 
dracht van  den  uitgeverLanghenes,  xxxiv — xxxv. 

Ia.   Tweede  drukvaan  het  Verhael  (Dec.  1597),  xxxv — xxxvii. 
Deze  2e  druk  door  Langhenes  tot  nog  toe  een  unicum,  te  Syd- 
ney  sinds  1901,  uit  de  verzameling- Royaards  van  den  Ham. 
Een  copie  door  Tiele  uit  1868  te  Leiden  aanwezig. 

Ib.  The  Description   of  a  Voyage  etc.   (Febr.   1598). 

XXXVII— XLI. 

Is  een  vertaling  naar  I»,  xxxvii — xxxix.  —  De  twee  verras- 
sende Opdrachten  door  Langhenes,  en  Wolfe,  waarvan  de 
eerste  nergens  elders  te  vinden,  xxxix — xl.  —  De  onwaar- 
schijnlijkheid van  nog  een  andere  Eng.  vertaling;  en  de  twee 
Duitsche  vertalingen  van  begin  1598;  xl— xli. 
II.    Journael  (begin  Maart  1598).  xlii — xlvhi. 

Gehalte  van  het  Journael  geheel  superieur  aan  het  Verhael  in 
het  eerste  3e  gedeelte;  daarna  zóó  sterk  gelijkend  op  dat 
Verhael,  dat  de  uitgever  Langhenes  in  hoofdzaak  het  Ver- 
hael moet  hebben  herdrukt,  met  gebruikmaking  van  het 
handschrift  van  een  anderen,  ook  onbekenden,  adelborst 
a/b  Hollandia,  xlii— xlv.  —  Het  geheel  andere,  cosmo- 
politische,  karakter  van  deze  Middelburgsche  uitgaaf  van 
Langhenes,  stil  gerugsteund  hierbij  door  reeder  Moucheron; 
prikkel  hierdoor  op  den  uitgever  Cornelis  Claesz  te  Amster- 
dam ;  XLV  —  XLVIII. 

II».  Appendix     op    het     Journael    (begin    Maart    1 598), 

XLVIII  — L. 

Proeve  van  oplossing  der  persoonlijkheid  vanden  samensteller 
Cornelis  Gerritsz.  van  Zuidland. 


Inleiding  (vervolg).  3,^^^ 

Ilb.  Addition   to   the  Sea   Journal  (begin  April  1 598). 

L  — LIV. 

Is  een  vertaling  van  II»,  maar  later  verschenen ;  en  daardoor 
thans  —  op  één  exemplaar  te  Amsterdam  na  —  steeds  ont- 
brekend achter  The  Description.  Onverklaardheid  van  den 
persoon  Mathias  Ratten,  wien  de  Opdracht  van  den  uitge- 
ver Wolfe  geldt. 

Illa.  Onbeke  n  d  Capittel  19»  van  LoDEwycKSZ  (midden 
April  1598).  LIV— Lxxi. 
Opzettelijke  geheimhouding  van  dit  Capittel,  liv— lvi,  — 
De  Port.  kaartenmaker  Bkrïholameu  Laqo,  en  zijn  8  kaar- 
ten van  1590,  LVI — Lvii.  —  De  primaire  Grenslijn  (Nul- 
raeridiaan)  door  Brazilië,  bij  den  mond  der  Amazone,  en  de 
secundaire  Molukksn-meridiaan  180°  Oost,  over  het  eiland 
Guam  (Zuid-Ladronen),  als  politieke  scheidingen  tusschen 
Spanje's  en  Portugal's  koloniale  macht  sedert  20  Juni  1530 
(ratificatie  door  Joao  III  van  het  Molukken-Traktaat,  dd. 
Zaragoza  22  April  1529),  Lvii — lx.  —  Inbreuken  op  dien 
„Molukken-meridiaan"  door  Spanje,  om  zich  meester  te  ma- 
ken van  de  Filippijnen.  Stichting  van  Manila  door  Legazpi 
op  19  Mei  1571.  Portugal's  val  als  zelfstandige  mogendheid, 
17  Juli  1580.  lx — LXii.  —  Lago's  kaarten  van  1590  als 
politiek  monument, LXii — lxvi.  — Goede  kaarteering  der 
Filippijnen  door  Lago  naar  (ons  onbekende)Spaansche  bron- 
nen, lvi— lxxi. 

IV.  Franck  van    der   Does'    Gort    Verhael    (Sept.  1597). 

LXXI— LXXX. 

Van  der  Does,  alias  Verdoes,  de  eenige  Leidsche  student  op 
Houtman's  vloot ;  partijganger  van  Commies  Van  Bonin- 
GHEN.  lxxi — Lxxiv.  —  Brief  van  adelborst  Lambert  Bies- 
man  aan  zijn  vader,  den  burgemeester  van  Nijmegen,  dd. 
Amsterdam  9  Sept.  1597,  over  den  gevangen  Van  Bonin- 
ghen,LXXiv— Lxxvi.  —  Het  gehalte  van  het  Journaal- Van 
der  Does,  lxxvi— lxxviii.  —  Slot  van  't  leven  van  Franck, 

LXXVIIl  —  LXXX. 

Slotwoord  van  dit  Tweede  Deel,  lxxx— lxxxii. 

Corrigenda  en  Addenda lxxxiii— lxxxvii. 


XI 

Bladz. 
I    (1597). 

I^cröacï  faanbc  ^txxét  öp  öc  ï|aïïanbt?'cf|c  .^djepcu  gebacn 
nacc  (i^op't  3|ntiicii  /  ^aer  abontucc  cnbe  ?ucce^  /  (Jc  •    .    1-76 

P  (1597). 
t^crïiad  baiibc  ïScy^cJ&y  bc  J^aïïanbtódjc^cïicpcn  nljebaen 
nacj:  o^o^'t  3[iibicn  /  öaer  abantuec  Piibc  ?^ucce^  /  de.  .    .  77-87 

(Inleiding  van  dezen  2^",  gewijzigden  druk,  79-80.  —  Voor- 
beelden van  wijzigingen,  81-84.  —  Conclusie,  84-86.  —  De 
platen  van  den  2endruk,  86-87.) 

P  (1598). 

The  Description  of  a  voyage  made  by  certaine 
ships  of  Holland  into  the  East  Indies.  With  &c. 

Translated  outof  Dutch  intoEnglishby  W.[illiam]P.[hillip]  89-112 

(Inleiding  van  deze  vertaling  naar  13,91-95. —  Voorbeelden 
dat  de  vertaling  geschiedde  «zV/  naar  I,  doch  naar  I»,  95-99. 

—  De  kaartjes  van  Ib  zijn  houtsneden,  geen  koperdrukken ; 
99-100.  — Slotbeschouwing,  £00-102.) 

CÖe  Cpi^tle  Wtbicatatlt,  103-105.   —   CDe  €}fi^t\t,  106-109.   — 
(SdbDltlon^,  1 10— 112). 

II  (1598). 

Sfaurnacï  banbe  fiep^e  iizt  ^oünniit^cijt  ^cï^tptn  ggebaen 
iii  o^o^^t  liibtcn  /  baep  Cocr^en  /  ^trcrftinnfien  cnbe 
Ucccmbc  abontucrcn  de "3-144 

(JVofa  bene.  De  varianten  van  den  tekst  na  6  Juni  isgó,  verge- 
leken met  I,  zijn  als  voetnoten  onder  den  tekst  van  I, 
p.  13-76,  geregeld  afgedrukt.) 

IP  (1598). 

SC  p  p  c  n  b  i  ?  oft  ^^^Ai^td^^tX  achter  t^faurnacï  Uanbc  %t^it 
bcc  ^ollant^ctjc  ^ctjcpcn  op  3faba  df 145-188 

Voorwoord,  147 — 150. 

(Landverkenningen,  ontleend  aan  hs.  A,  het  Journael  van 
stuurman  Jacob  Jansz.  Kackerlack  a/bHollandia,  151-161). 

—  c^omniiflöE  .USalEy^cfie  luootbcn,  162-168.  —  aöcgcötöbln- 
gf|c  Bant  «Éylfltit  cnbe  CobincftriJcR  ^^/y,  169-171.  —  '&tt* 
clfltfngïjE  be^er  cactte,  ban  \ytx.  «Conintfilpe  cplanbt  Baly^ 
172-174.  —  Stf^contcrfeptinaïiE  cnbt  fic^cötöbinge  ccn^  UtEEmbcn 
©ogÖEl^,  ÖÖEnflEint  Eme,  ^75-176. 

Bijlage:  De  Landverkenningen  van  het  Appendix,  177-188. 


XII 

Bladz. 
IP    (1598). 

An  Addition  to  the  Sea  lovrnal  or  Nauigation 
of  the  Hollanders  vnto  laua,  containing  &c. 
Compiled  by  Cornelius  Geraldson  of  Zuid- 
land.  [Translated  by  William  Phillip]  .    .    .  189-202 

(Inleiding:  Groote  zeldzaamheid,  191.  — Zonderling  samen- 
voegen van  een  Appendix,  vertaald  naar  Ila,  achter  een 
hoofdtekst,  vertaald  naar  I»  (in  plaats  van  naar  II),  191- 
193.  —  De  platen  van  Ilt»  zijn  weder  houtsneden  (op  één 
na,  zie  onder),  193.  —  Wie  waren  bemiddelaars  voor  Phil- 
lip's  vertalen  van  beide  teksten?  194-198.  — Wedijver 
tusschen  Barent  Langhenes  en  Cornelis  Claesz  als  uitge- 
vers, 198-199.) 

(Cf|E  iïEpi^tïe  ©Ebicatotie,  200-201. 

The  Islande  Baly,  de  eenige  koperprent  in  deze  uitgaaf,  20S. 
IIP  (1598). 

25e^cÖtpbinöe  tjanbe  ^tratcn  ofte  engten  ban  jcBaïacca 

cnbe  ^linba  /  ^f*  Toevoeging  tot  Willem  Lodewycksz' 
D'Eerste  Boeck,  ed.  1915 203-229 

(Inleiding  over  de  verheimelijking  van  dezen  tekst  in  1598, 
met  facsimile,  205-210.  —  Tekst,  211-221.) 

Naschrift :  (het  opzettelijk  weglaten  in  dezen  tekst  van  in- 
formaties over  de  Molukken,  222-223.  —  Het  knoeien 
met  lengtegraden  sinds  1522  op  Spaansche  en  Portu- 
geesche  kaarten  van  den  Indischen  Archipel,  223-225. — 
Het  antagonisme  tusschen  Ds.  Plancius  en  Huygknvan 
LiNscHOTEN,  over  en  weer,  226-229.) 

Nadere  Corrigenda  op  III,  ed.  1915   (verg.  ook  Bijlage  JIJ)    231-238 

IV.  (Franck  van  der  Does  ;  hs.  R.  A.,  Sept.  1597). 

Cort  beröacï  bantre  JiSauigatic  ofte  Jldjijpbaert  getiacn 
fiü  ^o^ten  öe  Cabo  25ona  ^perj  3f 239-378 


XIII 

Bladz. 
BIJLAGEN  I— III  : 

I.  De  door  V.  D.  Does  vermelde,  en  de  ware  breedten  ...  379 
II.  De  oorzaken  van  den  plotselingen  dood  van  Schipper  Mue- 
LiNAER  a/b  Mauritius,  25  Dec.  1596,  beoordeeld,  naar  de 
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AAN 

DE  NAGEDACHTENIS 

VAN 

JHR.  JAN  KAREL  JACOB  DE  JONGE 


INLEIDING. 


Terecht  hehhen  -wij  in  igi5  als  Eerste  Deel  uit  de  talrijke  Journalen 
omtrent  „De  Eerste  Schipvaart  der  Nederlanders  naar  Oost-Indië  on- 
der Cornelis  de  Houtynan,  1595 — 1597"  voorop  doeti  gaan  den  tekst 
van  Willem  Lodewycksz,  D' Eerste  Boeck,  medio  April  1598  te 
Amsterdam  verschenen  hij  Cornelis  Claesz  op  het  Damrak.  Als 
afgerond  geheel,  rijk  aa7i  inhoud,  veel  meer  dan  eenig  ander  Jour- 
naal volledig,  en  met  zeer  bizondere  Capittels  over  Java  en  Bali  ver- 
rijkt, icas  dit  in  waarheid  een  Boek  dat  wel  een  Journaal,  een  officieel- 
Amsterdamsch  Journaal  zelfs,  tot  gro-ndslag  had,  maar  door  de  ruim- 
te aan  geest  van  den  samensteller,  en  door  de  gezonde  eerzucht  bij  Am- 
sterdamsche  reeders  en  den  Amsterdamschen  uitgever,  gegroeid  was  tot 
wat  wij  thans  noemen  een  standaard-werk. 

Maar  de  arbeid  daartoe  vereischt,  zoowel  in  tekst  als  in  afbeeldin- 
gen en  kaarten,  had  dit  „D' Eerste  Boeck"  tevens  gemaakt  tot  het 
laatst-verschenene  der  contemporaire  uitgaven  over  de  eerste  Oostindiê- 
vaart  der  Nederlanders. 

Daarvóór  hadden  te  Middelburg  twee  Journalen  reeds  het  licht  ge- 
zien, één  in  najaar  1597,  zelfs  nog  licht  gewijzigd  herdrukt  in  het  eind 
van  dat  jaar,  en  één  in  begin  1598,  alle  drie  bij  denzelfden  uitgever 
Barent  Langhenes,  welke  ten  volle  het  karakter  van  Zeejournalen 
droegen,  gehouden  door  eenige  personen,  van  begin  tot  het  eind  aan 
boord  der  Hollandia.  En  deze  twee  Journalen,  bij  het  tweede  nog 
vermeerderd  door  een  curieus  Appendix  uit  andere  bron,  hadden  zoo- 
zeer ook  in  den  overgang  van  1^97  op  '98  de  aandacht  getrokken  van 
een  ondernemend  uitgever  te  Londen,  John  Wolfe,  dat  hij  door  een 
soort  vakman-vertaler  van  niet  al  te  groote  bevoegdheid,  ten  name 
WiLLiAM  Phillip,  ZOO  snel  mogelijk  een  tweetal  Engelsche  boekjes 
van  respectievelijk  88  en  42  bladzijden  het  licht  had  doen  zien,  met 
een  vrij  slordig  translaat  naar  den  herdruk  van  het  eerste  Journaal, 
en  een  dito  translaat  van  het  Appendix  op  het  tweede,  na  elkaar  ver- 
schenen in  Februari  en  begin  A  pril  1598. 

Deze  vijf  werkjes,  de  drie  Middelburgsche  in  dat  mooi-langwerpige 
for?naat  dat  men  steeds  nieuw  op  prijs  blijft  stellen  bij  onze  oude 
Nederlandsche  zeevaart-uitgaven  {20  X  26  cM.),  de  Londensche  in 
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het  zooveel  minder  bekoorlijke  klein  kwarto  formaat  {ig  x  15  cM.), 
waarop  de  uitgevers  in  Holland  pas  50  jaar  later  hun  zuiniger  zinnen 
en  leelijker  letters  zouden  gaan  zetten,  waren  aldus  voorafgegaan  aan 
D' Eerste  Boeck,  dat — natuurlijk  ook  in  oblong  formaat —  in  April 
I5g8  te  Amsterdam  zou  verschijnen;  in  de  maand  dus  vóór  de  Tweede 
Schipvaart  van  8  schepen  onder  Admiraal  Jacob  van  Neck,  op  kosten 
weder  van  dezelfde  Amsterdamsche  reeders,  te  Texel  met  i  Mei  een 
nieuwe  reis  naar  Bantam  zou  aanvangen;  en  een  week  of  drie  nadat  de 
leider  der  Eerste,  Cornelis  de  Houtman,  vergezeld  door  zijn  broer 
Frederick,  overgegaan  in  dienst  van  den  Vlaamschen  reeder  Mou- 
CHERON  te  Veere,  op  25  Maart  als  resp.  Generaal  en  kapitein  van 
twee  schepen  te  Vlissingen  koers  hadden  gezetnaar  Atjeh,  en  zelfs  een 
tweede  smaldeel  van  3  Zeeuwsche  schepen,  uitgereed  door  Middel- 
burgers, op  dienzelfden  datum  er  verzeild  waren  naar  Bantam. 

Zóó  als  dus  deze  twee  Zeeuwsche  Oostindiê-vaarten  van  kleiner  ka- 
liber op  25  Maart  'g8  vóórafgittgen  aan  de  groote  Amsterdamsche  op 
I  Mei,  zoo  waren,  vóór  Lodewycksz'  Eerste  Boeck  van  April  'g8  te 
Amsterdam,  in  Zeeland  twee  Journalen  reeds  verschenen  van  kleiner 
omvang:  Ad  Verliael  in  najaar  isgy;  het  Joumael  in  voorjaar  i^gS. 
Haiidboekjes  zoo  te  zeggen  voor  de  Veersche  en  Middelburgsche  smal- 
deelen,  naast  het  latere  handboek  van  Lodewycksz  voor  de  Amster- 
damsche vloot.  — 

De  inhoud  nu  van  dit  ons  Tweede  Deel  bevat  die  voorloopers  van 
Lodewycksz'  tekst. 

Conform  de  nummering,  die  wij  van  den  aanvang  af  —  in  het 
Voorwoord  tot  de  uitgave  van  D' Eerste  Boeck  in  igi5,  p.  xxvi— 
XXVII  < —  kortheidshalve  aannamen,  bevat  dit  Tweede  Deel  dus:  I 
{het  V  e  r  h  a  e  l;  de  editio  princeps  van  al  deze  Journalen)  met  zijn 
derivaten  Ia  {den  licht  gewijzigden  herdruk),  en  Ib  {de  Engelsche  ver- 
taling van  dien  herdruk);  voorts  II  {het  Joumael)  met  zijn  aan- 
hang Ila  {het  A  pp  en  di  x),  en  Ilb  {de  Engelsche  vertaling  van 
dat  Appendix). 

Hiermede  zijn  de  oude  gedrukte  bronnen  vóór  Lodewycksz  —  ons 
nummer  III  —  feitelijk  compleet. 

Maar  door  een  zeer  gelukkig  toeval  konden  wij  hier  als  groote 
nieuwheid  toevoegen,  een  stuk  van  dien  tekst  van  Lodewycksz,  een 
brokstuk  van  III  dus,  dat  wel  degelijk  in  April  isg8  gedrukt  is  ge- 
weest en  gereed  voor  de  uitgave,  maar  .  .  .  verdonkermaand  is  gewor- 
den. Dank  zij  den  speurzin  van  Dr.  F.  C.  Wieder,  en  de  gulheid  van 
den  tegenwoordigen  eigenaar  dezer  uiterste  zeldzaamheid,  den  Heer 
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W.  A.  Engelbrecht  te  Rotterdam,  waren  wij  in  staat  hier  voor  het 
eerst  af  te  drukken  een  op  het  laatste  oogenblik  verheimelijkt  „Capit- 
tel"  uit  Lodewycksz'  tekst;  afgedrukt  op  den  rugkant  van  een  —  even- 
eens met  opzet  teruggehouden  • —  groote  kaart  der  Westhelft  van  tegen- 
woordig Ned.  Oost-Indië,  welke  wij,  zonder  dien  tekst  op  de  rug- 
zijde,  als  groote  noviteit  nog  juist  hadden  hennen  toevoegen  als  Kaart 
VII  in  ons  Eerste  Deel  van  1915. 

Was  hiermede  de  kring  volledig  afgesloten  van  al  wat  tot  i  Mei 
I5g8  in  druk  bestemd  is  geweest  voor  het  Nederlandsche  publiek,  zoo 
zouden  we  onrecht  hebben  gedaan  door  niet  één  Journaal  van  de  Eerste 
Schipvaart  toe  te  voegen,  dat  weliswaar  niet  bedoeld  was  voor  publica- 
tie in  dien  tijd,  en  zelfs  pas  twee  en  een  halve  eeuw  later  openbaar  is 
gemaakt,  maar  dat  door  zijn  eigenaardig  en  onafhankelijk  karakter  de 
twee  Zeeuwsche  en  het  eene  Amsterdamsche  mooi  aanvult  en  afrondt: 
het  Cort  Verhael  van  den  Hagenaar  Franck  van  der  Does,  oomzegger 
van  den  toenmaligen  Schout  van  Amsterdam,  eerst  eenige  jaren  stu- 
dent te  Leiden,  dan  als  Adelborst  opvarende  van  diezelfde  Hollandia, 
waarmede  ook  de  onbekende  stellers  van  I  en  van  II  de  gansche  reis 
uit  en  thuis  hadden  gedaan.  Dit  Cort  Verhael,  voor  het  eerst  in  1864 
afgedrukt  door]\\i.  Mr.  J.  K.  J.  de  Jonge  in  deel  II  van  zijn  prach- 
tig seriewerk  „  De  Opkomst  van  het  Nederlandsch  gezag  in  Oost-Indië" , 
door  ons  genummerd  als  IV,  voltooit  aldus  dit  ons  Tweede  Deel. 

Het  past  thans,  deze  bronnen  elk  afzonderlijk  te  beschouwen. 

I.  (Verhael;  begin  Nov.  1597). 

De  eerste,  en  groote,  moeilijkheid  die  zich  al  dadelijk  voordoet  bij 
het  Verhael,  is  de  sterke  tegenstrijdigheid  tusschen  het  gehalte  van  het 
eerste  derde  deel,  de  uitreis  Amsterdam — Engano  {via  Afrika' s 
Zuidkust  bij  de  Mosselbaai;  en  een  langdurig  gedwongen  verblijf  op 
twee  plekken  van  Madagascar,  de  Z.W.  en  de  N.0.  kust),  met  de 
heele  verdere  reis :  Straat  Soenda — Bantam  {waar  men  van  2j  Juni 
tot  6  Nov.  1596  verbleef,  met  allerlei  wederwaardigheden),  Djakétra, 
Sêdajoe  Lawas  {moordpartij  op  5  Dec),  Arosbaja  {gevecht  met  Ma- 
doereesche  prauwen,  8  Dec),  Bawean,  straat  Bali,  Balambangan, 
Bali's  Zuidkust  tot  de  Laboehan  Amoek,  en  vandaar  op  26  Febr.  'g'/ 
in  één  trek  door  naar  huis,  naar  de  reede  van  Tessel,  onder  voorbij- 
zeilen  van  St.  Helena. 

Het  eerste  derdedeel  {Amsterdam  10  Maart  i^g^ — Engano  5  Juni 
'96)  is  méér  dan  slordig  en  oppervlakkig  van  inhoud,  en  beslaat  in 
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onzen  druk  • —  daargelaten  de  geleerde  inleiding  van  den  uitgever  Lan- 
GHENES,  p.  j — 4  ■ —  nauwelijks  g  bladzijden,  p.  4  onderaan — 15. 
Daarbij  begint  dan  op  N.0.  Madagascar,  in  de  baai  van  Antongil, 
eind  Januari  'g6,  een  innerlijke  verbetering  van  den  te  voren  prulligen, 
en  meermalen  sterk  fotitieven  tekst;  een  verbetering  die  op  p.  11  inzet 
bij  ons. 

Maar  het  verdere  twee  derde  der  reisbeschrijving  (Engano — Texel, 
5  Juni  i^gó — 14  Aug.  'gy),  de  andere  helft  in  tijdruimte  beslaande 
van  het  geheele  verloop  der  onderneming,  is  met  zooveel  nauwkeurig- 
heid eji  zooveel  zeekennis  en  zaakkennis  te  boek  gesteld,  dat  het  met 
zijne  ongeveer  30  bladzijden  tekst  in  onzen  druk  {p.  14 — y6,  op  de 
helft  van  den  omvang  geschat  wegens  de  toegevoegde  Noten),  aan 
Langhenes  opnieuw  tót  legger  kon  dienen  voor  de  uitgaaf  van  het 
Journael,  een  half  jaar  nadat  hij  het  Verhael  in  2  edities  op  de  boe- 
kenmarkt had  gebracht;  men  zou  haast  zeggen:  geworpen. 

Hoe  kan  dat  nu,  bij  mogelijkheid? 

Alleen  zóó:  reeds  van  den  aanvang  af,  toen  de  Mauritius  met  de 
Pinas  op  11  A  ug.  i^gy  te  Texel  wareft  binnengeloopen,  en  de  Hollan- 
dia  op  14  Aug.,  heeft  Langhenes  als  voortvarend,  maar  te  Middel- 
burg eenigszins  afgelegen  wonend  uitgever,  zijn  uiterste  best  gedaan 
om  een  tekst  over  die  Eerste  Schipvaert  in  handen  te  krijgen;  wat  hij 
maar  kon  krijgen,  groen  of  rijp.  Hij  begon  maar  dadelijk,  zeg  in  Sep- 
tember, met  een  grasgroen  Journaal  —  of  fragment- Journaal?  —  van 
anonymus  X,  die  sterke  stukjes  gaf  van  bekrompenheid  en  onkunde. 
Maar  bezig  met  den  druk,  en  de  voorbereiding  der  Platen  {van  fanta- 
sie!), krijgt  hij  van  een  anderen  anonymus,  een  Adelborst  Y,  die  aan 
boord  der  Hollandia  de  heele  reis  had  gemaakt,  en  misschien  wel  een 
Middelburger,  of  ten  minste  een  Zeeuw  was,  een  handschrift  tot  zijn 
beschikking  dat  een  waarachtig  Zeejournaal  bleek:  ter  zake,  deskun- 
dig, beknopt,  welwillend  jegens  Cornelis  de  Houtman  dien  men  te  Am- 
sterda^n  eenigszins  met  den  nek  aankeek,  zwijgend  over  wat  men  als  de 
vuile  wasch  tijdens  de  reis  diende  te  beschouicen. 

Zoo  volgt  op  een  inleidend  brokstuk  van  een  onbenul  X,  die  wel  zijn 
eerste  zeereis  deed  als  Adelborst  afb  Hollandia,  een  vervolg- Journaal 
van  een  jongen  zeeman  Y,  dat  o.i.  aanvangt  bij  het  invaren  der  baai 
van  Antongil,  Bjv°  =  p.  11  bij  ons.  Aanééngepiakt  door  Langhenes. 
En  doorgaande  a/b  Hollandia  tot  het  einde. 

Aan  iemand  anders,  opvarende  der  Hollandia,  valt  in  het  geheel 
niet  te  denken,  daar  de  mutatie  onder  hen  —  Schippers,  Commiezen,  en 
stuurlui  —  door  dood  en  krakeel  bizonder  groot  is  geweest  tijdens  de 
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reis;  evenzeer  trouwens  als  op  de  Mauritius,  om  te  zwijgen  van  de 
kleinere  Amsterdam  welke  nooit  terugkeerde.  Slechts  van  den  stuur- 
man der  HoUandia,  Jacob  Jansz.  (Kackerlack),?^^^  hegin  tot  eind 
aan  boord,  bezitten  wij  een  journaal  {ons  A )  dat  in  onbeholpen  stijl 
nautische  aanteekeningen  bevat  en  inderdaad  door  Bar  ent  Langhenes 
gebruikt  is  kunnen  worden  voor  het  Appendix  op  het  Journael. 

Aan  iemand  van  minder  rang  dan  scheepsofficier,  of  „Overste"  in 
het  toenmalig  spraakgebruik,  kan  heelemaal  niet  worden  gedacht.  Een 
goed  deel  der  zoogenaamde  „Scheepsofficianten"  van  toenmaals,  zeg: 
onderofficieren  thans,  welke  in  hun  raftg  van  hoogbootsman,  schie- 
man, kwartiermeester,  bottelier,  konstabel,  en  busschieter,  deelnamen 
aan  de  Scheepsraden,  blijkt  zelfs  uit  analphabeten  te  hebben  bestaan. 
Van  de  drie  heelmeesters,  alias  „barbiers"  der  vloot,  in  elk  geval  per- 
sonen van  zekere  vakopleiding  en  meer  ontwikkeling,  en  van  wie  twee 
Holland  weer  bereikten,  is  niets  in  geschrifte  bekend,  en  kan  ook  geen 
passage  in  de  diverse  stukken  worden  aangewezen,  die  op  een  hunner 
vermoeden  zou  doen  krijgen.  Slechts  van  één  persoon  van  lager  rang, 
die  niet  eens  deel  had  aan  den  Scheepsraad,  namelijk  Cornelis 
Jansz.  gezegd  Turck,  den  tolk  voor  het  Portugeesch  a/b  Mauritius, 
is  een  brok  Scheepsjournaal  overgebleven,  niet  verder  hopende  dan  8 
Dec.  I5g5,  hoezeer  hij  wel  degelijk  Holland  dd.  ii  Aug.  '^y  terugzag 
op  zijn  eigen  schip;  geschreven  in  een  naïven  stijl  van  aangrijpende 
trouwhartigheid  {ons  E;  bovendien  aanwezig  in  een  gedeeltelijke  copie, 
ons  F),  maar  in  een  taaltje  dat  haast  schrikwekkend  mag  heeten. 

Alleen  rest  ons  dus  te  denken  aan  een  der  Adelborsten  op  de  HoUan- 
dia, aan  een  dier  adspirant-ondercommiezen  met  andere  woorden,  die 
in  vrij  groot  getal  op  elk  der  drie  groote  schepen  de  reis  medcmaakten 
om  den  handel  en  het  leven  aan  boord  te  leeren,  op  zee  dienst  deden  als 
„jonkers"  zooals  thans  nog  bij  onze  marine,  aan  den  wal  bij  voorkeur 
werden  gebruikt  om  het  terrein  te  verkennen  of  op  kondschap  uit  te 
gaan  of  mede  te  vechtefi;  eti  vooral,  zoodra  er  aan  wal  handel  kon  wor- 
den gedreven,  medehielpen  onder  bevel  van  een  Co?nmies  of  ondercom- 
mies. Jongelieden,  allen  uit  den  beteren  stand,  van  zekere  school- 
ontwikkeling, één  hunner  zelfs  ex-student  uit  Leiden,  kinderen  dan  wel 
verwanten  van  reeds  bestaande  regenten-geslachten  of  va7i  in  opkomst 
zijnde  koopmans-  ett  reeder s-families.  Jongelui,  allen  in  de  kracht  van 
hun  jeugd,  belust  op  avontuur,  en  met  een  natuurlijke  neiging  ook  om 
een  dagboek  van  hun  reiservaringen  te  houden. 

Indien  we  een  behoorlijke  monstcrrol  thans  bezaten  van  alle  24g 
opvarenden  der  drie  groote  schepen  plus  de  verkenners-pinas,  het 
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Duyfken,  die  samen  den  2en  April  1593  uit  het  Spanjaards-gat  onder 
Texel  zee  kozen  en  zoo  we  daarbij  dan  een  afmonsteringsrol  hadden 
van  de  8g  man,  die  deels  op  11  Aug.  'gy  met  de  Mauritius  en  Pinas, 
deels  op  14  Aug.  d.a.v.  met  de  sterk  door  ziekte  op  de  terugreis  ge- 
teisterde Hollandia,  de  reede  van  Texel  terugzagen,  dan  zou  het  ons 
niet  moeilijk  vallen  om  een  paar  namen  van  Adelborsten  te  noemen, 
die  in  ernstige  aanmerking  kwamen  te  worden  aangezien  als  schrijvers 
van  het  V  er  h  a  el,  straks  ook  van  het  J  o  urn  a  el. 

Niets  van  dat  alles  is  echter  aanwezig.  Bij  stukjes  en  beetjes  zijn  ive 
genoopt  zelfs  den  kleinen  kring  der  Overheid  te  reconstrueeren,  een  18 
man  te  zamen  bij  't  uitvaren,  een  10  man  slechts  bij  thuiskomst;  en 
dan  kost  dit  nog  betrekkelijk  zooveel  moeite,  dat  De  Jonge  in  zijn 
lijst  van  1864  {Opkomst,  II,  p.  188)  bij  3  van  de  eerste  18  zich  heeft 
vergist  i).  Ziehier  de  juiste  lijsten: 

Uitvaart;  2A  pril  J595.  T  huis  keer  ;  11I14  A  ug.  'gy. 


Schipper:  Jan  Jansz.  Muelenaer  t  25  Dec.  '96 
Stuurman:  Vechter  Willemsz.;  fio  Jan.  '96  a/b 

Hollandia 
onder  df:  Claes  Jansz.  (Fortuyn)  f  26  Dec.  '95 
Oppercommies:  Comelis  de  Houtman 
Commies:  Barent  Heynck  f  26  Juni  '96 

Schipper:  Jan  Dingenoms  f  29  Sept.  '95 
Opperstuurman:  Pieter  Dircksz  (Keyser);  t  12 

of  13  Sept.  '96  a/b  Mauritius 
onder  d''.:}3iCdb  Jansz.  (Kackerlack) 
Commies:  Gerrit  van  Boninghen  tot  10  Juni'96; 

daarna  gevangen  a/b  Mauiutius 
onder  d°. :  Cornelis  Naso  (of  Nassen) 

Schipper:  Jan  Jacobsz.  Schellingcr  f  5  Dec.  '96 

Stuurman:  Jacob  Dircksz. 

onder  d".:  Cornelis  Adriaensz. 

Commies:  Reynier  van  Heil    (of  Verhel)  f  5 

Dec.  '96 
onder  d°.:  Jan  Jansz.  Kaerel,  tot  27  Oct.  '95 
d°.  d°.:  Willem  (alias  Guljam)  Lodewycksz.,  tot 

27  Oct.  '95 
Schipper:  Simon  Lambertsz.  (Mau),  tot  27 Oct. 

'95 
d°.\  Hendrick  Jansz.,  27  Oct.  '95 — 26Dcc.  '96 
Stuurman:  Comelis  Jansz.  Ceulen 


'Schipper:  Hendrick  Jansz., na  26 

Dec.  '96 
I  Stuurman:  Jacob  Dircksz.,  d°.  d". 
Oppercommies:  Comelis  de  Hout- 
man 
onder  d°.  Willem  (alias  Guljam) 

Lodewycksz.,  na  27  Oct.  '95 
'  Schipper:  Simon  Lambertsz  (Mau), 

na2y  Oct.  '95 
\Stuurman:  Jacob  Jansz.  (Kacker- 
lack), d°.  d°. 
I  Commies:  Jan  Jansz.   Kaerel,  na 
o    1  18  Juni  '96 

'^    V  onder  d°. :  Comelis  Naso  (of  Nassen) 


(Verbrand  en  verlaten  onder  Ba- 
wean,  11  Jan.  I597-) 


Schipper:    Comelis  Adriaensz., 
ö  Ë   <  ita  26  Dec.  '96 

ii^  S  I  S/m  !<n«rt«:  Comelis  Jansz.  Ceulen 


i)  Hij  vergat  daar  toch  Commies  Van  Heli  (of  Verhel)  a/b  Amsterdam;  noemde  daar 
aan  boord  een  stuurman  „Jacob  Cornelisz.",  lees:  Jacob  Dircksz.;  en  maakte  Frederick  de 
Houtman  a/b  Hollandia  tot  „onder-kommies",  die  er  slechts  volontair  schijnt  geweest  te 
zijn,  met  rang  van  adelborst.  Als  bron  voor  2ijn  lijst  van  18  namen  blijkt  De  Jonge  vooral 
gebruikt  te  hebben  den  achterkant  van  zijn  handschrift  h  (p.  286),  ons  H. 
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Kostte  het  samenstellen  van  dezen  état-major  reeds  vrij  wat  moeite, 
er  valt  niet  te  denken  aan  het  geven  van  twee  behoorlijke  lijsten  der 
„Scheeps-officianten"  hij  't  uit-  en  thuisvaren;  nog  veel  minder  aan 
een  rol  van  het  scheepsvolk,  van  de  toenmalig  genoemde  „bootslieden" , 
die  van  circa  1650  af  „matrozen"  zouden  gaan  heeten.  Een  deel  der 
namen  van  de  onderofficieren  blijkt  slechts  uit  een  4-tal  stukken  in  het 
dossier-Van  Boninghen  {ons  K),  voorzooverre  zij  op  resp.  28  Dec. 
1595, 10  Juni  en  29  Dec.  'gó,  en  vlak  na  het  begin  der  thuisvaart  op 
28  Febr.  'gy,  de  algemeene  scheepsraden  bijwoonden  welke  draaiden 
om  de  personen  van  Commies  Gerrit  van  Boninghen  i)  en  den 
Oppercommies  Cornelis  de  Houtman,  met  hunne  felle  veete.  Van 
namen  van  't  scheepsvolk  blijkt  meer  dan  een  in  het  Journaal  van  den 
tolk  Turck,  bovengenoemd,  bij  het  droef-eentonig  relaas  der  man- 
schappen die  a/b  Mauritius  aan  scheurbuik  stierven  vóór  men  Mada- 
cascar's  Zuidwal  zelfs  had  kunnen  bereiken  {Sept.  I5g5),  en  daarna 
aan  de  Zuidwestkust  er  tusschen  13  Sept.  en  13  Dec.  op  het  eilandje 
„'t  Hollantsche  KerckJwf"  —  de  naam  al  getuigt!  —  en  aan  wal  in  de 
St.  A  ugustijn-baai,  bij  getalen  uit  de  vloot  begraven  werden;  een  enke- 
len naam  voegt  dit  of  dat  Journaal  hieraan  toe,  wanneer  een  opvarende 
een  groot  ongeluk  kreeg,  of  met  aan-wal-zetten  dan  wel  met  den  dood 
werd  gestraft,  of  ook  vrijwillig  achterbleef.  Doch  daarbij  blijft  het. 

En  de  Adelborsten?  Men  had  kunnen  verwachten,  dat  er  genoeg 
collegialiteit  onder  deze  jongelui  van  20 — 26  jaar  had  geheerscht,  die 
op  elk  der  drie  grootere  schepen  samen  aten,  met  de  „Scheepsoffician- 
ten",  aan  den  zoogenaamden  „kombuys  back"  of  zegde  „Onderoffi- 
ciers-tafel" —  in  rang  tusschen  den  „kayuits  back"  voor  de  Overheid, 
en  den  blooten  „back"  voor  het  scheepsvolk,  alias  het  „backxvolck"  ^) 

i)  Ook  geschreven:  Bönnigcn  (zóó  De  Jonge),  Bucninghcn  of  Bucningcn  (zóó  V.  d. 
Does),  Buningen  (zóó  I),  Bcuningen  (zóó  Begin  ende  Voortgangh,  1645  en  1646),  Bonin- 
gen  (zóó  Pontanus'  Lat.  tekst,  161 1);  zelfs  soms  Bönnig  ea  Boningh.  Onze  schrijfwijs 
Boninghen'  is  die  van  II  (1598),  Pontanus'  Holl.  tekst  (1614),  en  van  diverse  archiefstuk- 
ken hem  betreffende.  De  oudere  vorm  van  den  naam  dezer  oorspronkelijk  Nijmeegsche 
familie  was:  van  Bocnynghcn  (Elias,  De  Vroedschap  van  Amsterdam,  1, 1903,  p.  345). 

De  meest  voorkomende  variant  voor  ons  Muelenaer  is:  Mollcnaer  (zóó  I  en  II),  en 
Mullenaer  (zóó  III  en  IV);  ook  Molenacr,  Molenar,  Moelcnaer. 

De  veel  voorkomende  varianten  voor  ons  Dingenoms  zijn:  Dignumsz  (zóó  I,  gevarieerd 
met  Dignums),  Dignums  (zóó  III),  Dingnums  (zóó  II,  gevarieerd  met  Dignums),  Dinge- 
mans  (zóó  IV). 

De  schrijfwijze  „van  Hel"  of  „Verhel"  komen  zoowat  evenveel  voor.  Van  der  Does 
schrijft  het  beste;  van  Hell. 

2)  Zie  Van  der  Does  hierachter,  p.  364  met  noot  4.  Om  bizondere  redenen  at  soms  een 
adelborst  mee  aan  de  kajuitstafel,  n.1.  enge  familieverwantschap.  Zoo  zal  Frederick  de 
Houtman,  nadat  hij  sedert  December  1595  voer  op  de  Mauritius,  wel  met  zijn  ouderen 
broer  Cornelis  hebben  aangezeten. 
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— ,  om  een  volle  lijst  te  geven  van  hun  kornuiten  op  denzelfden  bodem, 
en  zelfs  een  volle  lijst  van  al  hun  kameraden  op  de  vloot.  Niets  van  dit 
alles  al  weder.  Noch  de  schrijvers  van  't  V  er  ha  el  en  J  ourn  a  e  l, 
die  zelf  trouwens  anonymi  bleven,  hebben  aan  zoo  iets  gedacht;  noch 
adelborst  Van  der  Does  heeft  in  zijn  Cort  Verhael  {IV),  dat  toch 
allerminst  voor  den  druk  was  bestemd,  ons  zoo'n  lijst  gegeven. 

Integendeel.  Wanneer  een  van  hun  eigen  makkers  aan  boord  naar 
wal  wordt  gezonden  met  bizondere  opdracht,  dan  gaat  „een  man"  er  op 
uit;  wij  moeten  zoeken  om  door  een  toeval  den  naam  te  weten  te  kunnen 
komen.  Slechts  bij  hoogst  zeldzame  gelegenheden  raakt  hun  de  tong  los; 
adelborst  Valckenier  wordt  5  Dec.  'g6  a/b  Amsterdam  voor  oud- 
Sedajoe  op  Oost- Java  vermoord,  getuigt  IV;  adelborst  Rodenburch 
brengt  aan  Bali's  Zuidkust  ter  Hollandia  het  eerste  nadere  bericht 
omtrent  Cornelis  de  Houtman' s  schip,  de  Mauritius,  die  met  de  Pinas 
een  heel  eind  was  vooruitgezeild,  aldus  getuigen  gelijkmondig  de 
schrijvers  van  I  en  II  en  IV;  adelborst  Van  Caerden  gaat  dan  van 
de  Hollandia  aan  wal,  zegt  IV,  maar  I  en  II  schrijven  „een  man" ; 
een  paar  dagen  later  komt  „die  selfde  man"  {aldus  I  en  II)  terug  aan 
boord,  en  wordt  adelborst  Lintgens  door  den  Commies  der  Hollandia 
in  diens  plaats  tot  den  Koning  van  Bali  gestuurd,  aldus  getuigt  weer 
I V  met  name;  maar  I  en  II  reppen  zelfs  niet  over  dit  gansche  geval, 
hoezeer  hun  makker  Lintgensz,  na  8  dagen  verblijfs  op  den  vasten  wal, 
bij  zijn  terugkomst  aan  zijnen  Commies  Kaerel  een  „  Verhael  vant 
tgheene  mij  opt  Eijllandt  van  Baellewederuaeren  is"  kon  aanbieden, 
dat  met  volle  recht  kranig  mag  heeten  en  dan  ook  door  den  verdienste- 
lijken P.  A.  Leupe  reeds  in  1856  afzonderlijk  iverd  uitgegeven. 

Alen  ziet:  de  collegialiteit  der  Adelborsten  ging  niet  bijster  ver;  want 
Lintgensz  zal  toch  wel  niet  de  zes  maanden  lang  {16  Febr.- — 14  Aug.) 
ivelke  hij  met  de  schrijvers  van  I  en  II  nog  op  éénzelfde  schip  moest 
doorbrengen  vóór  thuiskomst,  over  zijn  verblijf  op  Bali  gezwegen 
hebben.  Maar  de  toenmaals  gangbare  opvattingen  werkten  niet  mede, 
om  meer  dan  spaarzaam  te  reppen  van  het  bizonder  aandeel  van  dezen 
of  genen  in  den  gang  van  zaken. 

Hadden  we  ahveer  het  dossier-  Van  Boninghen  niet,  dan  zouden  we 
misschien  slechts  de  5  bovengenoemde  namen  van  Adelborsten  op  de 
heele  vloot  kennen.  Nu  kennen  wij  er  ig.  Ziehier  de  aiphabetische  lijst, 
met  enkele  toevoegingen  omtrent  hun  leeftijd. 

°i.  Aertbrugghe  (Jan  Dircksz.  van  der) 
*°2.  Biesman  (Lambert) 
*°3.  Bouwer  (Hans  Hendricksz.).  Geb.  1570  of  'yi. 
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4-  Caerden  (Paulus  van) 
*5.  Does  (Franck  van  der);  of  Verdoes.  Geb.  1569  of  *yo. 
(Eemskerck,  zie  Heemskerck). 
6.  Emaus  (Pieter  Dircksz.).  Geb.  1573. 
°j.  Hardenbroeck  (Gysbrecht  van) 
*°8.  Heemskerck  (Comelis  van);  of  Eemskerck.  Geb.  1573. 
*9.  Heuckelum  (Gerrit  van) 

10.  Houtman  (Frederick  [Pietersz.]  de).  Geb.  1571. 
*°ii.  Huydecoper  (Jacob  Jansz.).  Geb.  1568, 
12.  Lintgens  (Aemout) 
°I3.  Maryen  (Jeronimus) 
♦14.  ]\Iöller  zum  Heiligenthale  (Jhr.  Adolf) 
*°I5.  Rodenburch  Betz  (Emanuel).  Geb.  1574  (?). 

16.  Stockmans  (Pieter);  of  Stockman 

17.  Swart  (Jan  Jansz.) 

18.  Valckenier  (Jelle  Jellesz.)  j  5  Dec.  1596  a/b  Amsterdam. 
Geb.  ca.  i  Jan.  1577. 

19.  Willekens  (Wouter);  of  Wilkens.  Reeds  sinds  1590  bevaren 
op  Oostindië  en  Japan;  gevangen  geweest  in  '96  te  Bantam 
(zie  Dr.  Wieder's  Spaansch  Verslag,  1915,  p.  212;  of  T.  A.  G, 
1915,  extra-afl.  n*'.  6,  p.  68).  Geb.  1573  (of  '74.^). 

Met  een  sterretje  plus  een  cirkeltje  zijn  in  deze  lijst  gekenmerkt 
de  5  Adelborsten,  die  zoowel  op  2y  Oct.  I5gs  als  opvarenden  der 
Hollandia  een  verklaring  ten  gunste  van  hunnen  Commies  Van  Bo- 
ninghen  hadden  mede  onderteekend  onder  voorgangvan  hun  Stiiurmayi 
—  tevens  Opperstuurman  der  heele  vloot  —  Pieter  Dircksz.  Keyser, 
den  geliefden  leerling  van  Ds.  Plancius  te  Amsterdam ;  alsook  op  20 
Nov.  d.a.v.  hadden  mede  onderteekend  een  fel  Protest  tegefi  den  Opper- 
commies  der  vloot,  Comelis  de  Houtman,  ow  zich  bij  de  verdere  Over- 
heidspersonen  te  beklagen  over  hun  verzetting  op  een  ander  schip,  als 
straf  voor  die  verklaring  van  2y  October.  Met  een  sterretje  alleen  zijn 
gemerkt  de  3  andere  Adelborsten  van  de  Hollandia,  welke  eveneens  de 
October-verklaring  pr o-Van  Boninghen  hadden  onderteekend,  maar 
buiten  het  Protest  van  20  Nov.  bleven,  om  de  eenvoudige  reden  dat  zij 
niet  op  een  ander  schip  waren  verplaatst;  blijkbaar  wijl  men  hen  niet 
als  raddraaiers  beschouwde;  onder  hen  ook  Franck  van  der  Does.  Met 
een  cirkelt je-fl//^^«  zijn  voorts  aangeduid  die  3  verdere  Adelborsten, 
welke  wèl  het  Protest  tegen  Houtman  en  het  beklag  over  hwi  ver  zetting 
dd.  20  Nov.  hadden  mede-onderteekend ,  doch  ontbreken  op  de  October- 
verklaring;  m.a.w.  zij  die  niet  a/b  Hollandia  haddat  gevaren,  maar 
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als  raddraaiers  pro-  Van  Bmiinghen  hadden  geageerd,  en  evenzeer  dus 
van  een  ander  {ongenoemd)  schip  op  een  ander  {ongenoemd)  schip 
waren  moeten  overgaan  i). 

Hoeveel  Adelborsten  waren  er  nu  in  het  geheel  op  de  vloot  hij  uit- 
vaart? Met  behulp  van  bovenstaande  lijst  van  ig  namen,  waaronder 
8  a/b  Hollandia  tot  2y  Oct.  1595  —  toen  men  bijtia  drie  weken  lag  in 
de  St.  Augustijn-baai,  deels  ziek  aan  wal  — ,  is  het  totaal  min  of  meer 
te  benaderen.  Door  datzelfde  dossier-  Van  Boninghen  weten  we,  dat, 
behalve  de  8  van  de  October-ver klaring,  óók  eerst  op  dat  schip  was 
Frederick  de  Houtman,  die  echter  hij  de  diverse  stemmingen  in  den 
Scheepsraad  van  26  Oct.  'g^  van  de  Hollandia  werd  overgeplaatst  op 
de  Mauritius,  tegelijkertijd  dat  zijn  oudere  broer  Cornelis  als  Opper- 
commies  van  Mauritius  overging  op  Hollandia;  om.,  reden  men  heiden 
niet  op  een  en  hetzelfde  schip  wilde  hebhen  ^). 

1)  Waarschijnlijk  van  de  Mauritius  op  de  Amsterdam;  zie  noot  i  op  p.  348  bierach- 
ter. —  Eerst  op  5  Dec.  '95  werd  dit  Protest  der  8  adelborsten  (5  van  de  Hollandia,  3  van 
de  twee  andere  groote  schepen)  door  Heemskerck  en  Hardenbroeck  overhandigd  aan  den 
Schipper  der  Mauritius,  Muelenaer.  Een  contra-geschrift  (dd.  14  Dec.  '95)  van  Barent 
Heynck  (den  feitelijken  Secretaris  der  vloot  tot  zijn  dood  ter  reede  van  Bantam  op  26  Juni 
'96;  en  rechterhand  van  Cornelis  de  Houtman)  heft  aldus  aan  in  zijn  laatsten  considerans: 
„Endtlick  also  die  protestanten  als  Heemskerck,  Bouwer,  Hardenbroeck  ende  Huideko- 
per (die  die  principalen  syn),  Lambert  Biesman,  Jeronimus  Maryen,  Rodenburg  ende 
Jan  Dirckx  [van  der  Aertbrugghe]  gesworen  hebben  de  commisen  ende  schippers  te  re- 
specteren ende  gehoirsamen,"  . .  .  enz. 

Van  deze  hier  vermelde  4  hoofdaanleggers  was  Jacob  Jansz.  Huydecoper  van  moeders- 
zijde een  volle  neef  (cousin  germain)  van  Van  Boninghen;  trouwens  Lambert  Biesman 
was  dat  evenzeer;  geen  wonder  dus,  dat  deze  drie  neven  voor  elkaar  partij  trokken.  Maar 
Cornelis  van  Heemskerck  was  wel  in  den  aanvang  een  der  aanstokers  geweest,  doch  had 
zich  een  half  jaar  later  geheel  bedacht;  zooals  blijkt  uit  zijn  eigen  getuigenis  dd.  9  Juni 
1596,  nu  ten  laste  van  zijn  eigen  Commies,  bij  'tingaan  van  Straat  Soenda;  waarin  hij 
Van  Boninghen  aanviel  als  zijnde  door  dezen  misleid,  en  o.a.  daarbij  bekennende  „datick 
van  Rodenburch  hebbe  moeten  horen  dat  ick  hem  tot  U  [=  Van  Bon.]  getrocken  hadde 
ende  doen  protesteren  teghen  den  persoon  van  S.  Cornelis  de  Houtman  ende  zijn  oue- 
richeyt,  die  hem  zijn  leven  niet  misdaen  en  hadde,  waer  over  ick  van  hem  [=  Roden- 
burch] tot  een  schelm  gescolden  worden".  En  reeds  een  maand  vroeger  had  ook  een  an- 
dere hoofdaanlegger,  Hans  Bouwer,  dd.  n  Mei  1596,  nog  in  volle  zee  en  a/b  Amsterdam, 
aan  zijn  Schipper  (Schellinger;  een  vijand  van  Boninghen)  en  zijn  stuurman  (Jacob 
Dircksz)  een  korte  vei'klaring  gegeven  omtrent  wat  Van  Boninghen  in  de  baai  van  Anton- 
gil  omstreeks  9  Febr.  '96  in  zijn  schild  had  gevoerd,  n.1.  muiterij. 

Hier  hebben  we  dus  al  3  Adelborsten,  die,  tijdens  de  vaart  van  Madagascar  naar  Java, 
overstag  waren  gegaan  in  hun  vroeger  respect  voor  Van  Boninghen.  Het  zeer  scherpe 
bezwaarschrift  nu  van  Heemskerck  tegen  Boninghen,  dd.  9  Juni  '96  bovengenoemd, 
werd  zelfs  de  onmiddellijke  aanleiding  tot  het  gevangen-zetten  van  dezen  op  de  Mauritius 
den  volgenden  dag,  10  Juni,  door  een  streek  die  een  pure  list  was:  men  riep  Boninghen 
schriftelijk  van  de  Hollandia  naar  de  Mauritius,  kwansuis  om  een  Scheepsraad  bij  te 
wonen;  inderdaad  om  hem  in  de  vingers  te  krijgen. 

2)  Dit  wordt  openlijk  gezegd  in  het  Protest  der  8  Adelborsten  dd.  20  Nov.  1595: 
„.  .  .  want  alsoot  de  compaingnie  van  verre  onse  beeren  den  persoon  van  Coms.  Hout- 
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De  conclusie  is  dus:  op  de  Hollandia  waren  hij  uitvaart  minstens 
9  Adelborsten.  En  daar  de  bemanning  der  Mauritius  even  groot  was 
in  totaal  als  van  de  Hollandia  {84  tegen  85  koppen),  doch  die  van  de 
Amsterdam,  iets  kleiner  {60  man),  en  er  geen  teeken  is  dat  er  op  de  Pi- 
nas bij  de  uitreis  een  A  delborst  zou  hebben  gevaren,  zoo  zullen  oor- 
spronkelijk g  -\-g  -\-6  =  24  Adelborsten  minstens  zijn  medegegaan. 

Wie  kan  nu  die  ééne  op  de  Hollandia  zijn  geweest,  den  Oppercom- 
mies  Houtman  beslist  genegen,  die  het  goede  tweederde  deel  van  het 
Verhael  heeft  geschreven? 

Slechts  één  naam  zoude  met  groote  aarzeling  hier  mogen  worden  ge- 
noetnd:  Pieter  Stockmans,  of  ook  Stockman.  Immers:  deze  wds 
een  vriend  van  Cornelis,  en  zeker  óók  van  Frederick.  Want  toen  Cor- 
nelis  op  2$  Maart  i^gS,  nu  in  dienst  van  den  Vlaamschen  reeder  Bal- 
thasar  de  Moucheron  te  Veere,  zijn  2'  Indische  reis  aanving  als  Gene- 
raal en  baas  over  twee  schepen,  was  van  zijn  eigen  schip  Pieter 
Stockmans  de  Schipper,  en  van  het  tweede  zijn  eigen  broer  Frede- 
rick; terwijl  als  een  der  5  onder  commiezen,  op  beide  schepen  samen, 
medeging  dezelfde  Jan  (Dircksz.)  van  der  Aertbrugghe'^),  die  nog  wel 
een  der  onderteekenaars  was  geweest  van  het  Protest  dd.  20  Nov.  'g^ 
tegen  Cornelis  op  de  eerste  reis,  zij  het  als  bijlooper  {verg.  vorige p.  noot 
i).  En  in  het  geschriftdatwij genummerd  hebben  G — „Nautische erva- 
ri?igenvan  den  „volontair"  Frederick  de  Houtman"  ;  zie  het  Voorwoord 
tot  de  uitgave  in  igi5  van  Lodewycksz'  „D' Eerste Boeck" p.  xxvii  — 
worden  door  den  anoniemen  samensteller  van  dit  voluit  getiteld  „Ex- 
tract wte  schriften  van  Fredrick  Houtman  waer  wt  men  verstaet 
hoe  de  schepen  van  Amstelredam  op  hare  eerste  Oost  Indische  zee- 
vaert"  enz.  ^),  meer  dan  eens  óók  waarnemingen  vermeld  van  „Pieter 
Stockmans" ;  vergeleken  met  de  waarnemingen  van  Frederick  ^). 

man  . .  .  nyet  begeirt .  .  .  dat  hy  by  zyn  broeder  nyet  soude  moghcn  vernachten,  maer 
dat  hy  op  den  schcpe  Mauritio  by  Barent  Heijn  [=  den  Commies  Heynck]  soude  varen" 
. . .  enz.  Het  chassez-croisez  der  beide  broers  op  26  Oct.  '95  bewijst,  dat  dit  geen  achter- 
klap is  geweest.  Doch  toen  Cornelis  op  25  Deo.  d.a.w.  terugkeerde  a/b  Mauritius,  en  niet 
meer  naar  de  Hollandia  dorst  gaan  waar  Van  Boninghen  zich  opnieuw  had  geïnstalleerd, 
bleven  beide  broers  toch  voortaan  te  zamen. 

1)  De  Jonge,  Opkomst  II  (1864),  p.  212,  noemt  hem  —  uit  welke  bron  toch?  niet  uit 
Davis!  —  „assistent"  a/b  De  Leeuw;  maar  Frederick's  Cort  Verhael  vant'  gene  weder- 
uaren  is  Frederick  de  Houtman  tot  Atchein  (schandelijk  slecht  uitgegeven  te  Gouda  in 
1880),  noemt  hem  „Commis"  op  de  Leeuwin  (p.  i). 

2)  Aldus  de  aanhef  van  het  2e  gedeelte  van  dit  geschrift,  vroeger  eigendom  van  Mevr. 
de  Wed.  Stratenus  van  Voshol,  geb.  Visscher,  te  Utrecht,  op  4  April  1912  voor  ons 
teruggevonden  door  wijlen  Mr.  S.  Muller  Fz.  Thans  in  het  Utrechtsche  Archief. 

3)  Hoogst  gewichtig  is  in  bedoeld  geschrift  in  het  ie  gedeelte,  daar  waar  de  tekst  over- 
gaat van  een  opsomming  der  ervaringen  van  de  Portugeezen  omtrent  „de  graden  der 
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Maar  .  .  .  anderzijds  bezitten  we  weder  geen  enkele  aanwijzing,  dat 
Stockmans  op  de  Hollandia  is  uitgevaren,  en  niet  b.v.  oorspronkelijk 
op  de  Amsterdam  heeft  gediend;  misschien  op  de  Pinas.  Zelfs  zijn  er 
voor  de  periode  26  April — 25  Mei  i^gy,  toen  hij  de  terugreis,  na  het 
in  zicht  krijgen  van  't  land  van  Natal  op  24  April  en  vóór  het  elkaar 
terugvinden  bij  St.  Helena,  de  Hollandia  gedurende  een  maand  lang 
de  bijeengebleven  Mauritius  plus  Pinas  kwijt  was  geraakt,  en  eigen 
koersen  volgde,  vrij  sterke  aanwijzingen  dat  Stockmans  de  terugreis 
heeft  gedaan  a/b  Mauritius,  of  ajb  Pinas. 

Ook  hij  moet  dan  uitvallen  als  mogelijk  schrijver  van  het  goede 
tweederde  deel,  de  ware  kern  van  het  Ver  ha  el  a!b  Hollandia. 

De  tien  Platen,  bij  het  Verhael  gevoegd  door  Langhenes,  zijn  .  .  . 
prullaria.  Op  twee  na:  de  plattegrond  van  Bantam,  onze  Plaat  4;  en 
de  afbeelding  der  „Schepen  ende  Schuyten  van  Java" ,  onze  Plaat  7. 
Al  de  andere  acht  zijn  uit  pure  fantasie  in  't  koper  gesneden,  waarbij 
de  graveur  enkel  trachtte  de  bovenschriften  zooveel  mogelijk  tot  uit- 
drukking te  brengen,  zonder  houvast  te  hebben  in  schetsjes  door  den 
een  of  anderen  opvarende  der  vloot  meegebracht.  Slechts  bij  drie  weer 
van  deze  acht,  heeft  de  kopersnijder  —  gelijk  Tiele  reeds  in  zijne 
Mémoire  bibliographique  van  i86y,  p.  iiy  opmerkte  ■ —  heul  gezocht 
in  Plaat  2  en  j  uit  Linschoten's  Itinerario  van  1595  (kwansuis: 
1596);  daaruit  zijn  Plaat  5  (voor  twee  derde),  6  (voor  een  derde),  en 
8  [geheel)  in  't  Verhael  distilleerend.  A  angezien  echter  die  twee  platen 
van  Linschoten  gesproten  waren  uit  de  vruchtbare  fantasie  van  den 
Amsterdamschen  graveur  Joannes  van  Doetichem,  die  óók  niets 
goeds  wist  van  Javanen  of  Chineezen,  zoo  heeft  men  hier  in  't  Verhael 
drie  stuks  fantasiën,  gedaari  naar  een  paar  jaar  oudere  fantasiën. 

Doch,  als  gezegd.  Plaat  4  en  7  in  het  Verhael  dragen  een  apart 
karakter;  dat  van  meer  of  minder  vertrouwbaarheid.  De  „Conter- 

lancte  ende  het  affmctcn  der  zelver  door  hot  noordoosteren  ende  noordwesteren  der 
naelde",  de  bewoording  van  dien  overgang.  Aldus  luidend:  „Mette  voorgaende  obser- 
vatien  der  portugijsers  compt  over  een  tgene  de  schepen  van  Amsterdam  op  hunne  Oost 
Indische  zeevaert  in  den  jaren  1595,  1596  ende  1557  bcuonden  hebben,  gelyck  sulcx 
blyct  by  de  dagboucken  endezceschriftenvan  Pieter  Dircxss  [Keyser;  f  12  of  i3Sept.  '96 
ter  reede  Bantam]  ende  Vechter  Willemssen  [\  10  Jan.  1596  bij  het  eiland  St.  Marie, 
N.0.  Madagascar]  zaliger  gedachtenisse,  insgelycx  byde  schriften  van  Frederick  Hout- 
man, Pieter  Stockman  ende  meer  anderen,  welcke  bcuonden  hebben  . .  .  enz." 

Dadelijk,  bij  het  lezen  van  dezen  zin,  rijst  de  vraag:  was  de  man,  die  zoo  viijelijk  be- 
schikken kon  over  de  dagboeken  en  zeeschriften  van  den  opperpiloot  a/b  Hollandia  (later 
Mauritius),  en  den  stuurman  der  Mauritius,  alsmede  over  de  geschriften  van  de  adelbor- 
sten Houtman  en  Stockman{s),  „ende  meer  anderen",  wel  iemand  anders  als  Ds.  Petrus 
Plancius  te  Amsterdam? 
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feyiitighe  der  stadt  Bantam"  {Plaat  4)  is  niet  gefantaseerd,  maar  be- 
rust op  een,  trouwens  slordig,  teekeningetje  aan  boord  der  Hollandia 
gemaakt,  door  iemand  die  kijkende  was  naar  de  stad,  en  daarbij  een 
stelletje  van  14  legenda  {A — /,  en  K — O)  bijschreef;  waarvan  twee 
nieuw  blijken  {DenM)  als  men  dezen  plattegrond  van  i^gy  vergelijkt 
7net  den  zooveel  beteren  uit  'g8  bij  Lodewycksz  {ed.  191 5,  Plaat  11  bij 
p.  104);  twee  fout  blijken  {F  en  N),  op  grond  van  dezelfde  vergelij- 
king; en  /ê7i  ontbreekt  (O),  maar  enkel  wel  door  schuldvan  den  graveur, 
die  gebonden  als  hij  was  door  zijn  formaat,  en  niet  voelende  dat  hij  de 
onderhelft  der  voorstelling  liever  diende  in  te  korten,  dan  de  bovenhelft, 
te  veel  zee  gaf  en  te  weinig  land,  waardoor  de  iets  dieper  het  land  inge- 
legen  „Kercke  oft  Moscua"  der  Legenda  buiten  de  lijst  zijner  gravure 
viel.  En  ook  Plaat  7  is  gewis  niet  gefantaseerd,  maar  moet  berusten  op 
een  of  7neer  ruwe  schetsjes  van  ee7i  opvarende  der  vloot,  naar  de  drie 
voornaamste  typen  van  „Schepen  ende  Schuyten  van  Java"  welke  hij 
te  Bantam  voor  zijn  oogen  zag;  hier  echter  heeft  de  drukker  een  fout 
begaan  door  in  het  bovenschrift  der  plaat,  dat  in  gewonen  boekdruk 
met  Gothische  typen  later  op  de  pers  werd  toegevoegd,  geen  verklaring 
te  geven  van  de  drie  letters  A — C,  welke  de  graveur  zoo  in  't  oog 
loopend  midden  op  het  grootzeil  der  3  schepen  had  aangebracht.  Deze 
nalatigheid  zou  Langhenes  herstellen  bij  't  gebruik  van  dezelfde  koper- 
plaat voor  de  uitgave  van  't  Journael  in  voorjaar  i^gS  {men  zie  hier- 
achter); maar  verrassend  is  het  op  te  snerken,  dat  Tiele  deze  oor- 
spronkelijke plaat  van  najaar  'gy  .  .  .  niet  heeft  gekend.  Want  in  zijn 
bovengenoemde  Mémoire  etc.  van  i86y  heeft  hij  een  exemplaar  van 
't  Verhael  beschreven,  dat  als  yc  plaat  {bij  hem:  g)  tot  bovenschrift  had 
„Een  ghemeene  Veerbarck  etc."  {p.  iiy),  kortom  een  plaat  y,  uit  het 
Journael  gelicht  en  ingeplakt  in  een  exemplaar  van  het  Verhael!  Ge- 
lijk dusdanige  maniptdaties  gebruikelijke  handigheden  zijn  bij  het 
niet  ov er-scrupuleuze  gilde  der  antiquaren-boekhandelaren. 

Onze  Plaat  g,  „Een  schermutsinghe  gheschiet  voor  Bantam  enz.", 
heeft  Tiele  in  het  geheel  niet  gekend.  „Quoique  cette  pianche  manque 
dans  notre  exemplaire"  {p.  iiy,  sub  i),  begreep  hij  echter  ten  volle  wat 
zij  moest  voorstellen,  en  legde  dat  uit.  Ziehier  dan  in  deze  uitgaaf  een 
verkleinde  copie  van  't  origineel  —  dat  ook  weer  maaksel  is  van  het 
voorstellingsvermogen  des  graveurs. 

De  wezenlijke  waarde  van  deze  10  Platen  in  't  Verhael  is  zóó  gering, 
dat  we  niet  geaarzeld  hebben  reproducties  in  deze  uitgaaf  te  aanvaar- 
den die  verkleind  zijn  van  de  gemiddelde  oorspronkelijke  afmetingen 
13x18  C.M.  tot  die  van  10Y2.  X  14  c.M.;  alleen  Plaat  4  {Bantam' s 
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plattegrond)  is  door  weglating  van  een  onbeduidende  strook  onderaan, 
op  volle  grootte  weergegeven. 

De  bovenschriften,  welke  alle  in  Gothischen  boekdruk  boven  de  origi- 
neele  platen  zijn  aangebracht,  hebben  wij  weer  op  de  achterkanten  der 
verkleinde  reproducties  laten  afdrukken,  en  waar  datnoodig  was,  door 
7ioten  verhelderd.  Geheel  dus,  zooals  dat  geschied  is  bij  de  uitgave  van 
Lodewycksz'  „D' Eerste  Boeck"  in  1915. 

Belangrijker  dan  de  Platen  zijn  de  binnen  den  tekst  gedrukte  Kaar- 
tjes; waarvan  er  5  moesten  wezen,  doch  7na ar 4  aanwezig  zijn,  omdat 
de  voor  het  ^e  en  wel  voor  dat  van  St.  Helena  gereserveerde  ruimte  op 
p.  H2r°,  blanco  is  gelaten;  men  zie  daartoe  nader  07ize  noot  2  op  p.  6y 
hierachter.  Aan  het  kaartje  in  het  Jour nael  dat  een  half  jaar  later  deze 
leemte  aanvulde,  Kaart  V,  hebben  wij  ter  vergelijking  toegevoegd  een 
officieele  Engelsche  opname  van  ig22  {Admirality  Chart,  No.  1771), 
07n  te  laten  zien  hoe  bevredigend  de  oude  voorstelling  der  Portugeezen 
moet  heeten;  die  wij,  wegens  het  ontbreken  van  een  kapel  bij  de  baai 
van  St.  Helena,  doorCavendish  beschreven  bij  zijn  thuisreis  in  1588, 
en  zijn  aandoen  van  het  eiland  op  g  {=  ig)  Juni,  iets  ouder  schatten 
dan  het  daarbij  door  hem  vermelde  jaar  1571;  zeg  uit  circa  i5yo. 
Overigens  zie  men  de  achterschriften  bij  die  Kaartjes. 

Eenerzijds  werd  daar  aandacht  gegeven  aan  de  Port.  voorloopers, 
geconcentreerd  in  den  Atlas  van  25  „Zeecaerten"  uit  i^go  van  de  hand 
van  den  Port.  kosmograaf  Bertholameu  LA90  {of  Laso),  ca.  1540 
— t  ca.  I5gi,  ingezetene  van  Lissabon,  die  Ds.  Plancius  in  den  herfst 
van  laatstgenoemd  jaar  iivist  meester  te  worden  —  vrage:  uit  den  boedel 
van  dien  pas  overleden  kaartenmaker ,  welke  op  24  Jan.  'gi  nog  een 
examen  had  bijgewoond  als  deskundige.^  —  en  ze  overdroeg  aan  den 
Amsterdamschen  uitgever  Cornelis  Claesz.  Een  8-tal  van  deze  kaarten 
werd  in  igi^  door  D.  Antonio  BiazQUEZm  Spanje  ontdekt,  en  door 
Dr.  Wieder  kort  beschreven  in  het  Tijdschr.  Ned.  Aar  dr.  Gen.  igi6, 
P'  933 — 934'  "i^dke  thans  eigendom  zijn  van  den  Heer  W.  A.  Engel- 
BRECHT  te  Rotterdam.  Deze  laatste  stelde  ons  vriendelijk  in  de  ge- 
legenheid als  Kaart  Ila  en  IX  bij  deze  uitgave  te  voegen  een  repro- 
ductie van  M  a  d  a  g  as  c  ar;  en  een  van  de  Westhelft  van  den  Indi- 
schen  Archipel,  met  Sumatra  als  centrimi.  Lago's  kaartje  van 
Madagascar,  voorkomend  op  Wieder's  No.  5  {„Zuidoost- Afrika  met 
Madagaskar")  laat  niet  alleen  zien,  hoe  Lodewycksz'  kaartje  {ed. 
igi5.  Kaart  II,  p.  10)  wel  in  vorm  nauw  hierbij  aansluit,  maar  in 
uitwerking  van  de  namen  een  ruimer  en  veeleer  Spaansch  dan  Portu- 
geesch  type  vertoont  ■ —  „Augustino"  voor  „S.  Agostinho",  „S.  laco- 
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bo"  voor  „Santiago" ;  enz.  — ,  maar  stelde  ons  in  staat  een  door  den 
eersten  bewerker  begane  fout  bij  de  editie-Lodewycksz  over  de  „Riffen 
van  de  Jodin"  {B  ai  x  o  s  da  J  u  di  a;  en  niet:  B.  da  India)  te 
verbeteren.  Labo's  kaartje  van  Sumatra,  o^itleend  aan  Wieders  No. 
7  {„Voor-  en  Achter- Azië"),  doet  scherp  zien,  hoe  heel  veel  beter  diens 
voorstelling  van  i^go  was,  dan  het  dwaas-foutief  fragment  waarmee 
Lodewycksz  in  i^gS  te  voorschijn  durfde  komen. 

Anderzijds  werden  op  de  gezegde  achterschriften  vergeleken  de  zoo 
goed  als  identieke  4  kaartjes,  die  Langhenes  nogmaals  liet  afdrukken 
in  het  ca.  Juni  i^gS  bij  hem  verschenen  „C  a  e  r  t-t  h  r  e  s  o  o  r",  met 
Opdracht  van  hemzelf  aan  deHeeren  State^ivan  Zeeland  dd.  „In  Mid- 
delburgh  den  20.  Mey  1598",  en  tekst  van  een  tot  nog  toe  onbekenden 
schrijver  der  geographische  toelichting  bij  de  hier  geboden  i6g  kaar- 
tjes van  de  vier  werelddeelen.  Naar  het  zeggen  in  i6og  van  den  bewer- 
ker der  tweede  uitgave  {Jacobus  Viverius,  „medecijn"  te  Amsterdam) 
dat  die  schrijver  van  tien  jaar  vroeger  zou  zijn  geweest  „een  longh-man 
{cnis  onbekent)",  en  den  aard  van  den  Leidsch-Arnsterdamschen  geleer- 
den tekst  7net  veel  vertalingen  uit  den  toenmaals  zoo  geliefden  Fran- 
schen  poëet  Du  Bartas,  hebben  wij  bij  't  achterschrift  van  Kaart  II  de 
mogelijkheid  geopperd,  dat  dit  kan  geweest  zijn  Jan  Jansz.  Orlers 
{1570 — 1646),  die  in  1614  te  voorschijn  zou  komen  met  de  welbekende 
„Beschrijvinge  der  Stad  Leyden",  en  in  i^gi — 'gs  werkzaam  was  ge- 
weest als  bediende  in  den  boekhandel  van  Corn.  Claesz.  te  Amsterdam. 

Daargelaten,  dat  op  de  kaartjes  van  Sumatra,  en  Java  tot  en  met 
Soembawa  {„Cleyn  lava  ende  groot  lava";  II,  p.  61)  geen  spoor  te 
vinden  is  van  den  ontdekkingstocht  der  Hollanders  die  bijna  een  jaar 
te  voren  in  't  vaderland  waren  teruggekeerd,  zoo  blijft  het  opvallend, 
dat  ook  in  dien  tekst  met  geen  enkel  woord  de  Eerste  Schipvaart 
wordt  aangeroerd;  zelfs  niet  de  aanvang  daarvan,  drie  jaren  eerder  ^). 

i)  De  tekst  van  het  Caert-ThrescMsr  (II,  p.  196)  eindigt  met  het  feit,  dat  het  ééne  schip 
van  den  3en  Poolzee-tocht  onder  Barentsz  (18  Mei  1596 — 29  Oct.  '97)  „wederom  thuys- 
ghecomen"  was,  d.i.  dus  het  schip  van  Rijp  (scheepsnaam  onbekend)  kort  vóór  10  Deo. 
1596  (juiste  datum  onbekend),  maar  het  tweede  „onder  het  beleydt  van  Willem  Ba- 
rentsz." nog  niet.  De  tekst  is  dus  afgesloten  in  Dec.  '96  of  begin  '97.  En  volgens  Viverius 
was  het  werk  van  den  „Iongh-man"-auteur  „in  zijn  af-wesen  ghedruckt,  soo  dat  hier  vele 
dinghen  over  hoop  laghen".  Tot  begin  1596  was  Orlers  in  de  leer  geweest  bij  Claesz., 
trouwde  in  Febr.,  en  opende  26  Maart  '96  een  boekhandel  te  Leiden  (Dr.  Prinsen  in 
Nieuw  Ned.  Biogr.  Wdb.  I,  191 1).  De  Ode  van  den  Anonymus,  vóórin  het  Caert-thresoor 
tot  „Lof  den  Geographyen",  rept  niet  van  Langhenes,  maar  wèl  van  „u  Claessoon",  d.i. 
van  Corn.  Claesz.,  als  mede-liefhebber  dezer  „Goddinne"  (Orlers  was  dat  zelf  in  dien  tijd 
ook;  zie  Prinsen,  l.c).  En  tegelijk  met  Langhenes'  officieele  uitgaaf  van  1598,  verscheen 
een  zonder  jaartal  met  titelblad  „Tot  Middelburgh,  by  Barent  Langenes,  ende  men  vintse 
te  coop  by  Comelis  Claesz."  (Dr.  C.  P.  Burger  Jr.,  De  Amsterdamsche  boekdrukkers  en 
uitgevers  in  de  lóeeeuw,  II,  1907,  u".  388). 

III 
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Wij  mochten  hierbij  gebruik  makelt  van  het  exemplaar  dat  berust  ter 
Provinciale  Bibliotheek  van  Zeeland  te  Middelburg.  Jammer  genoeg, 
is  dit  niet  ongescJwnden:  het  titelblad  ontbreekt,  evenals  f.  161—162 
in  Boek  II;  terwijl  II,  p.  y3 — 74  defect  is. 

Het  ongerepte  exemplaar  van  't  Verhael,  dat  ons  voor  dit  2'  Hout- 
man-Deel ten  dienste  heeft  gestaan  in  tekst  en  in  platen  en  kaartjes,  is 
—  o  schande  voor  ons  land !  —  herkomstig  uit  de  U  n  i  v  e  r  s  i- 
t  ei  t  s-B  ibliotheek  te  G  öttin  g  en. 

Wij  verwijzen  ten  deze  naar  de  hoogst  leerzame  noot  i  op  p.  85  hier- 
achter; vrucht  van  de  bemoeiingen  door  den  Secretaris  der  Linschoten- 
Vereeniging,  den  Heer  Wouter  Nijhoff,  te  onzen  behoeve  in  Decem- 
ber igii  gedaan,  om  een  exemplaar  der  editio  princeps  voor  herdruk 
in  handen  te  krijgen.  Van  35  bibliotheken  in  buiten-  en  binnenland 
bezat  alléén  G  öttin  g  en  dat  rarissimum;  want  straks  zal  blijken, 
dat  S  y  dn  e  y  de  editio  altera  van  het  Verhael,  mts  Ia,  ten  rechte 
bezit. 

Maar  noch  Amsterdam,  noch  's-Gravenhage,  noch  Gouda,  noch 
Groningen,  noch  Leiden,  noch  Utrecht,  bezaten  in  den  aanvang  van 
igi2  Anno  Domini,  den  eersten  druk  uit  i^gy  van  den  eersten  ontdek- 
kings-  en  handelstocht  der  Nederlanden  naar  de  Oost-Indiën . . .  Thans, 
sedert  eind  igjj,  is  deze  schande  voor  Amsterdam  goddank  uitge- 
wischt  door  de  energie  van  den  Heer  A.  W.  M.  Mensing,  het  hoofd 
der  firma  Fred.  Muller  &  Co.,  die  in  Juni  igij  bij  de  veiling  der 
Boekerij-Huth  te  Londen  bij  Sotheby  &Co.  de  som  van  £  65.  besteedde 
voor  een  exemplaar  waaraan  4  Platen  ontbreken  {onze  Nos.  5 — 7  en  9), 
en  het  daarna  met  een  groot  fonds  kostbare  boeken  overdeed  aan  het  dd. 
10  Mei  igi6  te  Amsterdam  opgerichte  Ned.  Historisch  Scheepvaart 
Museum  i). 

U7iiversiteits- Bibliotheek  te  Göttingen,  wij  danken  U  alzoo  van 

ganscher  harte  zéér! 

*  *  *  * 

De  Opdracht  van  Langhenes  aan  de  (drie)  Baljuws,  de  [twee) 
Burgemeesters  en  den  Raad  te  Middelburg,  dd.  Middelborgh  ig  Oc- 
tober  'gy,  die  het  Verhael  volgens  deftige  zede  had  moeten  openen,  ... 

i)  Zie  hierachter  p.  8i,  met  noot  i;  het  slot  der  noot  op  p.  85 — 86;  en  noot  i  op  p.  93. 
Het  exemplaar  draagt  thans  in  het  Scheepvaart  Museum  de  nummering;  1077.  Zie  p.  151 
in  den  Catalogus  „Verzameling-Mensing"  in  het  Scheepvaartmuseum  te  Amsterdam.  L 
Bibliotheek  (r«  gedeelte);  Amsterdam,  1923;  waar  men  voor  „il  manque  deux  planchcs", 
leze:  quatre.  —  Een  A  vóór  de  volgcijfers  van  dezen  Catalogus  beteekent  Aankoop;  een  B 
is  Bruikleen;  géén  letter  aan  het  volgcijfer  voorafgaand:  Schenking.  ^ 
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werd  op  het  laatste  oogcnhlik  teruggehouden.  Maar  door  een 
aller  gelukkigst  toeval  werd  zij  oiis  toch  in  Engelsche  vertaling  gered 
door  WiLLiAM  Phillip  bij  zijn  vertolking  voor  den  Lo7idenschen  uit- 
gever John  Wolfe  der  tweede  editie  van  het  Verhael,  die  hij  Langhe- 
nes  in  eind  'gy  verscheen,  en  nu  hieronder  besproken  zal  worden.  Men 
leze  dus  den  tekst  van  deze  Opdracht  in  die  overzetting  op  p.  io6 — log 
hierachter,  en  heschouwe  haar  als  voorafgaand  aan  deji  tekst 
van  het  Verhael,  die  op  p.  j  bij  ons  begint  met  de,  in  den  trant  van  den 
tijd,  geleerde  i7ileiding  bij  den  gemeenen  Lezer,  alvorens  over  te  gaan 
tot  het  reisverhaal  zelf  op  p.  4. 

Dat  deze  Opdracht  behoort  hij  de  editio  princeps  van  het  Verhael, 
7iiet  bij  de  tweede  editie  {ons  Ia),  werd  met  klem  van  redenen  door  ons 
betoogd  op  p.  g2.  Maar  het  gelukkig  toeval  dat  Phillip  de  Opdracht 
van  Langhenes  07iverkort  heeft  vertaald,  mèt  haar  dateering  aan  het 
slot  incluis,  gevoegd  bij  het  feit  dat  de  geheele  druk  van  het  Verhael  in 
éénen  doorliep  blijkens  de  signatuur  —  het  Titelblad  met  blanco  rug- 
kant  rekent  als  Aij  want  het  blad  daaropvolgend  is  gesigneerd  „A2"; 
dan  volgefi  2  bladen  zonder  signatuur;  dan  B,  een  plaat  die  B2  is  maar 
ongesigneerd  bleef,  en  weer  2  bladen  zonder  signatuur;  dan  C  {zéér 
zwak  op  een  plaat  gedrukt,  wellicht  uit  de  hand  bijgedrukt?),  C2,  en 
weer  2  bladen  z.s.;  enzoovoort  D — G;  totdat  H,  H2  en  i  blad  zonder 
signatuur  het  werk  sluiten  van  31  bladen  —  62  {ongepagineerde) 
pagina's  =  7^/4  kwarto-vel  oblong  — ,  laten  te  zamen  toe  de  verschij- 
ning van  het  Verhael  te  precizeeren. 

Wij  zeiden  dat  reeds  in  hoofdzaak  op  p.  g^  hierachter:  de  druk  te 
Middelburg  is  vlak  na  ig  Oct.  isgy  —  datum  van  de  in  't  Hollandsch 
gesupprimeerde  Opdracht  —  begonnen;  als  één  geheel  van  Ai  tot  Hj 
voortgezet  en  besloten,  met  alle  10  reeds  gereed  gemaakte  platen  mee- 
geteld in  de  signatuur,  waarvan  slechts  één  {de  j^  der  reeks)  zéér  flauw 
rechts  onderaan  gesigneerd  is,  alle  andere  geen  signatuur  ook  behoef- 
den; en  derhalve  is  dit  boek  van  62  pagina's  pas  gereed  kun- 
nen zij  n  in  begin  November  'gy. 

la.  {2*^  druk  van  het  Verhael;  Dec.  1597). 

Deze  editio  altera  berust  alléén  in  de  op  8  Maart  igio  geopende 
Mitchell  Libr  ar  y  te  S  y  dn  e  y,  als  onderdeel  van  de  Pu- 
blic Lihrary;  fameuze  verzameling  van  wijlen  den  collectionneur  en 
boekenminnaar  David  Scott  Mitchell  aldaar  (f  24  Juli  igoy);  die 
sinds  f  aar  en  dag  in  den  aankoop  van  oudere  reisverhalen  speciaal 
heeft  belang  gesteld,  de  Hollandsche  allerminst  te  vergeten.  Op  welke 
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wijze  dit  exemplaar  sinds  deji  dood  van  Mr.  W.  J.  Royaards  van 
DEN  Ham  te  Utrecht  {2  Maart  i8gy)  uit  diens  bibliotheek  in  igoi 
aan  den  heer  Mitchell  ie  Sydney  is  overgegaan,  werd  reeds  vermeld  op 
p.  yg  hierachter  bij  onze  Inleiding  tot  la.  i) 

Daar  blijkt  tevens,  dat  deze  2^  druk  thans  zijn  belangrijkheid  vooral 
ontleent  aan  zijn  bibliographische  zeldzaamheid.  De  verbeteringen  en 
wijzigingen  in  den  tekst  aangebracht,  kennen  wij  gelukkig  ook  hier  te 
lande,  door  de  hs.-kopie  in  1868  door  P.  A.  Tiele  van  hetzelfde{7) 
exemplaar  persoonlijk  vervaardigd,  in  Jan.  '6g  door  hem  als  gecolla- 
tionneerd  en  conform  ajgeteekend.en  thans  deel  uitmakendvan  de  hss. 
der  Leidsche  Ufiiversiteits- Bibliotheek,  waar  Tiele  sinds  1866  biblio- 
thecaris was.  Men  zie  het  begin  van  de  vermelde  Inleiding.  Die  tekst- 
verbeteringen en  wijzigingen  zijn  doorloopend  gering  en  onbeduidend; 
slechts  op  enkele  plekken  van  iets  meer  beteekenis. 

Toch  stellen  we  ons  voor,  zoodra  dit  Tweede  Deel  verschenen  is,  na- 
der de  htdp  in  te  roepen  van  een  der  Franciskaner  Paters  in  het 
klooster  te  Rydal  {Franciscan  College),  een  120  KM.  West  tenN.  van 
Sydney  per  spoor  met  de  hoofdstad  verbonden;  om  in  de  eerste  plaats 
aldus  de  zekerheid  te  krijgen:  1°.  bevindt  zich  inderdaad  het  kaartje 
van  St.  Helena  afgedrukt  in  deze  tweede  editie?;  2°.  werden  op  de 
Platen  2,  4  en  7  reeds  de  kleine  wijzigingen  van  voorstelling  aange- 
bracht, welke  te  constateeren  zijn  op  de  analoge  nummers  in  het  Jour- 
nael  van  begin  I5g8  {zie  onze  Platen  11, 12  en  13  in  dit  Deel);  3°.  is 
al  of  niet  de  boekdrukkers-fout  hersteld  in  het  i'  kaartje  {zie  Kaart  I 
op  p.  8)  ten  aanzien  van  Afrika' s  Zuidpunt?;  4°.  is  de  dwaze  fout  op 
het  kaartje  van  Madagascar  {zie  Kaart  II  op  p.  8)  reeds  hersteld?; 
5°.  komt  het  bovenschrift  van  Plaat  7  geheel  overeen  met  dat  wat  wij 
gaven  op  p.  86?;  6°.  hoe  staat  het  precies  met  de  signatuur  op  tekst  eti 
platen  van  deze  editie? 

De  vriendelijke  hulp  door  Pater  Donatusvan  AdrichemO.  F.  M. 
te  Rydal,  ons  een  anderhalf  jaar  na  afloop  van  den  wereldoorlog  spon- 
taan toegezegd,  belooft  waardevolle  voorlichting. 

Overigens  verwijzen  we  naar  hetgeen  wij  op  p.  yg — 8y  in  onzen  teksi 
reeds  schreven  ter  inleiding  en  tot  staving  van  hetgeen  hier  i?i  korte 
woorden  werd  satnengevat. 

i)  De  bizonderheden  omtrent  den  sterfdag  van  Mitchell,  en  den  datum  der  opening 
van  zijn  door  hem  met  ruime  fondsen  aan  de  stad  Sydney  gelegateerde  Boekerij,  werden 
ontleend  aan  een  schrijven  van  den  Principal  Librarian  der  Public  Library  of  New  South 
Wales,  dd.  Sydney,  9  Dec.  1924,  den  heerW.  H.  Ifould.  Op  onze  vraag  of  er  ook  een  ge- 
drukte Catalogus  bestond  dezer  Mitchell  Library,  antwoordde  hij  tevens:  „The  Catalogue 
of  the  Library  is  on  cards  and  has  never  been  printed";  terwijl  er  van  de  Public  Library- 
zelveeenCatalogusin7dln.  uit  191 1  bestaat. 
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Naast  de  tegemcoordige  waarde  als  groote  zeldzaamheid,  blijkt  de 
innerlijke,  historische  heteekenis  van  Ia,  dat  de  tekst  dezer  editio 
altera  uit  Dec.  1597,  en  niet  de  tekst  van  de  editio  princeps  uit  begin 
Nov.  van  dat  jaar,  tot  legger  heeft  gediend  van  Williau  Phillip,  bij 
zijn  vertaling  in  het  Engelsch  voor  den  Londenschen  uitgever  John 
WoLFE,  verschenen  in  Februari  1598;  ons  Ib,  dat  nu  volgt. 

Ib.   (The  Description  of  a  Voyage...  into  the 
East  Indies;  Febr.  1598). 

Ook  hier  kunnen  wij  samenvatten  hetgeen  in  de  Inleiding  tot  deze 
Engelsche  vertaling,  tnet  haar  twee  groote  verrassingen,  reeds  op  p. 
gi — 102  werd  uiteengezet',  met  onze  correctie  op  p.  Lxxxv. 

De  hoofdvraag  was  daar  natuurlijk:  heeft  William  Phillip  als 
slordig  vertaler  de  editio  princepsvanLanghertes  gebruikt,  ofwel  diens 
editio  altera?  Op  afdoende  gronden  werd  door  ons  bewezen  {zie  p.  95 — 
gy),  dat  slechts  die  tweede  druk  gevolgd  kan  zijn.  En  daar  deze  tweede 
druk  eerst  in  December  1597  te  Middelburg  verschenen  kan  zijn,  na  de 
eerste  editie  van  begin  November,  zoodat  Phillip  te  Londen  hem  op 
zijn  vroegst  in  de  laatste  dagen  van  dat  jaar  in  handen  kon  hebben, 
doch  veeleer  in  begin  Jan.  '98  machtig  werd,  zoo  volgt  uit  Phillip's 
eigen  Opdracht  aan  Sir  James  Scudamore  van  zijne  vertaling  dd.  26 
Jan.  '98  —  „This  16.  of  lanuarie.  1597"  naar  oud-Engelschen  Stijl; 
zie  p.  10$  — ,  dat  alweer  de  druk  van  deze  vertaling,  welke,  met  haar 
5  kaartjes  plus  i  plattegrond,  in  éénen  doorloopt  van  den  titel  als  Ai 
{r°-v°)  —  L4  v°  {zonder  de  J)  —  IV  {ongepagineerde)  +  40  {gepagi- 
neerde)  bladen  =  88  pagina  s  =  11  vel  klein  kwarto,  pas  na  dien 
datum  begonnen  is  en  eerst  na  half  Februari  gereed  kon  zijn. 

Zóó  ook  kon  dat  curieuze  slot  {zie  p.  98  en  112)  door  Phillip  zelf- 
standig worden  aangehaakt  omtrent  de  „80"  teruggekeerde  Hollan- 
ders, dat  „Our  saylors  .  .  .  as  soone  as  they  were  on  land  and  at  their 
ease  presently  recouered  their  heaÜhes" ,  een  informatie  die  hem  uit 
partikulieren  Hollandschcn  koker  moet  zijn  geworden;  zoowel  wat  dat 
getal  „80.  men  in  all" ,  alias  „those  f  orescore",  als  wat  het  feit  van  het 
„presently"  hersteld-zijn  betreft;  zoodat  wij  deze  slot-informatie  op 
eind  Januari,  of  misschien  zelfs  eind  Februari  1598  hebben  geschat 
{p.  98).  Men  weet  trouwens,  dat  er  inderdaad  89  personen  van  de  heele 
vloot  in  Holland  terugkeerden  op  resp.  11  en  14  Aug.  '97  —  n.l.  90 
min  I,  die  tusschen  Bali  en  Nederland  stierf  ajb  Hollandia;  verg. 
p.  361  hierachter,  met  noot  2  • — ,  zoodat  dit  „80."  een  fout  konde  zijn 
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voor  8g ;  hoewél  meneer  moet  denken  aan  een  g-tal  zieke  opvarenden, 
die  aan  wal  gestorven  waren  toen  Phillip  dit  slotbericht  opving.  ^) 

De  twee  inwerpen  die  Phillip  zich  veroorloofde  te  vlechten  in  zijn 
vertaling,  een  kleine  over  Sumatra  {zie  p.  iio)  en  een  grootere  over 
Java  {zie  p.  iii — 112),  beide  uit  Linschoten  vertaald,  maken  een 
eenigszins  zonderlingen  indruk;  niet  zoozeer  op  zichzelf,  als  om  het 
feit  dat  vlak  daarvóór  {op  resp.  Di  v°  en  D4  v^\  de  gansche  pagina 
blanco  is  gebleven,  zonder  eenige  begrijpelijke  technische  reden.  Het 
maakt  den  indruk  of  hier  een  misverstand  heeft  geheerscht  tusschen 
vertaler  en  drukker.  Phillip  heeft  die  inwerpen  blijkbaar  toegevoegd 
■ —  hij  was  toch  al  bezig  aan  een  vertaling  van  den  heelen  Linschoten, 
die  in  den  loop  van  1598  ook  bij  Wolfe  zou  verschijnen;  zie  p.  g2 
onderaan,  met  noot,  en  noot  2  op  p.  105  ■ — ,  omdat  hij  i  et  s  al  g  e- 
m  e  ens  over  Sumatra  en  over  Java  in  den  Holl.  tekst  miste,  en  deze 
leemte  voor  het  Engelsche  publiek  wilde  aanvulleri.  Maar  die  twee  toe- 
voegsels van  hemzelf  dienden  dan  ook  met  cursief-letter  op  twee  af- 
zonderlijke bladzijden  vlak  daarbij  te  worden  gedrukt,  evenals  verderop 
geschied  is  met  den  plattegrond  van  Bantam,  die  zelve  E4  beslaat,  ter- 
wijl de  daarbij  hoorende  Legenda  cursief  zijn  gedrukt  op  Fi  r°  {alias 
p.  ly  recto).  Bit  schijnt  niet  begrepen  te  zijn  door  den  drukker,  en  zoo 
ziet  men  in  het  boekje  als  het  ware  twee  bladzij  als  blanco-gaten. 

Behalve  de  pagineering  der  bladen  van  den  hoofdtekst  rechts  boven- 
aan, welke  de  uitgever  Wolfe  liet  toevoegen  aan  de  signatuur  rechts 
onderaan,  en  die  reeds  werd  vermeld  in  de  noot  op  p.  g^,  heeft  de  signa- 
tuur-zelve het  afwijkend  systeem  telkens  „A4",  „B4",  enz.  tot  en  met 
„L4"  duidelijk  gedrukt  te  vertoonen,  in  plaats  van  dit  naar  gewoon 
gebruik  weg  te  laten.  De  I  is  bij  de  signatuur  opgenomen,  de  J  weg- 
gelaten; gewoonlijk  deed  men  net  andersom,  ten  einde  verwarring  met 
het  Romeinsch  cijfer  I  te  voorkomen.  Op  de  kaartjes  staat,  waar  dat  zoo 
uitkwam,  een  baas  van  een  signatuur-letter  zwaar  gedrukt;  een  groote 
C  op  het  kaartje  van  Madagascar,  een  groote  E  op  dat  van  Java; 
andere  signatuur  dan  deze  enkele  koeien-van-letters  bleef  bij  de  overige 
4  weg.  Dus  géén  B3,  D2,  E4,  of  K4  bij  resp.  „Africa"^  —  de  fout 
over  die  „Punt"  van  Afrika  is  stilzwijgend  verbeterd  — ,  Sumatra, 
Bantam,  of  St.  Helena;  evenmin  eenig  pagina-cijfer,  dat  trouwens  bij 
E  ook  ontbreekt.  De  cijfers  der  bladen  3, 10, 13, 16,  en  36  komen  dus 

i)     Een  interessante  brief  van  Adelborst  Lambert  Biesman,  dd.  Amsterdam  9  Sept, 
1597  aan  zijn  vader  te  Nijmegen,  heft  aan:  „Desen  dient  alleen  U.L.  t  aduerteeren  dat  ick 
God  heb  loff,  nu  weder  gesondt  ende  wel  te  passé  ben".  Dit  is  dus  een  volledig  herstel 
binnen  de  maand  (zie  nader  p.  LXXIV— LXXV). 
Maar  Stuurman  Kackerlack  schijnt  b.v.  gestorven  te  zijn;  zie  p.  XLIX. 
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jiiet  voor;  wèl,  door  een  anomalie,  een  5  op  C,  waar  ook  nog  een  kop- 
regel {„Ships  voyage"),en  rechts  onderaan  een  tekstverwijzing  {„The") 
zijn  afgedrukt.  Op  dit  kaartje  van  Madagascar  staat  voorts  belworlijk 
een  „Tropicus  Capricorni"  aangegeven. 

Op  welk  een  handige  wijze  Wolfe  een  heele  plaat  van  de  Holl.  uit- 
gave (Plaat  9  van  I)  liet  uitwinnen,  door  het  Legendum  van  deze  ie 
laten  voegen  bij  de  Legenda  van  den  hier  opgenomen  plattegrond  van 
Bantam  {Plaat  4  van  I;  hier  de  5e  plaat  van  The  Description,  zijnde 
E 4  alias  blad  16),  is  gememoreerd  achteraan  het  bijschrift  van  onze 
Plaat  13.  Eveneens,  hoe  de  houtsnijder  van  dien  plattegrond  alleraar- 
digst geraden  heeft  waar  zoo  ongeveer  de  Moskee  van  Bantam  (O) 
moest  staan,  die  de  kopergraveur  van  I  had  vergeten,  en  welke  de  gra- 
veur van  II  mis  zou  gissen. 

Niet  minder  handig  heeft  Wolfe  zijn  uitgaaf  niet  het  jaartal  i^gy 
naar  Engelschen  kalenderstijl  gegeven,  doch  ijgS,  dat  pas  op  25 
Maart  voor  hem  zou  beginnen.  Een  dergelijk  vooruitloopen  op  een 
weldra  aanva^igend  nieuw  jaar  is  net  zoo  goed  bij  uitgevers  van  thans 
welbekend. 

De  twee  verrassingen  in  The  Description  zijn  de  twee 
gedateerde  Opdrachten,  de  oudere  vertaalde  Hollandsche,  en  de  jon- 
gere eigen  Engelsche.  Indien  Phillip  eens  beide  data  had  weggelaten, 
zonder  verder  één  tittel  of  jota  te  wijzigen,  ■ —  hoe  zouden  we  dan  ver- 
armd wezen!  Nu  hebben  we  houvast;  houvast  aan  de  intieme  geschie- 
denis dezer  uitgaven.  En  zeer  jammer  blijkt  dat  de  uitgever  Wolfe  in 
de  opdracht  der  Addition  {ons  Ilb)  welke  zijne  Description  volmaak- 
te, die  goede  boekenzede  verloochende. 

Overigens  werd  de  waarde  van  beide  verrassingen  reeds  verwerkt  in 
de  ■ —  op  een  etikele  week  na  ■ —  zuivere  bepalingen  van  het  verschijnen 
der  uitgaven  I,  Ia,  en  Ib,  terwijl  we  voor  de  nadere  documenteer  ing 
dezer  drie  data  verwijzen  lïaar  p.  g'2 — g^  en  g8  hierachter.  De  beide 
teksten,  met  ophelderende  noten,  vindt  men  hierachter  afgedrukt  op  p. 
103 — 105  {The  Epistle  Dedicatorie;  n.l.  van  Phillip),  en  p.  106 — 
log  {The  Epistle;  n.l.  van  Langhenes).  Het  preludeeren  daarbij  van 
Phillip  op  „the  proceeding"  van  een  uitvoeriger  O.I.  reisverhaal,  dat 
van  „lohn  Hughen  of  Linschoten",  in  een  vertaling  van  zijn  eigen 
hand  —  al  suggereert  hij  dit  laatste  slechts  zéér  bedektelijk  — ,  is  niet 
een  van  de  minst  opmerkelijke  zinsneden  in  die  opdracht  aan  ridder 
Scudamore;  zie  p.  104,  met  noot  2. 

Ook  werd  op  p.  100—102  reeds  hulde  gebracht  aan  de  scherpzinnig- 
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heid  van  den  Duitsch-Joodschen  bibliograaf  G.  M.  Asher  (f  190^), 
die,  toen  hij  in  1856  in  het  Britsch  Museum  een  exemplaar  van  The 
Description  tot  zijn  beschikking  had,  en  alleen  maar  wist  van  één 
exemplaar  der  editie  princeps  van  't  Verhael,  in  bezit  toen  van  Fred. 
Muller  te  Amsterdam  —  het  ongerepte  exemplaar  te  Göttingen  was 
nog  onontdekt;  het  exempiaar-Huth,  thans  te  Amsterdam,  sluimerde 
in  particulier  bezit  — ,  in  een  brief  dd.  Loeiden  ig  Dec.  '56  aan  (waar- 
schijnlijk) Tiele,  die  toenmaals  bibliothecaris  was  van  de  Universi- 
teits- Bibliotheek  te  Amsterdam,  tot  de  conclusie  was  gekomen:  „Il  y  a 
aussi  une traduction  anglaise  par  Phillip;  faite  sur  une seconde  édition 
du  même  livre,  augmentée  d'une  pré  f  ace  et  avec  un  changement  dans 
Ie  texte.  On  ne  connaitaucun  exempl.  de  l'éd.  originale.  La  traduction 
se  trouve  au  Musée  Britannique" .  Een  opmerking,  die  Tiele  voor  ons 
gered  heeft  door  haar  te  copieeren  op  een  blad  dat  hij  heeft  laten  inpiak- 
ken  voorin  het  exemplaar  van  het  Journael  te  Leiden;  maar  waarop 
Asher  niet  is  teruggekomen,  en  waaraan  Tiele  nooit  heeft  geloofd. 

Door  het  thans  in  dit  Tweede  Deel  van  „De  Eerste  Schipvaart" 
gegevene,  is  Asher' s  terloopsche  opmerking  van  1856  ten  eenenmale 
bewaarheid  geworden  en  gestaafd. 

De  puzzle  of  er  nog  een  andere  Engelsche  vertaling  van  Phillip  mag 
bestaan,  naar  aanleidijtg  van  het  verengelscht-Spaansche  woord  „pa- 
tereroe" {van  Sp.  pedrero),  in  voorjaar  igij  door  ons  genoteerd  uit 
een  exemplaar,  dat  op  22  Mei  igij  door  de  firma  Mart.  Nijhoff  al- 
weder aan  de  Mitchell  Library  te  Sydney  is  verkocht,  en  daardoor  niet 
door  ons  gecollationneerd  is  kunnen  worden  met  het  exemplaar- Fred. 
Muller  te  Amsterdam  {thans  Ned.  Hist.  Scheepvaart  Museum,  No. 
ioy8;  zie  den  opp.xxxiv,  nooti  reeds  genoemden  Catalogus-M en- 
sing,  r gedeelte,  1923,  p.  151),  dat  pas  in  najaar  igij  tot  onze  beschik- 
king is  gekomen,  werd  reeds  op  p.  102  door  ons  behandeld;  en  voors- 
hands met  een  goede  dosis  twijfel  beantwoord  als  nict-aannemelijk. 

Doch  met  de  voorbeelden  die  wij  op  p.  82 — 83  gegeven  hebben  van 
tekst-afwijkingen  tusschen  I  en  Ia  {editio  princeps  en  altera  van  het 
Verhael),  en  de  5  plaatsen  die  wij  opp.gS  onderaan  hebben  opgesomd 
waar  het  Holl.  „steen-stuck"  in  de  Eng.  vertaling  {Ib)  volstrekt  niet 
wordt  vertaald  met  „patereroe  ' ,  maar  door  „stone  peece"  {3  maal)  en 
2  andere  Eng.  omschrijvingen,  is  deze  puzzle  binnen  het  uur  op  te  los- 
sen .  .  .  te  Sydney  ! 

Voorshands  gelooven  wij  echter  alléén  aan  een  exemplaar  met  hier 
en  daar  een  pers-correctie,  gedurende  den  druk  aangebracht  in  precies 
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denzelfden  tekst,  als  het  een  e  Amsterdainsche,  en  de  drie  Londensche 
exemplaren  in  het  Britsch  Museum  bevatten. 

Vast  staat  daarnevens,  dat  de  twee  Duitsche  vertalingen  die  in  begin 
J5g8  van  het  Verhael  verschenen,  resp.  te  Neurenberg  door  en  voor 
Levinus  Hulsius,  en  te  Keulen  door  Conrad  Löw  bij  de  firma 
P.  Keschedt,  allebei  gemaakt  zijn  naar  de  editio  princeps  (/),  en  niets 
bevatten  van  het  interessante  waardoor  de  Engelsche  vertaling  (Ib) 
zich  onderscheidt.  De  raadpleging  dezer  tivee  klein-kwarto  uitgaven, 
in  één  bandje  gebonden  aanwezig  ter  Univ er siteits- Bibliotheek  van 
Utrecht,  heeft  ons  daarvan  overtuigd.  ^) 

i)  Zie  reeds  Tiele's  Mémoire  etc.  (1867),  p.  122  over  beide  uitgaven;  over  die  van  Hul- 
sius —  den  geboren  Vlaam  Lieven  Hulse,  Gent  ca.  1546 — f  Frankfort  1606,  welke  als 
Gereformeerde  in  1590  was  uitgeweken  naar  Neurenberg  —  zie  daarnevens  A.  Asher's 
„Bibliographical  essay  on  the  Collection  of  Voyages  and  Travels,  edited  and  published 
by  Levinus  Hulsius  and  his  successors",  London — Berlin  1839,  Part  I  (p.  17 — 18),  ook  al 
munt  deze  studie  van  A.  Asher  (t  Venetië,  i  Sept.  1853;  vader  van  G.  M.  Asher)  niet 
uit  door  preciesheid. 

Hulsius'  vertaling,  n°  i  zijner  Serie  van  XXVI  reizen  (1598 — 1640),  waar\'an  de  eerste 
6  te  Neurenberg  verschenen,  alle  andere  (sedert  1603)  te  Frankfort,  waar  de  machtiger 
Waalsche  concurrent-uitgever  Théod.  do  Bry  sinds  1570  gevestigd  was,  is  III  -f  72  pp. 
groot,  heeft  een  Opdrachtje  dd.  Neurenberg,  i  Febr.  1598,  en  dient  8  der  10  Platen  van 
't  Verhael  te  hebben  (i — 5  en  8 — 10),  voorts  een  kaartje  van  de  wereld,  van  Madagascar, 
van  Java  en  St.  Helena.  In  het  Utrechtsche  ex.  ontbreken  echter  al  deze  twaalf;  in  dat  der 
Amsterdamsche  Univ.-Bibl.  (zie  Dr.  C.  P.  Burger  Jr.,  Catalogus  Geographieon  Reizen,!, 
Amst.  1923,  p.  53)  staan  enkel  de  kaartjes  van  Madagascar  en  Java.' — Hulsius  heeft  er 
een  eigen  Inleiding  bij  geschreven  „zum  günstigen  Leser"  (p.  i — 8),  maar  valt  dan  met  de 
deur  van  het  Verhael  in  huis,  door  de  rederijkers-Inleiding  van  Barcnt  Langhenes  (zie 
hierachter  p.  3 — 4)  weg  te  laten.  De  titel  luidt:  Kurtze  Warhafftige  Bcschreibung  der 
newen  Reyse  oder  Schiffahrt/so  die  Hollendischcn  Schiff/in  denn  [sic]  Orientalischen 
Indien  verricht: .  .  .  Aus  der  Niderlendischen  in  hochteutsche  Sprach  treulich  verdolmet- 
schet  /  Durch  Levinum  Hulsium  .  . .  [Vignet  van  een  windroos  om  een  wereldkaart  je.] 
Gedruckt  zu  Nürnberg  bey  Christoff  Lochner/In  verlegung  L.  Hulsii,  Anno  1598. 

De  alleen  van  signatuur,  doch  niet  van  paginatuur  voorziene  vertaling  van  Lew,  of 
beter  Löw,  is  letterlijker  (A3  r' — F3  r°)  en  begint  met  de  rederijkers-Inleiding  van 
Langhenes,  geheel  zooals  het  Verhael  in  de  editio  princeps  doet,  en  eindigt  met  het  twee- 
regelig  tijdrijm  (zie  hierachter  p.  76)  in  't  Hollandsch.  Daarvóór  heeft  Löw  zelve  een  kort 
overzicht  der  reis  toegevoegd  (A  iv°),  en  een  inleidinkje  „An  den  Günstigen  Leser" 
(A  2  r°-v°);  gezegd  overzicht  eindigt:  „Haben  [n.1.  de  „zwey  Schiff  und  Pinasse"]  mit 
bracht  viel  Pfeffer/  Nagelcin/  Muscatennusz  vnnd  Blumen  [=  foelie].  Auch  eincn  Vogel 
der  Fewrkolen  verschluckt/  welcher  den  Herrn  vnd  Raht  in  dem  Hage  in  Hollandt 
verehrt  vnd  geschenckt  ist."  Het  boekje  is  dus  45  pp.  klein-kwarto  groot,  en  heeft  tot 
titel  —  in  verbetering  eenigszins  van  Tiele  — :  Warhaffter/Klarer/Eigentlichcr  Bericht/ 
von  der  Weiten/wundcrbarer  [sic]  vnd  nie  beuorgethaner  [sic]  Reisz  oder  Schiffart/bisz 
in  India  gegen  der  Sonnen  auffgang  gelcgen/welche  .  .  ./gethan  drey  Schiffe/ .  .  ./vnnd 
eine  Pinasse/ .  .  .  Ausz  Niderlandischer  Spraach  in  Hochteutsch  bracht/durch  Conrad 
Lew  aller  Historiën  Liebhaber.  [Cul  de  lampe.]  Gedruckt  zu  Cölln/Bey  Peter  Keschedt 
vnderderTrachenpfortten/ImJahrM.D.XCVIII. — Een  herdruk  gaf  Conrad  Loew  (sic) 
in  zijn  „  Meer  oder  Sechanen  Buch",  ook  in  1 59  8  te  Keulen  verschenen,  maar  in  fol  io  en  bij 
B.  Buchholtz;  ex.  Univ.-Bibl.  Amsterdam  (Burger,  1.  c.  p.  52). 
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II.  ( J  O  u  r  11  a  e  1;  begin  Maart  1598). 

Met  het  J  o  urn  a  el  („lovmael")  betrad  Langhenes  als  Mid- 
delhtirgsch  uitgever  en  hoekverkooper  in  den  aanvang  van  i^gS  een 
ruimer  haan,  zoowel  wat  tekstinhoud  als  tekstdruk  betreft. 

Het  V  er  h  a  el ,  in  zijn  twee  edities  van  eind  'gy,  was  ftiet  meer 
gebleven. dan  een  rauwe  eerste  arbeid;  onevenwichtig  door  het  groot 
verschil  in  gehalte  van  het  eerste  derde  deel  der  reis  {April  'g3  tot  en 
met  Jan.  'g6),  dat  slordig,  foutief,  en  vol  gapingen  in  een  soort  over- 
zicht slechts  wordt  medegedeeld,  naast  dat  der  volgende  twee  derde 
deelen  {Baai  van  Antongil  tot  de  thuiskomst)  die  in  een  geregeld 
scheepsverhaal  behoorlijk  worden  beschreven. 

De  groote  innerlijke  waardij  van  het  J  o  urn  a  el  is  nu,  dat  het 
dit  verwaarloosd  eerste  derdedeel  op  volkomen  harmonische  wijze  aan- 
vult, en  van  het  oudere  Verhael  een  geheel  maakt  dat  afgerond  verloopt 
van  begin  tot  eind.  Hier  kon  Asher  met  volle  recht  in  1856  dus  spre- 
ken van  een  „Log-book"  der  gansche  reis,  een  scheeps- Journaal  van 
de  volledige  eerste  schipvaart  der  Nederlanders  naar  Oost-Indiè. 

Een  merkwaardig  verschijnsel  hij  dat  Journael  blijft  echter 
de  zéér  opmerkelijke  gelijkluidendheid  van  het  goede  tweederde  deel 
van  't  Verhael,  van  Engano  af,  met  deze  nieuwe  uitgaaf',  zóó  gelijklui- 
dend, dat  we  het  geheel  overbodig  achtten  om  het  Journael  van  hier  af  te 
herdrukken;  en  —  gelijk  wij  in  Noot  4  op  p.  13  aangaven  —  alleen 
„eenige  varianten"  van  daar  af  plaatsten,  „die  door  ons  in  de  Noten 
steeds  .  .  .  werden  aangegeven".  Door  in  den  druk,  van  p.  13  onderaan 
af  tot  het  einde  op  p.  y6,  de  mtbeduidende  varianten  uit  II  {het  Jour- 
nael) steeds  in  kleine  letters  als  gewone  noten  te  doen  afdrukken,  en 
daarentegen  alle  belangrijke  varianten  in  het  grooter 
lettertype  van  den  hoofdtekst  te  geven  onder  de  streep,  als  krachtig  in 
het  oog  vallende  Voetnoten,  lieten  wij,  hij  het  doorbladeren  van 
den  tekst  van  het  Verhael,  aanschouwelijk  zien  waar  die  varianten  van 
belang  uit  het  Jourtiael  zich  bevinden. 

Langhenes  heeft  dus,  van  Engano  af,  den  tekst  van  zijn  Verhael 
eenvoudig  herdrukt,  met  diverse  kleine  wijzigingen  en  een  gering  getal 
belangrijke  veranderingen,  die  te  zamen  ontleend  moeten  zijn  aan  een 
derde  handschrift;  aan  minstens  een  derde,  misschien  7iog  wel  hier 
en  daar  aan  een  vierde,  waaraan  hij  iets  interessants  kon  ontleenen 
voor  inschuiving.  Al  te  veel  werk  kon  hij  van  zoo'n  handig  geregene- 
reerden  tekst  van  't  Verhael  echter  niet  maken,  omdat  hij  een  paar  wc- 
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ken  vóór  den  fatalen  25  Maart  'g8  moest  en  zou  klaarkomen  met  zijn 
nieuwe  J  o  urnael- uitgave. 

Want  dchter  hem  stonden  „sekere  Coopluyden",  door  wier  „begeer- 
te" juist  dit  Journael  werd  „gedruckt",  zooals  ostentatie/  op  het  titel- 
blad van  deze  uitgave  wordt  vermeld;  ostentatie/,  èn  afleverend.  Im- 
mers, in  onze  noot  bij  den  aanhef  van  Jiet  Journael  {p.  lï^,  noot  i) 
hebben  wij  er  aan  herinnerd  hoe  het  Verhael,  blijkens  de  door  Phillip 
geredde  Opdracht  dd.  Middelborgh,  ig  Oct.  'gy,  door  Langhenes  was 
opgedragen  aan  de  Hooge-Heeren-partij  van  Zeeland,  met  oud-burge- 
meester  Ten  Haeff  als  drijvende  reeders-kracht  aan  het  hoofd;  maar 
Jwe  achter  de  „sekere  Coopluyden"  van  het  Journael  nauwelijks  ver- 
borgen schuilt  de  figuur  van  den  Vlaamschen  reeder  te  Veere,  de  bru- 
taal-ondernemende MoucHERON,  eenigszins  een  O.  W. -type  als  in  onze 
jongste  geschiedenis,  ópco^icurreerend  tegen  de  zooveel  gezetener,  zoo- 
veel machtiger,  maar  —  zal  de  Vlaming  in  zichzelf  wel  gedacht  heb- 
ben —  zooveel  sloomer  Zeeuwschen-van-ras  in  de  hoofdstad.  Beiden 
konden  hun  eigen  ondernemingen  van  resp.  3  en  2  schepen  op  denzelf- 
den 25  Maart  'g8  in  zee  zenden;  Ten  Haeff  c.s.  waren  eerste  geweest  in 
toebereiding;  Moucheron  c.s.  haalden  hen  in.  Doch  vóór  diens  schepen 
ree  gingen,  moest  een  heter  Verhael,  moest  het  Journael  kant  en  klaar 
zijn  om  aan  boord  te  worden  medegenomen,  met  het  Appendix  incluis. 
Geen  omhaal  dus  van  een  Opdracht  —  bij  't  Verhael  nog  net  bijtijds 
door  de  groep-Ten  Haeff  gesupprimeerd  — ;  geen  geleerde  inleiding 
ook  aan  den  nieuwsgierigen  lezer,  zooals  het  Verhael  die  in  den  aan- 
vang toonde.  Het  Journael  ging  recht  op  zijn  praktisch  doel  af,  met  de 
deur  in  huis  vallend,  een  goed  relaas  gevend  van  de  reis  om  de  Kaap 
naar  Madagascar;  een,  waar  men  op  varen  kon.  Had  Moucheron  niet 
steeds  een  oogje  gevestigd  op  een  kantoor  van  zijn  firma  te  Meiinde  ^), 
dat  men  alleen  via  Madagascar  of  Sofala  bezeilen  kon;  en  waarop  ook 
de  dissenter  van  de  Eerste  Schipvaart,  Commies  van  Boninghen, 
liggende  in  de  Baai  van  Antongil,  een  zeer  schuin  oog  —  Houtman 
c.s.  zeiden:  een  verradersoog  —  in  begin  Febr.  'g6  reeds  had  geslagen 
gehad. ^ 

In  modern  zaken-H ollandsch  stellen  wij  ons  den  gang  van  Langhe- 
nes' beide  uitgaven  dan  ook  zóó  voor:  de  uitgave  van  het  Verhael  heeft 
hij  op  eigen  risico  ondernomen;  vandaar  zijn  opdragen  aan  groot- 
machtigen,  en  zijn  geleerd-doen  tot  het  nieuwsgierig  en  natuurlijk  naar 
deze  gewichtige  reis  met  aandrang  vragettde  publiek.  Dat  hij  goed  had 
gezien,  bewees  de  nieuwe  oplaag  van  den  luttel  gewijzigden  tekst,  een 

i)  Verg.  De  Jonge's  Opkomst,  I,  1862,  p.  143;  geldend  voor  1601. 
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maand  zoowat  na  den  eersten  druk.  De  Engelsche  vertaling  was  een 
pure  meevaller;  de  twee  Duitsche  dito.  Maar  de  uitgaaf  van  het  Jour- 
nael  is  betaald  door  Moucheron  c.s.;  en  de  Latijnsche  en  Fransche 
vertaling  werden  dat  ook.  Daar  moest  fanfare  hij,  d  la  Moucheron. 
Doch  Langhenes  was  zoo  wijs  dit  te  vermelden  op  den  titel,  die 
„begeerte  van  sekere  Coopiuyden"  tot  den  druk.  Zoo  weerde  hij  min 
vleiende  vermoedens  af  van  de  groep-Ten  Haeff  in  zijn  eigen  woon- 
stad, die  het  woord  „concurrentie"  in  dezen  of  anderen  vorm  gereed 
hadden.  Hij  betuigde  zich  op  den  titel  als  neiitraal  man  van  zaken, 
waarvan  ieder  in  Zeeland  de  stille  verklaring  wel  wist. 

Het  Journael  vertoont  zich  dus  aan  ojis  als  een  nieuwe  uit- 
gaaf, met  een  inderdaad  geheel  vernieuwden  en  gezonden  kop,  aaneen- 
gelascht  aan  een  lijf  dat  een  uit  andere  bron  licht  bijgewerkte  tekst  van 
het  Verhael  is.  Het  meest  eenvoudig  blijft  om  aan  te  nemen,  dat  het- 
zelfde handschrift  dat  dit  goede  nieuwe  begin  schonk,  ook  de  varianten 
en  wijzigingen  bevatte  welke  in  het  corpus  werden  ingesmolten.  Zeker- 
heid daarvan  is  echter  niet  te  krijgen;  misschien  is  de  geboortegeschie- 
denis van  het  Journael  ingewikkelder  geweest.  Maar  als  meest  eenvou- 
dige verklaring  mogen  we  hierin  het  werk  van  een  derden  opvarende 
der  Hollandia,  een  Adelborst  Z,  zien,  dat  in  den  aanvang  volledig, 
in  het  verder  verloop  slechts  sporadisch  voor  den  druk  werd  benuttigd. 

De  steller  van  dat  derde  handschrift,  de  anonymus  Z,  is  eveneens 
—  wanneer  wij  deze  meest  eenvoudige  verklaring,  bij  gebrek  aan  beter, 
als  de  juiste  aannemen  —  adelborst  a/b  Hollandia  geweest  van  begin 
tot  eind;  maar  een  die,  in  tegenstelling  tot  den  schrijver  van  het  corpus 
van  het  Verhael,  geen  pro-Houtman-man  was,  doch  iemand  die  op 
gepaste  wijze  ■ —  vrage:  misschien  door  Moucheron' s  censuur  pasklaar 
gemaakte  gepaste  wijze?  — eenige  leuke  of  kritische  opmerkingen  over 
Houtman's  grootdoenerij  of  over  het  heele  bestier  der  vloot  ten  beste 
kon  geven. 

De  meest  perti^iente  mededeeling,  de  stille  lach  over  Cornelis  de 
Houtman,  is  wel  de  periode  bij  diens  aan  wal  gaan  te  Bantam  op  i 
Juli  'g6,  een  trompetter  voorop,  een  zonnescherm  boven  het  hoofd,  een 
achttal  gerapierde  Adelborsten  voor  en  achter,  met  een  dozijn  matrozen 
als  sluiting  van  den  stoet,  afgedrukt  op  p.  i8  onder  de  streep  ^).  De 

i)  Dat  dit  moment  min  of  meer  is  vastgehouden  door  den  graveur  der  titclplaat  van 
't  Journael,  werd  in  de  noot  op  p.  19  reeds  gezegd.  Men  zou  het  een  portretje  van  Cornelis 
kunnen  noemen:  sandalen,  lange  kousen,  korte  pofbroek  van  damastfluweel,  wambuis 
(van  leer?),  stolpkraag,  lange  schoudcrmantcl,  hoogc  vilten  dophocd,  het  rapier  aan  een 
draagband  ter  rechterzijde  (wel  een  teekenfout),  het  zonnescherm  door  een  volgeling 
schuins  nagedragen. 
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meest  uitvoerige  nieuwe  lezing,  die  telkens  Houtman  met  name  noemt, 
afwijkend  van  het  hlcurlooze  en  naaniloozc  relaas  in  het  Verhael,  is 
de  lange  periode  van  7 — 30  Oct.  '96,  afgedrukt  op  p.  jg — 43  onder- 
aan, u'aar  Houtman  los  komt  uit  de  Bantamsche  gevangenis  {13  Oct.) 
en  tracht  den  peperhandel  op  gang  te  brengen  • —  die7i  hijzelf  door  te 
lage  prijzen  in  Juli  en  Augustus  verkorven  had;  zooals  zelfs  I  met 
duidelijke  woorden  bekent;  zie  p.  30 — 31  — ,  totdat  de  onverhoedsche 
komst  te  Bantam  van  een  Portugeesch  gezant  uit  Malaka  op  25  Oct. 
ineens  een  eind  maakte  aan  dien  peper-inkoop,  welke  van  i8- — 24  Oct. 
behoorlijk  had  gevlot.  De  duidelijkste  kritiek  op  het  heele  bestier  der 
vloot,  tevens  de  laatste  belangrijke  aanvulling  van  het  neutrale  Ver- 
hael, is  ivat  het  Journael  zegt  van  11 — 24  Dec.  {zie  p.  51 — 52  ofider- 
aan)  over  het  geschil  tusschen  Schippers  en  Commiezen  o?ider  Bawean, 
welken  koers  men  zou  gaan;  terug  naar  huis  West-op,  of  déór  naar  de 
Molukken  Oostwaarts.  De  dan  gevolgde  tragi-komische  zeilpartij, 
tegen  den  Westmoeson  in,  van  Bawean  naar  Bawean  {13- — 24  Oct.). 
En  het  slot  waarbij  de  Schippers  zegevierden  met  hun  thuisvaart-plan, 
hetwelk  zóó  weinig  dezen  schrijver  van  't  Journael  aanstond,  dat  hij 
schamper  eindigt:  „dan  het  schijnt  de  onse  verlangden  meer  na  huys, 
als  na  het  profijt  vande  Compangie".  Hier  blijkt  tevens  hoe  onpartij- 
dig de  schrijver  was  in  dit  Journael,  dat  zoowel  Oppercommies  Hout- 
man uitlachte  op  zijn  pas,  als  de  naar  huis  hunkerende  Schippers 
gispte.  En  de  allerlaatste,  doch  korte  toevoeging  van  gewicht  in  't  Jour- 
nael ligt  dan  in  die  twee  alinea's  op  het  laatst  der  thuisreis,  14 — 16 
Juli  {zie  p.  y2 — 75),  een  maand  vóór  behouden  varen,  toen  de  onvol- 
doende voeding  ajh  Hollatidia  met  groote  ziekte  en  uitputting  de  be- 
manning trof  en  verlamde. 

Het  éérste  derde  deel  van  den  in  twee  kolommen  gedrukten  tekst  van 
het  Journael  (15  pp.  in  't  origineel)  gaven  wij  voluit,  verrijkt 
met  veel  mededeelingen  uit  het  fragment- Journael  van  den  tolk  voor 
het  Portugeesch  Cornelis  Jansz,  gezegd  Turck;  mefi  vindt  het  op 
p.  115 — 144  hierachter.  De  verdere  31  pp.  van  den  origineelen  tekst 
zijn  op  de  daareven  aangeduide  imjze  geëxcerpeerd,  en  toegevoegd  aan 
p.  14 — 76  hierachter  van  het  Verhael  in  de  Noten  van  kleiner  of 
grooter  lettertype. 

Maar  ook  in  tekstdruk  was  Langhenes'  Journael  iets  nieuws;  voor 
hem,  en  • —  indient  wij  ons  niet  sterk  vergissen  —  voor  heel  Nederland. 
Allereerst  de  twee  kolommen,  op  elke  bladzij  naast  elkaar,  met  een 
daardoor  gewenschten  ruimeren  drukspiegel  op  het  zoo  typische  lang- 
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werpig  formaat.  Zóó  typisch,  dat  er  een  enkele  boekenliefhebber  in  ons 
land  ïs  geweest  —  misschien  nog  hier  of  daar  bij  ons  of  daarbuiten 
bestaat?  — ,  die  graag  alléén  „oblong  s"  verzamelde  ^).  Het  Verhael  is 
in  één  kolom,  met  een  drnkspiegel  van  13,6  x  ig,5  cM.,  en  een  ?nargi- 
naal  van  2,5  cM.;  het  Journael  is  zonder  marginaal,  doch  met  een 
drnkspiegel  van  13  X  2i,y  cM.,  dus  iets  minder  hoog,  doch  2  centi- 
meier breeder  voor  zijn  beide  kolommen;  ter  vergelijking  voegen  wij 
hierbij,  dat  Begin  ende  Voortgangh  van  vijftig  jaar  later  {1645,  en  '46) 
een  drnkspiegel  heeft  van  14,4  x  18,3  cM.,  met  twee  marginalen 
{links  en  rechts  op  elke  bladzijde)  van  ieder  i,3cM.,  maar  gezet  is  met 
een  ietwat  Meinier  Gothische  letter,  zoodat  er  35  regels  staan  op  elke 
kolom,  tegen  28  regels  op  elke  kolom  van  het  Journael,  en  ook  28 
regels  op  elke  bladzijde  van  het  Verhael. 

Het  kort  na  den  Hollandschen  tekst  uitgeven  van  een  Fransche  e7i 
een  Latijnsche  vertaling,  officiëele  vertalingen  van  den  standaardtekst 
feitelijk,  ims  iti  voorjaar  I5g8  een  stout  en  nieuw  stuk;  ook  al  komt  de 
eer  van  deze  daad  niet,  naar  alle  waarschijnlijkheid,  toe  aan  Langhe- 
nes,  doch  aan  Moucheron;  zooals  boven  reeds  werd  gezegd.  Door  een 
gelukkig  toeval  iveten  wij  zelfs  wanneer  de  Latijnsche  uitgave  ver- 
scheen. Dr.  C.  P.  Burger  Jr.  heeft  toch  in  zijn  Bibliographie  van 
Gerrit  de  Veer's  „Waerachtighe  Beschryvinghe  van  drie  seylagien" 
enz.  {naar  het  Noorden;  Amst.,  Corn.  Claesz,  i^gS),  achter  de  her- 
uitgaaf door  S.  P.  l'Honoré  Naber  voor  de  Linschoten-  Vereeniging 
{'s-Grav.  1917,  2  dln.),  er  aan  herinnerd  dat  in  April  'g8  die  Latijn- 
sche vertaling  kant  en  klaar  was  van  het  „Diarium  nauticum"  {  = 
Journael),  zoodat  een  exemplaar  naar  Italië  verzanden  kon  wor- 
den door  den  Atrechter  plantkundige  Carolus  Clusius  {Charles  de 
l'Ecluse;  j$25—i6og;  sinds  I5g3  hoogleeraar  te  Leiden);  l.c.  II, 
p.  2y2. 

Want,  dd.  Leiden  7  Juli  i^g8  {„Lugduni  apud  Batavos  nonis 
Iidij  M.D.xcviii.")schreef  deze  „C.  C.  A."  —  sinds  jaren  lang  her- 
kend als  Carolus  Clusius  Atrebatensis  {de  Atrechter);  verg.  o.a. 
Tiele's  Mémoire,  i86y,  p.  106,  log  —  in  een,  tot  Opdracht  zijner 
Latijnsche  vertaling  van  De  Veer's  werk  {Diarium  nauticum,  seu 

i)  Bedoeld  wordt  de  collectionncur  Vincent  van  Gogh  te  Amsterdam,  wiens  biblio- 
theek van  15 — 16  Jan.  1918  door  de  firma  R.  W.  P.  de  Vries  aldaar  is  geveild  geworden. 
—  Als  n°.  338  is  op  die  auctie  verkocht  het  ex.  van  het  Caert-thresoor  van  1598 
(verg.  hiervóór  p,  XXXIII,  noot)  met  dat  merkwaardige  dubbele  adres  „Tot  Middel- 
burgh,  by  Barent  Langenes,  ende  men  vintse  te  coop  by  Cornelis  Claesz",  als  n°.  388  be- 
schreven in  dl.  II  (1907)  vau  Moes  en  Burger.  Het  werd  toen  aangekocht  door  de  Am- 
sterdamsche  Universiteits-Bibliotheek,  en  komt  thans  voor  op  p.  12  in  haar  „Catalogus 
Geographie  en  Reizen",  I  (Amst.  1923),  samengesteld  door  Dr.  C.  P.  Burger  Jr. 


XLVII 

vera  descriptio  iriumnavigatiojium  caet.;  Amst.,  Corn.  Claesz,  1598, 
folio)  dienenden,  brief  aan  zijn  vriend  Giov.  Vinc.  Pinelli  te  Padiia 
{Napels  i^jf) — Padiia  1601;  fameus  bibliofiel  en  onmis  homo  toen- 
maals in  Italië:  ^^>i  soort  „Pomponius  Atticiis")  het  volgende,  dade- 
lijk in  den  aanhef:  „Gee^iszins  twijfel  ik,  geleerde  Pinelli,  of  met  groot 
genoegen  hebt  ge  het  S  ch  e  e  p  s-J  o  urn  a  al  g  el  e  z  en  dat 
ik  u  mijn  er  zij  d  s  in  laatstleden  April  heb  t  o  e- 
gezonden,  waarin  de  Schipvaart  der  Hollanders  naar  Groot- Java 
beschreven  staat;  de  éérste  die  zij  naar  het  Oosten  hebben  durven  wa- 
gen,niet  zonder  bewondering  van  velen,  en  den  nijd  van  nog  meerderen, 
die  het  moeilijk  verkroppen  dat  die  Schipvaart  o^idernomen  en  vrij 
gelukkig  volvoerd  was  door  hen,  die  ze  graag  hadden  zien  omkomen. 
Zijzelf  echter,  niet  tevreden  dat  zij  de  kennis  van  dien  Zeeweg  hadden 
verkregen,  die  tot  nog  toe  alleen  gewoon  en  welbekend  was  voor  de  Por- 
tugeezen,  zijn  nog  een  anderen  opgegaan  waarlangs  zij,  be-Noorden 
om,  het  Oosten  konden  bereiken"  ;  enz.  ^) 

Ook  al  mist  dus  het  Journael  innerlijke  nadere  daieering,  gelijk  het 
Verhael  deze  bood  door  zijn  —  in  het  Engelsch  geredde  —  Opdracht 
van  Langhenes,  zoo  is  het  toch  in  zijn  Holl.  tekst  gefixeerd  als:  ver- 
schenen  een  paar  weken  vóór  het  nieuw  vertrek  naar  Indië  van  de  beide 
Houtmans  op  25  Maart  'g8,  reederij  Moucheron  &  Co.;  in  zijn  Lat. 
tekst  als  verschenen  in  April  d.a.v.,  en  wel  tegelijkertijd  verkrijgbaar 
te  Middelburg,  te  Arnhem,  en  ...  te  Parijs.  Dit  laatste  ondanks  het, 
waarschijnlijk  iets  later,  ook  verschijnen  van  de  Fransche  vertaling, 
die  Langhenes  voor  zijn  eigen  zaak  behield,  en  niet  tevens  uitgaf  ten 
name  van  zijn  Parijschen  collega,  A  drien  Périer. 

Hoe  gretig  de  Amsterdamsche  confrater  èn  concurrent  van  Langhe- 
nes, Cornelis  Claesz,  die  er  in  I5g6  niet  over  gedacht  had  Linschoten's 
Itinerario  te  propageeren  door  een  Latijnsche  vertaling,  nu,  na  den 
terugkeer  der  Eerste  Schipvaart,  zich  vrij  wetende,  zijn  lichten  achter- 
stand als  man  van  zaken  ten  snelste  ging  inhalen,  en  het  Middelburg- 
sche  breede  voorbeeld  met  nog  breeder  gebaar  ging  volgen  en  volmaken, 
is  reeds  op  p.  ig8 — igg  hierachter  gezegd.  In  hetzelfde  jaar  i^gS  ver- 


i)  De  tekst  luidt:  „Illvstri  viro  loanni  Vincentio  Pinello,  C.  C,  A.  —  Non  dubito,  illus- 
tris  Pinelle,  quin  magnam  voluptatem  ccperis  lectione  Diau^ij  Nautici,  superiore  Aprili  è 
me  tibi  missi,  quo  Batavorum  Navigatie  ad  lavam  maiorem  dcscribitur,  eaque  prima 
quam  versus  Orientem  tentare  ausi  sunt,  non  sine  raultorum  admiratione,  &  plurimorum 
invidiè  aegre  ferentium,  illam  Navigationem  ab  ijs  etiam  esse  susceptam  &  satis  feliciter 
peractam,  quos  perditos  cuperent.  Ipsi  tarnen,  non  contenti,  se  eius  Navigationis  noti- 
tiam  percepisse,  quae  hactenus  trita&  familiaris  fuit  solis  Lusitanis.aliam  porró  adgressi 
sunt,  què  per  Septentrionem in  Orientem  pervenire  possent."   (fol.  2  r°). 
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schijnt  hij  hem:  Lodewycksz  in  Hollandsch,  Latijn  en  Fransch;  Gerrit 
de  Veer  in  dezelfde  drie  talen;  Linschoten  in  't  Latijn  pas  in  'gg, 
waarmede  Wol  f  e  ie  Londen  hem  nog  te  gauw  af  is  geweest  door  reeds 
in  'gS  met  Phillip's  Engelsche  vertaling  te  komen. 

Want  WoLFE  was  in  deze  branche  der  Hollandsche  zeereizen  wat  de 
Engelschen  op  handelsgebied  een  interloper  noemen;  evenals  zij  Mou- 
CHERON  ten  volle  een  interloper  achtten,  en  graag  van  hem  partij  trok- 
ken, zooals  John  Davis,  de  piloot  van  Cornelis  de  Houtman  op  diens 
tweede  en  laatste  reis,  maar  al  te  wel  wist.  Maar  beiden  hebhen  als 
scherpe  prikkels  gewerkt  voor  een  sneller  ontplooiing  der  eigen  Neder- 
landsche  krachten,  in  Zeeland  eerst,  in  Holland  daarna. 

De  co7icurrentie  van  de  Belgefi  De  Bry  en  Hulsius  op  uitgeversge- 
hied  in  Duitschland,  was  daarentegen  deels  mededinging  uit  den  Ach- 
terhoek, deels  werking  uit  onschadelijke  verte.  En  Duitschland' s  toe- 
komst lag  toenmaals  nog  allerminst  op  het  water,  doch  diep  te  lande  in. 

Ha.     (Appendix  oft  B  y-v  o  e  c  h  s  e  1;  begin 
Maart  1598). 

Tegelijk  met  het  Journael  is  het  Appendix  verschenen;  als  één  ge- 
heel; op  den  eigen  titel  van  II  zijn  de  „opdoeningen"  en  het  „  Vocabu- 
laer  der  principaelste  Javaensche  [sic']  woorden"  uit  LIa  reeds  ver- 
meld. Een  Journael  van  i^gS  zonder  zijn  Appendix  is  dus  defect.  En 
ostentatie  f  staat  alweder  op  den  eigen  titel  van  't  Appendix  —  die  fei- 
telijk een  tusschentitel  is  — ;  „Door  begeerte  van  sekere  Coopluyden 
ghedruckt,  ende  men  vintse  te  coop  hy  Barent  Langenes".  Enkele 
exemplaren  dragen  het  fouiief-gedrukte  jaartal  1618  {m.d.cxviii  in 
plaats  van  m.d.xcviii);  zoo  dat  te  Leiden. 

Maar  er  staat  ook  een  naam  op  den  titel  van  dengene,  die  dit  Ap- 
pendix „in  druck  ghebracht"  had:  Cornelis  Gerritsz  van  Zuydt 
lant.  Wie  nu  kan  zijn  geweest  die  Cornelis  Gerritsz.  van  Zuidland  {op 
het  eiland  Pidten)?  i) 

In  ons  Voorwoord  tot  dit  Appendix  hebhen  wij  getracht  het  raadsel 
op  te  lossen:  de  vader  van  Gerrit  Cornelisz  van  Spijkenisse  {op 
Putten),  dd.  2  Aug.  'gy  a/b  Hollandia  overleden.  Maarniet  jneer  dan 
aarzelend  zijn  we  gekomen  tot  die  poging  van  verklaring;  men  zie  p. 
148 — 150  hierachter.  Of  wij  geslaagd  zijn,  kunnen  anderen  beter  he- 

i)  Tegenwoordig  heet  deze  gemeente,  door  toevoeging  van  een  dorp  ten  W.  en  een  ten 
N.N.W.:  Zuidland,  Oudcnhooru  en  Abbenbroek;  met  den  burgemeester  wonende  te  Zuid- 
land. 
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oordeelen.  Maar  zooveel  staat  vast:  het  gansche  Appendix  is  door  één- 
zelfden persoan  bijeen  en  in  druk  gehracJit  ^).  Even  vast  staat,  dat  de 
Landverkenningen  van  Kaap  de  Goede  Hoop  tot  Straat  Soenda,  waar- 
mede het  Appendix  opent  {zie  p.  i^o — i6o;  en  onze  aanteekeningen 
daarbij  op  p.  lyy — 186)  werk  zijn  van  den  stuurman  der  Hollandia, 
Jacob  Jansz.,  gezegd  Kackerlack;  ook  andere  onderdeelen  dezer 
compilatie  wijzen  terug  naar  de  Hollandia,  waar  de  samensteller  der 
„Beschrijvinghe  vant  Eylant  ende  Coninckrijck  Baly"  {p.  i6g — lyi) 
zeker  aan  boord  is  geweest,  en  die  ook  met  hooge  waarschijnlijkheid  de 
„Verclaringhe"  der  „Caerte  van  het  Conincklijcke  Eylandt  Baly" 
{p.  iy2 — ij4)  heeft  gesteld  welke  onmiddellijk  behoort  bij  de  vooraf- 
gaande beschrijving.  Het  slotstuk] e  van  het  Appendix,  de  beschrijving 
van  den  Ceramschen  casuaris,  cadeau  gedaan  op  4  {of  3?)  Dec.  159^ 
te  Sèdajoe  Lawas  aan  Schipper  Schellinger,  en  levend  en  wel  mede- 
gebracht naar  Amsterdam  {p.  ly^  —176),  is  daarentegen  samengesteld 
uit  eigen  aanschouwing  door  den  „ick"  die  zich  in  den  aanhef  noemt, 
dat  is:  door  Cornelis  Gerritsz  van  Zuidland. 

Maar  waar  had  deze  zijn  laatste  4  „opdoeningen"  vandaan  gehaald, 
nos  21 — 24,  alle  van  Java's  Noordkust  {zie  p.  160  onderaan-i6i), 
die  in  Kackerlack' s  hs.  A  niet  voorkomen  {zie  p.  i8y- — 188)?  Van- 
waar ook  had  Cornelis  Gerritsz  die  3  curieuze  Woordenlijstjes,  twee 
kleine  uit  resp.  de  Baai  van  St.  Augustijn  {p.  154)  en  die  van  Anton- 
gil  {p.  158 — 159),  en  de  grootere  van  ruim  150  Maleische  en  circa  20 
Javaansche  woorden,  óf  genoteerd  op  de  reede  van  Bantam,  of  op  de 
terugreis  uit  den  mond  der  inlanders  die  men  bij  zich  had  {zie  p.  361, 
noot  2),  of  —  maar  zéér  misschien  —  op  Holland' s  vasten  wal,  na 
thuiskomst,  uit  diezelfde  levende  bron?  Vooral  ook:  hoe  kreeg  Ger- 
ritsz. zoo  die  beschikking  over  de  Landverkenningen  van  stuurman 
Kackerlack,  welke  wij  immers  als  zoodanig  kennen  uit  het  hs.  in 
's  Rijks  Archief,  al  zijn  ze  daar  dan  enkel  in  copie?  Was  misschien 
Kackerlack,  die  zijn  Journael  a/b  Hollandia  op  21  Juni  'gy  plotseling 
afbrak,  evenals  adelborst  Van  der  Does  dat  reeds  op  13  Juni  te  voren 
had  gedaan  {zie  p.  3y8,  slotnoot),  niet  alleen  ziek  in  Holland  aange- 
komen, zooals  zoo  véél  anderen,  maar  misschien  tusschen  15  Aug  'gy 
en  circa  eind  Jan.  'g8  in  Nederland  gestorven.^  Zeker  is,  dat  Kacker- 
lack's  spoor  na  de  Eerste  Schipvaart  ten  eeiienmale  verdwijnt,  zooals 
we  reeds  opmerkten  aan  het  slot  van  de  bovenste  noot  bij  p.  334. 

1)  Uitgesloten  is  dus  de  mogelijkheid,  dat  het  „Midtsgaders  oock  seker  Vocabulaer  der 
Maleysesche  [st'c]  woorden  /in  druck  ghebracbt  door  Cornelis  G«rrt<s2.  van Zuydt  lant", 
op  het  eind  van  den  titel  van  't  Appendix,  zóó  verstaan  mag  worden,  dat  deze  persoon 
zich  alléén  bemoeid  zou  hebben  met  de  zorg  voor  die  Mal.  Woordenlijst. 
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ïfi  iedey  geval  is  Cornelis  Gerritsz.  niet  een  Putsche  hoer  ge- 
weest, of  een  doodgeimon  plattelander.  Zijn  beschrijving  van  den  Ca- 
suaris  te  Amsterdam  is  goed  in  den  stijl  van  zijn  tijd;  de  reeks  van 
door  hem  bijeengebrachte  bijvoegsels  bij  het  Journael  getuigt  van  rnim 
begrip  zelfs,  ook  al  zal  Moncheron  daar  wel  achter  hebben  gezeten  en 
misschien  de  keuze  van  deze,  bijna  allemaal  praktische,  zaken  hebben 
bepaald.  Kranig  in  't  bizonder  is  het  denken  aan  woordenlijstjes.  Wat 
hadden  de  Portugeezen  in  die  richting  in  het  licht  gegeven,  nadat  het 
relaas  van  hun  allereerste  reis  mider  Vasco  da  Gama  {1497 — '99)  een 
lijstje  Calicut-woorden  had  7nedegebracht}  i)  Niets,  naar  ons  beste 
weten;  zelfs  niet  de  Paters  Jezuïeten  onder  hen  sedert  1548  {toen  zij 
hun  eerste  College  te  Goa  hadden  gekregen;  St.  Paul),  een  halve  eeuw 
vóór  het  Journael.  En  dat  nog  wel,  ondanks  het  hoogst  intelligente 
voorbeeld  van  Pigafetta  met  zijn  8  Braziliaansche,  38  Patagonische, 
en  47  Maleische  woorden,  sinds  1550  door  Ramusio  algemeen  ver- 
breid^). Of  mag  hier,  bij  't  Journael,  in  die  Woordenlijsten  de  hand 
worden  herkend  van  Frederick  de  Houtman,  welke  als  Schipper 
van  de  Leeuwin  zijn  broer  op  2^  Maart  '98  volgen  zou  naar  Atjeh  ■ — 
natuurlijk  met  Langhenes'  Journael  +  Appendix  aan  boord!  — ,  en 
zijn  2-jarige  gevangenschap  daar  {Sept.  1^99 — Dec.  1601)  zoo  prach- 
tig imst  te  gebruiken  voor  het  bijeenbrenge^i  van  zijn  „Spraeck  ende 
woord-boeck,  inde  Maleysché  ende  M adagaskarsche  Talen,  met  vele 
Arabische  ende  Turcsche  woorden",  dat  als  baanbrekende  arbeid  op 
dit  gebied  in  1603  te  Amsterdam  zou  verschijnen.^  — 

Ten  slotte  een  vraag,  louter  als  cofijecttmr  geuit. 

Indien  waarlijk  Cornelis  Gerritsz.  {van  Zuidland)  de  vader  is  ge- 
weest van  Gerrit  Cornelisz.  {van  Spijkenisse),  die  op  2  Aug.  '97  a/b 
Hollandia  gestorven  ivas,  twaalf  dagen  vóór  het  schip  de  reede  van 
Texel  bereikte,  moet  deze  „man"  dan  ook  niet  iemand  van  zekere  op- 
voeding en  beschaving  zijn  geweest;  misschien  een  onderstuurman, 
misschien  zelfs  .  .  .  Adelborst  ? 

116.  (An  Addition   to   the   Sea   Journal;  begin 

April  1598). 
John  Wolfe,  de  Londensche  uitgever,  was  tè  gauw  geweest.  Hij 

1)  Bovendien  pas  bekend  geworden  in  1838  bij  de  uitgaaf  van  dit  anonieme  Journaal 
(Roteiro  da  viagem  que  etc,  ed.-D.  Köpke  &  Dr.  A.  da  Costa  Paiva,  Porto,  p.  116— 
119).  Verg.  het  gedeeltelijk  terechtbrengen  van  deze  122  Malay&lam-woorden  in  E.  G. 
Ravenstein's  vertaling  „A  Journal  of  the  first  voyage  of  Vasco  da  Gama,  1497 — 1499". 
Hakluyt-ed.  n°  99,  London  1898,  p.  105 — 108. 

2)  Het  oorspr.  hs.  (ed.A.  da  Mosto,  Roma  1894)  heeft  zelfs  8  Braz.,  90  Pat.,  160  Cebü- 
en  425  Mal.  woorden. 
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heeft  zeer  goed  geweten  wat  er  omgirig  op  Walcheren  in  najaar  'gy  en 
begin  'g8,  maar  niet  volledig.  De  uitgaaf  van  Langhenes'  Journael 
+  Appendix  op  ca.  lo  Maart  heeft  hem  verrast.  Van  wat  Claesz  te 
Amsterdam  als  nieuwen  arbeid{Lodewycksz'  Eerste  Boeck)  weldra  ge- 
reed zou  hebben,  wist  hij  niets;  dat  geheim  werd  angstvallig  bewaard 
tot  de  twee  Zeeuwsche  vloten  op  25  Maart  weg  waren  en  buiten  het 
Nauw  van  Calais. 

Zoo  snel  hij  kon,  heeft  Wolf  e  blijkbaar  zijn  achterstand  ingehaald 
voor  de  talrijke  Engelschen,  die  hunkerden  naar  meer  nieuws  over  die 
Hollandsche  eerste  Oostindiè-vaart.  Dadelijk  moet  hij  begonnen  zijn 
den  vertaler  William  Phillip  en  zijn  houtsnijder  of  houtsnijders  te 
mobiliseeren  voor  „An  Additio^i";  nu  gebruikte  hij  er  ook  een  nieuwe 
kracht  bij,  den  bekenden  kopergraveur  {tevens  goudsmid)  William 
RoGERS  voor  de  kaart  van  Balt  uit  het  Appendix.  Rogers  trouwens 
werkte  toen  in  'g8  heel  wat  meer  voor  hetn;  hij  maakte  het  Titelblad  en 
niet  minder  dan  j  kaarten  en  2  kaartvignette?i  voor  Wolfe'sLinschoten- 
uitgave  in  het  Engelsch,  waarvan  sommige  exx.  het  jaar  i^gy  dragen. 
Gelukkig  had  Wolfe  aan  „The  Description"  het  jaartal  i^gS  bij 
den  druk  gegeven,  hoewel  dit  pas  op  25  Maart  was  ingegaan  voor 
Engeland;  de  late  aanvulling  bleef  dus  nauwelijks  te  merken. 

De  arbeid  voor  „The  Addition" ,  dus  verdeeld,  was  niet  groot.  Phil- 
lip wist  va?i  wanten,  en  vertaalde  er  maar  op  los,  of  hij  zijn  tekst  be- 
greep, of  niet;  zijne  26  blz.  tekst,  klein-kwarto  formaat,  nog  met  2  volle 
bladzijden  landv erkenningen  en  22  kleine  er  tusschen  gestrooid,  kan 
binnen  een  paar  weken  klaar  zijn  geweest;  de  vergrooting  der  Woor- 
denlijsten van  2  tot  4  kolom  —  i.  Latijn;  2.  Inlandsche  taal;  3.  En- 
gelsch; 4.  Hollandsch  ■ —  kon  alleen  iets  moetlijks  wezen  voor  de 
nieuwe  kolom  Latijn,  doch  die  zal  wel  verstrekt  zijn  door  Langhenes 
naar  de  te  Middelburg  in  bewerking  zijnde  Latijnsche  vertaling,  hier- 
boven in  den  brief  dd.  Leiden  7  Juli  'g8  van  Carolus  Clusius  aan 
Pinelli  gememoreerd,  welke  óók  in  April  zou  verschijnen  {Diarium 
nauticum  +  Appendix).  Onder  de  houtsneden  is  men  geneigd  een 
enkele  aan  een  tweede,  meer  begaafde  hand  toe  te  schrijven,  dan  de 
overige  welke  veel  meer  naar  routinewerk  lijken;  zoo  is  de  afbeelding 
in  The  Addition  van  den  casuaris  {C4  r°)  niet  alleen  veel  beter  dan  die 
in  het  Appendix  {laatste  pagina),  anders  en  beter  van  formaat  {12,3 
cM.  hoog  bij  8,5  breed;  tegen  7,2  X  g,6),  maar  deze  slankere  en  iets 
smaller  vorm  is  knap  aangevuld  met  een  hoogen  vruchtdragenden  ko- 
kosbootn  en  links  verrijkt  door  een  krachtigen  pisangstam  met  vrucht- 
kolf  en  bloemkegel;  alleen  het  onderscheid  tusschen  oog  en  oorschelp 
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der  beide  casuarissen  is  onvoldoefid  begrepen.  Indien  Rogers  ook  hout- 
sneden heeft  vervaardigd  • —  en  dat  ligt  toch  wel  voor  de  hand  —  dan 
zou  men  zoo  zeggen:  hier  is  een  houtsnede  van  William  Rogers  ^). 

Toch  heeft  Wolfe,  indien  het  aldus  zou  verschenen  zijn  als  aparte 
uitgaaf,  een  anderhalve  maand  minstens  of  y  weken  na  The  Descrip- 
tion,  en  geëindigd  zou  zijn,  conform  het  Appendix,  met  den  Sédajoe- 
Ceramschen  vreemden  vogel  te  Amsterdam,  dit  geheel  al  te  zeer  „een 
mager  beestje"  geacht.  Er  moest  iets  bij  tot  opvulling.  Te  bekwamer 
tijd  bedacht  hij  zich,  dat  hij  8  Platen  van  het  Verhael  {editio  altera; 
Dec.  1597)  in  zijn  Description  niet  opgenomen  had,  zoo  goed  als  zeker 
spoedshalve.  Acht  platen  met  daartegenover  de  Legenda  elk  op  een  af- 
zonderlijke bladzijde,  vormden  juist  twee  vel  klein-kwarto  in  druk.  En 
zoo  gebeurde  het  dat  Wolfe' s  nagekomen  boekje,  waarvan  het  corpus 
anders  slechts  3  vel  zou  hebben  geteld  {A — C;  24  pp.),  nu  5  vel  kwam 
te  tellen  {A' — E)  of  40  pp.;  met  inbegrepen  —  niet  medegerekend  in 
de  signatuur  doch  van  den  aanvang  af  mede-beraamd  in  den  opzet  van 
het  boekje  —  het  fraaie  koper  dr  uk-kaartje  door  Rogers  van  „The 
Ilande  Baly"  tusschen  Civ°  enC2  r°.  Men  zie  hierover  nader  onze 
Plaat  14,  met  achterschrift. 

Over  het  Voorwerk,  de  4  ongesigneerde  bladzijden,  is  nog  niet 
gesproken.  Want  behalve  het  Titelblad  (2  pp.),  mocht  thans  bij  dit  af- 
zonderlijke nakomertje,  een  korte  eigen  Opdracht  van  den  uitgever 
Wolfe  aan  een  Londensch  Heer  niet  otttbreken.  Helaas,  .  .  .  hier  hokt 
ons  begrijpen  !  Want  wie  was  die  „Mathias  Rutten,  Citizen  of  Lon- 
don",  aan  wien  John  Wolfe  zijn  boekje  toewijdde,  zichzelf  daarbij 
karakteriseerende  als  „your  Tenant"  (p.  201)?  Het  raadsel  bleef  onop- 
gelost; men  zie  noot  j  op  p.  200  hierachter.  De  naam  lijkt  die  van  een 
Nederlander;  er  zijn  verscheiden  „Rutten' s"  b.v.  in  Limburg;  maar 

i)  Blijkens  A.  M.  Hind,  A  short  history  of  engraving  &  etching,  London  1908,  p.  136, 
was  W.  Rogers:  „The  first  English  engraver  of  any  importance,  and  the  most  typical  of 
the  Elizabethans".  Daar  hij  tevens  goudsmid  was,  werkte  dit  terug  op  verscheiden  gra- 
vures van  hem,  „overloaded  with  ornament  in  high  relief".  Werk  is  van  hem  bekend  tus- 
schen 1589  en  1604.  Blijkens  een  schrijven  dd.  London  17  Sept.  1924  kende  de  heer  Hind 
niet  het  door  ons  gereproduceerde  Bali-kaartjc. 

In  den  Engelschen  Linschoten  van  1598  (ex.  Scheepvaart-Museurn  te  Amsterdam, 
n°  1102)  heeft  Rogers,  „ciuis  Londinensis"  blijkens  zijnTitelplaat,  gegraveerd:  in  Part  I 
Mozambique,  en  .'\scension;  in  Part  H  Zuid-Afrika;  alsmede  als  titel-vignetten  van  Part 
II  en  Part  III  resp.  een  kaartje  van  Congo-land,  en  een  halfronden -dubbel.  Part  II  (Afri- 
ka-Z.  Amerika),  III  (Reys-gheschrift),  en  IV  (Spanje),  vermelden  alle  drie  de  initialen 
VV.  P.  van  den  vertaler;  Part  I  (Itinerario)  echter  niet.  De  pagineering  der  4  gedeelten 
loopt  dóór:  i — 197;  i97[sic] — 259  [lees:  295];  307[sic] — 447;  451 — 462.  —  TiELEhadcerst 
de  Engelsche  vertaling  niet  gezien  (Mémoire,  1867,  p.  90;  zelfs  verzwegen  in  zijn  Ned. 
bibliographie  van  1884);  maar  Voluitdaarop  beschreven  naar  platen  en  kaarten  in  1885 
op  p.  XVII — XIX  van  dl.  I  der  Hakluyt-heruitgave,  u".  70-71. 
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hcivoordingen  van  Wolf  e  tot  zijn  Heer,  als  met  name  „your  forward- 
ness  in  all  thinges  tending  to  the  seruice  of  the  Queenes  Maiestie"  {p. 
201),  kunnen  moeilijk  tot  een  niet-Engelschman  zijn  gericht.  Of  was 
misschien  deze  Rutten  een  ingeburgerde  Zuidelijke  Nederlander,  aan 
wien  Wolf  e  belangrijke  geldelijke  verplichtingen  had? 

Eén  ding  blijft  zeer  jammer:  dat  Wolf  e  zijn  Opdracht  niet  heeft  ge- 
dateerd !  Wat  zou  het  ons  van  waarde  wezen  te  weten,  wanneer  hij  de 
uitgaaf  van  dit  boekje  had  afgesloten,  waarvajt  immers  het  corpus  op 
zijn  vroegst  ultimo  Maart  'g8  gedrukt  klaar  kon  zijn.  Indien  we  dan 
ook  een  conjectuur  mogen  wagen,  zoo  zouden  we  i  April  'g8  voor  die 
opdracht  geenszins  onaannemelijk  achten. 

Nog  meer  jammer  —  tot  tijd  en  wijle  een  tweede  exemplaar  van 
The  Addition  aan  den  horizon  zal  zijn  opgedoken  —  moet 
heeten,  dat  het  exemplaar  van  de  firma  Fred.  Muller  {tot  igi6),  na- 
die?i  No.  loyS  in  het  Ned.  Historisch  Scheepvaart  Museum  te  Am- 
sterdam {zijnde  Description  +  Addition,  in  één  band 
weleer  gebonden;  zie  p.  I^i  van  den  meergenoemden  Catalogus-'ME'i^- 
SING,  Bibliotheek,  i^  gedeelte,  ig23)y  het  eerste  blad.  Ai  r°-v°,  van 
zijn  hoofdtekst  mist.  Wat  is  dat  geweest.^  Géén  tekst  vermoedelijk, 
maar  wellicht  —  gelijk  wij  op  p.  ig2,  en  noot,  reeds  hebbent  gegist  — 
een  Plaat  die  de  aardige  titelprent  van  het  oorspronkelijk  Appendix 
teruggeeft.  En  zoo  ja,  wat  voor  een  plaat  dan?  Een  kopergravure?  En 
dan  van  Rogers? 

Slechts  nog  even  iets  naders  over  dit  Amsterdamsche  unicum.  Inéén 
zijn  Description  en  Addition  hier  gebonden,  in  een  antieken  band 
waarvan  beide  schutborden  geheel  zijn  verdwenen.  Maar  de  drie  bind- 
ruggen,  boven,  midden,  en  onder,  met  hun  touw,  zijn  nog  aanwezig;  op 
den  voorkant  van  het  voorste  schutblad  staan,  evenwijdig  aan  den  rug, 
drie  regels  Latijn  in  oud  schrift,  en  erboven  het  eind  van  een  vierden 
dito  regel;  de  laatste  pagina  achteraan  draagt  het  vermakelijk  „Erra- 
ta" {sic)  der  Addition,  op  p.  ig2  reeds  met  een  glimlach  gememoreerd, 
7net  daaronder  een  langwerpig  Renaissance-slotvignet  {twee  zittende 
vrouwenfiguren,  de  linksche  op  haar  Romeinsch,  de  rechter  meer  au 
naturel,  houden  samen  een  lauwerkrans  vast  boven  een  manshoofd). 

De  oorspronkelijke  eigenaar  van  dit  exemplaar  heeft  dus  goed  ge- 
weten wat  hij  deed.  Hetgeen  door  geboorte  een  anderhalve  maand  min- 
stens scheelde,  en  nu  niet  zoo  dadelijk  —  naar  onze  nummering  —  als 
Ib  en  Ilb  te  herkennen  viel,  heeft  hij  bijeengebracht,  wezenlijk  com- 
pleet gemaakt  in  zichzelf;  terwijl  zélfs  het  Britsch  Museum,  die  Lon- 
densche  boekcnschat  welke  ivijlen  Alexandrié  naar  de  kroon  steekt  en 
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heeft  opgevolgd,  tot  heden  zich  moet  contenteeren  met  3  exx.  van  alléén 
The  Descri-ption. 

Hoezeer  men  trouwens  in  het  midden  der  i8e  eeuw  zich  bewust  was, 
dat  heide  uitgaven  te  zamen  één  geheel  vormden,  blijkt  overduidelijk 
uit  den  herdruk  die  aan  Phillips'  vertaalarbeid  ten  deel  viel  in  dl.  II 
{1743)  van  „A  Collection  of  Voyages  and  Travels  .  .  .  Fr  om  the 
curious  and  valuable  Library  of  the  late  Earl  of  Oxford",  te  Lon- 
den bij  Th.  Osborne  verschenen  ^).  Men  vindt  daar  op  fol.  J95 — 421 
eerst  den  herdruk  van  „The  Description  of  a  Voyage  .  .  .  Translated 
out  of  Dutch  into  English  by  W,  P.",  met  Phillip's  Opdracht  èn  die 
van  „BeRNARDT  Langhenez";  en  dan  op  fol.  423 — 431  —  zéér  in- 
gekrompen en  van  alle  illustraties  beroofd  —  „An  Addition  to  the 
Sea-Journal .  .  .  By  John  Wolfe",  waarin  Wolfe's  Opdracht  aan 
Mathias  Kutten  is  gesupprimeerd,  en  alleen  de  Woordenlijstjes,  iets 
over  Bali  en  den  Casuaris,  en  de  onderschriften  der  platen  zijn  opge- 
nomen. Een  kaart  van  den  Indischen  Archipel  „By  Herman  Moll, 
Geographer"  is  vooraan  toegevoegd,  en  in  een  noot  op  fol.  3g6  bij  Lan- 
ghenes'  Opdracht  dd.  Middelburg  ig  Oct.  isgy,  teekent  de  uitgever 
aan:  „This  is  a  different  account  from  that  published  by  Purchas 
and  Harris";  daarbij  dus  verwijzend  naar  de  onbeduidende  over- 
zichten der  oude  Ned.  reizen  in  de  verzamelwerken  van  beide,  resp. 
dl.  I  van  Purchas  (1625)  en  dl.  I  van  John  Harris  {.i'  ed.  1705)  ^). 

lila.  (Onbekend  Capittel  ig"-  van  Lodewycksz' 
D'E  erste  Boeck;  midden  April  1598). 

De  groote  verrassing  van  dit  in  igi6  door  Dr.  F.  C.  Wieder  in 
Engeland  gevonden  nieuwe  Hoofdstuk  van  Lodewycksz,  gedrukt, 
niet  in  eenigen  tekst  van  d' Eerste  Boeck,  maar  op  de  blanco-rugzij  de 
van  slechts  een  enkel  exemplaar  der  groote  „Nieuwe  caerte  op  Java 
gheteeckent,  van  de  eylanden  van  Java,  Sumatra,  Borneo  tot  Malacca 
toe  .  .  .  door  G.  M.  A.  L."  —  een  kaart,  welke  op  zichzelf  reeds  in  mid- 
den April  'g8  door  Cornelis  Claesz  a/s  uitgever  teruggehouden 
was  ■ — ,  is  door  ons  alreeds  op  p.  205 — 210  hierachter  behandeld  bij  de 
Inleiding  tot  dit  nieuwe  Capittel,  datwij'voorstelden  te  nummeren:  ig^. 

i)  Dit  en  het  volgende  in  toevoeging,  tevens  lichte  verbetering,  van  hetgeen  wij  in 
noot  2  op  p.  105  hierachter  indertijd  hadden  ontleend  aan  de  Dictionary  of  National 
Biography.  Wij  konden  toenmaals  nog  niet  beschikken  over  de  2  folio-dln.  der  Oxford 
Collection.  Beide  deelen  zijn  in  hetzelfde  jaar  1745  bij  Osborne  verschenen;  het  eerste  be- 
vattende reizen  in  Europa  en  Voor- Azië;  het  tweede  die  in  andere  werelddeclen. 

2)  Verscheiden,  en  soms  lange  Noten,  ontleend  aan  Lodewycksz,  zijn  door  Osborne 
dan  ook  toegevoegd  bij  den  herdruk  van  The  Description.  De  pagineeringis  erin  de  war; 
iol.  393  behoorde  te  zijn:  403,  enz.  verder. 


I.V 

Een  Naschrift  [p.  222 — 229)  wierp  daarbij  licht  op  het  geknoei  met 
kaarten  tusschen  Portugeezen  en  Spanjaarden,  waar  het  de  Molukken 
gold,  sinds  den  aan  groote  gevolgen  zoo  zwangeren  dag  {Maandag  10 
Aug.  1519)  toen  de  Portiigeesche  lands-glipper  Magalhaes  de  haven 
van  Sevilla  verliet  om  zelfstandig  de  Molukken  te  zoeken  langs  Weste- 
lijken koers  en  met  Spaansche  schepen,  uitgereed  met  hooge  en  open 
toestemming  van  de  Spaansche  Kroon. 

De  derde  partij,  die  bijna  driekwart  eeuw  later  uitzeilde  om  de 
Molukken  te  bereiken  en  er  zoo  mogelijk  zich  vast  te  klampen,  koos  den 
vanouds  bevaren  Portugeeschen  koers,  zeilde  op  in  stilte  verkregen 
Portugeesche  zeemansgidsen  en  kaarten,  gecondenseerd  voor  een  groot 
deel  in  Linschoten's  standaar dboek,  en  bracht,  hoezeer  Houtman's 
schepen  het  eigenlijke  doel  niet  vermochten  te  naderen,  allerlei  kost- 
bare gegevens  mede  terug  die  verwerkt  zouden  worden  voor  de  uitree- 
ding der  Amsterdamsche  Tweede  Schipvaart  onder  Van  Neck,  welke 
ter  dege  doel  zou  treffen. 

Voor  dien  tweeden  zeetocht  uit  Amsterdam  zou  D' Eerste  Boeck  de 
gedrukte  piloot  zijn,  die  samenvatte  wat  men  op  de  Eerste  Schipvaart 
Imd  ervaren  en  nader  te  weten  was  gekomen;  het  eerste  en  gespeciali- 
seerde Vervolg  op  Linschoten;  aangevuld  door  allerlei  papieren  en 
kaarten  welke  strikt  geheim  moesten  blijven,  en  door  de  levende  erva- 
ring van  hen  die  den  eersten  tocht  hadden  medegemaakt  voorzoover  ze 
opnieuw  meegingen. 

Lodewycksz'  groote  kaart,  die  wij  nog  juist  ter  tijd  in  igi5  als 
Kaart  VII  bij  D' Eerste  Boeck  konden  geven,  was  eerst  niet  ge- 
heim geweest  in  1398,  te  elfder  ure  toenmaals  toch  geheim  verklaard; 
De  Bry  te  Frankfort  heeft  een  exemplaar  bezeten,  dat  hij  in  verklein- 
den vorm  toevoegde  aan  de  Duitsche  vertaling  uit  1601  van  D' Eerste 
Boeck  ^).  Maar  de  HoUandsche  tekst  die  op  enkele  der  toenmalige 

i)  In  dl.  III  der  zgn.  „Kleine  Reizen"  van  de  De  Bry's,  dat  zijn  die  in  kwarto-formaat 
naar  Afrika,  het  Oosten,  en  het  Noorden;  de  zgn.  „Groote  Reizen"  zijn  die  in  folio-for- 
maat naar  de  Nieuwe  wereld,  en  de  Wereldrondreizcn.  Zie  over  de  zotte  fouten  op  deze 
Groote  Kaart  van  Lo<lewycksz,  en  het  slaafsche  copietje  bij  De  Bry  (waar  Prof.  Schlegel 
in  1901  nog  inliep),  het  bijschrift  op  ons  Kaartje  III  hierachter,  p.  14  (2°). 

Terecht  heeft  wel  Dr.  Burger  bij  zijn  beschrijving  van  alle,  hem  bekend  geworden,  af- 
zonderlijke kaarten  door  Cornelis  Claesz  uitgegeven  tusschen  1591  en  '98  (De  Amster- 
damsche boekdrukkers  en  uitgevers  in  de  i6e  eeuw,  IV,  1915,  p.  402 — 445)  de  meening 
geuit,  dat,  behalve  deze  groote  kaart,  waarnaar  dan  het  veel  kleinere  „Caerigien  van 
Java  etide  Suinatra"  gegraveerd  had  moeten  worden  aan  het  slot  van  Cap.  18  in  Lode- 
wycksz (zie  ed.  IQ15,  p.  98),  hetwelk  echter  in  alle  exx.  ontbreekt,  —  er  óók  een  groote 
Kaart  door  Claesz  in  het  licht  zal  zijn  gegeven  conform  het  kleine,  maar  zeer  instructieve 
overzichtskaartje  Europa-.-\frika-Indië,  dat  als  titelblad  dient  van  D'Eerste  Boeck.  Dit 
toont  ccnerzijds  de  Oostpunt  van  Brazilië  als  grens,  anderzijds  de  lijn  Philippijnen-Cele- 
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exemplaren  ter  rugzij  de  stond  afgedrukt,  was  wel  oorspronkelijk  even- 
eens voor  publicatie  gereed  gemaakt,  doch  door  de  Amsterdamsche 
reeder s  om  ééne  passage  {men  zie  Noot  2y  opp.  218)  plotseling  gepro- 
moveerd tot  en  weggesloten  als  zeer  geheim;  niet  bestemd  voor  eenig 
dwarskijker,  laat  staan  mededinger;  doch  enkel  en  alleen  tot  gemak 
van  een  dozijn  Commiezen  met  wat  Schippers  voor  de  nieuwe  zeilree 
rakende,  Amsterdamsche  vloot  van  8  schepen  onder  Admiraal  Jacob 
Cornelisz.  van  Neck,  die  dd,  i  Mei  'g8  van  Texel  schoot  zou  gaan, 
nadat  de  manschap  —  circa  560  koppen  —  reeds  op  9  Maart  was 
aangemonsterd  geworden. 

Zelfs  mag  het  wonder  heeten,  dat  nog  één  van  die  „aller geheimste" 
kaarten  aan  den  ondergang  is  ontsnapt;  en  thans  deel  uitmaakt  van  de 
belangrijke  verzameling  oude  zeeboeken  en  zeekaarten  in  't  bezit  van 
den  heer  W.  A.  Engelbrecht  te  Rotterdam.  Aan  zijn  liberaliteit 
danken  wij  het,  dat  dit  kostelijk  document  hier  voor  het  eerst  wereld- 
kundig kon  worden  gemaakt  en  ten  volle  opgehelderd. 

We  zouden  hiermee  kunnen  volstaan,  en  verder  verwijzen  naar  onze 
inleiding  op  en  naschrift  bij  III a  —  met  aan  het  slot  dat  allerverma- 
kelijkst  woordenduel,  open  en  bedekt,  tusschen  Plancius  en  Lin- 
SCHOTEN,  die  met  hun  papieren  degens  mekaar  porren  gaven  tusschen 

1597  ^^  JÓOJ  zooveel  ze  maar  konden  (p.  226 — 229)  — ,  indien  erniet 
onderwerpen  waren  die  nog  eens  in  dat  verband  met  nieuw  licht  moeten 
worden  bezien. 

Dat  nieuwe  licht  danken  we  aan  de  kaarten  van  Lago. 

Als  prachtig  voorbeeld  van  den  door  Magalhdes  ontketenden  strijd 
over  de  vraag:  wien  hooren  de  Molukken  nu  toch  in  waarheid  toe, 
den  Portugeezen  of  den  Spanjaarden.^  —  komen  blad  7  en  8  {numme- 
ringvan Dr.  Wieder  in  Tij dschr.  Ned.  Aardr.  Gen.  igi6,  p.gj4),  op 
onzeKaartjes  XI  enXII  voor  de  essentieele  gedeelten  gereproduceerd, 

bes-Timor  (maar  géén  Molukken!);  en  draagt  het  veelzeggend  bijschrift:  Typus  expeditio- 
nis  nauticae  Battavorum  in  lavam,  absolutae  1597.  Dr.  Burger  voegt  toe:  „zulk  een  kaart 
geeft  DE  Bry  ook"  (p.  443);  dus  in  1601.  Doch  eenHoll.  exemplaar  uit  1598  in  groot  for- 
maat is  nog  niet  aan  het  licht  gekomen. 

Een  nader  bevestiging  dat  de  groote  Kaart  VII,  zij  het  in  verkleinden  vorm,  met  opzet 
uit  Lodewycksz  is  weggelaten  door  Claesz,  geeft  de  folio-uitgave  in  het  Latijn,  ook  in, 

1598  bij  hem  verschenen,  onder  den  titel  „Prima  pars  Descriptionis  itineris  navalis  caet." 
Hier  was  alle  gelegenheid  geweest  om  de  groote  Kaart  gevouwen  in  te  voegen  achter  fol. 
23b,  waar  onderaan  ook  gedrukt  staat:  Hic  ponenda  est  Tabula  lavae  &  Sumatrae.  Maar 
neen!  De  verwijzing  is  er  wel;  alle  platen  van  den  Holl.  druk  zijn  er  ook,  nu  alle  gedrukt 
op  folio-bladzijden  tusschen  tekst,  met  het  aardige  overzichtskaartje  op  het  titelblad 
incluis;  doch  de  „Tabula  lavac  &  Sumatrae"  schittert  door  afwezigheid!  Dit  is  en  was 
dus  puur  opzet. 
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nog  in  den  jare  i^go  getuigen.  Getuigen,  niet  voor  het  oude  Spaansche 
standpunt,  noch  voor  het  oudere  Portugeesche;  maar  ^'oo^  beide  tege- 
lijk !  Getuigen,  niet  door  een  jongere  Spaansche  teekenhand,  welke  al 
die  eerste  ayitdekkings-aanspraken  der  Portugeezen  van  1512  af  slechts 
larie  en  aanmatiging  achtte;  niet  ook  door  een  conservatief- Portu- 
geeschen  kaartenmaker  die  de  heele  ontdekking  der  Filippijnen,  de 
vaste  vestiging  der  Spanjaarden  aldaar  sedert  24  Juni  i^yi  {stichting 
van  Manila  door  Legazpi,  den  Bask;  ]  aldaar  20  Aug.  1572)  nsur- 
patie  en  indringing  binnen  de  heilige  Pauselijke  scheidingslijn  van 
1493  achtte  en  bleef  achten;  maar  beide  tegelijk. 

Het  merkwaardige  van  Lago's  persoon  en  werk,  zijn  7neesterlijk 
sparen  in  i^go,  kort  voor  zijn  dood  {?) ,  van  Kool  en  van  Geit,  zijn  poli- 
tieke handigheid  om  noch  Portugeesche  visch  noch  Spaansch  vleesch 
te  wezen,  straalt  door  in  al  de  8  Kaarten  die,  dank  zij  Don  Antonio 
Blasquez  voor  Spanje  en  daarna  Dr.  F.  C.  Wieder  voor  Nederland, 
in  Jgi5  uit  duisterheid  weder  tot  licht  zijn  getogen. 

De  man  heet  van  zichzelf,  goed-P ortugeesch,  LA90,  en  heet  ook  zoo 
officieel  in  1564  bij  zijn  vak-examen;  d.i.  meneer  „Lus",  zeg:  Strick. 
Maar  hij  verspaanscht  zijn  naam  weldra,  en  heet  in  i^yo  reeds  Laso, 
een  koeterwaalsche  schrijfwijs  voor  goed-Spaansch  „Lazo",  wat  het- 
zelfde beteekent  i).  Hij  blijft  koeterwalen,  en  schrijft  bij  zijn  Atlas  van 
1590  eigenhandig  een  tweetal  regels  die  Portugeesch  schijnen,  doch 
niet  weinig  corrupt  zijn.  Ditzelfde  mixtum  {gy  ag$%  Port. ;  jd  5% 
Spaansch)  spreekt  ook  uit  de  legenda  bij  al  zijn  kaarten.  En  de  groote 
groote  moeilijkheid  waar  hij  als  kartograaf  voor  stond:  waar  valt  nu 
toch  de  ware  scheidingslijn  tusschen  de  Spaansche  en  Portugeesche 
koloniale  gebieden,  eenerzijds  in  Brazilië  —  dat  politiek  en  „econo- 
misch" {zóó  luidt  dit  mooie  statiewoord  sinds  ca.  25  jaar,  voor  wat 
nuchter  beduidt:  geldelijk)  zeer  weinig  er  op  aankwam  — ,  anderzijds 
in  het  Uiterste  Oosten  dat  er  om  macht  en  om  rijkdom  zoo  heel  véél  op 
aankwam,  —  lost  hij  op  door  een  handigheid  die  elegant  zou  kunnen 
heeten,  indien  ze  niet  zoo  verdacht  argeloos  ware. 

Bij  het  eerste  knoeit  hij  zichtbaar  als  Portugees;  bij  het  tweede  wel- 
berekend-slim  als  tweeslachtig  Iberiêr. 

Om  met  het  laatste,    het  gewichtige   Filippijnen-M olukken-pro- 


i)  Port.  „lasso",  Sp.  „laso",  beteckenen  daarentegen:  vermoeid,  mat.  —  De  beide 
schrijfwijzen  naar  de  documenten,  afgedrukt  op  p.  169 — 171  in  dl.  I  (1898)  van  Sousa 
ViTERBO*sTrabalhos  nauticos  dos  Portuguczes  nos  seculos  XVI  e  XVII.  Zijn  examinator 
in  1564  was  niemand  minder  dan  de  beroemde  mathematicus  Pedro  Nunes  (ca.  1492 — 
Ï578),  van  1544 — '62  professor  te  Coimbra,  Oppcrkosmograaf  sinds  1548. 
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bleem,  te  heginnen:  7nen  ziet  op  onze  Kaarten  XI  en  XIII  niets  van 
een  Grenslijn;  doch  op  Kaart  XII  ziet  men  er  een  die  wel  voor  half- 
blinden  bestemd  lijkt.  Graadverdeeling  op  zijn  evennachtslijn  heeft  hij 
niet  aangebracht;  zooals  zoo  duidelijk  en  demonstratief  wel  in  I52g 
gedaan  had  de  naar  de  Spanjaarden  overgeloopen  Port.  kartograaf 
DiOGO  RiBEiRO  (t  1533),  als  brutaal  pleiter  voor  Spanje' s  rechten. 
Men  zie  maar  eens  de  sprekende  reproductie  in  kleuren,  die  Tiele 
reeds  in  1883  gaf  in  het  Feestnummer  der  Bijdragen  Kon.  Inst.,  naar 
het  exemplaar  te  Weimar,  van  Voor-Indiè,  Achter-Indië  en  den  Mal. 
Archipel;  of  de,  minder  duidelijke  doch  totale  reproductie  in  zwart  van 
deze  Sevilla-wereldkaart  naar  het  ex.  te  Rome,  op  blad  48  en  4g  van 
Nordenskiöld's  Periplus  (iSgy)  ^);  waarnaast  men  met  vrucht  het 
schema-kaartje  van  Ribeiro's  Weimar-ex.  kan  leggen,  dat  Ruge  gaf 
bij  p.  438  zijner  Geschichte  des  Zeitalters  der  Entdeckungen  {188 1). 
Den  N  u  l-m  eridiaan  had  Riheiro  gegeven  conform  het  Con- 
tract dd.  Tordesillas  7  Juni  1494  tusschen  de  Katholieke  Kaningen 
{Ferdinand  en  Isabella)  van  Spanje  en  Johan  II  van  Portugal;  dus 
dwars  door  tegenwoordig  Brazilië  langs  den  meridiaan  ongeveer  van 
thans  ^0°  W.L.  Gr.,  d.i.  de  lijn  Noordmonding  der  Amazonerivier- 
heZ.  Rio  Grande;  of  in  breedtegraden:  dwars  door  tegenwoordig  Bra- 
zilië van  de  Oostkust  bij  die  monding  tot  de  Oostkust  bij  35°  Z.Br. 
Doch  zijn  180°  Oost  had  hij  op  den  aequator  aangegeven  circa  7  ^° 
ten  Westen  van  Djilolo,  zoodat,  naar  de  tegenwoordige  kaart,  die 
grenslijn  liep  langs  den  meridiaan  van  ongeveer  120'^  O.L.  Gr.,  welke 
over  BonthaiH  gaat,  waardoor  de  gansche  Groote  Oost  mitsgaders  de 
pas  in  1521  door  Magalhaes  ontdekte  Filippijnen  —  om  van  het 
toen  nog  onbekende  Celebes  te  zwijgen  • —  tot  Spaansch  territoor  werd 
verklaard.  Voor  wie  geen  kaarten  kon  of  wou  lezen,  had  hij,  weerzijds 
van  die  primaire  G  r  en  s  lij n  door  Brazilië  {Sp.  la  Raya),  in  zee 
op  ca.  55°  Z.Br.  twee  vlaggetjes  geteekend,  links  de  Spaansche,  rechts 
de  Portugeesche.  Voor  diezelfde  min  of  meer  moedwillig-halfblinden 
had  hij  in  Oost- Azië  —  maar  zonder  de  Noord-Zuidlijn  bij  die  180° 
Oost  te  trekken,  slimmer d  als  hij  was!  —  in  zee  op  zoowat  35°  Z.Br. 

i)  De  reproductie  in  kleuren,  iets  verkleind  (58  x  1,40),  van  't  ex.  te  Rome  (De  Propa- 
ganda Fidc),  in  1 887  door  de  firma  VV.Griggs  te  Londen  gegeven,  bezit  gelukkighctNcd. 
Hist.  Scheepvaart  Museum  te  Amsterdam  (n°  812).  Daarnaar  weer  gaf  Nordcnskiöld  in 
den  Periplus  zijn  2  kaarten  op  halve  gi'ootte  en  in  zwart;  met  slordig  en  deels  onjuist  bij- 
schrift op  fol.  155  (dat  de  woorden  geeft  op  het  ex.  te  Weimar,  dus  zonder:  „ë  SeujUa"). 

De  fraaie  reproductie  op  volle  grootte  en  in  kleuren  naar  het  ex.  te  Weimar,  in  1860 
gegeven  door  J.  G.  Kohl  bij  zijn  tekst  „Die  beiden  altesten  Gencral-Karten  von  Ame- 
rika, ausgeführtin  .  .  .  1527  und  1529  auf  Befehl  Kaiser  Karl's  V"  toont  slechts  de  strook 
der  gansche  Oostkust  van  Amerika  (Labrador-Oostkust  Mexico-Straat  Magalhaes). 
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Óók  twee  vlaggetjes  getcekend,  links  nu  de  Portugeescke,  rechts  de 
Spaansche.  Zóó  eindigt  de  kaart  rechts  heOosten  Djilolo  op  ca.  i66° 
West.  Maar  —  o  sluwheidl  —  links  begint  ze  met  een  overlap  op 
ca.  lyS^  Oost,  dan  wéér  diezelfde  Molukken  en  „Gilolo"  geheel  als 
voren;  en  dan  bij  ca.  i6o°  West  van  gezegde  „Raya",  dat  is  dus  20° 
Oost  van  zij  n  eigen  M  olu  kk  e  n-g  r  en  s,  volgt,  enkel  in 
rood  (zonder  geel  nu,  of  blauw),  en  zonder  éénigen  naam,  maar  toch 
boekdeelen  sprekend,  een  tweede  Gilolo,  met  aanhangende  Molukken 
en  verdere  anonieme  eila^iden.  Men  moest  het  eerste  beeld  dus  lezen; 
maar  men  kon  het  tweede  beeld  óók  lezen;  doch  dit  laatste  als  een 
dwaze  spook  gedachte,  eefi  nonsens-idée,  een  fata  morgana,  als  zoo  iets 
echt-P ortugeesch  vol  Lusitaansche  grootdoenerij  en  overdrijving.  Be- 
weren de  Spanjaarden  niet  grimlachend  tot  heden  ten  dage,  dat  de  Por- 
tugeezen  altijd  viermaal  meer  ruiterij  in  hun  leger  hebben  dan  zij  heb- 
ben; .  .  .  omdat  ze  niet  de  hoofden  der  paarden  tellen,  maar  de  beenen? 
Na  1530  was  dit  alles  een  afgedane  zaak  geworden,  louter  oude 
historie,  zalmen  zeggen.  Was  niet  op  22  April  1329  —  mitsdien  een 
maand  zoowat  nadat  Ribeiro  te  Sevilla  zijn  propagandistische  We- 
reldkaart had  afgesloten  ^)  —  te  Zaragoza  tusschen  Koning  Johan 
III  van  Portugal  en  zijn  zwager  Keizer  Karel  V  het  beroemde  Moluk- 
ken-Traktaat  van  ly  artikelen  gesloten,  waarbij  in  art.  i — 2  de  Kei- 
zer voorniet  minder  dan  330.000  gouden  dukaten  verkocht,  met 
recht  tot  wederinkoop,  al  zijne  rechten  van  bezit  in  en 
scheepvaart  op  de  Molukken,  onder  verlegging  der  grens  tusschen  bei- 
der gebieden  naar  zeventien  evenaar-graden  {ad  lyY^  l^goa's  =  thans 
77 14  X  3556  M.  elk)  beoosten  die  Molukken;  anders  gezegd  naar  den 
meridiaan  van  „de  eilanden  der  Zeilen  en  van  Sint-Thomas"  {thans 
Guam  en  Rota),  dus  den  meridiaan  der  2  Zuidelijkste  van  de  Ladro- 
nen  {alias  later  Mariannen),  op  6- — 8  Maart  1521  door  Magalhdes 
ontdekt,  e?i  toen  dadelijk  geschat  op  300  legua's  afstand  van  Djilolo, 
in  de  richting  N.0.  ten  O.?  2)  Zoodanig,  dat  de  nieuwe  politiek-kolo- 
niale  grenslijn  in  Oost- Azië  voortaant  kwam  te  vallen  „van  heden  af 
tot  voor  altijd"  volgens  „eene  lijn  van  pool  tot  pool,  wel  te  weten  van 

1)  KoHL  (o.c.  fol.  24,  37 — 38)  meent,  wel  zeer  ten  onrechte,  dat  Ribeiro  zijn 
Wereldkaart  te  Sevilla  pas  begon  na  22  April  1529  en  afmaakte  in  eind  Mei  d.a.v.,  zoodat 
de  Keizer  haar  op  12  Aug.  '29  bij  zich  had,  toen  hij  op  dien  dag  per  schip  uit  Spanje  te 
Genua  aankwam. 

2)  De  naam  „islas  de  los  Ladrones".  in  het  Journaal  van  Magalhies-Elcano  (gehou- 
den door  den  stuurman  Francisco  Albo  a/b  Victoria  van  Di.  29  Nov.  1519 — 4  Sept. 
1522)  op  9  Maart  1521  vermeld,  komtnte/  voorin  art.  2  van  het  Traktaat.  Alleen  de  twee 
eigennamen  van  de  toen  in  1521  op  resp.  12^/3 en  ruim  13°  N.Br.  bepaalde  „islas  de  las 
Vclas  y  de  Santo  Thomé"  worden  in  1529  genoemd,  met  de  toevoeging  dat  deze  19° 
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Noord  tot  Zuid,  langs  een  halven  cirkel"  op  dien  genoemden  afstand: 
ly  X  lyYolegoas  =  2gyy2legoas  méér  Oost?  ^) 

Deze  ^14  ^^^  gouddukaten,  in  vier  termijnen  door  Portugal  aan 
Kastilië  uitbetaald  tusschen  Mei  en  Oct.  i^2g,  conform  art.  i,  zijn 
nimmer  teruggestort  door  Spanje;  nimmer  heeft  dit  dus  zijn  recht 
teruggekocht  om  be-Westen  den  nieuwen  Oostaziatischen  meridiaan 
vrij  te  varen,  te  laden  en  handel  te  drijven,  laat  staan  bezits-  of  hoog- 
heidsrechten  uit  te  oefenen,  nevens  de  Portugeezen.  Nimmer  ook  heeft 
Portugal  gebruik  gemaakt  van  zijn  recht  op  nadere  wetenschappelijke 
toetsing  en  revisie  van  den  Molukken-meridiaan  volgens  art.  3,  waar- 
door het  zijn  3Y2  ton  ducaten  zou  hebben  teruggekregen,  indien  het  in 
het  gelijk  ware  gesteld.  Blijkbaar  was  het  veel  te  blijde  verlost  te  zijn 
van  deze  grenskwestie  met  den  machtigen  buurman. 

Doch  wat  Spanje  zelf  niet  meer  durfde  doen  na  zijn  tweeMolukken- 
tochten  vóór  het  Traktaat  {Magalhdes-Elcano,  i^ig — '22,  van  Sevilla^ 


N.O.  ten  O.  van  Ternate,  alias  „bijna  zeventien  graden  op  den  evenaar",  liggen,  en  zich 
bevinden  op  „de  bovengenoemde  lijn  en  halfcirkel"  (por  huum  semicirculo  que  diste  de 
Maluquo  al  nordeste,  tomando  laquarta  del  este,  diez  y  nueve  grados,  a  que  conrre^pon- 
dem  diez  y  sete  grados  escasos  en  la  equinocial,  em  que  montam  dozientas  y  novienta  y 
sete  legoas  y  media  mas  a  oriente  de  las  islas  de  Maluquo,  dando  diez  y  sete  legoas  & 
media  por  grado  equinocial).  Verg.  resp.  bij  Navarrete,  IV,  1837,  p.  2i9{Albo)en  394 
(art.  2).  Denaam  „Santo  Thomé"  voor  het  Noordelijkste  eiland  komt  echter  weer  m«/ 
voorin  de  3  gespaarde  Journalen  der  reis  (Albo,  Pigafetta,  Pancaldo).  Voor  de  identifi- 
ceering  van  beide,  zie  o.a.  J.  Denucé,  Magellan.  La  question  des  Moluques  et  la  première 
circiminavigation  du  globe,  Bruxelles  1911,  p.  305 — 307;  alwaar  echter  de  naam  „Santo 
Thomé",  dien  Rota  in  J529  blijkbaar  officieel  droeg,  onvermeld  blijft. 

Op  Ribeiro's  Wereldkaart  van  Maart(?)  1529  staan  2  grootere  eilandjes,  met  2  kleinere 
vlak  ernaast,  en  alleen  het  bijschrift:  delos  ladrones,  zonder  meer.  De  naam„Eilanden  der 
Zeilen"  als  verzamelnaam  voor  de  Ladronen  (in  1668,  bij  de  annexatie  door  Spanje, 
ter  eere  der  Koningin-Moeder  tot  „Mai'ianas"  verdoopt),  komt  nog  voor  op  de  kaart  uit 
1641  van  den  Lissabonner  Antonio  Sanches  te  Den  Haag,  Kon.  Bibl.:  Y""  delas  velas; 
zie  Plaat  lin  E.  W.  Dahlgren,  Thediscoveryof  theHawaiianislands,  Uppsala  1917. 

i)  Het  Traktaat  staat  zoowel  afgedrukt  in  M.  Fernandez  de  Navarrete,  Coleccion  de 
los  viages  y  descubrimientos,  que  hicieron  por  mar  los  Espanoles  desde  fines  del  siglo 
XV,  Madrid,  dl.  IV,  1837,  p.  389' — 406,  naar  het  ex.  in  bet  Archivo  de  Indias  te  Scvilla; 
als  in  de  „Alguns  documcntos  do  Archivo  Nacional  da  Torre  do  Tombo  acerca  das  nave- 
gaföcs  e  conquistas  portuguezas".  Lisboa  1892,  p.  495 — 512,  met  facsimile,  naar  het  ori- 
gineele  duplicaat  in  het  Staatsarchief  te  Lissabon.  Deze  laatste  afdruk  is  volledig,  met 
de  openings-considerans  en  de  beide  ratificaties,  welke  alle  drie  bij  Navarrete  ontbreken; 
op  p.  497,  r.  15  v.  o.  is  echter  een  heele  regel  uitgevallen;  verg.  Navarrete.  In  het  begin 
noemt  het  Traktaat  zichzelf  tweemaal:  ecne  akte  „de  venta,  cora  pacto  de 
retro  vendendo"  (d.i.  „van  verkoop,  met  beding  van  terug-verkoop").  De  taal 
is  Spaansch,  met  hier  en  daar  brokstukken  Portugeesch,  waar  D.  Joao  III  zelf  spreekt. 
De  machtiging  van  Karel  V  voor  zijn  3  onderhandelaars  was  dd.  Zaragoza,  15  April 
1529;  die  van  Johan  III  voor  zijn  écnen  gemachtigde  dd.  Lissabon  18  Oct.  1528. 
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en  terug;  Loaysa-Elcano-Urdaneta  uit  La  Coruna  op  24  Juli  1525, 
maar  gesmoord  door  de  Portugeczen  in  de  Molukken  en  te  CocJiin  na 
1532,  toen  men  in  geheel  Port.-Indiè  wist  dat  het  Verdrag  op  20  Juni 
1530  te  Lissabon  was  geratificeerd,  —  dat  ging  de  groote  overzeesche 
kolo7iie  „Nieuw  Spanje" ,  dat  wil  zeggen  Mexico,  hriitaalweg  op  gezag 
van  den  daar  sinds  1535  regeerenden  Onderkoning  doen:  het  Traktaat 
rechtstreeks  schenden  door  de  vaart  op  de  Filippijnen  te  hernemen, 
en  daarmede  op  de  Molukken  tevens.  In  1532  het  eerst  met  2  schepen 
ander  Grijalva;  in  1542  op}iieuw  met  6  schepen  cmder  Villalobos,  die 
ter  eere  van  den  zoon  van  Karel  V,  den  kroonprins  Filips  {in  Jan. 
1556  verheven  tot  Koning  Filips  II),  de  „eilandgroep  van  St.  Laza- 
rus" (zooals  Magalhdes  ze  op  16  Maart  1521  had  benaamd  bij  het 
eerste  aandoen  van  de  eilandjes  bezuiden  Samar;  zie  toch  Albo,  l.c.p. 
220),  herdoopte  inFelipinas  {midden  1543);  maar  dan  in  1564 
ten  derden  male,  en  nu  definitief,  met  4  schepen  onder  de  beide  Bas- 
ken  Legazpi  en  Urdaneta  {denzelfden  van  1525,  die,  pas  in  I53y  terug, 
rapport  aan  Karel  V  had  uitgebracht;  daarna  dit  nieuwe  plan  voor 
Filips  II  had  mogen  maken,  en  den  admiraal  aanwijzen,  vermits  hij 
zelf  op  20  Maart  1553  te  Mexico  Augustijner-jnonnik  was  geworden). 
Géén  van  die  uit  Mexico  naar  „de  eilanden  van  het  Westen"  uit- 
gezeilde  2  -\-  6  -{-  4  Spaansche  schepen  kon  ook  maar  veinzen  niet  te 
weten,  dat  zij  vrijbuiters  waren,  voluit  schenders  van  het  Zaragoza- 
traktaat.  Want  hoe  gebrekkig  in  de  16^  eeuw  de  techniek  ook  nog  was 
van  het  lengte-bepalen,  vooral  op  zee,  zóó  onnoozel  waren  de  belang- 
hebbenden, èn  Spanjaarden  èn  Portugeezen,  niet,  om  niet  scherp  te 
weten  dat  alle  land  bewesten  de  Ladronen,  dus  ook  de  totale  Filippij- 
7ien,  sinds  1530  binnen  Portugal' s  koloniaal  territoor  lag.  Had  Ma- 
galhaes  niet  zeven  volle  dagen  bij  eenenWest-ten-Zuiden  koers  {„al 
oeste  cuarta  del  sudueste",  Albo,  l.c.p.  2ig — 220)  noodig  gehad  om 
van  Guam  te  komen  naar  „S  ui  u  a  n",  het  uiterste  eilandje  be-Z.0. 
Samar?  Hadden  Legazpi  en  Urdaneta  niet  desgelijks  tien  dagen 
{3 — 13  Febr.  '65)  noodig  gehad  van  Guam  naar  de  groote  baai  op  Z.0. 
Samar  {de  M atarinao-baai)  ?  Werd  Legazpi  niet  aan  den  lijve  iti 
najaar  1568  gewaar  dat  hij  vrijbuitte  op  andermans  terrein,  toen  een 
Port.  vloot  onder  Gongalo  Pereira  Marramaque  hem  kwam  insluiten 
bij  de  hoofdplaats  Cebü,  waar  Legazpi  zich  sedert  Mei  '65  was  komen 
vestigen  en  een  fort  je  was  gaan  bouwen?  Alleen  het  niet  doorzetten  der 
Portugeezen  is  toen  schuld  geweest  dat  Legazpi' s  inval  voortgang  had, 
dat  op  ig  Mei  i^yi  de  inlandsche  stad  Manila  op  Luzón  door  hem 
werd  veroverd  op  de  Tagalen,  en  op  24  Juni  d.a.v.  verheven  tot  hoofd- 
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plaats  van  het  nieuwe,   ten  eenenmale  onrechtmatig   verkregen, 
Spaansch- koloniale  gebied  der  Filippijnen. 

Nooit  had  dit  kunnen  beklijven  indien  Portugal  op  zijn  rechten  had 
gestaan,  en  eenvoudig  scherp  herinnerd  had  aan  den  Meridiaan  der 
zuidelijke  Ladronen,  vastgesteld  sedert  15JO  als  grenslijn.  Maar  het 
verval  van  Port.-Indië  sinds  den  dood  te  Goa  van  G.-G.  Dom  Jocio 
de  Gastro  (f  6  Juni  1548);  het  verval  van  Portugal-zelf  na  den  dood 
vanKoningJohan  III  (f  11  Juni ' ^y)  welke  het  Zaragoza-traktaat  had 
gesloten;  de  toen  gevolgde  hollende  vaart  omlaag  met  het  op  den  troon 
komen  van  zijn  kleinzoontje  Dom  Sebastiao  als  driejarig  kind,  onder 
voogdij  van  diens  grootmoeder  Dona  Catharina,  tante  van  den  in  Jan. 
^556  op  den  Spaanschen  troon  gekomen  Filips  II,  en  pas  zelve  van 
20  Jan.  '68  af  zoogenaamd  „regeerend"  als  kwajongen  van  precies  14 
jaar,  zich  al  meer  en  meer  ontwikkelend  tot  een  dwazen  fantast,  een 
soort  dolend  ridder;  —  dit  alles  sloot  uit,  dat  de  kwansuis  door  Mexico 
uitgezonden  doch  inderdaad  door  Spa?ije  aangestookte  vaarten  om  de 
West  voorbij  de  Ladronen  gestuit  nog  konden  worden.  En  toen  dan  de 
groote  katastrofe  voor  Portugal  kwam  op  4  Aug.  1578,  waarbij  Ko- 
ning Sebastiaan  sneuvelde  in  Marokko  te  Ksar  el-Kebir  {„Alcacer- 
Quibir")  op  zijn  „kruistocht"  tegen  de  „Mooren",  en  het  bleek  dat  de 
roekelooze  in  zijn  testament  dd.  Lissabon  13  Juni  had  vastgesteld 
hoe  —  wegens  ontstentenis  van  eenig  wettig  oir  —  de  Kroon  van  Por- 
tugal zou  overgaan  op  zijn  neef,  den  Koning  van  Kastilië,  toen  duurde 
't  maar  twee  jaar  van  beroering,  waarin  een  oudoom-Kardinaal, 
vroeger  toeziende  voogd  van  den  gesneuvelde.  Koning  was  en  weldra 
stierf  {D.  Henrique  I,  j  30  Jan.  '80),  of  de  pretendent  uit  Kastilië, 
Filips  II,  liet  op  ly  Jidi  zijn  veldheer  Alba  oprukken  tegen  den  op 
24  Juni  door  de  Portugeezen  nieuw  gekozen  Vorst  (een  bastaard,  Dom 
Antonio),  welke  dd.  25  Aug.  door  Alba  bij  Alcdntara  verslagen  werd. 
Zoo  kwam  —  een  maand  na  het  sterven  van  Camoes  {10  Juni) !  —  de 
personeele  unie. van  Spanje  met  Portugal  tot  stand,  die  60  lange  jaren 
zou  duren  {ly  Juli  1580 — j  Dec.  1640). 

Voor  den  kartograaf  Bertholameu  Laso,  zooals  hij  in  i^go  zijn 
naam  schreef,  Portugees  van  geboorte,  Iberiër  en  onderdaan  van 
Filips  II  van  staat,  bestond  schijnbaar  dus  niets  meer  dat  leek  op  eeii 
koloniale  grenskwestie.  Maar  van  eene  „vervloeiing  der  grenzen"  was 
voor  Iberië  na  1580  buiten  Portugal  geen  sprake  geweest,  in  Portugal 
nauwelijks.  Het  was  en  bleef  een  personeele  unie,  zooals  de  Nederlan- 
den tijdens  Napoleon,  Finland  onder  Rusland;  die  in  de  Port.  kolo- 
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niên  ten  strengste  werd  gehandhaafd  door  den  Spaanschen  Koning 
zelf,  evenzeer  in  Afrika  als  in  Azië  en  in  Zuid- Amerika  [Brazilië). 
Amalgamatie  had  nergens  plaats,  noch  in  gebied  noch  in  bestuurders. 
Zelfs  ee^i  vreemdling-landsbestuurder  in  den  trant  van  onzen  Koning 
Lodewijk  Napoleon,  is  er  in  die  60  jaren  van  overheersching  nooit  in 
Portugal  geweest;  annexatie  op  koloniaal  gebied  bleef  uit.  Brazilië 
bleef  Portugeesch,  zoo  goed  als  de  door  de  Porticgeezen  „verzuimde" 
Filippij7ien  Spaansch  bleven.  De  kapers  op  de  kust  zouden  derden, 
zouden  vreemden  zijn:  de  Hollanders;  evenals  deEngelschen  in  onzen 
Franschen  tijd  {de  Kaap,  Voor-Indië,  de  West,  de  Oost);  tertii  gau- 
dentes.  Eerst  toeji  de  Portugeezen  door  de  Hollanders  uit  de  Moluk- 
ken  verdreven  waren,  begon  hier  Spanje,  van  de  Filippijnen  uit,  ge- 
durende iets  meer  dan  een  halve  eeuw  {1606 — 1663)  zich  vast  te  klem- 
men, aan  Tidore  vooral;  maar  met  bitter  weinig  blijvend  profijt. 

Kalmweg  zet  Lago  op  zijn  kaarten  overal  daar  het  Spaansche  of 
het  Portugeesche  Kaningswapen,  waar  ze  sinds  bijna  een  eeuw  gestaan 
hadden,  of  behoorden  te  staan,  als  deviezen  van  koloniale  opperhoog- 
heid.  In  Spanje-zelf  {„Espanha")  begint  hij  op  Wieder' s  blad  n°  4 
met  het  Spaansche  wapen  {het  kasteel  van  Kastiliè  tweemaal,  in  kruis 
met  de  zuilen  van  Hercides  tweemaal);  in  Portngal-zelf  staat  niets, 
zelfs  niet  de  landsnaam;  dat  wordt  overgelaten  aan  de  verbeelding.  In 
Zuid-  en  Midden- Amerika  {Wieder n°  j)  staat  ook  doorloopend  dat 
Spaansche  wapen  {waarbij  helaas  het  aansluitend  blad  van  Zuid- 
Amerika,  van  13°  Z.Br.  benedenwaarts,  ontbreekt):  in  Peru,  in  Co- 
lumbiê  {zcmder  landsnaam),  in  Mexico  {alleen  de  zuilen  van  Hercules 
in  't  wapen),  in  Florida  {dito)  i);  maar  dan  op  het  aansluitend  blad 
«°  2  het  Portugeesche  wapen  {de  quinas,  5  schildjes  elk  met  5  besant's 
in  een  kruis  geschikt)  in  Noord- Amerika,  ongeveer  in  Nieuw-Schot- 
land en  Nieuw- Br unswijk  van  thans,  het  „Kabeljauw" -land  {„de 
Bacalhaos")  tot  de  geweldige  „rivier  Canada"  {rio  Canada)  toe,  otit- 
dekt  in  1501  door  Gaspar  Corte  Real,  den  Portugees  der  Azoren,  op 
diens  derde  reis.  Op  't  reeds  genoemde  blad  n°  4  gaat  het  dan  be- 
zuiden Iberië  en  de  even  aangegeven  Straat  Gibraltar  dóór  met  West- 
Afrika  tot  het  begin  der  bocht  van  Guinee,  met  het  Port.  wapen  in  't 
land  op  de  hoogte  der  Kaapverdische  eilanden,  en  ter  overzijde  van 

i)  Dit  is  het  blad  dat  door  BlAzquez  werd  gereproduceerd  op  halve  grootte  bij  zijn 
artikel  „Noticia  de  un  Atlas  del  siglo  XVI,  manuscrito  y  desconocido"  in  het  Boletin  de 
la  Real  Sociedad  GeogrAfica,  dl.  LVII,  Madrid  1915,  p.  369 — 374;  waarop  Dr.  Wieder 
vriendelijk  ons  opmerkzaam  maakte.  Overigens  gebruikten  wij  de  prachtige  foto's  op 
volle  grootte,  32  x  50  cM.,  welke  laatstgenoemde  in  1916  aan  het  Kon.  Ned.  Aardr.  Ge- 
nootschap ten  geschenke  heeft  gedaan  (zie  T.  N.  A.  G.  2,  XXXIII,  191G,  p.  934). 
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den Znidatlaniischen  oceaan  met  denN.O.-hoek  van  „Brasil"  tot  de 
Ahrolhos  hij  i8°  Z.Br.,  alweder  gekenmerkt  door  het  Port.  wapen  in 
het  binnenland.  Het  heele  blad  van  Westelijk  Midden-  en  Zuidafrika 
{bocht  van  Guinee  tot  Angra  Pequena)  ontbreekt  helaas  weer,  evenals 
gansch  Zuidamerika.  Maar  het  dan  volgend  blad  Zuidoost- Afrika 
7net  Madagascar  {Wieder  n°  5)  heeft  twee  diverse  Port.  wapens  zelfs, 
één  het  eigen  ontdekki7igsembleem  van  Koning  Manuel  {de  „esphera" 
of  wereldhol)  in  Zuid- Afrika,  en  de  oud-dynastieke  „quinas"  in  Mo- 
gamhique's  binfienland.  Het  volgend  blad,  Roode  zee  en  Perzische  golf 
{Wieder  n°  6),  toont  niet  minder  dan  4  wapens:  de  Port.  quinas  èn  in 
Midden- Egypte  bij  Soeakin,  èn  in  Zuid-P  er  zie  bij  Hormus;  voorts 
een  fantasie-wapen  metGrieksch  kruis  in  Abessynië {„Preste  JohaÖ"); 
en  een  dito  met  halve  ynaan  en  groote  planeet  in  Arabië.  Volgt  het 
blad  met  Voor-  en  Achter-Indië,  den  Maleischen  archipel  en  de  Filip- 
pijnen, tot  een  deel  van  Zuid-China  toe  {Wieder* s  n°  y),  met  maar  op 
twee  plekken  het  Port.  quinas-wapen,  n.l.  bij  Bombay  en  in  Siam, 
maar  nergens  in  Indonesië;  noch  eenig  Spaansch  wapen  in  de  Fi- 
lippijnen/ Ten  slotte  een  curieus  blad  met  Nieuw-Guinee  {„Nveha 
Gvinee")  als  centrum,  de  Salomon- eilanden  {Yslas  de  Salamon)  ten 
Oosten  daarvan,  de  Ladronen  {„Restingua  de  los  ladrones",  d.i.  Rif 
der  L.)  in  het  Noorden,  den  Vogelkop  van  N. -Guinee  in  't  Westen 
met  verwarrend  bijschrift  „porto  canam"  {lees:  porto  Ceiram,  d.  i. 
Ceram-haven),  en  zoowaar  .  .  .  West  van  dien  Vogelkop  een  repe- 
titie van  de  Groote  Oost,  met  de  Mol  ukken,  Ambon,  Banda,  en 
Alor  {„terra  alta")  cum  suis;  maar  hier  spreekt  het  Oosteinde  vanN.- 
Guinee  krachtig  door  het  Spaansche  wapen  {Wieder n°  8). 

Zóó  durfde  een  Portugees  te  Lissabofi  in  1590,  Spaansch  onder- 
daan, vakman-kosmograaf  en  vakman-kaartenmaker,  spelen  met 
grenzen  tusschen  Spaansch  en  Portugeesch  gebied,  verdoezelend,  ver- 
zwijgend, grens-verleggend,  stil  annexeerend,  al  naar  hem  lustte ! 

De  heele  meridiaan  der  Ladronen  van  1529  is  niet  te  vinden;  in 
Brazilië  wordt  bewust  geknoeid  op  blad  n°  4,  waar  de  meridiaan  van 
Corvo  en  Flores  {ca.  31^/3  W.L.  Gr.  van  thans;  „o  coruo"  en  „as 
froles")  door  het  land  heenloopt  op  de  lengte  ongeveer  van  Bahia,  in 
plaats  van  door  de  zee  te  loopen,  iets  Oost  nog  van  het  eilandje  Fer- 
nando  Noronha;  aansluiting  tusschen  blad  3  en  4  is  er  niet,  want  de 
kustlijn  van  blad  3  eindigt  voor  Zuid- Amerika  een  graad  of  5  be-0.  de 
golf  van  Maracaibo,  met  in  zee  resp.  „aruba",  „quracao"  en  „ho- 
naire",  en  ruim  10°  boven  de  linie,  terwijl  blad  4  pas  in  'tWesten  be- 
gint een  paar  graad  beneden  de  linie,  ongeveer  bij  Sao  Luiz  van  thans; 
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hier  is  dus  een  gaping  tusschen  heide  kaarten  van  ca.  20°  Noorder- 
kustlijn, n.l.  de  drie  Guyana' s  met  grensland  links  en  rechts.  Wordt 
hier  aldus  maar  brutaalweg  een  heel  gebied  van  essentieel-Spaatisch 
gebied  overgeslageii  —  over  verder  Zuid- Amerika  kunnen  we  niet 
oordeelen,  omdat  helaas  dat  blad  ontbreekt  —,  in  Oost- Azië  wordt  op 
blad  2  en  8  even  brutaal  gewerkt  met  zoogenaamde  „overlappen",  die 
der  misleiding  nabij  zijn.  Meii  bekijke  nu  toch  onze  Kaartjes  XI  en 
XII,  gereproduceerd  naar  de7i  rechter-benedenhoek  van  blad  7  en 
de  linkerhelft  van  blad  8,  resp.  op  vijf  zesde  en  op  halve  grootte;  op 
beide  valt  het  eerst  de  grillige  vorm  van  „gilolo",  alias  Halmaher a, 
in  't  oog,  middenin  doorsneden  door  de  evennachtslijn. 

Was  bij  het  teekenen  van  den  overlap  op  Kaartje  XII  alleen  zorge- 
loosheid aan  het  woord,  zoodat  het  heele  eiland  Timor  en  de  Noord- 
oostkust van  Celebes  wegvielen,  terwijl  het  eiland  Boeroe  („burro") 
er  nog  duidelijk  opstaat,  en  alleen  de  naam  van  Alor  („terra  alta") 
wat  te  veel  naar  het  Oosten  is  verlegd,  gelijk  blijkt  uit  Kaartje  XI? 
Maar  waarom  dan  die  zware  meridiaanlijn  met  breedtegraad-ver- 
deeling tusschen  20°  N.Br.  en  20°  Z.Br.  op  gezegd  blad  8  {XII),  die 
ver  in  't  Westen  pas  staat  op  blad  7  {XI)  ?  Indien  zij  hier  óók  rechts 
voorkwam,  had  zij  ten  Westen  van  Alor  moeten  loopen,  voorts  be- 
nedenwaarts  langs  den  Westhoek  van  Timor,  en  Noordop  door  het 
oosterdeel  van  Celebes,  èn  .  .  .  midden  door  de  Filippijnen !  Wat  voor 
houvast,  wat  voor  leiding  geeft  dus  die  zware  meridiaanband  op  blad  8 
{XII)?  Onzes  inziens  enkel:  misleiding;  opzettelijke  bijstermaking 
va7i  den  gebruiker  dezer  kaarten.  Op  blad  7  {XI)  werd  de  sterke  mee- 
ning gewekt,  of  daar  alle  land  onder  Portugal  behoorde,  met  de  Filip- 
pijnen incluis;  op  blad  8  {XII)  werd  een  zware  meridiaan  getrokken, 
die  aardig  wel  overeenkwam  met  de  oude  Spaansche  pretetisies  vóór 
1530,  en  schijnbaar  met  volle  recht  het  grootste  deel  der  Filippijnen 
proclameerde  tot  legitiem  Spaansch  bezit  ^). 

i)  Geheel  rechts  op  blad  3  staat  zoo'n  zware  meridiaan  met  graadverdeeling  getrokken 
even  Oost  van  Bonaire,  zeg  op  68°  W.L.  Gr.;  geheel  links  op  blad  4  een  dito  op  ca.  48° 
W.L.;  op  blad  6  geheel  rechts  een  dito  op  ca.  67°  O.L.;  op  blad  7  geheel  links  een  dito  op 
ca.  56°  O.L.,  dat  is  dus  met  een  overlap  van  ruim  10°  in  Beloechistan  en  Zuidoost- Perzië. 
Ook  op  blad  5  en  blad  2  staat  een  dito  zware  meridiaan  geheel  rechts,  beide  in  zee,  resp. 
van  3°  N.Br.  tot  36°  Z.Br.,  en  van  27° — 66°  X.Br.  Op  laatstgenoemd  blad  2  staat  nog  als 
curiosum  dwars  naast  Labrador-Terra  Nova  (alias  Newfoundland)-KabeIjauwland  een 
ietwat  uitgerekte  maatstaf  van  42° — 59°  N.Br.  onder  een  hoek  van  ca.  25  graden;  een 
curiosum  dat  juist  zoo  in  deze  zelfde  streek  zich  vertoont  op  de  kaart  van  Pedro  Reinel 
teMiinchen  uit  ca.  1505  (zie  het  facsimile  bij  p.  74  in  H.  Harrisse,  Découverte  et  évo- 
lution  cartographique  de  Terre-Neuve,  London — Paris  1900),  en  wel  een  kartografisch 
hulpmiddel  is  om  de  buiging  van  het  kaartbeeld  naar  de  Noordpool  toe  te  doen  gevoelen. 
Doch  het  allercurie uste  op  Labo's  blad  2  is  wel,  dat  hij  midden  in  zijn  eiland  Terra  Nova 
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Kortom:  blad  7  van  Lago  is  volop  Portugeesch  van  strekking,  zelfs 
hrutaal-amiexionistisch;  blad  8  is  valsch-knoeierig  geheel  Spaansch, 
oud-Spaansch  van  opvatting,  waarbij  het  gegoochel  met  een  breeden 
overlap  schijn  van  ivaarheid  moest  verschaffen.  Met  ostentatie  werd 
hier  Nieuw-Guinee  in  zijn  Oostelijke  helft  door  de  versiering  met  het 
Spaansche  wapen  tot  echt-Spaansch  aangedikt;  een  waarheid  als  een 
koe,  zoowel  wat  ontdekkings-geschiedenis  als  geographische  ligging 
betreft  ^);  maar  een  echte  doode  musch,  een  stukje  kinderspeelgoed, 
voor  een  machtig  rijk  als  Spanje  in  i^go. 

Moge  dus  het  oordeel  over  Lago,  als  een  der  kaartenmaker-hekslui- 
ters  van  de  Portugeesch-Spaansche  cartographische  school  der  i6e 
eeuw,  gemengd  blijven,  —  bewondering  kunnen  we  slechts  hebben 
voor  dat  deel  van  zijn  werk  dat  uit  echt-Spaansche  bron  kwam:  d  e 
k  a  ar  t  e  er  in  g  der  Filippijnen  in  i  ^  g  o. 

Wie  is  hier  de  kartograaf  geweest,  die,  steunend  op  opnemingen 
van  enkel  Spanjaarden,  zóó  voortreffelijk  de  groote  hoofdlijnen  kon 
gevefi  van  dit  ingewikkelde  eilanden-complex?  Wie  heeft  zóó  den  enor- 
men  sprong  kunnen  doen  van  de  nog  kinderachtige  beginselen  eener 
Filippijnen-schets  uit  1580  op  het  laatst-bekende  kaartwerk  van  Fer- 
nao  Vaz  Dourado  te  Goa  {men  zie  maar  eens  Plaat  IV,  i,  in  P. 
Teleki's  Atlas  zur  Geschichte  der  Kartographie  der  Japanischen 
Insein;  Budapesi-Leipzig,  igog),  waarbij  men  het  dwaze  jaartal 
„i^6o{?)"  eerst  verbetere  in  1380  ^),  naar  Lago  in  isgo?  Zou  Lago 
hier  zelf  de  eerste  zijn  geweest? 

Neen,  kunnen  wij  met  beslistheid  antwoorden;  dank  zij  een  andere 


een  familiewapen  zet,  dat  niets  anders  is  als  het  vereenvoudigd  wapen  der  Corte-Real's 
—  een  soort  ribbe  of  schenkelbeen  van  zilver  op  een  veld  van  keel  — ,  zooals  er  zes  voor- 
komen in  het  volle  wapen  dier  familie;  men  zie  toch  de  plaat  vóóraan  in  H.  Harrisse,  Les 
Corte-Real  et  leurs  voyages  au  Nouveau-Monde,  Paris  1883.  Zoozeer  wilde  dus  La^o  het 
ontdekkingsrecht  van  Newfoundland  voor  Gaspar  Corte  Real  in  1501  accentueeren. 

1)  Men  zie  voor  het  eerste  slechts  Dr.  A.WicHMANN,EntdeckungsgeschichtevonNeu- 
Guinea  (bis  1828),  Leiden  1909,  p.  18 — 32.  Geographisch  valt  de  meridiaan  van  Guam 
(„Isla  de  las  Velas"  in  1529)  op  ongeveer  144°  O.L.  Gr.,  dus  een  graad  of  drie  beO.  de 
tegenwoordige  grens  van  Ned.  Nieuw-Guinee. 

2)  De  Münchener  Atlas  met  12  kaarten  is  ten  duidelijkste  gesigneerd  en  gedateerd: 
„Este  liuro  fez  Femao  Uaz  Dourado  fromteiro  [=  grenscommandant]  nestas  partes  da 
India  ...  O  anno  de  1580  annos".  Zie  de  in  't  achterschrift  onzer  Kaart  III  genoemde 
studie  van  Schmeller,  Miinchcn  1844,  p.  259;  en  Fr.  Kunstmann,  Die  Entdeckung 
Amerikas,  München  1859,  p.  146  (zijnde  de  4°- tekst,  behoorende  bij  een  folio- Atlas  met 
reproducties).  Het  opvatten  van  „fronteiro"  als  een  17-eeuwsche  term  voor  „cosmogra- 
pho",is  modem  misverstand  van  den  Port.  bibliograaf  Innocencio  Francisco  da  Silva 
in  zijn  bekend  serie-werk,  Diccionario  bibliogr.  port.  II  (1859),  p.  291. 
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kaart  in  denzelfden  Atlas  van  Teleki.  Ook  al  is  de  groote  historische 
heteekenis  van  die  andere  kaart  hemzelf  ontgaan. 

Henry  Harrisse,  de  vruchtbare  Fransch-Amerikaansche  geleerde 
en  schrijver  op  historisch-kartografisch  en  ontdekkings-gebied  {Pa- 
rijs i82g — igio),  had  toch  in  zijn  werk  van  1883  „Jean  et  Sébastien 
Cabot;  leur  origine  et  leurs  voyages"  {Paris;  p.  238 — 23g)  mel- 
ding gemaakt  van  een  fraaie  wereldkaart  in  het  Dépöt  de  la  Ma- 
rine te  Parijs  {Portefeuille  i,  n°  4),  door  hem  beschreven  als  „un  su- 
perbe planisphère  sur  parchemin  de  i"\8o  X  i*",io,  richement  en- 
luminé  d'un  tres  beau  travail  portugais",  maar  „malheureusement 
ni  signée  ni  datée" ;  welke  Harrisse,  wegeiis  eenige  bizonderheden  op 
het  gedeelte  va?i  Newfoundland-Labrador  en  aangrenzende  gebieden, 
op  welke  dit  zijn  boek  over  de  Cabot' s  zich  geheel  specialiseert,  door 
een  conjectuur  heeft  trachten  te  dateeren  als:  „Circa  1553" . 

Helaas,  mag  men  wel  zeggen  !  Want  het  groote  gezag  van  Harrisse, 
en  het  feit  dat  hij  zijn  conjectuur  had  gebaseerd  op  een  klein  cniderdeel 
van  het  groote  geheel,  is  oorzaak  geweest  dat  zijn  sterk-onjuist  vermoe- 
de?i  omtrent  den  ouderdom  bijna  25  jaren  kon  blijven  leven,  vóór  te 
worden  omvergestooten  door  gegevens  op  een  gansch  ander  deel  dezer 
wereldkaart,  welke  ten  duidelijkste  bewezen  dat  zij  heel  wat  jonger  was. 
Dr.  Sophus  RuGE,  toch  waarlijk  niet  de  eerste  de  beste,  maar  de  ver- 
dere kaart  niet  kennende,  nam  het  „circa  1553"  als,,  etwa  1553"  ten 
jare  i8g2  over  in  zijn  f  eestgeschrift  „Die  Entwicklung  der  Kartogra- 
phie  von  Amerika  bis  i^yo"  {Petermanns  Mitteilungen,  Erganzungs- 
heft  106,  p.  y^).  NoRDENSKiöLD  in  zijn  terecht  befaamd  verzamel- 
werk „Periplus"  van  i8gy,  fol.  i^gb,  nam  onder  n°  103  het  gegeven 
van  Harrisse  onhertoetst  over,  zelfs  diens  voorzichtige  „circa"  weg- 
latend, zoodat  we  nu  al  kwamen  tot  een,  schijnbaar  vaststaand,  jaartal 
1553.  Teleki  eerst,  in  zijn  daareven  genoemden  Atlas  van  igog,  en 
omdat  er  een  primitieve  voorstelling  van  Japan  op  de  Parijsche  kaart 
staat,  heeft  ons  deze  kaart-zelf  voor  oogen  gebracht  wat  Japan  betreft, 
mitsgaders  de  aansluitende  landen  van  Zuidoost- Azië  en  Indonesië 
tot  even  onder  de  linie,  op  zijn  Plaat  111,2;  met  het  onderschrift  „Ano- 
nyme  portugiesische  Seekarte  a.d.  J.  I553.{?)  Paris,  Archives  de  la 
Marine" ,  en  een  bijbehoorenden  tekst  op  fol.  23 — 25. 

Teleki  durfde  blijkbaar  nog  niet  het  dwaze  jaartal  vierkant  over- 
boord werpen,  geïmponeerd  door  de  trits  Harrisse-Nordenskiöld-Rttge 
zooals  hij  in  noot  3  op  fol.  23  ze,  chronologisch  onzuiver,  opnoemt. 
Maar,  behalve  zijn  ,J 553 ■{■'')"  onder  de  reproductie  —  die  speciaal 
voor  hem,  en  voor  de  éérste  maal,  te  Parijs  gemaakt  was  geworden; 
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zie  zijn  mededeeling  op  jol.  VIII,b  —  spreekt  hij  in  zijn  tekst  reeds 
aldus:  „Wenn  diese  Zahl  auch  nur  annalicrnd  richtig  ist,  so  Iiaben 
wir  hier  etc."  {jol.  2ja),  gaat  dan  op  jqI.  24  spreken  over  de  jrap- 
pante  herinnering  die  zij  wekt  aan  het  werk  der  van  Langren's  uit 
^595'  gekristallizeerd  in  Kaart  4  hij  jol.  22  inLinschoten's  Itinerario 
(i^gó);  en  sluit  dan  op  jol.  2^a,  na  een  vergelijkende  lijst  te  hebben  ge- 
geven der  Japansche  plaatsnamen  op  de  anonieme  Port.  kaart  te  Pa- 
rijs {kwansuis  van  „1553?"),  ^^  kaart  van  Vaz  Dourado  te  München 
{van  1580;  niet  „1560?"),  en  die  van  Langren  {1595;  bij  Linschoten), 
aldus:  „Welche  der  portugiesischen  Karten  alter  ist,  will  ich  nicht 
entscheiden,  doch  ist  zum  Beispiel  die  Darstellung  der  Molukken  und 
Philippinen  auj  der  durch  Nordenskiöld,  Harrisse  und  Ruge  i)  1553. 
datierten  anonymen  Karte  i&eit  vorgeschrittener  als  z.  B.  bei  Dourado 
und  in  dieser  Beziehung  steht  die  anonyme  Karte  der  Langrenschen 
viel  naher." 

Zoo  waggelde  dan  eindelijk  in  igog  door  Teleki  de  vluchtige  con- 
jectuur van  Harrisse  uit  1883.  En  twee  jaar  later  gaj  de  Zweedsche 
Indianist  en  kartograaj  E.  W.  Dahlgren  haar  den  genadestoot,  toen 
hij  in  zijn  studie  „Les  débuts  de  la  cartographie  du  Japon"  {Archives 
d' Études  Orientales,  IV,  4;  Upsala,  igii,  p.  i — 65)  de  lijn  durjde 
doortrekken,  die  Teleki  niet  meer  dan  gestippeld  had:  de  anonieme 
Port.  kaart  te  Parijs  k  a  n,  wegens  haar  voortrejjelijke  moderne 
voorstelling  van  de  Filippijne^i,  in  géén  geval  jonger  zij  n 
dan  1566;  toen  Urdaneta,  na  zijn  tocht  met  Legazpi  in  '64  daar- 
heen, alleen  terugkeerde  naar  Mexico,  hier  aankwam  in  begin  Oct.  '65, 
doorging  naar  Spanje  om  aan  Filips  II  rapport  te  doen,  en,  terug 
weer  te  Mexico,  in  het  Augustijner-klooster  der  hoojdstad  op  3  Juni 
1568  overleed.  Was  dus  de  mogelijke  terminus  a  quo  het  jaartal  1566, 
Dahlgren  vermoedde  dat  die  Parijsche  kaart  nog  belangrijk  jonger 
was,  jonger  zeljs  dan  Vaz  Dourado' s  Atlas  te  München  uit  1580  2). 

Inderdaad,  nu  wij  óók  Lago's  voorstelling  van  de  Filippijnen  uit 
iSgo  kennen,  welke  aan  Dahlgren  verborgen  bleej,  en  de  reproductie 
op  onze  Kaart  XIII  hier  kunnen  vergelijken  met  de  beide  reproduc- 

1)  Lees  ten  rechte,  in  ware  tijdsorde:  Harrisse,  Ruge  und  Nordenskiöld. 

2)  „Des  deux  cartes  reproduitcs  par  Teleki  et  dont  il  se  refuse  i  fixer  définitivement 
les  dates  et  l'ordre  chronologique,  celle  qu'il  attribue  i  1560  [lees  dus:  uit  1580]  est  évi- 
deniment  plus  ancienne  que  celle  qu'il  supposc  être  de  1553.  Cette  dernière  ne  peut  pas 
être  antérieure  è  1566,  moment  oü  la  première  nouvelle  de  l'expédition  de  Legazpi  aux 
Philippines  arriva  en  Europe,  et  probablement  elle  est  raêmè  sensiblement  moins  ancien- 
ne, car  elle  montre  une  connaissance  des  parties  septentrionales  de  l'ile  de  Luzon  qu'on 
n'acquit  que  dans  les  années  suivantes,  au  fur  et  è  mesure  de  la  prise  de  possession  de  l'ile 
par  les  Espagnols".  (1.  e.  p.  43). 
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ties  in  Tcleki,  waarbij  de  volstrekte  overeenkomst  in  het  kaartheeld 
dezer  eilandengroep  op  de  Parijsche  kaart  en  hij  Lago  opvalt,  kunnen 
wij  de  volgende  chronologische  orde  der  8  kaarteer ingen  vaststellen: 

1568.  Vaz  Dourado,  Madrid,  hutze-Alba.  Oudste  atlas 
van  hem,  waarin  o.a.  de  oudste  voorstelling  van  Japaft 
op  blad  8  der  14  ^).  Oost-Indië  verkleind  in  Nuevos 
autógrafos  de  Cristóbal  Colön,  Madrid  igo2,  p.  124. 

1573.  Lazaro  Luis,  Lissabon,  Bibliotheek  der  Akad.  van 
Wetetischappen.  Blad  6  der  8;  ongepubliceerd  ^). 

1580.  Vaz  Dourado,  Münche^t,  Akad.  v.  Wet.  Jongste  atlas 
van  hem. Voor  Achter- Azië, zie  Teleki,  l.c.  PlaatIV,i. 

158.?  Anoniem,  Parijs,  Archives  de  la  Marine.  Voor  Ach- 
ter-Azië,  zie  Teleki,  Plaat  III,  2.  Het  proto- 
type van  de  goede  kaarteering.  ( Vrage: 
Misschien  van  Domingos  Teixeira,  van  wien  een 
planisfeer  uit  i$73  te  Parijs  is  in  die  Archives;  verg. 
zijn  Oost- Azië  verkleind  hij  Dahlgren,  igii,  p.  28).  ') 

iSgo.  LA90.  Zie  onze  Kaart  XIII,  met  achter  schrift. 

I5g2.  Plancius,  Sevilla,  Aartsbisschoppelijk  Seminarie. 
Blad  12  der  18,  nog  ongepubliceerd.  Zie  het  schema  door 
Dr.  F.  C.  Wieder  {die  de  kaart  in  voorjaar  igi4  terug- 
vond) in  Tijdschr.  Aardr.  Gen.  igi5,  p.  302.  De  gra- 
veurs waren  vader  en  zoon  van  Dotecom  (Duetechem). 

1)  Zie  de  beschrijving  van  dezen  Atlas  in  den  in  1898  te  Madrid  verschenen  „Catalogo 
de  las  colecciones  expuestas  en  las  vi  trinas  del  Palacio  de  Liria.  Lo  publica  la  Duquesa  de 
Berwick  y  de  Alba,  Condesa  de  Siniela";  en  de  korte  vergelijking  van  dit  Madridsche 
exemplaar  met  twee  Lissabonsche  Atlassen  van  denzelfden  uit  1571  inden  „Catalogo" 
der  „Exposiijaoetc.",  in  de  volgende  noot  nader  vermeld,  1904,  p.  n — 27.  Het  ex. -Alba 
heeft  op  Kaart  14  een  naschrift  uit  1569;  aan  dezen  Atlas  ontleende  Dr.  Nachod  zijn 
kaartje  van  Japan  in  zijn  studie  „Die  alteste  abendlandische  Manuskript-Spczi alkarte 
ven  Japan  von  Fernao  Vaz  Dourado  1568",  Roma  1915. — Uit  alles  blijkt,  dat  de  G.-G. 
Dom  Luiz  DE  Atayde  tijdens  de  2  malen  zijner  rcgecring  (10  Sept.  1568 — 6  Sept.  1571; 
en  31  Aug.  1578 — t  Goa  10  Maart  1581)  de  groote  /autor  is  geweest  van  Vaz  Dourado,  en 
hem  onzes  inziens  naar  Indië  heeft  medegenomen  als  vakman  bij  zijn  eerste  uitreis.  Men 
zal  tot  toetsing  van  dit  vermoeden  met  name  dienen  te  zoeken  in  het  zeldzame,  ons  on- 
bereikbaar gebleven,  boekwerk  van  A.  Pinto  Pereira,  Historia  da  Icdia,  no  tempo  em 
qucagovernouo  visorey  Dom  Luis  d'Ataidc,  Coimbra  1616  (ook  wel  161 7). 

2)  Zie  de  nadere  beschrijving  van  dezen  Atlas  in  den  Catalogus  der  ExposigaodcCarto- 
graphia  Nacional  (1903 — 1904),  Lisboa  1904,  p.  4 — 7.  Uit  het  slot  van  't  bijschrift  op 
blad  5a,  volgt,  dat  L.  Luis  zelve  piloot  was  geweest,  die  „herhaaldelijk"  (muitas  vczcs) 
over  gewaande  „Amber-eilandcn"  in  den  Ind.-Oceaan  was  hcengezeild,  die  hij  nooit  had 
vermogen  te  zien  (l.c.p.  5).  Dit  gegeven  kan  men  nog  niet  vinden  in  het  sober  artikeltje 
over  hem  bij  Sousa  Viterbo,  o.c.  I  (1898),  p.  196. 

3)  Overigens  is  niets  tot  nog  toe  van  dezen  Domingos  r^t^fiVa  bekend.  Was  hij  soms  de 
vader  of  oudere  broer  van  Luiz  T.  ?  Sousa  Vit'.rbo  (I-II;  1898,  1900)  kent  hem  niet. 
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J59JJ.  CoRN.  DE  JoDE  {Comelius  dcjudaeis).  In  den  Wereld- 
atlas van  zijn  vader  Gerard  (f  I5gi)  en  hem.  Voor 
Achter- Azië,  zie  Teleki,  Plaat  IV,  2;  enfol.  J2 — 33. 
^595-  Gebroeders  van  Langren.  Zie  Linschoten's  Itinerario 
{1596),  kaart  bij  jol.  22. 
Dat  de  anonieme  Parijsche  kaart  ouder  is  dan  die  van  Lago,  blijkt 
uit  het  veel  geringer  aantal  namen  bij  de  overigens  analoge  grens- 
lijnen der  diverse  eilanden;  daar  de  kaart  een  donkergroen  fond  heeft, 
10  aar  op  de  namen  in  rood  en  zwart  zijn  ingeschreven  [Teleki,  fol.  24b), 
mist  de  fotografische  reproductie  vanzelf  goede  leesbaarheid.  Wie  haar 
gemaakt  heeft  in  Portugal,  blijkt  uit  niets.  Men  kan  denken  aan 
Lh^o-zelven;  of  ook  aan  Luiz  Teixeira,  die  in  hetzelfde  jaar  1564 
als  Lago  zijn  examen  deed  voor  kartograaf,  en  door  dezelfde  twee  des- 
kundigen werd  ondervraagd  {Dr.  Pedro  Nunes,  en  Jorge  Reynel). 
Maar  mxn  kan  ook  denken  aan  den  piloot  Lazaro  Luis,  van  wien 
we  haast  niets  persoonlijks  weten,  en  alleen  den  fraaien  Atlas  van 
^573  ^^^  ^ög'  ^^^  kennen;  of  aan  den  anoniemen  vervaardiger  der  20 
kaarten  uit  het  kostbaar  hs.  in  den  huize-Palmella  te  Lissabon,  die 
geheel  ten  onrechte  in  verband  worden  gebracht  met  den  piloot  Joao 
DE  Lisboa  (f  1533),  doch  welke  een  40-tal  jaren  jonger  moeten  zijn'^). 
Zooveel  staat  onomstootelijk  vast:  het  moderne  kaartbeeld  der  Fi- 
lippijnen, nadat  Manila  door  Legazpi  in  i^yi  als  hoofdstad  der 
Spanjaarden  was  gesticht,  is  ontstaan  uit  Spaansche  detail-opnemin- 
gen, tusschen  1566  en  ca.  1580,  van  personen  wier  namen  tot  heden 
onbekend  zijn  ^);  is  te  goeder  ure,  na  de  annexatie  van  Portugal  door 
Spanje  in  Aug.  1580,  door  Portugeesche  ervaren  handen  ontworpen 
op  grond  van  die  officieel  hun  daarna  ontsloten  Spaansche  gegevens; 
is  tusschen  1380  en  i^go  gekristallizeerd  in  de  zeer  goede  eerste{?) 

1)  Vcx>r  Luiz  Teixeira,  zie,  behalve  Sousa  Viterbo  o.c.  I  (1898),  p.  295 — 298,  de  ge- 
gevens in  De  Jonge's  Opkomst,  I  (1862),  p.  178 — 180;  en  de  opmerkingen  over  een  kaart 
van  Japan,  in  begin  1592  door  hem  toegezonden  aan  Orteüus,  en  door  dezen  in  '95  ge- 
publiceerd (Theatrum  orbis  terrai'um  . .  .  nunc  dcnuo  ab  ipso  auctorc  reeognitum,  Antv. 
1595),  bij  Dahlgren,  o.c.  191 1,  p.  57,  60.  —  Voov  Lazaro  Luis  zie  noot  2  op  vorige  blz. 

Voor  de  twee,  met  elkanderver  warde  Jodo's  de  Lisboa  (de  oudere  t  1525  ; 
de  jongere  1 1533),  en  hun  beider  geschriften  van  resp.  15 14,  en  1527,  zie,  behalve  Sousa 
Viterbo  I,  p.  187 — 190,  de  uitgave  in  1903  van  beider  arbeid  door  J.  I.  de  BritoRebello 
(„Livro  deMarinharia");  en  opp.  LXII — LXIV  der  Inleiding  aldaar  de  beschrijving  van 
den  anoniemen  Atlas  in  het  hs.-Palmella,  die  uit  ca.  1570  schijnt  te  zijn,  maar  overigens 
nog  een  volkomen  raadsel  is. 

2)  Niet  de  minste  opheldering  in  dezen  geeft  de  „Relacion  descriptiva  de  los  mapas, 
planos,  etc.  de  Filipinas,  existentes  en  el  Archivo  General  de  Indias,"  door  P.  Torres 
Lanzas  (Madrid  1897).  Na  4  schetsen  uit  1565,  en  een  Chin.  kaart  uit  Manila  verzonden 
in  1574,  valt  men  daar  dadelijk  op  een  kaart  van  Luzón  en  Formosa  uit  I597.  en  dan  op 
twee  plattegronden  van  Cavite  uit .  .  .  1663!  Dit  is  meer  dan  armoedig. 
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schets  van  den  anonymus  der  kaart  te  Parijs;  heeft  in  i^go  zijn  af- 
sluiting gekregen  in  de  nu  in  onze  Kaart  XIII  voor  het  eerst  gepubli- 
ceerde voorstelling  van  Bertholameu  Lago  {of  Laso);  is  onder  de  revi- 
sie {en  vermoedelijk  aanvulling)  gekomen  van  Ds.  Pla^wius,  wiens  te 
Valencia  geredde  arbeid  ons  binnenkort  zal  onthuld  worden  door  de  bij 
de  firma  Mart.  Nijhoff  te  verschijnen  Monumenta  Cartografhica 
van  Dr.  Wieder;  en  is,  via  de  beide  Van  Langren's  in  i^gs  —  welke 
nog  andere  detailkaarten  ter  beschikking  moeten  hebben  gehad  voor 
wat  meer  namen  —,  door  de  uitgaaf  van  Linschoten  in  i^gó  de  stan- 
daard-kaart aldus  geworden  voor  Europa  gedurende  bijna  ander- 
halve eeuw  ^). 

IV.  (C  o  r  t  V  e  r  h  a  e  1  van  Franck  van  der  Does; 
September  1597). 

Eindelijk  een  persoonsnaam,  en  een  vrij  wel  bekende  figuur,  onder 
de  schrijvers  van  de  in  dit  Tweede  Deel  vereenigde  Journalen  van  den 
eersten  Oostindiê-tocht  der  Nederlanders;  geen  anonymus  meer.  Zelfs 
een  figuur,  die  heel  wat  nader  bekend  is  dan  de  Willem  Lodewycksz 
van  ons  Eerste  Deel. 

Franck  van  der  Does  behoorde  tot  het  uitgebreide  oude  geslacht 
van  dien  naam  uit  de  buurt  van  Leiden,  over  welke  de  genist  Chr.  J. 
PoLVLiET  in  iSgs  de  eerste  genealogie  heeft  gepubliceerd  in  dl.  V  van 
het  Jaarboek  van  den  Ned.  Adel  {p.  25— 118);  en  welks  diverse  leden 
van  ca.  1320  af  thans  nader  behandeld  zijn  in  het  sinds  kort  verschenen 
VP  Deel  van  het  Nieuiv  Nederlandsch  Biografisch  Woordenboek 
ig24,  kolom  408 — 445;  grootendeels  door  den  Heer  W.  M.  C.  Regt, 
ten  deele  {voor  zooveel  Janus  Dousa  oftewel  Jhr.  Johan  van  der  Does, 
den  bef  aamden  Leidenaar,  en  diens  oudsten  zoon  betreft)  door  Prof. 
Dr.  P.  J.  Blok. 

i)  Men  zie  maar  eens  de  volstrekt  oudcrwetsche  kaart  bij  Valentijn,  I,  i  (1724),  fol. 
148I  Een  totaal  ander  en  modem  beeld  van  de  Noord-Filippijnen,  met  de  juiste  grens- 
lijnen van  het  zoo  grillige  eiland  Luzón,  gaf  voor  het  eerst  R.  Walter  in  „A  voyago 
round  the  world,  in  1740 — 4,  by  George  Anson",  London  1748,  p.  236,  zijnde  ontleend 
aan  een  Spaansche  kaart.  Walter  zegt  er  zelf  van:  „the  annexed  draught  of  the  Island  of 
Luconia,  and  of  its  neighbouring  isles,  which  was  taken  from  the  enemy  [op  20  Juni  1743 
had  Anson's  admiraalschip  het  Spaansche  galjoen  uit  Acapulco  vlak  voor  Samar  ver- 
overd, en  ook  diverse  kaarten  buitgemaakt;  p.  385],  and  had  bccnncwly 
drawn  and  corrected  but  a  short  time  before"(p.  237).  Van  een 
dergelijke  zeer  goede  Sp.  kaart,  in  ca.  1740  geteekend,  is  in  het  Indisch  Archief  te  Sevilla 
weer  geen  spoor  te  vinden ! 

In  1752  komt  dan  de  nieuw^  overzicht-kaart  van  den  Franschenkartograafo'ANViLLE, 
Seconde  partie  de  la  carte  d'Asie,  Zuidelijk  blad,  met  een  zeer  bevredigende  voorstelling 
van  du  Filippijnen,  samen  met  een  meer  ouderwetscb  kaartbeeld  van  Indonesië. 
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De  grootvader  van  Franck,  Simon,  hoewel  Zuidhollander  geboren, 
was  ruim  tien  jaar  te  Harlingen  als  convooi-  en  accijnsmeester  voor 
Friesland  werkzaam  geweest  in  dienst  van  Karel  V  {vóór  1538 — na 
1550),  en  had  daar  9  van  de  12  kinderen  uit  zijn  eerste  huwelijk  ge- 
kregen, waaronder  Franck' s  vader  {Sem  of  Simon,  geb.  21  Juli  '46), 
en  Franck's  oom,  Willem  {geb.  6  Sept.  '^7).  Als  kinderen  waren  zij 
met  hun  vader  in  1551  of  '52  verhuisd  naar  's-Gravenhage,  waar  deze 
in  '54  schepen  werd  en  lange  jaren  dat  bleef,  schout  was  in  '64 — '65, 
burgemeester  zelfs  in  'y8 — '80,  en  in  i^8y  er  overleed.  De  eigen  vader 
van  Franck  schijnt  geen  of  weinig  carrière  te  hebben  gemaakt,  want 
alleen  bleven  drie  huwelijken  van  hem  bekend,  geene  functies  of  jaar 
van  overlijden;  welgesteld  moet  hij  echter  geweest  zijn,  want  zijn  beide 
oudste  zoons  gingen  studeeren.  Des  te  meer,  en  een  zeer  bekende  car- 
rière, maakte  Franck's  oom,  Willem,  die  te  Amsterdam  zich  vestigde, 
ontvanger  der  convooien  en  licenten  er  werd  {tot  1584),  en  daarop 
Hoofdschout  der  stad  wat  hij  bijna  40  jaar  bleef  {tot  1620),  en  in  '85 
lid  der  Admiraliteit;  deze  stierf  er  5  Dec.  1624. 

Als  tweede  zoon  van  zijn  vader  uit  diens  eerste  huwelijk  is  dan  ook 
Franck,  geboren  te  's-Gravenhage  in  circa  i^óg,  nauwelijks  opge- 
merkt geworden;  maar  wel  degelijk  als  neef  {oomzegger)  van  den  mach- 
tigen Schout  van  Amsterdam,  in  de  wandeling  genaamd  Willem 
Verdoes.  Zóó  kent  hem  Begin  ende  Voortgangh  in  de  „Tweede 
Schipvaerd  der  Hollanders  naer  Oost-Indien"  {onder  Van  Neck  uit- 
gezeild  van  Texel  op  i  Mei  I5g8  met  8  schepen;  op  8  Jan.  i^gg  van 
Bantam  doorgezeild  naar  de  Molukken  onder  Van  Warwyck  met  4 
schepen),  bijWarwyck's  vertrekvanTernate  op  igAug.  van  dit  laatste 
jaar,  en  het  achterlaten  daar  van  „vijf  man  met  een  jonghen"  als  eerste 
Hollandsche  blijvers  in  de  Groote  Oost:  „Onder  andere  bleeffer 
Franck  vander  Does,  neef  van  de  Schout  Willem  Verdoes  van 
Amsterdam"  {1645, 1,  3e  Stuk,  p.  28b).  Uitvoeriger  staat  dit  in  den 
eersten  gedateerden  druk  genaamd  „Het  tweede  Boeck"  {Amst.  1601, 
p.  35a)  1).  Of,  zooals  Van  Warwyck  het  in  zijn  brief,  dd.  20  Jan.  1600 
voor  Bantam,  naar  Amsterdam  schreef  op  zijne  manier:  „Den  ig 
Augustus  [isgg]  zyn  wy  van  daer  [=  Ternate]  gescheyden,  en  hebben 

1)  Voluit  staan  hier  alle  6  vermeld:  „ende  die  daer  ghebleven  zijn  [op  Ternate]  waren 
deze  naerv'olgende,  Franck  Verdoes,  de  Neef  vanden  Schout  Willem  Verdoes,  tot  Am- 
sterdam, Dirck  Florisz.  van  Haerlera,  Jacob  Lambertsz.  van  Amsterdam,  Jan  Jansz.  van 
Grol,  Cornelis  Adriaensz.  van  Leyden,  ende  den  jonghen  genaemt  Hendrick  Jansz.  van 
Amsterdam"  (p.  35  r°).  Den  óngedateerden  eersten  druk  van  deze  reis,  ook  bij  Corn. 
Claesz  te  Amsterdam  en  in  1600  verschenen,  maar  als  titel  dragende  „Joumael  ofte 
Dagh-register  .  .  .  vande  reyse,  ghedaen  door  de  acht  schepen  van  Amstcrdamme,  enz." 
(zie  Tiele,  Mémoire  bibliographiquc,  1867,  p.  136 — 138),  konden  wij  niet  raadplegen. 
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Op  leverantie  eenige  wapenen  vercoft,  soo  dat  de  Coninck  van  Ternaty 
ons  schuldig  gebleven  is  212  baer  [=  bahar]  nagelen,  te  betalen  toe- 
comende  groot  mouson[d.i.bij  den  a.s.  groeten  oogst  in  najaar  1600; 
telkens  om  de  2  jaar  het  meest  volop],  synde  nu  dit  jegenwordige  jaer. 
Om  de  schuit  te  innen  en  noch  eenige  goederen  te  beny fiseren  is  Sr. 
Vranck  van  der  Does  met  syn  sessen  daer  gebleven"  {De  Jonge,  Op- 
komst II,  1864,  p.  378).  Dat  epitheton  „Sr."  pleit  voor  een  zeker 
komaf;  iets  als  Sp.  hidalgo,  d.i.  letterlijk  „zoon  van  iets" ,  geen  kerel- 
van-niks. 

Als  zoon  van  een  welgeboren  en  weigestelden  vader  was  zoo  Franck 
op  22  Febr.  1585  te  Leiden  gaan  studeeren  in  de  rechten  op  de  se- 
dert tien  jaar  daar  gestichte  Hoogeschool;  en  werd  ingeschreven  aldus 
onder  den  rector-magnificus  A.  Saravia:  ^) 

^5^5'  —  Febr.  —  22.  Franco  van  der  Does  Hagensis.  J[uris]. 

Ook  zijn  oudere  broeder,  Jan  of  Johan,  geboren  te  Gorkum  in  1567, 
zou  iets  later  dan  Franck  voor  de  rechten  te  Leiden  worden  ingeschre- 
ven {24  Sept.  '8y),  en  studeerde  inderdaad  af.  Of  dat  wel  met  Franck 
het  geval  is  geweest?  Wij  twijfelen  sterk,  om  niet  te  zeggen  dat  we  het 
beslist  ontkennen.  De  titel  „Mr." ,  welken  zijn  broer  Johan,  in  I5g5 
secretaris  van  Gorkum  geivorden,  met  recht  voerde,  en  die  soms  ook 
aan  Franck  wordt  toegekend  —  aldus  b.  v.  nog  in  gezegd  Woorden- 
boek — ,  komt  hem  hoogstwaarschijnlijk  niet  toe.  Indien  echter  Franck 
is  blijven  doorstudeeren  te  Leiden  tot  in  i^go,  dan  was  hij  er  tegelijk, 
niet  alleen  met  zijn  ouderen  broer,  maar  ook  met  zijn  vollen  neef  Jacob, 
den  oudsten  zoon  van  zijn  oom  Willem  ie  Amsterdam,  die  toch  eerst 
in  de  rechten  er  werd  ingeschreven  op  18  Oct.  I58g,  maar  daarna  i^i 
de  letteren  op  18  Juni  'go,  en  secretaris  zou  worden  van  prins  Fr  ede- 
rik  Hendrik.  Voor  de  latere  Amsterdamsche  relaties  van  Franck 
heeft  óók  wel  medegewerkt  dat  een  andere,  doch  halve,  broer  van  zijn 
vader  —  kind  nummer  14  van  grootvader  Simon,  uit  diens  2*  huwe- 
lijk; geheeten  Jacob,  en  geboren  ca.  156$  — ,  op  ji  Mei  '82  te  Leiden 
in  de  rechten  was  gaan  studeeren,  en  in  I5g4  secretaris  was  geworden 
van  Amsterdam  ^).  We  voelen  hier  ten  overvloede,  hoe  Franck  inder- 
daad uit  een  patriciërs-familie  stamde. 

1)  Album  studiosorum  academiae  Lugduno  Batavac  1575 — 1875;  Hagae  Comitum, 
1875,  kolom  17. 

2)  Voor  deze  4  data  van  Leiden,  zie  gezegd  Album  studiosorum  (1875),  kolom  23, 
26, 28,  en  12.  Er  is  hierbij  een  correctie  aangebracht  omtrent  neef  Jacob,  die  bij  de  eerste 
inschrijving  in  '89  gesignaleerd  wordt  als  „Hagensis",  in  '90  echter  als  „Amsterdamen- 
sis";  dathijin  twee  faculteitenheeftgestudeerd,  staat  vast ;  het  Nieuw  Ned.Biogr.Wdb., 
VI  (1924),  kolom  422,  is  ten  deze  niet  geheel  zuiver. 
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Pas  wordt  zijn  naam  echter  nader  hekend,  als  hij  op  lo  Maart  'g^ 
is  aangemonsterd  te  Amsterdam  op  de  Houtman-vloot,  geplaatst  aan 
boord  ^«?r  Hollandia  met  Jan  Dingenoms  {of  Dignumsz)  als  Schip- 
per, Pieter  Dircksz  Keyser  als  Opperstuurman  der  vloot  van  2  groote, 
I  middelsoort  en  i  klein  schip,  en  Gerrit  van  Boninghen  als  Commies; 
op  Paaschdag  26  d.a.v.  over  land  naar  Texel  vertrekt,  28 Maart  in  zijn 
schip  komt  liggende  hij  Texel,  op  Zo.  2  April  reê  gaat,  om  op  14  Aug. 
^597  ^^^^  terug  te  komen  ter  reede  van  Texel  met  hetzelfde  groote  schip 
Hollandia,  dat  hij  gedurende  de  reis  nimmer  voor  een  ander  had  ver- 
wisseld; hij  zich  hehhende  zijn  „Cort  Verhael",  dat  afbreekt  op  ij 
Juni  te  voren,  toen  hij  blijkbaar  lichamelijk  niet  meer  kon.  Maar  spoe- 
dig moet  hij  aan  wal  hersteld  zijn,  z'n  Journael  zijn  gaan  overschrij- 
ven, en  dat  o.a.  te  lezen  hebben  gegeven  aan  zijn  machtigen  Amster- 
damschen  oom.  Schout  Willem. 

Wij  hebben  voor  den  gang  van  zaken  tusschen  circa  15  Aug.  en 
9  Sept.  i^gy,  nadat  de  Mauritius  en  de  Pinas  op  11  Aug.  te  Texel 
waren  hinnengeloopen  • —  drie  dagen  vóór  de  uitgeputte  Hollandia  — , 
met  den  gevangen  Van  Boninghen  aan  boord  van  het  eerste,  en  den  on- 
der zware  verdenking  zoo  goed  als  geheel  uitgeschakelden  Cornelis  de 
Houtman  op  hetzelfde  schip,  een  hoogst  interessant  getuigenis  in  een 
brief  van  Adelborst  Lambert  Biesman  aan  zijn  vader  Jacob,  burge- 
meester van  Nijmegen,  uit  het  Gemeente- Archief  aldaar.  Reeds  hier- 
vóór (p.  XXX  VIII,  noot)  werd  even  iets  over  dien  brief  gezegd.  Het  is 
hier  de  plaats,  om  het  stuk  af  te  drukken  i). 

Laus  Deo  den  9"  September  Anno  gy  in  Amsterdam 

Gunstighe  ende  Wel  Beminde  Vader,  Desen  dient  alleen  U.L.  t  ad- 
uerteeren  dat  ick  God  heb  lof  f,  nu  weder  gesondt  ende  wel  te  passé  ben; 
voorts  ben  ick  verwondert  dat  ick  noch  geen  scrijuens  van  U.L.  ont- 
fanghen  heb,  daer  hier  doch  al  den  dach  volc  van  kennis  comdt  ende 
mij  seer  daerna  verlangt;  so  U.L.  sclffs  die  tijdt  niet  mocht  hebhen 
cundt  sulckx  wel  door  mijn  broeders  Chrystoffel  oft  Wijnandt  laten 

doen ^)  Ick  hope  U.L.  so  haest  te  comen  hesoecken  alst  moge- 

lijck  is,  niaer  sorge[~  hen  bezorgd']  dat  daer  noch  tn  14  dagen  off  een 
maendt  niet  af  f  vallen  wilt,  want  wij  noch  onse  maendtgelt  niet  ont- 
fanghen  hebben,  ende  ooc  van  onsen  eedt  niet  ontslaghen  sijn.  Voorder 
mach  ick  oock  qualyc  van  hier  om  mij  n  c  o  u  s  i  n  [« J.  van  7noe- 

1)  De  voor  ons  meest  belangrijke  zinsneden  werden  gespatieerd. 

2)  Dit  gaat  over  Lambert's  zuster  Geertruijdt,  die  de  bruid  was;  en  over  een  derden 
broeder,  Gerrit.  De  copic  is  van  Dr.  IJzerman. 
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dcrszijde]  G  c  r  r  it  van  B  u  e  n  in  gh  en  s  h  al  u  e  «,  die  ick 
a  l  s  o  hij  tot  sij  n  on  s  c  ui  t  noch  geuankelijck  ge- 
houden wordt,  van  hloetswegcn  sciddich  ben  na  mijn  vermoe- 
ghen  hehulpich  te  sijn,  wandt  niemandt  syn  saecke  beter  bewust  is  als 
mij;  hier  is  tot  noch  toe  in  sijn  saecke  niet  gedaen,  want  hij  noch  wij 
noyt  verhoort  sijn,  niemand  heeft  sich  oijt  partij  verclaert,  so  dat  men 
niet  en  weet  wat  op  hem  te  seggen  valt,  anders  als  scandelijcke  leugens. 
S  o  h  a  e  st  als  den  schout  van  d  es  er  stadt  [dus 
Willem  van  der  Does,  alias  Verdoes],  die  na  den  H  aech 
g  e  r  eij  s  t  is  wederom  co  m  dt,  s  al  s  ij  ?i  s  a  e  c  k  di  e- 
n  e  n,  so  dat  ick  niet  en  twijfel  off  die  waerheijt  sal  aen  den  dach 
[comen],  ende  onse  ouericheijt  die  ons  onse  heerlij cke  voyagie  so  scan- 
delijck  bedoruen  hebben  door  hare  scelmerien  ende  godtloosheijt  sullen 
een  part  nae  verdiensteti  gestraft  werden.  Die  vrienden  van 
B  u  en  in  g  en,  s  o  van  syn  vader  als  o  o  c  van  syn 
moeders  wegen,  die  machtige  luij  d  en  ende  o  o  c 
van  de  treffelijckste  van  Amsterdam  sij n,  doen 
veel  neersticheijts  voor  hem,  willen  ooc  voor  een  groote  som  van  pen- 
ninghen voor  hem  borch  blijven,  al  w  a  er  t  ooc  tw  e  h  on  d  e  r  t 
duij  s  ent  gulden,  nadat  se  van  ons  al  watter  op  de  reys  gepas- 
seert  is  wel  geinformiert  sijn,  so  dat  wij  niet  twijfelen  off  wij  sullen 
hem  haest  ut  hebben  ende  anderen  in  sijn  plaets  [dus  allereerst:  Corn. 
DE  Houtman].  Wen  wijt  medt  Godts  hulpe  so  wijdt  gebracht  hebben, 
sal  ick  met  hem  metter  eersten  soot  Godt  belieft  ouercomen.  Groet  mijn 
moeijtien,  broeders  ende  susters,  voorts  alle  goede  vrunden  hartelijcken 
seer  ende  beveel  U.L.  den  Almachtigen  Godt,  hem  biddende  dat  hij 
U.L.  in  sijn  heijlige  bewaringewil  nemen.  Metterhaest  U.L:  dienst- 
willighen  soan 

Lambert  Biesman. 
[Buitenop  stond:]  Aen  den  eer  samen  ende  diskreten  Jacob  Bies- 
man, mijn  L: vader  tot  Niemeghen.  p'  amy.  [door  vriendenhand]. 

Jacob  Biesman,  de  vader,  was  een  in  1544  geboren  Nijmegenaar,  in 
1579  ^^  schepen  geworden,  op  2  Jan.  'gy  burgemeester  (f  Sept.  1399), 
gehuwd  met  Geertruyd  Geurtsdr.  van  Beuningen  uit  Amsterdam.  De 
Van  Beuningen' s  waren  zelf  ook  een  familie  uit  het  Rijk  van  Nijme- 
gen oorspronkelijk,  die  later  deels  te  Amsterdam,  deels  te  Emden  zich 
vestigden.  Onze  Gerrit  van  Boninghen  {alias  Bueninghen,  Beuningen) 
was  een  in  ca.  1563  geboren  Emdenaar,  van  wien  de  namen  der 
ouders  niet  vaststaan,  doch  die  vóór  1594  als  koopman  gevestigd  was 


LXXVI 

te  Amsterdam;  misschien  moest  hij  tante  zeggen  tot  de  Nijmeegsche 
burgemeestersvrouw.  Maar  zeker  is  alweer,  dat  hij  op  ii  Sept.,  dus  4 
dagen  na  dezen  brief  van  zijn  neef  Lamberi  Biesman,  begon  te  protes- 
teeren over  zijn  gevangenschap;  ook,  dat  de  reeder s  geen  oor  en  naar 
hem  hadden,  maar  Schout  Verdoes  wel;  zoodat  hij  vóór  26  Oct.  'gy  in 
vrijheid  kwam,  zij  het  ook  zonder  satisfactie  van  de  reeders  te  hebben 
gekregen  en  zonder  van  zijn  eed  ontslagen  te  zijn.  Toen  dit  laatste  nog 
een  volle  maand  had  geduurd,  achtte  Van  Boninghen  zichzelf  van 
allen  eed  ontslagen  op  het  eind  van  November,  en  ging  in  dienst  van  de 
Rotterdamsche  Compagnie  voor  een  Indiê-vaart  bewesten  om;  zie 
daarover  nader  het  slot  der  noot  op  p.  J28  hierachter  ^). 

Maar  er  behoeft  geen  twijfel  te  bestaan,  of,  véél  meer  dan  de  bemoeie- 
nissen van  Lambert  Biesman  te  Amsterdam,  heeft  het  betoogen  van 
Franck  van  der  Does  af  doenden  invloed  gehad  op  de  beslissing  van 
den  Schout. 

Het  Journaal  van  Franck  is  geen  meesterstuk.  Van  den  éénigen 
oud-student  op  den  eersten  Oostindië-tocht  had  men  zelfs  iets  kunnen 
verwachten,  dat  van  meer  knapheid  blijk  gaf  dan  andere  ons  gespaarde 
reisverhalen;  vooral  ook  meer  methodisch,  en  meer  evenwichtig  was. 
Dit  is  niet  het  geval.  Neemt  men  zijn  Cort  Verhael  naast  het  Journael 
van  den  anonymus  {ons  II),  of  d' Eerste  Boeck  van  Lodewycksz,  dan 
hebben  we  de  drie  trappen  van  vergelijking;  goed,  beter,  best.  Ook  in 
het  fragmentarisch  ons  bij  Pontanus  gespaarde  Dagboek  van  onder- 
commies  (later  Commies)  Kaerel  Jr.  zijn  kwaliteiten  te  herkennen  van 
beheersching  der  stof,  die  aan  Van  der  Does  geheel  ontgingen;  al  erkent 
men  dat  Kaerel  door  zijn  hoogere  positie  veel  meer  de  gelegenheid  had 
allerlei  uit  eerste  hand  te  weten.  Maar  neemt  men  het  geval  dat  zich 
op  Bali  heeft  voorgedaan,  toen  Adelborst  Lintgens,  die  te  voren  voor 
ons  een  geheel  onbekende  figuur  was  aan  boord,  na  zijn  zending  tot  den 
Vorst  van  Bali  (9 — 16  Febr.  i^gy),  voor  den  dag  komt  met  een  rap- 
port over  zijn  ervaringen  aan  land  hetwelk  er  dubbel  en  dwars  7nag 
wezen  ^),  dan  voelt  men  ineens  het  verschil  tusschen  rijken  natuurlij- 
ken aanleg  hij  Lintgens  en  gematigd  vermogen  hij  Verdoes. 

i)  De  gegevens  over  burgemeester  Biesman  zijn  ontleend  aan  J.  E.  Elias,  De  Vroed- 
schap van  Amsterdam  1578 — 1795,  I  (1903).  P-  341".  aangevuld  door  den  gemeente- 
archivaris te  Nijmegen.  Die  over  Van  Boninghen  tusschen  ii  Sept.  en  29  Nov.  1597  aan 
het  Gemeente-Archief  van  Amsterdam,  bijeengebracht  door  Dr.  IJzerman  (zie  Dr.  F.  C. 
Wieder,  De  reisvanMahu  en  DeCordesi598 — 1600, 1,  1923,  p.  72).  —  Een  dorp  Beunin- 
gen  ligt  bij  de  Waal,  haast  recht  West  van  Nijmegen. 

2)  Ons  VIII;  opnieuw  (na  de  1*  editie  van  1856  door  Leupe)  volgens  het  handschrift 
in  's  Rijks  Archief  af  te  drukken  in  ons  Derde  Deel. 


LXXVII 

Er  is  echter  één  doorloopcnde  trek  in  Franck's  Journaal,  die  ons 
blijvend  voor  hem  inneemt:  zijn  aangeboren  goedhartigheid.  Herhaal- 
delijk komt  zij  aan  den  dag  tusschen  de  rauwheid  van  het  scheepsvolk, 
en  de  koele  koopmansberekeningen  der  Overheid.  Een  man  als  de 
Opperpiloot  PieterDircksz  (Keyser)  met  wien  hij  het  voorrecht 
heeft  gehad  bijna  y  maanden  samen  op  hetzelfde  schip  te  zijn,  tot  diens 
overplaatsing  ajb  Mauritius,  is  iemand  naar  zijn  hart  geweest.  Over 
het  hulpeloos  achterlaten  van  den  kennelijk  77iet  hem  bevrienden  jongen 
Portugees  Antonio  Sylveira  op  27  Oct.  'g6,  kort  voor  het  vertrek 
van  Bantam,  is  hij  nauwelijks  uitgepraat  i).  Ook  zijn  ongeschokt  goed 
geloof  in  en  vasthoudende  trouw  aan  zijn  Commies  Va?i  Bo7ii7ighen, 
blijven  geheel  in  deze  lijn  van  goedhartigheid,  al  pleiten  zij  niet  voor 
zijn  menschenkennis.  Den  ruwen  bullebak  Cornelis  de  Houtman  heeft 
hij  echter  hartgrondig  gehaat. 

Naast  het  sympathieke  dat  daardoor  ademt  in  het  heele  Journaal 
van  Franck,  treft  hij  meermalen  door  goed  waarnemen  van  interessan- 
te details,  waarvoor  anderen  geen  oog  of  geen  andere  dan  vluchtige  be- 
langstelling hadden.  Hoezeer  niet  „curieus"  in  dien  doordritigenden 
zin  welke  bitmen  een  eeuw  bij  een  man  als  Rumphius  tot  de  grootste 
intensiteit  zou  komen  —  hoeveel  kansen  heeft  Van  der  Does  zelfs  niet 
verspeeld,  die  voor  hem  voor  't  grijpen  lagen  !  ■ — ,  meldt  hij  toch  tel- 
kens weer  bijzonderheden  in  korte  zinnetjes  die  opvallen  door  nieuw- 
heid en  frissche  opmerkingsgaaf.  In  onze  noten  hebben  wij  deze  zoo- 
veel mogelijk  tot  hun  recht  laten  komen.  Daarbij  komt  nog  iets  dat 
hem  eert:  hij  is  een  der  niet  velen  geweest,  die  diverse  „ethnographi- 
sche"  voorwerpen,  zooals  wij  thans  zouden  zeggen,  tijdens  de  reis  van 
verschillende  plekken  meenam  en  ook  mee  thuisbracht;  men  zie  daar- 
over onze  noot  4  op  p.  260  hierachter.  Ook  zoude  men  geneigd  weze^i 
hem  aa7i  te  zien  voor  medebre^iger  van  het  Javaansche  lontar-hand- 
schrift,  vermoedelijk  uit  Banta7n,  thans  te  Leiden  bewaard,  indien  bij 
het  weinige  wat  wij  omtrent  de  herkomst  weten,  zijn  naam  slechts  zijde- 
lings betrokken  ware  ^).  Dat  is  niet  het  geval;  en  onwillekeurig  denken 

i)  Verg.  hierachter  p.  301 — 304,  met  noten.  Zijn  vermoording  (wel  door  de  Portugee- 
zen),  evenals  die  van  loods  Abdoel  (nadat  de  laatste  met  Van  Ncck  op  25  Nov.  '98  te 
Bantam  opnieuw  was  aangekomen,  en  als  taalman  herhaaldelijk  dienst  deed  voor  deze 
Tweede  Schipvaart),  —  is  gevallen  tusschen  8  Jan.  en  9  Aug.  1599;  d.w.z.  tusschen  het 
wegzeilen  der  4  schepen  onder  Van  Warwyck  en  Jacob  van  Heemskerck  naar  de  Moluk- 
ken  uit  Bantam,  en  hun  terugkeer  aldaar,  toen  „onsen  Abdol  ende  Antonie"  bleken  te 
zijn  „doot  gestecken"  (De  Jonge,  II,  p.  447 — 448). 

2)  Bedoeld  is  Codex  266  Leg.  Wam.,  in  transcriptie  uitgegeven  door  Dr.  J.  G.  H. 
Gunning  in  1881,  in  vertaling  met  commentaar  behandeld  door  Dr.  H.  Kraemer  in  1921 
als  „Een  Jav.  primbon  [Moh.  godsdienst-geschrift]  uit  de  zestiende  eeuw".  Van  dit  hand- 
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WC  daardoor  veeleer  aan  Lodewycksz,  die  zulke  intelligente  zinsne- 
den neerschreef  over  het  Javaansche  schrift  aan  het  slot  van  zijn  25^ 
Capittel  {ed.  igi5,  p.  120),  misschien  onder  voorlichting  van  den 
uit  Bantam  meégevaren  loods  Ahdoel. 

Over  het  voorval  dat  Verdoes  ten  diepste  heeft  geschokt,  gelijk  trou- 
wens de  gansche  vloot  —  de  plotselinge  en  sterk  verdachte  dood  van 
Schipper  Muelenaer  a/b  Mauritiits  op  Eersten  Kerstdag  van  'gó; 
welke  het  begin  werd  van  den  thuiskeer  der  schepen  — ,  hebben  wij  het 
oordeel  gevraagd  van  twee  specialisten,  den  heer  C.  J.  van  Ledden 
HuLSEBOSCH  te  Amsterdam  en  Dr.  G.  O,  E.  Lignac  te  Leiden.  Hun 
meeningen  over  de  zeer  schaarsche  en  onvoldoende  gegevens  vindt  men 
in  Bij  l  a  g  e  1 1. 

Als  geheel  blijft  het  Cort  Verhael  van  Van  der  Does  een  kostelijke 
bron  naast  de  Journalen,  van  ouds  in  druk  verschenen.  Toen  zij  voor 
het  eerst  als  het  ware  ontdekt  werd  door  de  Jonge  op  's  Rijks  Archief, 
en  in  1864  in  het  IP  Deel  zijner  Opkomst  uitgegeven,  werd  ze  begrij- 
pelijkerwijs in  waarde  overschat.  Ze  kan  eenvoudig  niet  halen  bij 
Lodewycksz'  Eerste  Boeck. 

De  kwaliteiten,  èn  de  tekortkomingen  van  Franck  van  der  Does, 
worden  op  ongezochte  wijze  bevestigd  door  zijn  verderen  levensloop. 
Verbaast  het  ons  al,  dat  hij  aan  land  geen  behoorlijk  slot  heeft  gemaakt 
aan  zijn  Journaal,  en  getuigt  dit  van  een  zekere  slapheid,  zoo  bestaat 
de  mogelijkheid  dat  hij  dit  voor  zichzelf  wel  heeft  gedaan,  maar  wij 
alleen  beschikken  over  een  kopie  die  voor  zijn  oom  dadelijk  is  gemaakt 
na  't  binnenkomen  van  zijn  schip.  Veelzeggend  echter  is  wat  volgde.  Na 
acht  volle  maanden  aan  wal  te  zijn  geweest,  geheel  en  al  gezond  te  zijn 
geworden,  en  ■ —  men  vergete  dit  vooral  niet  —  bijgewoond  te  hebben 
de  verschijning  van  eersten  en  tweeden  druk  van  't  Verhael,  en  de  uit- 
gaaf  van  het  Journael,  alle  drie  te  Middelburg  {omtrent  wier  schrij- 


schrift  op  palmblad  staat  vast,  dat  het  dd.  i8  Nov.  1597  werd  verworven  voor  Leiden  van 
den  Amsterdamschen  koopman  Coenraet  van  Dulmen,  wiens  zoon  het  op  14  Oct.  onder 
zijn  berusting  had  zoodat  de  Leidsche  bibliothecaris  (Paulus  Meruia)  het  dien  dag  bij  ge- 
zegden zoon  had  gezien,  en  het  uu  op  15  Oct.  van  den  vader  ten  geschenke  vroeg  als 
eersteling  van  dit  soort  voor  zijn  boekerij;  uitzicht  was  toen  ook  geopend  op  het  verkrijgen 
„van  een  tweeden  Indischen  codex"  (alterius  Indici  codicis),  berustend  bij  een  ingezetene 
van  Delft.  Zie  Dr.  B.  J.  O.  Schrieke's  proefschrift  „Het  Boek  van  Bonang",  Utrecht  1916, 
p.  IX — XI.  Van  welken  persoon  der  Eerste  Schipvaart  Van  Duimen  het  zijnerzijds  in 
eigendom  had  gekregen  en  wie  die  Delvenaar  was  met  dien  tweeden  Indischen  codex, 
blijven  raadsels;  evenzeer  de  juiste  herkomst  (Bantam?).  Het  oorspronkelijk  75  palm- 
bladen tellende  hs.  mist  thans  blad  i — 14  en  75,  en  is  dan  nog  verward;  d.w.z.  een  slechte 
oude  copie. 
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vers  hij  cUles  icist,  want  ze  hadden  wet  hem  op  één  en  dezelfde  schuit 
gevaren);  bijgewoond  ook  te  hebben  de  verschijning  in  half  April  van 
Lodewycksz'  Eerste  Boeck,  en  dus  den  opgang  te  hebben  beleefd  van 
drie  beschrijvingen  zijner  eigen  reis  waarvan  óók  hij  een  Journaal  in 
petto  had,  gaat  hij  den  i^"  Mei  'g8  opnieuw  scheep  naar  de  Oost  met 
de  vloot  van  Van  Neck.  Aangemmisterd  op  g  Maart  te  Amsterdam, 
nu  als  ondercommies,  heeft  hij  het  buitengewone  voorrecht  door  Vice- 
Admiraal  Van  Warwyck  op  ig  Ang.  i^gg  met  den  rang  van  koop- 
man als  eerste  „leggher"  of  hoofd  van  een  loge  op  het  voor  het  eerst  door 
de  Hollanders  bevaren  Ternate  ie  worden  achtergelaten,  en  daar 
volle  twee  jaar  in  die  gloednieuwe  en  belangrijke  functie  rus- 
tig te  mogen  blijven.  Totdat  dezelfde  Jacob  Cornelisz  van  Neck,  Am- 
sterdamsch  patriciër,  bij  zijn  tweede  Oostindische  reis,  nu  Ternate  ook 
aandoet,  en  hem  op  31  Juli  1601  mee  terugneemt  huis-toe  aan  boord 
van  zijn  eigen  admiraalschip,  de  Amsterdam.  Op  i^  Juli  1603  is  hij 
aldus  voor  Vlissinge7i  terug. 

Met  wéér  een  Journaal,  nu  over  zijn  verblijf  op  Ternate,  centrum 
der  Molukken,  waarvan  het  Holla7idsche  publiek  zoo  bitter  weinig 
ivist,  en  waarvan  hij  door  zijn  goeden  omgang  met  den  Sultan,  zooveel 
had  kunnen  vernemen.^  Een  Jott maal,  waarvan  de  publicatie  wel  niet 
mogelijk  had  kunnen  zijn  wegens  de  groote  koopmansbelangen  die  er 
mee  samenhingen,  maar  dat  hij  voor  zichzelf  meebrengt  als  kostbaren 
schat  in  het  vaderland? 

Niets  van  dit  al.  Evenals  Adelborst  RoDEtiBVRCn  in  Jidi  1601 
thuisvaart  navier  jaar  onafgebrokenverblijfs  op 
B  ali,  zonder  één  stuk  notitie  op  papier  of  lontarblad  van  dit  Jong- 
Holland,  waarvan  hij  de  taal  had  leeren  spreken  en  schrijven  {verg. 
De  Jonge,  II,  p.  475),  —  zoo  keert  zijn  oud-collega  Verdoes  van 
Ternate  terug  zonder  iets  dat  naar  een  Dagboek  gelijkt,  zelfs  zonder 
eenig  geschrift  over  de  Molukken  of  over  deti  zoo  gewichtigen,  steeds 
op  elkaar  zoo  naijverigen,  tweeling  Ternate — Tidore,  waarvan  wij 
tegenwoordig  kennis  zouden  hebben  ^). 

Hij  wordt,  in  patria  terug,  niets.  Hij  trouwt  op  23  Maart  1608, 
krijgt  drie  kinderen,  is  gevestigd  te  Amsterdam,  en  sterft  er  op  13  Jan. 
1645, circa  y$  jaar  oud^).  In  i^gy  was  hij  geestelijk  al  uitgekristalli- 

I)  Men  vergelijke,  als  tegenstelling,  het  kranige  rapport  van  den  eersten  HoU.  factoor 
op  Banda  Neira  (1599 — 1602),  Augustyn  Stalpaert  (voluit:  Stalpacrt  van  der  Wiele), 
overdenOosterschen  handel,  gedeeltelijk  afgedrukt  in  De  Jonge,  III  (1865),?.  149 — 163; 
volledig,  met  noten,  in  Rouffaer  &  Juynboll,  De  Batik-kunst  in  Ned.-Indië  en  haar  ge- 
schiedenis (1914),  Bijlage  III. 

3)  Verg.  PoLVLiKT  in  Jaarboik  van  den  Ked.  Adel,  V  (1893),  p.  36-37, 
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zeerd;  in  i6oj  was  de  maatschappelijke  loomheid  over  hem  gekomen 
en  koos  hij  het  vak  van  wijlen  zijn  vader,  n.l.  ivelgesteld  rentenier.  In 
het  eigen  jaar  van  zijn  dood  komt  de  Amsterdamsche  schrijver  en  uit- 
gever IsAAcCoMMELiN  met  de  gewichtige  eerste  gedateerde  uitgave  van 
„Begin  ende  Voortgangh"  i),  waar  in  Deel  I  op  Madagascar  en  op 
Ternate  „Franck  van  der  Does"  driemaal  en  de  „koopman  Ver- 
does" eenmaal  wordt  vermeld  {resp.  2e  Stuk,  p.  13b;  3e  Stuk,  p.  28b; 
ye  Stuk,  p.  6a,  en  yb). 

Dat  Commelin,  zonder  naam  te  noemen,  op  tal  van  plaatsen  bij  zijn 
compilatie  der  „Eerste  Schip-vaerd  der  Hollanders  naer  Oost-Indien" 
Franck' s  Journael  heeft  benuttigd  en  gevolgd,  blijkt  telkens  en  telkens 
bij  vergelijking.  In  onze  noten  zal  men  daarvan  verschillende  bewijzen 
vi7\den;  zie  b.v.  p.  264,  met  noot  2;  p.  2yi,  met  noot  2;  en  elders. 


In  dit  Tweede  Deel  hebben  wij  veel  meer  werk  gemaakt  van  de  ach- 
terschriften der  Platen  e7i  Kaarten,  alsmede  van  bizonderheden  der 
taal,  dan  ive  in  igi5  bij  de  uitgave  van  Lodewycksz  deden. 

Geregeld  werd  thans  voor  het  Nederlandsch  geraadpleegd  het  inte- 
ressante met  de  hand  bijgewerkte  exemplaar  van  Kiliaen's  „Etymo- 
logicvm  Tevtonicae  lingvae  .  .  .  Editio  tertia,  prioribus  auctior  &  cor- 
rectior,  Antverpiae  M.D.XCIX",  dat  berust  in  de  Kojtinklijke  Bi- 
bliotheek te  Den  Haag  {jgs  F  10),  hetwelk  talrijke  toevoegingen  in 
schrift  van  ca.  1600,  en  ook  een  klein  getal  doorschrappingen  en  tekst- 
verbeteringen bevat,  gedeeltelijk  zeker  van  de  eigen  hand  van  Kiliaen 
(f  Antiv.,  15  April  i6oy,  bijna  80  jaar  oud),  deels  van  andere  hand 


i)  Over  Isaac  (1598 — 1676),  en  zijn  zoon  Caspar  Commelin  (1636— 1693)  vindt  men 
twee  weinig  belangrijke  artikeltjes  in  dl.  VI  (1924)  van  het  Nieuw  Ned.  Biogr.  Wdbk. 
De  plaats  in  C.  Coramelin's  „Beschryvinge  van  Amsterdam  ....  tot  den  Jare  1691" 
(f  Amsterdam,  1694,  2  din.  fol.  in  doorloopende  pagineering)  over  het  aandeel  van  zijn 
vader  in  de  uitgave  van  dit  werk  en  over  den  uitgever  er  van  luidt,  onder  de  rubriek  „Van 
geleerde  en  dappere  Mannen  en  Konstenaars", :  „Isaak  Cotnmelin,  Arasterdammer,  ge- 
booren  1598.  is  overleden  1674.  alhier  [lees  echter:  Febr.  1676];  die  ..  ..in  den  jare  1644. 
by  een  versamelt  [heeft],  alle  de  Placcaten  . ...  in  3  Deelen  verdeelt,  in  fol.  nytgegeven;  als 
mede  de  Oost-Indische  Reysen,  in  2  Deelen,  in  lang  Quarto;  ....  alle  tot  Amsterdam,  by 
Jatissonius,  gedrukt"  (fol.  866a).  Dat  is  dus  bij  Jan  Jansz.,  alias  Joannes  Janssonius,  in 
1618  alsboekverkooper  „inde  Paskaert"  op  het  VVater(=  Damrak)  ingeschreven  te  Am- 
sterdam; verg.  Ticle's  Mémoire  bibliographique  (1867),  i.  v.  p.  365. 

In  1644  was  n.l.  verschenen  een  zeer  zeldzame  eerste  ongedateerde  uitgave  van  (2  + 
10)  +  10  stukken;  de  standaard-uitgave  van  1645  mist  de  eerste  2  (trouwens  Engelsche) 
reizen,  en  telt  11  -f  lostukken,  waarvan  het  laatste  nieuw;  de  uitgaaf  van  1646  is  slechts 
een  titel-herdruk,  van  welks  titel  weer  twee  varianten  bestaan. 
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of  handen,  en  in  donkerder  inkt.  Zoo  mochten  wij  de  juiste  verklaring 
vinden  van  het  ouderwetsche  schee-psivoord  deeldagJi  —  „schaft- 
tijd aan  boord  oin  5  uur"  {zie  hierachter  p.  6g  met  noot  ï) ;  hetwelk  ook 
meer  dan  eens  o.a.  voorkomt  in  Gerrit  de  Veer's  „Drie  seylagien"  van 
1598,  zie  de  editie-S.  P.  l'Honoré  Naber,  igiy,  p.  6,  12,  87,  maar 
waarvan  de  juiste  ziti  in  vergetelheid  was  gekomen.  Ook  al  zijn  eenige 
uittreksels  uit  dit  unieke  exemplaar  publiek  gemaakt  in  Bijlage  III 
ip.  cxxxv—CLVii)  hij  dl.  I  van  Kiliaens  door  E.  Spanoghe  uitgege- 
ven „Synonymta  Latino-T eutonica" ,  Antwerpen  i88g),  waarop  onze 
aandacht  werd  gevestigd  door  Prof.  J.  Vercoullie  te  Gent,  die  het 
derde  en  laatste  deel  het  licht  deed  zien  {igo2),  zoo  ware  een  volledige 
nieuwe  druk  van  Kiliaen's  standaardwerk  op  grand  van  dit  zeer  ver- 
rijkte Haagsche  exemplaar,  uitermate  te  wenschen  ^) . 

Een  belangrijke  correctie  danken  wij  aan  Pater  C.  Wessels  5./. 
In  zijn  Juni  '25  verschenen  studie  „Wat  staat  geschiedkundig  vast 
over  de  oude  Missie  in  ZuidSelébès  of  het  land  van  Makassar? 
1525 — i66g"  {Studiën,  dl.  CIII,  p.  403 — 441)  schreef  hij  op  p.  431, 
naar  aanleiding  van  het  feit  dat  te  Malakka,  bij  de  intieming  der 
stad  door  de  Hollanders  op  14  Jan.  1641,  zich  bevonden  „20  ordens- 
geestelijken:  Dominicanen,  Augustijnen,  Franciscanen  en  vijf  Je- 
suïeten",  deze  noot  3: 

„Geen  Capucijnen,  zooals  herhaaldelijk  maar  onjuist  geschreven 
is,  afgaande  op  de  Portugeesche  benaming  Capuchos,  waarmede  de 
Recollecten  of  Reformati  naar  hun  capuce  genoemd  werden.  De  Ca- 
pucijnen zijn  nimmer  op  Malakka  geweest,  evenmin  als  op  Java  in 
de  missie  van  Panaroekan  of  te  Makassar.  Zij  kwamen  eerst  in  1636 
naar  Voor-I ndië  en  die  eerste  paters  waren  Franschen.  Zie  Rocco  da 
Cesinale,  Missioni  dei  Cappucini  {Paris  i86y)"  .  . .  etc. 

Men  gelieve  dus  zoowel  in  ons  Deel  I  {igi5) ,  als  in  dit  Tweede 
Deel,  waar  van  de  zgn.  „Capucijner-missie  te  Panaroekan"  {ed.  Lo- 
dewycksz,  p.  18$,  noot  41 ;  enz.)  gesproken  werd,  ten  rechte  te  lezen: 
Franciskaner-missie.  Van  p.  337  in  dit  Tweede  Deel  af,  kon  deze 
fout  nog  bijtijds  worden  achterhaald.  — 

Bij  de  Platen  en  Kaarten  lag  ruimere  behandeling  reeds  daarom 
voor  de  hand,  omdat  we  bij  de  eerste  een  drietal  {16 — 18),  bij  de  laat- 
ste een  zevental  (/P;  V;  IX— XIII)  buiten  den  tekst  hebben  op- 
genomen. Van  dat  grooter  aantal  Platen  geeft  16  —  bij  den  druk 
met  het  volgnummer  14  eerst  gemerkt  — ,  een  gezicht  uit  het  Oosten 

i)  Verg.  in  't  proefschrift  van  Dr.  A.  Kluyver,  Proeve  eener  critiekop  het  woorden- 
boekvan Kiliaan,  's-Grav.  1884,  het  véél  te  korte  Bijvoegsel  (p.  i53-i54)- 
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Op  het  wilde  vulkanische  terrein  hij  Kaap  Sedano  op  Oost-Java's 
noordelijk  uiteinde,  den  lo^n  Dec.  1821  geteekend  door  A.  J.  Bik,  die 
als  artist-teekenaar  Prof.  Reinwardt  op  diens  reis  door  den  Indischen 
oostelij  ken  Archipel  vergezelde,  en  daarvan,  met  zijn  broer  J.  Th.  Bik, 
een  verzameling  opmerkelijke  schetsen  terug  bracht,  thans  het  eigen- 
dom van  Mr.  A.  J.  E.  A(rnold)  Bik  te  den  Haag.  De  Platen  ly  en 
18  toonen  hizonderheden  omtrent  Oudhollandsche  scheepstypen,  waar- 
van de  laatstgenoemde  een  brokstuk  weergeeft  van  dat  schitterende  uni- 
cum in  het  Prentenkabinet  te  Amsterdam,  de  meer  dan  2  Meter  lange 
kopergravure  van  {hoogstwaarschijnlijk)  Jan  Saenredam  uit  1606. 

De  vermeerdering  met  zeven  kaartjes  is  voor  niet  minder  dan  zes  te 
danken  aan  de  collectie  van  8  kaarten  op  perkament  uit  i^go  door 
Bertholameu  LA90,  door  bemiddeling  van  Dr.  F.  C.  Wieder  «w 
igi5  het  eigendom  geworden  van  den  Heer  W.  A.  Engelbrecht  te 
Rotterdam,  aan  wien  wij  ook  danken  het  facsimile  van  het  unicum- 
Lodewycksz,  op  p.  2oy — 208  hierachter.  Behalve  in  de  toegevoegde 
achter  schriften,  vindt  men  over  de  beteekenis  van  deze  voor  het  eerst 
hier  gepubliceerde  Lago-kaartfragmenten  een  algemeene  historische  be- 
schouwing op  p.  Lvi—Lxxi  hiervóór.  Onder  die  achterschriften  vra- 
gen wij  bizonder  e  aandacht  voor  dat  bij  Kaart  IP  (Madagascar), 
omdat  hier  het  ware  en  nog  altijd  onbekend  gebleven  jaar  der  dooping 
als  Sao  L  ourengo  en  daardoor  der  feitelijke  ontdekking  door 
de  Portugeezen,  namelijk  1505,  is  vastgesteld  geworden. 

Den  dank  dien  wij  schuldig  zijn  aan  de  Universiteits- 
Bibliotheek  te  Göttingen,  en  aan  den  Heer  Ant.  W.  M. 
Mensing  te  Amsterdam,  hebhen  wij  bij  de  behandeling  van  het  geheel 
complete  exemplaar  van  't  Verhael  uit  1397,  ^^  ^^^^  unicum  der  Des- 
cription  plus  Addition  uit  I5g8,  met  groote  erkentelijkheid  hiervoren 
betuigd.  Ook  het  Scheepvaart-Museum  te  Amsterdam,  waarin  tegen- 
woordig de  verzameling-M ensing  is  opgenomen,  heeft  ons  groote  lank- 
moedigheid getoond,  toen  de  eerste  bewerker  door  lichamelijken  tegen- 
spoed genoopt  was  meer  dan  gewoon  beroep  op  haar  te  doen. 

Den  Haag,  ,^  G.P.R. 

—- Maart  1025.  ^  ^„  ,  ^ 

Wassenaar  J.W.  IJ. 


CORRIGENDA  en  ADDENDA. 


(De  belangrijkste  zijn  gekenmerkt  door  een  sterretje.) 

Bladz. 

**7.  Voeg  bij  aan  het  slot  van  Noot  i:  Opmerkelijk  blijft,  dat  ook 
John  Davis,  de  opperpiloot  en  Engelsche  spion  a/b  De 
Leeuw  van  Corn.  de  Houtman  op  diens  tweede  en  laatste 
Indiè- vaart,  bij  het  aan  wal  zijn  in  de  Saldanha-baaivan  ii- 
27  Nov.O.S.  (=  21  N0V.-7  Dec.N.S.)  1598,  schreef:  „Their 
Cattell  are  large,  and  under  severall  markes,  having  upon 
the  backe  by  the  fore  shoulders  a  great  lumpe  of  flesh  like  a 
Camels  backe."(Purchas,I,  1625,  fol.  118;  of  herdruk-GIas- 
gow,  II,  1905,  p.  308). 

Anderzijds  vond  de  vloot  van  Vascoda  Gama  bij  het  ver- 
blijf in  de  Angra  de  Sam  Bras  (=  Mosselbaai)  van  Zat.  25 
Nov.-Do.  7  Dec.  1497,  alleen  ossen  „zooals  die  van  Alem- 
tejo  . .  .  sommige  zonder  hoornen",  waarvan  de  „Negers" 
(=  Hottentotten)  de  zwaarste  belastten  met  „pakzadelsvan 
plankwerk  net  als  in  Kastilië",  waarop  zij  reden  (anoniem 
„Roteiro  da  viagem  que"etc.,  ed.  Porto  1838  —  aangehaald 
in  de  noot  op  p.  l  onzer  Inleiding  — ,  p,  13-14;  en  verg.  de 
niet  heel  zuivere  Eng,  vertaling  door  Ravenstein,  1898, 
p.  12-13). 

Mag  men  Davis'  „under  severall  markes"  vertalen  met 
„van  verschillend  slag",  dan  blijft  de  mogelijkheid  open, 
dat  er  in  i595-'98  hier  en  daar  in  Zuid-Afrika  Madagascar- 
vee  rondliep,  aangebracht  van  den  overwal,  zoodat  I,  II  en 
IV  toch  niet  gefantaseerd  hebben;  en  dat  er  toen  ook  wel 
hoornloos  vee  ten  deele  voorkwam  (volgens  een  onbekende 
bron  van  Begin  ende  Voortgangh),  evenals  in  1497. 

*8  regel  <^  staat:  16.  graden.  Voeg  bij  als  noot:  Lees  wel  26.  graden. 
Zie  p.  262,  noot  3. 

*9  „  3  v.  o.  i-Zaa/:  Dit  viel  voor  op  6  Dec,  en  met  éénraan!  Zif^j: 
Dit  viel  voor  op  26  Oct.,  en  met  twee  man !  Zie  het  juiste  dd. 
25  {lees:  26)  Oct,  op  p.  129-130  van  II.  —  Verg.  trouwens 
Lodewycksz,  ed.  1915,  p.  28  noot  23,  p.  66  noot  7,  en  p,  203 
noot  3  (met  de  kleine  correctie  daarop,  hierachter  p.  386). 
**i8  „  8-9  f tóa/:  zijn  moeder  was  een  Portugeesche  Vrouwe gheweest 
uyt  Malacca.  —  Voeg  bij  aan  't  slot  van  Noot  2 :  Zóó  zeggen 
zoowel  I  als  II.  Doch  V  (16 11)  en  VI  (1614),  dus  Pontanus 
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Bladc. 

in  Lat.  en  Holl.  tekst,  zegt  resp.  van  dezen  Pangeran  Dëmak 
dd.  2  Juli  '96:  coniunx  ei  erat  Lusitanis  oriunda  (fol.  156); 
en :  zijn  huysvrouwe  was  van  de  Portugesen  gesproten  (p. 
194^).  —  TiELE(Bijdr.  Kon.  Inst.  4,  V,  1881,  p.  204  noot  2) 
heeft  II  gevolgd;  maar  Pontanus,  blijkbaar  naar  het  Jour- 
naal van  Commies  Jan  Jansz.  Kaerel  a/b  HoUandia,  bezit 
hier  heel  wat  meer  gewicht,  en  gaf  wel  het  juiste  verband. 
♦♦23  regel  8  v.  o.  Voeg  bijz.z.n  het  slot  van  Noot  2 :  Dit  „oudt  Amsterdam" 
van  Jen  II  bedoelt  Amsterdam  na  den  eersten  uitleg  in  1585 
van  den  tusschen  1482  en  1488  gebouwden  baksteenmuur, 
en  vóór  den  tweeden  uitleg  van  1 593  (waarbij  de  wallen  kwa- 
men te  loopen  langs  de  Noordzijde  der  Heerengracht).  In 
1601  werden  deze  stadsvesten  geslecht.  Zie  Pontanus(ï6i  i), 
in  de  vertaling- Montanus  (1614),  p.  14,  18  en  269.  In  161 2 
volgde  toen  een  nieuwe,  en  in  1658  een  nieuwste  uitleg; 
verg.  het  opstel  „De  topographie  van  Amsterdam"  door 
prof.  Dr.  H.  Brugmans  in  den  Catalogus  der  Historische 
Tentoonstelling  Amsterdam  1925, 1,  p.  26-31. 
26       „  5  V.  o.  Het  streepje  na:  crypto-Joden)  z'^rz'a//. 

♦26       „   I  »  »  staat:  boevenet;  d.  i.  kampanje.  Lees:  het  achterdek 
vlak  achter  den  grooten  mast.  Verg.  Plaat  17  en  18,  met 
hun  achterschriften. 
39       „9   j/aa/:  haer2); /<r«:  haer3). 

*42  Het  nootje  i  (marginaal,  en  r.  i  v.  o.)  diende  genummerd  te  zijn: 

a.  De  noot  i  bij  p.  42  r.  19  v.  o.  staat  op  p.  43. 
47  regel  11  staat',  d.  w.  z.  hier  a/b  Amsterdam,  niet  Hollandia.  Lees: 
d.  w.  z.  a/b  Amsterdam,  èn  Hollandia.  Zie  het  juiste  bij  IV 
dd.  3  Dec.  op  p.  314  hierachter,  met  noot  3  slot. 

*59  „  1 1  v.  o.  Voeg  bij:  Doch  lees  ten  rechte  voor  7  :  9  Febr.  Zie  toch 
P-  354-355.  slot  van  noot  4. 

♦62  „  7-8.  In  I  staat  inderdaad :  ende  altemet  eens  boven  dien,  ont- 
fingen  die  man  daer  toe  enz.  Z^r^rj  echter :  ende  altemet  eens 
[Boonen],  boven  dien  ontfingen  die  man  daer  toe  enz.  — 
Zie  toch  deze  tekst-correctie  op  p.  366,  noot  4  slot. 
**62  „  1 1-8  V.  o.  Zffé-j  deze  4  regels  aldus:  Waar  blijft  de  Wijn  van  I? 
Zie  deze  vraag  opgelost  bij  IV,  p.  364  hierachter,  met  noot 
2.  (Een  heele  alinea  had  De  Jonge  bij  V.  d.  Does  overgesla- 
gen). —  Het  bericht  bij  IV  enz. 

*(^2      „    3  V.  o.  P<?<f^^jr:  Vaerweer  =  storm.  Zie  nader  p.  368,  noot  1. 

♦  64  65.  Noot  2.  De  in  deze  Noot  vermelde  koersbreedten  uit  stuurman 
Kackerlack's  Journaal  a/b  Hollandia,  27  April-7  Mei  1597, 
moeten  alle  é/n  dag  later  verschoven,  en  gelden  dus  voor 
28  April'8  Mei.  Zie  p.  369-370,  noot  2 . 
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♦66    regel  26-25  v*  o.  staat:  de  toen  iets  voorop  (?)  zeilende  Hollandia. 
Het  vraagteeken  vervalt;  zie  het  vergelijkend  lijstje  der 
koersbreedten  tusschen  Hollandia  en  Pinas  (-|-  Mauritius) 
van  6-25  Mei  1597,  op  p.  376  noot. 
68       „       14  staat:  de  Diana-piek  op  St.  Helena,  825  M.  hoog;  lees: 
de  Mount  Actaeon  op  St.  Helena,  818  M.  hoog.  Zie  ons 
Kaartje  V». 
♦•68       „       22  staat:  langs  den  Zuidwal ;  lees :  langs  den  Noordwal. 
♦79       „         1    F(?<r^^//:  Zie  nader  over  dit  unicum  onze  Inleiding, 

p.  XXXV— XXXVII. 

♦87  „  8  V.  o,  j/aa:/:  Amerikaanschen; /<r(rj:  Duitsch-Joodschen. 
♦♦91  „  12-14  staat:  want  wat  Wolfe  als  één  boekje  . . .,  met 
2  titelbladen,  in  1598  uitgaf,  is:  enz.  Lees:  want  wat 
Wolfe  —  gesplitst  in  twee  boekjes  —  als  feitelijk  één 
geheel . . .,  met  2  titelbladen,  in  1598  met  een  tus- 
schenruimte  van  ongeveer  anderhalve  maand  uitgaf,  is: 
enz. — Zie  nader  onze  Inleiding,  p.xxxix,  regel  14-18; 
en  p.  LI,  het  slot  der  2c  alinea. 
*94       „       I  V.  o.  j/aa/:  p.  loi; /<r<rj:  p.  103. 

97       »       9  »  »       «     hier  en  daar; /df^j:  hier  of  daar. 
*97       n       2>  n  n       „     het  oordeel  vanTiele;  lees:  het  oordeel  van 

Burnell  bij  Tiele. 
*ioo     „       9-10  j/öö/:  Amerikaanschen; /<r<fj:  Duitsch-Joodschen. 
♦loi     „     10  V.  o.      „     30  exx. ; //^j :  60  exx. 
105     M       6  „  „       „     1747:  lees:  1745.  (Zie  onze  Inleiding,  p. 
Liv,  noot  1).  —  Zij  heet  ook  „Harleian  Col- 
lection",  naar  Robert  Harley,  in  171 1  verhe- 
ven tot  Earl  of  Oxford. 
**^i5     >fi6-i3„  „       „     De  data  van  verschijning  der  editio  princeps 
(I),  en  editio  altera  (Ja)  van  het  V  e  r  h  a  e  1,  alsmede  van  het 
Journael  -f-  Appendix  (II -f- Ila),  bij  Langhenes  te 
Middelburg,  moeten  alle  drie  iets  later  worden  geschat;  n.1. 
respectief  op:  begin  Nov.  1597;  Deo.  '97;  en  begin  Maart 
1598.  Zie  onze  Inleiding,  p. xxxv,  xxxvii,  xlvii, 
♦♦119     „       2.  Er  j/(jtd!/in  den  tekst:  i6. graden.  Doch  lees:  ógraden. 
Dit  blijkt  uit  het  verband,  en  wordt  bevestigd  door  IV,  p. 
250  hierachter,  dd.  4  Mei. 
130     „     1 6  V.  o.  Het  sterretje  achter :  vloot,  vervalt. 
♦166     „       8,  Volgens  pers.  meded.  van  den  heer  C.  Lekkerkerker, 
zou  „bantaren"=: „Sterven"  zijn:  }Az\.kantaren,(\.\.  „door 
een  blaaspijltje  {kantar,  katar)  gedood". 
♦173.  ï^<7<f^<^y  (links  bovenaan  bij  de  reproductie) de  signatuur  :[Dd2r°]. 
♦174  regel  4  v.  o.  staat:  wordt  nergens  elders  vermeld ;  /(r^rj :  wordt  ook 


LXXXVI 


Bladz. 


vermeld  door  V.d.  Does,  en  doorLintgensz.  Zie  toch  p.357, 
met  noot  4. 
177  regel  8  staat:  Jacob.  Jansz.; /^<fj:  Jacob  Jansz. 
185     „       I       „      Soelah  (Kale  Spits"); /^^j:  Soelah  („Kale  Spits"). 
♦187     „       3  V.  o.  staat:  op  27,  dan  wel  op  28N0V.  1596;  lees:  op  30 

Nov.  1596.  Verg.  toch  noot  i  op  p.  313. 
*i94     „       8    „  „       „     het  Historisch-Zeevaartkundig  Museum  te 
Amsterdam.  Lees:  het  Nederlandsch  Historisch  Scheep- 
vaart Museum  te  A.  (Zie  nader  onze  Inleiding,  p.  lui). 
199     „       I  j-tóa/:  Middelburgsche; /<f«:  Middelburgschen. 
209     „     16    „       Beginende;  /^«rx:  Begin  ende. 
^*2i3     „     23  V.  o.  Voe^bij  aan  het  slot  van  Noot  8:  Een  interessant 
voorbeeld  van  een  Pagode-Lichttoren  in  de  ló^  eeuw  is  de 
Vergulde  Toren  op  kaap  Negrais  (Z.W.  punt  van  Neder- 
Birma),  nog  altijd  op  de  kaarten  geheeten  Pagoda  Point, 
door  den  Venetiaan  Gasparo  Balbi  beschreven  in  zijn 
Viaggio  deir  Indie  Orientali  (Venetia,  1590;  p.  92  r°),  waar 
hij  op  23  Sept.  1583  voorbijvoer;  en  door  hem  geheeten 
„vn  pagodo,  ouer  varella  [d.  i.  het  verportugeeschte  Mal. 
bërhala]  tutta  dorata",  die  schitterde  in  de  zon,  als  vuur- 
toren voor  de  Irawadi-mondingen. 
216     „       12  V.  o.  staat:  Relatione;  lees:  Relazione. 
♦324     „13-12  „  „      „      meridiaan-graad;  lees:  evenaar-graad.   Zie 
onze  Inleiding,  p.  lix-lx,  met  noot  2.  (Het  verschil  tüs- 
schen  den  aequator  en  een  poolmeridiaan  is  69  KM.). 
''*225     „     \2  staat:  \t^\Z\  lees:  it^^Z. 
249     „     I  V.  o.  De  punt  achter  „heetten"  vervalt. 
254     „     I    „  »  i-/<?a/:ierugreis;/<?<rj:  terugreis. 
♦269     „     15  „  „       „     21  Mei; /<f«:  21  April. 

♦292  „  II  „  „  Voeg  bij:  Volgens  W.  L.  de  Sturler,  Bijdrage  tot  de 
kennis. . .  van  het  Palembangsche gebied,  Groningen  1 855,  p. 
79,  zouden  de  regeerjaren  van  Pangeran  ^Madie-Angsako" 
gevallen  zijn  van  1573-1608;  dus  5  jaar  eerder  zijn  begonnen. 
♦301  „  21  V.  o.  Voeg  bij:  Ook  te  Bantam-zelf  was  Zaterdag  de  tour- 
nooidag;  zie  toch  Scott's  „A  Discourse  of  Java,  and  of  the 
first  English  Factorie  there, .. . .  written  by  Master  Edmund 
Scot",  II  Febr.  1602-6  Oct.  1605,  abbreviated,  in  Purchas, 
I  (1625),  fol.  183,  of  in  den  Glasgow-herdruk,  II  (1905),  p. 
490 :  „I  never  saw  any  of  them  [n.1.  de  vurige  Javaansche 
paardjes]  put  to  draw,  but  onely  to  ride  on,  and  to  runne  at 
Tilt  [=  tournooi], ....  which  exercise  they  use  every  Satur- 
day  towards  Evening,  except  in  their  time  of  Lent  [=  Vas- 
ten]". (De  onverkorte  ie  uitgaaf  „An  exact  discourse  of  the 
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subtilties,  fashions,  etc.  of  the  East-Indians,  as  well  Chyne- 

ses  as  Jauans,  etc VVritten  by  Edmuud  Scott",  London, 

W.  Burre,  1606,  staat  ons  niet  ten  dienste). 
*303  regel  18  Voeg  bij:  Over  de  vermoording  te  Bantam  van  Sylveira, 
evenals  van  den  loods  Abdoel,  tusschen  8  Jan.  en  9  Aug. 
1599,  zie  onre  Inleiding,  p.  lxxvii,  noot  i. 
*3ï6     „     3  en  I  V.  o.  Voeg  bij  de  in  den  druk  uitgevallen  noot-cijfers 

2)  en  3). 
♦320     „     6  V.  o.  j/aa/:  Notokoesomoe; /<rtfj:  Notokoesoemo. 
*322     „   12  „  „    F<:7(f^^/«j.r<-/^^«:  In  de  Molukken  heetten  bij  de  Span- 
jaarden reeds  vóór  1545  de  passaten  ^rz'jöj,  de  West-moesons 
vendavales  (d.  i.  „heftige  zeewinden");  zie  G.  d'Escalante 
Alvarado  dd.  Lisboa  i  Aug.  1548  in  deColeccion  deDocu- 
raentos  Inéditos,  V,  Madrid  1866,  p.  147,  154;  en  dit  bleef 
later  het  vaste  Filippijnsche  gebruik  (zie  reeds  het  rapport 
vanG.-G.  Dr.  Francisco  de  Sande,  dd.Manila,  7  Juni  1576, 
aan  Koning  Filips,  in  de  serie  „The  Philippine  Islands, 
1493-1803",  ed.-Blair  &  Roberison,  IV,  Cleveland  1903,  p. 
21-22). 
*332     „15  y.  o.  staat:  Plaat  14;  lees:  Plaat  16.  (Verg.  noot  i  op  p. 
XIV  van  den  Inhoud  van  dit  a^  Deel). 
**336     n     2  „  „      „       Capucijner-monnik;  lees:  Franciskaner-mon- 
nik.  (Verg.  onze  Inleiding,  p.  lxxxi). 


•■lx  „  20  „  „  Voeg  bij :KQtds  vóór  1574  was  de  oude  naam  „Santo 
Thomé"  in  onbruik  geraakt,  en  heet  dit  eiland  beN.Guam, 
evenals  thans  nog:  Rota.  In  zijn  „Geografia  y  descripción 
universalde  lasIndias",ed.J.Zaragoza,  Madrid  1894, somde 
in  1574  de  Spaansche  Cosmograaf-Chroniekschrijver  Ju  \N 
LÓPEZ  DE  Velasco  (I  ca.  1 59 1 )  aldus  de  diverse  toen  bekende 
eilanden  der  Ladronen,  13  in  getal,  in  de  richting  A^<?^r^ 
naar  Zuid  met  hun  volle  namen  op:  i.  La  Inglesa\ . . . .; 
9.  Chereguan  (=  thans  Sarigan);  10.  Natan  (=  Anatahan); 
w.Saepan  (=  Saipan);  12.  Rota  (door  een  fout  in  het  oude 
hs.  staat  er  „Bota";  evenals  op  p,  591  „Baja  Soliman",voor 
Raja  S.);  en  13.  Volidoi  Guahan  (=  Guam);  o.  c.  p.  608. 

Een  analoge  lijst  gaf  in  1601  de  officieele  Spaansche  ge- 
schiedschrijver Antonio  de  Hbrrera  (1559— 1625)  in  het 
Appendix  met  14  Kaarten  aan  't  slot  van  zijn  Decada  IV, 
getiteld:  Descripcion  de  las  Indias  Ocidentales  [sic];  ex. 


LXXXVIII 

Bladz. 

Univ.-Bibl.  Leiden,  Kaart  14  op  fol.  6,  welke  11  eilanden 
opsomt  van  Noord  tot  Zuid:  i.  La  inglesa; . . . . ;  11.  volid. 
Op  onbeschaamde  wijze  heeft  Herrera  in  dit  Appendix 
echter  gestolen  van  't  handschrift  van  den  toen  ca.  10  jaar 
reeds  overleden  López  de  Velasco,  zonder  over  hem  een 
woord  te  reppen  in  de  lijst  zijner  bronnen  vóóraan  zijn 
DecadaI(i6oi),  opdenrugkantvan  het  „Preuilegio".  Verg. 
ook  nog  het  achterschrift  bij  ons  Kaartje  XIII,  slot. 

Lxix  regel  21  v.  o.  j/adr/:  Lopublica;  lees:  Le  publica.  (Deze  Catalogus 
werd  samengesteld  door  Dr.  P.  Roca,  archivaris  van  den 
huize- Alba;  zooals  blijkt  uit  noot  2  op  p.  3  van  de  in  den 
hoofdtekst  genoemde  Nuevos  autógrafos  etc,  1902). 


Bh.  I. 


mtt  ^a^t  3nb(en/ 
gaer  abontuer  cnbe  ^mtt§/  enz. 


Ghedruckt  voor  Barent  Langenes, 

Boeck-vercooper  tot  Middelborgh, 

Anno   1597. 


Houtman  I(. 


(Aar*] 


VERHAEL  VANDE  REY- 

SE  BYDE  HOLLANDTSCHE  SCHE- 
PEN GHEDAEN  NAER  OOST-INDIEN, 
HAER  AVONTVER  ENDESVCCES.  ^ 


V 


ap 
ouden. 


an  het  Oostersche  India  hebben  oock  d 'oude  Wereltschry vers  india  een 
ende  History  schryvers loflijcken  altoos  vcrmaent,  dat  met  uyt-  [andtsch' 
nemende  wonderheyden  verheffende,  die by  verscheyde  Reysen,  ^J;'^^" 
Navigatien  ende  tochten,  van  eenige  doorluchtige  Capiteynen  ontdect 
waren.  Dese  zijn  geweest,  namentlijck  Alexander  Magnus,  Seleuctis, 
Antiochiis,  Patrocles,  Onesicritus,  2)  d-c,  die  hebben  met  allen  veel  van 
Indien  gheseyt  ende  achter  gelaten,  so  dat  eenige  daer  door,  Indien 
het  derden  deel  van  alle  Landen  gehouden  hebben,  om  de  groote 
Provinciën  aldaer,  gheweldige  steden,  ongemeten  Eylanden,  die  van 
alles  vruchtbaer,  een  schat  van  costelijckheden  daer  beneffens  aende 
andere  natiën  des  Werelts  over  senden.  Der  ouderen  curieusheyt  Vermaer- 
dan  is  hier  in  groot  geweest.  Grooter  doch  is  die  in  onse  tyden  ge-  onsereif  ^" 
pleecht  wordt.  Zy  hebben  eenige  kennisse  gehadt,  noch  dickmael 
onseker,  wy  zijn  in  onsen  tyden  daar  te  vollen  af  onderrecht,  weten 
de  landen,  kennen  de  steden,  stroomen  ende  havenen,  iae  handelen 
daer  op,  makende  dat  alle  de  Werelt  met  so  veel  verscheyde  natiën 
gantsch  verdeylt,  nochtans  door  de  Coopmanschappe  vereenicht 
wordt,  ende  tot  gemeene  kennisse  gebracht.  De  Portugesen  hebben  Eerst  door 
eerst  sodanigen  handel  bestaen,  die  hebben  door  de  conste  van  Schip-  3  ƒ„  oi'tuge- 
vaert  (in  onsen  tyden  volmaeckter  dan  in  voorleden,  ende  daerom 
oock  den  handel  lichter  valt)  dit  woeste  Landt  van  Indien  ontdeckt, 
haer  Coninck  aldaer  doen  eeren,  zijn  name  groot  ghemaeckt,  ende 
een  sonderlinghen  profijt  van  alle  speceryen,  aen  hen  Vaderslandt,  jae 
over  de  gantsche  Werelt  gheschickt.  Dan  dat  is  daer  niet  by  geble-  Daernae 
uen:  Want  d'Engelschen  (die  aen  geen  Natiën  in  conste  van  Schip- ggi'^^hen" 

1)  Deze  titel,  evenals  de  inleidende  beschouwing,  is  gewis  van  de  hand  van  den  uitgever 
en  boekverkooper  Barent  Langenes  zelven.  Verg.  toch  zijn  —  alléén  in  Engelsche  vertaling 
bekende,  maar  hier  inderdaad  als  Opdracht  thuis hoorende  —  „Epistle" 
aan  Baljuws,  Burgemeesters  en  Raad  van  Middelburg,  dd.  Middelborgh  190^.1597,  in 
I""  hierachter ;  die  geheel  in  denzelfden  stijl  is  van  klassieke  rederijkerij. 

2)  Zijnde:  2  Generaals,  de  Admiraal,  en  de  Opperstuurman  van  Alexander  den  Groote, 
bij  zijn  veldtocht  naar  Indie  (327 — 1323  v.  C).  Zie  Arrianus,  Plutarchus,  e.  a. 


vaert  wijeken)  hebben  d'Indiaensche  vaert  oock  willen  bestoocken, 
ende  aen  haer  Eylandt,  yet  deser  navigatie  aengaende,  oock  gemeen 
maecken,  Daerom  zijn  de  Capiteynen  Draeck  ende  Candish  byson- 
der  te  verhalen,  die  niet  alleen  Oost-Indien  beseylt  hebben,  maer 
oock  de  gantsche  Werelt  omghevaren  ï),  met  een  ghedenckwaerdi- 
ghe  reyse.  Daerom  zijn  ons  verscheyde  saecken,  door  haer  Naviga- 
tien  bekent  gheworden,  aenghemerckt  de  conditie  van  dit  Indien  is: 
Datter  altoos  noch  meer  ontdeckt  wordt,  aenden  neerstigen  onder- 
soecker,  so  groote  dingen  worden  van  dat  landt  gheseyt.  Behalven 
Nu  door  de  dese  tochten  van  dees  vermaerde  Natiën,  is  oock  ten  laetsten  in  Hol- 
Hoiianders.  j^j^^j^.  (^^^^  Landtschap  dat  alsins  ghenoch  bekent  is)  eenighe  persoo- 
nen  inghecomen :  Dat  men  wel  soude  moghen  schepen  toe  rusten,  die 
stofferen  ende  in  Indien  naer  het  Oosten  seijnden,  die  souden  daer 
moghen  handelen,  Speceryen  coopen,  &c.  dan  met  een  doorgaende 
Reyse  aen  Hollandt,  oock  andere  omliggende  landen,  die  so  seer  ghe- 
achtecostelijckheden  van  dat  gewest  laeten  sien,  niet  van  vreemden 
toeghevoert,  maer  by  hen  eyghen  Landtsaten  ghehaelt.  Dat  mocht 
eenighe  goede  luyden  onghelooflijck  dencken  ende  onmoghelijck, 
aenghemerckt  de  langhe  reyse,  de  periculen  van  dien,  d'ongewoonte 
ende  d'oncundicheyt,  by  den  genen  die  noyt  op  sodanige  stroomen  [A2v°] 
ghedwaelt  hadden.  Het  soude  eer  rasernye  zijn  dan  wijsheyt,  verme- 
telheyt  dan  eenich  vroom  bestaen.  Maer  niet  tegenstaende :  Wy  heb- 
ben ghesien  vier  schepen  uytvaren,  die  naer  groote  accidenten,  haer 
handel  gedreuen  hebben,  zijn  oock  wederom  gecomen,  ende  hebben 
mede  ghebracht  tgeen  men  noyt  geloofde,  dat  eenige  Hollandtsche 
schepen  van  so  wyde  wegen  souden  connen  halen.  Wat  sal  ick  hier 
meer  verwonderen,  of  de  vromicheyt  vant  bestaen,  of  het  gheluck  van 
het  eynde?  Om  yet  wat  van  dese  Reyse  den  lustigen  Leser  aen  te  die- 
nen: Wy  sullen  het  geen  onshieraf  verhaeltis,  ende  gelevert  stellen, 
met  de  beschryvinge  vande  Landen,  Zeden  ende  Costumen,  die  in 
dese  Navigatie  hen  gheopenbaert  hebben,  aen  onse  Hollandtsche 
Coopluyden  ende  Schipperen. 

Beschryvin-  So  staet  dan  te  weten  =)  dat  int  jaer  1 595.  den  10.  Martij,  zijn  van 
neer^nde  Amsterdam  vertrocken  3.  schepen  ende  een  Pinas,  om  de  reyse  naer 
hoe  de  sche- Oost-Indien  te  beginnen,  toegerust  van  treffelijcke  Coopluyden,  het 

pen  zijn  uyt- o  '         o 

gheseylt.  jj     Wereldreizen  van  Francis  Drake  (1577— 1580),  en  Thomas  Cavendish  (1586— 1588). 

2)     Hier  begint  het  eigenlijke  Journaal  of  Dagregister.  Dat  dit  Journaal  werd  gehouden 

a/b  Hollandia,    blijkt  implicite  op  verschillende  plaatsen,  en  geheel  afdoend  bij  het  weer 

binnenkomen  van  het  schip  te  Texel  op  14  Aug.iS97;  ziealdaar.  — De  tekst  van  I,  éteditio 

princeps  der  Eerste  Schipvaart,  is  in  het  begin  (p.  5—10)  vaak  hoogst  onvoldoende,  zelfs  fout. 


5 

eene  geheeten  Mauritius,  een  schip  van  200.  last,  op  hebbende  6. 
halve  Cortouwen,  14.  sware  gotelingen,  4.  groote  steen-stucken,  i) 
versien  met  84.  mannen,  waer  op  schipper  was  lan  Mollenaer,  ende 
den  Commis  Cornelis  Houtman,  't  Schip  Hollandia,  groot  200.  last, 
versien  met  85.  man,  7.  groote  metalen  stucken,  4.  groote,  8.  cleyne 
steen  stucken,  13.  groote  gotelingen,  den  schipper /cz;/  Dignums, 
den  Commis  Gerrit  i'an  Buningen.  't  Schip  Amsterdam,  groot  on- 
trent 100,  last,  versien  met  59.  man,  op  hebbende  6.  metalen  stucken, 
10.  gotelingen,  6.  steen-stucken,  de  schipper  hier  van  was /rt« /a- 
cobsz.  Schellinger ,  Commis  Reynier  van  Hel.  Het  Pinasken  oft 
Duijfken,  groot  2  5 .  last,  op  hebbende  20.  man,  onder  schipper  Simon 
Lambertsz.  Dese  voorsz.  schepen  zijn  den  21.  in  Texel  ghecomen, 
alwaer  zy  12.  dagen  vertoeft  hebben  om  haer  ladinge  in  te  nemen, 
ende  den  2.  April  tseyl  gegaen  met  eenen  n.  o.  wint. 

Den  4.  April  zijn  zy  de  hoofden  ghepasseert,  ende  den  6.  Heyssant  Haren coers 
ghesien.  Den  10.  April  de  Barles  van  Lisboen  ghepasseert  met  eenn^nghen."^" 
oosten  ende  noordt  oosten  wint.  Den  17.  des  morghens  gesien  twee 
Eylanden  van  Canarien.  Den  19.  Palm  en  Pic,  los  Rojneros  ghtsl^n, 
oock  Fero  ^).  Den  25.  Boua  Visita  gesien.  Den  26.  onder /j-^/?  </^ 
May  3)  aent  ancker  gheleghen.  Den  27.  van  daer  gheseylt,  onsen 
cours  ghenomen  zuydt  zuydtoost.  Den  3.  May 4)  hebben  wy  ghesien 
twee  Conincks  schepen,  comende  van  Lisbona,  willende  varen  naer 
Oost-Indien,  groot  zijnde  elck  ontrent  500.  tot  inde  600.  lasten, 
wy  hielden  sprake  met  haer,  segghende  dat  wij  wilden  naer  Streto 
Magellanes  s),  de  wyle  wy  beter  byden  seyl  waren,  seylden  haer  ter- 
stont  uyt  tghesicht. 

Den  12.  May  hebben  wy  op  de  hooghde  van  5.  graden  aen  dese 
zijt  den  Aeguinoctiael gesproken  5.  schepen  gheladen  met  Suijcker, 
comende  van  S.  Tomé,  willende  naer  Lisbona,  daer  wy  verscheyden 
brieven  in  hebben  ghevvorpen,  die  hier  in  Hollandt  seer  wel  ter  handt 
zijn  ghecomen.  Onsen  cours  vervolghende  zijn  ghepasseert  op  den 
4.  Juny  de  linie  Aeqninoctiael.  Die  groote  hitte  heeft  ons  hier  onse  De  victualie 
victualie  bedoruen, onsen  ghesouten  Visch,  oock  tVleys  is  stinckende  de  ghewor- 

i)  Over  de  specificatie  der  scheeps-artillerie,  en  de  inhoudsmaat  der  schepen,  zie  nader 
bij  II,  aanhef.  Voor  het  aantal  der  bemanning,  zie  III  (1915),  p.  XXXIII  noot  lo;  voor  de 
namen  der  scheeps-overheden,  onzen  lateren  Commentaar. 

a)     Palma,  (Pico  de)  Tenerife,  Gomera,  Ferro  of  Hierro ;  Canarische  eilanden. 

3)  Boa  Vista,  en  (Ilha  de)  Maio ;  Kaapverdische  eilanden. 

4)  Hier  schrijft  I»  (èn  I"" ;  zie  hierachter) :  „Den  4.  May" ;  hetgeen  juist  is,  blijkens  II,  III, 
IV,  Aen  E. 

5)  Leugen  natuurlijk;  Sp.  „estrecho  de  Magallanes",  straat  (Ital.  j/r^//o)  Magellaan. 
—  „Conincks  schepen"  =  Spaansche,  doch  hier  Port.  schepen.  Verg.  III  (1915),  p.  3—3- 
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geworden,  ons  Risquijt  is  schimmelachtich  geworden  ende  bedoruen, 
ons  bier  verdoruen,  ons  water  stinckende  gheworden,  ons  Boter 
smolt  als  dunne  Olie,  somma  door  al  dit  is  ons  volck  sieck  ghewor- 
den ende  veel  ghestoruen,  dan  hier  namaels  hebben  wy  gheleertwat 
cost  en  dranck  ons  om  de  ghesontheyt  te  behouden  goet  is. 

Den  27.  zijn  zy  gepasseert  den  Tropicuvi  Capricorni,  ende  op  ï) 
den  28.  Junij  de  drooghten  van  Brasilien,  die  de  Portugesen  Abrolhos 
noemen.  Dat  zijn  eenighe  sorghelijcke  plaetsen,  diemen  voorsichte- 
lijcken  wachten  moet,  anders  valt  groot  perijckel.  Dese  droochten  [A4  r'] 
legghen  op  18.  graden,  ende  men  moet  het  setten  tusschen  de  Custe 
van  Guinea  ende  de  voorschreuen  droochten,  sonder  een  van  beyden 
veel  te  na  te  comen,  anders  men  comt  byde  Custe  in  groote  stilten, 
donder,  reghen  ende  blixem,  met  groot  verlet,  ende  by  de  drooghten 
so  is  men  in  angst  van  sich  te  verliesen.  Voorts  loopende  dan  de 
Cours  Oost  Zuydoost,  dan  Oost  ende  Oost  ten  Noorden,  =)  hebben 
den  1 3.  ghesien groote  menichte  van  swertevoghelen.  Den  19.  groote 
menichte  van  witte,  ende  den  20.  een  Voghel  soo  groot  als  een 
Swaen.Vier  oft  vijf  van  dese  groote  Voghelen  byden  anderen  zijnde, 
is  een  goet  teecken  vande  Caep  Bona  Speranca  na  by  te  zijn.  Dese 
beesten  zijn  altoos  ontrent  de  Caep  van  Bona  Speranca,  ende  zijn 
goede  merckteekenen  van  het  ghewest  aldaer. 

Den  2.  Augusti  saghen  daeromme  't  Landt  vande  Caep  van  Bona 
Speranca,  ende  zijn  den  4.  ghecomen  in  een  haven,  ghenaemt  Agtie 
Sajnbras,  daer  hebben  zy  geanckert,  is  een  goede  diepte,  over  8.  ofte 
9.  vadem  goede  sandt-grondt. 

Den  5.  aen  Landt  gegaen,  om  fruyt  te  verwerven  tot  vermae- 
ckinge  vande  crancken  inde  vloot,  die  waren  daer  wel  30.  of  33,  in 
een  Schip.  In  dese  Bay  leyt  een  cleijn  Eylandt,  daer  is  menichte  van 
ghevogelt,  Pincuins  genaemt,  ende  van  Zee-woluen,  die  canmen 
metter  handt  vanghen.  Zy  hebben  hen  voorts  aen  landt  begheuen, 
met  d'  Inwoonders  goede  vruntschap  ghemaect,  die  hebben  aende 
Vloot  goede  verversinghe  gebracht,  leverende  voor  een  Mes  oft  een  rA4v<'] 
cleijn  stuck  IJsers,  &c.  een  Os,  een  Koe,  een  Schaep,  &c.  De  Schapen 
alhier  hebben  seer  groote  steerten,  die  seer  vet  ende  delicaet  waren. 
De  Ossen  waren  tamelijck  goet,  hebbende  bulten,  welcke  bulten  vet 


i)  Van  „Den" — „op"  ö/^/^;V(r^/in  I»  (en  I^),  die  begint:  „Den  28.  Junij  gepasseert"  enz. 
Zie  volgende  noot. 

2)  Hier  lascht  I*  (en  I*)),  die  beide  27  Juni  met  het  passeeren  van  den  Steen boks-keer- 
kring  oversloegen  (zie  vorige  noot),  zeer  knarsend  in :  „Den  2.  Juhj  den  Tropicum  Capricorni 
op  23.  en  half  graden  gepasseert.  Den  13.  enz."  Hetgeen  juist  is,  blijkens  II,  IV,  en  A. 


Blz.  6. 


Plaat  I. 

Links: 
Een  wilt  Man  op  de  Caep  de  Bona  Speransa,  de  welcke  wel  menschen 
eeters  moeten  zijn,  want  zy  aten  rau  vlees,  jae  de  darmen  ende  pensen 
so  zy  uyt  de  beesten  quamen,  sonder  schoon  maken,  zijnde  ghecleet  met 
een  huijt,  mantels  ghewijs ;  de  selfde  huyt  vande  sommighe  geschakiert 
ghesneden  voor  een  cieraet;  zy  stincken  seer  vuijl,  spreecken  al  cloc- 
kende  ghelijck  Calcoensche  Hanen,  hebben  een  Vosse  steert  voorhaer 
schamelheyt,  het  zijn  cleyne  persoonen,  vertoonden  haer  ontrent  30. 
sterck;  haer  gheweer  is  een  Speet  2.  vademen  lanck,  meteen  breede 
yser  ten  eijnden  aen;  wy  conden  haer  woonplaets  niet  vernemen,  Yser 
was  by  haer  seer  begheert :  Haer  Ossen  hebben  bulten  ^). 

Rechts: 
Een  wilt  Man  vant  Eylandt  Madagascar,  aent  zuijtwest  eijnde  op 
drieën  dertich  graden  en  een  half  byzuyden  de  linie  •),  welcke  stercke, 
cloecke  mannen  zijn ;  haer  cleedinge  is  een  doeck  om  haer  schamelheyt 
van  Catoen  ),  haer  geweer  zijn  speten  oft  agetkens  ^),  de  luchterhandt  ^) 
vol  hebbende  uyt  de  rechter  handt  seer  sterck  worpende,  ja  souden  op 
een stuyver  werpen;  zy  zaeyen  noch  maeyen ;  de  rijcke  hebben  bees- 
ten, de  armen  gaen  visschen;  haer  cieraet  is  coperen  Ringhen  om  haer 
armen;  vonden  geen  fruyten,  maer  Papegayen  ende  Meercatten  met 
groote  menichten  % 


i)    Dit  is  conform  wat  I  tasschen  5  en  11  Aug.  1595  vertelt,  p.  6-7. 

2)  Lees:  23V2  Z.Br.;  n.1.  in  de  St.  Augustijn-baai  op  de  Z.W.  kust.  —  Dezelfde  fout 
bleef  staan  in  het  bovenschrift  der  i«  Plaat  van  het  Journael. 

3)  Versta :  van  raf{a-veze\.  Verg.  noot  3  op  p.  276. 

4)  „agetkens"  kan  moeilijk  iets  anders  beteekenen  als:  gitjes,  kleine  gitten,  Zóó 
geeft  Kiliaen  (3e  ed.  1599) :  aghet  =  ghet  =  gagaat  („gagates",  Anglice,  „geate")  =  git. 
Bedoeld  schijnen  te  zijn  vuursteenen  flitsjes  of  pijlpunten. 

5)  =  linkerhand ;  ook  door  Lodewycksz  somsgebruikt  (ed.  1915,  p.  67).  Straks  heeft 
Plaat  2  het  nog  ouderwetscher  „lufter  handt". 

6)  Dit  bijschrift  is  grootendeels  buiten  den  tekst  van  I,  die  maar  even  (p.  9)  iets  van 
deze  lieden  zegt,  de  Baai  van  St.  Augustijn  niet  noemt,  doch  enkel  spreekt  van  een 
„Reviere"  waar  men  dd.  jo  Oct.  (lees ;  9  Oct.)  voor  anker  kwam  (p.  8). 


waren,  ghelijck  by  ons  de  borst  van  een  goet  vet  beest  is.  »)  d'  In- 
woonderszijn  cleijnvan  staturen,  wel  gheset  van  beenen,gaen  naeckt,  Ghcdaente 
hebben  eenich  vel  van  een  beest  om  het  lijf,  bedeckende  haer  man- ren  vaiT""^ 
lijckheyt  met  een  Vosse  steert,  oock  met  ander  steerten,  zy  schenen  «enige  wu- 
wreet :  maer  sagen  niet  anders  dan  alle  vriendelijckheyt  aen  dit  volck, 
dan  zy  zijn  beestachtich  ende  seer  stinckende,  datmen  haer  een 
vadem  boven  den  wint  conden  riecken,  becleet  met  een  huyt  om  't 
lijf,  onder  den  hals  toe  gheknoopt,  sommighe  die  wat  meer  als  de 
ghemeene  man  waren,  hadden  hare  mantels  ghepickeert  ende  ghe- 
schakiert  ^),  dwelck  een  groot  ciraet  by  haer  was,  zijnde  seer  rau  int 
eeten,  aten  vleesch  soo  't  gheslacht  was,  oock  het  gheheele  inghe- 
vvant  sonder  schoonmaken,  ende  knarsten  daer  aen  als  honden.  On- 
der haer  voeten  binden  zy  lappen  van  huyden,  in  plaetse  van  schoe- 
nen, om  de  harde  weghen  te  gebruijcken,  conden  niet  bemercken 
waer  zy  woonden :  want  wy  nerghens  geen  woonplaets  saghen,  wy 
conden  haer  niet  verstaen,  spraken  seer  vremt  met  ghedrachten  3), 
ghelijck  de  kinders  by  ons  met  haer  mont  spelen,  al  clockende  als 
de  Calcoensche  hanen.  4)  Vertoonden  ons  eerst  wel  30.  sterck,  ghe- 
weert  met  speten  5),  hebbende  breede  ysers  onder  aen,  om  haer  ar- 
men draghen  zy  Elpe  beenen  ringhen.  Hier  waren  gheen  Arangien 
noch  Limoenen,  het  welcke  tghene  was  dat  wy  sochten. 


1)  II  zegt  desgelijks:  „De  Ossen  hebben  groote  bulten  op  den  ruggbe" ;  IV  regt :  „welcke 
ossen  ofte  hoorenbeesten  eenen  seer  grooten  bult  van  smeer  ende  vlees  op  haer  rugghe 
hebben,  seer  vreemdt  om  sien";  wat  ook  door  Pontanus  (V  en  VI)  wordt  gevolgd.  Toch  is 
het  onjuist.  III  (191 5,  p.  9)  sprak  terecht  alleen  van  „schoone  Ossen  ghelijck  die  van  Spaen- 
gien",  dus  zónder  bulten.  Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,  p.  7)  smelt  beide  gegevens  sameni 
maar  vertelt  er  iets  bij :  „De  Ossen  alhier  zijn  seer  groot  ende  schoon,  ghelijck  die  van 
Spacnjen,  hebben  bulten,  ende  d'onse  saghender  eenighe  die  gheen  hoornen  en  hadden- 
noch  oyt  en  hadden  ghehadt,  't  welck  seer  vreemd  om  sien  was".  Doch  Lodewycksz  was 
juist,  en  de  anderen  verwisselden  in  hun  herinnering  de  ossen  van  Zuid-Afrika  en  Mada- 
gascar.  Later  schreef  O.  I'.  Mentzel  pertinent  in  zijne  „  Vollstandige . . .  Beschreibung  des . . . 
afrikanischen  Vorgebirges  der  Guten  Hoffnung":  „Einige  Schriftsteller  haben  zwargemeldet, 
dasz die afrikanischenOchseneinen  kleinen  Buckel.denenKameelengleich.aufdem  Rücken 
hatten,  aber  das  ist  falsch"  {II,  Glogau  1787,  p.  319).  Ook  thans  lijn  ossen,  stieren,  of  koeien 
met  bulten  in  Zuid-Afrika  onbekend. 

2)  Met  puntjes-  en  vierkantjes-versiering.  Doch  misverstaan  voor  tatoueering ;  zie  toch  II ! 

3)  Verg.  gedraging,  gedrag;  zie  Kilianus,  Etymologicum  teutonicum  (Alcmariae,  1613)' 
ghedraght  =  gestus,  gestio,  gesticulatio ;  dus :  gebaar. 

4)  Het  oudste  getuigenis  van  Ned.  zijde  over  de  „klik-klanken"  (D.  Scbnahlaule)  in  ver- 
scheiden Zuidafrik.  talen;  waardoor  later  de  Hollanders,  segt  men,  bij  nabootsing  den  naam 
„Hottentotten"  bedachten  voor  dien  stam,  waarmee  ze  aan  de  Kaap  in  nader  aanraking 
kwamen  sinds  1652.  Verg.  het  Dagverhaal  van  Jan  van  Riebeek,  ed.  Histor.  Gen.,  I  (Utrecht 
1884),  waar  in  April-Juni  1652  gesproken  wordt  van  „Ottento(o)",  p.9, 27,38 ;  maar  29  Sept. 
al  van  „Hottentot",  p.  61-62,  en  zoo  meest  verderop;  3  Oct.  van  „Ottentot",  p.  64. 

5)  bewapend  met  spietsen. 


Hoe  ende  Van  hier  is  de  Vlote  den  1 1 .  Augusti,  ancker  lichtende  nae  5.  Lau- 
wSd^n  wy  ^^^^  tseijl  ghegaen,  ende  den  23.  Augusti  een  byliggher,  te  weten 
s. Laurens  ^^^  contrarie  wint  ghehadt  uyt  den  noordtoosten.  Den25.eenen 

beseyhheb-  o  - 

ben.  westelijcken  wint  verkreghen,  ende  onsen  coers  ghenomen  oost 

noordtoost.  Den  28.  heeftet  eenen  zuydoosten  wint  gewaeyt,  ende 
den  30.  eenen  z.  w.  wint,  teghens  noorden  ende  n.  n.  o.  was  onsen 
coers  om  vS.  Laurens  te  beseylen. 

Den  eersten  September  den  hoeck  van  S.  Laurens  ghekreghen,  op 

de  hooghte  van  16.  graden.  Den  derden  ghesien  het  Eylandt  van  ^. 

Laurens,  daer  met  grooter  begeerten  nae  toe  gheloopen :  want  der 

crancken  op  de  Vlote  veel  was,  so  datmen  de  schepen  niet  wel  mocht 

regeren  ende  verder  brengen,  sonder  verbeteringe  oft  verversinghe. 

Cregen  Den  9.  September  heeft  Ia7i  Schellinger  schipper  zijn  schuijt  uyt- 

vischvoor2.  gheset  ende  naer  landt  ghevaren,  daer  vindende  3.  visschers  van  haer 

oft  3,  mes-   verwervende  visch  abondant  voor  twee  oft  drie  messen. 

sen. 

Den  13.  gheloopen  in  een  Bay,maer  om  dattergheengoet  ancker- 
gront  aldaer  en  was,  ende  oock  vuijl  zijnde  wederom  uyt  gheseylt. 
Comenaent  Den  14.  September  gheseylt  onder  een  cleijn  Eylandeken,  groot 
Kerckhof!  een  oft  twec  mylen,  dat  worde  den  naem  ghegheven  van  het  Hol- 
Wanneer  landtscJi  kerckJiof,  oft  het  Doode  Eylandt,  also  daer  veel  Boodtghe-  [Bi  r" 
numsghe-  sellcn  storuen,  die  aldaer  met  d'Africaensche  aerde  bedoluen  lig- 
storuen  en-  gj^g^^  Daer  sticrf  oock  op  den  29.  La7i  Dignumsz.  schipper  vande 
uen  is.  Hollandtsche  Leeu  i),  die  worde  den  30.  opt  voorsz.  Kerckhof  be- 
jan  Pietersz  graven.  Hier  worde  Jan  Pietersz.  van  Delft,  van  't  schip  Hollandia, 
ende  Koel-  ende Koelken  va7i  Medenblick,  vant  sclMv^  Amsterdam  aent  vaste  landt 
ken  van  Me-  ^^^  ^  Laurens  ghcsct,  ende  men  liet  hen  loopen  om  sekere  stucken 

denbhck  •  &  '  r 

werden       die  zy  bcdreucn  hadden  2). 

landtgheset  De  Pinas  wordc  daer-en-tusschen  uytghesonden,  om  eenighe  ver- 
quad^fey-  vcrsinghe  van  soet  water  te  becomen,  dat  ghevonden  zijnde,  is  het 
'c"-  Jacht  den  eersten  October  wederom  ghecomen,  tydingh  brengende 

De  Pinas  van  versch  water  gevonden  te  hebben,  alwaer  de  Vlote  nae  toe  ghe- 
derf zijnde'  vaeren  is,  ende  den  lo.  Octobris  voor  de  Reviere  gheset,  daer  aen 
bracht  goe-  j^ndt  ghcvaren,  ende  goede  lijftocht  ghevonden.  d'Inwoonders  wa- 
ren oock  willich,  brochten  alles  ghenoch  aende  Boodtghesellen:  men 
kreech  aldaer  voor  een  tinne  Lepel  een  Os  oft  3.  Schapen. 
Hoe deWii-  Den  1 1 .  October  zijn  wy  met  een  Sloep  vol  crancken  aen  landt  ghe- 
uerv?eien  varen.  Des  anderen  daeghs  zijn  wy  van  eenen  grooten  hoop  Wilden 
dweickons  overvallen,  ons  weer-bieden  mocht  ons  niet  helpen,  quetsten  een 

veroor-  *  *■ 

saeckten  te  vanden  onsen,  ende  namen  ons  al  dat  wy  daer  hadden,  waer  door 

beschansen. — 

i)    =  Hollandia.  Verg.  III,  p.  17,  en  noot  7.        2)    Zie  III,  p,  17,  en  noot  6. 


Kaart  II.  —  1597 


Uit  I  (B  I  r»). 

Laurctij 


Kaart I:  Het  punt  van  Africa. 

Geheel  foutief  kaartje,  daar  blijkens  het  bovenschrift  Afrika 's  Zuidpunt  voor- 
gesteld  had  moeten  wezen.  De  fout  is  door  Langhenes  in  het  volgend  jaar  hersteld  bij 
de  uitgave  van  het  Journael ;  zie  Kaart  F/(p.  124). 

Slechts  hierom  is  dit  kaartje  van  Afrika-in-zijn-geheel  interessant,  omdat  het  een 
leemte  aanvult  in  een  andere  uitgaaf  van  Langhenes.  In  midden  1598,  dus  na  het  Jour- 
nael, gaf  deze  in  het  licht  een : 

Caert-thresoor,  inhoudende  de  tafelen  des  gantsche  werelts-landen,  met 
beschry  vingen  verlicht,  tot  lust  vanden  leser,  nu  alles  van  nieuws  met  groote  oosten 
ende  arbeyt  toegereet. 

Tot  Middelburgh  by  Barent  Langenes.  1598.  (langw.  klein  8°.;  XVI,  464  +  200 
pp.;  doorloopende  signatuur  A— Tt  2  van  den  hoofdtekst,  met  4  pp.  „Tafel  der 
Caerten"  achteraan); 
maar  in  dit  kaartboek,  met  beschrijvenden  tekst  van  een  onbekenden  jongen  man 
(vrage:  Jan  Jansz.  Orlers,  1570 — 1646,  den  geschiedschrijver  in  1614  van  Leiden?), 
en  opdracht  aan  Heeren  Staten  van  Zeeland  dd.  „Middelburgh  den  20.  Mey  1598"  van 
„Bernardt  LANGENEs"-zelven  —  die  vrij  onzuiver  daarbij  spreekt  van  „dit  mijn 
werck"(*4V°) — .ontbreekt  juist  het  kaartje  van  „Africa",  dat  zich  moest  bevinden 
in  dl.  I,  p.  31.  Beneden  het  gezegde  opschrift  op  die  pagina  is  domweg  afgedrukt  een 
kaartje  van  Zuid-Amerika,  dat  in  zijn  peervorm  zoo'n  beetje  op  Afrika  lijkt  als  men  de 
bocht  van  Guinee  over  't  hoofd  ziet. 

Welnu,  het  kaartje  van  „Africa"  dat  daar  in  1598  had  afgedrukt  dienen  te  wor- 
den, is  dit  hier  van  1597  !  In  de  Engelsche  vertaling  van  het  Verhael  in  zijn  2^°  druk, 
te  Londen  in  Febr.  1598  verschenen,  staat  dan  ook  wel  ditzelfde  kaartje,  maar  zonder 
eenig  misleidend  bovenschrift. 


Kaart II:  Madagascar. 

Ook  hier  schuilt  een  aanmerkelijke  fout.  Daar  waar,  dwars  over  Zuid-Madagascar 
bij  de  St.  Augustijn-baai,  had  dienen  te  staan:  Tropicus  Capricorni  bij  de 
zware,  dubbele  Keerkrings-lijn,  zette  zoowaar  de  kopergraveur :  Linea  Aequinoc- 
tialis,  dus  Evennachtslijn! 

Ook  deze  zotte  fout  is  in  het  Journaal  van  1598  door  Langhenes  hersteld,  met  plaat- 
sing van  onze  Kaart  y//{p.  124). 

Doch  aardig  is,  dat  hel  dwaas-foutieve  kaartje  hier  in  't  Verhael  nog  eens  precies  zoo 
paradeert  op  p.  11 1  van  dl.  II  in  Langhenes'  daareven  genoemd  Caert-thresoor 
van  midden  1598.  En  dat  niet  alleen;  maar  daar  draagt  het  kaartje  links  onderaan  ook 
den  naam  van  den  graveur : 

Beniamin  Wrigkt  caelator. 

De  Engelsche  graveur  B.  Wright,  die  in  deze  jaren  in  Holland  werkte,  en  een 
dronkaard  was  met  oplichters-neigingen  (zie  Dr.  Wieder  in  Tijdschr.  Aardr.  Gen. 
1923,  p.  407),  had  deze  fout  dus  op  zijn  geweten. 

Als  bewijs  dat  dit  kaartje  slaafsch  gecopieerd  is  naar  het  de  helft  grootere  op  de 
Kaart  van  Oost-Afrika  achter  fol.  6  in  Linschoten's  Itinerario  (1596),  en  daarentegen 
onafhankelijk  bleef  van  de  voorstelling  in  1590  van  het  eiland  gegeven  door  Bartholo- 
meu  Laco  —  wiens  Atlas  van  25  kaarten  Ds.  Plancius  reeds  in  April  1592  bezat  — , 
wordt  als  Kaart  II"  hierachter  een  reproductie  gegeven  van  die  nog  ongepubliceerde 
afbeelding  op  perkament,  thans  te  Rotterdam  in  particulier  bezit. 


Blz.  8(2). 


Kaart   II''.  —  M<)o. 


Sao   Lourcngo   (MadriLjastar).        Herthol.   I,a(;u. 


Voor  fl<-  beschrijving  zie  blz.  387-395. 


\vy ')  veroorsaeckt  waren  ons  te  beschansen  met  plancken  ende  ander 
dinghen,  want  den  15.  October  quamen  zy  ons  wederom  aen,  maer 
cregen  een  vanden  haren  ghevangen,  ende  een  wordender  doot  ghe- 
schoten. 

Den  19.  2)  worden  den  stuerman  Claes  lansz.  vande  Wilden  over- 
vallen ende  vermoort,  hoe  wel  wy  weers  ghenoch  deden,  maer  zy 
schroomden  gants  gheen  wapen.  Tien  oft  elf  daghen  daer  naer  cre- 
ghen  wy  een  vande  selfde,  den  welcken  het  becoopen  moesten. 
[Bi  v']      Den  eersten  December,  het  volck  meest  ghesont  zijnde,  werden 

wederomme  t'scheep  ghehaelt.  Op  dit  eynde  van  Madagascar  is  't  De  manie- 
volck  seer  wel  geconditioneert,  gaen  naeckt,  behalven  dat  zy  om  haer  ^en  ende 
schamelheyt  eenen  doeck  draghen  van  Catoen,  sommiijhe  vande  ¥^'"*^°"'^'' 
borsten  af  tot  beneden  haer  schamelheyt.  Haer  cieraet  zijn  Copere 
ringhen  om  haer  armen,  de  Tinnen  zijn  by  haer  in  meerder  waerden, 
daer  om  het  Tin  by  haer  goede  waer  is.  De  Ossen  hebben  groote  bul- 
ten van  louter  vet.  De  steerten  vande  Schapen  wegen  wel  12.  pont, 
zijn  een  elle  lanck,  ende  22.  duijm  dick,  gavenó.  deser  Schapen  voor 
eenen  Tinnen  lepel,  wooncn  in  huttekens,  haer  seer  armelijck  ghe- 
nerende,  hebben  groote  schrick  voor  de  Roers,  met  een  Roer  doet- 
men  hier  wel  hondert  loopen.  Wy  conden  gheen  Wet  oft  Religie  aen  Hielden  de 
haer  bemercken,  dan  daer  nae  worden  wy  wijs  dat  zy  de  Wet  van  Mahomet. 
Mahomet  hielden:  want  die  twee  jonghe  knechts  die  wy  vant  landt 
genomen  hadden,  wesen  ons  dat  zy  besneden  waren  3).  Alhier  en  wa-  Papegayen. 
ren  gheen  fruyten  dan  Tamboxiiimes  4),  maer  een  groote  menichte  endeTortei- 
van  Papegayen,  Meercatten,  een  groot  ghetal  van  Tortelduyven,  die  ^^J^yvenm 
wy  veel  schoten  ende  aten.  nichte. 

Den  2.  December  staken  wy  ons  schans  aen  brandt,  ende  14.  van- 
den onsen  te  landtwaerts  ingheloopen  zijnde,  brachten  eenige  ghe- 
vangen die  zy  op  de  schepen  leerden  van  als  s)  te  doen. 

Den  14.  ^)  hebben  wy  ons  ancker  ghelicht,  en  van  meeninghe  zijnde 
onsen  wech  te  voorderen  naar  lava,  alsoo  wy  door  des  landts  lieflijck- 


i)     Hier  lascht  I»  (èn  I"")  in :  „den  13.",  en  geeft  een  uitvoeriger  lezing.  Zie  hierachter. 

a)  Lees:  26  November!  Verg.  III  (1915),  p.  25-26.  De  tekst  van  I — en  van  het  geheel 
evenwijdig  loopende  verhaal  in  I*  —  is  hier  buitengewoon  defect,  en  springt  in  eens  van 
15  Oct.  op  I  Dec.  met  daartusschen  alleen  de  episode  van  Claes  Jansz,  den  2'"  stuurman 
a/b  Mauritius.  De  tekst  van  II  (zie  hierachter)  is  ten  deze  machtig  veel  beter. 

3)  Onjuiste  gevolgtrekking,  want  de  besnijdenis  is  een  oorspronkelijk  „heidensche"  zede 
bij  meer  dan  een  Oostersch  volk.  —  Er  staat  foutief:  „Tinnen  Iepen"  (I*  heeft:  Lepel). 

4)  Versta:   Tamarindes I 

5)  van  alles.  Dit  viel  voor  op  6  Dec,  en  met  één  man ! 

6)  Fout  1 1»  (en  !•>)  hebben  volkomen  juist:  13.  Zie  toch  II,  III,  IV,  A  en  B.  —  De  koersen 
zijn  absurd  I 
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heyt  by  naest  tot  onse  oude  gesontheyt  waren  ghecomen,  onsen  coers 
gheset  oost  ten  noorden,  ende  oost  noordt  oost. 

Den  19.  zijn  wy  door  groot  onweder  vanden  anderen  ghedvvaelt, 
dan  den  22.  deser  maent  wederom  met  blyschap  byden  anderen  ghe- 
comen. 

Den  10.  Januarij  1596.  is  Vechter  rF///^;//j-5.  gestoruen,  een  seer 
vroom  man,  stuerman  zijnde  op  Mollenaers  schip  ^),  worde  seer  be- 
claecht.  Item  den  selfden  dagh  vonden  wy  goet  het  Eylandt  Mada- 
gascar  wederom  aen  te  soecken,  want  het  schuerbuijck  hief  weder- 
om aen,  ende  de  crancken  begosten  veel  te  worden :  maer  creghen 
Hoe  ende    int  ghesichte  een  Eylandt,  vS.  Maria  gheheeten.  Des  anderen  daeghs 
ons^d™wn-  daer  onder  comende,  quam  ons  aen  boort  eenighe  vanden  inwoonde- 
de  spijsde,    ^^^  j^g^  ggj^  corfken  Rijs,  een  deel  Suijcker-rieden,  met  Citroenen, 

tot  een  '  •'   '  ■'  ' 

grooteme-  Limoenen,  Hoenderen,  daer  wy  ons  seer  in  verblyden,  want  het  ons 

decyneon- 

serkran-     een  medecyne  was. 

eken.  jQgj^  j^    j^    15.16.  ende  den  17.  waren  wy  alle  dese  daghen  aen 

landt,  cochten  Rijs,  Hoenderen,  Suycker-rieden,  Citroenen,  Limoe- 
nen by  menichte,  met  noch  meer  andere  fruyten,  by  den  onsen  on- 
bekent;  oock  goeden  visch  ende  Groene^gengber.  Wy  vinghen  alhier 
eenen  Visch,  daer  onser  wel  13.  genoech  aen  te  doen  hadden  om  over 
boort  te  hysen.  Door  dien  't  Eylandt  cleijn  was,  ende  wy  veel  int 
ghetal  waren,  voeren  wy  inde  Bay  aent  vaste  landt  met  ons  Pinas,  [B3  r' 
daer  kregen  wy  voor  een  Coralen-vyftich  van  cleijnder  waerden  een 

Ghedaente  tonne  Rijs.  Den  Coninck  quam  ons  Pinasken  besien,  hy  sach  daer 

nfnckf"  °  uyt  so  swart  als  een  Duy vel,  hebbende  twee  hoorens  opt  hooft  vast 
ghemaeckt,  anders  ginck  hy  al  naket  als  d'ander  2). 

Den  23.  setten  wy  voor  een  Reviere,  daer  oock  van  alle  lijftocht 
in  abondantie  was.  Daer  naer  zijn  wy  onder  een  cleijn  Eylandt  gaen 
ligghen  inde  selfde  Bay. 

Den  25.  zijn  ons  Wilden  aen  boort  ghecomen,  ons  wysende  aen 
landt  te  comen,  dat  hebben  wy  ghedaen,  ende  creghen  daer  goet  Rijs 
ende  ander  fruyten  die  hier  in  menichte  te  becomen  waren.  Int  inva- 

HoedeWii-ren  vande  Reviere  leyt  een  van  haer  steden  aende  shncker-handt. 

booA^qua-  Item  aende  rechter-handt  ligghen  twee  steden,  daer  hebben  wy  onse 

men,  ende    jj^gggte  handelinghe  ghedaen. 


hare  goede 


i)  Lees:  stuurman ^«m;«5/  zijnde  op  Muelenaer's  schip, de  Mauritius,  maar  sinds  270ct. 
1595  op  de  Hollandia  (zie  III,  p.  20  noot  i  en  p.  31  noot  3) ;  in  II  staat  dit  dan  ook  duidelij- 
ker; III  (Lodewycksz,  a/b  Mauritius  toen) meldt  den  dood  niet; en  IV (Van  der  Does,  a/b 
Hollandia  nog  wel)  verzwijgt  hem ! 

2)  Voor  dat  „al  naket,''  zie  Plaat  2  van  I  (verg.  Plaat  4  in  III).  —  Het  verhaal  in  I  springt 
nu  ineens  over  op  de  „Reviere"  en  „Bay"  van  Antongil! 


Slz.  10. 


« 


Plaat  2. 

Links  : 
Een  man  soo  hy  ten  oorloch  gaet,  woonende  aen  desa  Bay  van  Tan- 
gil,  hebbende  voor  haer  gheweer  een  spiet  ontrent  twee  vadem  lanck, 
aent  eynde  een  breetachtich  yser,  inde  lufter  handt  i)  eenen  schilt  ofte 
Rondasse  van  hout  ghemaeckt,  die  tegens  tschieten  vande  Roers  niet 
eu  vermoghen ;  wy  leerden  haer  onse  Roers  ontsien ;  doen  zy  ons  moet- 
willich  haer  landt  verboden,  voelden  tegens  ons  misdaen  te  hebben  -). 

Middenin : 
Eenen  Os  gheconterfeyt  van  deser  contreyen,  hebbende  eenen  bult 
op  den  rugghe  van  louter  vet,  ende  Schapen  die  seer  goet  zijn.  daer  de 
steert  een  elle  lanck  is,  wel  twintich  duymen  dick,  also  dattet  meer  als 
een  quartier  gheestimeert  wordt ^). 

Rechts  : 
Een  Coninck  uyt  de  grooteBay  van  TangiH),  hebbende  twee  horens 
opt  hooft,  is  eerst  in  ons  Pinasken  gecomen,  verkreghen  van  hem  wel 
by  een  tonne  Rijs  en  ander  dinghen,  voor  soramigh  goet  van  cleijnder 
weerden.  Dit  volck  swert  zynde,  sach  hy  daer  uyt  met  dese  horens  als 
een  Duyvel,  hebbende  veel  copere  Ringhenora  zijn  armen;  wy  handel- 
den met  haer  door  Gyselaers ;  zy  gaven  ons  in  haer  logementen  te 
drincken,  eenen  dranck  van  Honich  ende  Rijs  ghemaeckt  ^). 


i)  Hier  „lufter",  op  Plaat  i :  luchter.  Kiliaen  (3»  ed.  iS99)  heeft  5  vormen:  linck, 
locht,  lucht,  luft,  slinck. 

2)  Conform  wat  I  op  p.  11  zegt  over  de  inlanders  in  de  Baai  van  Antongil. 

3)  Verg.  wat  I  zegt  op  p.  9  over  de  ossen  en  schapen  op  Z.  W.  Madagascar. 

4)  Lees:  op  Madagascar's  Oostwal  tegenover  het  eiland  Santa  Maria.  Verg.  p.  10 
bij  I.  —  Deze  zelfde  fout  bleef  staan  op  het  bijschrift  van  onze  Plaat  n  (=:  Plaat  2  van 
't  Journael). 

5)  De  dwaze  voorstelling  van  den  kopersnijder  alsof  de  twee  horens  den  „Coninck" 
uit  het  voorhoofd  waren  gewassen,  is  verbeterd  in  de  2'  Plaat  van  II  (zooals  Tiele  in 
zijne  Mémoire  bibliographique,  1867,  p.  118.  reeds  heett  opgemerkt).  Ook  Vverd  het 
rondas  van  den  Antongil-krijgsman  daar  veel  grooter ;  en  de  kleeding  van  beide  figuren 
anders;  verg.  onze  Plaat  n. 

Het  slot  van  het  Legendum  slaat  weer  op  de  Baai  van  Antongil. 


1 1 

Den  26.  January  hebben  vvy  Gyselaers  ghccregcn  die  wij  Wijn  te  ghenegent- 
drincken  gauen,  haer  daer  in  so  droncken  drinckende  als  beesten,      watert  °"^ 

De  conditie ')  van  't  volck  van  dese  groote  Bay  van 

PsA\\OW^u,aeiidcse  zijdt  de  Linie  Aeqiiinoctiael,opden  ló.graet, 
ligghetide  by  Znyden  dat  Ey landt  Madagascar,  inidtsgaders  de 
manieren  ende ghexuoonte  van  't  iw Ik  ivoonende  aen  dese  Bay, 
Dit  is  een  seer  groote  Bay,  zijnde  wel  10.  mylen  breedt,  after  in  Beschryvin- 
leyt  een  hoogh  Eylandeken,  met  noch  3.  cleync  Eylandekens  after  groote  Bay 
het  grootste,  daer  is  goede  reede  voor  alle  winden.  Het  Eylandeken  ^^"  '^"'°"" 
is  bewoont,  ende  daer  wast  allerhande  fruyt  op.  Daer  is  eenen  groo- 
ten  val  vant  water  dat  bouen  vant  gheberchte  comt  vallen,  daer 
haelden  wy  al  ons  water,  ende  een  half  myle  van  daer  aent  vaste 
landt,  loopt  een  groote  Reviere  daermen  oock  wel  water  can  halen. 
Alsmcn  in  dese  Reviere  comt,  ontrent  een  vierendeel  van  een  myle, 
aende  lincker  handt  stact  een  stedeken  oft  dorp,  daer  is  gheen  vas- 
tigheyt  om,  daer  waren  ontrent  200.  huysen.  Aende  rechterhandt 
daer  hem  die  Reviere  verdeylde,  daer  waren  noch  twee  sulcke  ste- 
den. Dese  waren  omtuijnt  met  palen,  de  huysen  stonden  al  twee 
voet  vande  aerde,  op  4.  oft  5.  palen  van  hout,  zijnde  voorts  opghe- 
maeckt  van  Riet  en  Stroo.  De  oorsake  is  dat  haer  huysen  alsoo  van-  Wacrom 
der  aerde  verheven  staen,  om  het  fenynich  ghediertc  datter  ingroo-  verheuen 
ten  overvloet  is,  als  Serpenten,  Haechdissen,  Camelioens  ende  ander  deTaerdcn? 
fenynich  ghediert.  Het  volck  is  seer  swart,  dan  het  hayr  ofte  baert 
is  also  niet  ghecrolt  als  de  rechte  Morianen,  noch  oock  haer  nuesen 
ende  lippen  soo  niet  ghefatsoneert.  Het  is  een  cloeck,  stcrck  volck, 
seer  gheneycht  totten  dronck,  want  drincken  haer  so  droncken  als 
[B3V']  Verekens,  van  eenen  dranck  die  zy  van  Honich  ende  Rijs  maken,  zij 
loopen  naket,  uytgenomen  dat  zy  omt  lijf  een  doeck  hebben  van  fijn 
bast  ghemaeckt.  Zy  ghcbruijckcn  en  maken  seer  fraye  matten  om  op  Ghcdaente 

n  ...         ,,  •iii/'.i  1  ,       ende  manie- 

te  sitten.  Zy  en  zijn  niet  al  gheweert,  ja  de  helft  niet,  het  gheweer  dat  ren  der 
zy  hebben  is  een  spiet  9.  oft  10.  voeten  lanck,  met  een  groote  Ron-,^^^eB"y 
dasse  van  hout,  hebben  groote  schrick  vande  Roers,  5.  ofte  6.  man-  ^^"  Anton- 
nen  met  roers  conden  vanden  haren  een  groote  schare  wech  jaghen. 
De  Roers  te  ontsien  dat  hebben  wy  haer  hier  gheleert :  want  ons 
dochte  dat  zy  niet  en  wisten  wat  de  Roers  bedieden,  voor  dat  zy  die 
gheproeft  hadden.  Metten  eersten  meenden  zy  dat  de  Roers  niet 
verder  conden  toelanghen  als  zy  lanck  waren,  verstonden  haer  op 
dat  gheweer  niet.  Des  Conincks  cieraet  was  10.  oft  12.  copere  Rin- 
1)     Hier  begint  de  tekst  van  I  goed  te  worden.  Verg.  p.  4,  noot  2. 


12 

ghen  om  den  arm :  waert  dat  wy  suicke  Ringhen  hadden  ghehadt, 
vvy  souden  daer  onsen  wille  van  ghecreghen  hebben.  Voorts  ghe- 
bruijcken  zy  Coraelkens  van  slecht  gelas  om  haren  hals  ende  armen, 
'twelck  haer  dunckt  een  cierlijck  dinghen  te  zijn.  Voor  een  bosselken 
Corael  van  cleijndervaluerkreghe.;wy  een  beest,  oft  3. oft 4. Schapen. 
Het  ligghen  [sü]  rondtsom  dese  Bay  vol  stedekens  ende  Dorpen, 
Beschry-     daer  is  verversinghe  ghenoch  te  krygen,  de  Limoenen,  Citroenen 
vande^Bay   ^ijn  daer  grooter  ende  beter  als  inPortegael  ^),desgelijcksOraengien, 
Aniongii.     j^jjg^  Hoenderen,  Cabrites  ofte  Bockskens  oft  Geytkens,  Honich, 
ende  veelderley  andere  goede  vruchten,  soimma  is  de  beste  Bay  van- 
der Werelt  om  schepen  in  te  ververschen. 

Aen  landt  comende  zijn  wel  ontfanghen  gheweest,  moesten  met 
haer  drincken  van  haren  dranck  van  Rijs  ende  Honich  ghemaeckt, 
daer  zy  haer  seer  droncken  in  droncken,  ende  handelden  hier  met 
haer,  vercreghen  van  als  ghenoch,  dan  maeckten  ons  alle  avonden 
te  scheep. 

Den  3.  Februarij  hebben  wy  so  grooten  storm  ghekreghen,  dat 

onse  anckers  meest  alle  duer  gingen,  ende  wy  dreven  naer  leeger 

wal,  zijnde  in  groot  perijckel  onse  schepen  te  verliesen,  dan  God  die 

Heere  versacht  2),  het  onweer  hiel  op,  ende  wy  ginghen  onse  verloren 

anckers  wederom  lichten,  ende  zijn  wederom  aen  ons  anckers  gaan 

ligghen  onder  't  Eylandt,  verblijt  zijnde  dat  wy  so  ghenadich  daer 

af  ghecomen  waren. 

Hoe  deWii-      Den  5.  voeren  wy  om  onse  schuyten  te  soecken  maer  de  Wilden 

schuytenin  hadden  onse  schuyten  in  stucken  ghesmeten,  soekende  de  spijckers 

brakenden-  '^^^^  ^y^>  ende  zy  meenden  dat  onse  schepen  alle  daer  souden  bly- 

dehoezy     yen,  daer  zy  op  wachten.  Daer  ontrent  comende,  stonden  zy  daer 

ons  als  vy-  1        y-^  .  •        1      1 

andt  toon-  alle  geweert  aenden  Oever,  wirpen  met  steenen  naer  ons,  siende  dan 
dat  zy  ons  vyandtlijcker  wyse  ontmoeteden,  voeren  wederom  aen 
boort :  want  wy  dat  niet  sochten  te  wreken,  begeerden  ons  oock  niet 
te  weren,  sonder  commissie  te  hebben  van  onsen  oversten,  die  wy 
dit  alles  te  kennen  gauen. 

Den  8.  voeren  wy  inde  Reviere  om  beesten  en  ander  dinghen  te 
coopen,  maer  het  was  al  vyandt,  ons  dreygende  en  naer  ons  wer- 
pende. Wy  waren  daer  op  versien,  wierpen  uyt  onse  Sloepen  de 
dreggen  inden  gront,  dicht  ondert  landt,  ende  maeckten  ons  geweer  [B4r°l 

Hoe  de  wil-  ende  Roers  claer,  schoten  tot  haer  in,  maer  zy  en  vreesden  niet : 

i)    „als  in  Portegael" !  Een  vingerwijzing  naar  de  bevarenheid  van  den  schrijver  van  I. 
2)     :==  voorzag  't,  verhoedde  het. 


13 

want  zv'  tschieten  vande  roers  niet  ghewoont  en  waren,  oock  zydenhaer 
meenden  dat  de  roers  niet  verder  conden  reijcken  dan  zy  lanck  wa-geVsonsr 
ren,  dan  doen  zv  saghen  datter  vanden  haren  8.  oft  9.  doot  bleven,  ^"^^  ^*'^* 

'  '         °  '^  '  meynmge 

zijn  zy  na  het  bosch  ghevlucht :  nu  te  lande  comende,  staken  \vy  den  zy  hadden 

1-11  1  r  TL  1  vande  roers. 

brant  in  haer  huysen,  soo  datter  ontrent  20.  ott  30.  afbranden. 

Den  9.  Februarij  voeren  wy  aen  de  ander  zyde  om  beesten  te  Door  drey- 
coopen,  ende  ander  nootlijckheden,  zy  waren  onwillich :  maer  doen  kregh'en'wy 
wy  hen  hu}'sen  dreyghden  aen  brandt  te  steken,  hebben  zy  ons^^^,^'^"^"' 
beesten  ende  fruytcn  ghenoch  ghebracht,  en  alles  dat  wy  begeerden,  ghenoch- 

Den  12.  hebben  wy  onse  anckers  ghelicht  ende  tseyl  ghegaen  uyt 
de  groote  Bay  van  Antogil,  ons  van  alles  op  de  reijs  wel  versien  heb- 
bende, met  eenen  noorden  wint,  de  Bay  streckt  n.o.  ende  zuydt  west. 

Den  2.  Martius  kreghen  wy  eenen  westelijcken  wint,  onsen  cours 
wesende  o.  ende  o.  ten  n.  naer  laua. 

In  Martius  ende  Aprilis,  ontrent  het  Eylandt  Brandaii,  bevonden 
wy  dat  de  Compassen  by  twee  streken  te  verdc  noordtwaert  hielden,  iioe  de 
conden  niet  vernemen  de  droochten  die  wy  inde  Portugesche  Pas-tweTstreken 
caerten  vonden  M,  dan  sagen  wel  dwerlinge  van  stroomen,  werden  *^"  "f^^i^^" 

I'  i>  ö  >  verschilden. 

seer  ghequelt  met  stilten,  dan  met  de  nieu  Maen  cregen  wy  wints 
ghenoch  uyt  den  Westen  ende  Noordtwesten. 

Den  27.  Mey  worden  bevonden  't  water  seer  ghemindert  te  zijn, 

[B4  v°]  daerom  het  rantsoen  vant  water  de  helft  cleijnder  gemaeckt,  so  dat 

elck  maer  4.  mutskens  waters  daeghs  mocht  hebben,  'twelck  seer 

weynich  was,  leden  daer  over  door  de  sware  hitte  grooten  dorst,  al- 

soo  dat  een  dronck  waters  een  Reael  van  achten  gelde. 

Den  5.  Junij  het  Eylandt /sV^  ^^/-£"w^^//ö  2)  ghesien,  waer  door  Groote  biy- 
wy  al  te  samen  seer  verblijt  waren,  overmits  den  grooten  dorst  dichetgesichte 
inde  schepen  geleden  werde,  ende  so  wy  wat  naerder  daer  aen  qua-  \^l^^^l'. 
men,  so  wast  een  Eylandt  voor  de  Stratc  van  So7ida,  op  de  hooghdegenopde 

,        ,     ^,        ,         ,     T  .    •  hooghde 

van  9.  3)  graden  by  Zuyden  de  Lmie.  van  9. ') 

Den  6.  dito  zijn  wy  wat  naerder  aen  landt  ghecomen,  ende  hebben  fuyden  de 
6.  oft  7.  Canes  4)  onder  tlandt  gesien,  dan  bleven  al  van  verre  ligghen,  ^-'"''^• 
ende  dorsten  niet  aen  comen,  so  zy[n]  wy  ten  laetsten  met  een  Sloep 

i)  Sic !  Een  van  de  zéér  weinige  aanduidingen  in  de  teksten  der  Eerste  Schipvaart,  hoe 
men  voorzien  was  \?^r\Port.  zeekaarten;  II  schrijft  hier  voorzichtiglijk  „inde  Caerte"!  Voor 
de  eigen  tijdgenooten  was  dit  overigens  een  „secret  de  Polichinelle". 

2)  De  Spanjolizeerende  vorm  is  interessant:  Isladel  Engano  =  „Bedrogs- eiland".  Zie  III, 
p.  56  noot  23  ;  Port.  Jlka  do  FMgano  (spr.  Eing-gannoe).  —  Er  staat  foutief:  Julij. 

3)  Lees  :  6  !  Dezelfde  fouten  „Julij"  en  „9."  staan  óók  in  I"  (èn  I'>). 

4)  Lees:Ca«öj(=  roei-bootjes;  in  tegenstelling  tot  de  „Prauwen"  hierna). —  Van  hier 
af  begint  II  zoo  goed  als  gelijkluidend  te  worden  met  I;  op  eenige  varian- 
ten na,  die  door  ons  in  de  Noten  steeds  van  hier  af  werden  aangegeven. 
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wel  ghemant  naer  landt  ghevaren :  maer  zy  royden  terstont  na  de  wal 

toe.  Ende  so  ons  volck  dicht  aen  strant  quamen,  stonden  zy  daer  wel 

40.  oft  50,  man  sterck,  met  haer  flits-bogen  inde  hant,  ende  ons  volck 

en  dorste  niet  aen  landt  comen :  want  het  scheen  een  seer  wreet  volck 

te  wesen,  en  noch  onghetemt,  want  zy  liepen  gants  naeckt,  niet  met 

allen  hebbende  voor  haer  schamelheyt,  zy  waren  root  oft  rootach- 

tich  van  coluer :  maer  alsoo  ons  volck  daer  gheen  canse  en  saghen, 

quamen  zy  wederom  te  scheep. 

Den  7.  ge-        Den  /.  dito  hebben  wy  ghesien  het  landt  ofte  hoeck  van  Smnatra, 

hoeckTan    ^^^  ^eer  hoogh  landt,  nederdalende  met  eenen  steert.  ^) 

Sumatra.         jy^n  1 1.2)  dito  zijn  wy  dicht  onder  't  landt  ghecomen,  alwaer  veel 

Eylanden  laghen,  ende  hebbent  onder  een  Eylandeken  gheset. 

Den  12.  ge-      Den  1 2.  dito  des  morghens,  hebben  wy  ghesien  eenighe  3)  seylen, 

siyk^n."'^^^  waer  van  het  eene  by  ons  quam,  ende  zijn  hen  te  ghemoet  gheroyt 

met  ons  Sloepen  4),  ende  hen  ghesproken,  dan  conden  haer  niet  ver- 

staen,  dan  zy  wesen  ons  water,  daer  over  groote  blyschap  by  ons 

was,  dat  wy  weder  den  buijck  vol  waters  souden  moghen  drincken. 

Dit  was  net  vier  maenden  dat  wy  aen  gheen  landt  gheweest,  noch 

eenighe  verversinghe  ghehadt  en  hadden,  Ons  Pinas  worde  gheson- 

den  naer  het  vaste  landt  van  Smnatra^  om  daer  naer  eenige  ghele- 

gentheyt  te  vernemen,  midts  daer  gheen  volck  woonden  daer  wy 

laghen. 

Hoe  die  Den  13.  Junij  s)  quamen  d'Oversten  \diV\  Sumatra  in  onse  sche- 

Sumïtra^^"  pen,  om  die  te  besien,  't  welck  gheschiede  met  grooter  reverentie. 

met  alle  eer-  pjy  ^y^s  OD  ziin  Turcks  crhecleet,  met  een  Tulbant  om  't  hooft,  heb- 

biedinge  j  sr      j  o  1  t.    1  1  1 

aen  boort    bende  wrcet  ghesicht,  cleyne  ooghen,  groote  oogh-schelen,  luttel 
mln^'^°      baerts,  de  hayren  onder  de  mont  canmen  wel  tellen.  Zy  brachten  ons 

een  present  van  Betele,  dat  zijn  bladeren  daer  zy  altoos  aen  knauwen, 

etense  met  Calck. 

Den  selfden  dito  is  de  Pinas  wederom  by  onsgecomen,  met  goede 

tydinge  van  vrientschap  vant  volck,  mede  brenghende  een  deel  In- 

diaensche  Noten  oitQ  Cocos  6),  Meloenen,  Comcomers,Ajuijn,Loock, 

i)  II  schrijft:  „een  seer  hoogh  lant,  ende  hadden  al  stilte". 

2)  Het  lokken  van  commies  Van  Boninghen  op  9  Juni  1596  van  de  HoUandia  op  Mauritius, 
en  het  daar  aan  boord  hem  gevangen  en  gekluisterd  houden  van  10  Juni  af,  wordt  verzwegen 
door  I,  II  en  III.  Zie  III,  p.  57  noot  27;  en  IV  (Van  der  Does)  hierachter. 

3)  II  zegt:  „drie";  III  (p.  62):  „eerstendrie.daernae  9.  seylen";  en  verg.  vooralIV. 

4)  II  zegt :  „onsSloep."  — Het  verhaal  van  „d'Oversten  van  i>W(z/ra"  ontbreekt  bij  II. 

5)  Er  staat  weer  foutief:  Julij ;  zelfs  ook  in  het  bovenschrift  van  Plaat  3  (ook  I»,  en  V>). 

6)  Opmerking  verdient  dat  ^Cocos'^  —  even  verder  „ Cö</««"  —  cursief  gedrukt  staat, 
dus  geheel  behandeld  wordt  als  een  nog  voor  Hollanders  vreemd  woord.  Linschoten,  die 
het  in  Port.-Indië  had  leeren  kennen,  schrijft  in  zijn  Itinerario  van  1596:  „Cc?^«^«,  dat  zijn 


ËU.  14. 


Plaat  3. 

Links : 
Een  Overste  van  Sumatra  den  welcken  wy  meenden  dat  hy  een  Co- 
ninckwas.quam  den  i3.julyi)in  onse  schepen  om  die  te  besichtighen, 
hy  was  op  zyn  Turcks  ghecleet  met  een  Tulbant  omt  hooft,  hebbende 
cleyne  ooghen,  groote  oogh  schelen,  luttel  baerts,  conden  de  hayren 
van  zijn  baert  onder  den  mont  wel  tellen;  brochten  ons  een  present 
van  Betele  met  calck,  dat  zy  altoos  inden  mondt  knauwen ;  hij  sacher 
seerwreet  uyt,  dan  nochtans  hielt  hy  hem  tegen  onsvriendelijck,  ende 
bejegende  ons  met  grooter  reverentie  -). 

Rechts : 
Van  die  te  Bantam  woonen,  waren  de  Portugesen  (in  dese  cleedin- 
ghen)  die  eerste  die  by  ons  quamen,  den  22.  July  1596. 2)  een  Prau 
vol :  seggende  dat  zy  van  den  Gouverneur  van  Bantam  gesonden  waren 
om  te  besienwat  wy  voor  volck  waeren,daer  op  dat  wy  haer  te  kennen 
gaven  dat  wy  daer  quamen  om  onse  coopmanschap,  waer  op  zy  ant- 
woorden dat  wy  int  rechte  Peperlandt  waren  ^). 


i)    Lees:  13.  Juny  (1596).  Ziel,  p.  14. 

2)  Bijna  letterlijk  wat  in  den  tekst  van  1, 1.  c.  gedrukt  staat. 

3)  Z«j.- 22.  Juny.  Zie  I,  p.  15. 

4)  Conform  I,  p.  15-16.  Men  lette  op  de  lange  Perzische  broek,  de  zgn.  „muskieten- 
broek". 


Kaartlll.  — 1597- 


^r^^r-R^. 


Blz.  14  (2). 
Uit  I  (B4  ro). 


Voor  de  beschrijving  zie  blz.  396-397. 


Kaart  IV.  —  1597. 


iAFJ. 


Uit  I  (C  2  ro) 


Voor  de  beschrijving  zie  blz.  398. 
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een  monster  van  Peper  en  ander  speceryen,  waer  in  wy  ons  seer  ver- 
blyden. 

Den  14.  dito,  hebben  wy  een  deel  waters  ghehaelt. 

Den  15.  dito  isdaer  een  schuyt  (die  zy  Prauwen  ^)  noemen)  onder  Hoe  wy  een 
't  landt  voorby  ons  comen  royen,  ende  wy  hebben  hem  aenghehaelt,  rende  ónder 
doch  met  zynen  vrye  wille,  ende  hebben  hem  ghetoont  Silver  ende  aenhaefdén 
ander  coopmanschap,  daer  zy  al  wel  goeden  sin  in  hadden,  endehaertoo- 

1  >  .  ,         .  ir)         nendcSilver 

wesen  ons  al  voort  strantwaert  2)  m,  ende  wisten  ons  veel  van  ban-  endeandere 
tam  te  segghen,  ende  te  wysen  dat  daer  van  alles  genoech  waer.  So  schaden. 
hebben  wy  hem  met  teijckens  ghewesen  of  hy  ons  te  Bantam  bren-  Hoeendein 
ghen  woude,  wy  souden  hem  daer  voor  betalen.  Hy  eyste  5 .  Realen  van  ren  wy  voor 
achten,  met  een  roode  muts,  die  wy  hem  toe  seyden,  ende  is  also  een  fa"*qujf^"" 
man  vanden  haren  int  schip  Mauritius  ^^\>\t\xQ.ï^,  ende  ons  den  wech  men. 
nae  Bantam  ghewesen,  wy  seylden  al  duer  een  hoop  Eylanden  heen. 

Den  19.  dito,  also  wy  voorby  een  stedeken  seylden,  quamen  ons 
vele  Praeutgens  »)  aen  boort,  ende  brochten  ons  een  deel  Coques  en- 
de Hoenderen  te  coop,  die  wy  van  haer  mangelden.  3) 

Den  22.  dito  zijn  wy  ghecomen  dicht  by  de  stadt  Bantaj/i,  ontrent 
3.  mylen  na,  ende  geset,  onder  een  Ey landt  4),  ende  teghen  den  avont  Onder  Ban- 
is  ons  een  Praeu  ^)  vol  Portugesen  aen  boort  ghecomen,  die  vanden  hebb^end^e 

Indiaensche  Noten"  (Cap.  13) ;  en  geeft  dan  uitvoerig,  gevolgd  naar  Coloq.  XVI  van  Garcia 
da  Orta  (1563),  zijnheele  Cap.  56 „Vanden  Palmboom  daer  die  Indiaensche  Noten diemen 
Coques  noemt,  aen  wassen",  waarin  de  zoogenaamde  verklaring  voorkomt  van  dezen  naam 
Sp.-Port.  cöfö;  in  oudere  Fort.  s'ptW'mgijuoquo,  coquó)'.  „De  Portugesen  noemen  dese  vruch- 
ten Coquo,  om  die  drie  gaetkens  die  daer  in  zijn,  ghelijckheyt  hebbende  met  een  Meerkatten 
kop".  Daargelaten  deze  zgn.  verklaring,  die  alleen  steunt  (?)  op  de  dubbele  beteekenis  van 
Sp.  coco  =  kokos-noot",  ook  „kokos-palm",  èn  „boeman-kop  (om  kinderen  te  verschrikken) 
apen-kop"  —  men  zie  hierover  Yule  enBurnell's  Hobson-Jobson  i.  v. ;  die  zgn.  „verklaring" 
komt  het  éérst  voor  bij  den  Spanjaard  Oviedo  in  diens  op  West-Indië  slaande  „De  la 
natural  historia  de  las  Indias",  Toledo  1526;  en  daarna  tege  1  ijker  tijd  bij  Orta  (Goa 
1563)  en  bij  Barros  (Decade  III,  Lisboa  1563  {niet  1553,  zooals  in  Hobson-Jobson  staat)  — , 
valt  hierbij  op,  da  t  Li  n  schoten  n  og  drommels  goed  weet  in  1596  hoe 
het  enkelvoud  is:  coco,  coquo.  Hierboven,  in  den  tekst  van  1597,  is  dat  twijfelachtig. 
Maar  Lodewycksz  in  1598  is  de  kluts  al  kwijt,  en  schrijft,  meervoud  tot  enkelvoud  makende: 
„Den  Cocos  oft  Indiaenschen  Palmboom"  (III,  1915,  p.  68) ;  en  dadelijk  daarna  wel  beter  : 
„daer  den  Cö^öJ  oft  Indiaenschen  Noten  [sic]  op  wassen";  maar  dan  weer  foutief  in 't  bij- 
schrift van  zijn  Plaat  9:  „Dit  is  defiguere  vandenJndiaenschenCöCöJofte  Note-boom".  Deze 
zotte  fout,  in  het  Nederlandsch  bestendigd,  en  vandaar  in  het  Duitsch,  DeenschenZweedsch 
overgegaan,  is  dus  zoo  oud  als  onze  zeeweg  naar  Bantam.  In  andere  Europ.  talen  bestaat 
rij  niet;  maar  werd  door  den  Zweed  Linnaeus  in  't  Latijn  gestereotypeerd  als  Cöfoinucifera. 

i)  Het  oudste  voorkomen  in  een  Ned.  gedrukten  tekst  van  een  reeds  geheel  verneder- 
landscht  Mal.-Jav.  woord.  Lodewycksz (III,  p.  62-65)  schrijft:  „Paraus"  oi „Paraos". 

a)  II  zegt  beter  :  „stratewaert". 

3)  II  zegt :  „die  wy  aen  messen  ruylden." 

4)  II  zegt:  „een  groot  Eylant"  (Poelau  Pandjang).  —  De  datum  22  (Juni)  is  fout  inl,  II 
en  UI ;  zie  III,  p.  71  noot  i.  Lees:  23  (Juni). 
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quam  ons    Govcmeur  uyt  ghesonden  waren,  om  te  sien  wat  wy  voor  schepen 

vo?Portuge-  waren,  ende  soo  wy  haer  seyden  dat  wy  quamen  om  ons  coopman- 

sen  aen       schap  te  dry  ven,  so  zeyden  zy  ons  dat  daer  het  rechte  Peper-landt 

was  daer  wy  in  ghecomen  waren,  ende  daer  Peper  ghenoch  tot  ons 

ladinghe  waer,  ende  dat  nieu  ghewas  op  die  handt  was,  die  binnen 

twee  n^aenden  rijp  souden  zijn,  waer  over  wy  ons  seer  verblyden :  [C2v°] 

want  wy  hadden  15.  maenden  ende  12.  daghen  op  de  uyt- reyse  ghe- 

weest,  ende  groot  perijckel,  aermoede  ende  grooten  dorst  gheleden, 

ende  door  sieckte  veel  volcks  verloren.  ^) 

HoedenSa-      Den  23.  hebben  wy  ons  ancker  wederom  ghelicht,  ende  gheseylt 

boo?rqu?m,  chcht  aende  stadt  van  Bantam,  ende  daer  onder  4.  cleijn  Eylandekens 

ende  wat     crheset,  die  daer  ligghen  recht  noorden  vande  stadt.  Op  den  selfden 

spraeckwy  =>  »  &&  j  1   1       j  j- 

tsamen       dato  is  aen  ons  boort  ghecomen  den  Sabandar,  de  welcke  daer  die 

overste  bycans  is  naest  den  Coninck,  ende  vraechden  ons  wat  wy 

daer  begeerden,  so  seyden  wy  hem  dat  wy  daer  quamen  om  Peper 

ende  specerye  te  coopen,  ende  dat  wy  goet  geit  2)  brachten,  met 

sekere  coopmanschappen,  daer  wy  hem  een  deel  van  toonde,  't  welck 

hem  wel  behaechde,  ende  seyde  ons  dat  daer  ladinghe  genoch  was 

om  ons  schepen  te  laden  3),  en  bewees  ons  veel  goets. 

Beschry.         Den  23.  dito  zijnder  uyt  de  stadt  eenen  heelen  hoop  schuytkens 

lèkïe  '^"  ^^"  0"s  schepen  ghecomen,  brenghende  allerley  eetbaer  waren  te 

schuytkens.  coop,  als  Hocndcrs,  Eyeren,  Cocos,  Bonanas,  Suijcker-riet,  Koecken 

van  Rijs  ghebacken,  ende  meer  ander  dinghen.  4) 

Den  24.  dito  is  veelderley  volck  aen  ons  schepen  ghecomen,  bren- 
gende veelderley  goet  te  qoop,  bewysende  ons  groote  vruntschap, 
en  so  het  scheen  waren  zy  door  ons  comste  seer  verblijt,  tegens  ons 
segghende  datter  Peper  ghenoch  was,  ende  nieu  ghewas  binnen  een 
Den  Peper  maent  oock  in  comen  soude.  Item  dat  de  Peper  soo  goet  coop  waer 
coopïaiis   als  hij  in  lo.  Jaren  gheweest  hadde,  ende  dat  men  5.  ende  6.  sacken 
in  10.  Jaren,  ^qq^  een  Catti  (zijnde  ontrent  20,  gulden)  cocht,  daer  men  ordinaris 
maer  een  5)  pleecht  voor  te  coopen.  Ider  sack  weecht  54.  pont,  hol- 
landts  ghewicht,  so  dat  het  pont  ontrent  een  braspenninck  ^)  soude 
comen  te  staen. 


i)    „ende  door  sieckte  veel  volcks  verloren",  komt  niet  in  II  voor. 

2)  II  zegt:  „goet  geit  ende  Realen". 

3)  II  voegt  er  bij :  „ende  dat  wy  ter  rechter  plaats  gecomen  waren." 

4)  In  II  volgt:  „De  Commissen  van  onse  schepen  hebben  haer  den  naem  laten  gheven 
van  Capiteyns,  ende  Cornelis  Houtman  liet  hem  noemen  Capiteyn  Major."  Verg.  III,  p.  78 
noot  4.  Inderdaad  vestigt  II  meer  dan  eens  de  aandacht  op  Houtman's  parmantigheid. 

5)  II  zegt:  „maer  drie."—  „Voor  een  Catti",  versta:  voor  een  keii  (-  100.000)  caixa's, 
d.i.  circa  8  Sp.  Realen  —  ca.  f  20.— ;  zie  toch  III,  p.  87,  met  noot  32,  en  verg.  daar  p.  233. 

6)  Een  braspenning  =  10  duit;  dus  =  il/^  „stuyver"  (verg.  III,  p.  119,  noot  2). 
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Voor  de  beschrijving  zie  blz.  415 — 41G. 
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Op  den  selfden  dagh  des  middaeghs  is  de  Sahajidar  weder  aen  ons  Hoe  Corne- 
boort  gheconien,  begerende  op  Corne /is  Honhnan  dat  hy  aen  landt  ontboden*" 
soude  comen  om  den  Gouverneur  te  besoecken,  also  daer  gheen  Co-  w'"den 

°  Governeur 

ninck  en  was.  Een  maent  voor  ons  aencomste  was  de  Coninck  ghe- tebe- 

socckcn 

trocken  met  groot  voick  voor  de  stadt  Palinibaiu  ^),  so  hy  die  meen- 
de in  te  nemen,  en  bycans  in  hebbende,  worde  hy  gheschoten  met 
een  stuck  grof  geschuts  van  eenighe  Rettigados  2)  van  Portegysen, 
welcke  doot  seer  beclaecht  worde  vande  vreemde  natiën  in  Ba}ita)n  : 
want  hy  een  oprecht  Coninck  was,  oudt  zijnde  25.  jaren,  achterlaten- 
de 4.  ghetroude  vrouwen,  waer  van  d'oudste  niet  bouen  de  15.  jaren 
oudt  en  was,  ende  een  soonken  van  3.  maenden.dieintConinckrijck 
soude  succederen,  ende  was  by  provisie  een  Gouverneur  ghestelt 
die  zy  Kipate  noemen.  Ende  also  de[e]s  Kipate  door  den  Sahandar 
aen  ons  Capiteijn  Major  begeerden,  dat  hy  hem  aen  landt  soude  co-  Antwoordt 

,  ,  ,  ,,....     aenden 

men  besoecken,  waer  op  hem  geantwoordt  wert,  dat  zijn  commissie  covemeur. 
sulcks  niet  en  vermochte,  dan  liet  den  Governeur  bidden  dat  hy  eens 
eerst  te  scheep  wilde  comen,  alsdan  wilde  h)-  weder  aen  landt  comen. 
[C4r''j  Item  hy  begeerden  dat  wy  noch  wat  naerder  aende  stadt  souden 
comen  met  die  schepen,  so  zijn  wy  wat  naerder  geseyltby 't  Eylandt 
dat  dicht  aende  stadt  lach  3),  ontrent  een  half  mijl,  ende  aldaer  ghe- 
set  op  4.  vadem  cley  gront,  latende  de  stadt  Zuyden  van  ons,  ahvaer 
wy  goede  Reede  hadden.  Des  morgens  heeft  den  Gouverneur  aende  Beschryvin- 
schepen  ghesonden,  ende  het  volck  die  hy  by  hem  hadde,  spraken  cioverneur 
niet  alleen  goet  Portugees,  maer  oock  ander  spraken  seer  wel  4),  ont-  ge"o^n°en*j,^ 
boot  aen  onsen  Capiteijn  Major,  dat  hy  begeerde  inde  schepen  te  hem  too- 
comen,  ende  dat  ons  Capiteijn  hem  ten  halven  weghe  met  een  Sloepe  hande 
te  ghemoet  soude  comen  ende  hem  ontfanghen,  't  welck  des  mid-  schai^daêr 
daeghs  also  gheschiede,  ende  den  Governeur  quam  te  scheep  met  ^y^^"^^^'^ 

t>  ^>  '  n  X  goet  beha- 

cenen  grooten  hoop  volcks,  ende  hem  worde  alle  coopmanschapge-genin 
toont,  daer  hy  al  goede  sin  in  hadde,  begherende  dat  wy  aen  landt 
soude  comen,  dat  de  stadt  ende  alles  tot  onsen  besten  was,  ende  be- 
loofden ons  veel  goets,  ende  is  so  wederom  aen  landt  ghevaren,  met 
eenige  schenckagie  die  hem  rijckelijck  s)  gheschoncken  worden. 

1)  Il  zegt:  „ghebleven  voor  een  stadt.ligghende  op  eenEylant  op  de  custevan  i'//w<j//-<?, 
genaemt  Falimban.''''  —  Het  „ons  boort"  is  hier  (en  straks)  in  't  algemeen  =  de  vloot. 

2)  In  II :  „Renegados"  =  renegaten;  en  even  verder:  „dees  Kipate" .  Verg.  UI,  p.  72. 

3)  II  zegt :  „naerder  gheseylt,  ende  gheset  by  tnaeste  Eylant  aan  de  Stadt  liggende." 

4)  II  zegt:  „Den  25.  dito  des  smorghens,  heeft  den  Gouverneur  aen  de  schepen  ghesonden 
eenen  Tolck  die  hy  hadde,  die  goet  Portugijs  ende  ander  spraecken  meer,  seer  wel  conde". 
—  „ontboot"  =  meldde.  Voor  „onsen  Capiteijn  Major"  of  „ons  Capiteijn"  =  Corn.  de 
Houtman,  zie  p.  16  noot  4. 

5)  II  laat  „rijckelijck"  sveg,  zeggend ;  „schenckagien  die  hem  ghedaen  werden '. 
Houtman  II.  2 


Den  26.  is  Barent  Heijn,  Commis  i)  opt  schip  Mauritius  seer 
haestich  ghestoruen. 

Den  27.  ende  28.  is  alle  die  daghen  veel  volcks  aen  boort  ghecomen 
met  allerley  lijftocht  te  coop, 

Den  29.  dito  is  aen  ons  boort  ghecomen  een  Keyser,  wiens  Vader 
Hoe  den  eertijts  Keyser  van  gants  lava  geweest  is,  ende  over  alle  de  Conin- 
d ƒ  iportuge-  ghen  van  lava  gheregeert,  dan  dees  door  zijn  quaet  leven  was  niet 
rTe  had""  "^^^''  g^^cht,  oft  weynich :  sprack  goet  Portugees,  zijn  moeder  was 
den  tegen  een  Portugeesche  Vrouwe  gheweest  uyt  Malacca.  Desen  Keyser 
hadde  groote  conspiratie  met  de  Portugesen,  dwelck  ons  doen  noch 
niet  bekent  en  was.  2) 

Den  30.  Junij  is  Cornelis  Houtmatt  met  een  sloep  3)  naer  Stadt  ge- 
varen, ende  aldaer  met  den  Governeur  van  sommighe  dinghen  ghe- 
sproken,  van  een  contract  met  malcanderen  te  maken. 
Contract         Den  eersten  Julij  is  Houtvian  wederom  naer  de  stadt  ghevaren, 
vrye"ande-  "^^^  ^tm  brenghende  een  schriftelijck  contract  van  een  vrye  hande- 
linge.  Hnge  voor  ons  aldaer  ende  een  verbont  van  een  vrede,  dwelck  den 

Governeur  goetwillich  met  zijn  eyghen  hant  onderteijckent  heeft  4), 
ende  seyde  voort :  gaet  ende  coopt  alles  wat  ghy  begeert,  ghy  hebt 
Hoe  Hout-  de  vryheyt.  s)  Voorts  is  den  voorsz.  Houtman,  vergheselschapt  met 

i)  II  zegt :  ^Barent  Heynck,  eenseer  vroom  jonghman,  Commis  enz.";  dus  meer  nog  vriend 
van  II  dan  van  I.  Verbeter  hiernaar  III,  p.  76  noot  25.  Daarentegen  zwijgt  IV  over  hem. 

2)  Bij  II  ontbreekt :  „dwelck  ons  doen  noch  niet  bekent  en  was."  —  Over  dezen  Pangeran 
Dëmak  (alias  P.  Mas),  zie  veel  beter  III,  p.  80 — 81 ;  want  dit  bezoek  viel  op  s  Jul',  en  a/b 
Mauritius!  Oók  C  (a/b  Hollandia)  is  fout,  door  30  Juni  te  stellen  voor  dit  bezoek. 

3)  II  zegt :   „een  Sloep  vol  volcks."  Doch  deze  datum  was  /  yuü,  niet  30  Juni ! 

4)  Deze  voorstelling  in  I  en  II  is  alweder  onjuist  (verg.  noot  2  en  3)!  De  onderteekening 
van  het  concept-contract  van  i  Juli,  geschiedde  door  den  A'/\P<z/z// opj  y«/z,  zooals  III 
terecht  meedeelt  (p.  80—81,  met  noot  12).  —  „goetwillich"  ontbreekt  bij  II. 

s)  Bij  II  volgt  hier  op  p.  D  2  r°-v° :  „So  is  Hoiitmau  voorts  gegaen  de  stadt 
te  besien  met  grooten  staet,  by  hem  seven  oft  acht  Adelborsten  in 
Satijn  ende  Fluweel  ghecleet,  met  de  rapiers  op  haer  zijde,  ende 
moesten  so  voor  ende  achter  Hout^nan  gaen,  ende  een  die  hem  een 
Tiresol  boven  thooft  moest  draghen  voor  de  Son,  ende  een  Trom- 
petter voor  hem,  die  te  met  blasen  moest,  ende  noch  i  o.  of  1 2.  boots- 
gesellen  achter  aen  volghende,  ende  zijn  so  eyntlijck  byden  Keyser 
ontboden,  daer  comende,  hadden  daer  een  bancketgen  op  de  Ja- 
vaensche  maniere,  ende  zijn  voorts  van  daer  gegaen  naer  de  Portu- 
gesen, die  Houtman  genoodicht  hadden  op  een  bancket  dat  daer 
gereet  was,  ende  de  Portugesen  toonden  ons  een  vriendelijck  ghelaet 
met  een  valsch  hert.  Daer  was  een  die  Houtman  te  Lissebon  wel  ghe. 
sien  hadde,  ende  vraechde  hem  noch  of  hy  een  Duc  was,  uyt  schimp. 
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zijn  volck,  inde  stadt  gegaen,  om  die  selvighe  te  besien,  ende  waren  man  ver- 
op  haer  beste  ghecleet,  in  Satijn  ende  Fluweel,  met  de  Rapiers  op  fchapt  zijn- 
de zijt.  De  Capiteijn  worde  een  Tiresol  xoox  de  Sonne  boven  thooft  ^.^J^^^.^^^ 
ghedracren,  hebbende  een  trompetter  voor  hem  die  altemets  tot  een  stadt  ghe- 

Ï11T7-  Ljj'i-         S^*^"  is  om 

verlustinghe  eens  blies,  worden  byden  Keyser  ontboden,  die  haer  die  te  be- 
een  bancketken  ten  besten  gaf,  op  de  Indiaensche  manier.  Van  daer  ^""°' 
zijnse  by  de  Portugesen  gegaen,  die  HotttnuDi  seer  nooden,  daer  oock 
een  bancket  ghereet  was,  ende  worde  daer  bekent  dat  zy  hem  te  Lis- 
bon wel  ghesien  hadden. 

Den  2.  Julij  sijnder  veel  Coopluyden  aen  boort  ghecomen,  ons  Pe- 
per veylende  seer  goet  coop,  dan  door  dien  wy  het  ghewichte  ende 
andere  dinghen  niet  en  wisten,  wilden  ons  eerst  bevraghen. 
fC4v°]  Den  3.  dito  is  den  Sabandar  ')  aen  ons  boort  gecomen,  die  ons 
een  goet  hert  toe  droech,  ende  namaels  ons  veel  goets  dede.  Dese 
seyde  ons  met  wat  ghewicht,  ende  hoe  dier  men  die  Peper  cocht, 
ons  radende  te  coopen.  -) 


Den  2.  dito  zijnder  veel  Coopluyden  aende  schepen  gecomen, 
ende  veylden  Peper  te  vercoopen,  dan  soo  ons  Overicheyt  de  ge- 
legentheyt  vande  Peper  handeling  noch  niet  en  wisten,  hoe  ende  in 
wat  manieren  men  die  cocht,  so  wouden  sy  noch  niet  copen,  tot  sy 
alles  be\raecht  hadden." 

Men  ziet,  hoe  de  tekst  van  II  hier  openlijk  eenigszins  spot  met  de  zwierige  sfaat<^^ie  van 
Corn.  de  Houtman,  door  die  toevoeging  „ende  vraechde  hem  noch  of  hij  een  Duc  was,  uyt 
schimp".  Zooals  reeds  gezegd  werd  in  III  (p.  79  noot  8),  werd  deze  spot  overgenomenin  Be- 
gin ende  Voortgangh,  en  dientengevolge  gestereotypeerd.  Curieus  is,  dat  juist  II  op  zijn 
titelblad  rechts  Corn.  de  Houtman  in  zijn  staatsie  vertoont  als  ^Nauarchus  Maior'''  (er  staat 
foutief :  „Nauare  Sus  Maijor"),  en  aan  den  tegenkant  links  den  Gouverneur  (A7  Patih)  van 
Bantam,  met  pajoeng-drager,  en  het  bovenschrift:  .^Rantam  l'rbi': giibirnator dictus Ki- 
fati'\  Zie  onze  reproductie.  —  De  grove  fouten  dielenUhier  inde  data„29." 
Juni— „3."  Juli  maken,  zijn  alleen  te  vergoelijken  door  hun  verblijf  a/b 
Hollandia,  terwijl  alles  voorviel  a/b  Mauritius. 

i)  11  zegt  nader:  „den  Sabaitdar,  een  man,  die  daer  in  groote  estime  was,  endeghenoech- 
saem  na  den  Coninck  regeerde".  En  voegt  aan  het  slot  der  alinea  toe:  „want  sy  [^r  de  Pe- 
per] nu  so  goet  coop  was,  als  zy  in  thien  jaren  geweest  hadde," 

2)  II  voegt  in  op  p.  D  2  v°:  „Den  4.  dito  is  weder  een  Graefoft  Hertogh 
daer  vant  landt  aen  het  Schip  Mauritius  gecomen,  dan  alsoomen 
van  onse  Overheyt  vcrstaen  conde,  wast  haer  om  thebben  te  doen. 
Den  5.  dito,  des  nachts  is  aen  het  Schip  Mauritius  gecomen  des 
Gouverneurs  Tolck,  ghenaemt  Cypansgan  [=  Si Pandjang\]\\\s>- 
ter:  Kéliug  Pandjang\  ons  waerschouwende  voor  eenighe  vyan- 
den.  die  wy  aen  landt  hadden,  vermoedende  dat  het  de  Portugesen 
met  haren  aenhanck  moesten  wesen,  waer  over  de  Schippers  en- 
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Raetslaegh-  Den  /.  dito  sont  ons  den  Governeur  inder  nacht  een  man  aen 
schepen  te  boort,  ons  waerschouwende  voor  dien  Keyser  die  alle  de  Edelluyden 
overvallen,  j^^gj.  jjgp  q^  hulp,  soeckendedeschepenteover-rompelen,hy  sochtc 

buijt :  want  hy  seer  cael  was. 
Een  ban-         Den  8.  heeft  de  Keyser  aende  schepen  ghesonden,  ende  een  banc- 
pareefr^""  ket  ghcpresenteert,  noodende  alle  de  Capiteijns,  Schippers  ende 
Stuerlieden,  Adelborsten,  ^)  Officieren,  Trompetters  ende  Busschie- 
ters by  hem  te  comen  om  vrolijck  met  den  anderen  te  wesen.  Desen 

de  oock  de  Commissen  des  nachts  aen  boort  ontboden  waren. 
Den  6.  dito  is  verordineert,  ende  oock  naer  ghecomen,  datmen 
alle  het  gheschut  met  scherp  soude  laden.  Over  dach  zijn  wy  weder 
ghewaerschout  vanden  Gouverneur,  ons  te  wachten  voor  den  aen- 
slach  vande  Portugesen,  ende  haren  aenhanck,  ende  also  hy  hem 
niet  en  mochte  opposeren  tegen  den  Keyser,  so  soude  hy  met  den 
Admirael  inden  hoop  wesen,  dan  soude  een  teecken  doen  waer  aen 
men  hem  soude  moghen  kennen,  ende  wilden  haer  achteraf  houden 
buyten  scheuts. 

Den  selfden  dito  daer  naer,  is  ons  wederom  twee  ofte  driemael 
van  den  Gouverneur  ghewaerschout,  want  daer  een  groote  murmu- 
ratie  binnen  der  stadt  was,  datter  sommighe  ons  wilden,  ende  som- 
mighe  niet,  waer  over  wy  ons  inde  schepen  in  alles  toegerust  hebben, 
om  onse  vyanden  wederstandt  te  doen. 

Op  den  selven  tijt  zijnder  alle  daech  veel  Coopluijden  aende 
schepen  gecomen,  veylende  Peper.  Sommige  brengende  een  sack  2. 
oft  3.  met  haer,  dan  onse  Overicheyt  en  wouden  noch  niet  coopen." 
i)  II  vervolgt  op  p.  D  2  v°  en  D  4  r° :  „ende  Officianten,  met  alle  de  Trom- 
petters ende  Instrumentisten,  hem  daer  op  souden  comen  vergas- 
ten, ende  lustich  ende  vrolijck  met  hem  zijn,  meynende  also  de 
Overicheyt  in  zijn  handen  te  crijghen,  ende  de  schepen  te  ontman- 
nen, om  alsoo  meester  daer  van  te  worden,  dan  hem  worde  ten  ant- 
woorde  ghegheven,  dat  sy  van  dat  bancket  al  wel  verstaen  hadden, 
hoet  geschieden  soude.  Desen  aenslach  hadden  de  Portugesen  den 
Keyser  helpen  maken. 

Den  II.  dito,  also  de  Keyser  sach  dat  zijn  aanslach  niet  en  wilde 
ghelucken,  ende  dat  hij  niet  veel  cans  aende  schepen  en  hadde,  is 
hy  van  Bantam  na  lacatra  vertrocken. 

Den  12.  dito,  is  weder  de  Sabandar  aen  boort  ghecomen,  ende 
begeerde,  dat  wy  met  een  deel  coopmanschap  aen  lant  souden  co- 
men, ende  dat  sy  ons  een  beqaem  huys  daer  toe  ingheven  souden." 
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aenslach  hadden  de  Portugesen  helpen  maken,  om  de  schepen  van  noodende 
haer  beste  volck  te  beroouen  dan  wy  verstonden  hare  meyninghe  wel.  c|èrs°^" 

Den  II.  dito,  den  Keyser  siende  dat  zynen  aenslach  gefailliert  Den aen- 
was,  vertrock  hy  van  Baiilam  naer  lakatm.  fieigiert^" 

Den  12.  worden  ons  inde  stadt  een  huys  ghepresenteert.  zijnde,  ishy 

.  JOU  naer  Ban- 

Den  1 3 .  dito  is  Reynier  van  Hel  met  8 .  adelborsten  aen  landt  ghe-  tam  ghe- 
varen,  met  hem  nemende  een  deel  coopmanschappen,  van  een  ider 
maer  een  wcynich  (ende  tselfde  in  een  huijsaldacr  verordineertghe- 
brocht)  om  aldaer  winckel  te  houden  ende  het  goet  te  vercoopen. 
Zijn  voorts  alle  daghen  veel  Edelluyden  ende  Coopluyden  in  ons 
huijs  ghecomen  om  iet  te  coopen,  en  aen  Peper  te  verruylen.  ^) 

Den  15.  ende  16.  dito  =)  zijn  veel  Coopluyden,  Edelluyden,  oock 
Cinesche,  Arabers  in  ons  huijs,  iae  oock  op  de  schepen  ghecomen, 
ons  veylende  Peper  3),  dan  onsen  Commis  wilden  te  weynich  gheven.  Beschryvin- 

Den  25.  dito  is  den  Governeur  wederom  aende schepen ghevaren,  fenlge^han- 
ende  noch  een  deel  coopmanschappen  besien,  ende  een  party  daer-  ^^^i'^Een. 
van  ghecocht,  ende  4)  op  nieu  ons  gheraden  Peper  te  coopen. 

Op  desen  tijt  hebben  die  Portugesen  den  Governeur  seernae  ghe-  Denhaet 
loopen,  hem  belovende  groote  geschencken  dat  hy  ons  den  handel  gesen°"" 
verbieden  soudc,  en  ons  van  daer  doen  gaen,  segghende  vvy  waren  ^^2^°^  °°^' 
gheen  Coopluyden,  dan  dat  wy  quamen  om  't  landt  te  bespieden  : 
want  zy  hadden  te  Lisbon  wel  Flainencos  5)  ghesien,  dan  haer  leven 
deser  ghelijcke  niet. 

Onder  dese  Portugesen  was  daer  een  uyt  Mallacca  geboren,  dan  Waer- 
vande  Portugesen  afcomste,  ghenaemt  Petro  Truide  ^),  een  man  die  gg  van^'" 
hem  seer  wel  op  den  loop  des  Piemels  verstont,  ende  alle  landen  door  j^^*"!" 

^  ^  '  Truide. 

gants  Orienten  besocht  hadde.  Desen  man  droech  ons  [een]  seer  goet 
hert  toe,  ende  quam  alle  dagen  by  ons  Capiteijns,  haer  waerschou- 
wende,  ende  seyde,  S»"  7)  ghy  doet  seer  qualijck  dat  ghy  met  u  te 

i)  II  laat  volgen  :  „De  Overicheyt  hielden  het  goet  heel  dier."  —  Verg.  III,  p.  84 — 85. 

2)  II  voegt  toe :  „ende  voort  alle  daghen". 

3)  II  vervolgt  hier:  „by  menichten,  dan  onse  Overicheyt  en  wilde  niet  coopen,  segghende, 
sy  wilden  eerst  coop  met  den  Gouverneur  maken." 

4)  II  zegt  van  hier  af:  „ende  ons  volck  gheraden  dat  sy  Peper  coopen  souden,  gelijck  het 
gebruyckelijck  was." 

5)  Sp.  ^Flainencos" ,  Port.  /•Vawfw^Oi  ;:;.  „Vlamingen"  :z;  Nederlanders  (verg.  III,  p.  87 
noot  31).  I  (èn  II)  geeft  hier  dus  den  Spaanschen,  III  ten  rechte  den  Port.  vorm. 

6)  Bij  II  staat  beter  :  „dan  van  Portugesche  afcoemst,  ghenaemt  Petro  Taide." 

7)  Bij  II  op  p.  D4  r'-v"  staat  uitvoeriger:  „Stgnores,  ghydoetqualijckdatghy 
gheen  Peper  en  coopt :  want  ghy  hebtse  nu  den  besten  coop  die 
ghy  crijgen  sult,  ende  waerschoude  ons  van  ander  dinghen  meer, 
waerom  de  Portugesen  hem  in  zijn  bedde  vermoorden. 
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laden  niet  meer  en  haest,  ghy  en  sult  gheen  beteren  tijt  verwachten, 

ons  waerschouwende  van  andere  dinghen  meer,  waer  door  hy  vande 

Portugesen  ghehatet,  ende  worde  naederhandt  in  zij  n  bedde  vermoort. 

Hoe  die  In  Augusti  deden  wy  oock  niet  veel  neringhs,  weynich  ladinge  [Oir" 

ISocSeü  innemende,  verwachtende  beteren  coop,  'twelck  ons  vande  Portu- 

aenden  Go-  rresen  aenden  Governeur  qualijck  bediet  worden,  segghende  :  wy  en 

verneur  dat  °  ^  '       &&  -' 

wy  aidaer    sochtcn  niet  te  coopen.  Den  Governeur  begoste  hier  na  teluysteren, 


Atigustus. 

Om  dees  tijt  hadde  de  Overste  vande  Schepen  eenen  goeden  tijt 
geraemt,  meenden  dat  den  tijt  noch  beter  soude  worden,  door  dien 
het  nieu  ghewas  schoon  stont,  daerom  en  haesteden  sy  haer  niet  met 
coopen.  De  Portugesen  ondertusschen  niet  slapende,  hebben  den 
Gouverneur  dagclijcx  aen  de  ooren  gheloopen,  segghende  dat  wy 
bespieders  waren,  endc  dat  wygheenen  sin  om  coopen  en  hadden, 
alst  bleeck. 

Dit  ende  ander  dinghen  meer,  begonst  den  Gouverneur  een  quaet 
nadencken  van  ons  te  gheven,  so  dat  hy  na  de  Portugesen  begost  te 
luystercn,  die  hem  groot  geit  boden,  dat  hy  ons  daer  gheen  vryen 
handel  soude  toelaten,  so  dat  hy  ten  laetsten  verboot,  dat  niemant 
gheen  Rijs  aen  ons  mocht  vercopen  :  So  dat  het  doen  ghenoechsaem 
met  ons  daer  al  op  het  hooghste  gheweest  hadde,  Endc  also  den  Gou- 
verneur van  ons  ontrent  2.  oft  300.  Realen  van  achten  aen  geit  ende 
coopmanschap  ghehadt  hadde,  so  maenden  sy  hem  met  veel  woor- 
den, daer  hy  haer  gheen  betalinghe  weygerde,  dan  wilde  haer  Pe- 
per gheven  voor  merckt  gangh,  vijf  sacken  voor  een  Catti,  dan  doen- 
se  daer  met  niet  te  vreden  zijnde,  ginck  Capiteyn  Major  byden  Gou- 
verneur, ende  dreygh[d]e  hem,  dat  hy  walde  met  de  schepen  dicht 
aen  de  stadt  comen,  ende  schieten  de  gansche  stadt  in  den  brant,  ende 
quamenso  weder  tscheep,  het  schijnt  sy  daer  niet  veel  op  en  pasten, 

Den  28.  dito,  hebben  ons  volck  die  vant  collegie  de  Pinas gheson- 
den  voor  de  Stadt  te  braveren,  ende  seylden  dicht  voor  de  Stadt  so 
dat  de  Javaensche  schepen  haer  touwen  kerv[d]en,  endc  dreven  tegen 
den  strant  aen,  ende  Cornelis  Houtman  ginck  varen  met  een  Bock 
met  vier  man  na  de  stadt,  ende  wij  hadden  noch  neghen  man  aen 
lant,  ende  so  sy  aen  lant  quamen,  worden  daer  ghehouden,  ende 
mochten  niet  weder  tscheep  comen. 

Het  slot  der  3e  alinea  :  „Het  schijnt  sy  daer  niet  veel  op  en  pasten'',  slaat  op  het  onvoor- 
zichtig en  dreigend  optreden  op  28  Aug.  1596  van  ^^Contelis  Hout  man  met  zijn  sevencn  aen 
landt  gecomen''  te  Bantam,  dat  door  III  uitvoeriger  wordt  verhaald  (p.  88  —  89,  m^^  "oot  3). 
—  Zie  nu  verder  voor  den  tekst  van  II :  p.  23  noot  1,  en  p.  31  noot  2. 
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want  zy  hem  groot  geit  boden,  dat  hy  ons  daer  geenen  handel  soude  niet  en  sou- 
toe laten,  so  dat  hy  ten  laetsten  verboot  dat  niemant  gheen  Rijs  aen  handefen! 
ons  boort  mocht  vercoopen,  so  dat  doen  met  ons  ghedaen  was.  Dit 
den  onse  siendc,  ende  voor  dcsen  den  Govcrneur  ghemaent  hadden, 
om  dat  hy  veel  schuldich  was  van  comenschap,  stack  hem  dat  manen 
inden  erop,  'twelk  hem  noch  speet. 

Den  29.  sont  den  Governeur  een  van  ons  Adelborsten,  meteenighe 
van  zijn  volck,  met  neghen  Slauen  aende  schepen. 

Ghelegentheyt')  der  Stadt  Bantam,  de  principale 

COOp-Stadt  int  Eylandt  lava,  kaer  sterckte,  als  oock  de 
verclaritiglie  van  haer  gebou  ende  de  trafijcke  aldaer ;  ivie  daer 
al  comt  handelen  ;  ivelckc  ivaren  daer  meest  verhandelt  ivorden  ; 
zvat  natten  diet  daer  brenghen ^  oft  daer  conien  halen :  Midtsga- 
ders  haer  Religie,  ghewoonteti,  maniere  van  huijshoudinghe, 
seer  vreemt  om  Icsen. 

Bantam  is  ghelegen  int  Eylandt  van /cii'rf  Major,  ontrent  25.  my-  cheiegent- 
len  tZeewaert  in  te  seylen :  tusschen  Siiniatra  ende  lava,  aen  weder-  sjadVean-^ 
zyden  der  stadt  loopt  een  Reviere  uyt,  ontrent  drie  en  half  voet  tam. 
diep,  so  datter  gheen  schepen  in  en  moghen  die  diep  gaen.  De  stadt 
is  met  een  revier  omvangen,  ontrent  so  groot  int  begrijp  als  oudt 
Amsterdam  =).  De  muer  is  al  met  flanckeringhen  uyt  ende  in.  Sy 
hebben  daer  veel  gheschuts  in,  dan  wetender  niet  mede  om  te  gaen: 
want  zij  nder  seer  be vreest  voor.  Al  haer  gheschut  is  van  metael,  heb- 
ben veel  metalen  Kuel-bassen  3).  De  muragie  is  niet  bouen  de  twee 
voeten  dick  van  ghebacken  steen  4).  Sy  hebben  alle  schuet  weeghs 

i)  Hier  doet  zich  een  groot  typografisch  verschil  voor  tusschen  I  (evenzoo  I'  &  !>>)  en  II : 
terwijl  de  eerstgenoemde  teksten  alle  de  beschrijving  van  Bantam  inlasschen  na  de  gevan- 
genneming van  Corn.  de  Houtman  c.  s.  op  28  (en  29)  Aug.  1596,  lascht  daarentegen  II  die  — 
overigens  gelijkluidende  beschrijving  —  in  na  2  Nov.  en  vóór  6  Nov.  d.  i.  vóór  den  dag  dat 
men  wegzeilde  van  Bantam.  Bij  I,  I',  I*»,  is  de  beschrijving  dus  een  echte  „/«w<;r/i'',  bij  II 
veeleer  een  ^Slot-beschouwing" .  Zooals  men  in  III  kan  zien,  heeft  ook  Lodewycksz  het  be- 
ginsel van  een  ^Slot-beschouwing'''  gevolgd  voor  zijn  uitvoerigeninwerp  der  Capittels  19 — 37, 
en  plaatst  die  na  2  Nov.  en  vóór  3  Nov.  (ed.  19 15,  p.99 — 157);  desgelijksIV  (Vander  Does). 

Deze  beschrijving  van  Bantam  in  I  (en  II)  is  in  menig  opzicht  interessant,  waar  zij  verschil- 
lende kleine  opmerkingen  bevat,  die  niet  voorkomen  in  III  (of  IV),  en  dan  ook  later  meest 
alle  werden  opgenomen  in  den  verzamel-tekst  van  Begin  ende  Voortgangh  (1644-1646). 

2)  Noch  deze  diepte  der  2(?)  rivieren,  noch  deze  omvang  van  Bantam  is  te  vinden  in  III. 

3)  Bij  II  (E  3  v°) :  „Kiel-bassen". —  „van  metael",  d.  i.  van  brons.  Het  waren  dus  bronzen 
achterladers,  evenals  de  „steen-stucken"  der  IIoU.  schepen  ijzeren  dito's  waren.  Verg.  over 
de  laatste  III,  p.  XXXIII,  noot  9;  over  bronzen:  den  militair  Strengnaerts  in  Notulen  Bat. 
Gen.  VI  (1869), p.  76 — 81,  en  vooral  „Een  oud  vuurwapen  van  Jakatra?"  doorCohenStuart 
in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  XX  (1873),  p.  70 — 77,  met  plaat. 

4)  De  dikte  van  den  stadsmuur  staat  bij  III  (p.  105 — 106)  veelgrooter:  ruim  i  vadem  =  6 
voet.  —  „alle  schuet  weeghs"  =  telkens  op  schots-afstand  (ca.  80  a  100  M.  toenmaals). 
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hooglie  stellagien  van  masten  ende  hout  gemaeckt,  daer  zy  weer 
Beschryvin  van  docn  teghens  hare  vyanden  alse  bestormt  worden.  De  huysen 
hareTuysen  '^'^}^  ^1  van  stroo  en  riet  ghcmaect,  rustende  op  4.  houte  standaerts  i). 
ende  ker-     j^g  riicke  hebben  hare  camers  al  afgheschotcn  met  gordynen  van 

eken  oft  -"  -r-v     i  11^ 

Musken.  zyde,  ofte  van  catoenc  hjnwaet.  De  huysen  staen  al  meest  onder  Co- 
cos  boomen,  dacr  de  stadt  vol  van  gheplant  is.  Buyten  de  muragie 
staetet  rondtomme  al  vol  huysen  daer  de  vreemde  natiën  meest  -) 
woonen.  De  stadt  heeft  3.  groote  mercktcn,  daer  alle  daghen  merckt 
ghehouden  wordt,  van  d'een  merckt  tot  d'andere,  daer  vintmcn  van 
alles  te  coop,  ende  vcrsamelt  hem  in  ontallijcke  menichte  van  volck, 
vreemt  om  sien.  Inde  stadt  is  een  groote  Kerck  oft  Muske  van  hout, 
daer  Machomets  leer  in  ghcleert  wordt :  die  Edeluyden,  ende  die  iets 
van  staet  zijn,  hebben  al  haer  eyghen  Muskens  3)  binnens  huijs.  De 
stadt  is  niet  ghestraet,  ende  seer  onordenthjck  ghcbout,  ende  seer  [Di  v°] 
onreijn  van  vuyle  wateren,  daermen  al  duer  moet  loopen,  oft  over 
Bebchryvin-  varen:  want  daer  en  zijn  gheen  brugghen.  In  de  stadt  is  groote  fre- 
vmnde  na-  quentatie  van  veelderhande  vrcmde  natiën,  als  van  Malacca,  Ben- 
nen, gala, Ulalabar,  GuUiercttenvan Pcgii, Sain Malicas,  4)  Banda,  China, 
ende  veelderhande  Coninckrijcken,  die  daer  grooten  handel  dryven 
van  Peper  die  daer  rontom  Bantam  wast,  dieder  in  Augusto  ende 
September  rijp  is,  daer  comen  Noten  van  Muscaten  vandeEylanden 
van  Banda,  ende  de  Naghelen  comen  daer  vande  Molucca,  die  de 
Fortugesen  aldaer  meest  op  coopen.  Wy  hebben  daer  Note-Mus- 
caten  voor  een  blanck  5)  het  pont  ghecocht.  Van  allerley  lijftochten 
vintmcn  inde  stadt  ghenoech  te  coop,  als  Hoenders,  Herten,  Visch, 
Rijs,  veelderhande  fruyten,  als  Avanas,  Coquos,  Bonanas,  Manges, 

1)  III  (  p.  108)  zegt  duidelijker :  „ghebout  op  4. 8.  oft.  10  pileren  van  hout,  f  raey  gesneden'. 
Het  zijn  de  Soend.  tatapakan  of  „neuten",  die  hettypisch-Socndaneesche  „trap-huis"  (imak 
taiigga)  maken,  in  tegenstelling  tot  het  typisch-Javaansche  en  Balineesche  dat  plat  op  den 
naakten  grond  staat ;  zijnde  het  Soend. huis  een  rudimentaire  Indonesisclie  „paal-woning". 

2)  Sic!  Dus :  extra  m/iros  ;  evenals  de  Bantani'mers  intra  miiros.  Verg.  p.  25  noot  3. 

3)  Moskee's  (in  II :  „Musken")  ;  versta  hier  Jav.-Soend./(7«^/izr  =  bidkapel  (Mal.  jöerraw). 
III  (p.  106 — 107)  noemt  zoo'n  kleine  „yl/öi-(///t'",  en  de  „groote  Kercke"  daarentegen  „.'1/cj- 
quita'\  Plaat  4  van  I  noemt  deze  laatste  in  haar  bovenschrift:  „Haer  Kercke  oft  Moscua" 
maar  vergeet  die  O  aan  te  geven  op  de  plaat  ;  terwijl  de  analoge  plaat  in  II  deze  fout  kwan- 
suis verbetert,  door  een  O  te  plaatsen  bij  een  moskee  die  werd  gefantaseerd  rechts  vande  E, 
en  vlak  rechts  (dus  West)  van  den  riviermond  aldaar  (de  X-<z//Karangantoe).  Zie  echter  de 
juiste  plaats  van  de  groote  Moskee  op  Plaat  11  in  III  (sub  //),  en  de  plek  van  een  kleinere 
moskee  bij  de  Pepermarkt  op  Plaat  12  aldaar  ;  deze  laatste  even  buiten  bet  staketsel  (Jav. 
grogol)  om  de  groote  Pasar  van  Karangantoe. 

4)  Il  zegt  vrijwat  beter  :  y,Guzaretta  van  Pegu,  ^iait,  A/a/i/eas^'.  Lees  ten  rechte :  Guza- 
ratte,  Pegii,  enz.  De  volgorde  is  interessant:  vóórop  Maleiers;  dan  Voor-Indiërs,  Achter- 
Indiërs;  Molukkers;  en  len  slotte  Chineezen.  Verg.  in  III,  p.  110 een  geheel  andere  volgorde. 

5)  1  „blanck''  —  6  duit.  Verg,  hiervóór,  p.  16  noot  6. 
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Dorovcus,  lacca,  Pniiia,  ')  Druyvcn.  Orangien,  Limoenen,  Grana- 
ten, Concommers,  Meloenen,  Ajuijn,  Loock,  dan  broot  en  is  dacr 
niet,  dan  v.y  eeten  in  plaets  van  broot  Rijs.  Het  Ossen  vlcijs  is  daer 
het  duerste  van  allen.  Een  Os  moestmcn  daer  betalen  tot  7.  8.  9. 
stucken  van  achten.  Die  Chinen  dryven  daer  den  meesten  cndc  den 
grootsten  handel.  Zy  comen  aldaer  ontrent  inde  maent  van  Januarij,  Wannccr 
met  8,  oft  9.  groote  schepen,  brenghende  aldaer  Porseleyncn,  Zydc,  hoopman- 
Damasten,  Gout-draet,  Yscr  pannen,  ende   /rti'<?^  geit,  ghenaemt  J1Jj^pp^J^_ 
Caixos,  die  de  12.  duyscnt  een  Reael  van  achten  doet  -).  Zijn  al  bracht  wor- 
ghercghcn  200.  aen  een  snoer  daermcn  daer  alle  dinghen  mede  coopt 
ende  vercoopt,  laden  daer  weder  Peper  die  zy  na  China  voeren.  Buy- 
ten  de  stadt  hebben  zy  een  groote  plaets  3),  daer  zy  meest  woonen, 
ende  hebben  daer  beter  huysen  ende  grooter  dan  die  inde  stadt 
staen,  dan  al  mede  van  Riet,  uytghcnomcn  datsc  in  ider  huijs  een 
viercante  plaets  van  steen  ghebout  hebben,  daer  zy  haer  coopman- 
schappcn  in  verberghen  voor  brant,  ghelijck  sommighe  rijcke  inde 
Stadt  oock  hebben  4),  De  voorschreven  Chineschen  zijn  seer  cloeck 

i)  II  (E  4  r°)  zeglhtter  :  n.ij/d/ias,  Coijuüs,  Baitaiias,  A/a/i£iis,  DorjooHS,/acca,  Pru/ia". 
Wat  hier  „Pr/iHa"  heet,  moet  blijkens  III  (p.  142)  de /«<ï«;i'^«/<z«  beduiden,  „wassende  als 
de  Haegh-pruijmkens"'.  —  De  „Druyven"  waren  gewis  overgebracht  door  de  Portugeczen. 

2)  In  II:  .doen".  —  „/avas  gcW'  =  hier:  geld  voor  Java;  verg.  III,  p.  233,  Noot  36. 

3)  Versta:  bewesten  de  stad,  aen  den  linkeroever  van  den  mond  der  „Groote  Rivier"  van 
Bantam;  zie  voor  het  complex  III,  Plaat  11  bij /(onduidelijk),  Ten  A' (onduidelijk);  en 
verg.  voor  de  „stercke  pallisade"  om  dat  Chineezen-„quartier"  den  tekst  aldaar,  p.  121.  — 
Plaat  4  van  I  (èn  de  analoge,  maarjin  't  midden  toch  bijgewerkte  koperplaat  van  II)  is  geheel 
in  de  war,  door  „.V.  Dacr  die  Cinesen  woonen"  te  plaatsen  heelemaal  links  (Oost)  van  de 
stad,  in  plaats  van  heelemaal  rechts  (West;  dus  baveii  D  {—  de  Port.  woningen),  en  bij  B). 
De  Hollandsche  „logie"  (B)  was  immers  in  dien  Chineeschen  Kamp  van  Bantam  ! 

De  Bantam'mers  van  toenmaals  waren  wel  zoo  verstandig  om  alle  „Vreemde  Westerlin- 
gen" (Portugeezen,  Armeniërs,  Italianen,  Hollanders  c.  s.),  samen  met  de  „Vreemde  Noor- 
derlingen" (Chineezen  Japanners,  Koreanen  c.s.)  bijeen  te  houden  in  ccn  buitenwijk.  De  we- 
zenlijke „Indicrs"  en  goeddeels  tevens  Mohammedanen  (Guzeratten,  Malabaren,  Kling's, 
Bengaleezen,  Pegoeanen,  Siameezen(?)),  mitsgaders  de  Abessyniërs,  Arabieren,  Turken, 
Perzen,  hadden  te  zamen  hun  kamp  (óf  kampoeng's)  vlak  benoorden  de  stad-zelve  aan 
het  strand,  dus  bij  Cop  Plaat  4  van  I  (en  II) ;  en  bij  E,  /-'(èn  V)  op  Plaat  11  in  III.  Maar  waar 
woonden  dan  toch  de  Indonesiërs  van  buiten  Java  (allereerst  Maleiers  van  Sumatra  en 
Malaka;  voorts  wel  Ternatanen,  Bandaneezen,  Bandjareezen,  Boegineezen.Makasaren),  die 
meerendeels  ook  Islamieten  waren  ?  Nergens  blijkt  dat ;  maar  hoogstwaarschijnlijk  woonden 
die  orang  M'clajoe  c.s.  in  de  meest  oostelijke  strandkampoeng,  waar  èn  I  (&  II) 
en  III  rasp.  op  hun  Platen  4  en  11  verscheiden  huizen  afbeelden,  dus  in  kampoeng  Karang- 
antoc.  Oost  van  de  Groote  Pasar  van  Bantam  (Plaat  12  in  III,  ed.  1915  ;  en  zie  daar  den 
tekst  op  p.  yy  met  noot  34  en  p.  iio  met  noot  i).  Zóó  ook  wordt  toch  begrijpelijk,  hoe  juibt 
daar  op  die  plek  van  Karangantoe  allengs  de  Groote  (ochtend-)Markt  van  de  stad  Bantam 
verrees.  In  het  bijschrift  van  Plaat  4  in  I  moet  dus  wel  het  „A'.  Daar  die  Cinesen  woonen" 
ten  rechte  gelezen  worden:  „.V.  Daer  die  Malayos  woonen".  —  En  verg.  ook  p.  24  noot  2I 

4)  Dus  de  Jav.  g'f\/o/i:,''s,de  Mal. i'i;tf(/ii«^''.s,  als  baksteenen  brand- en  inbraak-kamers; 
zie  III,  p.  108  noot  16;  en  den  achtergrond  van  Plaat  13  aldaar. 
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ende y verich  volck,  die haer  gheen  arbey t  ende  moey ten  en ontsien  om 
een  stuck  gelts  te  verdienen.  Zy  maken  daer  veel  brandewijn  van  Rijs 
ende  Coquos  ^).  Dryven  grooten  handel  daer  mede,  die  welcke  die 
Jauen  inde  nacht  comen  coopen  ende  heymelijck  drincken:  want  inde 
Hoe  de  Wet  van  Machomet  verboden  is.  Die  Chinesen  leven  daer  na  haren 
aensteHen^'^  vrycn  wille.  Als  zy  daer  inde  stadt  comen  om  eenighe  jaren  te  blyven 
den  tüt  vvoonen,  so  coopen  zy  een  Wijf  ofte  twee,  so  veel  alst  haer  ghelieft,  en- 
sidentie  de  leven  daer  mede  als  man  en  vrou,  daer  nae  als  zy  weder  wech  wil- 
len  trecken,  vercoopen  zy  de  vrouwen  weder,  ende  hebben  zy  kinde- 
ren, die  nemen  zy  met  haer,  ende  trecken  weder  na  China  toe.  Sy  en 
hebben  sonderlinghe  gheen  Religie,  dan  bidden  den  Duyvcl  aen,  dat 
Wie  dat  zy  hy  haer  geen  quaet  en  doe :  want  zy  weten  te  segghen,  dat  den  Duy- 
vel  quact  van  hem  selven  is,  ende  dat  God  goet  is,  die  gheen  men- 
schen  quaet  en  doet,  daer  om  bchooren  zy  (so  zy  meenen)  God  niet 
aen  te  bidden.  Sy  en  weten  gants  van  gheen  verrijssenisse,  dan  mee- 
nen dat  die,  die  doot  is,  doot  blijft,  ende  niet  weder  opstaen  sal.  In 
haer  huijsen  hebbense  groote  gheschilderdc  Duyvels,  daer  zy  was- 
sen keersen  voor  opsteecken,  en  singhen  daer  voor,  ende  bidden  hen 
dat  hy  haer  doch  gheen  quaet  en  doe,  ende  hoe  de  Duyvels  afgryse- 
lijcker  zijn,  hoe  zyse  meer  eer  aendoen.  Dit  volck  gheneert  hen  seer 
armelijcken  in  Bantam.  Daer  is  gheen  werck  so  onreijn,  datse  haer 
ontsien  te  doen  om  geit  te  winnen,  ende  als  zy  wat  verdient  hebben, 
varense  weder  nae  China.  Sy  zijn  schier  ghelijck  Joden  inons landt  2) : 
want  zy  gaen  niet,  oft  zy  hebben  een  Balance  by  haer,  ende  alle 
dingh  is  haer  gadingh,  ende  letten  seer  op  eenighe  verdiensten.  So  [Ei  r^ 
wy  met  onse  schepen  eerst  voor  Bantam  quamen,  soo  quamen  zy 
alle  daghen  met  menichten  van  schepen  ende  stelden  daer  yder  een 
kraemken  op  van  Syde,  Naey-zyde  ende  Porseleijn,  soo  dat  ons  bo- 
venet  3)  altemet  vol  kraemkens  stont,  datmen  nau  gaen  en  conde. 

i)  Dus  arak.  Verg.  III,  p.  -j^  noot  33  en  p.  124  noot  12.  —  De  zeer  interessante  bizon- 
derheid  over  de  Moh.  Javanen,  die  heimelijk  in  den  nacht  arak  kwamen  koopen  in  den 
Chin.  kamp,  staat  niet  bij  III.  Dronkenschap  is  ouderwetsch  Maleibch-Polynesisch,  en 
kwam  ook  op  Madagascar  in  1596  veel  voor.  Verg.  de  „Herberghe(n)  oft  Croeghe(n)"  in  de 
Baai  van  Antongil,  III,  p.  41 ;  en  het  „gheneycht  totten  dronck"  daar,  p.  11  hiervóór. 

2)  Deze  interessante  vergelijking  staat  niet  in  III.  Voor  de  „Balance"  (datjing),  zie  III, 
p.  110  noot  4.  —  Diplomatiek-geestig  is,  wat  Begin  ende  Voortgangh  in  1644 — 1646  er  van 
maakte :  „De  Chinesen  ....  Werden  in  lava  voor  groote  woeckeraers  ghehouden,  even  als 
de  Joden  in  Portugael  ende  andere  Landschappen  van  Europa"  (I,  p.  75)!  Men  bedenke 
hierbij,  dat  er  in  1528  reeds  Sp.  marranos  („getemde  zwijnen"  :^crypto-Joden)  —  naar  Am- 
sterdam uitweken;  dat  er  in  1578  al  een  „Jodenstraet"  was  (deel  der  Warmoesstraat, bij  de 
Oude  Kerk),  en  dat  in  1593  de  eerste  Port.  Israëlieten  er  verschenen;  terwijl  pas  na  1654  de 
Poolsche  Joden  kwamen  (voordracht  Prof.  Brugmans  dd.  29  Mei  1916  te  Amsterdam). 

3)  Of:  boevenet ;  d.  i.  kampanje.  Verg.  III,  p.  170  noot  12, 


Blz.  36. 


Plaat  s- 

Links : 
Een  Javaensche  vrouwe  inde  stadt  Bantam,  soo  ry  naerdemerct 
gaet  om  Rijs  te  coopen,  ende  draghen  dat  al  boven  de  hant,  twelck  ons 
seer  vreemde  maniere  dochte  te  zijn '). 

Middenin: 
Een  Javaensche  man  met  zijn  doeck  om  zijn  lijf,  seer  stout  op  zynen 
Cineschen  Poingiaert  met  vlammen ');  zijn  een  bedriechelijck  volck, 
die  haer  woordt  houden  als  een  hont  zijn  echt-). 

JiecAts: 
Een  uyt  China  die  te  Bantam  met  Porseleyn  te  coop  comt ;  brenghen 
ander  waren  meer,  als  Zyde  seer  schoon  bereijt  van  alle  coleuren ;  is 
een  seer  cloeck  neerstich  volck;  zy  gaen  aldaer  ghecleet  ghelijck  de 
Joden  by  ons  doen*);  zy  bidden  den  duyvel  aen,  en  ghelooven  gheen 
verryssenisse,  zy  weten  wel  van  eenen  Godt  ^), 


i)     Het  Jav.  s^ngga  =  „dragen  op  de  vlakke  hand",  is  hier  bedoeld. 

2)  D.  i.  met  golvingen,  of  bochten  (Jav.-Mal.  loek,  ^Ioeé).De  ouderwetsche  krissen  — 
niet  „Cinesche",  maar  Javaansche  —  met  recht  lemmer  blijken  op  Java  in  1596  reeds 
ver  in  de  minderheid  te  zijn  geweest.  De  figuur  is  gevolgd  naar  den  „  Yauva"  op  Plaat  2 
in  Linschoten's  Itinerario  (1596,  fol.  24). 

3)  RauYif  maar  duidelijk  en  kenmerkend  HoUandsch  I 

4)  Als  getuigenis  voor  Holland  in  1597  zou  dit  belangwekkend  kunnen  zijn, ...  in- 
dien niet  het  bijschrift  misverstand  ware.  Bedoeld  is  wat  I  op  p.  26  schreef:  „Sy  zijn 
schier  ghelijck  Joden  in  ons  landt",  en  wat  daar  verder  volgt;  ook  zie  men  de  daar  toe- 
gevoegde noot  2  over  gedoopte  —  Ned.  Israëlieten  noemen  dat  „gesprenkelde"  — 
Spaansche  Joden(Marranos)  sinds  1528  naar  Amsterdam  uitgeweken,  en  vooral  sedert 
IS93  Port-  (Sefardische)  Joden. 

5)  De  voorstelling  op  de  Plaat  is  dwaas;  dit  is  geen  Chin.  leurder  of  marskramer 
(Jav.  klontong),  maar  een  Chin.  fantasie-vrouw,  door  den  graveur  in  hoofdzaak  gevolgd 
naar  Plaat  3  bij  Linschoten  als  hoven  (fol.  32—33,  n'.  i,  links). 


Bh.  36  {^). 


Plaat  6. 

Links : 
Een  wilt  mensche  op  een  Eylandt,  gheleghen  recht  voor  de  strate  van 
Sunda  Calapa,  gaen  gants  naeckt  sonder  yet  voor  de  schamelheyt  te 
hebben ;  zy  waren  root  van  verwe ;  wy  conden  gheen  vriendtschap  van 
haer  verwerven  dat  wy  opt  landt  mochten  comen,  nochtans  is  dit  landt 
voor  desen  ontdeckt '). 

Middenin : 

Een  man  inde  stadt  Bantam,  so  zy  vande  merct  comen;  haer  clee- 

dinge  is  eenen  doeck  van  Cottoen  )  oft  van  Syde  om  haer  lyf ;  zijn  stout 

op  haren  Pongiaert,  gheheeten  Krees  %  daer  zy  groote  hooghmoet  op 

draghen ;  een  seer  hoverdigh  volck,  hebbende  de  Wet  van  Machomet  ^). 

Rechts: 
Een  vrouwe  op  Java  meer  geacht  als  ander  ghemeene  vrouwen  % 


i)  D.  i.  dus  een  naaktlooper  van  't  eiland  Engano,  Mal.  Poelau  Tëlandjang,  van 
5 — 6 Juni  1596  verkend;  zie  I,  p.  13  —14. 

2)  Ook  Kiliacn,  y  ed  1599,  heeft  den  vorm  „kottoen";  niet  „kattoen"of  „catoen", 
zooals  Plaat  i  in  haar  bijschrift  heeft. 

3)  In  den  tekst,  p.  27 :  Cris.  En  zie  wat  daar  volgt. 

4)  De  figuur  is  gevarieerd  op  die  van  Plaat  5,  middenin. 

5)  Deze  figuur  is  in  hoofdzaak  weer  ontleend  aan  de  vrouwelijks  „Yauva"  op  Plaat 
2  in  Linschoten's  Itinerario  (1596,  fol.  24);  verg.  vorige  Plaat.  Wegens  de  kortheid  van 
dit  bijschrift,  is  hier  op  't  origineel  een  dubbel  zoo  groot  Gothisch  lettertype  gebruikt. 


Bh.  26  (3). 


Plaat  7. 

Schepen  ende  Schuyten  van  Java  die  seer  snel  seylen,  also  dat  wy 
haer  met  een  coelte  niet  conden  afterhalen ;  haer  twee  Riemen  after  is 
haer  stuer,  haer  seylen  die  rollen  zy  op  ghelijckmen  een  Caerte  op  een 
stock  rolt;  dan  hebben  veelderley  schepen,  oock  die  veel  last  conuen 
draghen  ^). 


i)    Het  bijschrift  is  natuurlijk  defect ;  de  letters  A,  B  en  C  van  de  Plaat  blijven  on- 
verklaard. In  het  Journaal  van  1598  heeft  de  uitgever  Laughenes  dit  laten  verbeteren 
zie  Plaat  13  hierna  (p.  144,  2°).  Uit  het  bijschrift  blijkt  wel,  dat  de  Hollanders  hun  zee- 
kaarten op  rollen  bewaarden. 

De  2  riemen  achteruit  voor  roer  dienden  op  Java  alleen  bij  grootere  schepen  zooals 
de  Jonk,  met  C  gemerkt ;  thans  zijn  ze  bij  Boegineesch-Makasaarsche  zeeschepen  nog 
algemeen. 

Bij  vergelijking  met  Plaat  28  bij  Lodewycksz,  ed.  I9i5,ziet  men  hoe  sterk  de  Amster- 
damsche  graveur  bij  deze  laatste  plaat  gebruik  heeft  gemaakt  van  de  voorbeelden  die 
hij  had  in  Langhenes'  uitgaven  van  Verhael  en  Journael;  3  van  zijn  scheeps- 
typen  (de  vlerkprauw,  de  Jav.  jonk,  en  de  prahoe  majang)  zijn  onmiddellijk  ontleend; 
het  vierde,  de  Chineesche  „Somma",  met  haar  geribde  rieten  zeilen,  de  Chin.  tsoen  of 
chwan,  bij  Lodewycksz  toegevoegd,  is  in  groote  hoofdzaak  gevolgd  naar  de  Plaat  in 
Linschoten's  Itinerario  (1596,  fol.  32 — 33,  n°.  3). 

{TiELK,  toen  hij  in  1867  in  zijne  Mémoirebibliographique, 
p.  116 — 117,  het  F>r/ia«/ beschreef,  heeft  flffstf  Plaat  niet  ge- 
kend. In  het  exemplaar  dat  hem  ter  beschikking  stond,  had 
een  boekenknoeier  de  (wat  afbeelding  betreft,  geheel  ana- 
loge) Plaat  7  van  het  Journael mgt^Xski,  die  een  totaal  ander 
bovenschrift  draagt.  Zie  Plaat  13  hierachter,  met  noot  i.) 
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Conditie,  ghewoonte,  maniere  van  gaen,  staen, 

cleeding"he,   Iiuijs-houdinghe,  krijgh-voercn,  inanlijckheyt 

der  lavanen  in  Baniaiii. 

De  Javanen  endc  inwoonders  van  13antam  zijn  hovacrdich  ende  Beschryvin- 
obstinact,  hebbende  een  scer  hovacrdighen  gang:  hebben  het  Ma- van Ban- 
hometische  gheloof,   datse  over  35.  jaren  eerst  ghekreghcn  heb- *^'^*^^°'^° 
ben'):  dan  daer  zijn  noch  veel  Heydenen  die  niet  Moors gheworden 
zijn.  Het  is  een  seer  leughenachtich  ende  diefachtich  volck :  gants  niet 
te  gelooven.  Haer  cleeding  is,  so  wel  arme  als  rijcke,  een  Catoenen 
doeck,  de  sommighe  van  Syde  om  't  lijf,  ende  die  met  een  gordel 
toeghebonden  om  den  middel,  het  boven  lijf  ende  van  de  knien  on- 
derwaerts  is  naeckt,  de  meeste  loopcn  bloots  hoofts,  dan  de  groot- 
ste aenhangers  vande  Mooren,  hebben  een  wronghe  ofte  Thulbant 
om  't  hooft,  ende  sommighe  een  cleijn  Mutsken.  ^)  Zij  hebben  haer 
Leeracrs  van  MccJia  uyt  Ambten.  Zy  zijn  geelachtich  van  verwe.  3)  Watgeweer 

zv  incest 

Haer  gheweer  is  een  Poignaert,  die  zij  Cris  noemen,  ghemerck  4) :  gebruy- 
is  ghemaeckt  met  vlammen,  het  hantvat  is  een  duy vel  uyt  hout  oft  ^  '^"' 
been  ghesncden,  5)  ende  die  scheden  zijn  van  hout  daer  zy  grooten 

i)  Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,p.68(z)  heeft  hier  uit  onbekende  bron:  „wclcke  wet, 
men  bCght,  datse  maer  eerst  over  50.  oft  60.  jaer  hebben  aen-genomen."  - 

a)  Sic!  Zéér  duidelijk  wordt  hier  uitgesproken  het  verschil  tusschen  de  „gewone" Ja- 
vanen (en  Soendaneezen)  die  blootshoofds  gingen,  en  de  „rechtgeloovige"  (en  aanzienlijke) 
die  den  Ferzisch-Arabischen  tulband  (met  kopjak)  hadden  aangenomen ;  terwijl  er  nog  een 
derde,  kleinere  kategorie  van  Javanen  was,  die  een  mutsje  droeg;  wellicht  een  kalotje,  zoo- 
als  UI  (ed.iQijjop  zijn  Plaat  13  er  één  (een  Djaksa})  afbeeldt.  Dat  zoo'n  glad  kapje  een  on- 
derscheidings-teeken  was,  schijnt  zeker.  Of  wordt  hier  door  I  (en  II)  soms  de  (Turksche)  ƒ<;; 
^^  de  enkele  Jav.  kopjah,  k'éloe  (Soend.  kopcjah,  k'ctoe  ;  Mal.  songkok)  bedoeld  ? 

3)  Geen  „bruine  broeders"  dus,  maar  inlanders  van  zgn.  koclit  langsép  („ivoorgelc 
huid").  Dit  getuigenis,  ontbrekende  bij  III,  zou  zeer  belangrijk  zijn  als  aanduiding  dat  te 
Bantam  de  lichtere  huidskleur  der  Soendaneezen  in  1596  nog  verre  de  overhand  had  op  de 
bepaald  donkerder,  inderdaad  „bruine"  huidskleur  der  eigenlijke  Javanen,  indien  niet  IV, 
die  eerst  de  inlanders  van  Engano  had  beschreven  als  „geelachtich  van  vel",  daarna  de 
„eylanders  [van]  Java,  als  oock  der  stadt  Bantam"  beschreef  als  „bruyn  van  veil",  dus  wel 
degelijk  als  „bruine  broeders" ;  daarbij  dus  echter  de  Javanen  in  't  algemeen  beschrijvend* 
De  veel  lichtere  huidskleur  der  Soendaneezen,  met  die  van  Javanen  vergeleken,  is  totheden 
ten  dage  treffend  verschillend ;  in  hoofdzaak  tengevolge  van  hun  geringer  vermenging  sinds 
oudsher  met  (donker-gekleurde)  Voor-Indiërs,  vooral  Tamil's. 

4)  Bij  II  (E  4  v°)  juister :  „gemerct :"  =  èns  „versta :". 

5)  Dit  belangrijk  getuigenis  in  I  (en  II)  omtrent  de  kris-hcften  (Jav.  öf-t//-.;«,  Soend. 
perak)  in  1596  te  Bantam,  ontbreekt  bij  III  en  IV.  Maar  het  bewijst  dat,  ondanks  alle  Islanii- 
seering,  deze  kris-handvatten  nog  volop  hun  Ilindoejavaansche  afkomst  verrieden,  ge- 
sneden als  zij  waren  in  den  vorm  van  een  „duy vel",  d.i.  Jav.-Mal.  boeta,  raksasa;  geheel  en 
al  gelijk  de  Balineesche  krisheften  van  thans.  Het  oudste  „rechtzinnig-Moh."  krisheft,  van 
den  vorm  toetiggak  sémi,  toegeschreven  aan  den  Jav.-Moh.  apostel  (wa/2)Soenan  Bonang 
(d  i.  even  beN'.O.Lasciii),  en  uitgevonden  in  ca.  1520, had  dus  nog  geen  voortgang  gevonden 
iu  1396  naar  Bantam,  tenzij  sporadisch ;  zie  over  dezen  vorm  nader  Rouffacr  &  JuynboU,  De 
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moet  op  draghen,  endc  twert  voor  groote  schande  ghereeckent,  die 
sulck  gheen  op  zijn  lijf  heeft,  so  wel  ionck,  out,  arm  ofte  rijck,  ende 
iongers  van  5.  ofte  6.  jaren,  ende  als  zy  ten  oorlogh  gaen,  hebben  zy 
oock  rondassen,  ende  een  deel  langhe  spietsen,  dan  meest  al  met 
suickcn  Poignacrden.  Sy  en  ghebruijcken  gants  geen  gheschutnoch 
roers,  als  zy  voor  haer  vyanden  trecken.  Om  een  cleyne  oorsaeck  sal 
den  eenen  Coningh  teghen  den  anderen  krijgh  aen  nemen.  Soo  wy 
Wat  con-    eerst  voor  Baiila/n  quamen,  presenteerden  den  Governeur,  ende 
l(K:h\en  met  ^^^  gantscheo  raet,  een  contrackt  met  ons  te  maecken,  van  een  seec- 
ons  te  ma-    j^gj.  quantiteyt  Peper  te  leveren,  midts  dat  wy  souden  met  ons  sche- 
pen met  haer  varen  nacr  Paliinbam,  ende  helpen  haer  den  doot  van 
haren  Coninck  op  haren  vyandt  wreken :  1)  want  so  zy  seyden, 
mocht  met  onse  schepen  op  een  boochschoot  na  byde  stadt  comen, 
ende  de  stadt  is  maer  van  hout  ghemaeckt  ende  omtuijnt,  so  dat 
wyse  inderhaest  souden  plat  gheschoten  hebben.  Zy  presenteerden 
ons  sommighe  van  haer  oversten  tot  een  onderpant  in  onse  schepen 
te  gheven,  ende  haer  macht  souden  met  Fusten  varen,  die  de  landt- 
tocht  souden  doen,  ende  wy  souden  niet  doen  dan  uyt  de  schepen 
schieten,  dan  onse  Overheyt  wilden  sulcks  niet  accepteren,  merc- 
kende  ~)  haer  beclach  dat  wij  weynich  volcks  hadden. 
Nemen  soo      De  Javanen  nemen  so  veel  vrouwen  alst  haer  belieft,  ende  als  zy 
w^e^n  alst"     wetcn  te  onderhouden,  dan  die  gemeene  man  heefter  maer  een,  ende 
haer  belieft.  gQj^j-j^jghg  twcc  glictroude  vrouwen :  ende  10.  20.  ja  sommighe  30. 
by-wyven.  Om  een  cleyne  oorsaeck  sullen  zy  een  ghetroude  vrou  de 
vader  weder  thuijs  seynden,  als  zyse  een  dagh  5.  ofte  6.  ghehadt 
hebben,  ende  segghen  datse  haer  niet  en  dient,  ende  daer  mede  ist 
huwelick  af,  als  zy  den  lust  daer  van  hebben. 

Manieren,  ghewoonten,  huyshoudinghe,  vruech-     [eiv"] 

den,  spelen,  reynkheyt  vande  Vroinuen  in  Bantam. 
cionditien        De  Vrouwen  van  staet  werden  seer  nau  bewaert  van  besnedenen, 
ren  der^""^  die  de  rijcke  al  veel  hebben  3),  ende  andere  knechten  ofte  vrienden. 
Vrouwen,    j^e  haer  eyghen  sonen  en  moghen  int  logement  der  vrouwen  niet 

Batik-kunst  in  Ned.-Indië,  1914,  p.  527,  en  Plaat  84.  —  Het  „ghemaeckt  met  vlammen"  ;;= 
„met  gevlamde  ysers"  bij  III  (p.  117)  =  gegolfde  krislemmelten,  is  in  zijn  historische  betee- 
kenis  reeds  nader  verklaard  in  III,  Plaat  15,  noot  3. 

1)  Verg.  hiervóór  p.  17;  en  zie  III,  p.  72 — 75.  —  In  plaats  van  „noch  roers",  heeft  III  op 
Plaat  IS :  „luttel  Roers" ;  doch  zie  daar  ook  p.  118.  Zelfs  II»  geeft:  „Roer''  =  Mal.  bcdil. 

2)  In  II  (E  4  v°)  juister:  „niaeckende". 

3)  Ook  dit  getuigenis  omtrent  gssnedenen  (Jav.  wong  këdi,  Mal.  kcdi)  in  I  en  II,  ontbreekt 
bij  III  (en  IV)  Toch  behoeft  het  niet  gewantrouwd  te  worden,  daar  de  Chin.-Turksch-Per- 
zische  invloed  in  1596  te  Bantam  groot  was. 
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comen.  De  Vrouwen  leggen  een  gantschen  nacht  en  knauwen  Bet- 
tele,  ende  hebben  eenSlavinne  die  haerghestadichophaerhjfcraut, 
dit  zijn  de  ghetroude  Vrouwen,  dan  de  bywyven  zijn  als  staet  Joffers 
vande  ghetroude,  om  als  zy  uyt  gaen  haren  staet  te  vermeerderen, 
ende  die  den  meesten  staet  heeft,  is  de  grootste,  de  bywyven  cr\'- 
ghen  selden  kinderen,  want  de  ghetroude  vergeven  de  vrucht  der 
bywyven  y),  de  bywyven  werden  al  ghecocht  ende  vercocht.  Inde 
cleedinghe  canmen  armen  ende  rijcken  qualijcken  onderkennen : 
want  zy  loopen  al  met  een  Cattoenen  ofte  Zyden  doeck  omt  lijf  tot 
bouen  de  borsten,  ende  om  den  middel  toeghebonden  met  eenen 
anderen  doeck  ~),  ende  voorts  bloots  voets,  hebbende  niet  opt  hooft, 
dan  't  hayr  recht  opt  hooft  toe  gebonden  met  een  knoop  3),  dan  als 
zy  op  eenighe  hooghtijt  gaen,  hebbense  een  croon  van  Gout,  ende 
sommighe  van  recht  clater  gout  omt  hooft  4),  ende  aende  armen 
ringhen  van  Gout,  ende  sommighe  van  Silver  elck  nae  zijn  staet. 
Sy  zijn  puntich  over  haer  lijf,  want  zy  wassen  haer  5.  ofte  6,  reysen 
op  een  dach.  Sy  sullen  niet  eens  haer  ghevoech  ofte  water  maecken, 
ofte  eenighe  ghemeenschap  met  haer  mans  hebben,  oftzy  sullen  ter- 
stont  totten  hals  toe  int  water  loopen  ende  wasschen  haer,  daerom- 
me  is  het  water  dat  door  Bantam  loopt  seer  onghesont,  want  het 
loopt  al  in  datter  is,  soo  wel  pockighe  5)  als  andere,  waer  door  wy 
een  deel  volcks  verloren  hebben,  die  sulck  water  droncken :  de  vrou- 
wen zijn  seer  luy,  wantse  weten  den  gantschen  dach  niet  te  doen  dan 
te  leggen,  de  arme  Slaven  moeten  al  het  werck  doen,  ende  de  mans 
sitten  den  heelen  dagh  op  een  matken,  en  knauwen  J^ettele,  ende 


i)  Hetzelfde  onzin- verhaal,  behalve  bij  II,  ook  bij  III  (p.  115).  Niet  bij  IV. 

2)  Dus  de  Jav.  këmbcn  (borstdoek)  -f  tapih  (lendendoek ;  c.  q.  saroevg).  De  zeer  duidelijke 
bewoording  in  I  en  II  is  niet  nlleen  gewichtig,  omdat  ze  bij  III  niet  voorkomt,  en  bij  IV  (on- 
der verwijzing  naar  de  dracht  van  vrouwen  in  de  Lanipoeng-baai)  slechts  onduidelijk  ; 
maar  omd;it  ze  de  foutieve  voorstelling  op  Plaat  5  en  6  van  I  (en  II)  verbetert,  evenals  die  op 
Plaat  16, 18,  IQ  en  25  van  III  (ed.  1915).  Daar  worden  toch  Jav.  vrouwen  voorgesteld  óf  met 
een  band  boven  de  borsten,  6f  —  de  meer  deftige  —  met  een  gesloten  bovenbaadje  ( J  ,1  v.  hadjoe 
kocroeng).  Beide  is  onjuist;  de  Soendaneesch-Jav.  vrouwen  te  Bantam  in  1596  gingen  of 
met  geheel  bloot  bovenlijf  en  alléén  dus  in  tapih  (c.  q.  saroeng)  zooals  de  gewone  inlandsche 
vrouwen  in  de  Preanger  (tot  ca.  1880),  op  Bali  (tot  ca.  1912  !),  op  Soemba  enz. ;  óf  de  meer 
deftige  gingen  in  k'émb'iii  +  tapih  (c.q.  saroe//g)  zooals  thans  nog  de  echt-Vorstenlandsche 
vrouwendracht  is.  Opmerking  verdient,  dat  op  de  uitslaande  Plaat  12  van  III  dit  laatste  kos- 
tuum', zeer  wel  te  herkennen  valt,  met  name  bij  A  van  de  „groote  merckt  tot  Bantam"  daar. 

3)  De  Jav.  ko/z/U  of  „haarwrong"'.  De  „knoop"  is  die  van  't  eigen  haar  ;  op  de  Platen  van 
1  (en  II)  zeer  onvoldoende  voorgesteld,  maar  vrij  behoorlijk  op  die  van  III  (Plaat  18 — 19). 

4)  Ook  thans  nog  bij  een  Jav.  huwelijk.  De  interessante  bizonderheid  staat  niet  bij  III 
(p.  115),  hoewel  Lodewycksz  daar  een  Jav.  bruiloft  vrij  uitvoerig  beschrijft. 

5)  Versta:  Spaens-pockighe  --  syphilitische.  Verg.  III,  p.  iii  noot  9;  maar  ook  p.  85, 
noot  24  slot. 
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hebben  lo.  oft  20.  vrouwen  om  haer,  ende  als  zy  haer  water  maec- 
ken,  isser  terstont  een  vande  vrouwen  die  haer  'tghemacht  wassen, 
ende  spelen  daer  den  gantschen  dagh  door  matte  Wyven,  hebbende 
te  met  haer  slavinnen  die  op  instrumenten  spelen,  by  na  op  sulcken 
maniere  als  de  Hackeborden  by  ons  zijn  ^),  ende  hebben  oock  groote 
beckens  daer  zy  op  doppen  ~),  ende  weten  so  een  groote  melodye  te 
maken  daer  de  vrouwen  na  dansen  :  niet  datse  seer  springhen,  dan  al 
om  drayen  met  het  lijf,  schouderen  ende  armen  :  desedanseryeghe- 
bruijcken  zy  al  des  nachts,  so  datter  snachts  een  groot  gheraes  is  van 
Beckens  ende  Instrumenten,  ende  de  man  sit  en  siet  het  aen,  ende 
een  jeghelijck  vande  vrouwe  doet  haer  best  om  inde  gratie  vanden 
man  te  staen,  ende  een  beurt  te  krygen  3), 

Die  Edelluyden,  Borghers  ende  Coopluyden  hebben  haer  hoven 
ende  landen  buyten  die  stadt  daer  zy  haer  slauen  toe  hebben  die  't 
Op  wat  ma- al  bearbeydcn,  ende  brengen  haer  Heeren  allerley  vruchten,  Rijs 
peTaihler*  ende  Hoenderen  inde  stadt,  ende  oock  den  Peper  die  daer  wast,  op- 
*''^*-  dimmende  b)'  ander  boomen,  als  met  ons  de  Hoppe  doet,  4)  ende 

wast  in  bosschen,  lanckwerpich,  ghelijck  Druyven,  datter  wel  200. 
corelkens  aen  een  bussel  sitten,  ende  is  eerst  groen,  daer  na  int  dra- 
ghen  wortet  swart,  ende  wast  daer  in  grooter  menichte,  so  dat  wy 
daer  het  rechte  Peperlandt  ghevonden  hebben :  want  so  wy  daer 
quamen,  seyden  zy  tegens  ons  A  qni ai  tayita  Pimiefita  co7note7'7'aS), 
Dat  is,  hier  is  so  veel  Peper  als  aerde :  so  bevonden  wijt  oock,  ende  zijn 
van  daer  ghescheyden  door  ons  versuymenisse,  onsen  last  van  Peper 
niet  hebbende,  wy  wachten  naer  nieu  goet,  daer  en  tusschen  ginghen 
de  brieven  vande  Portugesen  over  ende  weder  over,  zy  deden  haer  1  ^  3  r° 
best  om  den  handel  ons  te  beletten.  Wy  conden  metten  eersten  ^) 
ghenoch  ghecocht  hebben,  daer  was  ghenoech  te  coopen  ende  te 
manghelen :  Wy  hadden  oock  geit  ende  coopmanschap  genoech 

i)  De  Jav.  gambang,  thans  nog  in  Jansz'  |av.-Nederl.  Wdb.  (i"*  druk  1876,  2»  dr.  1913) 
met  „hakkebord"  vertaald.  Zie  de  vrij  onzuivere  afbeelding  op  Plaat  25  in  III  (ed.  191 5). 

2)  \it.'\^\.go7ig's.  Zie  Plaat  24  in  III. 

3)  In  II  (G  I  r°)  minder  duidelijk:  „te  staen,  een  beurt  te  crijghen". 

4)  Dezelfde  vergelijking,  behalve  bij  II,  ook  bij  III  (p.  69).  Maar  Lodewycksz  beschrijft 
daar  de  vruchtjes  juister  als  „groeyet  met  rancxkens,  als  de  Geneverbesien  doen". 

5)  Bargoenscli,  dat  nader  staat  tot  Spaansch  („Aqui  hay  tanta  pimienta  como  tierra"), 
dan  tot  Portugeesch  („Aqui  ha  tanta  pimenta  como  terra") ;  conform  het  algemeen  ver- 
schijnsel bij  de  Nederlanders  op  deze  vloot  en  in  dezen  tijd,  dat  menigeen  Spaansch  kende, 
doch  slechts  weinigen  Portugeesch. 

6)  In  't  begin ;  terstond.  —  Merkwaardig  is  de  vrijmoedige  erkenning  van  eigen  fout  in 
deze  zinsneden.  Men  had  het  onderste  willen  hebben  uit  de  (Peper)-kan  ;  verg.  III,  p.  94, 
noot  13  (middenin).  En  die  „men"  waren  vooral  de  2  Commiezen  Cornelis  de  Houtman  en 
Reynier  Verhel ;  samen  met  den  Ondercommies  Jan  Jansz.  Kaerel  (den  Jonge). 


Èls.  30. 
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Plaat  8. 

Links  tot  en  met  Middenin : 
AldusdanigheChinenin  hare  cleedinghe  hebbe  ick')  buy ten  Bantam 
sien  gaen  op  de  Merckt  oft  borse,  welcke  handelen  met  veelderley  wa- 
ren uyt  China,  als  Moscheliaet -),  Civet,  Amber,  Quicksilver,  Loot, 
Coper,  Zyde  van  allen  soorten  in  groote  menichte,  Porceleynen  met 
schepen  vol,  Was,  Pongiaerden  ende  ander  gheweer  ).  Zy  dienen  den 
Duyvel,  die  zij  schilderen  in  de  een  handt  een  half  Maen,  in  d'ander 
handt  een  Pongiaert,  daer  mede  dreygende^). 

Rechts: 
Een  Chinesche  Vrouwe,  die  welcke  van  macht  zijnde  gedragen  wordt 
in  een  stoel,  omhanghen  metgordynen;  cleyne  voeten  isby  haer  groote 
eer,  daerom  ionck  zijnde  altoos  ghewolt  zijn  ^). 


i)  Dit  „ick"  is  zeer  interessant,  maar  blijft  helaas  een  raadsel.  Hij  heeft  blijkbaar 
7ntt  behoord  tot  de  Adelborsten  die  in  den  Chineeschen  kamp  de  HoU.  waren  verkoch- 
ten van  14  Juli — 28  Aug.  '96. 

2)  ■=  muskus.  Kiliaen,  3^  ed.  1599,  heeft  èn  „musck"  èn  ,.musckeliaet". 

3)  Op  porselein  valt  weer  een  bizondere  nadruk  ;  verg.  sub  letter  /van  Plaat  4.  — 
Onder  het  „ander  gheweer"  door  Chin.  schepen  naar  Java  meegebracht,  lal  allicht 
Japansch  wapentuig  zijn  geweest.  Over  de  „Pongiaerts"  verg.  Plaat  5,  noot  2. 

4)  Deze  Chin.  „Duyvel"  kan  naar  de  beschrijving  niet  worden  thuisgebracht ;  de 
ponjaard  is  een  gewoon  Chin.  symbool  als  spookverdrijver  (pers.  medcd.  van  Lector 
J.  J.  L.  DUYVENDAK  te  Leiden). 

5)  „ghewolt"  =  omwoeld.  —  Voor  de  3  figuren  van  deze  Plaat  heeft  de  kopergra- 
veur zich  vergenoegd  met  tot  voorbeelden  te  nemen  de  drie  op  de  Plaat  in  Linschoten's 
Itinerario  (1596,  fol.  32— 33,n°.  i);  zelfs  den  achtergrond  copieerde hij. 
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daer  toe,  seer  lichtelijck  souden  wy  300.  oft  400.  last  connen  kry- 
ghen  hebben,  alsoo  ons  van  sommighe  wel  ghewaerschout  worden  ^), 
dat  wy  terstont  souden  coopen,  door  dat  de  Portugesen  practiseer- 
den  ende  sochten  ons  alle  beletsel  te  doen  dat  zy  conden  oft  moch- 
ten, als  na  ghebleken  is:  daerom  die  altoos  meent  vroech  ghenoch 
te  comen,  conit  dickwils  te  laet,  wy  haddent  niet  soo  goet  ghewaent 
als  wijt  daer  vonden. 

Den  29.  Augusti  inder  nacht  isser  een  brief  ghecomen  van  ons  inhout  des 
volck  inde  stadt,  die  so  goet  als  ghevangen  waren,  dat  wy  den  Tol- een^^ye^" 
lock  souden  laten  gaen,  anders  condet  lichtelijck  comen  datzy  lyve-  gj|^^^"- 
loos  souden  zijn,  ende  de  verbitteringe  op  haerluyden  mocht  vallen. 
Desen  Tolck  was  ghecomen  met  de  9.  Slauen  den  selfden  dagh. 

Den  30.  dito  hebben  w>'  den  Tollick  met  die  wy  voor  Javanen  by  Tydinghe 
ons  hadden  vry  ende  liber  laten  gaen,  ende  naer  de  stadt  ghesonden,  los'soiuLn 
midts  dat  hy  beloofde  zijn  beste  te  doen,  dat  ons  mannen  uy  ter  stadt  g^eiaten 

■^  J  '  J  worden. 

te  schepe  mocht  comen.  Teghen  den  avont  quam  daer  wederom 
t)'dinghe  van  ons  volck  met  4.  boodts-ghesellen  dat  zy  doen  beter 
moet  hadden,  segghende  te  scheep  te  comen,  als  twee  Joncken  wech 
waren,  die  naer  Malacca  wilden,  ende  met  Naghelen  en  ander  din- 
ghen gheladen  waren. 

Den  eersten  September  2),  oock  den  2.  3.  4.  isser  al  schry  ven  over 

1)  Vooral  door  den  Sjahbandar,  den  Patin,  en  den  Port.  piloot  en  halfbloed  Pedro  de 
Tayde.  Zie  hiervóór  p.  iq,  dd.  3(?)  Juli;  p.2r,dd.25  Juli;  p.  21,  +  26Juli(en  verg.  III,  p.  86-87). 

2)  II  (D4  v'-Ei  r")  zegt  hier  uitvoeriger:  ,,Den  29.  dito[scil.^//^7/jr///jr],sandt 

de  Gouverneur  zijn  Tolck  met  negen  Slaven,  ende  een  Adelborst  van 
ons  \'olck  aende  schepen,  ende  liet  ons  seggen  dat  hy  ons  volck  daer 
hielde,  door  de  groote  drej'gementen  die  sy  hem  ghedaen  hadden, 
ende  en  begeerdese  niet  langher  te  houden,  dan  tot  twee  schepen 
die  daer  laghen  en  laden  Naghelen,  vertrocken  waren  na  Malacca, 
want  hy  sorghde  [=  was  bezorgd]  dat  W)'  die  nemen  souden,  ont- 
boot [=  meldde]  hy  ons,  dan  ons  volck  hem  niet  gheloovende,  na- 
men den  Tolck  oock  by  den  cop,  ende  hielden  hem,  ende  sonden  een 
van  zijn  Slaven  na  lant,  om  de  tijdinghe  te  brenghen,  dat  sy  ons 
volck  weder  souden  seynden,  of  wy  souden  den  Tolck  mede  nemen. 
Inder  nacht  hebben  ons  volck  die  aen  lant  waren,  ons  eenen  brief 
ghesonden,  ende  gheschreven  dat  wy  het  volck  weder  aen  lant  .sou- 
den senden,  of  sy  waren  ghenoechsaem  lijveloos, 

Den  30.  dito,  smorghens  hebben  wy  den  Tolck  met  de  ander  Java- 
nen weder  nae  de  Stadt  laten  varen,  midts  dat  hy  beloofde  zijn  beste 
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ende  weder  over  gheweest,  ons  schepen  aenden  Governeur,  ende 
den  Governeur  aende  schepen,  oock  ons  volck  (die  9,  sterck  aan 
landt  waren,  de  beste  vanden  onsen  ^),  met  ende  bij  haer  hebbende 
wel  voor  6,  oft  7000.  gul.  aen  coopmanschap)  daer  wy  oock  daghe- 
lijcks,  zy  aen  ons,  ende  wy  aen  haer  schreuen. 


te  doen,  dat  ons  volck  mocht  los  comen.  Teghen  den  avont  is  ons  Bock 
weder  van  landt  gecomen  met  vier  man,  alle  vier  Bootsghesellen,  ende 
die  aen  lant  waren,  ontboden  ons  dat  daer  weynich  swaricheyt  was, 
ende  dat  sy  maer  ghehouden  worden,  tot  de  Joncken  wech  waren, 
ende  dat  sy  haer  vryheyt  noch  aen  lant  hadden,  ginghen  waert  haer 
gheliefde,  ende  hoopten  haest  los  te  comen,  dan  wy  inde  schepen 
hadden  daer  weynich  moets  toe. 

September. 

Den  I.  September  is  weder  een  vande  vier  man,  die  van  lantghe- 
comen  was,  na  lant  ghesonden,  ende  gheschreven  dat  sy  haer  best 
souden  doen  om  los  te  comen,  want  wy  daer  niet  langer  leggen  con- 
den,  overmits  wy  geen  water  meer  inde  schepen  hadden.  Sooisdees 
man  ooc  aen  lant  gehouden,  dat  ons  een  seer  quaet  vermoeden  dede 
hebben. 

Den  2.  3.  4.  zijn  al  brieven  over  ende  weer  over ghegaen,  Ons  volc 
van  lant  gaven  ons  al  goeden  moet,  dat  sy  hoopten  haest  los  te  co- 
men, dan  wy  en  gheloofdens  niet  veel.  Ons  volck  schreef  oock  uyte 
Schepen  aenden  Gouverneur  dat  hy  ons  volck  soude  seynden,  of  wy 
souden  ons  schade  sien  na  te  comen,  dan  daer  en  quam  geen  volc, 
daer  was  negen  man  van  de  onsen  aen  lant,  ^)  ende  ontrent  voor  6. 
oft  7000.  guldens  aen  coopmanschappen  ende  schuit. 

Den  5.  alsoo  wy  saghen  dat  wy  gheen  volck  van  lant  en  cregen, 
ende  dat  het  maer  geckery  en  was,  so  zijn  wy  den  5.  dito  aende  stadt 
gheseylt  met  al  de  4.  schepen  tot  tegen  den  gront  aen  op  2.  vadem 
en  half  modder  gront  ende  met  twee  Sloepen  ghevaren  ende  aenge- 
haelt  3.  Javaensche  schepen,  waer  van  de  twee  geladen  waren  met 

1)  Deze  curieuze  toevoeging  „9. ...  de  beste  vanden  onsen",  die  alléén  voorkomt  in  I, 
bewijst  dat  de  schrijver  van  I,  ondanks  zijn  vrijmoedige  erkenning  der  koopmans-fout  van 
Corn.  de  Houtman  c.  s.  (zie  hiervóór  p.  30,  noot  6),  toch  een  partijganger  was  a/b  I  lollandia 
van  dezen  Oppercommies;  in  tegenstelling  tot  den  schrijver  van  II,  óók  a/b  Hollandia,  die 
veeleer  Houtman  critisch  bekeek(verg.  o.a. hierachter,  p.  41) ;  en  in  zeer  scherpe  tegenstel- 
ling tot  IV  (Frank  van  der  Does),  die  evenééns  a/b  Hollandia,  een  partijganger  was  van  Van 
Boninghen  en  dus  een  vijand  van  Houtman.  II  is  dan  ook  volstrekt  neutraal  met  zijn  „daer 
was  negen  man  van  de  onsen  aen  lant";  IV  is  in  dato  28  Aug.  heel  bitter,  besluit  met  een 
„waermede  de  voyagie  genoechsaem  bedorven  es  {lees :  was)",  en  spreekt  daarna  ijskoud  van 
„onse  gevanghen  persoonen."  —  Wie  5  van  die  9  met  name  waren,  bleek  reeds  in  UI, 
p.  89,  noot  2 ;  de  namen  der  4  anderen  zijn  helaas  onbekend. 
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Den  5.  September,  als  vvy  saghen  dat  onse  bloodicheyt  ons  schade  Beschry vin- 
dede, zijn  wy  dicht  onder  de  stadt  ghecomen,  met  alle  onse  4.  sche-  |i4t  ond7r 
pen,  ia  so  dicht  dat  wy  maer  twee  vadem  modder  gront  en  hadden,  ^e  stadt 

t^      '  ■>  •'  ö  '  quamen  lig- 

ende  terstont  met  twee  Sloepen  aenghehaelt  hebbende  tot  onse  ver-  gen. 
sekeringe  drie  Joncken  oft  Javaensche  schepen,  waer  van  de  twee 
gheladen  waren  met  wat  visch  ende  Coquos,  daer  wy  een  Chinesch 
man  in  vonden,  een  man  van  vermoghen.  De  derde  Jonck  hadde  ghe- 
laden 10.  last  Naghelen,  ende  3.  last  langhe  Peper,  ende  een  deel 
Benioin  ende  Pie7nenta  da  Ratio,  daar  wy  5.  mannen  in  vonden  uyt 
Malabaren  [sic],  slaven  der  Portugesen,  die  wy  oock  mede  namen, 
ende  zy  waren  oock  seer  ghewillich  mede  te  gaen,  om  vande  sla- 
vernye  der  Portugesen  ontslaghen  te  zijn.  Item  soo  wy  saghen  dat 
de  Portugesen  seer  af  en  toevoeren  aen  een  ander  Jonck  die  een  wey- 
nich  van  ons  lach,  zijn  wy  met  die  Pinas  daer  nae  toe  ghevaren,  ende 
LE3v°]  daer  by  comende,  voeren  die  Portugesen  daer  van,  den  brant  daer 
in  stekende.  Dese  Jonck  hadde  't  beste  goet  in,  so  ons  de  Slaven 
der  Portugesen  seyden  :  want  het  gheladen  was  met  25.  last  Naghe- 
len, 't  welck  te  samen  verbrande,  ^) 

Visch  ende  Coquos,  waer  wy  een  man  in  vonden  een  Chinees  die  wy 
met  namen :  de  derde  Jonck  had  geladen  ontrent  10.  last  Nagelen, 
3.  last  lange  Peper,  ende  een  deel  Befij'oitt,  ende  Pimenta  de  Ravo^ 
daer  wy  in  vonden  5.  man,  waren  Malabaren,  Slaven  vande  Portuge- 
sen, die  wy  oock  met  namen,  ende  sy  waren  00c  willich  om  vande 
slaverny  der  Portugesen  ontslaghen  te  wesen  . . ."  [Volgt  dezelfde  geschie- 
denis over  de  door  de  Portugeezen  in  brand  gestoken  4^  jonk.] 
II  vervolgt  daarna  aldus :  „Den  6.  hebben  wy  begonnen  de  Joncken  te  los- 

i)  Hier  heeft  men  dus  het  nemen  vaH  3  jonken  op  5  Sept.  1596  op  de  reede  van  Bantam, 
waarover  III  (p.  91  met  noot  10)  niets  anders  vertelde  dan  het  lakonischeen  aldaar  onopge- 
helderde: „onse  schepen  voor  de  stadt  gheanckert ..  .hadden  dejonckenoverweldicht"; 
geen  wonder,  want  Lodewycksz  zat  toen  gevangen  te  Bantam,  en  hoorde  dit  vertellen  door 
den  tolk  Kéling  Pandjang.  In  V  (en  VI)  wordt  het  verhaal  weer  verkort  ontleend  aan  I  en  II ; 
maar  Begin  ende  Voortgangh  heeft  een  omvangrijker  verhaal,  en  vertelt  (1645, 1,  p.  48) : 

„Den  5.  dito  [scil.  September] ....  hebben  gheanckert  op  drie  [sic]  vademen:  Alwaer  de 
Scheeps-raedt  belast  heeft  een  yder  zijn  roey-jacht  te  mannen, 't  welck alsoogheschiedtzijn- 
de,  zijn  die  van  den  Hollandtschen  Leeu  met  hun  13.  mannen  nae  een  Joncke  gheroeyt,  die  sy 
terstondt  ghe-enteert  hebben,  ende  daar  in  gevonden  vijfthien  [sic]  Portugesche  Slaven, 
welcke  gantsch  geen  weere  geboden  hebben,  maer  baden  alleenlijck  haers  lijfsghenade,  soo 
dat  de  onse  de  Joncke  terstondt  aan  de  Schepen  ghekort  [=:  vastgemaakt]  hebben,  sonder, 
dat  het  hun  yemandt  pooghde  te  beletten,  alhoe-wel  nochtans  die  van  der  Stadt  't  sel  ve  met 
menighte  stonden  aen  en  saghen  [lees:  aen  te  sien]. 

De  Roey-jacht  van  Mauritius  heeft  van  ghelijcke  een  Joncke  ghe-enteert,  sonder  dat  haer 

yemandt  wederstandt  dede.  Ende  alsoo  de  Pinas  mede  haer  cours  sette  naar  een  Joncke,  om 

de  selve  te  moghen  vermeesteren,  soo  hebben  de  Portugesen  die  in  brant  ghesteecken,  in 

voeghen  datse  tot  asschen  meest  neffens  't  water  verbrandt  is.  Waer  nae  de  Pinas  noch  een 
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dheen  ant-      Den  6.  noch  den  7.  September  gheen  schry  vinghe  cryghende,  zijn 
gende.scho-  wy  wederoHi  dicht  onder  de  stadt  gecomen,  met  onse grofste  stucken 
ten  met  de  (j^er  in  schietende,  seker  volck  vernielende  (als  wy  nae  hoorden) :  zy 
stucken  in-  schoten  daer  seer  sterck  wederom  uyt,  't  welck  de  Portugesen  al  de- 
den want  de  Javanen  daer  niet  oft  weynich  mede  weten  om  te  gaen, 
oock  seer  bevreest  daer  voor  zijn,  nochtans  hoe  wel  zy  daer  veel  ghe- 
schuts  hadden,  so  deden  zy  ons  gheen  ander  schade,  dan  zy  op  Mol- 
lenaers  schip  door  een  half  ^ees :  hals]  mast  ^)  schoten. 

Den  7.  dito  gheschiede  een  schermutsel,  't  welck  aldus  toe  ginck : 
Also  wy  een  Jonck  oft  Javaens  schip  saghen  seylen,  werde  ons  Pinas 
met  26.  man  daer  naer  toe  gesonden  om  hem  te  besichtighen  2),  hy 
dit  siende,  is  gevlucht  after  een  Eylandeken,  daer  hem  ons  Pinasken 
na  seylden,  hem  so  dicht  vervolgende,  dat  hy  aende  gront  gheraeck- 
te.  Die  vande  stadt  dit  siende,  die  ghereet  op  haer  hoede  laghen,  met 
Schermut-   24.  Fuysten  3)  vol  volcks,  al  ghewapent  op  haer  maniere,  ende  qua- 

sen,  ende  weder  wat  vanden  gront  geseylt,  ende  verwachten  schrijven 
van  ons  volck,  ende  haer  coemst. 

Den  7.  dito,  also  wy  gheen  schrijven  en  cregen,  zijn  wy  met  ons 
schepen  weder  dicht  aende  stadt  geseylt,  ende  daer  op  gheschoten 
met  ons  swaerste  stucken,  so  dat  wy  13.  oft  14.  man  inde  stadt  doot 
schoten,  ende  uyt  de  stadt  schoten  sy  weder  ontrent  30.  schoten  na 
ons,  dan  schoten  boven  vier  ofte  vijf  schoten  niet  toe  [versta:  raak], 
waer  van  een  over  Molenaers  schip  [=  de  Mauritius]  ginck,  door  een 
hals  [i'ïV:^)]  mast.  Dees  schoten  deden  de  Portugesen  uyt  de  stadt,  want 
de  Javanen  weten  daer  mede  niet  wel  om  te  gaen,  ende  zijn  daer  seer 
voor  bevreest,  al  hoe  wel  zy  veel  schuts  binnen  Bantam  hebben," 

ander  Joncke  ghenomen,  ende  in  de  vloot  ghebracht  heeft,  doch  haere  ladinghe  was  van 
kleyner  weerde,  als  niets  in  hebbende  dan  Rijs,  Cocos,  ende  andere  eetwaer." 

En  dan  geeft  Begin  ende  Voortgangh  —  zonder  zweem  van  kritiek!  —  nog  eens  het  ver- 
haal over  deze  zelfde  episode  naar  de  andere  bronnen  (I,  II,  c.s.).  Maar  men  ziet,  uit  de  uit- 
voerige gegevens  over  de  daden  der  „HoUandtsche  Leeu",  hoede  compilator  van  B.  &  V. 
minstens  nog  een  iuider  Jour/iual  alb  Hollandia  ter  beschikking  had;  doch  verg.  ook  het  slot 
van  noot  3  op  p.  37 — 38  hierna.  Van  der  Does  a/b  Hollandia  (IV)  zegt  er  niets  over. 

In  II  staat  (juister  dan  in  I):  ^Benjo'm" ,  en  ^Pimenta  de  Ravo" .  Over  het  verschil  tusschen 
„langhe  Peper"  (hier  Spaansche  peper,  Capsicum  annuum  L.;  «?W  Piper  longum  L.),  en 
Cubebe  of  staart-peper  (Port.  pimcnta  de  rabo,  Piper  Cubeba  L.),  zie  nader  III,  p.  146  met 
noot  3,  en  p.  142  met  noot  7,  alsmede  de  Platen  33  en  36.  Dat  de  Port.  slaven  van  de  „derde 
Jonk"  met  name  vermeld  worden  in  I  en  II  als  Malabaren,  is  belangrijk.  —  De  foutieve 
interpunctie  in  I :  „aenghehaelt,  hebbende"  werd  boven  verbeterd. 

i)     Halsmast  =  zware  karvielnagel,  om  een  „hals"  aan  vast  te  zetten. 

2)  Bij  II  staat  hier  voor  „te  besichtighen"  :  „te  nemen" ! 

3)  Bij  II  (E  I  r°-v°) :  „vier  ende  twintich  Fusten  vol  volcx,  quamen.  terstont  op  ons  Pinas 
aen,  ende  quamen  daer  in  een  halve  maen  op  aen,  ende  daer  dicht  by  comende,  deelden  sy 
haer,  ende  bleven  7.  aen  stuerboort,  ende  17.  aen  bagboort  van  de  Pinas,  ende  so  sy  daer 
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Plaat  g. 

Een  scherm utsinghe  gheschiet  voor  Bantam,  tusschen  ons  Pinasken 
ende  24.  haerder  Fuysten  ')»  die  ons  aen  quaraen  in  ordinantie  als  een 
half  Maen  •),  vol  volcks,  gheweert  zijnde  met  Flits-boghen  ende  spieten , 
hebbende  sommighe  gheschut  op,  als  Bassen  ) ;  by  de  Pinas  comende, 
die  onder  een  Eylandt  aenden  gront  [sat]  ^),  hem  vanden  gront  afwin- 
dende,  quamen  haerder  17.  aen  backboort,  ende  7.  aen  stuerboort,  so 
na  comende  dat  zy  mette  spieten  tot  de  Poorten  ^)  in  staken,  dan  die 
vande  Pinas  toonende  haer  manlijcke  weer,  hebbense  wel  dapper- 
lijcken  met  haer  gheschut  ende  roers  afghesmeten,  want  eenden  qaa- 
lijck  mis  schieten;  zijn  seylen  ophalende  is  byde  schepen  ghecomen, 
ondancks  alle  zyne  vyanden,  die  seer  sterck  van  volck  waren,  ende  als 
schansen  hem  omcingelt  hadden. 

i)  N.l.op  7  Sept.  1596.  Verg.  den  tekst,  I,p.  34 — 35.  Er  staat  in  't  origineel  foiitiif: 
Pinaskens. 

2)  De  van  ouds  geliefde  Jav.  „sikker'-slagorde  (tjandrahasa,  tjandrasa),  met  het 
doel  natuurlijk  om  den  vijand  te  overvleugelen  en  in  te  sluiten. 

3)  Of  draaibassen  (Mal.  lila);  Port.  berfo.  Niet  bij  Kiliaen,  3'"  ed.  1599- 

4)  n.1.  bij  Poeloe  Doewa,  zooals  het  achterschrift  van  Plaat  10  bij  Lodewycksz(ed. 
1915)  zegt. 

5)  d.  i.  de  geschutpoorten. 

(Deze  Plaat  ontbrak  in  het  ex.  van  het  Verhael,  dat  Tiklk 
in  zijne  Mémoire  bibliographique  van  1867,  p.  n6 — 117, 
heeft  beschreven.  Hij  begreep  echter  uit  de,  trouwens  ge- 
heel analoge,  plaat  in  het  Journael,  welke  afbeelding  in  zijn 
ex.  de  ontbrekende  moest  zijn.) 


fnen  met  een  fraye  ordinantie  aen,  in  twee  hoopen  verdeelt,  7.  aeh  singhe  tus- 
stuerboort,  ende  17.  aen  bagboort  vande  Pinas,  in  ordre  als  een  halfnas^JJideg^* 
Maen,  met  haer  spietsen  ons  seerdreyghende,  zy  meenden  doorhaer  f""ysten. 
menichte  van  't  volck,  dat  zijt  al  gewonnen  hadden,  dan  twilden  haer 
niet  gelucken  :  die  in  ons  Pinasken  wel  op  haer  hoede  zijnde,  schoten 
daer  wel  dapper  in,  zy  waren  so  na  dat  wy  niet  mis  conden  scl.ieten, 
ende  so  zy  eerst  byde  Pinas  quamen,  gheraeckte  hy  effen  (als  hy  in 
perijckel  soude  vallen)  wederom  los  i) :  want  zy  een  ancker  uy t  had- 
den ghebracht  by  tijts,  ende  haer  vanden  gront  ghewonden,  welck 
ancker  zy  moesten  keruen,  door  dien  zy  gheen  tijt  en  hadden  tselve  op 
te  winden  :  schoten  een  van  haer  P'uysten  inden  gront.  De  Pinas  haer 
Sloep  achter  aen  sleypende,  zijn  de  Javanen  daer  in  ghespronghen, 
tau  af  snydende,  ons  daer  van  beroovende,  seer  fellijck  met  spietsen 
tot  de  poorten  in  stekende,  seven  haerder  Fuysten  ons  te  by  zijnde, 
worden  so  ghegroet  met  de  gotelinghen,  steen-stucken  ende  roers, 
dat  de  17.  nietsoonabyons  en  dorsten  comen,  ick*)  vermoede  datter 
wel  hondert  vanden  hare  zijn  die  dese  schermutseringe  niet  sullen  na 
vertellen  :  want  ider  Fuijst  hadde  wel  60,  man  in,  so  saten  zy  ghe- 
packt,  zy  conden  gheen  weer  ghedoen,  noch  deden  sonderlingh  an- 
ders niet,  dan  haer  spieten  te  lillen,  wy  merckten  dat  zy  maer  een 
schoot  met  een  Bas  deden,  hare  Flits-boghen  gheraeckten  niemant.  3) 
De  Pinas  is  wederom  naer  de  schepen  ghekeert,  seylende  dicht  voor- 
by  de  stadt,  met  zijn  boechstucken  daer  inschietende  4).  Zy  schoten 
wederom  daer  uyt,  dan  gheraeckten  niet,  overmidts  dat  zy  met  stee- 
ne  clooten  schoten,  daermen  niet  so  seker  mede  en  schiet  als  met  der 
yseren  koghelen. 

Den  8.  9,  ende  den  10.  dito  ontfinghen  wy  brieven  van  ons  volck 

[Fi  r"]  nyt  Bantam,  schryvende  dat  wy  niet  meer  en  souden  schieten  :  want 

zy  ghedreycht  worden  vanden  Governeur  op  staken  te  setten.  Hout- 

dicht  by  quamen,  wesen  sy  ons  volck  dat  sy  om  leech  souden  loopen,  ende  stonden  en  lilden 
met  haer  spietsen,  ende  staecken  na  de  poorten,  ende  ons  volck  inde  Pinas  wel  op  haer 
hoede  zijnde,  schoten  daer  wel  dapper  in."  Verg.  Plaat  9  in  I  (en  II),  en  Plaat  10  in  III.  De 
„halve  maen"-slagorde  heette  in  Oudjav.  tjundrahdsa  („sikkel").  —  Het  verhaal  in  III  (p. 
92)  is  gecompileerd  uit  I  en  een  soort  bronals  II,  want  Lodewyckszzatzelf  gevangen  aan  wal. 
i)     Bij  II :  „was  de  Pinas  effen  [=  juist]  wedtrom  vlot". 

2)  Bij  II  voor  „ick  vermoede":  „Wy  gisten".  Deschrijver  van  I  was  \\\&x  %&^\sooi;getuige. 

3)  II  zegt:  „een  schoot  schoten  zy  met  een  bas,  ende  5.  ofte  6.  met  Fiits-bogen,  dan  en 
raceten  niemant  vande  onse  (God  lof)".  —  Over  flitsbogen  =  armbogen,  zie  III,  p.  92  noot 2. 

4)  II  zegt  van  hier  af:  „schoot  met  zijn  boech-stucken  twee  schoten  inde  stadt,  ende  die 
vande  stadt  schoten  weder  drie  schoten  na  hem,  dan  sy  schoten  gantsch  geen  roy  uyt  de 
stadt,  ons  docht  dat  sy  dickmael  met  steenen  cogelen  moesten  schieten :  want  wy  en  conden 
gantsch  geen  cogels  sien  wateren,  dan  van  4.  oft  5.  schoten  die  wel  geschoten  worden."  Uit 
deie  bizonderheden  blijkt,  dat  de  schrijver  van  II  eveneens  ooggetuige  was  (verg.  noot  2). 
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mans  brief  hielt  in  datter  goede  hoop  was,  dat  zy  op  rantsoen  souden 

ghestelt  worden,  daer  wy  op  antwoorden  dat  zy  sulcks  souden  doen 

so  na  als  zy  conden.  ^) 

Den  inhout      Den  1 1 .  van  Houtman  eenen  brief  ontfanghen,  oock  een  vanden 

vanderTco-  Governeur,  daer  hy  ons  in  schreef,  dat  hy  ons  volck  wel  los  wilde  la- 

verneur.      ^^^^  g^  ^^y  ^^^  g^-j^  hielden,  dan  begeerden  wy  twist,  hy  wilde  ons  toe- 

comen  en  versoecken  ons  eens  op  een  ander  manier.  Wy  antwoorden 

dat  wy  ons  daer  soude  laten  vinden,  dan  met  woorden  daer  en  waren 

wy  niet  mede  te  payen,  hy  soude  ons  volck  los  laten  om  een  redelijck 

rantsoen  ^),  ende  maken  dat  wy  des  anderen  daeghs  mochten  een 

antwoordt  hebben. 

Groot  ghe-      Den  12.  ende  den  13.  dito,  gheen  bescheyt  uyter  stadt  cryghende 

breek  van    ^^^^  ^^  ghebreck  van  water  hadden,  ende  nerghens  ontrent  gheen 

water  conden  kryghen  dan  uyter  stadt,  daer  de  Governeur  al  ver- 

sorght  hadden,  ende  beset  dat  wy  nergens  ontrent  de  stadt  water 

conden  cryghen,  lichten  ons  anckers  om  water  te  gaen  soecken.  3) 

i)  II  (E  I  v")  geeft  voor  bovenstaande  alinea  de  3  volgende  ;  waarvan  vooral  de  laatste 
diplomatiek  afwijkt :  „Den  8.  dito  hebben  wy  een  brief  gecregen  van  Houtman,  ende  schreef 
dat  wy  niet  meer  schieten  souden,  oft  de  Gouverneur  wilde  haer  tsamen  op  staken  setten. 

Den  9.  dito,  zijn  wy  met  de  schepen  weder  wat  vande  stadt  gheseylt,  ende  de  Jonck  met 
Naghelen  gelost. 

Den  10.  dito  cregen  wy  weder  een  brief  van  Houtman,  dat  sy  hoopten  voor  een  passelick 
rantsoen  los  te  comen,  waer  wy  op  schreven  dat  zijt  rantsoen  maken  souden." 

2)  Bij  II  kort,  èn  alweer  diplomatieker  :  „ende  dat  hy  ons  volck  soude  seynden". 

3)  Bij  II  staat  hier  uitvoeriger :  „Den  12.  dito  verwachten  wy  bescheyt  uyt  de  stadt,  dan 
daer  is  niemantuyt  ghecomen, ende  wy  en  hadden  niet  langher  water  inde  Schepen,  endewy 
wisten  daer  ontrent  gheen  water  te  crijghen,  dan  uyt  de  stadt. 

Den  13.  dito,  also  wy  gheen  bescheyt  uyt  de  stadt  en  creghen,  hebben  wy  onse  anckers 
ghelicht,  ende  zijn  tseyl  gegaen,  om  een  bequame  waterplaets  te  soecken,  latende  9.  man 
van  ons  ghevangen  inde  stadt,  ende  wy  namen  ons  cours  nae  de  Cust  van Sumatra,  endewy 
lieten  de  ledighe  Joncken  drijven,  ende  staken  daer  een  inden  brant. 

Den  14.  dito  zijn  wy  aende  Custe  van  Sumatra  gecomen,  ende  daer  den  15.  ende  den  16. 
al  langs  geseylt,  ende  na  water  gesocht,  dan  niet  ghevonden.' ' 

Hóógst  merkwaardig  is,  dat  noch  I  noch  II  hier  met  een  enkel  woord  gewag  maken  van  't 
overlijden  op  13  Sept.  1596  a/b  Mauritius  van  den  Opperstuurman  der  heele  vloot,  den  zeer 
verdienstelijken  Pieter  Dircksz.  Keyser,  die  nog  wel  tot  en  met  26  Oct.  1595  aan  boord  van 
hun  eigen  schip,  de  HoUandia,  had  gevaren  (verg.  III,  p.  20  noot  i).  Dat  Lodewycksz  dit 
niet  vermeldt  (ib.  p.  93  noot  5)  is  begrijpelijk,  èn  omdat  die  gevangen  zat,  èn  omdat  die  later, 
in  begin  1598  te  Amsterdam,  I  en  II  blijkbaar  sterk  gebruikte  voor  die  Bantam-periode  28 
Aug. — II  Oct.  1596  (verg.  III,  p.  95  noot  17).  Te  krasser  is  het  zwijgen  van  I  en  II,  omdat 
Van  der  Does  (IV),  evenzeer  a/b  Hollandia,  Keyser  op  13  Sept.  in  warme  woorden  gedenkt. 
Trouwens,  uit  heel  andere  gegevens  blijkt,  dat  Keyser  geenszins  behoord  heeft  tot  de  Hout- 
man-partij op  de  vloot !  — 

Oók  hier  heeft  Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,  p.  sia)  een  onafhankelijke  lezing,  en  ver- 
meldt: „Op  dese  brief  [dd.  11  Sept.  van  den  Patih]  nu  soude  den  Scheeps-raedt  tot  ant- 
woorde  geschreven  hebben  [nA.  op  12  Sept.,  al  wordt  dat  niet  bepaald  gezegd ;  maar  dat 
blijkt  uit  het  verband],  dat  sy  nieten  sochten  als  in  vrede  ende  vriendschap  met  haer  te  han- 
delen, ende  de  schade  aen  de  Joncken  ghedaen  geerne  wilden  vergoeden.  Gelijck  oock  des 
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Den  17.  September  zijn  wy  ghecomen  by  3.  oft  4,  Eylanden  daer 
Mollenaer  ende  Schellinger  ^)  door  heen  seylde  ende  so  daer  groote 
stroom  viel  dreuen  zy  so  dicht  byde  dippen  langhs,  datmen  daer  by 
na  opghespronghcn  soudc  hebben,  also  dat  zy  groot  perijckel  uyt- 
stonden  :  maer  d'ander  schip  2)  ende  Pinasken  seylden  buyten  de  Ey- 
landen om,  ende  quamen  doen  byden  anderen,  werpende  de  anckers 
inden  gront,  voeren  naer  landt,  ende  spraken  volck  die  ons  water 
wesen,  midts  dat  wy  haer  twee  Roers  moesten  schencken. 

Den  18.  19.  20.  23,  24,  zijn  wy  alle  die  daghen  om  water  uytghe- 
weest :  want  het  quaet  om  kryghen  was  3),  ende  seer  op  onse  hoede 

selven  namiddaeghs,  de  schepen  Mauritius  endeHollaiidia,  elck  haer  Joncke  hebben  laten 
drijven,  na  dat  sy  haer  gerijf  daer  uyt  hadden  genomen :  't  welcke  siende  die  van  der  stad, 
zijn  met  vele  Prauwen  af-ghesteken  om  de  Joncken  in  behouder  hand  te  brenghen,  het  welcke 
sy  sonder  eenigh  belet  van  de  schepen  volbracht  hebben.  Den  selven  avond  [dus  op  den 
avond  van  12  Sept.]  sterf  de  wei-ervaren  Opper-Piloot  Pieier  Dircksz.  K'eyser,  aen  wien  de 
Compagnie  van  Verre  ende  de  Schepen  veel  verlooren  hebben.  Den  13.  dito,  alsoo  de  Sche- 
pen geen  bescheyd  uyterstad  en  kregen,  hebben  sy  hunne  anckers  gelicht,  ende  zijn  t'zeyl 
gegaen,  om  een  bequame  water-plaetse  te  soecken,  latende  9.  van  hare  medemaefs  binnen 
Bantam  ghevanghen."  —  Aangezien  ook  Pontsnus  (V  en  VI),  en  De  Groot  (VII),  die  resp. 
een  hs.  van  Jan  Jansz.  Kaerel  (den  Jonge)  en  van  Gillis  Gillisz  Valckenier  (beiden  warme 
vrienden  van  Corn.  de  Houtman!)  gebruikten  bij  hun  werken,  geen  woord  reppen  over  den 
dood  van  Keyser,  ziet  men  hier  afdoend,  hoe  in  B.  &  V.  no  g  (mimte/is/)  één  belang- 
rijk hs.  van  een  Onbekende  verwerkt  is.  En  zie  nu  nader  noot  3  hieronder,  slot ! 
i)     D.  z.  dus  resp.  de  Schippers  van  de  Mauritius,  en  de  Amsterdam. 

2)  II  zegt  hier  (E  2r°):  „maer  wy  ende  de  Pinas".  D.i.  dus:  de  Hollaiidia,  waar  de  schrij- 
versvan I,  Hen  IV  allenaanboordwaren.  Verg.  ook  III  (die  echter  in  Bantam  zat),  p.  93 — 94. 

3)  II  zegt  dit  aldus :  „van  den  18.  tot  den  24.  dito,  hebben  wy  alle  daech  om  water  geva- 
ren,   het  was  hier  slim  ende  onghemackelick  water  halen."  —  De  komst  bij  het  dorp 

Soemoer,  alias  Lampoeng —  hetwelk  in  III,  p.  94,  vermeld  wordt—  viel  blijkens  Begin  ende 
Voortgangh  op  ig  Sept.;  alwaar  uit  een  onbekend  Journaal  datgene,  wat  tusschen  19  en  21 
Sept.  voorviel,  uitvoerig  en  interessant  aldus  wordt  verhaald : 

„  . , . .  water  soeckende,  dat  sy  groot  ghebreck  hadden,  maer  en  hebben  geen  konnen  vin- 
den, tot  dat  sy  ten  laetsten  op  den  19.  dito  een  dorpken  aen  deden,  in  Malais  Sumor,  ende  in 
Javaens  Lampan  genaemt,  maer  aen  land  komende,  ende  de  Inwoonders  na  water  vragende, 
hebben  de  selve  geantwoort,  het  was  hun  by  den  Gouverneur  verboden  den  onsen  haer  wa- 
ter te  wijsen,  oft  eenighe  verversinghe  te  verkoopen,  des  niet  tegenstaende,  so  men  den 
Oversten  van  het  dorp  twee  Roers  [III  zegt:  „een  roer"]  vereeren  wilde, ende  versekeren 
haer  in  't  minste  niet  te  beschadigen,  so  wilden  sy  den  onsen  wijsen  ende  alles  geven,  water 
ende  andere  verversinge  die  sy  hadden.  Dit  wert  hun  terstont  geconsenteert,  ende  sy  be- 
loofden wederom  de  onse  niet  te  beschadigen,  noch  in  't  water  halen  eenig  hinder  te  doen, 
ende  dat  met  al-sulcken  versekertheydt  als  sy  gewoon  sijn,  nemende  elck  syn  Cris,  die  sy  in 
't  water  staken,  ende  dan  op  haer  tonge  lieten  druypen,  wenschende  daer  beneffens  niet  on- 
ghestraft  te  moeten  blijven,  indien  sy  hare  belofte  quamen  te  overtreden.  Den  20.  dito,  so  de 
drie  scheeps-jachten  aen  landt  waren  om  water  te  halen,  synder  eenige  van  de  maets,  sonder 
consent  van  haer  Overheyt,  aen  lant  gebleven,  alwaer  den  Oversten  van  het  dorpken  ge- 
naemd  Annassinge  [==  Mal.  anak  soengaif  zoo  ja,  dan  =z  „zijtak"  (van  een  rivier)],  haer  een 
kanne  wijns  [=  arak]  vereert  heeft,  welcke  uytgedroncken  hebbende,  zijn  daer  mede  niet  te 
vrede  gheweesf,  maer  hebben  noch  een  geeyscbt,  waer  over  de  Inwoonders  haer  seer  qualick 
genoegden,  's  Anderdaegs  is  de  schipper  van  't  schip  Amsterdam  selve  aen  landt  gevaren, 
ende  heeft  aldaer  vernomen  dat  de  maets  den  Inwoonderen  niet  veel  goedtsghedaen  en  had- 
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moesten  zijn.  Ende  also  den  25,  de  anckersghelicht  ende  gheseylt 
naer  Bantam,  onsen  cours  nemende  oost  aen  i). 

Den  27.  setten  wy  onsen  cours  n.o.  nae  het  landt  van  lava  maior. 

Den  28,  wederom  te  seyl  gaende,  al  langs  de  custe  van  lava  o.  n.  o. 

des  middaeghs  moesten  wy  om  de  groote  stroom,  die  inde  strate  2) 

gaet,  anckeren,  ende  den  30.  ginghen  wy  wederom  te  seyl. 

Den  eersten      Den  eersten  October,  des  avonts,  ghecomen  by  een  groot  Eylandt, 

October.     ghgigghen  3.  mylen  vandestadt,  ende  hebbent  daergheset,  vindende 

daer  goet  cley  gront.  3) 
Den  2.  ont-       Den  2.  dito  ontfinghen  wy  een  brief  van  ons  volck,  als  dat  zy  ver- 
Sen  bdef.  ^^^^'^  waren  onder  de  Edelluyden  al  van  malcander,  desghelijcks  de 
coopmanschap  oock  al  ghepart  en  ghedeelt. 

Den  3 . 4.  5 .  dito,  so  wy  onder  de  stadt  ghecomen  waren,  ontfinghen 
wy  wederom  brieuen,  dat  zy  door  ons  comste  beter  hadden,  ende 
hoopten  tot  een  redelijck  rantsoen  te  comen.  Item  dat  zy  beloofden 
een  man  van  ons  volck  aende  schepen  te  senden,  op  goeder  trouwe  [Fi  v° 
om  wederom  aen  landt  te  comen,  die  ons  mondelijcksoude  vertellen 
de  goede  hope  die  wy  hadden,  ende  de  oorsake,  op  dat  wijt  souden 
moghen  ghelooven. 

dcn^  hebljende^nder  andere  sommige  potten  wijns  in  stucken  gheslagen,  soo  dat  de  Inwoon- 
ders,  ende  met  namen  de  vrouwen  meest  alle  ghevlucht  waeren.  Dit  heeft  de  Scheeps-raedt 
seer  qualijck  ghenomen."  (op.  cit.  1645, 1,  p.  51b— S2a). 

Uit  de  laatste  twee  zinnen  volgt,  dat  de  bron  van  Begin  ende  Voortgangh  hier  moet  ge- 
weest zijn  een  Journaal  van  iemand  die  dien  Scheepsraad  heeft  kunnen  bijwonen,  en  dan 
waarschijnlijk  van  een  Commies  (Reynier  Verhel?  a/b  Amsterdam).  DaardeOndercommie- 
zen  den  Scheepsraad  nimmer  bijwoonden,  kan  hier moeilijkgedachtaanb.v. Ondercommies 
Cornelis  Naso  a/b  Hollandia,  ondanks  het  in  noot  i  op  p.  33—34  gezegde.  Overigens  heeft 
B,  &  V.  ook  na  Verhel's  sneuvelen  ter  reede  van  Sëdajoe  (5  Deo.,  zie  p.  48—50  hierna)  nog 
belangrijke  inlasschingen  uit  onbekende  bron. 

i)  II  laat  weg :  „onzen  cours  nemende  oost  aen" :  zoo  mede  de  heele  volgende  alinea,  be- 
ginnende :  „Den  27."  enz.  De  daar  aangegeven  koersen  zijn  dan  ook  &\\e/ouüe/. 

2)  Straat  Soenda.  De  ebstroom  loopt  ook  hier  om  de  Zuid,  vooral  sterk  in  den  oostmoe- 
son,  zooals  die  nu  nog  in  Sept.  doorstond  (men  verg.  daarmee  reeds  de  waarschuwing  in  Lin- 
schoten's  Reys-geschrift  van  1595,  Cap.  25,  fol.  54b:  „ende  de  stroomen  ende  getijden  loo- 
pen  daar  seer  geweldich  ,  . .  enz.").  Daargelaten  de  foutieve  koersen,  zijn  de  feiten  tusschen 
27  en  30  Sept.  in  druk  alleen  hier  bij  I  gememoreerd,  maar  beter  in  hs.  bij  B.  —  Het  «groot 
Eylandt"  even  verder  is  weer  Poeloe  Pandjang,  in  de  baai  van  Bantam. 

3)  II  laat  weg :  „des  avonts",  en  „vindende  daer  goet  cley  gront" ;  maar  vervolgt : 

„Den  2.  dito  cregen  wy  een  brief  uyt  Bantam  van  ons  volc.  Sy 
hadden  nu  quaden  moet  los  te  comen,  want  sy  waren  al  verdeelt  on- 
der de  Edelluyden  van  malcander,  ende  al  de  Coopmanschap  was 
oock  al  verdeelt,  ende  zijn  voorder  met  de  schepen  wat  naerder  onder 
de  stadt  gheseylt. 

Den  3.  dito  cregen  wy  weder  een  brief,  sy  hadden  nu  wat  beter 
inoet,  wy  schreven  weder  dat  sy  haer  best  souden  doen. 
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Den  6.  dito  inder  nacht  is  een  van  ons  volck  ^)  aen  boort  ghecomen,  Hoe  dat  de 
die  vertelden  ons  alle  ghelegentheyt,  hoe  dat  zy,  doen  wy  op  die  stadt  ^evangene^n 
schoten,  van  malcanderen  srhedeelt  waren  endc  hert  ehevaneen  wor-  seerdreygh- 

°  fc>  fa  den,  ende 

dende  vande  Javanen  seer  ghedreycht,  alsoo  dat  zy  van  ure  tot  ure  hoe  de  Por- 
niet  anders  en  wisten,  oft  souden  om  den  hals  zijn  ghebrocht,  ende  sefv^e^soch^ 
hadden  ons  seer  aengegaen  om  ons  geloof  af  te  gaen,  ende  Mooren  *^"  **  ^°°' 
te  worden,  dan  ons  volck  seer  stantvastich  bleven,  seggcnde  liever 
te  willen  sternen,  hadden  boven  dien  drie  vanden  onsen  met  ghewelt 
op  zijn  Moors  gheschoren  2),  ende  dat  die  Portugesen  seer  om  haer  2) 
geloopen  hadden  om  haer  3)  te  coopen,  biedende  voor  haer  groot 
geit,  om  naer  Malacca  te  voeren,  dan  dat  zy  nu  wederom  vry  waren, 
mochten  gaen  en  staen  waert  haer  gheliefde,  so  dat  zy  meenden  dat- 
ter  nu  gheen  swaricheyt  en  soude  vallen,  dan  alleenlijck  voor  een 
passelijck  rantsoen  vry  te  comen,  dat  de  Governeur  3000.  Realen 
van  achten  eyste,  maer  hopende  het  selve  wel  op  2000.  te  brenghen, 
daer  wy  alle  seer  in  verblijt  waren.  4) 

Den  8.  9.  10.  dito,  stont  in  accoort  hoe  langer  hoe  meer,  hopende 
te  accorderen,  ende  onsen  peys  met  een  te  krygen. 

Den  5.  dito  weder  een  brief  ghecreghen,  sy  hadden  nu  goeden 
moet  voor  een  passelick  rantsoen  los  te  comen,  dan  wy  sloeghen 
groote  twijfel  daer  aen.  Schreven  haer  dat  sy  ons  een  man  van  ons 
volck  aende  schepen  souden  seynden  op  goeder  trouwen  van  weder 
aen  lant  te  comen,  die  ons  alle  ghelegentheyt  mondelingh  beter  mocht 
vertellen,  op  dat  wijt  ghelooven  mochten." 

i)     Een  „ghevanghen  man";  mèt  waarschijnlijk  Antonio Sylveira  (verg.  Ill.p.gsnoot  15). 

2)  Dus :  besneden.  —  II  (E  2  r")  zegt :  „dat  sy  3.  man  van  ons  volck  teghens  haer  wil  ge- 
schoren hadden  op  de  Moorsche  manier".  Verg.  III,  p.  125  noot  2  ;  en  vooral  IV  hierachter, 
tusschen  2  en  i2  0ct.,  waar  blijkt  dat  deze  „drie  vanden  onsen"  waren  „eenighePortugeesen 
slaeven  die  van  meeninghe  waeren  met  ons  te  willen  vaeren",  en  die  zich  nu,  uit  vrees  en  in 
arren  moede,  hadden  „laeten  besnyden  ende  het  moors  geloove  aengenoomen". 

3)  Deze  „haer"  zijn  weer  anderen,  dan  die  „drie  vanden  onsen";  het  waren  de  9  gevan- 
gen Hollanders-zelf,  met  Houtman  aan  het  hoofd ;  zie  toch  III,  p.  94 ;  alsmede  IV  hierna. 

4)  Bij  II  (E  2r°)  ontbreekt:  „maar  hopende  het  selve  wel  op  2000.  te  brenghen"  (verg.  p.  36, 
noot  I — 2,  voor  de  diplomatie  van  II)!  Maar  na  „verblijt  waren",  volgt  in  II  uitvoerig: 

„Den  7.  dito  is  dees  boven  gheschreven  man  weder  nae  lant  ghe- 
varen,  ende  by  hem  [=  door  middel  van  hem]  gheschreven  dat  zijt 
rantsoen  maken  souden  so  na  sy  conden,  ende  bedingen  goede  con- 
ditien  daer  by,  om  tgelt  niet  verloren  te  gheven. 

Van  den  8.  tot  den  lo.  is  al  schrijven  over  en  weer  ghegaen,  dat  sy 
in  een  goet  accoort  stonden. 
[E  2  v°]      Den  1 1 ,  dito  schrijven  gecregen  dat  het  rantsoen  gemaect  was,  als 
dat  wy  souden  betalen  2000.  stucken  van  achten,  ende  ons  volck  soude 
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In  wat  ma-  Den  1 1 .  October  is  by  haer  luyden  inder  stadt  't  Rantsoen  ghe- 
rlmsoenge-  niaeckt  op  2000.  Realen  van  achten,  in  aldusdanighe  manieren,  te 
raaecktis.  weten:  Dat  'tghene  wy  aenghehaelt  hadden,  soude  ons  zijn,  ende 
tghene  van  ons  goet  inde  stadt  ons  gherooft  ende  al  ghepart  en  ghe- 
deelt  was,  souden  wy  daer  teghen  quijt  zijn.  Desgelijcx  souden  wy 
oock  quijt  zijn  alle  de  schuit  die  wy  inde  stadt  hadden  so  wel  aenden 
Governeur,  als  aen  anderen.  Item  souden  hier  mede  onsen  peys  heb- 
ben om  wederom  te  moghen  inde  stadt  varen,  aldaer  te  coopen  ende 
vercoopen  naer  ons  believen,  ende  eenen  vryen  handel  daer  doen 
met  alle  vrientschap,  als  oyt  te  voren.  Item  voor  al,  die  vande  stadt 
moesten  ons  seynden  twee  Gyselaers,  dan  waren  wy  ghehouden  de 
helft  vant  rantsoen  te  gheven,  te  weten,  duysent  Realen  van  achten, 
daer  naer  moesten  zy  ons  de  helft  van  ons  volck  leveren  daer  mede 
moesten  wy  de  resterende  looo.  Realen  van  achten  gheven,  ende  dan 
de  Gyselaers,  midtsgaders  de  rest  van  ons  volck  aen  beyden  zyden 
liber  ende  los  :  sonder  jemandts  wederseggen  is  dit  al  volbrocht. 
Den  12.  endeden  i3.isditaldus welen volcomelijcknaghecomen, 


weder  aen  boort  comen,  ende  daer  met  soude  alle  dinc  doot  ende  te 
niet  wesen,  ende  wy  souden  behouden  tgeen  wy  uyt  de  Joncken  ge- 
nomen hadden, ende  sy  souden  daer  tegens  weder  behouden  de  Coop- 
manschap  ende  schuit  die  wy  aen  lant  staende  hadden.  Worde  be- 
dongen in  dit  accoort  dat  wy  daer  weder  de  vrye  handeling  souden 
hebben,  ende  in  alle  vrientschap  met  haer  handelen.  De  levering  vant 
geit,  ende  restitutie  van  ons  volck  soude  toegaen,  te  weten,  sy  vande 
stadt  souden  ons  eerst  senden  twee  Gyselaers,  ende  dan  souden  wy 
senden  lOCK).  Realen  van  achten,  dan  souden  sy  ons  weder  senden  de 
helft  van  ons  volck,  ende  dan  souden  wy  weder  de  reste  vant  geit 
senden,  dan  soude  al  het  volck  aen  boort  comen,  daer  wy  seer  wel  in 
te  vreden  waren. 

Den  12.  dito  is  weder  een  schuytgen  met  soetelaers  uyt  de  stadt 
aen  ons  boort  ghecomen,  brenghende  Hoenders,  Eyeren  ende  fruyt 
te  coop. 

Den  1 2.  op  middach  zijn  aen  de  schepen  ghecomen  twee  Gyselaers, 
ende  wy  hebben  weder  na  de  stadt  gesonden  lOOO.  Realen  van  ach- 
ten, tegen  den  avont  hebben  die  vande  stadt  ons  weder  7.  man  van 
ons  volck  aen  boort  ghesonden,  latende  alleen  Cornelis  HotUnian  met 
noch  een  man  aen  lant. 

Den  13.  dito  hebben  wy  gesonden  noch  1000.  stucken  van  achten 
na  de  stadt  met  een  van  de  Gyselaers,  ende  tegen  den  avont  quam 
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ende  zijn  ons  veel  schuijtkens  met  soetelaers  aen  boort  ghecomen, 
ons  brenghende  Hoenders,  Eyers,  en  allerhande  fruijten. 

Den  14.  hebben  vvy  in  een  teecken  van  danckbaerheytseker  giften 
en  gauen  inde  stadt  uytgedeylt  aen  die  gene  die  ons  inder  noot  gon- 
stigh  zijn  gheweest,  en  ons  deucht  ghedaen  hadden. 

Den  15.  16.  17.  ende  den  18.  zijnder  van  onse  comissen  aen  landt 
gheweest,  ende  seker  quantiteyt  ghecocht,  ende  tselfde  te  scheep 
ghebrocht. 
f  Fa  r°]      Den  19.  wederom  te  lande  gheweest,  ende  noch  een  grooter  party 
ghecocht,  tot  5.  sacken  voor  een  Catti,  in  meeninghe  zijnde,  so  alle 
daghen  voort  ende  voort  onse  ladinghe  te  vercryghen.  Dan  het  ge- 
luck  heeftet  ons  niet  willen  gunnen,  ende  die  Portugesen  die  ons  daer 
niet  geren  en  saghen,  hebben  so  veel  ghedaen,  dat  den  Governeur  ons 
verboot  gheen  Peper  meer  te  coopen,  voor  en  aleer  dat  wy  betaelt  had-  Waer  om  de 
den  1400.  Realen  van  achten,  die  hy  seyde  dat  wy  schuldich  waren,  ons^verboot 
om  dat  wy  op  zijn  stroom  gheanckert  hadden.  Hier  op  zijn  ons  over-  behandelen, 
ste  tot  hem  gegaen,  ende  met  hem  gheaccordeert.  Als  wy  nu  meen- 
den onsen  handel  te  doen,  liet  ons  den  Governeur  tselfde  wederom 
verbieden,  daer  mede  wy  seer  bedroghen  waren,  door  dien  hy  zijn 


Houtman  metten  anderen  man  weder  tscheep,  ende  de  ander  Gyse- 
laer  voer  weder  na  lant,  ende  daer  nae  hadden  sy  weder  peys  ende 
vrede  met  die  van  Bantam. 

Den  1 4.  dito  hebben  wy  weder  twee  mannen  na  de  stadt  gesonden 
met  eenich  cleyn  geschenck  voor  de  ghene  die  ons  volc  behulpich 
waren  geweest,  ende  zijn  des  avonts  weder  aen  boort  gecomen,  niet 
vernomen  hebbende  dan  alle  vrientschap, 

Den  15.  16.  17.  is  Cornelis  Houtman  weder  alle  daghe  na  lant 
ghevaren  om  eenighe  Peper  te  coopen. 

Den  18.  dito  tegen  den  avont  quam  Houtman  aen  boort,  met  hem 
brengende  45.  sacken  Peper  die  hy  gecocht  hadde,  twelck  den  eer- 
sten Peper  was  die  wy  in  namen. 

Vanden  19.  tot  den  24.  voer  Cornelis  Houtman  alle  dage  aen  lant 
als  hem  lusten  ende  geliefde,  te  met  alleen  te  met  [sic  !  2  maal]  nam 
hy  een  man  met  hem,  ende  cocht  tot  200.  sacken  Peper,  tot  5.  sacken 
voor  een  Catti,  ende  de  selvighe  tscheep  ghedaen  hebbende,  was  onse 
handelinghe  hier  weder  gedaen,  want  daer  quam  een  Ambassadeur 
van  den  Capiteyn  van  Malacca  aenden  Gouverneur,  met  hem  bren- 
gende loooo.  stucken  van  achten  tot  een  schenckagie  voor  den  Gou- 
verneur, om  dat  hy  ons  de  handelinghe  soude  verbieden,  ende  de 
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woordt  anders  niet  en  hielt.  De  Natiën  wilden  ons  seer  geerne  ver- 
cocht  hebben,  als  daer  zijn  Chinesen,  Arabers,  Machonietisten,  oock 
wel  stilswyghende  eenige  Portugesen,  dan  als  wijt  met  moyten  sou- 
den moeten  uytvoeren,  vonden  wy  niet  raetsaem  te  coopen.  Als  den 
Governeur  daer  op  acnghesproken  worde,  dat  hy  anders  zijn  woordt 
noch  zijn  belofte  niet  na  en  quam,  antwoorde  dat  hy  gheen  been  in 
zijn  tonghe  hadde,  hy  conde  segghen  dat  hij  niet  en  meende.  Om  de 
waerheyt  te  segghen,  den  meesten  hoop  vande  Javanen  is  een  be- 
driechlijck  volck,  wat  zy  belouen  en  doen,  dat  hebdy  en  anders  niet. 
Tot  wat  in-       Den  25.  dito  is  een  Ambassadeur  in  Bantam  ghecomen,  gheson- 
Ambassa-    den  zijnde  aenden  Governeur  van  Malacca,  met  10.  duysent  Realen 
Maiacca  i)  ^^"  achten,  hem  die  schenckende,  ende  ons  volck  aen  hem  vermaken- 
een  schen-  de,  begerende  dat  hy  ons  zijn  stadt  en  stroom  soude  verbieden.  Den 

ckagieaen    _  ..,..,,-, 

den  Gover-  Govcmeur  gierich  zijnde,  heeft  het  geerne  gheaccepteert.  Van  al  dit 
neur  ede.  ^Q^^jgj^  ^y  veradverteert  ende  gewaerschout  vanden  Sabandar, 
ende  van  ander  goede  vrienden,  dat  ons  volck  haer  uyt  der  stadt 
maken  soude,  ende  daer  niet  wederom  in  comen,  oft  stonden  in 
perijckel  daer  wederom  ghehouden  te  worden.  Ende  alsoo  daer  noch 
een  man  naer  de  stadt  ghesonden  was,  moest  hy  daer  met  groot 
perijckel  weder  uytghevoert  werden  van  een  man.  Onsen  huys-heer 
bewysende  ons  groote  gunste  brocht  hem  inder  nacht  uyt  de  stadt 
onder  een  deel  matten  verborghen^),  ende  was  also  den  26.  dito  alle 
vrientschap  wech,  ende  onsen  handel  ghedaen.  Onsen  huijs-heer  ons 
jonstich  zijnde,  is  heymelick  aen  ons  boort  ghecomen,  seggende  dat 

Gouverneur  gierich  zijnde  na  het  geit,  accepteerde  sulcx,  so  dat  wy 
doen  ghewaerschout  werden  vanden  Sabandar.  ende  van  andere 
onse  goede  vrienden,  dat  ons  volck  haer  uyt  de  stadt  maken  souden, 
ende  daer  niet  weder  in  comen,  oft  souden  daer  weder  ghehouden 
werden,  ende  also  daer  noch  een  man  na  de  stadt  gesonden  was,  werde 
hy  daer  met  groot  perijckel  weder  uyt  gevoert  van  een  man  die  ons 
gunstich  was,  die  ons  huysheer  was,  die  brocht  hem  inder  nacht 
uyter  stadt  onder  een  deel  matten  verborghen,  ende  creghen  so  den 
26.  dito  ons  paspoort,  so  dat  daer  geen  hoop  meer  en  was,  om  yets 
meer  daer  uyt  met  vrientschap  te  crijghen,  dan  daer  laghen  twee[E3r'' 
Joncken  voor  de  stadt  die  ons  huysheer  toe  quamen  met  zijn  com- 
paengie,  die  wilde  hy  ons  wel  vercopen,  sy  waren  ghecomen  uyt  de 
Eylanden  van  Banda  met  Note  Muscaten  ende  wat  Folie  geladen, 
ende  quam  ons  huysheer  alle  daghe  int  secreet  noch  aen  boort,  om 
van  de  Muscaten  met  ons  te  handelen,  dan  int  openbaer  en  dorst  hyse 

i)    Er  staat  in  de  marginaal  foutief,  maarwegensdenhoofdtekst begrijpelijk:  „Bantam". 
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hy  met  zijn  compaengie  voor  de  stadt  hadde  Hgghen  twee  Joncken,  Wat  handel 
gheladen  met  Note-muscaten  ende  wat  Folie,  comende  van  Banda,  met  onsen 
en  accordeerden  met  ons,  midts  conditie  dat  wyse  quansuijs  met  ge- '>"'is  heer. 
welt  souden  aenhalen.op  dat  hy  hem  daer  mede  soude  connen  verde- 
digen, so  isser  op  gevolcht  dat  wy  [  .  .  .  ]  ^) 

Den  eersten  November  met  onse  schepen  dicht  aende  stadt  ghe-  Hoewyde 
seylt,  ende  de  twee  Joncken  aengehaelt,  vindende  daer  in  wel  30.  eken  aen- 
Slaven  3),  de  welcke  niet  en  wisten  dat  haar  Heer  met  ons  in  sodani-  haeiden. 


ons  niet  vercopen,  dan  wy  soudense  aenhalen,  ende  dat  naer  profor- 
me  om  hem  te  verdedighen  voor  den  Gouverneur,  ende  waren  so 
ghenoechsaem  met  hem  den  coop  eens  dat  wyse  souden  aenhalen, 
ende  dan  hem  te  betalen. 

Den  30.  dito  is  een  Portugees  scheepken  voor  Bantam  gh&comen, 
ende  aende  stadt  geseylt,  het  scheepken  daer  den  Ambassadeur  me- 
de ghecomen  was,  die  hem  daer  te  voren  hadde  laten  uytsetten. 

Men  ziet  hier,  hoe  II  tusscben  12  en  24  Oct.  1596  telkens  den  naam  j,Cornelis  Hovtman" 
noemt,  waar  die  in  I  verzwegen  wordt;  ook  verzwijgt  dien  III  (zie  daar  p.  89,  noot  2),  en  nog 
veel  sterker  IV.  Dat  I  zijn  naam  hier  verzwijgt,  is  wel  om  niet  te  veel  zijn  partij-kiezen  voor 
hem  te  verraden  ;  in  II  is  daarentegen  de  toon  in  al  deze  mededcelingen  over  Houtman  in 
die  dagen  lichtelijk  sarcastisch,  vooral  bij  i8-24  0ct.  Verg.  p.  16,  noot  2;  en  pag.  32  noot  i. — 

Het  nieuwe  „accoort"  (aldus  II ;  bij  III:  ^verbont  ende  alliantie",  p.  95)  was  van  / /  Oct. 

i)  De  adelborst  Cornelis  van  (H)eemskerck  werd  inderdaad  door  den  Chineeschen 
„huysheer"  der  Hollanders,  Lakmoy  of  Lak  Moei,  op  de  beschreven  wijze  aan  boord  ge- 
bracht; zie  reeds  III,  p.  96,  noot  20;  en  rerg.  VII  (ed.  Hamaker),  p.  186.  —  Begin  ende 
Voorfgangh  geeft  echter  ook  hier  uit  een  onbekend  Journaal,  niet  alleen  den  juisten  datum 
van  dit  geval,  j/  0<:/.,  maar  ook  een  interessante  andere  lezing;  aldus: 

„De  selve  Huys-heere  [dus:  Lak  Moei]  liet  den  31.  dito  's  avonds  laet,  een  van  de  Adel. 
borsten,  die  doen  noch  aen  landt  was,  met  seven  van  zijn  slaven,  elck  met  een  roer  ende 
spiesse  verzien,  tusschen  twee  matten  aen  boord  brenghen,  al-hoe-wel  hem  14000.  Cöjtöj 
[fout!  lees:  óf  14,  óf  juister:  15  Catti  Caxas;  verg.  toch  hiervóór  p.  16,  noot  5],  ofte  omtrent 
120.  Realen  van  achten  te5(z;/^awghepresenteert  waeren,  dat  hy  denselven  Adelborst  soude 
binden,  ende  den  Portugesen  in  handen  leveren."  (op.  cit.,  1645, 1,  p.  53b). 

Dat  deze  adelborst  Cornelis  van  Eemskcrck  (of  Heemskerck)  was,  blijkt  uit  VII,  1.  c. 

De  volgorde  der  feiten  was  dus:  24  Oct.  1595  (aldus  II;  bevestigd  door  III,  p.  96),  laatste 
dag  van  peperhandel  met  Bantam,  door  Corn.  de  Houtman  persoonlijk;  25  Oct.  (al- 
dus I),  kom  st  van  den  Port.  afgezant  (Affonso  Vicente?;  verg.  III,  p.  96 noot  18)  te 
Bantam  uit  Malaka,  gezonden  door  den  Kapitein  aldaar,  zijnde  toen:  Francisco  daSilvade 
Menezes(zooals  toch  blijkt  uit  Couto'sDecada  XII,  Lib.I,cap.  16);  26  Oct.,  fatale  datum 
van  het  afbreken  aller  betrekkingen  tusschen  Houtman  en  Bantam  (blijkens  I,  II,  en  III) ;  27 
Oct.,  „verdwijnen"  van  Antonio  Sylveira  (aldus  IV);  28 — 30  Oct.,  aan  boord  nog  komen  van 
den  Chinees  Lak  Moei ;  31  Oct.,  heimelijk  aan  boord  teruggebracht  worden  door  Lak  Moei 
van  Van  Eemskerck  (zie  boven);  i  Nov.,  scheepsraad  a/b  Mauritius,  en  daarna  de  verovering 
der  2  jonken  van  Lakmoei's  kongsi-genooien  (zie  vooral  III,  p.  96 — 97),  een  „doorgestoken 
kaart",  waarbij  alleen  de  onwetende  slaven  het  gelag  betaalden;  2  Nov.,  kaping  der  Bandjar- 
masin-jonk ;  6  Nov.,  wegzeilen  van  Bantam  wegens  totaal  bedorven  nering. 

2)  Lacune  in  I.  Misschien  heeft  er  moeten  staan :  dat  wy  hier  sullen  verhaelen. 

3)  II  zegt:  „ende  also  daer  noch  20.  ofF30.  Slaven  in  waren". 
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ghen  accoort  stont,  so  stelden  zy  haer  te  weer,  ende  ons  volck  scho- 
ten daer  terstont  op  in,  datter  4.  ofte  5.  doot  bleuen,  de  reste  spron- 
ghen  over  boort,  ende  swommen  daer  van  naer  landt  toe^),  de  Jon- 
cken  aende  schepen  brengende,  ende  aldaer  gelost. 
Beschryvin-      Dat  Portugces  scliipkcn  dat  een  Ambassadeur  hadde  overge-  [F  2  v°] 
PoHugees^  bracht,  dat  lach  dicht  onder  tlandt,  sonden  daer  twee  sloepen  na,  dan 
schipken.    ^jg  Portugesen  daer  in  zijnde,  schoten  daer  so  dapper  met  roers  uyt, 
dat  ons  sloepen  wederom  te  rugge  moesten  keeren,  verliesende  een 
man  vanden  onsen  ^),  terstont  werde  uyt  de  schepen  wel  dapper  met 
grof  geschut  daer  op  geschoten  ende  verdorvent  geheel,  den  Capi- 
teijn  bleef  daer  oock  doot.  Verhoorden  vande  Soetelaers  die  ons  noch 
van  als  brachten,  dat  tschieten  3 .  oft  4.  man  inde  stadt  gedoot  hadde. 
Item  dat  zy  inde  stadt  een  armade  begonsten  toe  te  maken,  om  ons 
daer  mede  te  comen  bestormen. 

Den  2.  dito  hebben  wy  gesien  een  Jonck  3)  die  naer  Bantam  seyl- 
Hoewy  den,  wy  zijn  terstont  met  ons  Sloepen  na  hem  toe  gheroyt  ende  by 
seerden  te-  hem  comende,  spanden  zy  haer  schantscleeden,  twelck  waren  dicke 
foncrinde  ni^tten4),  stelden  haer  te  weer,  ende  ons  volck  schoten  daer  met  Roers 
op  wat  ma-  ende  Steen-stucken  daer  op  in,  dan  die  inde  Jonck  weerden  haer  seer 

nieren  zv 

haer  ver-     vromclijcks),  zij  hadden  spieën  als  half  lancen,  dat  haer  diende  om 
^  ^    ^"'     mede  te  steken,  oock  om  pijlkens  uyt  te  blasen,  want  het  oock  spat- 
ten waren 6),  schoten  met  sulcke  menichte  oft  pijlkens  geregent  had- 
de, ende  so  recht  daer  mede  blasende,  dat  zij  vanden  onsen  wel  8. 
oft  9.  man  mede  quetsten,  dan  de  pijlkens  zijn  dun  en  licht,  also  dat 

i)  Bij  II  (E  3  r°)  volgt  hier :  „ende  wy  brochten  die  Joncken  aen  tschip  Mauritius,  diese 
over  nam,  daer  waren  ontrent  25.  last  Noten,  ende  800.  Ib.  [:=  'S]  Folie  in  beyde  de  Jon- 
cken." —  Dit  brengen  van  de  beide  kwansuis-„buitgemaakte"  jonken  naar  de  Mauritius 
(Corn.  de  Houtman's  schip)  wordt  bevestigd  door  III,  p.  97;  die  er  bijvoegt,  dat  de  lading 
eigenlijk  toehoorde  aan  „Coopluyden  van  /oartan",  \eTSia.:  Chin.  kooplui  uit  Djaratan 
(Grësik),  die  toen  ook  bij  Lak  Moei  in  huis  vertoefden  (ib.  p.  96). 

2)  II  zegt :  „ende  worde  een  man  van  ons  volck  in  zijn  schouder  geschoten,  die  daer  van 
binnen  drie  ofte  vier  daghen  sterf,  soo  schoten  wy  uyt  de  Schepen  met  grof  gheschut  nae 
tPortugesche  schip,  ende  schotent  meest  schadeloos,  ende  den  Capiteyn  daer  van  doot". 

3^  III  zegt  hier :  „een  Raaseyl"  ;  doch  I,  II,  en  V :  „een  Jonck" ;  VI  in  zijn  Latijn  zegt  eerst 
„iuncus"  (p.  167),  daarna  „myoparo"  (p.  167,  168).  —  Over  dit  gevecht  op  2  Nov.  1596  met 
een  jonk  uit  Bandjarmasin  (dit  alléén  in  III),  in  de  baai  van  Bantam,  verg.  de  kortere  maar 
onafhankelijke  lezing  bij  III,  p.  98.  Doch  alléén  V  (en  Vi)  vertellen  er  bij,  dat  éérst  een  sloep 
van  de  Amsterdam  op  de  jonk  afging,  en  daarna  een  ook  verder  afwijkend  verhaal  (zie  den 
tekst  hierachter) ;  en  verg.  noot  2  op  p.  45. 

4)  Natuurlijk:  Dajaksche  rotan-matten  (verg.  vorige  noot).  —  II  zegt :  „hebben  sy  haer 
matten  rontsom  gevelt  als  schanscleeren". 

5)  Bij  II  (E  3  r°) :  „lustich" !  —  Deze  aanval  op  de  Borneo-jonk,  was  zuivere  zeeroof. 

6)  II  zegt:  „Sy  hadden  spatten  met  een  spiets  daer  aen,  daer  sy  pijlen  uyt  bliesen  seer 
practijckich  [=  listig]  gemaect,  ende  bliesen  daermedeinonsSloepenoftpijltgensgheregent 
hadde ,  dan  die  quetsuren  en  hadden  niet  veel  te  beduyden". 
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7.y  daer  geen  cracht  mede  connen  blasen  :  int  vleesch  vande  naeckte 
menschen  cant  geen  twee  vingeren  diep  in  comen,  so  blijft  dat  punt 
vande  pijlkens,  (twelck  van  riet  gemaect  is,  ende  los  daer  in  steeckt) 
int  vleesch  steken.  Als  wy  met  onse  roers  schoten  so  schuylden  zy 
after  de  schans  matten,  dan  doen  zy  saghen  dat  haer  de  matten  niet 
en  holpen,  ende  daer  after  gheschoten  worden '),  zijn  zy  in  haer  boot 
ghevallen,  en  ons  met  macht  ontroyt  ghevende  ons  haer  Jonck  ten 
besten,  daer  twee  dooden  in  lagen,  schoten  haerder  noch  wel  3.  int 
nae  royen  dat  wyse  achtervolchden,  so  dat  zy  5.  man  verloren,  so 
ons  namaels  gheseyt  worde.  Zy  waren  40.  man  sterck,  ende  brach- 
ten 2)  de  Jonck  aende  schepen,  daer  in  vindende  Rijs  en  gedrooghde 
Visch.  3) 

Den  6.  dito  siende  datter  geen  hope  en  was  voor  desa  tijt  in  Ban- 
tam eenigen  handel  te  doen,  hebben  wy  ons  anckers  gelicht  ende 
tseijl  gegaen,  naer  de  Straet  onsen  coers  settende.  4) 

Den  7.  ghecomen  ende  geset  voor  een  versche  Reviere,  ontrent  6. 
mylen  van  Bantam,  daer  wy  ons  provisie  van  water  haelden.  Tot  Hoe  ons 
hier  toe  quamen  ons  noch  coopluydengevolchtmetPorceleynen,  te-ghe  met 
gens  ons  seggende  5)  dattet  vele  leet  was  dat  wy  vertrocken  waren,  ^j^evoJch,^" 
ende  seer  verlanghden  naer  ons  wedercomste.  zijn- 

Den  13.  dito  zijn  wy  tseyl  gegaen,  ende  teghens  den  avont  voor 
Tacatra,  (eertijdts  Sonda  Calapa)  ghecomen,  dwelck  is  geweest  een 
fraye  coopstadt,  dan  door  eenige  accidenten  ende  quade  regeringe, 

1)  Bij  II  (E  3  v°)  staat:  „dan  so  sy  saghen  dat  de  matten  niet  veel  teghen  hielden,  ende 
dat  sy  te  met  stronkelden  ende  vielen". 

2)  II  zegt  hier  voluit:  „ende  wy  brochten".  Uit  dit„wy"  schijnt  te  volgen,  in  verband  met 
de  afwijkende  lezing  van  dit  gevecht  bij  V  (en  VI ;  zie  p.  44,  noot  3)  dat  de  2  sloepen  die  de 
jonk  overmanden,  waren:  één  sloep  van  de  Amsterdam,  en  één  van  de  Hollandia. 

3)  II  geeft  hierachter :  „die  wy  tot  provisie  voor  ons  schepen  met  namen."  Dit  nuttig  ge- 
bruik maken  van  de  provisie  uit  de  Bandjarmasin-jonk  wordt  bevestigd  door  III,  V  (en  VI). 

Hierna  volgt  nu  in  II,  van  E  3  v° — G  i  r°  (met  daartusschen  4  platen,  Fi — F4),  als 
Slot-beschouwing  de  „Gelegentheyt  derstadt  Bantam",  die  in  I  reeds  kwam  na  de  ge- 
vangenneming van  Corn.  de  Houtman  c.s.  op  28 — -29  Aug.  (zie  hiervóór  p.  23,  met  noot  i). 

4)  Bij  II  (G  I  v°)  luidt  dit :  „Den  6.  November,  also  wy  sagen  dat  ons  hof  voor  Bantam 
uyt  was,  ende  geen  apparentie  meer  voor  ons  en  was,  om  eenich  Peper  te  crijghen,  hebben 
wy  ons  anckers  ghelicht,  ende  zijn  tseyl  ghegaen  voorts  strate  waert  in." 

Zoowel  in  I  als  in  II  is  met  „de  Straet"  bedoeld :  Straat  Bali.  Maar  omdat  bij  't  verzeilen 
van  Bantam  op  6  Nov.  nog  volstrekt  niet  vaststond  hoe  men  zou  thuisvaren,  en  men  feitelijk 
eerst  nog  nader  voer  tot  de  Molukken  op  aandrang  der  Commiezen —  zooals  duidelijk  blijkt 
uit  III,  p.  159 — 160  — ,  is  dit  spreken  over  de  Straat  (Bali)  iets  van  later  toevoeging. 

5)  In  II  is  de  nu  volgende  leedbetuiging  weggelaten;  daar  loopt  de  alinea  af  met  „...wa- 
ter haelden,  ende  zijn  hier  noch  coopluy  [versta :  Chineezen]  aen  ons  boort  gecomen  met 
Forseleyn  te  coop  al  uyt  Bantam."  De  gunstige  voorstelling  van  zaken  in  I  is  dus  ontbrekend 
in  II!  —  De  „versche  Reviere"  =  de  Tji  Dani  (ten  rechte:  Tji  Sadane;  alias  Tji  Tandjoeng 
Djawa).  Zie  III,  p.  159,  noot  6. 
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waren  de  Coopluyden  alhier  vertrocken,  daerom  en  is  hier  nu  gants 
niet  te  doen.  lan  Huyghen  vermeit  in  zijn  boeck  dat  dit  de  princi- 
paelste  coopstadt  is,  dan  dat  is  een  goede  wyle  ghedaen  geweest, 
want  hier  en  is  gantsch  gheenen  handel  meer.  ^) 

Den  14.  dito  hebben  wy  twee  mannen  van  ons  volck  naer  de  stadt  [F  3  r"] 
ghesonden,  midts  houdende  Gyselaers  inde  plaets,  ende  seyden  ons 
datter  veel  volcks  met  haer  goet  uyter  stadt  gevlucht  waren  :  want 
zy  seer  groote  vreese  hadden  voor  ons  geschut.  Ons  worde  alle  lijf- 
tocht (meer  dan  wy  begeerden)  aen  boort  gebracht, 
TschipAm-  Den  i8.  zijn  wy  wederom  van  /irz^^/r^  te  seyl  gegaen,  ende  on- 
ee"ciip.°^  trent  2.  mylen  vande  stadt  zijnde,  seylden  het  schip  Amsterdam  op 
een  Clip,  dan  schuerde  daer  terstont  wederom  af  sonder  schade  te 
lyden,  ende  zijn  voorts  nae  de  Strate  gheseylt.  =) 

Den  2.  December  zijn  wy  ghecomen  beneffens  3.  steden,  die  wy 
te  gelijcke  sien  condens),  Tuba^n  seylden  wy  voorby  4),  onder  Sidaya 
hebben  wijt  gheset. 

i)  Deze  gewichtige  verwijzing  in  I  naar  Linschoten's  „boeck"  —  „Jan  Huyghen"  heet  hij 
kort  èn  bij  I,  èn  bij  II-',  èn  bij  IV,  zónder  die  franje  „van  Linschoten"  — ,  ontbreekt  in  II,  die 
schrijft:  „welck  wel  eertijts  een  fraye  coopstadt  geweest  was,  dan  door  quade  regeringhewa- 
ren  de  meeste  coopluyden  vertrocken,  so  dat  daer  nu  gantsch  geen  handelinge  en  was." 

Hier  ziet  men  opnieuw  (verg.  reeds  p.  13,  noot  i ;  p.  36,  noot  i — 2),  dat  I  naïver  is,  II  poli- 
tieker ;  en  heeft  bovendien  een  allermerkwaardigste  iJ«t'«/»^i«^  van  wat  reeds  in  III  (ed.  1915, 
p.  XXXII,  noot  5)  werd  aangeteekend  omtrent  den  heelen  opzet  der  Eerste  Schipvaart,  en  de 
bron  weer  daarvan:  de  veelzeggende  woorden  omtrent  ^Sunda  Calapa"  in  Linschoten's  „Iti- 
nerario"  (Cap.  20) ;  hetwelk  de  Hollanders  op  deze  reis  (mèt  deszelfs  Appendix,  het  „Reys- 
gheschrift")  in  Maart  1595  aan  boord  meenamen.  Immers,  in  dat  Reys-gheschrift  —  zelf  een 
gecompileerde  vertaling  van  menigenPort.  en  eenenkelenSp.„Zeemansgids"  (Port.  A'ötóro, 
Sp.  Derrotero)  —  wordt  wèl  in  Cap.  25  de  zeeweg  van  Malaka  naar  Bantam,  en  in  Cap.  26 
de  koers  van  Bantam  naar  „die  Haven  van  Calapa,  die  men  noemt  Sunda  Calapa'''  beschre- 
ven, maar  ontbreekt  elke  aanwijzing  van  hetzij  commercieelen  en  vooral  politieken  aard,  ge- 
lijk het  Itinerario  die  in  zijn  Cap.  20  bevat.  Dat  I  hier  even  naïf-openhartig  vertelt,  hoe  men 
in  het  tot  Djakatra  herdoopte  „Sonda  Calapa"  iets  totaal  anders  had  gevonden  dan  ^lan 
Huyghen"  in  zijn  „boeck"  nog  als  actueel  verteld  had,  is  niet  minder  merkwaardig.  —  Over 
een  aanhaling  in  I V ,  die  alléén  aan  't  Reys-gheschrift  ontleend  kan  zijn,  zie  hierna  p.  64  noot  i . 

2)  II  zegt:  „dan  gierde  daer  lichtelick  weder  af,  sonder  eenige  schade  te  hebben,  ende 
zijn  voorts  stratewaerts  in  gheseylt,  sonder  eenige  resolutie  waer  henen.  Ons  schippers  wil- 
den naer  Sumatra  toe,  ende  de  Commisen  wilden  nae  de  Molucas,  in  somma,  seylden  soo 
voorts  oost  aen,  sonder  te  weten  waer  heen,  ende  seylden  al  langs  de  Cust  van  lava."  — 
Ook  hier  wordt  in  I  met  „de  Strate",  en  in  II  met  „stratewaerts"  bedoeld :  Straat  Bali ;  even- 
als daareven  bij  6  Nov.  Het  zijn  dus  latere  invoegingen  in  beide  Journalen.  De  woorden  van 
II  over  de  verdeeldheid  tusschen  Schippers  en  Commiezen,  en  het  scherpe  slot  „in  somma, 
seylden  soo  voorts  oost  aen,  sonder  te  weten  waer  heen",  zegt  meer  dan  genoeg.  Verg.  nog 
III, p. 159^160  (6  Nov.);  161 — 162(12  Nov.);  en  p.  165—166  (ca.  30  Nov.),  metnoot23  eni. 

3)  D.  i.:  Toeban,  (Oud-)Sëdajoe,  en  Brondong.  Dat  „sien  conden"  is  echter  voor Toeban 
onjuist;  verg.  toch  III,  p.  168  noot  6.  —  II  schrijft  beter:  ^Cidayo' . 

4)  In  II  ontbreekt :  „  Tubam  seylden  wy  voorby".  Dat  Toeban  een  grooten  naam  had  op 
de  vloot,  hoewel  men  't  noch  aandeed  noch  zelfs  zag,  wordt  bevestigd  door  III  (p.  166),  die  dd. 
2  Dec.  a/b  Mauritius,  al  vó6r  den  Hoek  van  Lasëm,  spreekt  van  „tlandt...  boven  Tubaon". 
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Den  3 .  dito  isser  volck  uyter  stadt  ^)  ghecomen,  ende  ons  gheboot-  wat  tydin- 
schapt  dat  wy  daer  souden  blyven,  want  hier  Naghelen  ende  Noten  de^adtont- 
ghenoech  te  coop  waren,  ende  brochten  eenighe  Bancketten  van  finghen. 
haren  Coninck  aent  Schip  van  Schellinger'^),  want  die  denaestelach 
naer  landt,  ende  voeren  daer  meest  af  end'aen. 

Den  4.  3)  zijn  zy  wederom  aent  schip  van /««  6t7/^//z>/^^r  geco- watghe- 
men,  met  haer  brengende  eenighe  geschencken,  te  weten,  eenen  ^*^^^^^*^''^" 
grooten  Vogel  4)  die  vier  adt,  't  welck  een  seer  vreemt  fatsoen  van  brachten, 
eenen  vogel  is,  den  welcken  levendigh  tot  Amsterdam  ghebracht  is, 
ende  aende  E.  Heeren  inden  Hage  gheschoncken  ende  vereert  s), 


i)  Il  voegt  in:  n^^"  ons  boort";  d.  \v.  z.  hier  a/b  Amsterdam,  w/W  Hollandia;  zie  toch 
III.  p.  166—167;  door  het  volgende  bij  I  (en  II)  wordt  dit  nog  duidelijker.  De  Mauritius  koos 
weer  zee,  en  kwam  pas  in  den  avond  van  3  Dec.  op  de  reede  van  Södajoe  (verg.  vorige  noot). 

2)  II  schrijft  hier  en  straks:  ^Scellinger^'' ;  d.  i.  dus  a/b  Amsterdam. 

3)  Er  siA&l  foutief :  „24.",  dat  in  beide  edities  van  I  (I  &  I')  is  afgedrukt;  doch  in  de  Eng. 
vertaling  (!•>)  is  verbeterd.  Ook  II  zegt  terecht:  4. 

4)  II  zegt :  „eenighe  schenckagie  van  fruyten,  met  eenen  grooten  vogel". 

5)  II  zegt  (G  I  v") :  „welcken  vogel  sy  [d.  w.  z.  opvarenden  v/d  Amsterdam  ;  hoewel  dit 
schip  II  Jan.  1597  verbrand  werd]  ooc  tot  Amsterdam  levendich  gebracht  hebben,  so  hem 
oock  duysent  ende  duysent  menschen  hebben  gesien,  ende  daer  na  aan  d'  Edele  Heeren  Sta- 
ten verschoncken."  Over  dezen  Casuaris  van  Ceram,  zie  vooral  het  slot  van  't  Appendix  van 
II ;  en  verg.  III,  p.  134  met  noot  10,  en  p.  168  met  noot  7,  alwaar  de  datum  echter  is :  3  Dec. 

Men  ziet,  dat  I  (en  II ;  èn  't  Appendix  op  II)  reeds,  evenals  V  (en  VI)  later,  het  matrozen- 
praatje  bevatten  dat  dit  een  vogel  was  „die  vier  adt" ;  wat  bij  III  en  IV  ontbreekt ;  maar  dat 
uit  ouderen  Chineeschen  koker  is  (zie  III,  p.  135,  slot  van  noot  10). 

Begin  ende  Voortgangh  (1645,  ^>  P-  5^ — 59)  stelt  den  datum  der  verkrijging  óók  op  4 Dec. 
—  niet  als  III  en  IV  op  j  Dec. — ,  maar  verhaalt  het  voorafgaande  op  een  merkwaardig  nauw- 
keurige en  onafhankelijke  wijze ;  en  wel  aldus : 

„De  onse  hebben  ter  begeerte  van  de  Inwoonders,  ende  om  beter  sekerheydt  van  alles  te 
hebben,  op  den  4.  dito  een  manaen  landt  ghesonden,  vergheselschapt  met  den  voornoemden 
Guzurate  Abdul,  die  goed  Portugijs,  goed  Javaens,  ende  goed  Malays  sprack.  Aen  landt  ko- 
mende, zijn  aldaer  terstondt  twee  peerden  al  ghesadelt  ende  ghetoomt  bestelt  geworden, 
waer  op  sy  nae  de  Stadt  tot  den  Koningh  souden  rijden,  dan  hebben  sulcks  met  beleeftheydt 
gheweyghert  [sic ;  de  eene  „man"  kon  natuurlijk  niet  paardrijden  IJ.Endeghemerckt  de  voor- 
noemde Abdul  gheen  Javaen  en  was,  't  welck  sy  aen  landt  oock  wel  sien  konden,  hebbense 
hem  terstondt  ghevraeght,  waer  hy  van  daen  was,  svaer  op  hy  tot  antwoordt  gaf,  hy  woonde 
binnen  Bantam,  maer  was  gheboortigh  uyt  ^««^rf/a  [lees  wel:  Cawï^ajiï  ;  immers,  hij  was 
Guzerat].  Die  van  't  Landt  hoorende  dat  hy  woonachtigh  was  binnen  Bantam,  hebben  hem 
terstondt  willen  vanghen,  om  quansuys  te  betoonen  datse  Vyanden  waeren  van  die  van  Ban- 
tam, welckers  Cipatta  [=  Ki  Fatih]  ofte  Gouverneur  sy  oock  heftigh  scholden:  Maer  alsoo 
de  Hollander  seyde  [vermoedelijk  in  Portugeesch?],  dat  Abdul  met  zijnen  wille  op  de  Sche- 
pen ghekomen  was,  zijn  sy  t'samen  met  vrede  nae  den  Koningh  ghegaen,  segghende  dat  hy 
's  anderen  daeghs  selfs  in  persoon  aen  boordt  wilde  komen,  met  presentatie  van  al-sulcke 
gijselaers,  dat  de  onse  zich  wel  vryelijck  mochten  aen  landt  vertrouwen:  Hy  toonde  hun  oock 
eenen  schoonen  hoop  Naghelen,  byder  ooghe  te  sien,  omtrent  dertigh  last  [I  en  II  zeggen  : 
„40.  oft  50.  balen"  ;  III  (p.  169)  zegt:  „ontrent  26.  last"],  die  hy  hun  wilde  verkoopen,  ende  in 
aller  billickheydt  met  hen  handelen.  Waer  nae  sy  seer  vriendelijck  haer  afscheydt  namen, 
ende  weder  aen  boordt  voeren.  Dese  Koningh  [van  „Cidayo"]  was  genaemt  Lella  [=  Radja 
Lela ;  zie  III,  p.  168,  noot  9]. 
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ende  noch  sommighe  goede  fruyten,  ons  segghende  dat  wy  een  man 

aen  landt  souden  seynden,  om  de  speceryen  te  besien  die  daer  ghe- 

noch  te  krygen  waren.  Soo  is  uyt  tschip  Amsterdatn  een  man  aen 

landt  ghesonden,  met  een  Tolck,  een  vande  Portugesen  Slaven,  midts 

houdende  3,  oft  4.  van  haer  volck  inde  plaets  van  Gyselaers  aen 

boort.  Ende  so  ons  volck  aen  landt  quam,  worde  haer  goet  tracte- 

Toonden     ment  ghedaen,  ende  40.  oft  50.  balen  Nagelen  getoont,  ende  zy  wer- 

baien  Na-    den  oock  voor  den  Coninck  ghebracht,  die  haer  veel  goets  beloofden, 

^^^^""         ende  seyden :  zy  wilden  des  anderen  daeghs  selfs  te  schepe  comen, 

om  met  ons  Capiteijns  te  tracteren,  ende  liet  ons  volck  wederom  te 

scheep  brenghen. 

Verwach.        Den  5.  dito  verwachten  wy  die  comste  vanden  Coninck  aen  boort, 

ten  de  com- ,  ,       , 

ste  vanden  latende  al  onse  vlagghen  wayen,  ende  maeckten  de  schepen  cierlijck 

Coninck.     ^^^    Ontrent  den  middagh  quamen  daer  8.  oft  9.  grootachtighe 

schepen  i)  vol  volcks  van  landt,  daer  wy  meenden  dat  den  Coninck 

in  was,  ende  soo  zy  ontrent  half  weghen  quamen,  verdeelden  zy  haer 

ende  drie  daer  van  royden  aent  schip  van  la^i  Schellingher ,  ende  soo 

Hoe  zy  aen  zy  daer  aen  boort  quamen,  meenden  ons  volck  dat  die  Coninck  daer 

boort  ghe- 

comcn  zijn,  was.  Reynier  van  HelaXs  Commis  ende  die  Schipper,  quamen  bouen 

uyn-edftenf  °"^  ^^"  Coninck  te  ontfanghen,  ende  die  Javanen  clommen  alle  ghe- 

lijck  over  int  schip,  ende  Reynier  van  Hel  seyde :  wat  doet  al  dit 

Op  de  Prau,  die  de  onse  versocht  hadde  aen  landt  te  komen,  was  onder  andere  een  ver- 
loochent Portugees  [in  VII,  p.  177,  geheeten„Pesoa",  dus:  Pessoa,  een  echt  Port.  van;  verg. 
III,  p.  171,  noot  15],  die  (soo  hy  seyde)  vijfthien  jaren  oud  was  doen  hy  op  't  Eylandt  lava, 
onder  andere  Portugesen  van  Malacca  ghewangh^n  werdt,  wesende  omtrent  17.  oft  18  jaren 
gheleden  [dus  ±  1579;  III,  p.  168  voegt  toe:  „die  aldaer  [=r  Sëdajoe]  over  7.  jaren  ghe- 
woont  hadde"],  ende  was  middeler  tijd  in  grootegelooveghekomenby  der  Inwoonders,  ende 
een  Overste  gheworden  in  de  Stadt  Siirbaya,  ghebiedt  hebbende  over  meer  als  2000,  mannen. 
Dese  presenteerden  den  onsen  eenighe  Loots-luyden,  niet  alleenlijck  te  verhueren,  maer 
oock  als  lijf-eyghenen  te  verkoopen,  om  haer  in  de  Molucas  te  brenghen  :  Doch  hoe  schoon 
hy  oock  wist  te  spreecken,  soo  vermoeden  nochtans  de  onse  [versta:  vermoedden  later],  dat 
hy  aldaer  van  andere  Portugesen  [versta:  door  die  in  Bantam]  ghesonden  was,  om  haer  te 
brouwen  't  gheenc  haer  naemaels  [n.1.  den  dag  daarna,  5  Dec.  1596]  gheschiede. 

Ten  selven  daghe  [dus  op  4  Dec]  werdt  Ia7i  Schellhtger  Schipper  op  't  Schip  Amsterdam 
by  [=  door]  den  Koningh  onder  andere  gheschencken  vereert  een  seltsaem  voghel,  by  de 
Javanen  gheheeten  Eme  [lees  ten  rechte:  door  de  Portugeezen  opjava  geheeten  iFwa  = 
„Struis"], . . .  Hy  was  . . ."  [en  nu  volgt  in  Begin  ende  Voortgangh  een  beschrijving  van  den 
Eme,  die  zoo  goed  als  letterlijk  is  ontleend  aan  het  Appendix  op  II  (II»  ;  zie  hierachter.] 

Van  wien  was  dat  Journaal,  waaraan  B.  &  V.  kon  ontleenen  die  karakteristieke  bizonder- 
heden  in  't  begin  van  4  Dec.  aan  wal?  Het  méést  waarschijnlijk  is:  van  den  „man"-zelf  a/b 
Amsterdam,  die  mèt  den  Guzerat  Abdoel  ging ;  en  dit  zou  dan  net  voor  V  laatst  kunnen  zijn . 
de  vertrouwde  van  Corn.  de  Houtman  op  dat  schip.  Adelborst  Jellesjellesz  Valckettier,  die 
den  dag  daarna,  evenals  Verhel  en  Schellinger,  er  vermoord  zou  worden,  en  die  inderdaad 
een  Journaal  moet  nagelaten  hebben  dat  o.  a.  aan  Vil  (Grotius)  ten  dienstestend  in  1604 — 5 

i)  11  zegt  (G  3  r^):  „groote  dingen".  Verderop  in  lenll  heeten  zij :  Fusten,  dus  roei-vaar- 
tuigen,  met  zeilvermogen;  verg.  111,  Plaat  27. 
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volck  int  schip,  want  daer  wel  2.  hondert  mannen  in  geclommen 
waren,  ende  met  een  trocken  zy  te  samen  haer  Krisen  ofte  Poing- Hoe  de  in- 
[Fsv"]  iaerts  uyt,  ende  staken  ons  volck,  die  gantsch  op  haer  hoede  niet  vrienden 
waren,  so  datter  terstont  12.  man  doot  bleven  vanden  onsen,  ende  ^^"  ^°°''' 

'  '  quamen 

twee  seer  ghequetst,  die  noch  veel  weers  deden,  de  reste  van  ons  maer  opt 
volck  beneden  zijnde,  namen  terstont  de  lancien  ende  staken  so  fel-  vermoorden 
lijck  doort  boevenet,  dat  zijt  daer  niet  langhe  en  hielden,  zy  wouden  vandeTon" 
met  ghewelt  die  luijcken  in,  dieder  twee  open  stonden,  dan  ons  volck  ^en- 
daer  voor  staende  met  bloote  Cortelassen  ende  Rappieren,  weerden 
haer  Ridderlijcken  daer  uyt,  niet  ophoudende  van  onder  te  steken, 
middelertijt  worden  daer  vier  gemaect,de  lonten  ontsteken, de Steen- 
stucken  die  langhs  tschip  laghen  aengesteken,  daer  mede  namen  zy 
terstont  de  vlucht,  ende  spronghen  den  meesten  deel  al  over  boort, 
swemmende  aen  twee  Fuysten  die  van  boort  af  laghen,  waer  van 
d'een  terstont  met  een  grof  stuck  aen  vlaerden  gheschoten  worden.  ^) 

D'ander  schepen  door  't  schieten  dit  gherucht  hoorende,  zijn  inde  D'ander 
Sloepen  ghevallen,  daer  na  toegheroyt,  ende  de  derde  Fuijst  onder-  gheruchte 
royende  sterck  ontrent  100,  man  =),  schoten  daer  met  alle  haer  ver-  j^oo^ende, 

J  •  j>  hoe  zy  haer 

mogen  in  met  roers,  doen  spronghen  zy  te  samen  over  boort,  een  aensteiden. 
jegelijck  swom  zijns  weeghs,  ende  wy  met  twee  Sloepen  haer  na, 
daer  in  houwende  ende  kervende,  als  zijnde  ons  rechte  vyanden,  die 
onder  dexel  van  vrienden,  ons  sochten  te  vermoorden  in  ons  eyghen 
schepen,  somma  wy  tracteerden  haar  also,  dat  van  200.  gheen  30. 
te  lande  en  quamen.  3)  Die  ander  Fuysten  bleven  van  verde  ligghen, 
ende  saghen  dit  spel  aen.  Daer  na  meende  drie  haerder  Fuysten  nae 
de  Pinas  te  royen  ende  die  te  overvallen,  twelck  zy  lichtelijck  conden 
doen  :  want  daer  boven  7.  oft  8.  man  niet  op  en  was,  en  waren  besich 
een  nieuwe  mars  4)  op  te  setten,  dan  so  zy  sagen  dat  zy  int  schip 
Amsterdam  soo  ghetracteert  waren,  ende  soo  over  boord  spronghen, 

i)  II  (G  3  r")  stelt  deze  episode  aldus  iets  uitvoeriger  voor :  „Sy  wouden  met  ghewelt  de 
luycken  in,  daer  waren  maer  twee  luyckskens  open,  dan  ons  volck  stonden  met  rapiers  daer 
voor,  weerden  haer  daer  uyt,  ende  saten  daer  wel  dapper  achter  met  spietsen,  ende  twee  of 
drie  man  met  Cortelassen  boven  zijnde,  braecken  daer  menich  den  beek,  ende  ons  volck 
creghen  een  lont  oft  twee  ontsteecken,  ende  schoten  daer  in  met  een  steen-stuck  dat  langs 
scheeps  lach,  doen  namen  sy  terstont  den  vlucht,  ende  spronghen  meest  al  over  boort,  ende 
swommen  weder  aen  twee  Fusten,  de  derde  bleef  aan  boort  liggen,  ende  ons  volck  schoten 
een  vande  twee  Fusten  met  een  grof  stuc  gantsch  aen  stucken." —  Voor  „boevenet"  (bij  II : 
„bovenet"),  zie  III,  p.  170  noot  12;  bij  Kilianus  {y  ed.  1599):  transenna,  funisextentus. 

3)  Il  zegt  met  kennelijke  overdrijving:  „vielen  terstont  te  Boot,  ende  onderroeyden  het 
derde  dinc  ofte  Fuste,  daer  bycans  300.  man  in  was." 

3)  II  zegt :  „ende  sloegense  meest  doot,  so  dat  wy  gisten  datter  vande  200.  ghcen  30.  weder 
te  lant  quam."  Er  moet  dus  voor  de  bemanning  der  derde  fust  wel  gelezen:  200. 

4)  II  schrijft:  „meers";  dus  den  Vlaamschen  vorm  („meersse"  bij  Kilianus,  1599). 
Houtman  II.  4 
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üe  namen 
der  gener 
die  doot 
ghebleven 
zijn. 


Hoe  den 
Oversten 
aen  boort 
wilde  co- 
men,  ende 
tot  wat  in- 
[tenjtie. 


keerden  zy  wederom  te  rugghe,  ende  royden  met  alle  macht  weder 
naer  landt,  somma  dien  coop  hadden  zy  haer  nietseertebedancken, 
hoe  wel  het  oock  eenen  groeten  af  breeck  voor  ons  was :  want  wy 
verloren  daer  12.  mannen,  die  alle  hart-steeck  doot  bleven  ligghen, 
met  namen  lan  lacobsz  Schellingher  schipper,  Reynier  van  Hel 
Commis,  Gielis  Gielisz  Adelborst,  Barent  Bonteboter,  Arejit  Coren- 
drager,  Cornelis  van  Alckmaer,  Symon  lansz.  Wiltsdmt,  loos  de 
timmerman,  Adriaen  de  Metselaer,  ^)  een  vande  Portugesche  Slaven, 
ende  twee  Jonghers,  waervan  den  eenen  maer  12.  jaer  out  en  was, 
daer  uyt  wy  vermerckten  dattet  een  mordadich  volck  moeste  wesen, 
want  den  cleynen  jongen  die  hadden  zy  wel  12.  steken  naer  zijn  doot 
ghegheven,  ende  al  d'  andere  desghelijcken  2). 

Den  5.  dito  des  snachts,  hebben  wy  ons  anckers  ghelicht,  ende  zijn 
tseijl  ghegaen,  hebbende  tschip  Amsterdam  gheassisteert  met  volck 
uyt  de  ander  schepen,  ende  onsen  coers  ghedaen  oost  aen. 

Den  6.  dito  zijn  wy  ghecomen  by  een  groot  Eylandt,  ghenaemt 
Madura,  ende  daer  gheset.  Des  avondts  zijn  ons  twee  Kaentgens  3) 
aen  boort  ghecomen,  met  tydinghe  van  haer  Overste,  dat  hy  ons  [F4r«] 
veel  goets  dede  segghen,  ende  dat  wy  daer  blyven  souden,  hy 
wilde  met  ons  handelen,  ende  eenighe  Peper  vercoopen,  soo  zy 
seyden,  dan  wy  en  gheloofdens  niet. 

Den  7.  quam  wederom  een  Prau  aen  boort,  brenghende  eenighe 
vruchten,  ende  seyde  dk  haer  overste  des  anderen  daeghs  aen  boort 
comen  wilde. 

Den  8.  dito  quam  daer  een  groot  dinc  vol  volcks,  ende  3.  cleyne 
vant  landt  af,  waer  van  een  cleijn  voor  uyt  quam,  ende  brocht  tydin- 
ge  dat  haer  Overste  daer  was ;  men  gaf  haer  voor  antwoordt,  dat  zy 
niet  naer  tschip  Amsterdam,  maar  naer  tschip  Maurititds  soude 
varen,  dan  neen,  zy  hadden  het  opt  schip  Amsterdam  versien,  mee- 
nende  om  datter  veel  op  vermoort  waren,  dat  daerom  niet  so  veel 
volcks  in  soude  zijn,  ende  soo  zy  op  een  spiecelenghde  4)  aen  tschip 

x)  ^Il'schrljft  resp. :  lari  lacobsz.  Scellhiger ;  lelies  lellesz. ;  Barent  Bontebolter ;  Symoti 
lanszoon  wiltschut ;  loost  den  Timmerman  ;  Adriaen  Metselaer.  Verg.  het  lijstje  der  12  dooden 
in  III,  p.  171  noot  16.  —  Het  „hart-steeck  doot"  (bij  II:  „hert-steeck  doot")isnog  —onze 
volksterm  hardstikken-dood;  een  varkenslagers-term  feitelijk. 

2)  II  zegt  voor  „desghelijcken":  „meest  oock". 

3)  „Kaentgen",  „Caentgen"  (bij  II),  hier  wel  verkleinwoord  van  öns  „kaan'",  D.  „Kahn"; 
en  niet  van  ^Cane"  (zie  p.  13,  noot4)  =^^«0,  van  Sp.  canoa,  uit  Caraïb.  kanaua. 

4)  Bij  II  (G3  v")  heet  het :  „ende  brocht  tydinge  dat  haer  overste  quam,  so  worde  haer 
bevolen,  dat  sy  haer  te  gemoet  souden  varen,  ende  seggen  dat  sy  aen  tschip  Mauritius  sou- 
den varen,  dan  sy  hadden  het  opt  schip  Amsterdam  versien,  meenende  dat  daer  weynich 
volcx  in  soude  zijn,  want  sy  wisten  dat  daer  een  deel  in  vermoort  waren,  ende  soo  sy  op  een 
spiets  lengde"  . . .  enz.  —  Zie  overigens  III,  p.  173,  noot  9  slot. 


Amsterdam  quamen,  daer  nochtans  het  vvysen  naerd'ander  schepen 
was,  hebben  zy  noch  (van  voorleden  verbittert  zijnde)  geschoten 
met  3.  oft  4.  stucken  gelijck  geladen  met  teerlinghen,  daer  mede  zy 
terstont  schadeloos  ende  vele  ghedoot  hebben,  spronghen  ^)  voorts 
over  boort,  daer  wy  met  Jachten  after  waren  en  sommighe  doot 
sloeghen,  ende  10,  oft  12.  ghevanghen  namen  om  eenighen  gront  Wat  voor 

1  11-  1  ^  L  ghevange- 

van  haer  te  weten,  dan  conden  met  vernemen  van  haer  wat  naren  „gn  ^y  kre- 
oversten  inden  sin  hadde,  daerom  haer  naer  landt  lieten  varen,  al-  s"^^"- 
leenlijck  behoudende  twee  Jonghers,  die  ons  namaels  noch  ontswom- 
men.  Soo  zy  ons  seyden,  so  was  den  oversten  Bisschop  ofte  Leeraer 
vant  landt  -)  mede  inde  Prau  gheweest,  ende  oock  doot  gheschoten. 
Den  oversten  hadde  daer  oock  een  cleijn  soonken  mede  dat  wy  oock 
kregen,  ende  mede  naer  landt  toe  sonden.  Die  Bisschop  was  van 
Mecha,  en  by  haerlieden  seer  gheacht,  een  groot  Meester  ende  re- 
geerder over  alle  Leeraers.  Daer  worde  een  Juweel  by  hem  ghevon- 
den  twelck  noch  bewaert  is  3).  Teghen  den  Avont  hebben  wy  ons 
anckers  ghelicht  ende  tseyl  ghegaen. 

Den  II.  dito,  ghecomen  by  twee  cleyne  Eylandekens,  ende  daer 
onder  gheset,  waren  bewoont  van  arm  volcxken  ende  Visschers,  die 
ons  brochten  Visch,  Hoenderen,  ende  andere  [sic]  vruchten  te  coop. 

Den  13.  tseijl  ghegaen,  endeden  14.  eenen  westen  wint  ghecregen 

i)  Bij  II :  „ende  schoten  haer  meest  schadeloos  ende  doot,  ende  de  rest  sprongen"  . . .. 
enz.  —  Voor  „teerlinghen"  (II  „teerlingen")  =  de  „lanternen"  van  111  =  een  soort  kartetsen, 
uit  de  „steeii-stucken"  geschoten,  zie  III,  p.  173,  met  noot  7. 

2)  II  zegt:  „vant  gantsche  landt".  Over  dezen  .S/ar//",  zie  III,  p.  172 — 173  („CA«'r/^<i"), 
met  noten  4  en  9. 

3)  Bij  II  wordt  over  het  juweel  nid  gesproken  (in  III,  p.  173  daarentegen  nader  beschre- 
ven als  „een  gouden  juweel  aen  zynen  gordel  met  5.  steenen  verciert").  Doch  wat  nu  volgt 
tusschen  den  nacht  van  8  op  9  Dec.  (zie  toch  III,  p.  174)  en  24  Dec,  wordt  iets  uitvoeriger  in 
II  (G3  v"— G4  r°)  aldus  verhaald : 

„Tegen  den  avont  hebben  wy  onse  anckers  ghelicht,  ende  zijn  we- 
der tseyl  gegaen,  onsen  cours  genomen  noorden,  ende  noordt  noord- 
west. 

Den  1 1.  dito  zijn  wy  ghecomen  by  twee  cleyne  Eylandekens,  en- 
de daer  onder  gheset  om  eenighe  resolutie  met  malcander  te  nemen, 
Dese  Eylandekens  waren  bewoont  van  arm  volcxken  ende  visschers, 
die  brochten  ons  visch  ende  hoenders,  ende  eenige  vruchten  te  coo- 
pe.  Ons  Overicheyt  en  konde  hier  niet  wel  accorderen,  want  de  Com- 
misen  wilden  voort  naer  de  Molucas,  ende  de  schippers  wilden  we- 
der na  huys. 

Den  13.  dito  zijn  wy  weder  van  daer  tseyl  gegaen,  ende  ons  wech 
weder  ghenomen  nae  Bantam  toe,  straetwaerts  uyt,  west  aen,  mee- 
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een  bylegger,  zy  heeten  hem  hier  de  passagie  wint  ^),  die  ons  wel  ghe- 
Hoe  verre    dient  soude  hebben  naer  de  Molucas,  daer  wy  maer  200,  mylen  af  en 
Mohfc'sche  waren,  en  nu  eengoet  jaer  was  vande  Naghelen,  twelck  int  ghemeen 
Eyianden    ^jj^  ^j.jg  j^ren  eens  is.  Ons  worde  te  Bantam  gheseyt  dat  wy  voor  een 
Rustinghe  2)  inde  Molucas  wel  souden  krygen  een  Cajuijt  vol  Naghel- 
en, ende  was  op  Molenaers  Cajuijt,  dat  een  passelij ckegroote  camer 
was.  Het  worde  wel  opgeworpen  om  daer  heen  te  seylen  vande  Co- 
misen  ende  andere,  dan  door  dien  zy  een  lange  ende  moyelijcke  reyse 
ghehadt  hadden,  en  swack  van  volck  waren,  wordent  vande  meeste 
afghestemt,  verlanghende  wederom  naer  huijs.  Dese  contrarie  wint 
durende,  zijn  den  24.  dito  ghecomen  by  een  Eylandt  3)  daer  wy  af- 
ghevaren  waren. 
Wanneer         Den  25.  dito,  is  lati  Mollettaer^  schipper  opt  schip  Mauritius  seer 
naer  gestor- haestelijck  ghestoruen,  alsoo  dat  hy  binnen  een  ure  ghesonten  doot  [F4v°] 
waer. 

Den  28.  29.  30.  ende  den  31.  4)  hebben  wy  al  doende  gheweest 
nende  onder  weghen  bequame  reede  te  vinden,  om  een  schip  te  ver- 
laten ende  te  verbranden,  want  wy  niet  volcx  ghenoech  en  hadden 
om  alle  vier  schepen  te  mannen  ende  te  voeren. 

Den  24.  hebben  wy  weder  een  Eylandt  ghesien,  ende  daer  by 
comende  was  het  selve  Eylant  daer  wy  van  daen  gheseylt  waren, 
daer  wy  meenden  wel  25.  oft  30.  mijlen  west  aen  te  wesen,  soo  dat 
wy  den  stroom  ende  wint  seer  teghen  gehadt  hadden,  ende  de  rechte  [G4  r°j 
passage-wint^)  vande  Molucas  ghecreghen  hadden,  soo  dat  wy  op  tsy 
sonder  seyl  te  voeren,  wel  inde  Eyianden  van  Moluca  souden  ghe- 
dreven  hebben,  want  wy  daer  geen  twee  hondert  mijlen  van  waren, 
ende  het  was  nu  een  vol  jaer  vande  Naghelen,  dat  omt  derde  jaer 
eens  coemt  dat  de  nagelen  wel  wassen :  ons  worde  voor  Bantam  ghe- 
seyt datwy  inde  Molucas  voor  een  rustingh^)  wel  ghecreghen  souden 
hebben,  ende  wesen  op  Mollenaers  cajuyt  vol  Naghelen,  dat  noch- 
tans een  passelijck  groote  camer  was,  dan  het  schijnt  de  onse  ver- 
langhden  meer  na  huys,  als  na  het  profijt  vande  Compangie,  ende 
onder  het  Eylandt  3)  comende,  hebbent  daer  weder  gheset."' 

i)  Hier  is  de  oorsprong  van  ons  later  (i7-eeu\vsch)  „passaat-wind"  en  „passaat",  dat 
afkomt  van  Port.  „ventodepassagem";  en  niet  b.v.  van  Sp.  „pasado",zooalso.  a.  Vercoullie 
(Etym.  Wdb.,  2^  dr.,  1898)  gist.  De  goede  Port.  term  der  16"  eeuw  voor  passaat  was  overi- 
gens „o  geral"  =  de  algemeene  (doorstaande  wind);  thans:  alisado.  Voor  „bylegger"  verg. 
p.  8,  r.  2-3  (niet  bij  Kilianus,  1599).  —  „op  tsy"  (in  II)  =^  over  één  zij  liggend. 

2)  De  oudste  bewijsplaats  in  Ned.  bronnen,  dat  de  Moluksche  inlanders  zeer  gesteld  wa- 
ren op  Europ.  wapenrustingen;  met  name:  schubbejakken,  en  (koperen)  stormhoeden. 

3)  De  naam  ^Pulo  Ie  Bock"'  (III,  p.  171)  :=  Bawean,  komt  niet  voor  in  I  of  II. 

4)  II  zegt :  „Den  26.  27.  28. 29. 30.  31."  —  De  voorgaande  alinea  over  den  plotselingen 
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met  tgoet  uyt  tschip  Amsterdam  te  lossen,  van  seylen  en  ander  loo- 
pent  gewant  i),  victualie  ende  ander  dingen  ons  dienstelijck  zijnde 
tot  ons  wederom  reyse,  ende  hier  onder  't  Eylandt  ligghende,  cre- 
ghen  wy  alle  daghen  victualie  ghenoech,  van  Visch,  Hoenders,  Her- 
ten 2)  vleijsch  ende  fruyten,  al  omeenen  redelijcken  prijs,  dan  water 
en  was  hier  voor  ons  niet  te  cryghen. 

Den  1 1.  Januarius  also  wy  al  tgoet  uyt  het  schip  Amsterdam  ge-  Het  schip 
lost  hadden,  hebben  wy  daer  den  brandt  in  ghesteken  ende  laten  {„'brandf'" 
verbranden,  ende  het  volck  daer  van  in  ons  schepen  verdeelt.  gesteken. 

Den  12.  dito  zijn  wy  weder  van  daer  tseijl  ghegaen,  d'een  wilde 
oost,  d 'ander  west,  wy  namen  onsen  coers  west  aen,  om  weder  voor- 
by  Bantam  te  seylen,  ende  het  schip  Mauritius  liep  zuydtoost  aen, 
om  achter  't  Eylandt  lava  om  te  seylen,  ende  wy  zijn  hem  eyntlijck 
ghevolcht  3). 

Den  14.  hebben  wy  weder  den  oost  hoeck  van  t  Eylandt  Madura 
ghesien,  ende  onsen  cours  genomen  zuyden  aen  :  aen  dees  zyde  van 
Madura  ligghen  noch  veel  cleyne  Eylandekens  daer  wy  door  hen 
seylden. 

Den  16.  dito,  inde  morghen  stont  is  ons  Pinas  aende  gront  ghe-  De  Pinas 
seylt  aent  landt  van  lava,  niet  verre  van  Pannorocan  4),  ende  hy  derTgront."' 

dood,  lees  juister :  'vergi/iighig  van  Jan  Muelenaer  is  met  dezelfde  verwonderlijke  nuchterheid 
in  II  opgenomen  als  in  I,  hoewel  II  evenzeer  gematigd  contra  Houtman  is,  als  I  beslist /r<7 
Houtman.  Maar  . .  .  zoowel  I  als  II  zijn  te  Middelburg  verschenen  (resp.  najaar  1597,  en  voor- 
jaar 1598)  vanwaar  op  25  Maart  1598  (Styli  novi)  de  reis  van  Cornelis  en  Frederick  de  Hout- 
man voor  Zeeuwsche  rekening  naar  Atjeh  zou  aanvangen.  II  is  hier  dus  zéér  voorzichtig;  ter- 
wijl IV  (Van  der  Does;  aan  boord  </^rsi'//if^Hollandia),  in  dato  26  Dec.  den Scheepsraad 
vermeldt  met  omstandige  beschrijving  van  Muelenaer's  bont  en  blauw  lijk,  en  in  dato  27  Deo. 
„Cornelis  Houtman"  openlijk  aanwijst  als  den  dader  „met  vergiff".  In  het  licht  van  deze  op- 
merkelijke kunst  van  verzwijgen,  óók  bij  III  (p,  177 — 178,  met  noot  19;  die  alléén  in  zijn  wizr- 
ginaal  den  datum  „Decemb.  25."  van  Muelenaer's  „subytelijck(en)"dood  noemt),  is  het  ze- 
ker hóógst  merkwaardig :  dat  I  juist  de  allerkritiekste  dagen  26  en  27  Dec.  1 596,  die  Cornelis 
de  Houtman  op  deze  eerste  reis  naar  Oost-Indië  heeft  doorleefd,  immers  algemeen  verdacht 
èn  „in  de  boeyen  gestelt"  (zóó  IV)  als  gifmenger,  volstrekt  öT/^rj/aa/;  terwijl  hij  pas  op  29  Dec. 
werd  vrijgesproken.  Alleropmerkelijkst  is  ook,  hoe  niemand  in  zijn  Journaal  er  over  spreekt 
dat  deze  vergiftiging  gevallen  was  op  Kerstdag!  De  opvarenden  dezer  vloot  waren  zeelui, 
kooplui, vechtersbazen,  Hollanders,  en  daarmee  vrijwel  uit  (doch  zie  p.  59,  met  noot  6). 

i)  II  zegt :  „van  seyl  ende  treyl".  —  Treil  is  oorspronkelijk  :  trek-\\]n,  jaag-lijn ;  een  bin- 
nenvaartsche  /r^>Jschuit-term,  die  dus  reeds  in  of  vóór  de  16*  eeuw  op  zeeschepen  overging 
als  „loopend  touwwerk",  „loopend  want"  (zie  boven  bij  I) ;  vandaar  ook  treiler  (alias  thans 
bij  velen  op  z'n  Engelsch:  trawler!)  =  „treknet-schuit",  korder. 

2)  II  zet  hier  een  komma.  —  Hier  heeft  men  dus  herten  op  het  afgelegen  Bawean  (Loe- 
boek)  in  eind  1596.  III  (p.  175)  spreekt  er  van  „oock  veel  wilde  herten''. 

3)  Alléén  hier  in  I  (en  II)  blijkt,  dat  de  Hollandiazicli  op  12  Jan.  1597  JirA«Vf(/<r  vande 
Mauritius  (met  Pinas).  Doch  uit  IV  blijkt,  dat  de  Scheepsraad  op  13  Jan.  „verordineer(de) 
onsen  coers  oost  aentedoen".  III  (p.  179)  verzwijgt  het  geval ! 

4)  II  schrijft:  ^Pannarocan" .  —  Verg.  III,  p.  180,  met  noten  26  en  27  ;  waar  echter  de 
datum  17  Jan.  wordt  genoemd  (evenals  in  I V  ;  èn  ook  in  B :  „een  uer  voor  dacch"). 
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schoot  3.  schoten,  so  zijn  wy  ende  Mollenaers  volck  hem  met  Bocks  i) 
aen  boort  ghevaren,  ende  hebben  het  daer  met  Gods  hulp  weder  af 
o-hekreghen.  Hier  eenden  wy  eenen  hooghen  bergh  sien  die  branden, 
ende  stont  een  grooten  roock  boven  en  onder  den  brandt,  vremt  om 
sien  2). 

Den  18.  dito  zijn  wy  ghecomen  inde  Strate,  tusschen  lavazvi^o. 

t  Eylandt  Bally,  ende  door  harde  ende  contrarie  stroom,  hebben  wijt 

moeten  setten  aende  Custe  van  lava,  ahvaer  goede  ancker  gront  is. 

Den  19.  dito  zijn  wy  weder  tseyl  ghegaen,  ende  so  wy  die  Cust 

van  Bally  wat  nae  gheraeckten,  quamen  wy  in  een  konkelstroom  3), 

ende  dreven  met  ons  schip  te  rug,  als  een  pijl  uyt  een  booch,  ende 

was  geen  ancker  gront,  noch  geen  anckers  en  soudent  hebben  connen 

houden,  ende  Mollenaer  kreech  die  Cust  van  lava,  ende  anckerden, 

die  wy  ten  lesten  oock  noch  kreghen,  ende  anckerden  dan  wel  3.  my- 

len  beneden  Mollenaer  4),  dat  wy  in  een  half  ureghedreven  hadden. 

Den  20.  dito  zijn  wy  weder  by  ons  schepen  ghecomen. 

Den  21.  dito  zijn  aent  schip  Mauritius  gecomen  twee  Bareken, 

Tweeberc-  daer  een  in  was  die  goet  Portugees  conde,  ende  vertelden  ons  dat 

mTnïent     ^üe  stadt  van  Ballahoavi  belegert  was  van  een  ander  Coninck  uyt 

schip  Mau-  ]^gj.  jandt,  die  des  Conincks  van  ^^//cï(^ö^ï;;/j- dochter  ghetrouthadde, 

ritius,  ende 

wat  zy  ons   eudc  na  dat  hyse  beslapen  hadde,  liet  hyse  om  den  hals  brenghen. 


vertelden. 


ende  quam  noch  en  belegerden  den  Vader.  Die  stadt  Ballaboam^  is 
ghelegen  aent  zuydt  oost  eynde  van  lava,  is  die  stadt  daer  Thomas 
Candish  in  zijn  voyage  aen  gheweest  had  5),  Die  oude  Coninck  daer  [G^  """l 
hij  van  schrijft,  was  noch  int  leven,  ende  was  nu  al  160.  jaren  oudt. 

ïj  De  éérste  maal  dat  I  het  woord  „Bock"  gebruikt,  als  platboomde  schuit  (zooveel  als 
de  nvlet"  van  thans)  a/b  Mauritius  en  Hollandia ;  bij  II  (zie  hierachter)  en  III  komt  het  veel 
eerder  op  de  reis  al  voor,  vooral  van  de  Pinas,  dan  ook  van  de  drie  groote  schepen.  Toch 
vindt  men  het  woord  nog  niet  bij  Kiel  (of  Kilianus;  Etymologicum  teutonicae  linguae,  3eed.. 
Antw.  1595),  die  trouwens  vaak  defect  is  in  (Holl.)  zeewoorden.  —  Een  „bock"  diende  dus  bij 
ondiep  vaarwater  (zooals  hier),  landen  enz.;  de  van  een  kiel  voorziene  „sloep"  echter  in  diep 
water;  het  algemeene  woord  was  „schuyt",  of  (zeldzamer)  ook  „boot". 

2)  Het  „en  onder  den  brandt"  wordt  in  II  weggelaten.  Zonderling  is,  dat  zoowel  B  (de 
stuurman  der  Pinas-zelve),  als  vooral  IV  op  de  Hollandia,  in  dato  17  Jan.  2Jc//^f«  over  't  zien 
van  dezen  Raoen-v«lkaan,  na  de  beschrijving  van  het  vastzitten  der  Pinas  op  het  rif  van 
Meinderts-droogte.  Zie  overigens  III,  p.  180— 181,  met  noten  28  en  29  (èn  de  2  Corrigenda 
op  p.  i8i,  vóór  in  dit  Tweede  Deel). 

3)  Oók  in  II :  „conckel  stroom"  =  draaistroom,  maalstroom.  Zie  dit  geval  van  de  Hollan- 
dia uitvoerig  beschreven  in  III,  p.  183.  In  IV  wordt  er  critisch  over  gesproken,  en  het  toege- 
schreven aan  „t'  onverstandtdattergebruyckt  worde";  een  hatelijkheid  tegen  Schipper  Mau. 

4)  De  laatste  maal  dat  in  I,  en  in  II  (G4  v°),  van  ^Mollenaer"  =  het  schip  Mauritius  ge- 
sproken wordt ;  ofschoon  Muelenaer  al  bijna  een  maand  dood  was. 

5)  Verg.  III,  p.  184—185  (dd.  21  Jan.);  en  p.  187,  met  noot  44.  — Het  „i— 16  Maart  1588" 
in  die  noot,  als  de  data  van  't  verblijf  van  Cavendishte  Balambangan.zijn  „Oude  Stijl",  dus 
:=  11—26  Maart  1588  Nieuwe  Stijl  (sinds  Vrij.  15  Oct.  1582). 
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Hier  vloghen  menichte  van  Vleermuysen  over  ons  schepen,  die  al  so 
groot  waren  als  bonte  Craeyen,  die  zy  daer  eeten  ^),  so  zy  ons  seyden. 
Op  middagh  zijn  wy  ghecomen  neffens  die  stadt  van  Ballaboam,  so 
na  dat  wyse  pas  sien  mochten,  ende  laghen  daer  achter  een  hooghen 
hoeck,  meenende  daer  water  te  kryghen. 

Den  22,  dito  zijn  wy  met  ons  Pinas  ghevaren  daer  ontrent,  rondtom  Sochten 
so  na  tlandt  als  wy  conden,  om  een  verse  revier  te  soecken,  dan  en  ^ 
conden  gheen  vinden,  die  revier  die  door  de  stadt  liep,  hadden  zy 
die  daer  voor  laghen  van  buyten  toegepaelt,  so  datter  niemandt  uyt 
ofte  in  en  mochten,  dan  te  lande  met  groot  perijckel.  Op  dato  isser 
2.  oft  3.  man  aen  ons  schepen  ghecomen,  die  des  nachts  uyt  de  stadt  Hoeden 

,  11/^-1  •   ,  Coninc  as- 

ghecomen  waren  van  weghen  den  Lonmck,  zy  quamen  om  assisten-  sistentie 
tie  van  ons  te  hebben,  dat  wy  haer  met  ons  gheschut  helpen  souden,  ^^"°*=^* 

'  J  o  r  '  aen  ons. 

'twelck  wy  niet  doen  conden,  overmidts  het  daer  seer  droogh  waer, 
ende  wy  met  die  schepen  daer  by  niet  comen  conden.  Zy  seyden  ons 
dat  daer  groot  ghebreck  inde  stadt  waer  van  victualie,  soo  datter  ai- 
reede menichte  van  hongher  ghestoruen  waer,  ende  zy  lieten  ons 
seer  bidden  om  hulp,  dan  wy  conden  haer  niet  helpen.  Die  de  stadt  Wie  de 
belegert  hadden  waren  Mooren,  dan  die  vande  stadt  waren  noch  gen  had- 
Heydenen,  ende  hadden  noch  het  Moorsche  gheloof  niet  aenghenc-  ^^^' 
men,  waer  om  haer  oorloogh  was,  so  wy  namaels  hoorden.  Wy  heb- 
ben hier  menichte  van  Oudevaers  sien  vlieghen,  ende  oock  int  velt 
sitten.  2)  In  ons  landt  en  weetmen  niet  waer  die  Oudevaers  des  win- 
ters souden  moghen  wesen,  dan  wy  hebbense  hier  recht  midden  3) 
winter  ghesien. 

Den  24.  dito  zijn  wy  weder  van  daer  gheseylt,  also  daer  gheen 


1)  Mal.  kaloeng,  ]a.v.  kalon^;  zie  III,  p.  182  met  noot  33.  De  vergelijking  met  „bonte 
Craeyen"  in  I  en  II,  is  veel  typischer  dan  met  „Hinnen"  zooals  in  III.  De  vlucht  van  een 
„  vliegenden  hond",  in  haar  zwaar  geruischloos  zweven,  lijkt  inderdaad  op  die  van  een  bonte 
kraai  (winterkraai).  —  De  „hooghe  hoeck"  =  het  schiereiland  van  den  G.  Ikan  (204  M.). 

2)  Of  de  Ciconia  leucocephala,  Jav.  bango  boetak  („kaal-kop")  en  samjang  lawe(^V.a.\.oen- 
draad-kleedij")  geheeten;  öf  de  verwante  Mycteria  javanica,  Jav.  ook  bango.  Mal.  lartgaw, 
die  ook  op  de  eilanden  beO.  Java  veel  in  de  natte  rijstvelden  zitten.  Zie  Encycl.  v.  N.  I.,  I 
[1896],  i.  v.  Bangoe  ;  en  verg.  er  Bangoh  (Bango)  =  reiger  (Ardea  spec). 

Over  het  hier  voorgevallene  in  Straat  Bali  op  22  Jan.  1597,  zie  uitvoerig  III,  p.  186 — 188; 
en  evenzeer  IV,  zie  volgende  noot.  De  vermelding  dezer  vogels  staat  echter  alleen  bij  I  en  II. 

3)  II  voegt  hier  tMSSchen  :  „inden". —  Wat  er  daarna  gebeurde  op  23  Jan.  wordt  alléén 
vermeld  door  IV,  die  beschrijft  hoe  dien  dag  „de  groote  pynas  met  een  scheepsbock"  weer 
o.a.  op  dezelfde  plek  om  water  voer  (maar  tevergeefs),  waar  hijzelf  den  vorigen  dag  —  dus 
den  22"  —  aan  wal  was  geweest.  Hieruit  blijkt  dus,  dat  de  „Sloep"  die  III  vermeldt  (p.  188, 
r.  6  v.  b.)  als  om  water  varend  op  22  Jan.,  de  sloep  was  van  „wy"  van  hierboven  =:  de  Hol- 
landia;  waarin  zeker  èn  de  schrijver  van  I,  èn  die  van  IV  (Van  der  Does),  en  wellicht  ook 
die  van  II,  naar  wal  gingen,  üver  23  Jan.  zwijgt  óók  B,  dus  de  stuurman  van  de  eigen  Pinas, 
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apparentie  en  was,  om  voor  ons  yet  te  cryghen,  ende  namen  onsen 
cours  recht  over  na  het  Eylandt  Bally. 

Den  25,  dito  zijn  wy  ghecomen  aen  Bally,  ende  quam  ons  een 
Barck  aen  boort,  ende  seyden  ons  dat  daer  een  Revier  was,  ende  van 
alles  ghenoch  te  kryghen,  so  hebben  wijt  daer  gheset  i). 

Den  26.  Januarius  is  ons  Pinas  met  een  Bock  ghevaren  na  landt 
Vonden      toe,  om  die  Revier  te  besien,  ende  is  aldaer  een  man  van  ons  volck  2) 

ccncn  IcÊfcr 

van  10.  duy-  "ac  tlandt  ghesonden,  ende  soo  hy  aen  landt  quam,  was  daer  gantsch 
om  dT  stadt  "^^^  ^^'^  bcsten,  dan  daer  lach  eenen  heelen  legher  volcks,  wel  van 
Baiiaboam  thien  duyscnt  mannen,  die  de  stadt  Ballaboam  meenden  te  ontsetten, 

teontsetten.         ,      ,.     t-.       •  i       • 

ende  die  Reviere  en  docht  oock  niet  om  water  te  halen,  ende  is  ons 
volck  alsoo  wederom  te  scheep  ghecomen.  Den  Oversten  meenden 
een  groote  schenckagie  uyt  de  schepen  te  kryghen. 

Den  27.  Januarij  zijn  wy  weder  tseijl  ghegaen  om  een  bequame 
plaetse  te  vinden  om  ons  ververschinghe  van  water  ende  provisie  [Gi  v"] 
in  te  nemen :  want  wy  informatie  hadden  van  een  man  uyt  Bengala, 
die  met  zynen  vryen  wil  met  ons  voer  3),  ende  wel  eertijts  in  Bally  ge- 
weest hadde,  die  ons  seyde  dat  daer  een  plaets  was,  daer  water  en- 
de cost  van  alles  ghenoch  te  becomen  was.  Des  nachts  hebben  wijt 
gheset  onder  een  hoogen  hoeck  aent  zuydtwest  eyndt  van  Bally  4). 
Van  wegen       Den  28.  dito  crcghen  wy  een  Praeu  aen  boort,  met  6.  oft  7.  man, 
quam  ons    ende  quamcu  van  weghen  den  Coninck,  dat  hy  met  ons  wel  wilde 
een  Praeu    handelen  van  tghene  hy  hadde,  ende  liet  ons  vraghen  van  waer  wy 

aen  boort.  a  y  >  0  j 

quamen,  wy  seyden  uyt  Hollandt. 

Den  29.  ende  den  30.  creghen  wy  noch  volck  aen  boort,  dan  na  ons 


i)  Hier  zwijgen  I  en  II  geheel  over  het  zien  van  den  zwaar  rookenden  Raoen  op  25  Jan., 
waarover  èn  IV,  nog  wel  a/b  derzelfde  Hollandia,  èn  III  a/b  Mauritius  in  dato  25  Jan.  zoo 
met  nadruk  spreken ;  zie  III,  p.  188  met  noot  46,  en  p.  191  noot  7  ;  alsmede  IV  hierachter. 
Men  lag  toen  aan  den  mond  der  Toekad  Loloan,  zie  III,  p.  189  noot  I.  De  opmerking  is  van 
belang,  omdat  IV  in  dato  17  Jan.  \\diA gezivegen  over  den  rookenden  Raoen,  waarover  toen 
juist  I  en  II  —  abusievelijk  in  dato  „16.",  lees:  17.  —  zoo  pertinent  gesproken  hadden,  even- 
als trouwens  III ;  zie  hiervóór  p.  54,  met  noot  2. 

2)  Dit  was  een  adelborst  der  Hollandia,  zooals  blijkt  uit  IV;  zie  reeds  III,  p.  189,  met 
noot  2,  slot.  Misschien  was  dit  reeds  Paulus  van  Caerden  (zie  volgende  pag.  noot  6). 

3)  D.  i.  de  Guzerat'sche  loods  Abdoel.  Hier  vindt  men  eenige  keeren  die  twijfelachtige 
toevoeging  „uyt  Betigala" ,  ^\^  ook  in  Begin  ende  Voortgangh  werd  overgenomen  (zie  b.v. 
p.  47  hiervóór,  noot  5) ;  zij  is  óf  fout,  óf  deze  Guzerat  was  bij  toeval  in  Bengalen  geboren,  in 
plaats  van  in  zijn  vaderland  Cambay.  —  De  gewichtige  toevoeging  omtrent  Abdoel,  „ende 
wel  eertijts  in  Bally  geweest  hadde",  staat  alleen  hier  in  I  en  II ;  overigens  blijkt  dd.  29 — 30 
Jan.  dat  hij  er  toch  „weynich  bescheyt"  wist. 

4)  D.  i.  in  de  groote  bocht,  de  Laboehan  Koeta,  beN.  O.  den  Varkenshoek  (verg.  vol- 
gende noot);  zie  III,  p.  igo — 191,  met  noten  5 — 6,  en  verg.  daar  Kaart  VIII.  Blijkens  IV  dacht 
men  dien  27  Jan.  nog,  dat  men  bij  een  eiland  beZ.  Bali  lag  geankerd,  en  begreep  men  pas 
op  28  Jan.  dat  men  onder  Bali's  vasten  wal  zich  bevond. 
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docht,  soo  en  wast  die  rechte  haven  niet,  want  het  volck  seer  verde 
gheroeyt  quam  die  aen  boort  quamen,  ende  die  man  uyt  Bengala 
wist  weynich  bescheyt,  dan  die  Coninck  was  daer  ontrent,  ende 
sondt  ons  daghelijcks  een  deel  fruyten. 

Den  I.  Februarius  creghen  wy  twee  Verekens  aen  boort,  die  wy  cregen 
cochten  voor  een  Reael  van  achten  het  stuck,  die  wy  met  grooten  èkens^en 
smaeck  aten.  boort. 

Den  2.  dito  zijn  wy  weder  tseijl  ghegaen  om  boven  den  hoeck  »)  te 
seylen,  daer  wy  meenden  een  beter  water  plaets  te  vinden,  dan  door 
contrary  wint,  conden  daer  niet  boven  comen,  ende  moestent  weder 
setten. 

Den  3.  dito  zijn  wy  weder  tseijl  ghegaen  ende  kreghen  eenen  Kregen 
storm,  so  dat  ons  seyl  uyte  lijck  2)  waeyden,  ende  door  contrarie  windt  tschip  Mau- 
konden  niet  bouen  den  hoeck  comen,  ende  moestent  weder  setten,  ritiusghe- 

raeckte 

dan  het  schip  Mauritius  quam  daer  bouen  met  die  Pinas,  dan  het  door  moet- 
schip  Mauritius  stondt  in  duysent  periculen,dieStuerman  had  ghe- stuermans 
wedt  om  6.  stucken  van  achten,  dattet  daer  boven  loopen  soude,  '"^jj^^°^  ^^' 
ende  so  moestent  daer  boven,  dicht  by  de  Glippen  langhs :  so  bleven 
wy  daer  alleen  ligghen  3). 

Den  4.  ende  den  5.  zijn  wy  al  weder  onder  seijl  gheweest,  dan 
conden  niet  boven  comen. 

Den  6.  dito  creghen  wy  eenen  brief  van  Rodenburgh  4),  die  schreef 
hoe  dat  het  schip  Mauritius  ontrent  7.  oft  8  mylen  om  den  hoeck 
lach  5),  ende  dat  hy  daer  over  landt  gecomen  was,  ende  schreef  niet 
eens  hoe  ende  in  wat  manieren,  ende  is  op  dato  een  man  6)  nae  landt 

i)  Dus:  den  Varkenshoek  der  vorige  noot.  Zie  III,  p.  191,  met  noot  6;  alwaar  ook  blijkt, 
dat  men  alreeds  op  i  Febr.  getracht  had  boven  dien  hoek  te  komen,  wat  door  IV  volkomen 
wordt  bevestigd,  en  misschien  óók  door  het  „weder  tseyl  ghegaen  om  enz"  in  I  (en  II). 

2)  =:  zoomtouw.  Van  „oorsprong  onbekend",zeggendeWdbb.(Vercoullie,  1898 ;  verg, 
Franck — Van  Wijk,  1912).  Maar  het  is  Sp. -Port. /z/a  =  band,  binding;  dus  weleer  „lieck", 
Eng.  leech,  dan  ten  onrechte  „Hjk".  Nog  niet  bij  Kilianus  (3'  ed.  1599) ;  verg.  p.  54,  noot  i. 

3)  Uit  dezen  zin  blijkt  helder  als  de  dag,  hoe  de  schrijvers  van  I  en  II  zich  bevonden  a/b 
Hollandia;  hetzelfde  geldt  voor  wat  IV  in  dato  dezen  zelfden  3  Febr.  vermeldt.  Verg.  daar- 
entegen III,  p.  191  -  192,  met  noot  8,  a/b  Mauritius.  Hier  op  3  Febr.  begon  dus  bij  den  Var- 
kenshoek de  tijdelijke  scheiding  (\oi  16  Febr.)  van  de  achterblijvende  Hollandia  eenerzijds, 
en  de  vooruitgeloopen  Mauritius  met  Pinas  (Duyfken)  anderzijds.  Voor  dezen  tusschentijd 
zijn  daarom  I,  II,  en  vooral  de  uitvoeriger  IV,  bizonder  gewichtig.  —  „ende  so  moestent"  = 
maar  zoo  moest  (en  zou)  het.  In  I  en  II  staat  achter  „langhs"  een  komma. 

4)  II  schrijft  hier  en  verderop  steeds  consequent:  „Roodenburgh".  Hij  was  adelborst  a/b 
Mauritius,  zie  III,  p.  193  noot  12;  waar  hij  echter  door  Lodewycksz  nimmer  met  name  ge- 
noemd wordt.  Blijkbaar  was  hij  met  I,  tevens  met  II,  persoonlijk  bevriend;  terwijl  IV  hem 
een  paar  maal  minder  vriendelijk  noemt  „eenen  Emanuel  Roodenburch". 

5)  N.1.  bij  de  baai  Pantai  Timoer ;  zie  III,  p.  192,  met  noot  11. 

6)  Adelborst  Paulus  (Pauwels)  van  Caerden,  zie  vooral  IV,  van  wien  hij  blijkbaar  een 
vriend  was,  a/b  derielfde  Hollandia.  Verg.  III,  p.  193  met  noot  15. 
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ghesonden,  met  een  cleyne  schenckagie  aenden  Coninck,  om  na  alle 
ghelegentheyt  te  vernemen. 
Tydinghe  Den  J .  dito  is  ons  man  weder  aen  boort  ghecomen,  ende  brocht 
denburch.  o^s  tydingh  hoe  dat  Rodenburch  met  een  vande  Portugesche  Sla- 
ven ï),daer  teghen  haren  wil  ghebracht  waren,  also  zy  als  Gyselaers 
aen  landt  ghesonden  waren,  dan  die  vant  schip  Mauritius  hadden 
weder  ander  volck  in  lastage  2)  ghecregen. 

Den  8.  dito  is  die  selfde  man  uyt  ons  schip  weder  na  landt  geva- 
ren 3)  met  meer  schenckagien  van  Fluweel,  ende  een  Roer,  om  des 
Conincks  vrundtschap  daer  mede  te  cryghen,  het  welck  hem  seer 
aenghenaem  was,  ende  ontboodt  ons  4)  dat  wy  met  het  schip  nader  [021° 
die  stadt  soude  comen,  hy  woude  ons  waters  ende  van  alles  ghenoech 
aen  boort  stieren. 
Quamen  Den  9,  dito  zijn  wy  met  ons  schip  inden  inwijck  geseylt,  ende  set- 

met  70. 

Praeuwen  tent  ontrent  een  cleijn  half  mijl  van  landt,  ende  so  wijt  hier  setten, 
^nde'wat^'  quamcndcr  wel  70.  Praeuwen  oft  schuijtkens  aen  ons  schip,  om  ons 
ons  den  Co-  te  bcsien,  ende  die  Coninck  ontboodt  ons  dat  hy  lust  hadde  een  schoot 

ninck  ont- 
boot. 5.ofte6.  vangroigheschut  te  hooren,so  schoten  wy  5.  van  onsswar- 

ste  stucken,  ende  die  Coninck  ginck  daer  aenstranten  sachtaens). 

inhout  eens      Den  lo.  dito  creghen  wy  een  brief  van  Cornelis  Houtman,  dat  wy 

daer  by  haer  souden  comen,  want  zy  daer  een  goede  water-plaets 

ghevonden  ende  daer  ghenoch  van  alles  te  becomen  was  6),  ende  zijn 


i)  Joao,  vulgo  „]an",  te  Bantam  aan  boord  gekomen.  Hij  diende  hier  als  tolk,  zie  IV  in 
dato  7  Febr.;  en  verg.  III,  p.  193,  met  noot  12. 

2)  Lees  juister :  „ostagie".  Inderdaad :  3  prauwlieden,  met  geweld  aan  boord  gehouden ; 
zie  toch  III,  p.  194,  en  verg.  er  p.  196,  met  noot  22. 

3)  Blijkens  IV,  die  hier  zeer  uitvoerig  en  nauwkeurig  is,  ging  Van  Caerden  in  den  avond 
van  7  Febr.  weer  aan  wal,  en  kwam  in  den  namiddag  van  8  Febr.  terug  a/b  Hollandia,  met 
een  boodschap  van  den  Koning  van  Bali ;  waarna  hij  dien  eigen  8  Febr.  opnieuw  aan  wal 
ging,  met  Joao.  Verg.  ook  noot  15  en  18  op  p.  193  en  195  en  III ;  en  de  nu  volgende  noot. 

4)  =  „meldde  ons",  „deed  ons  kond".  Verg.  ons  „bode".  Die  bode  op  8  Febr.  was  dus 
Paulus  van  Caerden. 

5)  Waarbij  Van  Caerden  weer  terugkwam  a/b  Hollandia,  uitgeleide  gedaan  door  den 
Koning  tot  aan  het  strand  (blijkens  IV).  En,  zoo  besluit  IV  dezen  dag:  „Tenselven  daghe 
savonts  is  Lyntgens  eerst  synen  dienst  gepresenteert  hebbende,  in  de  plaetse  van  Pouwels 
naer  landt  gesonden".  Hier  in  den  namiddag  van  9  Febr.  begint  dan  ook  het  dagboek  van 
Aernout  Lintgensz  (VIII) ;  verg.  III,  p.  196  noot  20.  Uit  de  woorden  van  IV  (adelborst  Van 
der  Does)  volgt  wel,  dat  hijzelve  graag  als  bode  aan  land  nu  was  gegaan,  maar  dat  adelborst 
Lintgensz  (die,  evenals  adelborst  Van  Caerden,  blijkbaar  een  goed  vriend  van  hem  was  a/b 
Hollandia)  hem  vóór  was  geweest  bij  't  zich  beschikbaar  stellen.  In  I  noch  II  wordt  de  naam 
van  Lintgensz  genoemd ;  gewis  was  I  dus  géén  vriend  van  hem,  II  misschien  ook  niet. 

6)  Hier  voegt  II  —  die  van  20  Jan.  tot  9  Febr.  1597  zoo  goed  als  letterlijk  gelijkluidend  is 
met  I ;  zoodat  men  haast  aan  nadrukken  van  I  door  Langenes  zou  gaan  denken  —  toe:  „jae 
ghenoechsaem  jonck  Hollant  was"  (Hi  v°).  —  Van  wien  was  deze  curieuze  uitdrukking? 
Blijkens  alles :  van  adelborst  Rodenburch.  Die  dan  ook  zóó  door  Bali  bekoord  was,  dat  hij  (zie 
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teerhen  den  avont  weder  tseijl  ghegaen,  latende  twee  van  ons  volck, 
ende  een  Portugesche  Slave  daer  '),  die  over  landt  souden  reysen, 
so  die  Coninck  beloofden,  ende  oock  also  geschieden,  ende  wy  con- 
den  des  avonts  niet  bouen  den  hoeck  comen,  ende  saghen  ons  Pinas 
comen,  die  om  ons  te  halen  quam. 

Den  i6.  2)  dito  zijn  wy  ghecomen  by  Mauritius,  die  zijn  water  al 
in  hadden,  endehoopwerck  3)  van  beesten,  ende  hebben  terstont  be- 
gonst  oock  ons  water  te  halen,  ende  ons  vaten  te  versien,  die  seer 
verdorven  waren. 

Den  17.  creghen  wy  ons  volck  die  over  landt  ghereyst  waren,  we- 
der tscheep  4),  ende  cochten  menichte  van  beesten  ende  fruijt. 

Den  18.  19.  20.  ende  den  21.  hebben  wy  alle  daghen  ons  beste  Alhier  kre- 

■  ccn  wv  ver- 

ghedaen  om  water  te  halen,  dat  daer  lichtelijck  om  halen  was,  ende  versinge. 
cregen  daer  ververschinghe  van  beesten.  Verekens,  Fruyten,  Le- 
moenen  ghenoch.Daer  was  een  Overste  na  den  Coninck,  die  met  ons 
volck  over  landt  ghecomen  en  was,  om  ons  in  alles  gherieffelijck  te 
wesen,  dan  was  seer  begeerlijck  om  yet  moys  te  krygen. 

Den  22.  5)  dito  isser  twee  man  van  ons  volck,  varende  opt  schip  Twee  man- 

..  01  •  •  nen  vant 

Mauritius  aen  landt  ghebleven.  boo  dat  wy  met  en  wisten  waerom:  schip  Mau- 
het  schijnt  haer  eenighe  groote  beloften  geschiet  waren,  want  so  wy  vèn^aihler 
vernamen  was  die  Coninck  seer  nieusgierich  om  allerley  vreemde  a^»  ^^ndt. 
natiën  van  volck  by  hem  te  hebben,  daer  ons  volck  seer  qualijck  in 
bedocht  waren  :  want  waren  daer  by  Heydenen,  die  van  God  noch 
zijn  ghebot  niet  en  wisten,  het  schijnt  haer  jonckheyt  ende  domheyt 
en  heeft  sulcks  niet  connen  bedencken,  d'een  was  ghenaemt  Enia- 
nuel  Rodenburch  6)   van  Amsterdam,   d'ander  lacob  Cuyper  van 

hierachter  in  dato  22  Febr.)  er  aan  land  achterbleef,  en  „jonck  HoUant"  boven  Holland 
verkoos.  Behalve  in  II,  komt  de  uitdrukking  ook  voor  in  't  Appendix  op  II  (II»),  en  in  IV. 

i)  Dat  waren  dus:  Lintgensz  met  Joao  van  de  Hollandia,  en  Rodenburch  van  de  Mauri- 
tius. Zie  VIII,  en  verg.  IV  ;  beide  hierachter. 

2)  Alléén  IV  vertelt  hier  wat  tusschen  10  en  16  Febr.  gebeurde,  bij 't  zeilen  der  Hollandia 
van  de  Laboehan  Koeta  naar  de  Laboehan  Amoek  bij  de  Mauritius,  gehaald  door  de  Pinas. 
Verg.  III,  p.  194-196,  met  noten  16  en  20-21.  —  Uit  B  blijkt  enkel  dat  deze  (de  Pinas)  op  7 
Febr.  van  de  Mauritius  was  weggezeild,  om  de  Hollandia  te  halen. 

3)  =  (een)  hoop.  Bij  Kilianus  (3e  ed.,  Antw.  1599) :  „hoop-werck"  =  copia. 

4)  Deze  datum  is  onjuist  in  I  en  II.  Uit  IV  en  ook  uit  VIII  (Lintgensz-zelven),  blijkt,  dat 
adelborst  Lintgensz  en  de  Port.  slaaf  Joao  op  den  namiddag  van  16  Febr.  weer  a/b  Hollan- 
dia, en  adelborst  Rodenburch  a/b  Mauritius,  terugkwamen ;  uitgeleide  gedaan  door  den  Ki 
Loerah  of  Gouverneur  (den  „Overste"  van  hierboven).  Verg.  ook  III,  p.  203  met  noot  i. 

5)  Ook  deze  datum  is  onjuist  in  I  en  II ;  lees :  20.  Zie  toch  III,  p.  203 ;  en  IV. 

6)  II  schrijft  weer  consequent:  „Ematiuel  Roodendurgk".  De  meewarige  en  stichtelijke 
toon  bewijst  opnieuw  dat  I  (èn  II)  vrienden  van  Rodenburch  waren;  daarentegen  zegt  IV 
hier  weer  minder  vriendelijk:  „eenen  Emmanuel  Roodenburch".  Zie  III,  p.  203  (twee  van 
onse  volck"),  met  noot  2. 
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Delft  ^),  zy  ontboden  een  dagh  ofte  twee  daer  na,  datmen  haerclee- 
deren  souden  seynden,  dan  haer  en  worden  niet  ghesonden. 

Den  23.24.  ende  den  2  5 .  hebben  wy  alle  daegh  een  landtoch[t]  ghe- 
daen,  endeso  veel  Verekens  ghehaelt,  2)  als  wy  alle  daegh  conden  op 
eeten. 

Den  25.  dito  hebben  wy  ons  anckers  ghelicht,  meenende  weder  [G2v°] 
tseijl  te  gaen  na  huijstoe,  latende  ons  twee  boven  voorsz.  man  aen 
landt  staen,  dan  soot  stil  worden,  hebben  wijt  weder  gheset,  ende 
noch  een  landtocht  ghedaen  3). 

Den  26.  dito  weder  tseijl  ghegaen,  ende  onsen  cours  ghedaen  W. 
Z.  W.  dan  stilte  ghehadt  4). 

Gheleghentheyt  des  Eylandts  Baly  5). 
Beschryvin-      Het  Eylandt  Baly,  gheleghen  aent  oost  eynde  van  lava,  is  een 

FC  vflnt  Ev* 

landt  Baly.  seer  vruchtbaer  Eylandt  van  Rijs,  Hoenders,  Verekens  die  seer  goet 
zijn,  ende  de  beesten  oock  by  menichte,  dan  is  seer  dor  ende  magher 
goyken  ^).  Ta]  hebben  menichte  van  Paerden.  d'Inwoonders  zijn 
Heydenen,  dat  zy  noch  gheen  Wet  en  hebben,  d'een  bidt  een  Koe 
aen,  d'ander  de  Son,  ende  so  een  yder  het  zyne.  Als  daer  een  man 

Hoe  hier  sterft,  soo  verbranden  zijn  Vrouwen  haer  selfs.  Wy  hebben  aen  ons 
boort  luyden  ghehadt,  die  seyden,  als  zy  daercomen  testerven,'dat- 
ter  wel  50.  Vrouwen  haer  om  een  man  sullen  verbranden,  ende  die 

man  haer    dat  daer  niet  en  doet,  worden  voor  oneerlijcke  Vrouwen  gheacht, 

laten  ver- 

i)  Ten  rechte : Jacob  Claesz.  (of  Claessen),  kuiper  in  Delft ;  zooals  blijkt  uit  IV  in  dato  25 
Febr.  bij  't  wegzeilen  van  Bali.  Het  afwijkende  in  I  en  II  geeft  goed  weer,  hoe  in  dezen  tijd 
„familie-namen",  alias  „vannen",  geboren  werden. 

2)  II  laat  schamper  volgen  (Hl  v°):  „ontrent  als  wy  alle  dage  conden  op  eten,  daer  ons 
Overicheyt  wel  beter  in  voorsien  mocht  hebben,  want  daer  Verekens  ghenoech  te  crijghen 
waren,  ende  goet  gheweest  soude  hebben  om  in  te  souten  tot  provisie  opte  wederom  reys." 

De  opmerking  is  niet  bepaald  welwillend  jegens  de  Commiezen  Cornelis  de  Houtman  a/b 
Mauritius,  en  Jan  Jansz.  Kaerel  a/b  HoUandia!  En  verg.  hiermee  de  victualie-schaarschte 
reeds  op  19  April  (p.  62,  met  noot  4). 

3)  Uit  IV  blijkt,  dat  deze  laatste  landtocht  werd  gedaan  „om  noch  te  verneemen  naar  de 
twee  voormelde  persoonen,  die  aldaer  aen  lant  gebleeven  waeren" ;  maar  tevergeefs. 

4)  In  II  is  deze  alinea :  „Den  26.  dito",  enz.  weggelaten.  Toch  is  het  juist  wat  I  zegt ;  zoo- 
als blijkt  uit  IV,  en  uit  B.  — 

De  datum  21  en  22  Febr.  in  III  (p.  203),  is/outie/^  en  moet  (óók  op  Kaart  VIII  in  ons  Eer- 
ste Deel,  1915)  verbeterd  in  resp.  2S  en  26  Febr. 

5)  Een  poovere  beschrijving  in  I  (en  II ;  H2  r°),  vergeleken  met  wat  III  als  Cap.  42  (ed. 
1915,  p.  197 — 202)  gaf.  Ook  IV  is  zeer  sober  ter  zake,  maar  toch  beter.  Het  is  des  te  meer 
verwonderlijk,  daar  adelborst  Lintgensz  samen  was  met  de  schrijvers  van  I,  II  en  IV  a/b 
HoUandia;  vriend  was  van  IV ;  en  blijkens  zijn  eigen  Journaal  (VIII)  van  9 — 16  Febr.  goed 
uit  zijn  oogen  had  gekeken  aan  Bali's  Zuidkust.  —  De  beschrijving  staat  bij  II  tusschen  wat 
gebeurde  op  „Den  23.  24.  25."  en  „Den  25.". 

6)  II  schrijft :  „goeyken".  Dus ;  goedje. 


wel  50. 
vrouwen 
om  de  doot 
van  cenen 


branden. 


Bh.  60. 


O 


Plaat  lO. 

Hier  siet  ghy  de  Conterfeytinghe  des  Conincks  van  Bally  die  ons 
veel  vrientschappen  bewees,  wordt  aMus  op  zynen  Conincklijcken  wa- 
ghen  sittende  voortghetrocken  van  twee  witte  Buffels'),  zyneGuarde 
draghende pijeken  met goude punten  oft  spitsen;  ende[daer]  zijn  oock 
spuyten  oft  spatten  daer  zy  pijlkens  uyt  blasen,  twelck  wy  wel  ghewaer 
wierden  den  tweeden  November  lestleden,  zijnde  met  haer  in  een 
schermutsinghe,  waer  van  9.  vanden  onsen  daer  mede  ghequetst  wier- 
den ~).  Als  hier  een  man  sterft  so  verbranden  hem  de  vrienden,  ende 
zijn  vrouwen  springhen  oock  levendich  int  vier;  diet  niet  en  doet  wor- 
den voor  oneerlijck  ghehouden.  Zy  zijn  vyanden  vande  Portugesen  ^). 

1)  Versta:  albino-karbouwen  (Jav.  kïbo  boeU).  De  heele  voorstelling  is  fantasie. 
Verg.  de  noot  op  p.  351 — 352,  over  den  Balischen  Vorst  als  zelve  de  Pametjoet  (Aao- 
zweeper)  van  zijn  span  witte  buffels. 

2)  Verg.  den  tekst  van  I  op  p.  44—45.  —  Uit  het  spreken  over  2  Nov.  „lestleden" 
blijkt,  dat  dit  bijschrift  vóór  2  Nov.  iS97  in  Holland  werd  geschreven. 

3)  Deze  laatste  toevoeging  conform  den  tekst  van  I  op  p.  61 ;  en  ziedaar  noot  2. 
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dan  het  wert  meest  al  geobserveert.  Die  cleedinge  vande  mans  ende 
vrouwen  is  meest  al  ghelijck  in  Bantam,  niet  dan  een  cleet  omtlijf. 
Haer  gheweer  is  elck  een  Krijs  opt  lij  f,  een  yder  een  spat  ^)  inde  handt, 
daer  een  spietsken  aen  is,  ontrent  ander  half  vadem  lanck,  daer  zy 
cleyne  pijlkens  door  blasen,  ende  draghen  yeder  so  een  coker  vol 
pijlkens  by  haer,  het  is  seer  quaet  gheweer  voor  naeckte  lieden.  Zijn 
vyanden  vande  Mooren  en  Portugesen  2).  Dit  landt  en  gheeft  niet 
uyt  van  Speceryen,  oft  eenighe  andere  costelijckheden,  dan  alleen- 
lijck  victualie  ende  cleederen  die  zy  omt  lijf  draghen,  ende  oock 
Slaven  die  daer  vercocht  worden.  Den  Coninck  hiel  hem  magnifijcker 
als  den  Coninck  van  Ba?itam.  Alle  zijn  guarde  droeghen  spietsen 
daer  de  ysers  ofte  punten  van  fin  Gout  waren,  ende  voer  op  een 
vvaghen  daer  twee  witte  Buffels  voor  ginghen  trecken. 

Den  eersten  Martius  3)  noch  al  stilte  ghehadt. 

Den  3.  4)  dito  ghecreghen  den  goeden  wint  met  een  stoocker  uyt 
den  zuydoosten,  onsen  cours  ghedaen  west  zuydwest. 

Den  14.  dito  noch  al  eenderley  wint  uyt  den  zuydt  oosten,  altemet 
wat  zuydtlijcker,  te  met  wat  oostelijcker,  die  hooghde  ghehadt  van 
14.  graden,  ende  goeden  voortganck  ghehadt,  onsen  cours  ghedaen  Gheiegent- 
west  zuydtwest.  Wy  bevonden  hier  dat  lava  so  breedt  niet  en  is,  of  javl^^" 

i)  d.  i.  blaasroer.  Verg.  III,  Platen  40  en  41,  met  bijschriften  en  noot  2  en  i ;  ook  tekst  p. 
200.  —  De  drukfout  in  I :  „onder  half  vadem"  is  boven  volgens  II  verbeterd. 

2)  Dit  „en  Portugesen"  is  het  éénige  toevoegsel  van  belang  omtrent  Bali  in  I  en  II.  Deze 
vijandschap  der  Baliërs  tegen  de  Portugeezen  blijkt  niet  uit  III  of  IV  ;  maar  wordt  duidelijk 
uit  het  verhaal  bij  VIII  (zie  hierachter;  en  reeds  III,  p.  195  noot  19).  De  schrijvers  van  I  en  II 
hadden  dit  dus  wel  vernomen  van  hun  mede-opvarende  a/b  Hollandia,  Aernout  Lintgensz. 

3)  I  slaat  dus  de  dagen  27 — 28  Febr.  over;  II  26— 28  Febr.;  III  zelfs  27  (jiiet:  23)  Febr. — 
4  April!  Maar  uit  IV  (en  K)  blijkt,  welk  een  critieke  dagde28«  Febr.  was:  éérst  a/b  Mauri- 
tius (Scheeprsaad ;  vrijlating  van  schipper  G.  van  Boninghen  uit  zijn  hechtenis,  „dan  met 
handtboeyen") ;  en  daarna  a/b  Hollandia  (fel  mondgevecht  in  de  scheepskajuit  tusschen  de 
partij  der  Commiezen,  „insonderheytj.janss.  CareU",en  de  partij  der  Schippers).  In  B.  &  V_ 
(1645, 1,  p.  102)  wordt  het  eerste  verzwegen ;  maar  het  laatste  in  zulke  onomwonden  termen 
medegedeeld,  dat,  indien  men  ze  vergelijkt  met  de  eigen  woorden  van  IV  (Van  der  Does), 
men  de  zekerheid  krijgt  dat  de  samensteller  van  het  verzamelwerk  B.  &  V.,  d.  i.  dus  de  Am- 
sterdamsche  schrijver  Isaac  Commelin  (1598 — 1676),  het  hs.  van  Van  der  Does  in  ca.  1640 
uit  het  archief  der  O.  I.  Comp.  als  een  van  zijn  bronnen  der  Eerste  Schipvaart  tot  zijn  be- 
schikking heeft  gehad.  Verg.  reeds  Tiele,  Ménioire  bibliographique  etc  ,  1867,  p.  134 — 135  ; 
die  zich  echter  op  p.  133  te  dezer  zake  vergist. 

4)  IV  voegt  hier  voor  2  .Maart  de  belangrijke  bizonderheid  in,  èn  dat  zij  toen  „het  landt 
Bally  uyt  het  gesichte"  verloren;  èn  dat  van  den  (Z.)0.  hoek  van  Java  reeds  toen  bleek,  dat 
die  „aldaer  noordelycker  lach  alst  in  de  [Port.J  pascaerten  gestelt  was"  ;  iets,  dat  in  B  eerst 
op  4  Maart,  en  in  I  en  II  pas  op  14  .Maart  komt.  —  Den  „stoocker"  van  I  (in  II :  „stoker") 
beschrijft  IV  veel  zuiverder  in  dato  2  Maart  als  :  „de  oostelycke  winden  . .  .  die  aldaer  pas- 
sagie  winden  ofte  Monsoyns  genaempt  werden"  (verg.  ook  p.  52  hiervóór,  met  noot  i). 
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so  zuydelijck  hem  niet  en  streckt  alst  inde  Caerte  leyt,  want  so  sou- 
den wy  anders  midden  door  't  landt  gheseylt  hebben  ^). 

Den  22.  noch  al  eenderley  wint,  diehooghte  gehadt  van  19.  gra- 
den, ons  cours  W.  S.  W.  2), 
Wanneer         Den  19.  April  3)  is  in  ons  schip  het  laetste  broot  uytgedeelt,  ont-  [041° 
brocKU^      fingen  die  man  se  ven  pont,  so  goet  als  quaet  broot,  ende  was  ons  cost 
wirdt  uyt-    voortaeu  Rijs  uyten  water  ghesoden,  ende  altemet  eens  boven  dien, 

Efhcclcslt 

ende  wat  zy  ontfingen  die  man  daer  toe  een  kanne  water  des  daeghs,  met  drie 
fenTomfin^  musgcns  Wijn,  ende  ter  weeck  die  man  drie  musgens  Olie  die  seer 
ghen.  sterck  was,  en  anders  niet  4). 

Den  20,  dito  hebben  wy  calmte  ghehadt. 

Den  21.  dito  calmte  met  noordelijcke  lucht. 

Den  23.  dito  een  vaer  weer  5)  ghecreghen  uyten  zuydt westen. 
Wat  gissin-      Den  24.  dito  het  vaste  landt  ghesien  van  Ethiopia,  op  33.  graden, 
ghe  wy  g  ^  gissincrhe  ontrent  noch  100.  mylen  vande  C.  de  boa  Espe- 

maeckte.  fc>  o  j  -f 

ranca,  daer  wy  gisten  noch  wel  300.  mylen  van  te  wesen,  so  dat  ons 
God  wonderlijcken  bewaerde,  want  hadden  wy  by  nacht  aent  landt 
vervallen,  souden  daerop  gheseylt  hebben.  Des  namiddaeghs  een 
vaerweer  ghecreghen  uyten  westen,  ende  west  zuydtwesten  ^). 


i)  Dit  belangrijke  bericht  van  14  Maart  —  toen  men  ongeveer  op  de  lengte  van  Tjilatjap 
kon  zijn ;  verg.  daarnevens  het  in  III,  p.  192  noot  10  opgemerkte  over  het  aan  wal  gaan  van 
Drakebij  Tjilatjap  in  Maart  1580  — ,  ontbreekt  in  IV  ;  welke  echter  wèl  weerberichten  heeft 
over  6,  10  en  16  Maart,  die  bij  I  en  II  ontbreken.  Voor  het  gezegde  over  de  „Caerte"  zelf, 
zie  Kaart  IV  van  I  (en  II;  gereproduceerd  ook  in  III  als  Kaart  IV),  en  Kaart  VII  in  III,  met 
de  in  beide  geheel  onbepaalde  Zuidkust  van  Java. 

2)  Dit  bericht  ontbreekt  in  IV ;  die  echter  wèl  weer  vermeldt,  dat  men  op  26  Maart  den 
Steenboks-keerkring  passeerde. 

3)  Hier  maken  I  (en  II)  den  grooten  sprong  van  22  Maart  op  19  April ;  terwijl  IV  echter, 
behalve  zijn  bericht  over  26  Maart  (zie  vorige  noot),  berichten  heeft  over  i  April  (terugkrij- 
ging van  den  Z.  O.  passaat,  door  IV nu  enkel „Monsoyns" genoemd;  verg.  voorgaande  pag., 
noot  4),  en  over  3  en  5  April.  Dit  laatste  bericht  (het  lek-worden  der  Mauritius)  wordt  door 
Lodewycksz  a/b  Mauritius  bevestigd;  zie  toch  III,  p.  204. 

4)  De  lezing  in  II  (H2  r°)  is  in  het  tweede  gedeelte  der  alinea  afwijkend,  en  luidt  :„.. .  voor- 
taen  Rijs  metten  water  ghesoden,  ende  somtijts  eens  Boonen,  ende  ontfinghen  de  man  daer 
toe  [=  daarbij]  een  kanne  waters  des  daechs,  met  drie  mutskensolye,  die  seer  sterck  [^=  ran- 
zig] was,  ende  anders  niet."  Waar  blijft  de  „Wijn"  van  I  ?  Dat  bericht  is  óf  onjuist  —  3  muts- 
jes wijn  per  dag,  zou  zijn  ca.  1/2  flesch  wijn  per  dag  en  per  man  — ;  óf  zou  er  op  wijzen,  dat 
de  schrijver  van  I  (als  behoorende  tot  de  Houtman-partij  aan  boord)  mee  mocht  drinken  van 
den  wijn  die  aan  de  voornaamsten  der  drie  schepen  wel  zeker  aldus  werd  verstrekt.  —  Het 
bericht  bij  IV  over  19  April  luidt  norsch, haast  nijdig :  „Den  i9den  ditto  is  voor  de  derde  mael 
ende  voor  het  leste  yder  man  7  pondt  broots  uytgedeelt  ons  aendienende  datter  niet  meeren 
was."  En  hiermee  vergelijke  men  nu  eens  de  onvriendelijke  opmerking  van  II  in  dato  23 — 25 
Febr.  (hiervóór  p.  60,  noot  2),  toen  men  op  het  punt  stond  van  Bali  weg  te  zeilen! 

5)  II  zegt  hier  onjuist :  „vaerwater" ;  doch  geeft  even  verder  ook :  „vaerweer". 

6)  Met  dit  ongeveer  gelijkluidend  bericht  in  I,  II  en  IV,  dd.  24  .'^pril  '97,  over  de  eerste 
landverkenning  van  Afrika  bij  Natal  —  7Üet  „Ethiopia"  m  I;  ^Aethiopiae"  in  H  — ,  en  het 
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Den  2  5- dito  smorghens  stilte  ghehadt,  met  seer  hol  water,  des  stilte  met 
avonts  een  goeden  wint  gecregen  vanden  Noorden  ende  noordt  J"""  ^°' *^" 
oosten:  den  goeden  wint  hebbende,  werden  nochtans  in  ons  schip 
weynich  seijl  ghemaeckt,  alhoewel  ons  twee  ander  schepen  wel  twee 
mylen  voor  uyt  van  ons  waren,  dan  lietent  den  meesten  nacht  met 
ons  schoverseylen  door  staen,  ons  cours  gheset  z.  w.  ten  westen  »). 

Den  26.  dito,  smorghens  geen  schepen  ghesien,  t*  welck  die  ghe- 
meene  man  in  ons  schip  geen  vreuchde  was  =),  overmidts  ons  schip 
heel  swack  was,  want  die  balcken  met  het  rysen  vander  Zee  voorby  Het  schip 
malcander  schoten,  ende  die  naden  op  en  toe  ginghen,  ende  hadden  Ij^t^^ourl' 
datmael  een  leek  schip  :  3)  een  wint  ghehadt  van  den  noordtwesten,  wy  namen. 
onsen  cours  ghedaen  ten  naesten  by  w.  z.  w,  ende  smeten  doen  die 
mersseyls  uyt :  des  middaeghs  den  wint  west  ghecreghen  met  een 
vlieghende  storm,  so  dat  ons  meeste  seylen  aen  stucken  waeyden, 
ende  dreven  voort  sonder  seijl. 

Den  27.  noch  sonder  seijl  ghedreven,  met  eenen  westen  wint,  heb- 
ben die  hooghte  ghehadt  van  36.  graden,  so  dat  wy  bevonden  dat 
de  stroomen  ons  seer  na  den  zuyden  ende  zuydtwesten  dreven  4). 

Den  28.  noch  al  sonder  seijl  gedreuen,  die  hooghte  van  36.  graden  sonder  seyi 
ende  20.  minuten  ghehadt.  Teghen  den  avont  weder  seijl  ghemaeckt,  op^de^^^" 
den  wint  W,  Z.  W.  onsen  cours  ghedaen  N.  W.  met  seer  hol  water,    hoochde 

°  van  36.  gra- 

Den  29.  noch  ons  schepen  niet  vernomen,  den  wint  west.  den. 

Den  30.  moy  weer  met  een  W.  ende  W.  Z.  W.  wint,  veel  groote 
voghels  ghesien  met  witte  becken,  twelck  een  teijcken  is,  niet  verre 
vande  Caep  te  wesen  :  noch  saghen  wy  oock  cleyne  voghels, dieseer 
bont  ende  pleckich  opt  lijf  waren  ender  onder  wit  5). 

ontdekken  der  schromelijke  lengte-fout  van  200  (zee-)mijl  =  131/3°  te  veel  Oost,  ontmoeten  de 
3  Scheepsjournalen  a/b  Hollandia  elkander  weer,  om  daarna  opnieuw  uiteen  te  loopen.Oók 
III  komt  hier  samen,  en  vermeldt  de  fout  van  „over  de  twee  hondert  mylen"  (1.  c.  p.  204).  IV 
maakt  hier  echter  twee  schrijffouten  achter  mekaar  (zie  zijn  tekst  hierachter). 

1)  Dit  bericht  over  25  April  ontbreekt  bij  IV  ;  maar  wordt  door  III,  lusschen  24  en  26 
April,  zijdelings  bevestigd  (1.  c).  —  „schoverseylen"  =  de  grootzeilen  (onderaan  den  mast). 

2)  IV  zegt  nurksch:  „Den  26en  ditto  smorghens  hebben  wy  gemist  het  schip  Maurytius 
ende  de  pynas,  twelck  genoeclisaem  door  ons  eyghen  slappicheyt  toegecoomen  [=  overko- 
men, gebeurd]  is".  Behalve  dat  hier  voorde  zooveelste  maal  blijkt  hoe  Van  der  Does  zich 
a/b  Hollandia  bevond,  blijkt  incidenteel  ook  weer  dat  hij  geen  vriend  was  van  zijn  Schipper, 
Syroon  Lambertsz.  Mau,  die  dat  op  27  Oct.  1595  geworden  was  (zie  III,  p.  20  noot  i),  om, 
samen  met  den  (onder-)commies  Jan  Jansz  Kaerel,  den  oproerigen  geest  op  de  Hollandia 
—  het  schip  van  den  gevangen  genomen  Commies  G.  van  Boninghen.en  denop29Sept. 
'95  gestorven  Schipper  Jan  Dingenomsof  Dignumsz  —  baas  te  blijven.  Dat  V.  d. Does  warm 
partijganger  was  van  Van  Boninghen,  is  bekend. 

3)  Hier,  en  even  verder  (achter  „uyt"),  heeft  I  een  komma;  II  een  komma,  dan  een  punt. 

4)  Dit  bericht  over  27  April  ontbreekt  bij  IV;  doch  sluit  aan  bij  III  (p.  204—205). 

5)  IV  zwijgt  over  29  April— i  Mei.  Lodewycksz  a/b  Mauritius  vermeldt  ook  in  dato  30 
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Den  eersten  Mayus  een  zuyden  wint  ghecreghen  met  moy  weder,  [G4v°] 
die  hooghte  van  34.  graden  en  half  gehadt,  onsen  cours  ghedaen 
west  zuydt  west. 
Coursen  en-      Den  2.  dito  die  hooghte  ghehadt  van  3  5 .  en  een  half  graden,  onsen 

de  streckin-  ,       ,  ,  ,  j        t\ 

gen  ende  op  cours  ghedaen  w.  ende  w.  ten  noorden  ^). 

wat  hoogh-       £)gj^  ^  ^j|.Q  bevonden  die  hooghte  van  37.  graden  2),  met  een  zuydt 

April,  evenals  I  en  II  a/b  Hollandia,  het  eerste  zien  der  kleine  wit  en  zwart  geplekte  „Fat- 
«■(7«j"  =  de  Kaapsche  duiven,  Daptioncapensis  (zie  III,  p.  205  met  noot  10,  en  p.  5  met  noot 
22.)  De  groote  (zwarte)  vogels  met  witte  bekken  van  hierboven, zijn  destormvogels,Maja- 
queus  aequinoctialis  (verg.  III,  ibid.). — Zie  in  III:  de  Kaapsche  duiven  op  Kaart  I,  sub  C 
(zwemmend ;  „geconterfeyt  naet  leuen"),  en  op  Plaat  6,  sub  D  (vliegend);  de  groote  storm- 
vogels,  of  „Ravens"  van  Linschoten's  Reys-geschrift  (Cap.  2  en  vlg.)  op  Plaat  43  (vliegend). 

i)  IV  voegt  dd.  2  Mei  toe,  dat  „de  naelden  der  compassen"  recht  N.-Z.  wezen  (dus  zon- 
der Westelijke  of  Oostelijke  declinatie),  „twelck  een  vast  ende  zeecker  teycken  was,  dat  wy 
de  lengte  van  Cabo  das  Aguyllas  [=  Agulhas]  mosten  hebben."  Vandaar  ook  de  naam : 
„(Kompas-)Naalden-Kaap".  Verg.  over  dezen  Caio  das  Agulhas  LinschoVeu's  Reys-ghe- 
schrift  (1595),  Cap.  2  (vertaald  uit  't  Roteiro  van  den  Port.  piloot  Diogo  Affonso) :  „oock  me- 
de soo  zijn  hier  by  dese  Cabo  de  Naelden  vande  Compassen  ficx  ende  effen,  so  dat  wanneert 
middach  opt  Astrolabio  is,  soo  ist  van  ghelijcken  op  de  Sonnewijser  of  het  Compas,  comende 
beyde  te  gader  over  een,  t'  welck  een  goet  teycken  is  te  wesen  noorden  en  zuyden  met  die 
Cato  das  Agulhas,  ofte  tusschen  beyde  (te  weten,  tusschen  de  Cabo  de  bona  Esperan^a,  ende 
die  Cabo  das  Agulhas)"  (fol.  isb).  Incidenteel  blijkt  hier  tevens,  dat  men  a/b  Hollandia,  be- 
halve Linschoten's  Itinerario  (zie  hiervóór,  p.  46,  nooti),  óók  het  Appendix  daarop  (het  Reys- 
gheschrift)  bij  zich  had;  want  Van  der  Does  ontleent  in  zijn  Journaal  ettelijke  dingen  èn  aan 
het  eerste  èn  aan  het  tweede.  Verg.  ook  Cap.  5  en  7  in  Linschoten's  Reys-gheschrift  (ver- 
taald naar  het  Roteiro  van  den  befaamden  Port.  piloot  Vicente  Rodrigues,  alias  Rodrigo  de 
Lagos),  dat  op  fol.  19a  en  21a  nog  duidelijker  spreekt  over  de  Kaap  Agulhas.  — 

Over  de  O.  declinatie  van  ruim  8°  die  men  reeds  op  21  Mei  waarnam,  zie  hierna ;  en  voor 
de  geringe  W.  declinatie  die  men  nog  bij  Natal  op  24  April  had  gehad,  zie  III,  p  204.  Tegen- 
woordig vertoonen  de  zeeën  van  Europa  en  Afrika  alle  Westelijke  miswijzing,  in  plaats  dat 
er  een  scheidingslijn  zou  loopen  bij  de  Naalden-Kaap. 

2)  IV  geeft  in  dato  4  Mei  1597  dezelfde  „hoochte  van  37  graeden"  en  voegt  er  aan  toe: 
y^Noota.  Als  dat  deese  hoochte  het  veerste  is,  dat  wy  om  de  suiden  geweest  hebben,  zoewell 
int  uytzeylen  als  op  de  weederom  reys  int  weederkeeren."  Kaap  Agulhas  nu,  Afrika's zuide- 
lijkste punt,  ligt  op  bijna  35°  Z.  B.  (precies :  34°  51') ;  de  Kaap  de  Goede  Hoop  (Cape  Point) 
op  34°  21'.  Er  is  echter  geen  kwestie  van,  dat  men  ruim  2°  Zuid  van  het  Kaapland  zou  zijn  ge- 
weest bij  de  uitreis;  want  bij  die  uitreis  —  zie  vooral  III,  p.  5  met  noot  2  ;  en  verg.  IV  hierach- 
ter —  was  men  op  2  Aug.  1595  in  zicht  van  de  Kaap  voorbijgegaan,  en  op  den  avond  van  3 
Aug.  had  men  Kaap  Agulhas  (nog  wel  „eenen  leeghen  hoeck  landts"  bij  III)  verkend.  Daar 
men  op  zee  een  normale  gezichtsverte  heeft,  bij  heldere  lucht,  van  ca.  4  zeemijl  (van  1852  M.) 
=  Vi,5  graad  =  4',  van  boord  van  een  klein  schip  tot  de  kim  (pers.  meded.  oud-zeeofficier  C. 
Craandijk),  zoo  kan  de  grootste  bereikte  hoogte  op  3  Aug.  niet  meer  zijn  geweest  dan  34° 
5S'  Z.B. ;  ook  al  vermeldt  B  a/b  Pinas  op  3  Aug.  een  hoogte  van  35°  20'. 

Maar  bij  de  thuisreis  dan?  Inderdaad  schijnt  de  Hollandia  toen,  door  Westelijke  winden, 
en  eerst  Zuidwestelijke  (van  Madagascar  komende)  doch  daarna  (juistopdelengtevanKaap 
Agulhas  aanzettende)  Oostelijke  stroomen,  en  dus  door  den  daar  veroorzaakten  draaistroom, 
zóó  ver  om  de  Zuidwest  te  zijn  gezet,  dat  stuurman  Jan  Jansz,  Kackerlack  (A)  de  volgende 
haast  -wilde  koersbreedten  noteerde  tusschen  27  April  en  7  Mei  1 597 :  middaghoogte  27  April 
36°  17'  —  dus  den  dag  na  't  elkaar  kwijt  raken ;  op  26  April  (III,  p.  205)  had  de  Mauritius  36° 
Z.Br.,  óók  al  door  afdrijving  „nae 't  zuydwesten" — ;  28  April  middaghoogte  35°  (voor  de 
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zuydtoosten  wint,  onsen  cours  west  ten  noorden,  ende  west  noordt- 
west. 

Den  5 .  ende  den  6.  noch  al  eenderley  wint  des  middaeghs  die  hoogh- 
te  ghehadtvan  35.  graden, doen  gisten  wy  ons  om  de  Caep  te  wesen, 
ende  deden  onsen  cours  noordt  west,  en  na  ^S".  Helena  toe,  alleen  zijn- 
de van  ons  schepen  versteken. 

Den  8.  ^)  dito  zuyden  wint,  onsen  cours  noordt  west  ten  westen. 

Den  9.  Stilte  met  grauwen  lucht,  dien  hooghte  van  31.  graden, 
20.  minuten.  Op  dato  is  ons  rantsoen  van  Olye  een  mutsgen  ter  weeck 
verhooght,  so  dat  die  man  creech  4,  mutsgens  ter  weeck  2). 

Den  10.  noch  al  zuydelijcken  wint,  die  hoochte  van  29.  graden. 

Den  14.  dito  hebben  wy  sien  dry  ven  tot  3.  oft  4.  reys  toe  van  die  Teyckenen 
Trombos,  gelijck  vande  C.  de  boa  Esperanca  dryven,  twelck  ons  de  boa  Es- 

Mauritius  geeft  III  dien  dag  36°  30'!);  29  April  middaghoogte  34°  15';  30  April,  d°,  34°  8' 
(verg.  p.  63,  met  noot  5:  éérste  zien  van  Kaapsche  duiven  op  alle  3  schepen);  i  Mei,  d°,35°3o'; 
2  Mei,  d°,  36°  9' ;  3  Mei,  d°,  37°  (wat  I,  II  en  IV  op  4  Mei  vermelden) ;  4  Mei,  geen  bestek ;  5 
Mei,  middaghoogte  35°  (en,  voegt  A  toe:  „wy  hadden  doe  die  Caep  oost  ende  west  van  ons"; 
d.w.z. :  de  HoUandiawas  toen  recht  West  van  Kaap  de  Goede  Hoop,  wat  heel  wel  klopt  met 
I  en  II) ;  6  Mei,  geen  bestek  ;  7  Mei,  middaghoogte  32°  15'  (terwijl  op  dezen  datum  de  Mauri- 
tius &  Pinas  pas  de  Kaap  passeerden;  zie  toch  volgende  noot).  Uit  alles  blijkt,  dat  bij  het  ron- 
den van  de  Kaap  op  de  thuisreis,  de  Mauritius  &  Pinas  langzaam  maar  zeker,  steeds  in  zicht 
der  kust,  daar  voorbij  wisten  te  komen ;  tei  wijl  daarentegen  de  HoUandia,  klaarblijkelijk  door 
onvoldoende  zeemansckap  van  den  Schipper  [SymoTi  Lambertsz  Mau)  wegens  stroom  verleiding 
véél  te  ver  om  de  Zuidwest  werd  gezet,  daarbij  het  verband  met  de  twee  andere  schepen  to- 
taal verliezend,  en  deze  alleen  bij  toeval  een  maand  later  terugvindend  bij  St.  Helena  (zie  p. 
69  hierna).  Deze  conclusie  is  tevens  een  merkwaardige  bevestiging  van  wat  IV  in  dato  26 
April  had  gezegd  (zie  hiervóór  p.  63,  noot  2),  bij  't  van  elkander  raken  der  schepen. 

i)  Zooals  men  ziet,  wordt  7  Mei  in  I  en  II  overgeslagen ;  desgelijks  in  IV.  De  opmerking 
is  van  belang,  omdat  juist  Lodewycksz  a/b  Mauritius  —  die  met  de  Pinas  nog  wel  vóór  was 
geweest  —  pas  op  6  Mei  constateert  het  voorbij  zeilen  in  zicht  van  Kaap  Agulhas  (een  feit 
dat  a/b  Hollandia  gegist  werd,  wegens  den  stand  van  het  kompas,  op  2  Mei  reeds  te  heb- 
ben plaats  gehad),  en  op  7  Mei  vermeldt  het  gegiste  passeeren  van  Kaap  de  Goede  Hoop. 
Uit  B  —  het  Journaal  van  den  stuurman  der  Pinas,  die  bij  de  Mauritius  was  gebleven  — 
blijkt  nu,  dat  die  beide  schepen  inderdaad  in  den  morgen  van  5  Mei  op  twee  mijl  van  Kaap 
Agulhas  waren,  en  pas  in  den  morgen  van  6  Mei  daar  voorbij  konden  komen  (blijkbaar  door 
de  Westelijke  winden  en  Oostelijke  stroomen  voortdurend  om  de  Oost  verzet) ;  terwijl  men 
in  den  morgen  van  7  Mei  in  zicht  van  de  Kaap  daarvoorbij  voer  (dit  dus  als  verbetering  van 
III).  De  koers  van  Mauritius  en  Pinas  tusschen  i  en  7  Mei  1597  staat  daarmede  volstrekt 
vast,  door  het  voortdurend  blijven  in  zicht  van  't  land  (1-4  Mei  zeilen  langs  „hooch  berch- 
achtich  landt" ;  5-6  Mei,  passeeren  van  Kaap  Agulhas ;  7  Mei  passeeren  van  de  Kaap ;  alles 
blijkens  B) ;  terwijl,  zooals  uit  de  vorige  noot  bleek,  de  Hollandia  tusschen  27  April  en  7  Mei 
haast  wilde,  zeer  varieerende  koersen  had  gehad. 

2)  D.  i.  dus  ca.  2/„  flesch  olie  —  waarschijnlijk  raapolie  —  per  week  en  per  man ;  verg. 
bij  19  April  op  p.  62  hiervóór,  waar  I  het  juiste  bericht  gaf,  doch  II  (in  noot  4)  een  onduide- 
lijke, dan  wel  corrupte  lezing  (door  overslaan  van  ruim  een  halven  regel  van  I?)  over  die 
„olye".  Ook  IV  vermeldt  een  rantsoen-vermeerdering  van  olie  op  9  Mei.  —  Waarvoor  die 
olie  echter  diende,  kan  slechts  gegist  worden.  Voor  visch-bakken  zeker  niet,  zie  toch  bij  18 
en  26  Juni.  Soms  als  vet  in  de  rijst? 

Houtman  II.  5 
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peransage-  vrecmt  docht,  want  die  Portugesen  schryven  datse  maer  30,  mylen 
^'^"'  vande  Caep  dry  ven  \),  ende  wy  gisten  ons  wel  200.  mylen  vande  Caep 

te  wesen. 

Den  15.  dito  noch  al  een  doorgaende  z.o.  wint,  onsen  cours  ghe- 
daen  noordtwest  2). 
Wat  voor-  Den  16.  dito  smorghens  nae  de  vrochcost  3)  ghesien  twee  seylen, 
schepen  wy  ^^^j.  Jqqj-  ^y  ggg^  verblijt  waren,  meenende  dat  het  ons  gheselschap 
was,  ende  smetent  op  de  ly,  ende  het  cleijnste  van  beyden  by  ons 
comende,  op  een  gotelincks  schoot  na,  so  stack  hy  weder  ten  naesten 
by  na  den  andere  toe,  doen  saghen  wy  dattet  Fransen  waren,  noch- 
tans bleven  wy  op  die  ly  liggen  4),  meenende  dat  zy  by  ons  souden 
comen  ende  ons  aen  spreken,  dan  tschen  5)  zy  vreese  hadden,  en  dor- 
sten niet  by  ons  comen,  dan  ginghen  haren  gangh,  zy  liepen  noordt- 
oost  aen.  Des  middaeghs  ghehadt  die  hooghte  van  22.  graden  50. 
minuten,  met  een  doorgaende  zuydtoosten  wint,  onsen  cours  ghe- 
daen  noordt  west. 


i)  III  (p.  4  en  205)  vermeldt :  bij  de  uitreis  a/b  Amsterdam  het  zien  van  Tromba's  (Ecklo- 
nia  buccinalis)  het  éérst  op  i  Aug.  1595,  een  dag  zeilens  van  Kaap  de  Goede  Hoop;  bij  de 
thuisreis  a/b  Mauritius  het  laatst  op  9  Mei  1597,  twee  dagen  zeilens  daarvoorbij.  Maar  B 
(a/b  Pinas)  voegt  er  aan  toe,  dat  men  zelfs  op  15  Mei  '97  nog  „veel  trombes  ende  stiencroos 
drijven"  zag.  Voor  de  uitreis  wordt  dat  eerste  zien  op  i  Aug.  '95  bevestigd  door  II  en  IV ; 
voor  de  thuisreis  dat  laatste  zien  op  15  Mei  '97,  door  B  vermeld,  bevestigd  voor  de  toen  iets 
voorop(?)  zeilende  Hollandia  door  I,  II,  en  IV ;  terwijl  IV  daarbij  als  hoogte  opgeeft 24° 37' 
(Z.  Br.),  dus  ruim  10°  =  ruim  150  „myl"  (van  7,4  K.M.)  Noord  van  de  Kaap.  De  reden  voor 
dit  feit,  dat  a/b  Hollandia  verbazing  wekte  in  verband  met  wat  „die  Portugesen  schryven" 
—  versta:  wat  men  aan  boord  las  in  Linschoten's  Reys-gheschrift,  Cap.  2  (fol.  151Z :  „30. ofte 
40.  mijlen  vande  Cabo''),  Cap.  5  (fol.  iqa  :  dito) ;  terwijl  Linschoten's  Itinerario  Cap.  93,  fol. 
138^,  bij  de  thuisreis,  zelfs  maar  sprak  van  „15.  oft  20.  mijlen  van  lant"  — ,zal  wel  zijn:  dat 
men  te  min  Noordwest  was  opgestoken  van  de  Kaap  af,  maar  te  veel  Noord  had  gehouden ; 
dus  te  dicht  bij  de  kust  tusschen  St.  Helena-baai  en  Angra  Pequena  was  gebleven,  e.xpres,  óf 
opgedrongen  door  de  hier  om  de  N.N.O.  en  om  de  N.  loopende  stroomen,  waarheen  dus  ook 
de  van  de  Kaap  meegesleurde  tromba's  gingen.  Deze  verklaring  wordt  op  merkwaardige 
wijze  bevestigd,  door  wat  B  (a/b  Pinas)  schreef  dd.  15  Mei  1597  op  een  hoogte  van  23°  50' 
(Z.  Br.):  „Wy  seilden  veel  tyt  noordelycker  alsnoort  west  aan,  soe  gierde  Mullenaer  [=de 
Mauritius]  altyt  om  die  noort  soe  myn  duchte."  Dit  geldt  dan  ook  voor  de  Hollandia. 

2)  IV  voegt  hier  toe,  dat  men  in  den  nacht  van  15  op  16  Mei  den  „Tropicus  Caprycorny" 
voorbijzeilde;  wat  vrij  goed  bevestigd  wordt  door  A. 

3)  Wat  voor  „vro[e]chkost"?  Zoo  goed  als  volstrekt  zeker,  de  „Rijs  uy ten  water  gheso- 
den",  in  dato  19  April  door  I  en  II  vermeld  (zie  p.  62  met  noot  4).  IV  zegt  nog  duidelijker: 
„Den  i6en  ditto  [,Mayo"]  smorghens  naerdat  de  koek  vroechkost  geschaft  hadde,  hebben 
wy  van  achteren  in  sien  koomen  twee  scheepen  .  . . ."  enz. 

4)  Bij  den  doorstaanden  Z.  O.  wind,  zeilde  dus  de  Hollandia  West  van  de  twee  Fransche 
jachten,  die  meer  de  kust  hielden;  waarvan  het  kleinste  tot  op  ca.  100  M.  („een  gotelincks 
schoot" ;  verg.  p.  23,  met  noot  4)  naderde.  Over  die  „twee  Franse  scheepkens",  zooals  IV  ze 
noemt,  zie  III,  p.  207  met  noot  18 ;  alwaar  ook  blijkt,  dat  het  meeliggers  waren,  die  vlugger 
zeilden  dan  de  Hollandia,  en,  na  het  inhalen,  naar  Angola  oploefden.  —  Bij  II  tweemaal: 
„optely''.  5)     Bij  II:  „ende  ons  verspreken,  dan  het  schijnt." 
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Den  17,  die  hooghde  van  21.  graden  en  half  ghehadt. 

Den  18.  den  wint  al  zuydelijck,  die  hooghte  van  19.  en  half  graden. 

Den  19.  20.  stilte  ghehadt,  met  een  zuyden  lucht. 

Den  21.  dito,  de  locht  uyten  zuydtwesten,  onsen  cours  ghedaen 
noordtwest,  die  hooghde  ghehadt  van  17.  twee  derdendeel  graden. 
Hier  bevonden  wy  dat  die  Compassen  goelijck  drie  vierendeel  van  Hoe  veel  de 
een  streec  ^)  noordtoosteren,  des  naemiddaeghs  een  doorgaenden  noordtoos- 
zuydtoosten  wint  gecregen,  ons  cours  west  noordt  west.  teerden. 

[Hir"] "-)     Den  22.  May,  noch  ghehadt  een  doorgaende  z.o.  wint,  die  hoochte 
ghehadt  van  16.  graden  40.  minuten,  onsen  cours  ghedaen  w.  n.  w. 

Den  23.  dito,  door  nevelachtigen  lucht  conden  wy  des  middaeghs 
aende  Son  gheen  hooghte  kryghen,  dan  hadden  na  ons  gissing  die 
hooghde  al  van  6".  Helena,  ende  deden  onsen  coers  west  ten  zuyden 
aen  om  op  die  een  hooghde  te  blyven :  want  die  Compassen  hier  by  Het  vari- 

eren  der 

een  streeck  declineerden  3).  Des  avonts  bevonden  wy  aenden  Cni-  compassen. 
serw^)  die  hoochte  van  16.  graden. 

Den  24.  dito,  smorghens  ghesien  een  Portugesche  Craeck  welck  Beschryvin- 

£fhe  v3n  een 

ons  in  wachten,  ende  wijsde  5)  met  een  vreedvaentgien,  ende  so  onse  portuge- 
vreedtvaen  so  haest  niet  vaerdich  en  was,  ende  wy  boven  in  zijn  wa-  Craeck 
ter  waren,  soo  schoot  hy  terstont  twee  schoten  nae  ons,  ende  liet  een 
bloot  vaen  ^)  van  zijn  groote  steng  wayen,  ende  wy  schoten  weder 
5.  ofte  6.  schoten  na  hem,  ende  gingen  voort  onsen  cours  sonder  hem 
te  spreken,  met  een  zuydtoosten  wint,  onsen  cours  west  ten  zuyden, 
om  S.  Helena  te  soecken,  daer  die  Craeck  oock  na  socht. 

Den  25.  dito,  smorghens  ghesien  het  Eylandt  ^S".  Helena,  ende  con- 
den de  Craeck  oock  noch  achter  uyt  sien,  ende  wy  seylden  voor[t]  met  Opdomin- 

fire  v^nt  Ev~ 

een  stercke  zuydtoosten  wint,  ende  quamen  des  namiddaeghs  teghen  landt  s.  He- 
den avont  eerst  ondert  Eylandt,  want  het  is  hoogh  landt,  datmen  wel  '^"*" 


i)     Dus  s/4  X  11V4  graad  (immers  1/32^^11  360°)  =  81/2°  Oost.  declinatie.  Verg.  bij  i  Juni. 

2)  Hier  heeft  I  een  blanco-plek  van  10  cM.  hoog  en  13  cM.  breed,  voor  het  opnemen  van 
een  kaartje  van  St.  Helena,  dat  niet  is  afgedrukt,  maar  wèl  het  bovenschrift  al  toont  in  cur- 
sief-boekdruk:  „Het  Eylandt  S.  Helena".  Gewis  een  curiosum,  toe  te  schrijven  aan  bespoedi- 
ging der  Middelburgsche  uitgaaf;  evenals  in  de  Amsterdamsche  uitgaaf  van  III,  achter 
Cap.  18,  het  „Caertgien  van  lava  ende  Sumatra"  niet  werd  toegevoegd.  In  II  is  op  H4  r° 
dit  kaartje  wél  afgedrukt,  en  door  ons  als  Kaart  V  hier  gereproduceerd  ;  zie  daarvan  vooral 
het  achterschrift,  dat  tevens  correctie  is  van  het  achterschrift  op  Kaart  VI  in  III,  ed.  1915. 

3)  Hier  heeft  men  dus  het  ww.  „declineren",  en  in  de  marginaal  „variëren";  beide  voor 
elders  in  deze  oude  teksten  „Noordoosteren",  c.  q.  „Noordwesteren". 

4)  Lees:  C/-«cYr<7(Sp.;  of  Port.  Cruzeiro),  het  Zuiderkruis;  geschoten  met  het  a^/rö/aiJ»/»». 

5)  Bij  II  beter :  ,,weyfde"  =  wuifde.  —  ,, boven  in  zijn  water",  hier :  ten  O.  van. 

6)  II  beter:  „bloetvaen".  —  Over  deze  Port.  kraak  en  de  3  andere,  die  den  dag  daarna 
door  de  Hollandia  onder  den  Noordwestwal  geankerd  werden  bevonden,  zie,  behalve  I  (&  II) 
en  I\',  alreeds  III,  p.  205;  en  p.  207,  met  noot  19  over  de  Vrede-vaanen  de  Bloed-vaan. 
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14.  oft  15.  mylen  sien  can  i),  ende  so  \vy  om  den  noordt westen  hoeck 

quamen,  laghen  daer  noch  3.  groote  Kraken,  daer  wy  doen  geen  half 

mijl  van  waren,  so  staken  wy  terstont  ten  naesten  by  weder  t'  Zee- 

waert  n.  o.  aen :  die  Kraken  ons  vernemende,  schoot  den  Admirael  [hi  v'] 

terstont  een  schoot  om  zijn  volck  van  landt  aen  boort  te  cryghen :  wy 

VierKia-    conden  ditmael  4.  Craecken  te  ghelijck  sien  =)  die  een  groot  schat 

lijck  gesTen,  waerdich  waren,  ten  minsten  drie  hondert  tonnen  Gouts  3),  want  zy 

seer  coste-  ^^rcn  al  geladen  met  specerye,  edel  ghesteenten,  ende  ander  coste- 

den.  lijcke  waren,  ende  soo  en  dorsten  wijt  onder  tEylandt  niet  setten : 

want  wy  daer  doen  gheen  cans  en  hadden,  dan  lietent  al  den  nacht 

i)  d.  i.  dus  14  a  15  X  7,4  K.M.  (zie  toch  III,  p.  i  noot  2)  =  103,5  a  iii  K.M.  Ook  III,  p. 
205  zeide  desgelijks  a/b  Mauritius  bij  het  naderen  van  St.  Helena  op  den  morgen  van  25  Mei : 
„dwelck  hem  seer  hooghe  op  dede,  als  wyder  noch  wel  14.  mylen  daer  van  waren".  Inder- 
daad is  de  Diana-piek  op  St.  Helena,  825  M.  hoog,  op  ca.  60  zeemijl  van  thans  =  15  ^myl'' 
der  oude  Hollanders  (zgn.  „geografische"mijlen)  uit  zee  te  zien  van  lage  schepen,  zooals 
deze  (pers.  meded.  van  den  oud-zeeofficier  C.  Craandijk). 

2)  Daareven  „3.  groote  Kraken",  nu  ineens  „ditmael  4.  Craecken".  De  oplossing  van 
deze  tegenstrijdigheid  moet  zijn,  dat  de  vierde  „Craeck",  welke  men  a/b  Hollandia  op  den 
morgen  van  25  Mei  nog  „achter  uyt  sien"  kon,  en  die  „teghen  den  avont"  van  dien  dag  zich 
blijkbaar  nog  niet  gevoegd  had  bij  de  3  voor  anker  liggende  aan  den  Noordwesthoek  (terwijl 
de  Hollandia  om  de  Noord  en  daarna  „om  den  noordtwesten  hoeck"  liep  en  zoo  de  3  gean- 
kerde in  zicht  kreeg),  toch  voor  het  oog  langs  den  Zuid  wal  de  drie  andere  al  naderde ;  zoodat 
men  a/b  Hollandia  spreken  kon  op  dienzelfden  avond  van:  „ditmael  4.  Craecken  teghelijck 
sien".  Dit  wordt  nog  duidelijker  door  IV,  die  eerst  tweemaal  pertinent  spreektvan  „3  groote 
Portugeesche  craecken"  welke  „te  reede"  lagen,  en  daarna  van  „sodanighe 3  craecken, ende 
een  voor  het  lant  [sic],  twelck  de  4'*'  was".  Dan  zagen  wellicht  de  Mauritius  en  de  Pinas  op 
den  morgen  van  26  Mei  daar  toch  inderdaad  4  kraken  voor  anker  ter  reede  liggen ;  dit  in 
aanvulling  tot  noot  14  in  III,  p.205;  en  zie  ook  noot  i  op  p.  69  hierna. 

Deze  4  Port.  kraken  heetten:  Sao  Simao,  Concepcao,  Sao  Phelippe,  en  Nossa  Senhora  do 
Vencimento  ;  immers,  men  zie  wat  (met  één  fout :  „Sao  Francisco"  voor  Concepcao)  D.  Fer- 
guson  aanteekent  in  zijn  belangrijke  Introduction  (p.XXXVI,noot4;enp.XXXIX)tot„The 
travels  of  Pedro  Teix^ira,  translated  and  annotated  by  W.  F.  Sinclair  &D.  Ferguson",  Lon- 
den igo2  (Hakluyt-ed.).  Ferguson  zegt  niet,  waaraan  hij  deze  bizonderheden  ontleend  heeft, 
maar  gewis  aan  het  „Livro"uit  1607  van  L.  de  Figueiredo  Falcao,  den  secretaris  van  Philips 
III  van  Spanje,  in  1859  teLissabon  uitgegeven;  zie  daar  p.  181 — 182,  3ekolom  („Torna  via- 
gem",  dus:  Terugreis),  waardoor  ook  de  bovenvermelde  fout  verbeterd  kon  worden. Tevens 
blijkt  daar,  dat  deze  schepen  op  27  Aug.  1597  te  Lissabon  aankwamen  (conform  Ferguson), 
dus  een  paar  weken  later  dan  de  Houtman-vloot  te  Texel.  Uit  Couto's  Da  Asia,  XI  (1788)  p. 
183  juncto  XII  (1788)  p.  51,  blijkt  incidenteel,  dat  deze  retourvloot  in  (waarschijnlijk  midden) 
Jan.  1597  van  Cochin  was  vertrokken;  Couto's  eigen  Decade  XI,  waarin  dit  alles  uitvoeriger 
moest  opgenomen  zijn,  is  echter  verdwenen.  Dat  de  N.  S.  do  Vencimento  de  bij  St.  Helena 
achteraanko mende  vierde  kraak  was,  blijkt  voorts  uit  het  Archivo  Portuguez  Oriental,  III, 
Parte  2,  Nova  Goa  1861,  p.  865. 

De  plaats  waar  deze  schepen  voor  anker  lagen  bij  St.  Helena,  en  waar  het  Port.  kaartje 
uit  II  vermeldt  de  „B[ahia]  de  S.  Elena",  is  waar  thans  aan  wal  Jamestown  is  gebouwd ;  de 
éénige  wezenlijke  ankerplaats  van  het  eiland  (pers.  meded.  van  den  heer  C.  Craandijk). 

3)  Dit  zou  dus  zijn  30  millioen  gulden.  Vermoedelijk  is  dit  wel  overdreven.  De  Ned.  term 
„tonnegouds"=:  f  100.000,  bij  Kilianus,  Etymologicuni  teut.ling.,3e  ed.,  Antw.  1599:  ,,Cen- 
ties  mille  aurei",  en  zelfs  al  in  't  Middelned.  voorkomend  (zie  Verwijs  en  Verdam,  Middel- 
ned.  Wdb.,  VIII,  1916),  is  in  zijn  aequivalentie  nog  onopgehelderd. 


Kaart  V.  —  1598. 
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tzeewaerts  noordt-oost  aen  loopen  om  ons  gheselschap  te  verwach- 
ten. 

Den  26.  dito,  des  morgens  hebben  wijt  weder  gewent  nae  't  Ey- 
landt  toe,  hebbende  noch  al  een  doorgaende  zuydoosten  wint,  des 
namiddaeghs  ontrent  deel-dagh  ^)  saghen  wy  twee  schepen,  endeso 
wy  daer  teghen  den  avont  daer  by  quamen,  so  wast  ons  compaignie, 
waer  door  wy  tsamen  seer  verblijt  waren,  want  hadden  een  heele 
maent  van  malcanderen  gheweest  -).  ende  setten  met  malcanderen 
voort  ons  cours  na  huijs  toe,  noordtwest  aen :  want  wy  tsamen  noch 
gesont  volck  hadden,  ende  een  goeden  z.o.  wint,  wy  hadden  oock 
noch  water  ghenoech  voor  4.  ofte  5.  maenden. 

Den  27.  28.  29.  ende  den  30.  ghehadt  al  eenderley  wint  uyten  z.o. 
met  moy  weer,  hadden  den  27.  die  hooghte  des  avonts  aen  die  Cru- 
sera van  14.  graden. 

Den  eersten  Junij  ghehadt  die  hooghte  van  6.  graden,  met  eenen 
zuydt  oosten  wint,  ons  cours  ghedaen  noordtwest,  behoudende  door 
die  noordtoosteringh  vande  Compassen  ontrent  N.W.  ten  noorden.  3) 

Den  6.  dito  ghehadt  die  hooghte  van  een  graedt  by  zuyden  die 
linie.  Hier  bevonden  wy  dat  die  stroomen  ons  seer  na  den  westen 
dreven,  daerom  onsen  coers  een  streecknoordelijcker  ghedaen,  ende 
gheseylt  N.W.  ten  noorden  aen,  hebbende  O.  ende  Z.O.  wint. 

Den  7.  dito  ghepasseert  die  Linie  Aequinoctialis  met  een  oosten  Ghepas- 

1      1  -NT  XT  ITT  seert  de  li- 

wmt,  ons  cours  ghedaen  N.N.  W.  nie  Equi- 

Den  10,  dito  des  avonts  ghehadt  die  hooghte  van  5.  en  half  gra-  "°'^*'^<=^- 

den  by  noorden  de  Linie,  ende  begonnen  die  Noordt-sterre  weder  te 

i)  Niet  bij  Kilianus  in  de  gedrukte  3"  ed.  van  1599;  maar  wèlinhet ex. daarvan  ter  Kon. 
Bibl.  in  den  Haag,  met  talrijke  hs.aanteekeningen  van  zijn  eigen  hand,  waar  staat :  „deel- 
dagh.  holl.  Merenda:  pars  diei  ante  vesperam,  in  qua  merenda  distribuitur".  Dus  ca.  5 uur; 
zooals  nu  nog  de  Port.  merenda,  8p.  nierienda,  de  Eng.yfz»*  ó'clock  tea  valt;  het  thee-uur. 

Hier  blijkt,  dat  de  Mauritius  (en  Pinas),  die  óók  op  den  morgen  van  25  Mei  in  zicht  van  St. 
Helena  was  gekomen  (III,  p.  205),  evenals  de  Hollandia,  en  's  avonds  met  ingenomen  marszei- 
len af  en  aan  bleef  houden  („pareerde")  tot  den  morgen  van  26  Mei,  om  daarna  de  Pinas  op 
kondschap  uit  te  zenden  om  den  Noordhoek  naar  de  reede  op  de  N.  W.  zijde,  pas  om  ca.  5 
uur  de  Hollandia  beN.  het  eiland  bemerkte.  De  Hollandia  was  toch  op  den  avond  van  25 
Mei  N.O.  uitgeloopen,  om  de  andere  twee  daar  te  wachten ;  terwijl  de  Mauritius  langs  de 
Zuidzijde  en  N.W. zijde  langs  de  4  kraken  heenvoer,  daar  zich  met  de  Pinas  blijkbaar  ver- 
eenigde,  waarna  ze,  samen  N.  aanloopende,  op  „twee  glasen  [=:  1  uur  zeilens]  van  "t  Eylandt 
af"  (III,  p.  207),  plotseling  een  zeil  vernamen  (zoo  goed  als  zeker  N.O.  van  hen) ;  hetwelk  de 
Hollandia  bleek  te  zijn,  toen  dit  „naer  ons  [=  Mauritius  +  Pinas]  toe  quam,  ende  wy  na  hem" 
(III,  ib.).  Uit  den  tekst  van  I  (en  II)  blijkt  voorts,  dat  er  nog  ca.  2  uur  verliepen  alvorens  men 
werkelijk  bijeen  was  geraakt,  en  de  thuisreis  samen  N.W.  aan  kon  vervolgen. 

2)  Immers:  26  April— 26  Mei  1597. 

3)  Dus  circa  i  streek  =r  11'  )°  Oostelijke  declinatie.  Verg.  p.  67  op  21  Mei.  —  Het  ver- 
moeden dat  men  toen  bij  het  eiland  Ascension  zou  zijn,  omdat  men  dien  i">  Juni  „veel  voghe- 
len"  zag,  wordt  alleen  vermeld  door  1 1 1  (p.  207 — 208),  en  IV  (zie  hierachter). 
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sien,  die  wy  in  twee  jaren  niet  ghesien  en  hadden  ^),  ons  cours  ghe- 
daen  N.N.W.  Hier  begonnen  wy  cleyne  caecxkens  2)  te  kryghen, 
ende  somtijdts  calm,  dan  de  lucht  al  uyten  zuyden,  ende  zuydtoosten. 

Den  1 1.  dito  stilte,  altemet  een  donckere  lucht  uyten  zuydtoosten. 

Den  12.  Junius,  donckere  lucht  met  reghen  ende  caexkens,  des 
avondts  viel  ons  voor  stengh  van  boven  neer. 

Den  13.  al  ons  seylen  ghestreken,  ende  sommighedinghgherepa- 
reert.  3) 

Den  14.  dito  een  byleggher  4)  ghecreghen  uyten  noorden,  onsen 
cours  ghedaen  ten  naesten  by  west  noordtwest  aen,  wy  conden  door 
doncker  weer  gheen  hooghte  kryghen, 

Den  15.  ghehadt  noorden  ende  noordt  noordtwesten  wint.  [Har"] 

Den  16.  dito  die  hooghde  ghehadt  van  9.  graden  min  10.  minuten, 
den  wint  n.o.  ende  n.n.  oost. 

Den  17.  dito  noordtoosten  wint  met  moy  weer,  ons  cours  ghedaen 
noordt  west,  ende  noordt  west  ten  noorden  des  namiddaeghs.  s) 
Eenen  Den  18.  hebben  wy  eenen  grooten  Alvercoor  6)  ghevanghen,  daer 

v[sch*ge-      wy  tsamen  twee  maeltyden  ons  becomst  aen  aten,  twelck  in  langhen 
vanghen.     ^|j^  j^jgj-  gheschiet  en  was. 

Den  26.  dito,  noch  al  een  doorgaende  n.o.  wint  ghehadt,  ende  te 


i)  De  ^Noordt-sterre"  ^  de  Poolster,  zag  men  volgens  IV  het  eerst  reeds  terug  op  8  Juni 
„smorghens" ;  den  dag  dus  na  het  passeeren  van  de  Linie.  Het  „twee  jaren"  in  I,  II,  en  IV, 
komt  bijna  precies  uit,  daar  (weder  volgens  IV)  de  Poolster  het  laatste  was  waargenomen  bij 
de  uitreis  op  den  avond  van  30  Mei  1595,  op  3°  15'  N.  Br. ;  terwijl  men  den  dag  te  voren  toen 
het  eerst  „de  Crusero"  =  het  Zuiderkruis  had  gezien. 

2)  „caeck"  =  rukwind,  vlaag.  Een  oud-Hollandsch  woord  van  onbekenden  oorsprong. 
Niet  bij  Kilianus,  Etym.  3"  ed.  (1599). 

3)  II  begint:  „Den  13.  calmte,  al  ... .  enz."  —  Van  hier  afkrijgen  I  en  II  bizonder  ge- 
wicht, A.aa.r  het  Journaal  van  adelborst  Van  der  Does  (IV')  plotseling  ^/«rf;// op  dezen  13 
Juni  1597,  midden  op  een  bladzijde.  A  (stuurman  JacobJansz.Kackerlack),  óók  a/bHoUan- 
dia,  eindigt  even  plotseling  met  21  Juni  '97,  evenwel  geheel  onderaan  een  bladzijde.  Werden 
beiden  soms  ziek?  Verg.  hierna  bij  14  Juli  (p.  72,  met  noot  7). 

4)  Over  dit  woord  verg.  p.  8  (dd.  23  Aug.  '95),  en  p.  52  (dd.  14  Dec.  '96)  met  noot  i. 

5)  Het  inwaaien  van  „veel  stofsint  schip  Hollandia\  en  het  daarop  gegrond  vermoeden 
dat  men  dicht  bij  't  eiland  Santo  Antao  („5.  Antonio" ;  het  noord-westelijkste  der  Kaapver- 
dische eilanden)  was,  wordt  op  dezen  17''°  Juni  vermeld  in  III  (p.  208),  doch  volgt  in  I  (en  II) 
pas  op  26  Juni;  zie  aldaar.  De  stuurman  der  Pinas (B)  giste  integendeel,  dat  men  op  17  Juni 
niet  verder  dan  Sao  Thiago  („5.  /o^ö",  Santiago;  het  zuid-oostelijkste  dier  eilanden)  was,  op 
„9graedt  stijf";  dito  opnieuw  den  2o«°Juni,  op  11"  15'  N.  Br.;  dito  nogmaals  den  22«'>Juni, 
op  13°  N.  Br. ;  Sao  Thiago  ligt  echter  op  15°  N.Br. ! 

6)  Lees  Port.  albacora,  een  tonijn-soort;  zie  III,  p.  52  noot  11.  Ook  straks  op  26  Juni 
wordt  het  vangen  en  eten  van  één  „vliegende  visch"  afzonderlijk  herdacht !  Men  behoeft  dus 
niet  te  vragen  of  er  a/b  HoUandia  gebrek  aan  victualie  begon  te  komen ;  zie  nader  op  14  en 
23juli.  —  II  leest  waarschijnlijk  juister  dan  I:  „Den  17.  (enz.)  ten  noorden,  des  naemiddaechs 
hebben  wy  eenen  grooten  Alvercoor  ghevangen, . . .  enz."  Even  verder  heeft  II  ook  beter: 
„Op  dato",  en  niet  „Op  dito". 
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met  wat  ruymer,  onsen  cours  ghedaen  n.n. w.  met  een  ruymen  schoot, 
hadden  die  hooghte  van  17.  graden  en  half.  Op  dito  is  veel  stofs  in 
ons  schip  comen  wayen,  ghehjck  oft  root  sandt  waer  gheweest,  ghe- 
lijck  ofmen  voorby  een  duijn  hen  had  ghevaren  daert  sandt  af- 
waeyt.  ^)  Ende  wy  gisten  het  naeste  landt  daer  wy  aen  waren,  het  Wat  gissin- 
Eylandt  5.  Antonio  te  zijn,  daer  wy  wel  40,  oft  50.  mylen  noch  wes-  maecten. 
telijck  van  waren.  Op  dato  is  een  vliegende  visch  in  ons  schip  comen 
vlieghen,  ende  worde  ghegeten. 

Den  28.  dito  ghehadt  die  hooghte  van  20.  graden,  met  een  o.n.o. 
wint,  ende  o.  ten  w.  2)  met  een  ruymen  schoot.  Hier  saghen  wy  veel 
Sargasso  ofte  Steencroes  dry  ven. 

Den  30,  dito,  hebben  wy  de  Son  int  kayut  gehadt  des  middaeghs  3), 
recht  bouen  thooft,  ende  en  wisten  lijckewel  sonderlingh  van  gheen 
hitte,  want  door  den  ghestadighen  koelt,  hadden  moy  koel  weer.  Op 
dato  hebben  wy  ghepasseert  den  Tropicum  Cancri,  hebbende  noch  Ghepas- 
al  eenderley  wint  vanden  oost  noordt  oost,  des  avonts  ghehadt  die  Tropicum 
hooghte  van  24,  graden.  Cancn. 

Den  2.  Julius  noch  al  veel  Steencroos  sien  dry  ven  by  menichte, 
den  wint  wat  scherper  gekregen  uyten  noordt  noordtoosten  met  stilte. 

Den  3.  weder  den  wint  vanden  o.n.o.  ghecregen,  ons  coers  ghedaen 
noorden  ten  westen. 

Den  8.  hebben  wy  ghehadt  de  hooghde  van  33.  en  een  half  graden, 
met  een  oostelijcken  wint,  ons  cours  ghedaen  n.  ten  o.  Noch  sagen 
wy  veel  Sargasso  dry  ven,  dan  so  dick  niet  als  voren. 

Den  I  o.  dito  ghecregen  een  goeden  wi[n]t  uyt  den  z.  ende  z.o.  ende 
die  halsen  opghehaelt,  die  26.  dagen  toe  ghestaen  hadden  over  een 
boech4),  ons  coers  gheset  n.n.o.  Wy  hadden  hier  gheen  cleyne  vreese 

i)  Dit  is  dus  het  feit  dat  III  (zie  noot  5  hiervóór),  blijkbaar  abusievelijk,  vermeldt  in  dato 
„Junij  17.";  want  ook  B  (op  de  Pinas)  meldt  op  dezen  26"  Juni:  „Daer  quam  roodt  sandt  in 
die  seilen  waeigen  [=  waaien]",  alsmede  het  vermoeden  dat  men  bij  „Sant  Antoni"  was» 
Men  was  toen  17'  30'  N.  Br.;  wat  heel  wel  klopt  met  de  hoogte  van  Santo  Antao.  II  schrijft: 
„heen".  —  Over  den  éénen  vliegenden  visch  die  „worde  ghegeten",  zie  vorige  noot. 

2)  Sic ;  óók  in  /»  /  Hier  moet  echter  een  heele  regel  zijn  uitgevalUft ;  want  II  heeft :  „ende 
oost  ten  noorden,  ons  coers  ghedaen  noorden,  ende  noorden  ten  westen,  met  een  ruyme 
schoot".  —Over  het  y,Sargasso'\z\Q  III  (p.  209,  met  noot  26;  en  Plaat  43  noot  2).  Ook  B  zegt 
in  dato  29  Juni:  „Wij  sagen  veel  stiencroos  drijven",  en  geeft  als  hoogte  22°  30'  N.  Br. 

3)  II  (H  5  r°)  zegt :  „in  ons  Cajuyt  gehadt  des  na  middaechs".  —  „lijckewel"  =  evenwel. 

4)  Men  had  toch  op  14  Juni  een  „byleggher"  uit  het  N.  gekregen,  die,  na  even  N.  N.  W. 
te  zijn  geweest  op  15  Juni,  sinds  16  Juni  doorstaand  N.  O.  was  geworden;  sinds  dien  14*" 
Juni  was  men  N.W.  (en  sinds  26  Juni  N.N.W.)  bij  den  wind  opgestoken,  liggende  „over  een 
boech",  n.1.  over  bakboord.  Nu,  na  die  26  dagen,  ruimde  de  wind  tot  Z.  O.  en  Z.,  op  12  Juli 
zelfstol  Z.  W.,  zoodat  men  lojuli  N.N.O.  over  bakboord,  en  sinds  12  Juli  N.  O.  ten  N.over 
stuurboord  —  den  anderen  boeg  —  ging  aanleggen  ;  waarbij  de  „halsen"  (van  de  marszei- 
len) werden  „opghehaelt"  =  ingehaald ;  immers  van  schuins-rechts, eerst  vierkant  bijgebrast, 
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Watvreese  om  die  spaenschc  Armade  opt  lijf  te  seylen,  die  hem  ontrent  die 
wy    a    e  .  yj^gj^gche  Eylanden  om  dees  tijt  s'  jaers  hout  ^). 
Hoe  een  Op  dato  is  een  jonghen  uyt  ons  schip  over  boort  ghevallen  ^),  met 

ten  b^oort"^  een  moyen  voortganck,  voor  de  wint,  ende  tot  zynen  gheluck  worde 
viel,  ende    y^nde  Pinas  ghebercht,  die  wel  een  vierendeel  mijl  in  ons  vaerwater 

weder  ghe-  °  -' 

kregen  wirt.  achtcr  uyt  was.  Des  nachts  hebben  wy  bevonden  die  hooghte  van 
36.  graden  3). 

Den  12.  ditto  ghehadt  een  zuydtwesten  wint,  ons  cours  ghedaen[H 2  v°] 

n.o,  ten  n.  Ons  Stuerluyden  ende  die  vande  Pinas  scheelden  een  gant- 

Verscheei-  schen  graet  inde  hooghde,  want  die  onse  hadden  ghehadt  38.  graet  4), 

graed^lnde  ende  die  vande  Pinas  maer  37.  5)  wy  gisten  ons  ontrent  d'  Eylanden 

hoogde.       y^j^  Corvo  ende  Flores  hen  te  loopen  dan  d'een  wat  oostelijcker, 

d'ander  een  weynich  westelijcker. 

Den  13.  dito  noch  ghehadt  eenz.w.  wint,  des  middaeghs  docht  ons 
dat  wy  landt  saghen,  dan  en  conden  gheen  sekerheyt  sien,  want  het 
lach  in  een  donckerheyt  ^). 

Den  14.  dito  calmte  ghehadt,  ende  geen  landt  vernomen.  Op  dees 
tijt  heeft  die  sieckte  weder  in  ons  schepen  begost  te  regneren  ^). 

en  sinds  12  Juli  schuins -linki  vastgemaakt.  Op  17  Juli  echter  kromp  de  wind  tot  Z.  Z.  O.,  toen 
kwam  van  18  —21  Juli  stilte,  daarna  tegenwind  (van  N.  tot  N.  O.)  op  22 — 23  Juli,  en  eindelijk 
sinds  24  Juli  doorstaande  harde  W.  en  Z.  winden,  die  hen  thuisbrachten  op  ii  en  14  Aug. 

1)  N.1.  als  konvooi-schepen  voor  de  uit  Port.-Indië  of  uit  Spaansch-Anierika  terugkee- 
rende  vloten,  ter  bescherming  tegen  Eng.  kaapvaart.  Verg.  over  de  „Acores  ofte  Vlaemsche 
Eylanden"  vooral  Linschoten  in  zijn  Itinerario  {1596),  Cap.  96-99  ;  die  op  de  terugreis  daar 
verbleef  van  24  Juli  1589 — Dec.  1591. 

2)  Zie  over  dien  (inlandschen)  „jonghen",  III,  p.  209  met  noot  27.  Het  „ons  schip"  van  I 
(en  II),  heet  in  III  natuurlijk  „uyt  tschip  Hollandia'\  maar  de  afstand  van  HoUandia  en  Pi- 
nas wordt  daar  gegeven  als  „een  half  mijl  achter  uyt",  dus  ca.  3,5  K.M.  In  B  (de  Pinas-zelf) 
wordt  hiervan  niets  gezegd  ;  als  zijnde  een  louter  stuurmans-journaal. 

3)  II  (H  5  v°)  zegt :  „hebben  wy  begonnen  [sic]  de  hoochte  van  36.  graden  ende  een  half". 
B  (de  stuurman  der  Pinas)  zegt :  35°  20'. 

4)  II  zegt:  „achtendertich  graden  ende  een  half". 

5)  II  zegt  terecht :  „37.  graden  ende  een  half",  want  B  geeft  op  12  Juli  „gegist"  37°  25'. 

6)  II  zegt :  „in  een  dijs" ;  „een  niet  bij  Kilianus  (1599)  of  latere  Ned.  Wdbb.  voorkomend 
woord.  Vandaar  echter:  dijzig  =  dampig,  nevelig,  verdonkerd.  III  (p.  210)  gebruikt  hier  in- 
derdaad den  term  „dybich",  bij  't  voorbijzeilen  van  Flores  (Z.Z.  W.)  en  Corvo  (N.N. O.). 

7)  II  zegt:  ,,0p  dees  tijt  heeft  de  siecte  weder  in  ons  schip  [sic!  dus  al- 
léén a/b  Hoiiandia]  begonnen  te  regeeren,  want  wy  hebben  dees  tijt  wel 
vijf  ofte  ses  claghende  ghehadt,  ende  drie  die  al  slecht  laghen.  De  Rijs 
begonst  ditmael  het  volck  seer  tegen  te  staen,  dat  niemant  die  schier 
langer  int  lijf  conde  crijghen,  ende  wy  en  hadden  anders  niet  teeten 
dan  Rijs  ende  water  sonder  broot. 

Den  16,  dito  noch  al  calmteghehadt,  die  niet  seer  goet  voor  ons  en 
was,  want  wy  verlangden  t'samen  seer  nae  huys,  deur  tghebreck  van 
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Den  17.  creghen  een  z.z.o.  wint  met  moy  weer,  die  hooghde  ghc- 
hadt  van  41.  graden,  onsen  cours  ghedaen  oost  noordt  oost. 

Den  18.  19.  20.  ende  den  21.  groote  stilte  ghecreghen. 

Den  22.  eenen  noorden  wint  ghecreghen,  onsen  cours  ghedaen 
o.z.o. 

Den  23.  dito  ghehadt  een  n.n.o.  ende  n.o.  wint,  onsen  cours  ghe- 
daen ten  naesten  by  oost,  ende  o.z.o.  Op  dato  vont  ons  Bottelier  noch  Hoe  den 
een  ton  verleghen  Stock-visch  int  ruijm,  diemen  (thuijs  zijnde)  int  „och  een 
vuylisvat  soude  ghedraghen  hebben  door  den  grooten  stanck,  ende  g°"  s^jq^j^. 
wy  atense  noch  met  sulcken  smaeck  als  de  beste  cost  vander  Werelt.  visch  vant, 

Den  24.  ghecreghen  eenen  westen  wint,  een  doorgaendestoocker  ^),  smaeck  zy 
datter  steets  twee  man  te  roer  moest  staen,  waer  door  wy  ons  seer  f^^^^^'^" 
verblyden. 

Den  25.  dito  eenen  storm  ghekreghen  uyt  den  w.  ende  w.n.w.  so 
dat  wy  met  twee  schover  seylen  liepen,  ons  cours  ghemaeckt  noordt 
oost  ten  oosten  2). 

Den  eersten  Augustus  ghehadt  de  hoogde  van  45.  3)  graden,  met 
een  n.w.  wint,  onsen  cours  gedaen  noordt  oost  ten  oosten. 

Den  2.  dito  is  een  man  in  ons  schip  ghestoruen,  ghenaemt  C^i^rrzV  Wanneer 

^  ,.  ^    ..   ,        .       ,,  1  ..  GerritCor- 

Cornehsz.  van  Spijckems,  d  eerste  op  de  wederom-reijse  4).  neiisghe- 

Den  4.  dito  gekreghen  eenen  n.w.  wint.  storven  is. 

Den  5.  den  wint  vanden  z.w.  des  morghens  ghehadt  de  hooghde 


alle  dinck  dat  wy  hadden,  ende  grooten  honger  leden,  sodatwy  tsa- 
men  bynaest  machteloos  wierden." 

Deze  sombere  woorden  van  II  zeggen  genoeg  over  den  droeven  toestand  op  de  Hollandia 
—  „ons  schip";  niet  „ons  schepen",  zooals  I  óf  slordig  öf  opzettelijk  zegt  — ;  en  bevestigen 
implicite  de  laatste  uitdeeling  van  brood  op  19  April  (zie  hiervóór  p.  62),  dat  hoogstens  tot 
begin  Mei  kan  hebben  gestrekt.  Maar  „die  sieckte"  is  géén  scheurbuik  geweest,  zooals  bij  de 
uitreis  na  3  maanden  (i  Juli  1595)  op  de  geheele  vloot  was  uitgebroken  door  het  gebruik  van 
pekelvleesch ;  zie  toch  III,  p.  4.  Hier  op  de  Hollandia  moet  aan  pure  uitputting  worden  ge- 
dacht (zie  toch  II),  door  het  rijst-dieet  sinds  minstens  10  Mei ;  dus  sinds  2  maanden  ruim.  De 
groote  waarschijnlijkheid  is  er  vóór,  dat  Van  der  Does  (èn  Kackerlack?)  onder  de  zieken 
waren  (verg.  p.  70,  noot  3). 

i)     Dus:  doorstaanden  harden  wind  ;  een  nog  gebruikt  zeewoord.  Niet  bij  Kilianus. 

2)  Hierachter  volgt  in  II  (H  6  r°) :  „Den  26  ghehadt  een  noordtwesten  wint",  als  afzon- 
derlijk lid. 

3)  II  geeft :  „44  graden" ;  terwijl  daarentegen  B  (de  Pinas)  op  i  Aug.  geeft :  's  middags 
45°  20',  's(midder-)nachts  45°  45'.  De  verschillen  in  breedte  tusschen  I  en  II  op  10 — 12  Juli 
van  Vï  graad,  en  hier  op  i  Aug.  zelfs  van  i  graad,  zijn  voor  de  Hollandia  niet  meer  te  veri- 
fieeren,  omdat  A  (het  journaal  vanstuurmanjacobjansz.  Kackerlack)  sinds  21  Juni  ont- 
breekt (zie  p.  70,  noot  3). 

4)  Dit  curieuze  feit  wordt  niet  vermeld  in  III ;  maar  schijnt  van  beteekenis  voor  een  mo- 
gelijke oplossing  der  vraag,  wie  de  overigens  onbekende  „Cornelis  Gerritsz.  van  Zuydt 
lant"  is  geweest,  die  het  Appendix  op  II  (II")  in  het  licht  heeft  gegeven.  Zie  de  inleiding  op 
dat  Appendix  hierachter. 
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van  47.  graden.  Onsen  cours  ghedaen  n.o.  ende  achterna  n.n.o.  Wy 
gisten  ons  niet  verre  vande  Canael  ^)  te  wesen.  Dees  voorlede  dagen 
hebben  wy  so  groote  kau  in  ons  schip  gheleden  oft  midden  inden 
winter  gheweest  waer,  wy  conden  ons  met  veel  cleederen  qualijck 
verwermen  2).  Op  dato  saghen  wy  steen-croos  dryven. 

Den  6.  noch  ghehadt  eenen  westelijcken  wint,  ende  des  morgens  [H3r°] 

Een  schip    gront  geworpen  op  tachentich  vadem.  Teghen  den  middagh  een 

fen TdnlS  schip  gesien  dat  een  Prince  vlagh  liet  wayen,  ende  had  die  loef  van 

viagghe.      ons 3),  ende  en  dorst  niet  by  ons  comen,  al  hoe  wel  wy  hem  teijckens 

ghenoech  deden.  Des  namiddaeghs  hebben  wy  het  landt  van  Heys- 

sant  ghesien  daer  groote  blyschap  om  was. 

Den  7.  smorghens  het  vaste  landt  van  Vranckrijck  ghesien,  onsen 
cours  gedaen  n.o.  aen,  ende  een  seyltgen  ghesien,  dan  niet  ghe- 
sproken. 

Den  8.  smorghens  die  Kiskas  4)  ghesien,  hebbende  een  doorgaen- 

de  zuyden  wint,  ende  te  met  wat  westelijcker,  onsen  cours  ghedaen 

oost  noordtoost. 

Inde  Hoof-      Den  9.  dito  zijn  wy  inde  Hoofden  ghecomen,  ende  die  ghepasseert 

mTnSe    ^et  een  z.w.  wint,  ende  n.o.  ganck.  Des  naemiddaeghs  gheseylt 

voorbij  een  yoorby  een  Hollandtschen  Convoyer  5),  die  daer  ten  ancker  lach  en 

Wtleggher  -' 

gheseyit.die  reed,  ende  hy  lichte  zijn  ancker  ende  volghden  ons  na,  ende  tegen 
voighden!^^  den  avont  hem  noch  gesproken,  dan  conden  door  harden  wint  wey- 
ende  ver-       ■  ■^  beschcyts  hooren,  ende  hy  seylden  voorts  met  ons  heen. 

versten  van  -'  >  j        j 

Bier,  Broot  ]3en  10.  smorghens  is  de  Convoyer  ons  met  zijn  schuyt  aen  boort 
ghecomen,  ende  een  tonne  bier,  wat  broodt  en  Kaes  ghebrocht,  ende 
ons  eenige  tydinge  vertelt  hoe  het  in  ons  landt  stont,  ende  hebben 
voort  tlandt  gesien  van  Hollandt,  ende  so  het  een  harden  storm  woy, 
hebben  wijt  na  den  middagh  gheset  ontrent  Petten  om  beter  weer 


i)  Hier  schrijft  II  de  merkwaardige  corruptie  „Caniel"  ;  terwijl  B  (de  stuurman  der  Pinas) 
zelfs  voortdurend  schrijft:  „die  Cniel".  III  schrijft  (evenals  I):  „Canael";  IV:  „Canal". 

2)  Deze  zin  luidt  uitvoeriger  in  II :  „Dees  verladen  daghen  hebben  wy  so  groote  coude 
in  ons  schip  gheleden  oft  midden  inden  winter  geweest  was,  wy  conden  ons  met  veel  cleede- 
ren qualijck  verwarmen,  want  waren  gantsch  uyt  gheteert  ende  bloedeloos,  ende  waren 
gheen  coude  ghewent."  Dit  is  de  éénige  plaats,  waar  bij  de  heele  Eerste  Schipvaart,  een 
oogenblik  gesproken  wordt  van  de  eigen  kleedij  !  Bij  al  de  hitte  op  Java  en  Bali  wordt  nim- 
mer gerept  nóch  van  die  hitte,  noch  van  de  Holl.  kleeding.— Over  het  „steen-croos"  =  zee- 
wier, hier  op  5  Aug.,  zie  III,  p.  210  noot  29. 

3)  Het  lag  dus  W.  van  hen.  Desgelijks  III,  p.  210  ;  en  zie  daar  noot  30  over  de  „Prince 
viagghe".  II  spelt  „louf ".  —  „Heyssant"  =  Ouessant.  B  schrijft  hier  op  6  Aug. :  „Nadat  wij 
saftermiddaechs  Hissant  sagen,  soe  waren  wij  daer  omtrent  10.  mijl  ofte  12  mijl  buiten,  ende 
lach  noordoost  van  ons". 

4)  De  Kiskassen  (Casquets) ;  zie  III,  p.  210  noot  32. 

5)  ZiellI,  p.  210  metnoot33  Het  was  een  Amsterdamsch  geleidescbip. 
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ende  Lootsluyden  te  verwachten :  dit  was  het  eerste  in  5.  maenden  ^) 
dat  wy  een  ancker  in  Zee  ghehadt  hadden.  Tegen  den  avont  begon 
het  so  hert  te  wayen,  dat  wy  een  ancker  en  tau  verloren  2). 

Den  II.  dito,  noch  gehadt  een  doorgaende  zuydelijcken  wint,  so 
is  tegen  middagh  het  schip  Mauritius  tseijl  ghegaen,  ende  wy  mee- 
nende  oock  tseyl  te  gaen,  waren  soo  swack  van  volck,  dat  wy  ons 
ancker  niet  hchten  en  conden,  dan  moesten  blyuen  Hggen  totter 
Lootsluy  af  quamen.  Tegen  den  avont  is  de  wint  gheschoten  z.w.  en 
met  sulcken  storm  dat  wy  meenden  aen  strandt  ghedreven  te  hebben,  Den  mast 
soo  dat  wy  onsen  grooten  mast  over  boort  moesten  houden  3).  s  e  er  . 

Den  12.  ende  den  13.  noch  ghehadt  al  harden  z.w.  ende  westen 
wint,  soo  dat  daer  gheen  Lootsluyden  af  en  quamen,  dan  den  13. 
tegen  den  avont  begost  het  moy  weer  te  worden. 

Den  14.  4)  des  smorgens  inden  dagheraet,  zijn  ons  twee  schuyten 
met  Lootsluy  ende  volck  aen  boort  ghecomen,  die  vande  Reeders  Hulp  tot 
uytghesonden  waren,  ende  brochten  eenighe  verversinghe  mede  aen  den  van\ve- 
boort,  ende  hebben  ons  anckers  ghelicht,  ende  zijn  opden  middagh  s'^^"^^ 
binnen  gheseijlt,  ende  op  Coopvaerders  reede  5)  gheset,  al  waer  wy 
verversinghe  ghenoch  ghekreghen  hebben,  want  wy  tsamen  seer 
swack  waren. 


i)  II  (H  6  r")  zegt  ten  onrechte:  „ses  maenden  ende  een  half  ";  immers  het  was  5V2'"3and 
(vertrek  van  Bali :  26  Febr.).  —  Het  hier  vermelde  dd.  10  Aug.  vult  op  juisten  datum  aan, 
wat  III 1.  c.  gaf  tusschen  9  en  n  Aug.  De  plek  „ontrent  Petten"  waar  men  op  10  Aug.  geza- 
melijk  voor  anker  ging  (in  III :  „voor  Petten"),  wordt  in  B  (a/b  Pinas)  iets  anders  aangeduid, 
n.1.:  „Omtrent  oost  suidt  ooster  son  [ca.  9  uur  's  morgens]  sagen  wij  Eckmont  op  see  ende 
vervielen  recht  op  Camper  Duin  ende  wij  setten  op  15  vaem." 

2)  II  schrijft  resp.  „Kees";  „voorts";  „woey";  „begonst"  ;  „tou". 

3)  II  (H  6  v")  schrijft  beter :  „houwen".  —  Voor  het  laatst,  en  ten  overvloede,  blijkt  hier 
tusschen  ii  en  14  Aug.,  hoe  de  schrijvers  der  journalen  I  en  II  zich  bevonden  a/h  Holla?tdia, 
evenals  dat  hiervóór  reeds  talrijke  malen  gebleken  was ;  en  evenals  vast  staat  voor  den 
schrijver  van  IV  (Van  der  Does).  Dat  de  Pinas,  samen  met  de  Mauritius,  op  11  Aug.  te  Te.xel 
binnenliep  (zie  reeds  III,  p.  210  noot  34),  blijkt  afdoende  uit  het  slot  van  B  (stuurman  Cor- 
nelis  Jansz.  Ceulen  a/b  Duyfken): 

„Den  II  [Augustus]  gingen  wij  tseil  omtrent  middach  ende  liepe  recht  naeHuisduinen 
toe  ....  ende  wij  liepen  langes  die  strant  ....  Wij  hadden  stijve  suidt  suidt  oost  wint  ende 
regen,  ende  waer[[=;  't  was]  heel  doncker ;  tegen  den  avont  setten  wij  bijt  schip  van  Marijt- 
sijus  op  die  coopvaerderse  reedt  Dinsdaech." 

Inderdaad  was  11  Aug.  1597  (Styli  Novi ;  sinds  15  Oct.  1582)  een  Maandag,  niet  „Dins- 
daech"; zooals  bij  berekening  volgens  de  daartoe  bestaande  tabellen  blijkt.  B  heeft  zich  dus 
óf  verteld,  óf  den  „avont"  van  1 1  Aug.  al  tot  den  volgenden  dag  gerekend.  Men  was  geza- 
menlijk op  Zondag  2  April  1595  zeil  gegaan  (IV  heeft  hier  terecht  „op  sondaghe").  De  Hol- 
landia,  „soo  swack  van  volck"  wegens  ziekte  aan  boord  smés  midden  Juli,  kwam  binnen  op 
14  Aug. ;  zijnde  een  Donderdag. 

4)  Hier  heeft  I»  (copie-Tiele  te  Leiden ;  zie  hierachter  p.  79-80) :  „Den  34." ! 

5)  De  reede  in  het  „Spaengiaerts  gat"  (III,  p.  i)  =  het  Mars-diep. 
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Copcre  Munte  van  I^^'a. 


;^cr(  4toptrt  ftSunte  (omtii  oot6  upt  Cfifna/i0  ontrtnt  brt  UtBtc; 
'  erootc  (ii  fmatitc  al0  txn  ooit  ban  ten  3Baf Iber/  oft  mat  nickn/ 
litbbenbf  inöc  miBütn  tm  tilcriant  gat/Bc  ttote  buprtnt  Dom  en» 
Ëcael  ban  ocIjien/Dan  Dcfe  en  fiennen  Bon  fo  tieel  ntet.®nfe  9al< 
lanDtrrbe  ootti  Ocetfc()c  3!>atlDer0  Die  pemanDt  matf)t  \s}  gaec 
tjebbtn/OcDcn  Daei  fo  Deel  als  een  Qeael  ban  atlittn. 


l.ooden  Munt? op  lava. 


59it  pcmifttBcn  nan  nu«t  loof  9«nt3ttBf /fit»  mföBttl  «n 
bieccant  gat  /  tuojDtn  nut  200.  aenocii  anocten  afttrc» 
Ot)«n/gclom  fomtius  1  r .  fomjfjBtB  1 1.  Dtipfent  op  ten 
IScael  ban  atfjtcn/naebattn  btel  upt  öftlna  romen 
baecfe  ofjemaetfet  b)o}Dtn/ba(t  nat  gatti;  nuntii  min' 
ippeenaeaelbanacgten. 


[HsV]' 


AVgVstl  daCh  Veertien  saCh  TesseL.  VVIeMoCht 

'traden  ? 
drie  sChepen  Van  HoLant  VVIt  Indien  geLaden.  2) 

F  I  N  1 S. 


1)  Verkleinde  reproductie  van  wat  reeds  op  volle  grootte  als  Plaat  46  is  gegeven  in  III 
(ed.  1915,  p.  234-235).  Zie  daar  ook  de  noot  op  den  achterkant. 

2)  D.  i.  dus:iXM+4XC+3XL  +  8XV+7Xl  =  1507.  —  Oók  II  (H6  v°) 
eindigt  met  ditzelfde  tijdvers,  en  een  FiNis. 

De  beide  Lat.  edities  van  II  missen  een  chronogram,  en  eindigen  op  G6  r'^  (doch  zonder 
dat  er  een  FiNiS  staat)  met  de  afbeelding  naast  mekaar  der  „Moneia  aenea  lavae"  (links), 
en  de  ^Moneta plumbea  lavae"  (rechts). 

De  Fransche  editie  van  II  echter  sluit  op  dezelfde  wijze  op  H3  v°  met  de  af  beeldingen 
dier  beide  munten,  doch  heeft  dan  op  de  volgende  bladzijde  (H4  r°)  het  onderstaand  expres- 
selijk  vervaardigde: 

^u^ain  noniöraï. 

Mes  hoLLandoIs  ont  eV  en  eVX  st  franC  CoVrage, 

qV'en  L'Inde  orIentaLe  ILs  ont  faICt  Vn  Volage. 


d.  i.  dus:  iXM  +  sXC+sXL  +  ixX  f6;<V+7Xl  = 


1597- 
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naer  o^o^t  3ln&ien/ 
Qaer  aüDiitiicr  mixt  fmtt^/  enz. 


Ghedruckt  voor  Barent  Langhenes,[i-?V] 
Boeck-vercooper  tot  Middelborgh, 
Anno   1597. 

[  Tweede  verbeterde  druk.l 


Een  origineel  van  dezen  tweeden  druk  van  hei  Ver  hael  vande 
Rey  se  enz.  is  ons  helaas  niet  onder  oogen  mogen  komen.  Wij  kennen 
alleen  de  copie,  door  P.  A.  TiELE  blijkbaar  eigenhandig  in  't  jaar  1868 
vervaardigd,  en  thans  als  handschrift  berustend  in  de  Universiteits- 
Bibliotheek  te  Leiden,  geïnventariseerd  als :  „XVIII N.  gjr.  (39/0- 
liorumy .  Op  den  achterkant  van  het  titelblad  is  deze  copie  aldus  ge- 
waarmerkt : 

„Dit  afschrift  van  het  gedrukte  exemplaar  in 
het  bezit  van  den  heer  Fred.  Muller  te  Amster- 
dam, is  door  mij  met  het  origineel  gecollation- 
neerd  en  overeenkomstig  bevonden. 

Leiden,  Januari  i86g.  P.  A.  TiELE." 

Dit  exemplaar  —  een  hooge  zeldzaamheid  —  is  zoogoed  als  gewis 
precies  hetzelfde  als  datgetie,  7  welk  Mr.  W.  J.  ROYAARDS  VAN  DEN 
Ham  te  Utrecht,  lid  der  2^  Kamer  van  1888 — 189^,  bezeten  heeft,  en 
dat,  7ia  zijn  dood  in  Maart  189^,  door  de  firma  J.  L.  Beijers  aldaar, 
op  16  Jaji.  i8gg  in  veiling  is  gebracht  als  n°.  1460  van  den  Auctie- 
Catalogus  der  „Deuxieme  Partie"  v\d  ,,Collection-Royaards  van  deii 
Ham" .  Dit  ex.  —  aldaar  op p.  10  n\t\.  juist  beschreven  als :  „EERSTE 
ZELDZAME  DRUK  va7i  het  verhaal  der  eerste  reis  van  Hollanders  naar 
Indië.  Het  exemplaar  heeft  wat  geleden  aan  den  rand."  —  is  toen 
aangekocht  door  de  firma  Burger  sdijk  en  Nier  mans  te  Leiden,  en  later 
(door  tusschenkomst  van  de  firma  Angus  &  Robertson  te  Sydney),  in 
Juli  igoi  door  de  firma  Fred.  Muller  &  Co.  aan  de  Public  Li- 
brary  of  New  South  Wales,  te  Sy  dney  ^).  Pogingen  om  van- 
daar dit  ex.  in  Jan.  igi2  te  leen  te  krijgen,  stuitten  alreeds  af  op  de 
categorische  verklaring  van  den  hoofdbibliothecaris.  Mr.  Watson, 
dd.  Sydney  ig  Febr.  igi2 :  „owing  to  our  regulations I am  sorry  that 
we  could  not  allow  such  copy  to  be  loaned  to you  in  Holland'^ ;  en  ee7t 
poging  in  Febr.  igi6  aangewend,  om  een  fotografische  reproductie 
van  het  heele  werkje  te  krijgen,  werd  dd.  Sydney  18  Juli  '16  beant- 
woord met  de  treurmare,  dat  „ozoing  to  the  war''  er  niet  het  ver- 
eischte  „very  rapid  bromide  paper"  beschikbaar  zvas. 

i)  Dat  dit  de  gang  van  zaken  moet  zijn  geweest,  zijn  wij  echter  pas,  onder  medehulp 
van  den  heer  Wouter  Nijhoff,  door  combineering  te  weten  gekomen  op  2  Febr.  1916. 
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Wtj  moeten  ons  dus  behelpen  met  het  afschrift  te  Leiden.  Hoetvel 
door  Tiele-zelf  vervaardigd —  de  regelmatige  hand,  en  de  hoofdlet- 
ters A,  D,  F,  y,  L,  M,  P,  en  T,  zijn  geheel  analoog  m  de  copie  en  in 
het  hierboven  afgedrukte  ivaarmerk  der  copie  — ,  beantwoordt  dat 
afschrift  toch  niet  aan  datgene  wat  wij  in  den  tegenwoordigen 
tijd  zouden  wenschen  in  handen  te  hebben^  nu  het  origineel  ons  ont- 
breekt. Wel  heef  t  Tiele  de  folia  van  het  oorspronkelijk  aangegeven  in 
zijn  copie  ;  zvel  heeft  hij  achteraan  ook  de  bijschriften  der  lo  Platen 
afzonderlijk  afgeschreven  ;  wel  heeft  hij  hier  en  daar  met  een  „(sic)" 
enkele  kennelijke  grove  drukfouten  van  het  ex.  gemerkt ;  maar  wij 
missen  i*^.  alle  cuisiveering  van  de  eigennamen  en  la}tdsna7nen,  die 
in  de  editio  princeps  (/)  voorkomen  ^) ;  2°.  alle  aamvij zing  op 
welke  bladzijden,  binnen  den  tekst,  de  ^  (bf  4?)  kaartjes  zijn  afge- 
drukt van  Afrika,  Madagascar  ^),  Sumatra,  Java,  en  (?)  St.  Helena 
in  deze  editio  altera  (I'^)  ;  ens^.eeji  merking  met  isxc)  bij  grove 
fouten  als  „o.  ten  zv!'  in  dato  28  Juni  1397,  en  vooral  „34."  in  dato 
i4Aug.  ^ 97 \  waar  immers  Tiele  twee  andere  tastbare  drukfouten  als 
„Molcnas"  {=.  Molucas)  in  dato  14  Dec.  1596,  en  „  Werlet"  (=  We- 
relt)  in  dato  23  Juli  1397  wel  voorzien  had  van  dat  waarschuwings- 
teeken.  De  allerbelangrijkste  leemte  is  natuurlijk,  dat  wij  heelemaal 
niet  weten,  of  het  kaartje  van  „Het  Eylant  S.  Helena" ,  dat  ift  I  alleen 
prijkt  als  een  totaal  opengebleveti  plek  {zie  p.  67  hiervóór,  noot  2),  in 
/«  afgedrukt  staat,  ja  of  neen. 

De  waarschijnlijkheid  pleit  voor :  wel.  Want  het  is  niet  moeilijk, 
aan  de  hand  van  Tiele' s  copie,  aan  te  toonen  dat  P,  in  vergelijking 
met  I,  inderdaad  e  ene  editio  altera  is;  een  tweede  betere  druk. 

Reeds  in  den  titel,  hiervóór  afgedrukt,  werden  twee  varianten  aan- 
gegeven die  afwijking  ver  toonen  met  den  titel  op  het  titelblad  van  I, 
door  ons  gereproduceerd.  Bij  den  tekst-afdruk  va7i  I  iverden  voorts 
door  ons  twee  datum-veranderingen  reeds  aangegeven  in  dien  tekst 
van  P  —  „4.  May"  voor  „3.  May",  p.  3 ;  en  „13."  {December^  voor 
„14." ,  p.  9  — ,  welke  beide  verbeteringen  zijn  in  P  ;  terwijl  in  noot  2 
op  p.  6  de  zéér  belangrijke  verbetering  in  P  zverd gesignaleerd  om- 
trent het  voorbijgaan  van  den  Steenboks-keer kring  bij  de  uitreis  op  2 
Juli  1595,  in  stede  van  op  27  Juni  '93  (zooals  1  geheel  foutief  vertelt). 

i)  In  't  begin  zijner  copie  heeft  Tiele  de  cursief  gedrukte  namen  zwaarder  overgeschre- 
ven; maar  dit  weldra  nagelaten. 

2)  Bij  dit  kaartje  in  P'  zou  het  van  veel  waarde  zijn  te  weten,  of  hier  de  domme  fout  van 
de  „Linea  Aequinoctialis''  behouden  bleef;  dan  wel,  of  die  lijn  op  het  kaartje  het  juiste  bij- 
schrift heeft  gekregen  „Tropicus  Capricorni",  zooals  V'  dat  heeft.  Daar  echter  ook  II  (in  be- 
gin 1598  bij  denzelfden  uitgever  Langenes  te  Middelburg  verschenen)  die  fout  in  dat  kaartje 
7iiet  heeft,  is  de  waarschijnlijkheid  groot  dat  ze  ook  al  I*  verbeterd  werd. 
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Het  zal  nuttig  wezen  met  een  tweetal  voorbeelden  aan  te  geven,  koe 
I  met  /^  in  in  kleinigheden  èn  in  die  zeer  belangrijke  verbeteringvan 
elkaar  verschillen.  Wij  geven  de  twee  teksten  daartoe  7iaast  elkander  ; 
de  variafiten  in  I^  daarbij'  curs  ie  f. 


I  (editio  princeps);  p.  A2  ro-vo. 
Ex.  Göttingen,  &  ex.  Fred. 
Muller  &  Co.  ^ 

„ Dat  mocht  eenighe  goede 

luyden  onghelooflijck  dencken  en- 
de  onmoghelijck,  aenghemerckt 
de  langhe  reyse,  de  periculen  van 
dien,  d'  ongewoonte  ende  d'  on- 
[A2  v*j  cundicheyt,bydengenendienoyt 
op  sodanige  stroomen  ghedwaelt 
hadden.  Het  soude  eer  rasernye 
zijn  dan  wijsheyt,  vermetelheyt 
dan  eenich  vroom  bestaen.  Maer 
niet  tegenstaende :  Wy  hebben 
ghesien  vier  schepen  uytvaren, 
die  naer  groote  accidenten,  haer 
handel  gedreuenhebbè,  zijn  oock 
wederom  gecomen,  en  hebben 
mede  ghebracht  tgeen  men  noyt 
geloofde,dat  eenige  Hollandtsche 
schepen  van  so  wyde  wegen  sou- 
den connen  halen.  Wat  sal  ickhier 
meer  verwonderen,  of  de  vromi- 
cheyt  vant  bestaen,  of  het  ghe- 
luck  van  het  eynde?  Om  yet  wat 
van  dese  Reyse  den  lustigen  Le- 
ser  aen  te  dienen :  Wy  sullen  het 
geen  ons  hier  af  verhaelt  is,  ende 
gelevert  stellen,  met  de  beschry- 
vinge  vade  Landen.  Zeden  ende 
Costumen,  die  in  dese  Navigatie 
hen  gheopenbaert  hebben,  aen 


Ia  (editio  altera);  p.  A2  r  -vo. 
Copie-Tiele  {z=z  ex.  Sydney).  ») 

„  ,  .  .  .  Dat  mocht  eenige  goede 
luyden  ongelooflij'ck  dencken  en- 
de onmogelij'ck,  aengemerckt 
de  lange  reyse,  de  periculen  van 
dien,  d'  ongewoonte  eji  d'  on- 
cundicheyt,by  den  genen  die  noyt 
o^soda7iighestroomeng\\ed\v2ié[t 
hadden.  Het  soude  eer  rasernye 
zijn  dan  wijsheyt,  vermetelheyt 
dan  eenich  vroom  bestaen.  xVIaer  [A2v°] 
niet  tegenstaende :  Wy  hebbe 
gesie  vier  schepen  uytvaren, 
die  naer  groote  accidente,  haer 
handel  gedreve  hebbè,  zijn  oock 
wederom  gecome,  eii  hebbè 
mede  gebracht  tgeen  men  noyt 
geloofde,  dat  eenige  Hollantsche 
schepè  van  so  wyde  wegen  sou- 
den coiim  halen.  Wat  sal  ick  hier 
meer  verwonderen,  of  de  vromi- 
cheyt  vant  bestal,  of  het  ge- 
luck  van  het  eynde  ?  Om  yet  wat 
van  dese  Reyse  den  lustige  Le- 
ser  aen  te  diene :  Wy  sullen  het 
geen  ons  hier  af  verhaelt  is,  en 
gelevert  stelle,  met  de  beschry- 
vinge  vade  Landen,  Zeden  ende 
Costumen,  die  in  dese  Navigatie 
hen    geopenbaert   hebben,    aen 


i)  Voor  de  herkomst  van  dit  tweede  ex.  der  editio  princeps,  zie  noot  i  op  p.  85  hier- 
achter, slot.  De  platen  zijn  echterniet  compleet  in  dit  ex.;  er  ontbreken  Plaat  5 — 7  (=D2, 
D3,  D4).  en  Plaat  9  (=  E4). 

2)  Het  ex.  Sydney  berust  in  „The  Mitchell  Library"  aldaar;  een  afdeeling  der  Public 
Library  voornoemd. 

Houtman  II.  6 
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onse  Hollandtsche  Coopluyden 
en  Schipperen. 

So  staet  dan  te  weten  dat  int 
jaer  1595,  den  lo.  Martij".. 


enz. 


onse  Hollandtsche  Coopluyden 
ende  Schipperen. 

So  staet  dan  te  weten  dat  int 
jaer  1595.  den  10.  Martij  "...enz. 

Dit  voorbeeld  alleen  is  reeds  overtuigend,  dat  men  hier  met  twee 
verschillende  drukken  te  doen  heeft.  Maar  krachtiger  nog  pleit  het 
navolgende  belangrijk  verschil;  dit  verschil  zal  in  de  beide  lezingen 
worden  ge spatieer d: 


I  (editio  princeps) ;  p. 
A2  V0-A4  ro. 

„  .  .  .  .  wat  cost  en  dranck  ons 
om  de  ghesontheyt  te  behouden 
goet  is. 

Den  27.  zijnzy  gepas- 
seert  den  Tropicum  Capri- 
corni,  e  n  d  e  o  p  den  28.  Junij  de 
drooghten  van  Brasilien,  die  de 
Portugesen  Abrolhos  noemen. 
Dat  zijn  eenighe  sorghelijcke 
plaetsen,  diemen  voorsichtelij- 
[A4  r°]  eken  wachten  moet,  anders  valt 
groot  perijckel.  Dese  droochten 
legghen  op  1 8.  graden,  ende  men 
moet  het  setten  tusschen  de  Gus- 
te van  Guinea  ende  de  voorschre- 
uen  droochten,  sonder  een  van 
beyden  veel  te  na  te  comen,  an- 
ders mè  comt  byde  Custe  in  groo- 
te  stilten,  donder,  reghen  ende 
blixem,  met  groot  verlet,  en  by 
de  drooghtè  so  ismen  in  angst 
van  sich  te  verliesen.  Voorts  loo- 
pende  dan  de  Cours  Oost  Zuyd- 
oost,  dan  Oost  en  Oost  ten  Noor- 
den,hebbenden  i3.ghesiengroo- 
te  menichte  van  swerte  voghelen. 
Den    19.   groote  menichte  van 


I^  (editio  altera) ;  p. 
A2  V0-A4  ro. 

„  . .  . .  wat  cost  en  dranck  ons 
om  de  ghesontheyt  te  behouden 
goet  is. 

Den  28.  Junij  gepasseert  de 
drooghten  van  Brasilien,  die  de 
Portugesen  Abrolhos  noemen. 
Dat  zijn  eenige  sorgelijcke  plaet- 
sen, diemen  voorsichtelijcken  [A4  r'j 
wachten  moet,  anders  valt  groot 
perijckel.  Dese  droochten  leg- 
gen op  18.  graden,  ende  men 
moet  het  setten  tusschen  de  Cus- 
te van  Guinea  ende  de  voorschre- 
vè  droochten,  sonder  een  van 
beyden  veel  te  nae  te  comè,  an- 
ders comt  me  byde  Custe  in  groo- 
te stilten,  donder,  regen,  ende 
blicxem,  met  groot  verlet,  en  by 
de  drooghtè  so  ismen  in  angst 
van  sich  te  verliesen.  Voorts  loo- 
pëde  dan  de  Cours  o.  z.  o.  dan  o. 
en  o,  ten  n.  Den  2.  J  u  1  ij  den 
Tropicum  Capricorni op  23.  en 
half  graden  gepasseert. 
Den  13.  gesien  groote  menichte 
van  swerte  vogelen.  Den  1 9,  groo- 
te menichte  van  witte,"  .  .  .  enz. 


witte," ...  enz. 

VJat  editio  princeps^  wat  editio  alter  ais.^  ligt  hier  klaar 
voor  oogen  wanneer  men  beide  lezingen  even  onderling  vergelijkt :  in 
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1  loopen  de  zinnen,  schoon  met  foutief  gegeven,  behoorlijk  dóór ;  in  /*  is 
de  fout  behoorlijk  weggelaten,  maar  de  verbeterde  mededeeling  in  dato 

2  Jtdi  op  uiterst  onhandige  wijze  ingelascht.  De  talrijke  kleine  af- 
wijkingen in  spelli7ig  bij  het  tweede  voorbeeld  —  ditmaal  niet  gecur- 
siveerd —  zijn  overigens  van  denzelfden  aard  als  bij  het  eerste  voor- 
beeld. 

Hiermede  zou  volstaan  kunnen  worden,  ten  aanzien  van  de  verhou- 
ding der  2  drukken.  Maar  met  het  oog  op  de  straks  te  behandelen  En- 
gelsche  vertaling,  P,  en  het  daar  nader  te  leveren  bewij s 
dat  P  vertaald  is  naar  P,  niet  naar  I,  is  het  nuttig  hier  drie 
kleine  voorbeelden  nog  te  doen  volgen  van  tekst-wijzigingen 
bij P,  vergeleken  met I. Deze  laatste  worden  weer  ges patieer d. 

I  (editio  princeps) ;  p.  A4  ro.  Ia  (editio  altera) ;  p.  A4  r°. 

„In  dese  Bay  [van  „Ague  Sam-  „In  dese  Bay  [van  „Ague  Sam- 

bras"'\  leyt  eè  cleijn  Eyladt,  daer      (5'r^j"]leijteencleijnEylant,daer 


is  menichte  van  ghevogelt,  Pin- 
cuius  genaët,  ende  van  Zee-wol- 
uen,  die  canmen  metter 
handt  vanghe n."  \sic /] 
DO.  Bi  ro. 
„Den  II.  October  [1595]  zijn 
wy  (enz.) ....  waer  door  wy  ver- 
oorsaeckt  waren  ons  te  beschan- 
sen  met  plancken  ende  an- 
der dinghen,  want  den  15.  Octo- 
ber quamen  zy" enz. 


DO.  Bi  vo. 
„Den  14.  [Dec.  1595  ;  in  de 
Baai  van  St.  Augustijn]  hebben 
wy  ons  ancker  gheHcht,  en  van 
meeninghe  zijnde  onsen  wech  te 
voorderen  naer  lava,  alsoo  wy 
door  des  landts  lieflijckheyt  by 
naest  tot  onse  oude  gesontheyt 
waren  ghecomen,  onsen  coers 
gheset  oost  ten  noorden,  ende 
oost  noordt  oost."  \Notabener^ 


is  menichte  va   gevogelt,    Pin- 
cuius     genaët,     die     sonder 
voorloopen   gegrepen  wor- 
den, en  van  Zee-wolven." 
DO.  Bi  ro. 

„Den  II.  October  [1595]  zijn 

wy  (enz.) waer  door  wy  den 

I  3.  veroorsaeckt  warenonste  be- 
schansen,  met  hout  en  tac- 
ken  van  boomen,  en  daer 
Hutten  in  gemaeckt,  en 
ander  dingen:  want  den  15.  Oc- 
tober quamen  zy"  ....  enz. 
DO.  Bi  vo. 

„Den  13.  [Dec.  1595;  inde 
Baai  van  St.  Augustijn]  hebben 
wy  ons  Ancker  ghelicht,  en  van 
meeninghe  zijnde  onsen  wech  te 
voorderen  naer  lava,  alsoo  wy 
door  des  landts  lieflijckheyt  by 
naest  tot  onse  oude  ghesontheyt 
waren  ghecomen,  onsen  coers 
gheset  oost  ten  noorden,  ende 
oost  noordt  oost."  [Nota  bene !'\ 


Men  ziet :  in  het  i'  voorbeeld  wordt  door  P  een  vermakelijke  stijl- 
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fout  va7i  I  verbeterd ;  in  het  2^  voorbeeld  door  I^  een  andere  en  uit- 
voeriger lezing  gegeven  ^) ;  en  in  het  j^  voorbeeld  wordt  wel  door  /* 
een  correctie  aangebracht  bij  den  datum,  maar  niet  verbeterd  de 
enorme  flater  in  de  koers-aanduiding,  zvaardoor  het  lijkt  alsof  de  Holl. 
schepen  dwars  door  het  vasteland  van  Madagascar  naar  Java  koers 
gingen  zetten!  En  nu  zalmen  hierachter  bij P  zie^i,  dat  daar p  r e- 
cies  zoo  aanwezig  zijn  en  deze  drie  tekst-wijzigingen  in  L^,  en  die 
absurditeit  van  den  koers  welke  onverbeterdin  P  was  blijven  hokken. 

*  *  * 

Nu  hiermee  duidelijk  werd  aangegeveti  de  verhouding  van  den 
tekst  in  /''  tot  I,  en  reeds  kort  iverd  aangestipt  de  hierachter  nader  te 
behandelen  verhouding  van  de7t  tekst  P  tot  P,  komt  het  er  op  aan 
eenige  algemeene  opmerkingen  nog  te  maken  omtrent  de  door  P  ver- 
tegenivoordigde  editio  altera  van  het  Verhael  vande  Rey- 
s  e  enz. 

TiELE  heeft  nimmer  zich  daarover  in  geschrifte  uitgesproken ; 
tenminste,  voorzoover  wij  weten.  In  zijne  M  é  moiré  bibliogra- 
phique  van  1867  kende  hij,  bij  de  behandeling  van  het  Verhael 
vande  Reyse  op  p.  116 — iij,  één  enkel  ex.  van  ƒ ;  zooals  dadelijk 
blijkt  tiit  het  „gedaen'"  en  het  „Lange nes"'  van  den  bij  hem  af gedr uk- 
ten  titel;  bovendien  was  zijn  ex.,  reeds  lang  in  het  bezit  der  firma 
Fred.  Muller  &  Co.,  niet  eens  compleet,  want  zijn  plaat g  {„Een  ghe- 
meene  Veerbarck"  enz.)  hoort  thuis  in  II  2),  en  zijn  heele  plaat  i 
{„Een  schermutsinghe")  ontbrak.  Van  een  anderen  druk  van  I 
was  hem  toen  niets  bekend.  Maar  al  leerde  hij  in  eind  1868,  blijkens 
het  voorafgaande,  zvel  een  anderen  druk  kennen,  dien  hij  wegens  de 
belangrijkheid  eigenhandig  zelfs  overschreef,  zoo  moet  volstrekt  be- 
tivijfeld  worden  of  hij  toen  geweten  heeft  een  tweeden,  dóór  loopend 
licht-gewijzigden,  druk  onder  handen  te  hebben.  Want  niets  spreekt 
daarvan  in  zijn  boven  afgeschreven  bijschrift  van  i86g  op  den  ach- 
terkant van  het  titelblad  der  copie  te  Leiden  ;  niets  ook  spreekt  daar- 
van in  zijn  uitvoerige  noot  3  uit  1881  over  de  diverse  bronnen  der 
Eerste  Schipvaart  {Bijdr.  Kon.  lust.,  4^  Reeks,  V,  1881,  p.  211), 
waar  hij  alleen  verzvijst  voor  het  „  Verhael  van  de  reyse"  naar  het 

„nauzvkeurig  afschrift  te  vinden op  de  Leidsche  Universiteits 

bibliotheek"' ;  en  evenmin  zeide  hij  daarvan  iets  in  zijn  in  1884  ver- 

x)     Verg.  reeds  hiervóór  noot  i  op  p.  9, 

2)  Natuurlijk  ingeplakt ;  more  bibliopolarum !  Zoo  maakt  men  iets  „compleet".  —  Verg. 
zijn  zeggen  opp.  122  aldaar:  „Nous  ne  connaissons  qu'un  seul  exemplaire  du  Verhael" \dM% 
in  eind  1866,  of  uiterlijk  begin  1867.  Dat  dit  exemplaar  reeds  in  i8j6  in  'tbezit  was  der  firma 
Fred.  Muller,  zal  blijken  bij  de  inleiding  op  !•'. 
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schenen  Ned.  bibliographie  van  land-  en  volkenkunde, 
/j  jaar  dus  nadat  hij  zijn  afschrift  te  Leiden  had  voltooid.  In  voce 
„Houtman',  bij  7  behandelen  van  het  „  Verhael  vande  reyse"  enz., 
p.  114b — II sa  aldaar,  kent  hij  nog  maar  éénen  druk,  met  „gedaen'^ 
en  „Langenes"  op  het  titelblad ;  verbetert  zelfs  de  hiervoor  genoemde 
fout  over  een  der  Platen  in  zijne  Mémoire,  doch  op  aarzelende  wijze, 
daarbij  als  bron  gebruikend  „een  ex.  dat  ik  later  zag".  Dit  ex.,  dat 
hij  „later  zag'\  is  gew  is  dat  eigen  ex.  dat  hij  afschreef  voor  Leiden 
wegens  de  buite?igewo?ie  zeldzaamheid  van  het  origineel,  en  dat  hij 
van  eind  1868  —  begin  i86g  tot  zijn  beschikking  heeft  gehad.  Maar 
daar  hij  toen  blijkbaar  dit  ex.  niet  meer  kon  vergelijken  met  het  ex. 
der  editio  princeps,  viel  het  hem  niet  in,  dat  hij  misschien  met 
ee7ie  editio  altera  te  doe?i  had.  Het  verschil  van  „ghedaen"  en 
„Langhenes"  heeft  hij,  als  geoeferid  bibliograaf ,  natuurlijk  wel  op- 
gemerkt ;  7naar  daarbij  vermoedelijk  gedacht  aan  een  ietwat  gewij- 
zigd herdrukt  titelblad. 

Zoo  heeft  dan  Tiele  gezwegen  over  dit  bibliographische  curiosis- 
simum,  terwijl  hij  het  overschreef  voor  de  Leidsche  Universiteits- 
Bibliotheek  ;  en  daardoor  dezen  door  loopend  gewijzigden  tekst  tevefts 
redde  voor  ons  land.  Evenmin  heeft  hetzij  de  firma  Beyers  of  de  firma 
Burgersdij k  &  Nier  mans  in  i8gg  bij  de  auctie,  hetzij  de  firma  Fred. 
Muller  6-  Co.  iti  igoi  bij  den  verkoop  van  dezen  druk,  vermoed  dat 
zij  niet  den  zeer  zeldzamen  éérsten  druk  van  het  Verhael  in  handen 
hadden  '),  maar  den  uiterst  zeldzamen,  misschien  thans  wel  unieken 
tweeden  verbeterden  druk. 


i)  Blijkens  de  briefwisseling  door  den  Secretaris  der  Linschoten-Vereeniging,  den  heer 
Wouter  Nijhoff  (tevens  chef  der  firma  Mart.  Nijhoff ),  teonzen  bate  in  Dec.  191 1  gevoerd, 
erkenden  35  {sic!)  groote  bibliotheken  het  Verhael  vande  Reyse,  1597,  niet  te  bezitten ;  n.l.  : 
Amsterdam  (Univ.-Bibl.),  Berlijn  (Kön.  Bibl),  Bombay  (Bombay  Branch  R.  A.  S.),  Bos- 
ton (Public  Libr.i,  Breslau  (Kön.  und  Univ.  Bibl.),  Brussel  (Bibl.  Royale),  Brussel  2  (Soc. 
R.  Beige  de  Géogr.),  Calcutta  (Imperial  Libr.),  Cambridge  (Univ.  Libr.),  CambridgeU.S.A. 
(Harvard  Univ.),  Cape  Town  (S.  Afr.  Public  Libr.),  Colombo  (Ceylon  Branch  R.  A.  S.j, 
Edinburgh  (Signet  Libr.),  's-Grav  enhage  (Kon.  Bibl.),  Gouda  (Stadsmuseum  v.  Oud- 
heden), Groningen  (Univ.-Bibl.),  Hamburg  (Stadtbibl.),  Leiden  (Univ.-Bibl.),  Londen 
(Britsch  Mus.),  Londen  2  (Geogr.  Soc),  Londen  3  (Libr.  India  Office),  Madrid  (Soc.  Geogr.), 
Melbourne  (Publ.  Libr.),  München  (Hof-  und  Staatsbibl.),  New  York  (Amer.  Geogr.  Soc), 
New  York  2  (Public  Libr.),  New  York  3  (Public  Libr.;  Astor,  Leno.x&  Tilden  Foundations), 
Oxford  (Bodleian  Libr.),  Parijs  (Bibl.  Nation.),  Parijs  2  (Bibl.  Roland  Bonaparte),  Peters- 
burg (Bibl.  Impér.),  Utrecht  (Univ.-Bibl.),  Washington  (Libr.  of  Congress),  Weenen 
(Geogr.  Ges.),  Weenen  2  (Hof  bibl.).  —  De  5  groote  bibliotheken  hier  te  lande  die  dit  éérste 
Reisverhaal  der  Hollanders  naar  onze  Oost-Indiën  «?W  bezitten  (waaronder  Amsterdam!), 
èn  het  Museum  in  Gouda,  alwaar  de  Houtman's  geboren  zijn,  en  waar  men  wèl  een  monu- 
ment voor  ben  oprichtte,  zijn  tot  meerder  „eere"  ges  pa  tieerd  gedrukt. 

De  twee  éénige  groote  openbare  bibliotheken  die  het  Verhael   vande  Reyse  wel 
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Wi/  achten  ons  dus  zeer  gehikkig  de  eersten  te  zijn,  in  deze  copie 
van  Tiele's  hand  niet  enkel  den  tzueeden  verbeterden  druk 
teruggevonden  te  hebben ;  maar  bovendien  dien  tekst,  die  de  grond- 
slag was  voor  de  Eng.  vertaling  van  William  Phillip,  in  eind  1597 
en  Jan.  1398  vervaardigd.  Men  zie  voor  dit  laatste  de  inleidende 
woorden  tot  P  hierachter. 

*  *  * 

Over  de  Platen  vaji  I^  kan,  dank  zij  Tielé's  copie,  ook  iets  naders 
gezegd  worden.  Zij  blijken,  volgens  de  door  Tiele  óók  gecopieerde 
bovenschriften  van  Plaat  i — 10,  volstrekt  identiek  met  de 
Platen  i — 10,  door  ons  zveergegeven  naar  het  te  Göttingen  aanwezige 
geheel  complete  ex.  van  I.  Ook  Plaat  7  („Schepen  ende  Schuyten 
van  Java"  enz.)  is  volmaakt  eender .  Alléén  ook  hier  dezelfde  kleine 
afwijkingen  in  den  boekdruk  der  bovenschriften  van  de  platen,  ver- 
geleken met  I.  Als  proeve  geven  wij  het  bovenschrift  van  diezelfde 
Plaat  7  uit  I^,  naar  de  copie  van  Tiele,  waarin  drie  typische  afwij- 
kingen  staan,  naar  welke  men  te  zijner  tijd  die  plaat  van  de  editio 
altera  zal  kunnen  herkennen : 

[D4r°.v°i  ^cö^pcn  ^»öE  JicïiuptEn  ban  Sfaba  öïe  itti  ^neï  ^epïen/ 

aï^Do  bat  bap  öacr  met  een  roeïte  niet  contrcn  acïjteröalen/ 
ïiaer  ttaee  éiemen  achter  '\^  öaer  ^tuer/  j^aer  ^^cpïen  öie 
rollen  3p  op  gljelgritnien  een  Caecte  op  een  ^tocft  rolt/  tan 
l^eböcn  beelöerlep  ^cïiepen/  oocft  bie  beel  la^t  tonnen 
bragö^»' 

Men  ziet  het  verschil ;  voor  „alsd\  2  maal  „af ter" ,  „seylen",  „sche- 
pen" in  I,  hier  in  I'^ :  alsoo,  achter,  Sey  Ie n,  Sc hep e n. 

Over  de  Kaar  tje  s  in  I'^  kunnen  wij  niets  bepaalds  zeggen.  Tiele 
heeft  er  niet  aan  gedacht  aan  te  geven  of  het  kaartje  van  St.  Helena 
in  zijn  exemplaar  afgedrukt  stond,  dan  wel  blanco  was  gebleven.  Mag 
men  echter  bij  redeneering  te  zverk  gaan,  dan  is  de  uitlating  sub 
Houtman  in  zijn  Ned.  Bibliographie  enz.  van  1884:  „in  sommige 
exem,plaren  is  de  plaats  voor  het  laatste  kaartje  (S.  Helend)  ledig  ge- 
bleven" {p.  114^),  aldus  te  verstaan :  dat  in  andere  exx.  dat  kaartje 

bleken  te  bezitten  in  begin  1912  waren:  Góy^««/tf«(Universitats-Bibliothek:  zijnde  de  edi- 
tio princeps);  en  Sydney  (Public  Library  of  New  South  Wales;  in  begin  1916  ons  ge- 
bleken te  zijn  de  editio  altera).  Daarnaast  kwam  toen  in  najaar  1913  tot  onze  beschik- 
king het  ex.  der  editio  princeps  uit  de  auctie-Huth,  door  de  firma  Fred.  Muller  &  Co. 
te  Londen  in  Juni  1913  aangekocht  (n°.  3864)  voor  i  65;  ondanks  4  ontbrekende  platen  (zie 
hiervóór  p.  81,  noot  i). 
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wel  afgedrukt  werd  bevonden  door  hein.  Aangezien  hij  nu  in  zijne 
Mémoire  van  186"/ pertinent  sprak  van  „La  place  est  restée  vide  potir 
line  carte  de  S.  Helene'''  (p.  117),  ligt  het  voor  de  hand  dat  datzelfde 
„ex.  dat  ik  later  zag',  vermeld  in  zij?i  Ned.  Bibliograchie  van  1884, 
de  bron  is  geweest  voor  zijn  alternatieve  mededeeling  in  dit  laatste 
boekwerk.  Nu  wij  echter  zoeten  dat  het  laatstbedoelde  ex,  niet  een 
ander  ex.  was  van  I,  maar  de  editio  altera  van  /,  kunnen  wij  met 
groote  waarschijnlijkheid  beweren  —  zooals  reeds  hiervóór  p.  80 
even  beweerd  werd  —  /  in  /"  is  het  kaar  tje  van  St.  He  Ie  n  a 
wel  degelijk  afgedrukt;  evenzeer  als  dat  kaartje  in  P  {de 
Engelsche  vertaling^  geenszins  ontbreekt. 

Of  echter  de  grove  fout  in  het  kaartje  van  Madagascar  {zie  p.  80, 
noot  2)  bij  den  druk  van  P  verbeterd  is,  zal  een  onbesliste  vraag 
blijven  totdat  een  origineel  ex.  van  I'^  weer  aan  het  volle  licht  zal  zijn 
getogen. 

Over  de  gewichtige  vraag :  wanneer  precies  is  P  verschenen,  en 
wanneer  precies  ook  I,  zal  gesproken  worden  bij  de  inleidende  be- 
schouwing op  het  nu  volgende  P  ;  want  daar  ligt  de  sleutel  tot  beant- 
woordingvan  beide  vragen.  Tevens  zal  daar  alle  eer  worden  gegeven 
aan  de  scherpzinnigheid  van  den  bekenden  Amerikaanschen  biblio- 
graaf G.  M.  ASHER,  die  reeds  in  1836  herkend  had,  dat  P  niet  de 
Engelsche  vertaling  was  van  I,  doch  van  „une  seconde  édition  du  mê- 
me  livre  ;  augmentée  d' une  pré  f  ace  et  avec  un  changement  dans  Ie 
texte" ',  waaraan  Asher  toenmaals  moest  toevoegen :  „On  ne  connait 
aucun  exempl.  de  Péd.originale",  d.w.z.  van  die  „seconde  édition'\ 

Een  opmerking.^  door  Tiele  voor  ons  gered,  maar  wonderlijk  ge- 
noeg door  hem  gelaten  voor  wat  zij  was.  Men  zie  hierna. 


Bt€.  Èg. 
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Deze  Engelsche  vertaling  van  begin  1598  is  aan  TiELE  onbekend 
gebleven  ;  wij  merkten  dit  reeds  even  op  in  het  Voorwoord  tot  de  uit- 
gave van  Willem  Lodewycksz  (i^ij,  p.  XX  VI).  Hij  heeft  haar  zóó 
weinig  gekend,  dat  hij  in  zijne  Mémoire  etc.  {186/,  p.  122),  herha- 
lend eetie  onjuiste  opgave  van  H.  Terjiaux-Compans  i7t  diens  „Bi- 
bliothequeasiatiqueetafricaine"  {Paris,  18 41)^  beweert:  „Le  Jour- 
nae  l&  V  Appendice  furent  traduits  en  anglais  &  publiés  par  John 
Wolf  e  a  Londres  {i?t  4°)  dans  la  inême  année  que  Védition  originale. 
Voir  Ternaux-Compans,  Bibliotheque  Asiatique,  N^.'J46 — 4J. 
La  traduction  est  de  la  main  de  William  Phillip,  Ie  même  qui  tra- 
duisiten  anglais  l'ouvrage  de  De  Veer,  celui  de  Linschoten  &  Ie  Jour- 
nal de  Schouten  ' .  Dit  is  f  o  u  t  i  ef;  want  wat  Wolf  e  als  éé  n  boe  kje 
vati  VIII  Ar  80  Ar  L  V-\-  40  [ongepagineerde)  bladzijden  klein-kwar- 
to  druk,  met  2  tite Ib laden,  in  1598  uitgaf,  is :  a.  eene  vertaling 
van  I'^,  met  de  j  kaartjes,  l  plattegrond  van  Bantam,  en  de  Chin. 
munten-af beelding  aan  het  slot;  b.  eene  vertaling  van  ^t  Appendix 
van  II,  mitsgaders  als  „Addition''  de  8  Platen  {met  beschrijving)  uit 
II  (èn  I)  ;  n.l.  plaat  i — j,  5 — 8,  en  10  ;  waarbij  alléén  de  legenda  van 
Plaat  7,  die  van  de  Jav.  schepen,  de  verbeterde  lezing  geven  van  II, 
het  „IournaeV\  Hoewel  zelf s  begrijpelijk  voor  iemand  die,  zooalswij 
thans  —  dank  zij  de  vrijgevigheid  van  den  heer  A.  W.  M.Mensing  te 
Amsterdam,  Chef  der  firma  Fred.  Muller  &  Co.  — ,  een  volledig 
exefnplaar  der  Engelsche  uitgave  bij  de  hand  hebben  ^)^  zoo  blijf  t  de 
opvatting  èn  van  Ternaux-  Compans  uit  18 41  én  van  Tiele  uit  i86y 
foutief;  die  zelfs  door  den  laatste  in  1884  nogmaals  werd  af  ge- 
drukt in  zijn  Ned.  Bibliographie  van  Land-  en  Volkenkunde, p.  ii^b. 

Dit  mag  voor  Tiele  dubbel  jammer  heeten;  want  P  bevat  een  ge- 
dateerde Opdracht  van  den  vertaler,  WiLLIAM  PHILLIP,  en  ee^t 
vertaalde,  evenzeer  gedateerde,  Opdracht  van  den  Middelburg- 

I )  Dit  ex.  is  reeds  lang  in  het  bezit  der  firma  P'red.  Muller,  en  in  zijn  herkomst  niet  meer 
na  te  gaan.  Maar  uit  de  befaamde  Boekerij-Huth,  in  Juni  1913  te  Londen  verkocht  bij  de 
ürma  Sotheby,  VVilkinson  &  Hodge,  werden  daarnaast  een  ex.  van  het  Verhael,  i<^  redactie 
(1),  van  het  lournael  (II),  alsmede  van  de  Fransche  en  van  twee  der  Latijnsche  vertalingen 
(uitgave-Langenes,  en  uitgave-Perier)  van  dat  lournael,  door  de  firma  Fred.  Muller  aange- 
kocht ;  zijnde  resp.  n"".  3864,  3865,  3868,  3866,  en  3867  van  den  auctie-Catalogus,  voor  resp. 
it  65,  30.  39,  28,  en  14. 
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schen  uitgever  Barent  Lang(h)ENES,  die,  bij  kritisch  beschouwen, 
den  sleutel  geven  tot  den  juisten  ouderdom  en  van  de  editio  princeps 
van  het  Ver  hael  vande  Reyse  (/)  In  van  de  editio  altera  {I'^). 

*  *  * 

Alvorens  echter  deze  twee  gewichtige  vragen  te  behandelen,  moet 
datgene  worden  waargemaakt  ivat  wij  reeds  terloops  in  noot  I  opp.  j 
hiervóór  zeiden,  bij  den  aanhef  van  I :  dat  de  alléén  in  Engelsche  ver- 
taling bekende  „Epistlé"  van  den  Middelburgschen  uitgever  e7t  boek- 
verkooper  Bcrent  Lang{h)enes  —  „Bernardt  Langhenesz"  —  aan 
Baljuws,  Burgemeesters  en  Raad  van  Middelburg,  dd.  Middelborgh 
ig  Oct.  i\597,  thuishoor  t  bij  I,  bij  de  editio  princeps  dus  ;  maar 
niet  bij  de  editio  altera. 

Drie  goede  argumenten  zijn  daarvoor :  de  natuurlijkheid;  de  stijl; 
het  boe  k-begrip. 

De  natuurlijkheid ;  want  een  Opdracht  aan  hoogmogende  heeren 
paste  wel  bij  een  eersten  druk,  bij  een  eerste  kloeke  daad  van  een  uit- 
gever ;  maar  wordt  haast  anomalie  en  abnormaliteit  bij  een  tweeden 
verbeterden  druk  van  circa  een  maand  later. 

De  stijl ;  want  diezelfde  „klassieke  rederijkerij"  —  zooals  we  het 
hiervóór  p.  j,  noot  i  reeds  noemden  —  doordrenkt  én  deze  „EpistW' 
én  die  inleiding  tot  I  {op  p.^ — 4  af  gedrukt).  Het  zijn  twee  stukken 
van  één  hand  en  één  geest,  waarvan  het  eerste  onderteekend  is,  het 
tweede  niet. 

Het  boek-begrip  ;  want  een  behoorlijk  aangekleed  boek  in  dien  ou- 
den tijd  eischte:2i.een  Opdracht  aan  Gr  ootmogenden;h.  een  Opdracht 
aan  den  Lezer,  den  „geneigten  Leser"  der  Duitschers-van-voorheen. 
Men  zie  slechts  hoe  de  vertaler-zelf,  William  Phillip,  zijn  vertaling 
in  begin  ijgS  introduceerde  bij  het  Engelsche  publiek  ! 

Waar  nu  dit  desideratum  b  aanwezig  is  bij  I,  edoch  anoniem  ;  en 
waar  het  desideratmn  a  aanwezig  is  bij  1^,  edoch  in  Engelsche  verta- 
ling, —  daar  ligt  de  sluitrede  voor  de  hand:  die  „Epistle*'  oftewel 
„Opdrachf  van  Lang{h)enes  behoort  bij  zijn  stout  bestaan  der  al- 
lereerste uitgave. 

*  *  * 

Wat  echter  mag  de  reden  zijn,  dat  deze  Opdracht  door  Langenes 
werd  weggelaten  in  zijn  Hollandsche  uitgave,  terwijl  dan  toch  Phil- 
lip —  de  vertaler  óók  van  Linschoten' s  totaal Itinerario cumannexis 
in  ditzelfde  jaar  1598,  maar  na  het  verschijnen  van  deze  „Descrip- 
tion"  ^)  —  haar  wel  geeft  in  vertaling? 

i)    De  vertaling  [door  Phillip]  van  Linschoten's  Itinerario  cum  annexis  is  in  haar  beide 
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IVe  kunnen  hier  slechts  gissen.  Maar  toch  gissen,  met  goede  kans 
op  juistheid.  Wanneer  %ve  in  de  Opdracht  van  Langenes  vertaald 
lezen  —  nadat  hij  heeft  geroemd  „the  speciall  policie,  andvalour 
of  these  vnited  Prouinces,  in  tranelling  into  both  the  Indies  [dus :  èn 
West'Indië  met  Brazilië,  en  nu  in  1595 — 'p7  Oost-lndië\  in  the  fa- 
ces,  &  to  the  great  griefe  of  the  ir  inany  ajid  mighty  ene)nies\==  Span- 
jaarden -\-  Portugeezcn^'  — ,  hoe  hij  dan  onmiddellijk  doet  volgen  : 
„  Wherby  it  is  to  be  hoped,  that  ij' they  \dus :  de  Vereenigde  Neder- 
landen^ continue  in  their  enterprises  begtm,  they  willnot  onely  draiv 
the  most  part  of  the  Indian  treasnres  into  these  Countries,  but  there- 
by  disinherite  &  spoyle  the  Countrie  of  Sp  ay  n  e  of  her  principall 
reuenewes  [=  reven ues],  and  treasures  ofmarchandises  and trafiques, 
which  etc."  .  .  .  .,  dan  meenen  we  volledig  vat  te  krijgen  op  de  verkla- 
ring van  het  raadsel.  Langenes,  de  Middelburgsche  boekenman,  was 
hier  al  te  openhartig  naar  den  smaak  der  Middelburgsche  zaken- 
mannen van  najaar  1597,  die  al  druk  doende  waren  om  ttvee  eigen 
Zeeuivsche  vloten  uit  te  reeden  naar  diezelfde  rijke  Oost-Indiën :  de 
tweede  Schipvaart- Houtman,  droeviger  gedachtenisse;  èn  de  vloot  van 
3  schepen  van  burgemeester  Ten  Haeff  c.  s.  ').  Zij  hebben  zvaar- 
schijnlijk  aan  Langenes  de7i  veelgebruikten  „zvenk"  gegeven  om 
zvat  voorzichtiger  te  zijn,  en  de  triomfantelijke  Opdracht  aan  de 
Middelburgsche  potentaten  maar  liever  ongedrukt,  of  ju  is  ter :  weg 
te  laten.  Zij  moeten  dat  gedaan  hebben  na  19  Oct.  iS97^  toen  die  Op- 
dracht gedateerd  zoerd.  En  daar  de  editio  princeps  van  het  Verhael 
vande  Reyse  in  het  zgn.  „  Voorwerk"  {d.  i.  dus  Titel  -{-  Inleiding) 
geen  enkele  lacune  vertoont  in  signatu7ir  ten  opzichte 


opdrachten  (van  den  uitgever  Wolfe ;  en  den  vertaler,  die  zich  schuil  houdt)  ongedateerd. 
Zie  de  heruitgave  der  vertaling  van  het  Itinerario  door  A.  C.  Burnell  en  H.  A.  Tiele  (als 
Hakluyt-uitgave  n»'.  70  —  71),  Londen  1885,  dl.  I,  p.  XLVI,  en  Lil;  en  verg.  noot  i  op  blz. 
94  hierna.  Welke  „foure  seuerall  Treatises"  van  Linschoten  door  Phillip  vertaald  werden, 
blijkt  uit  zijn  Opdracht  „to  the  Reader",  1.  c.  p.  LI — LIL 

i)  Opprecies  denzelfden  Kerstavond  (24  Dec.)  1597  had  Moucheron  c.  s.  zijn 
aanvrage  tot  de  Staten-Generaal  gericht  voor  zijn  voorgenomen  vloot  van  3  +  i  schepen 
„naar  de  Oost-Indien"  (die  tot  2  schepen  inkromp),  en  had  Ten  Haeff  c.  s.  zijn  besluit  thuis 
gekregen  van  diezelfde  Staten-Generaal  om  3  schepen  naar  Indië  te  doen  varen;  zie  De  Jon- 
ge's  Opkomst,  I  (1862),  resp.  p.  112  en  117.  D.  w.  z.:  de  reederij  Ten  Haeff  c.  s.  was  hier 
vóór  op  Moucheron  c.  s.  Maar  opprecies  denzelfden  M  ar  ia-Boodschap-dag 
(25  Maart)  1598  zeilden  beide  vloten,  resp.  onder  Gerard  Leroy(?)  en  Cornelis  de  Houtman 
uit,  resp.  uit  Vlissingen  en  Veere  ;  verg.  Tiele  in  Bijdr.  Kon.  Inst.  4"  Reeks,  VI,  1882,  p.  152 
en  155;  de  laatste  opgaaf  verbeterd  door  Colenbrander  in  zijn  uitgaaf  van  het  Journael-Van 
Neckin  Bijdr.  enMeded.  Hist.  Genootschap,  XXI,  1900,  p.  218  met  noot  2. 

D.  w.  z.:  de  reederij  Moucheron  c.  s.  had  haar  achterstand  bij  de  concurreerende  Zeeuw- 
sche  reederij  Ten  Haefl'c  s.  weten  in  te  halen,  en  kwam  klaar  op  precies  denzelfden  datum. 
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van  den  dan  volgenden  tekst,  is  het  hoogstwaarschijnlijk :  èn  dat  die 
Opdracht  slechts  in  hs.  heeft  bestaan,  en  dat  de  druk  van  den  Neder- 
landschen  tekst  pas  begonnen  is  na  dien  ig  Oct.  iS97-  Dus  op  zijn 
vroegst,  met  zijn  21  dubbele  bladen  of  42  pp.  latigwerpigen  klein- 
kwarto  druk,in  begin  Nov.  '  gy  gereed  kan  zijn  geweest. 

Williafn  Phillip  echter  heeft  vertaald,  niet  naar  die  editio  prin- 
ceps  (I),  maar  naar  de  editio  altera  (I^).  Dit  feit  is  reeds  herhaalde- 
lijk vermeld  in  de  beschouwingen  hiervóór  (p.  8j  vlg.)  gewijd  aan  die 
editio  altera  van  La^ighenes ;  hieronder  zal  dat  met  eenige  afdoende 
voorbeeldefi  nader  blijken.  Hoe  kan  hij  nu  die  Opdracht  van  T,  die 
door  de  binnen landsche  censuur  der  Middelburgsche  koopliede7i  en 
reeder s  was  „gesupprimeerd" ,  in  handen  hebben  gekregen]  terwijl 
zij  toch  —  naar  het  bovenstaande  —  wel  alleen  in  hs.  heeft  bestaan  ? 

Hier  rtdkett  zve JOHN  Davis,  den  piloot  van  e7i  spion  op  Hout- 
man's  tweede  O.-I.  vloot!  En  achter  Davis,  zien  wij  dadelijk  de  figuur 
rijzen  van  den  fantasie-rijken  reeder  Balthasar  de  Moucheron, 
geboren  Hugenootschen  Vlaam,  toen  gezeten  Zeelander.  Waar  Mou- 
cheron niet  aarzelde  om  aan  zij?i  vloot  van  twee  schepen  (Leeuw  & 
Leeuwin),  die  op  ij  Maart  O.  S.  =  25  Maart  N.  S.  te  Veere  zeil  zou 
hijschen  naar  At  je  h,  te  verbinden  Cornelis  de  Houtman  —  die  te  Am- 
sterdam niet  meer  „gelust"  werd  —  als  Oppercommies,  en  John  Da- 
vis —  die  spion  was  voor  den  Earl  of  Essex  —  als  Opper  piloot,  daar 
zijn  we  hier  in  die  eigenaardige  internationale  atmosfeer  van  ener- 
gie, winstbejag,  politieke  intrigues,  spionnage,  en  mooie  leuzen,  die 
—  hm  !  laten  wij  beleefd  blijven,  door  thans,  in  Jan.  igij,  liever  van 
het  verleden  te  spreken!  —  dezelfde  atmosfeer  was,  waarin  de 
beide  Houtman^ s  zich  zoo  geheel  thuis  voelde^t  toen  zij  zelf  va7i  1592 — 
begin  iS94  op  „secreete  informatie''  van  Amsterdam  naar  Lissabon 
waren  getogen,  ter  voorbereiding  van  de  Eerste  Schipvaart  (zie  Hl, 
igij,p.  XXXI,  noot  2). 

De  groote  waarschijnlijkheid  is  er  dus  voor,  dat  William  Phillip, 
de  vertaler  te  Londen,  in  handen  heeft  gehad  als  leggers  voor  zij?i 
arbeid:  een  gedrukt  ex.  van  I^,  en  het  gesmoorde  hs.  (dan  wel  copie 
naar  dat  hs.)  der  Opdracht  van  I.  ^)  Maar  gelukkig  heeft  Phillip 
zijn  eigen  „Epistle  Dedicatorié"  der  vertaling,  aan  het  adres  van 

i)  Wie  kan  hierbij  de  rechtstrecksche  bemiddelaar  tusschen  Walcheren  en  Londen  zijn 
geweest?  Hoogstwaarschijnlijk  net  dezelfde  Meneer,  van  wien  de  uitgever  John  Wolfe  in 
zijn  (ongedateerde)  Opdracht  der  vertaling  van  Linschoten's  totaal  Itinerario  cum  annexis, 
in  1598  uitgegeven,  vertelt:  „AboutaTweluemonth  agoe,  a  learned  Gentleman  brought  vn- 
to  mee  the  Voyages  and  Nauigation  of  Joliti  Huyghen  van  Lifischoiett  into  the  /ncfies".  Vra- 
ge:  was  dit  soms  Richard  Haki.uv  r  in  hoogsteigen  persoon?  Verg.  hierna  p.  loi,  noot  3. 
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„Knight"  (ceg:  Jhr.)  J.  Scudaniore,  óók  gedateerd,  Jtaar  goede  ouder- 
xvetsche  zede  van  precicsheid.  Op  zn  Eiigelsch  dateerde  hij  in  O.  S. 
en  naar  Middeleemvschen  Maria-Boodschap-kalender :  „  This  i6.  of 
Ia  7iuar  ie.  isgy'  ^  26  Jaji.  1598,  Op  dieri  dag  sloot  hij  dus  zijn 
hs. -vertaling  af ;  en  be go  n  een  paar  dagen  daarna  de  druk  van  zij?i 
hs. -ver  taling  die  i?nmers  akvéér  in  signatuur  doorloopt  van 
het  titelblad,  over  de  2  Opdrachten  heen,  tot  den  eigenlijken  tekst  i). 
Wij  krijgen  daardoor  een  sleutel  in  handen  voor  de  juiste  datee- 
ring der  verschijning  van  de  Middelburgsche  editio  altera  {I^),  waar- 
naar Phillip  vertaald  heeft.  In  hegifi  iVov.  i  jpy  was,  naar  het 
bovenstaande,  de  editio  princeps  van  't  Verhaelvande  Reyse 
bij  Langenes  op  haar  vroegst  verschenen,  en  te  koop.  Op  26 
Jan.  1598  beëindigt  Phillip  te  Londen  zijne  vertaling va?i  I^, ge- 
sierd en  vermeerderd  met  eene  vertaling  der gesupprimeerde  Opdracht 
van  I.  Ergo  moet,  naar  alle  menschelijkeivaarschijiilijkheid,  de  Mid- 
delburgsche druk  van  /"  verschenen  zijn  in  de?i  loop  van  Dece7nber 

1597- 

*  *  * 

Met  eenige  afdoende  voorbeelden  moet  thans  bewezen,  dat  de  En- 
ge Ische  vertaling  van  Phillip  gemaakt  is  naar  I'^, de  editio  altera 
van  het  V  e  r  hae  l  vaftde  Reyse.  Het  beste  is  daartoe  de  vertalin- 
gen hier  af  te  drukken  van  die  4  fragmenten  uit  den  tekst,  waarvan 
hiervóór  (/.  82-83)  de  onderling  afwijkende  lezingen  tusschen  I  en  I"^ 
gegeven  zverden.  De  lezer  kan  dan  met  eigeti  oogen  zien,  dat  Phillip 
heeft  vertaald  naar  I^,  niet  Jiaar  I ;  op  één  allervermakelijkste  uit- 
zondering na,  zooals  bij  het  tweede  voorbeeld  zal  blijken. 

Gemakshalve  zullen  iveer  die  kenmerkend-af wij  kende  lezingen 

1)  DeEngelsche  vertaling  vertoont  echter  iets  nieuws  ten  opzichte  van  die  Middelburg- 
sche drukken  van  1597  (èn  i^c)i)  nkks\.d\ts\gvi&Xu\ir,n.\.pagineeriugvaH  den  eigenlijkeM 
tekst.  Terwijl  dus  Ai  r°-v'  =  Titel,  Aa  r°-v'  =  TheEpistleDedicatorie  (van  Phillip),  A3  r°- 
A4  v°  =  The  Epistle  (van  Langhenes)  is,  en  dan  met  Bi  r°  de  eigenlijke  tekst  begint,  die  door- 
loopt tot  en  met  L4  v°,  —  zoo  is  diezelfde  voorzijde  der  eerste  pagina  van  den  tekst  (Bi  r°) 
ook  reeds  gepagineerd:  i,  en  loopt  dan  met  heele  bladen  (dus  ««'«/  blad-zijden)  door  tot  en 
met  p.40  v".  De  op  afzonderlijke  bladen  afgedrukte  kaartjes  in  die  Eng.  vertaling  rekenen 
daarbij  mede  èn  in  de  signatuur  èn  in  de  pagineering.  In  de  signatuur  is  de  J  overgeslagen. 

Bij  den  Amsterdamschen  druk  van  Corn.  Claesz  in  1598  (D'Eerste  Boeck)  heerscht  weer 
een  ander  systeem :  èn  dóór-signeering  èn  dóór-pagineering  van  allen  tekst  —  van  titelblad 
tot  eind  van  den  tekst  —  ;  maar  alle  platen  en  kaarten  daarbuiten  gesloten.  Dit  laatste  had 
het  groote  voordeel,  dat  men  den  druk  van  den  tekst  niet  behoefde  te  doen  wachten  op  het 
gereedkomen  der  (koper- )platen  van  die  platen  en  kaarten.  Tegenwoordig,  zooals  men  weet, 
worden  niet  alleen  platen  en  kaarten  geheel  buiten  den  tekst  gehouden,  maar  blijft  ook  het 
zgn.  Voorwerk  (Titel  -f  Inhoud  r  eventueele  Opdracht  en  Inleiding)  afgezonderd  van  den 
tekst,  en  wordt  dit  pas  (en  dan  zoo  goed  als  steeds  met  Latijnsche  volgcijfers)  gedrukt,  wan- 
neer de  tekst  in  signatuur  en  pagineering  af  is. 
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worden  gespatieerdin  de  Engel  se  he  vertaling,  en  gegeven  wor- 
den in  hun  chronologische  volgorde.  De  signatuur  en  pagineering 
{zie  noot  i  hiervóór)  worden  tevens  vermeld. 

Dd.  28  («z>/ 27)  Juni — 19  Juli  1595: 

[B2vO — B4ro  z=z  p.  2vO — 4rOj  „ what  meat  and  drinke  we 

should  carrie  with  vs  that  would  keepe  good.  The  28.  of  lune  wee 
passed  the  sandes  of  Brasill,  by  the  Portingalles  called  Abrolhos, 
which  are  certaine  places  which  men  must  looke  warely  vnto,  other- 
wise  they  are  very  dangerous. 

These  sandes  lie  vnder  18,  degrees,  and  you  must  passé  betweene 
the  coast  of  Guine  and  the  sandes  aforesaid,  not  going  too  neer  eyther 
of  them,  otherwise  close  by  the  Coast  there  are  great  calmes,  thun- 
ders,  raines  &  lightnings,  with  great  stormes,  harde  by  the  sands  men 
are  in  daunger  to  be  cast  away  :  and  so  sayling  on  their  course,  first 
East  South  east,  then  East  and  East  and  [sic !]  by  North.  V  p  o  n  the 
seconde  ofluly  wee  passed  Tropicus  Cancri  [sic! !],  v n d e r 
2  3.  degrees,  and  Yo.  The  ij.ofthesame  Month,  weespiedmany 
black  birdes.  The  19.  great  numbers  of  white  birdes,"  .  .  .etc. 

Traduttore.,  traditore  !  is  men  geneigd  uit  te  roepen  als  m.en  dit 
zvan-vertolken  ziet;  waarbij  de  „Tropictis  Capricorni"  wordt  tot 
„  Tropicus  Cancri'' ;  terwijl  het  „o.  ten  «. "  va7i  den  tekst  verwordt  tot 
^^East  and  by  North"  l  Maar  jiaters- slaand,  of  niet,  Phillip  heeft 
vertaald  naar  I"  ;  niet  naar  I. 

Dd.  5  Aug.  1595: 

[B  4  ro  =  p.  4  ro]  „In  this  Bay  [van  „Agne  [sic !]  Sambras"^  lyeth 
a  smal  Islande,  wherein  are  many  birdes  called  Pyncuius  and  sea 
Wolues  that  are  taken  with  mens  handes." 

Allergeestigstl  Hier  hebben  we  implicite  het  bewijs,  dat  Phillip 
óók  I,  de  editio  princeps ,  kon  raadplegen  bij  zijn  vertaling.  Want  die 
drukfout  in  beide  Holl.  teksten  „Pincuius"  voor  „Pificuins", 
en  des  vertalers  onkunde,  waren  oorzaak  dat  hij  hier  zijn  heil  zocht 
bij  I,  in  plaats  van  bij  /^  die  hij  niet  verstond.  „Pincuius" ,  vroeg  hij 
zich  blijkbaar  verbaasd  af,  wat  zijn  dat  voor  beesten?  „Sonder 
voor loopen  gegrepen  worden" ,  wat  is  datvoor  double-Dutch  ?f  Never 
mind!  In  I  stond  van  {olie-gladde)  Zeeivolvot  {=.  robben),  die  me?i  met 
de  hand  kon  vangen  !  De  vertaler  voelde  zich  verlucht.  En  daar  gaat 
het  op  het  geduldige  papier :  ,,....  sea  Wolues  that  are  taken  zvith 
mens  handes.  {Allright!)" .  Papa  Phillip  heef t  zeker  niet  gedroomd, 
dat  we  hem  na  ruim,  drie  eeuwen  nog  eens  stnakelijk  zouden  uitlachen 
om  zijn  vertalerij. 
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Dd.  1 1-  -15  Oct.  I  595  ;  in  de  Baai  van  St.  Augustijn  : 
[C  2  v°=  p.  6  v°]  „The  rr.  of  October  we  went  (etc.) ....  where- 
by  vpon  the  thirteenth  of  the  same  Month,  wee  were  forced  to 
insconse  ourselues  withpeecesofwood.and  braunches  of 
trees,  making  Cabins  within  our  Sconse,  for  that  the  75. 
of  October  they  came  againe"  ....  etc. 

Dd.  13  (nüi  14)  Dec.  i  595  ;  in  diezelfde  Baai : 
[C3  r°=:p.  7  r°]  „The  thi  rtheenth  of  December  wee  hoysed 
anker,  minding  to  holde  on  our  course  for  the  Islands  [sic !  /ees :  Is- 
lande]  oï  laua,  &  for  that  by  reason  of  the  pleasantnesse  oftheayre 
we  had  in  a  manner  all  recouered  our  healthes,  we  set  our  course 
East  and  [sic !]  by  North,  and  East  Northeast."  [Nota  bene !] 

Men  ziet:  de  voorbeelden  i ,  3  en  4,  zijn  rechtstreeks  vertaald  naar 
/<*;  alleen  voorbeeld  2,  om  bizonder  e  redenen,  naar  I. 

Drie  andere  proef jes  van  grof  vertalen  mogen  nog  toegevoegd: 
Dd,  5  Juni  {riiet  i  Juli !)  1 596 ;  bij  het  eerste  zien  van  Engano  : 
[D  3  r°  =  p.  II  r°]  „The  first  [sic !  !  „een  drukfout,  Sire",  voor 
„fifth"]  of  luly  [sic !  lees :  lune  ')]  we  saw  the  Islande  of  Emgano", 
Dd.  29  Aug.  {niet  26  Juli !)  1 596 ;  vlak  na  de  gevangenneming 

te  Bantam : 
[F  3  ro  ^  p.  19  r°]  „The  26.  of  luly  [sic !  lees :  29.  of  August !  !] 
hee  [=  „the  Gouernour"]  sent  one  of  our  Gentlemen  {=  Adelborsten] 
with  some  of  his  men  and  nine  slaues  abord  our  ships." 

Dd.  28  Juni  1597  (verg.  p.  71,  met  noot  2,  en  80  hiervóór): 
[L  2  r°  =  p.  38  r°)  „The  28.  of  lune  wee  had  the  height  of  20. 
degrees,  with  a  East  Northeast  wind  &  East  and  [sic]  by  West". 
[Nota  bene!] 

Men  ziet  het,  overtuigend:  het  gewone  werk  van  een  tweederangs- 
vertaler  !  Domheden  in  den  oorspronkelijken  tekst  worden  getrouwe- 
lijk overgezet ;  drukfouten  daarin  even  getrouwelijk  over  gedrukt ;  af 
en  toe  gooit  de  vertaler  er  nog  een  dikke  domheid  of  drukfout  tussche7i 
van  z'n  eigen ;  en  is  hij  hier  en  daar  ten  einde  raad  hoe  hij  zijn  tekst 
{Ia)  moet  verstaan,  dan  grijpt  hij  naarden  anderenen  ietwat  ouderen 
tekst  (/)  en  vereeuwigt  daaruit  een  dwaasheid.  2) 

*  *  * 


1)  Hier  volgt,  bij  en  kort  na  Engano,  in  I^  {conform  I  en  I»)  dezelfde  door  hopende  fout 
van  6, 7,  II,  12, 13  „luly",  inplaats  van  ^««i  1596!  Pas  met  „The  fourteenth  of  Iune"(D4r° 
=  p.  12  r")  wordt  die  fout  hersteld.  Verg.  p.  13  noot  2  en  p.  14  noot  5  hiervóór. 

2)  Dit  was  alreeds  eenige  dagen  geschreven,  toen  wij  het  oordeel  van  Tiele(dd.  Utrecht, 
Oct.  1883)  onder  oogen  kregen  over  Pbillips's  vertaling  van  Linschoten's  totale  werk,  in  de 
heruitgave  van  het  Itinerario  in  't  Engelsch  voor  de  Hakluyt  Society,  n"».  70  en  71,  door 

Houtman  II.  7 
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Behalve  een  slaafs  vertalen  der  editio  altera  van  7  Verhael 
van  de  Reyse,  heeft  Phillip  echter  nog  iets  anders  gedaan^  dat  wel 
zeer  de  opmerkzaamheid  verdient.  Hij  heeft  a.  tweemaal  een  kleinen 
Inwerp  geplaatst,  vertaald  naar  Linschoten's  Itinerario,  en  zvel over 
Sumatra  ontleend  aan  hetCap.ig  aldaar,  en  over  Java  ontleend  aan 
Cap.  20  aldaar ;  b.  hij  heeft  een  kleinen  staart  toegevoegd  aan  het  slot 
van  zijn  tekst,  na  het  binnenzeilen  op  14  Aiig.  i^gyvande Hollandia 
ter  reede  van  Texel,  die  niet  voorkomt  hetzij  in  I,  /*,  noch  zelfs  II. 
Dat  wil  dns  zeggen :  ad  a.  hij  had  Uitschoten' s  Itinerario  evengoed 
bij  de  hand  als  I,  buiten  en  behalve  zijn  „legger''  Z^;  ad  b.  hij  heeft 
een  slotbericht  van  eind  Januari  1598.  aangezien  de  Opdracht  aan 
Sir  James  Scudamore  gedateerd  is:  26  fan.  i^gS  {zie  hierna p.  105), 
Immers,  zve  kunnen  aannemen,  dat  dit  slotbericht  reeds  in  zijn  hs^ 
heef  t  gestaan,  toen  het  kant  en  klaar  naar  den  drukker  ging.  Mocht 
het  echter  zijn,  dat  het  pas  werd  toegevoegd  op  het  allerlaatste  oogen- 
blik  toen  vel  L  (p.  jj  r^-40  v^)  zverd  afgedrukt,  dan  zondert  we  voor 
het  tijdstip  daarvan  zelfs  kom,en  tot  ca.  eind  Februari i^gS.  Endaar 
nu  zelfs  II,  in  begin  isg8  verschenen,  dat  slotberichtm&t  heeft, zoo  is 
er  minstens  zooveel  waarschijnlijkheid  voor  de  tweede  onderstelling 
als  voor  de  eerste. 

Maar  daar  nu  dat  slotbericht  juist  in  de  allerlaatste  woordenver- 
telt,  dat  de  zieke  bemanning  der  eerste  Holl.  Oostinjevloot.  „as  soone 
as  they  were  on  land  and  at  their  ease  presently  [sic]  recouered  thcir 
healthes",  zoo  is  het  niet  te  boud  te  beweren:  dat  ten  minste  een 
deel  dier  opvarenden  pas  in  Januari  I5g8  weer  hee- 
lemaal  gezond  en  f  link  was  geworden  aan  Holland's 
vasten  wal! 

Ook  in  een  ajtder  opzicht  moet  nog  iets  over  die  Engelse he  vertaling 
gezegd.  Interessant  zijn  een  zeker  aantal  Eng.  ter  men  als  ver  talingen 
der  Hollandsche.  Zoo  fnet  name:  ^.^tunne"  voor , Jas  f'  ;„demie  canon" 
eti  „Culuerin"  voor  „halve  Cortouw"  en  „sware  goteling"  ;  voor 
„steen-stuck"  eerst  „peece  to  shoot  stones"  [B  2  r°),  dan  „peece  for 
stones"  (ib.),  later  korter  „stone peece"  {G  4  v°,  Hj  r^,  1 1  r^) ;  ^)  dan 


Burnell  en  hem.  Hij  schrijft  daar  in  de  Introduction  van  dl.  I  (London  1885 ;  A.  C.  Burnell 
f  12  Oct.  1882):  „This  version  is  poorly  done.  It  is  anonymous,  but  the  title  to  the  second 
part  (the  true  and  perfect  description  of . . .  Guinea  .  .  .)  has  W.  P.  for  the  translator'sini- 
tials,  and  these  are  generally  taken  to  stand  for  William  Phillip.  Whoever  he  was,  he  does 
not  seeiii  to  have  had  an  idea  of  the  literal  inethod  of  translation,  introduced  by  Aldus  [=r 
Aldus  Manutius  Sr.,  den  Venetiaan,  f  1515],  and  which  has  now  been  recognised  as  the 
only  proper  way  of  translating.  His  translation  is,  in  fact,  loose  and  paraphrastic."(p.  XLI) 
i)     Het  raadselachtige  geval  doet  zich  voor,  dat  hier  tiiet  terug  te  vinden  is  de  term  ^pa- 
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steeds  „Mayster"  voor  „schipper" .  en  „Factor"  voor  „  Commis"\  later 
„  Captain  e"  voor  „  Capiteijn ' ' ;  interessant  is  steeds  „  Gentleman"  voor 
„adecborsf ,  zoodat  de  opsomming  der  7  rangen  in  dato  8  Jidi  isgó 
{aic  p.  20  hiervóór)  in  '  t  Engelse  h  luidt:  „all  the  Captaines  [=  de  ge- 
metamorfoseerde „Commisen"],  maisters,  Pilots,  Gentlemen,  Offi- 
cerSy  Trumpets,  and  Gunners"  (F  2  r°-v°);  het  Ho  II.  „Tollock"  of 
„  Tollick"  heeft  Phillip  niet  verstaan,  zuant  hij  vertaalt  het  door 
„pledge".  Interessant  is  echter  weer  „the  gr  at  es"  {H  ^v'^)  voor  „boe- 
venet"  {zie p.4g)\  steeds  „Portingalles"  voor  „Portugesen"  —  waar- 
bij men  denke aan  het  16^  eenwsch  Middeljavaansch  Pratokal  =  „ Por- 
tugal{ler)" ;  niet  in  Van  der  Tuuk's  Kawi-Balin.-Ned.  Wdb.,IV, 
igi2,p.  88  — ;  en  „Tnrkey  Cockes"  (E  4  v'^)  voor  „Calcoensche  ha- 
nen" {zie p.  7),  hoeivel  even  dwaze  namen  voor  dezen  Noordameri- 
kaanschen  vogel,  sinds  1^20  in  Europa  gekomen. 

*  *   * 

Het  interessante  der  kaartjes  van  P,  in  vergelijking  met  die  in  I 
{In  ook  P,  en  IP),  is:  dat  zij  alle  in  houtsnede  zijn,  terwijl  de  platen 
in  alle  uitgaven  van  Langenes  koperdrukken  zijn.  Dat  wil  dus  zeg- 
gen: Langenes  heeft  niet  aan  zijn  collega  Wolf  e  in  Londen  de  origi- 
neele  koper  platen  toegezonden,  zvaarnaar  deze  die  nog  eens  kon  af- 
drukken in  zijne  editie,  met  boekdruk  daarbij  in  het  Engelsch  ;  maar 
Wolf  e  was  genoopt,  naar  de  kaarten  {èn  platen)  van  de  Middelburg- 
sche  uitgave{n)  door  een  —  blijkbaar  bekwaam — houtsnijder  te  Lon- 
den nieuzue  afbeelditigen  te  laten  snijden  voor  zijn  eigen  Eng.  editie. 
Dit  is  zóó getrotiw  gedaan,  in  precies  dezelfde  afmetingen^  en  met 
behoud  van  allerlei  kleine  eigenaardigheden  —  behalve  in  de  letters 
op  die  Eng.  kaartjes — ,dat  wij  mogen  beweren:  de  omtrekke^t  e7t 
bizonder hedeti  der  oorspronkelijke  koperkaartjes  zijn  eerst  gecal- 
queerd, toeft  overgebracht  {door  prikken?)  op  het  houtblok,  en  toen 
zijn  daarin  met  de  vrije  hand,  maar  toch  met  zoo  goed  als  slaaf sche 
navolging,  de  lands-  enplaats-namen  in  het  hout  bij  gesneden. 

Dat  van  de  P  laten  van  I  {en  P,  en  //),  alléén  iji  P  werd  overge- 
nomen de  plattegrond  van  Bantam  {zijnde  Plaat 4  van  I),  is 
alreeds  hiervóór  {p.  gi)  aangegeveti ;  evenzeer,  dat  de  af  beelding  der 
Chin.  mmiten  aan  het  slot  genade  vond.  Het  chronogram  uit  de  Hol- 
landsche  edities  werd  natuurlijk  door  Wolf  e  weggelaten ;  dit  was 
onvertaalbaar ,  en  in  V  Hollandsch  voor  Engelse  hen  zonder  zin. 

tereroe",  door  onsin  het  voorjaar  van  1913  genoteerd  uiteen  inder  ex.  van  „The  Descripition 
etc."  dan  het  ex.-Fred.  Muller,  dat  ons  thans  sinds  najaar  1913  ten  dienste  staat.  Zie  hier- 
achter, p.  102,  met  noot  i. 
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Dat  al  de  ander  e  8  P  laten  van  I  {en  I<^^  en  II)  niet  in  hetcor 
pus  van  P  werden  opgenomeji,  doch  zonder lingerwijs  in  het  corpus 
der  Eng.  vertaling  van  't  Appendix  op  II,  werd  ook  reeds  hiervóór, 
p,  gi,  opgemerkt.  Wij  komen  daarop  terug  bij  de  behandeling  van 
dat  Appendix  hierachter,  in  zij'n  Hollandschen  en  zijn  Engelschen 
vorm  {IP  en  IP).  Slechts  Plaat  g  van  I  {en  P,  en  II)  werd  in  de  En- 
gelsche  uitgave  geheel  weggelaten ;  allicht,  omdat  die  plaat  vrijwel 
indentiek  was  m,et  Plaat  4  van  I. 

*  *  * 

Het  is  hier  de  plaats,  om  te?i  slotte  hielde  te  brengen  aan  den  Ame- 
rikaanschen  bibliograaf  G.  M.  ASHER  {zie  reeds p.  Sy  hiervóór),  die 
zoo  vroeg  als  in  1856  herkend  had:  hoe  Phillip  zijn  Engelsche  verta- 
ling had  gemaakt  niet  naar  de  editio  princeps  van  't  Verhaelvande 
Reyse  {l),  doch  naar  de  editio  altera  {P). 

In  het  exejnplaar  der  Leidsche  Universiteits-Bibliotheek  van  het 
lournael  vande  Reyse  {II),  bevindt  zich  vóór  aan  op  eeningeplakt  blad 
een  Fransch  excerpt,  geschreve?i  door  de  goed-herkenbare  hand  van 
P.  A,  Tiele,  en  onderaan  gekenmerkt  : 

„Londres    Dec.  ig.  1856.  {signé)  G.  M.  Asher." 

dus  hoogstwaarschijnlijk  een  excerpt  uit  een  particulieren  brief  van 
Asher  aan  Tiele. 

Het  excerpt  loopt  eerst  over  het  lournael  {H).,  dat  Asher  „Ie  log- 
boek" noemt,  en  de  vertalingen  daarvaji  in  H  Latijn  en  Fransch. 
Maar  dan  volgt: 

„Avant  de  pub  lier  Ie  log  book  [dus:  het  Iour?iaelvan  J'jg8^  Lange- 
7ies publia  une  relation  du  même  voyage  [versta:  het  Verhaelvan 
^597\  tirée  en  grande  partie  de  ce  log-book  [onjuist;  de  verhouding 
is  juist  andersom'];  et  qui  en  est  a  la  fin  mie  copie  verbale.  11  y  a  mêlé 
plusieurs  autres  fnatieres  do7it  fignore  lasource.Mr.  Muller posscde 
Ie  seul exempl.  [sic!]  de  led.  originale  de  cette  relation.  La  Collection 
dHulsius  co7itiejit  une  traductioti.  Il y  a  aussiune  traduction  anglaise 
par  Phillip ;  f aite  sur  une  seconde  édition dumcme livre[^oX2\i&x\€\\ 
augmentée  d^une  préface  et  avec  un  changement  dans  Ie  texte.  On  ne 
connait  aucun  exempl.  de  léd.  originale.  La  traduction  se  trouve  au 
Musée  Britanjiique." 

Het  groote  gezvicht  van  dit  excerpt  ligt  In  de  tweede  helft  van  de 
hier  aatigehaalde  zhisnede.  De  eerste  helft,  die  een  foutief  inzicht 
weer  geeft  omtrent  de  verhoudingvan  Verhael  (/)  ^(^/ lournael  (//),  is 
alleen  gewichtig  door  de  mededeeling,  dat  het  toen  aan  Asher  in  1856 
éénig  bekende  ex.  van  dat  Verhael  zich  in  het  bezit  bevond  van  „Mr. 
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Muller'\  d.i.  van  den  bekenden  boekhandelaar -antiquaar  Fr  ed.  Mul- 
ler te  Amsterdam.  Het  is  blijkbaar  precies  hetzelfde  „unieke''^  exem- 
plaar gebleven,  dat  in  ca.  1866  beschreven  werd  door  Tiele  in  zijne 
^Mémoire  bibliographique'  van  1867  {zie  reeds  hiervóór  p.  84,  noot 
2);  welke  Mémoire  immers  ingeleid  wordt  door  een  „Pré f  ace"  van 
Fred.  Muller-zelven,  dd.  Amsterdam  31  Mei  1867 ,  en  haar  totstand- 
koming dankt  aan  den  verzamel-ijver  en  de  stuwende  kracht  van 
hemzelven. 

Doch  de  tweede  helft  der  alinea,  omtrent  de  Eng.  vertaling  door 
Phillip,  is  een  hoogst  scherpzinnige,  kranige  opener king.  Asher,  die 
zich  toen  te  Londen  bevond,  en  het  ex.  dezer  Eng.  vertaling  in  het 
Britsch  Museum  tot  zijn  beschikking  had —  thans  berusteji  daar  zelf s 
twee  exx. ;  ingeschreven  op  „  Lang  henez"  als  auteur  !  —  heeft,  zonder 
iets  naders  over  eeji  tweeden  druk  van  't  Verhael  te  weten,  in  1856 
reeds  helder  begrepen:  er  moet  hebben  bestaan  „une  seconde  édition 
du  même  livré",  waarnaar  Phillip  heeft  vertaald! 

Asher-zelve  is  er  niet  op  teruggekomen  in  zijn  bijdrage  tot  het 
feestgeschriftje  van  Fred.  Spiro  en  hemzelven,  ter  eere  van  den  jo"^ 
verjaardag  op  24.  Aug.  1860  van  den  Berlijnschen  bibliothecaris  Fr. 
L.  Hoffmann ;  bijdrage,  die  getiteld  is  „  Commentatiotiis  specimen  de 
navigationum  quas  Batavi  typis  descripserujit  collectionibus" ,  maar 
in  het  Fransch  geschreven.  ^)  Hij  zwijgt  daar  totaal  over  eenige  Eng. 
vertalijigvan  hetzij  het  Verhael  {I),  dat  hij  blijkbaar  beschrijft  naar 
het  ex.  in  't  bezit  van  Fred.  Muller,  hetzij  van  het  Iournael{II),  dat 
hij  even  blijkbaar  beschrijft  naar  het  ex.  thans  in  de  Universiteits- 
Bibliotheek  te  Leiden.  2)  Zijn  mooie  opmerking  van  r8j6  te  Londen, 
schijnt  hij  in  1860  te  Berlijji  vergeten  te  zijn ;  misscJiien  ook  wel:  be- 
twijfeld te  hebben.  Tiele  heeft  er  nimmer  aan  geloofd,  blijkens  alles 
wat  hij  in  dezen  van  1867— 1884  heeft  laten  drukken  {ziep.  84 — 8s 
hiervóór),  ondanks  dat  hij  Asher' s  opmerkjng  in  eigen  handschrift 
ons  redde  vóórin  dat  Leidsche  ex.,  en  ondanks  dat  hij  i?i  1868  eigen- 

i)  Van  deze  zéér  zeldzame  bijdrage  (gedateerd :  A.  X.  Kali.  Septembrr.  A.  MDCCCLX 
=  23  Aui;. ),  in  slechts  30  exx.  afzonderlijk  herdrukt,  bevindt  zich  een  ex.  in  de  Bibliotheek 
der  Vereeniging  ter  bevordering  van  de  belangen  des  Boekhandels,  te  Amsterdam. 

2)  Immers:  Asher  beschrijft  een  ex.  van  't  Verhael,  met  9  in  plaats  van  10  platen,  waarbij 
precies  dezelfde  (ingeplakte)  plaat  „  Een  ghemeene  Veerbarck  etc",  en  dezelfde  ontbrekende 
plaa:  „Een  schermutsinghe  voor  Bantam",  als  in  Tiele's  Mémoire,  p.  117.  Verg.  hiervóór 
p.  84.  —  En  van  het  lournael  beschrijft  hij  een  ex.,  dat  onder  zijn  Appendix  het  foutieve 
aartal  M.D.CXVIIl  (in  plaats  van  M.D.XC  VIII)  draagt,  dat  Tiele  memoreerde  op.  cit.,  p. 
119;  en  dat  zich  in  lerdaad  voordoet  bij  het  ex.  te  Leiden!  —Tiele  heeft  ons  op  het  Specimen 
uit  1860  van  Asher  opmerkzaam  gemaakt,  door  zijne  vermelding  in  de  Mémoire,  p.  121.  Het 
ex.  thans  te  Amsterdam,  is  wel  een  overdruk  toen  door  Asher  aan  Fred.  Muller  toegestuurd. 
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handig  afschreef  dat  andere  ex.  van  het  Verhael,  toen  in  't  bezit  al- 
weer van  Fred.  Muller  te  Amsterdam  {ziep.  yg  hiervóór),  dat  inder- 
daad die  „seconde  édition^  van  As  her' s  lumineuze  opmerking  was  ! 
Fred.  Muller  heeft  er  natuurlijk  ook  nooit  aan  geloofd.  Niemand  is 
er  zich  nader  van  bewust  geweest.^  tot  lang  7ia  ipoo  {zie  als  voren). 

Maar  7ia  2  Febr.  igi6  kunnen  we  zeggen :  ASHER  heeft  in  1856 
het  meest  volslagen  gelijk  gehad,  blijkens  de  editio  altera  van  het 
Verhael,  thans  in  de  Mitchell  Library,  als  deel  der  Public  Library 
of  New  South  Wales  te  Sydney  ! 

Of  er  nog  een  twééde  Etig.  vertaling  door  Phillip  van  denzelf den- 
of  ongeveer  denzelfden  tekst  —  som,s  van  de  edito  princeps  van  7 
Verhael??  —  bestaat,  op  grond  van  dat  tha^is  geheimzinnig-onvind- 
bare  ivoord  „patereroe",  door  ons  in  het  voorjaar  van  igij genoteerd 
uiteen  ander  ex.  van  „  The  Description  etc."  {waaraan  de  vertaling 
van  't  Appendix  ontbrak),  toen  in  't  bezit  der  firma  Mart.  Nijhoffin 
den  Haag,  en  thans  alweer  ....  sinds  22  Mei  igij  door  haar  ver- 
kocht aan  diezelfde  Mitchell  Library  te  Sydney  {ziep.  g8,  noot i  hier- 
vóór), moge  tot  helderheid  komen  zoodra  de  Vredevaan  weer  waaien 
zal  over  dezen  aardbol  en  de  Bloedvaan  zal  zijn  opgeborgen  tot  nader 
order. 

Dat  „patereroe"  werd  reeds  door  ons  vermeld  i^i  III  (ipij),  p. 
XXXIII,  nootg  ^);  maar  is  óók  onvindbaar  in  de  tivee  exx.  van  The 
Description  in  het  Britsch  Museum  te  Londen  Toch  hebben  we grooter 
kans^  dat  het  precies  dezelfde  vertaling  is,  met  hier  en  daar  {in  den 
aanvang  alleen  ?)  een  bij  de  pers-correctie  gewijzigd  woord.  Immers : 
de  door  ons  in  voorjaar  19 13  uit  dat  ex.  gecopieerde  Epistle  Dedica- 
torie  en  Epistle,  met  de  Inwerpen  over  Stimatra  en  Java,  alsmede  het 
slot— zie  de  herdrukken  hier  op p.  103 — 112  — , bleken  ons  volstrekt 
identiek  tnet  dezelfde  gedeelten  uit  het  ex. -Fred.  Muller. 


i)     Men  leze  daar  voor:  „de  vertaling  van  II  uit  1598  door  William  Phillips",  ten  rechte 
de  vertaling  van  I^  uit  1598  door  William  Phillip. 

Dat  Tiele  blijkbaar  nimmer  een  ex.  der  Eng.  vertaling  in  handen  heeftgebad,  werd  reeds 
opgemerkt  in  ons  Voorwoord  aldaar,  p.  XXVI  sub.  3°.  Zie  toch  zijn  Mémoire  (1867),  p.  122 
en  zijn  Ned.  Bibliographie  etc.  (1884),  p.  1 15b,  waar  hij  steeds  er  bij  blijft  dat  Phillip  „het  Jour- 
nael  met  Appendix"  vertaalde. 


[CÖE  Cpiétlc  l^ebicatDrie.]  O 


(Aa  r«j        TO  THE  RIGHT  WORSHIPFULL  SIR 
JAMES  SCUDAMORE%  KNICHT. 

Right  worshipfull,  this  small  treatie  (written  in  Dutch,  shewing  a 
late  voyage  performed  by  certain  Hollanders  to  the  Islandes  of 
laua,  part  of  the  East  Indies)  falling  intomyhandes,andinmy 
iudgement  deseruing  no  lesse  commendationthenthoseofcurCoun- 
trey  men,  (as  Captaine  Raimond  m  the  Penelope,  Maister  Foxcroft 
in  the  Marchant  Royall,  and  M.  Jannes  Laticaster  in  the  Edward 
Bonauenttire,  vnto  the  said  East  Indies,  by  the  Cape  de  Bona  Spe- 
rance,  in  Aftno  isgi.  as  also  M  lohn  Newbery^  and  Raphael  Fich 
ouer  Land  through  Siria  from  Aleppo  vnto  Ormus  and  Goa,  and  by 
the  said  Raphael  Fich  himselfe  to  Bengala,  Malocca,  Pegn,  and  other 
places  in  Anno  ijSj.  as  at  large  appeareth  in  a  booke  written  bij  M. 
^ïV^^r^ //i:Tr/?/^<?  a  Gentleman  very  studieus  therein,  &  entituled  3) 
the  English  voyages)  I  thought  it  not  vnconuenient  to  translate  the 


i)     Deze  kopregel  bevindt  zich  in  't  origineel  alléén  boven  de  ï/^rjo-bladzijde. 

2)  Over  dezen  zegt  de  Dictionary  of  National  Biography,  edited  by  S.  Lee,  Vol  LI,  Lon- 
don  1897,  i.  V.  zijn  oudsten  zoon  John  Scudamore  (first  Viscount  Scudamore;  1601 — 1671) 
„Sir  James,  the  viscount's  father,  a  gallant  soldier,  accompanied  Essex  to  Cadiz,  where  he 
was  knighted  in  1596  ....  He  was  beid  up  as  a  pattern  of  chivalry  as  Sir  Scudamour  in 
Spenser's  „Fafirie  Queene"  [i^  druk  van  Book  4—6:  begin  1596),  the  fourth  book  of  which 
is  devoted  to  his  „warlike  deedes"  on  behalf  of  Duessa  [=:  Koningin  Mary  van  Schotland]" 
(p.  154^).  Hij  was  lid  van  't  Parlement  1604 — 1611,  en  stierfin  1619. 

3)  Verbazingwekkend  is,  dat  Phillip  hier  kan  verwijzen  daar  den  bekenden  Hakluyt  in 
3  dln.  „The  principal  Navigations,  Voyages,  Traffiques  and  Discoveries  of  the  English  Na- 
lion,  etc",  waarvan  dl.  I  in  eind  ijqS,  dl.  II  pas  in  eind  iS99,  en  dl.  III  in  eind  lóoo  zon  ver- 
schijnen. Immers,  in  dl.  II  (15991,  2'' gedeelte,  fol.  102- 1 10,  staat  afgedrukt  de  Reisvan  James 
Lancaster  c  s.  (Raymond  &  Fo.xcroft ;  begonnen  10  C=  20)  April  1591,  beëindigd  24  Mei 
(=  3  Juni)  1594) ;  en  in  datzelfde  dl.  II,  i«  gedeelte,  fol.  250-265  de  Reis  van  Ralph  Fitchc  s. 
(Newbery,  Leede-;  &  Story ;  begonnen....  1583,  beëindigd  29  April  (=  9  Mei  (1591).  Dit 
zonderlinge  raadsel,  dat  in  Jan.  1598  (zie  p.  105  noot  i)  verwezen  kon  worden  door  Phillip 
naar  een  boekdeel  dat  bijna  2  jaar  daarna  oflBcieel  zou  verschijnen  —  de  Opdracht  van 
Hakluyt's  dl.  Il  is  gedateerd:  London,  24  Oct.  (=  3Nov.)is99 — ,  is  alléén  zoo  op  te  lossen: 
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same  into  our  mother  tongue,  thereby  to  procure  more  light  and 
encouragement  to  such  as  are  desirousto  trauell these Countries,for 
the  common  wealth  and  commoditie  of  thisRealmeandthemselues. 
And  knowing  that  all  men  are  not  like  affected,  I  was  so  bold  to  [A2  \° 
shrowd  it  vnder  your  worships  protection,  as  being  assured  of  your 
good  disposition  to  the  fauouring  of  trauell  and  trauellers,(andwhe- 
reby  it  hath  pleased  God  to  aduance  you  to  that  honourable  title, 
which  at  this  present  ^)  you  beare)  and  so  not  fitter  for  the  protec- 
tion of  any  then  your  selfe:  and  as  a  poore  friend  wishing  all  happi- 
nes  and  prosperity  in  all  your  valiantactions.  Which  ifitplease your 
worshippe  to  like  and  accept,  it  may  procure  the  proceeding  in  a 
more  large  and  ample  discourse  of  an  East  Indian  voyage,  lately 
performed  and  set  forth  bij  one  lohn  HtcgJieri  oï  Lmschoten^),  to 
your  further  delight. 

dat  de  twee  uitgevers  te  Londen,  Wolfe  en  Bishop  (de  uitgever  van  Haklu.yt),  alsmede  do- 
minee Hakluyt  en  de  vertaler  Phillip  in  vriendschappelijke  verhouding  stonden  tot  elkaar, 
en  aldus  Phillip  kon  verwijzen  naar  een  boekdeel  dat  toen  nog  niet  eens  ter  perse  was.  Dat 
„booke"  van  Hakluyt  was  toen  enkel  dus  nog  in  handschrift,  en  met  onzekeren  titel. 

Men  ziet  hier,  hoe  Phillip  op  26  Jan.  1598  met  bizondere  onderscheiding  den  predikant 
Richard  Hakluyt  (of:  Hackluyt ;  en  Haclute)  prijst  als  „a  Gentleman  very  studious  therein 
[=  in  „voyage(s)"]".  Vrage:  is  dezelfde  Hakluyt  niet  bedoeld  met  dien  ^learned  Gentle- 
man", die  aan  den  uitgever  John  Wolfe  en  den  vertaler  William  Phillip  in  ca.  eind  1597  een 
ex.  „brought"  van  Linschoten's  Itinerario  cum  annexis?  Zie  reeds  hiervóór  p.  94noot  i ;  en 
vooral  de  hierachter  volgende  noot  2. 

i)     D.i. ;  sinds  Juli  1596  als  Knight.  Zie  toch  de  voorgaande  noot  2. 

2)  Het  preludeeren  hier  op  een  volledige  vertaling  van  Linschoten's  Itinerario  is  zeer 
gewichtig  in  verband  met  de  reeds  hiervóór  p.  94  noot  i,  p.  98,  enp.  103  noot  3  aangeroerde 
feiten.  Daaruit  bleek:  1°.  dat  Phillip  reeds  in  eind  1597  en  Jan.  1598  een  ex. -Linschoten 
tot  zijn  beschikking  had,  ja  zelfs  2  Inwerpen  daaraan  ontleende  in  deze  uitgave  Ib,  resp.  over 
Sumatra  en  Java;  2°.  dat  Wolfe  in  zijn,  helaas  ongedateerd",  Opdracht  van  den  totalen 
Linschoten  —  die  in  „1598"  verscheen;  maar,  voegt  Tiele  in  zijne  Mémoire  (1867,  p.  90, 
noot  I)  toe:  „Quelques  exemplaires  portent  la  date  de  1597  ".hetgeen  derhalve  in  Engeland 
liep  tot  en  met  24  Maart  is<)S, \erg.  volgende  noot —  vertelde:  „  About  aTweluemonth  agoe, 
a  learned  Gentleman  brought  vnto  mee  the  Voyages  and  Nauigation  oi  John  Hiiyghen  van 
Linschoten  into  the  Indies,  written  in  the  Dutche  Tongue,  which  he  vvished  migbt  be  trans- 
lated  into  our  Language,  because  hee  thougt  it  would  be  not  onely  delightfull,  but  also  very 
commodious  for  our  En^lish  Nation.  Vpon  this  commendation  and  opinion,  I  procuredthe 
Translation  thereof  accordingly,  and  so  thought  good  to  publish  the  same  in  Print"  (herdruk 
en  ed.  Burnell-Tiele,  I,  1885,  P-  XLVI).  Dit  „I  procured"  moet,  met  het  oog  op  èn  vertaling 
èn  druk,  niet  veel  later  zün  gevallen  dan.  zeg,  midden  is97- 

Wie  nu  was  die  „learned  Gentleman"?  Niemand  anders  dan  Ds.  Richard  Hakluyt  in 
hoogsteigen  persoon,  volgens  alle  waarschijnlijkheid.  Want  even  verder  zegt  Phillip  in  zijn 
„To  the  Reader"  van  Linschoten's  vertaling — Phillip's  naam  staat  hieronder  «zV/;  maar 
uit  het  slot  daarvan  schijnt  voldoende  te  blijken,  dat  de  maker  van  „this  poore  Translation" 

(p.  I>IIi  persoonlijk  aan  het  woord  is  — :  „ which  Rooke  |n.l.  van  Linschoten]  being com- 

mended  by  Maister  Richard  Hackluyt,  a  man  that  laboureth  greatly  to  aduance  our /sw^/w/S 
Name  and  Nation,  the /"r/V//^- 1  =  dus:  Wolfe]  thought  good  tocause  the  same  tobee  trans, 
lated  into  the  English  Tongue."  (op.  cit.,  p.  LI). 
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Wherewith  crauing  your  fauor,  &  beseeching  God  to  blesse 

your  worship,  with  my  good  Ladie  your  wife, 

I  most  humbly  take  my  leaue  : 

This  i6.  o{  lanuarie. 

1597'  ') 


Your  Worships  to  commaunde 
W.  Phillip.  2) 


i)     D.  i.  Oude  Stijl,  en  naar  Maria-Boodschap-Nieuwjaar  (beginnend  :  25  Maart).  Dus 
i6Jan.  1597  O.  S.  =  36  Jan.  ijgS  N.  S.  (Gregoriaansche  Kalender  sinds  5  =  15  Oct.  1582). 

2)  Van  dezen  „Phillip  (William»  translater ...  chiefly  of  books  of  travels,  from  the 
Dutch"(p.  191-192),  weet  de  Dictionary  of  National  Biography  (zie  p.  103,  noot  2)  géén  levens- 
bizonderheden  in  dl.  XLV  (1896),  maar  somt  alleen  de  titels  op  van  6  werken  uit  het  Hol- 
andsch  vertaald:  en  wel:  i.  The  Pathway  to  Knowledge  (1596),  2.  deze  „Description  of  a 
Voyage"  (1598),  3.  Linschoten  (^1598,1,  4.Gerrit  de  Veer  (1609),  5.  Willem  Cornsz.  Schouten 
(1619),  en  6.  Newes  from  Bohemia  (1619).  Er  wordt  daarbij  er  aan  herinnerd,  dat  n°.  2  her- 
drukt werd  in  de  , Oxford  Collection  of  Voyages  and  Travels",  dl.  II  (London,  1747 ;  anders 
genaamd  de  Harleian  Collection),  en  in  dl.  V  van  den  zeldzamen  herdruk  van  Hakluyt  door 
R.  H.  Evans  in  5  dln.( London,  1809— 18 12). 

Van  n  .  2  wordt  nog  ten  onrechte  bijgevoegd  :  „'1'he  original  is  by  Bernardt  Langhenez  '. 
Inderdaad  is  !>>  in  de  Bibliotheek  van  het  Britsch  Museum  ingeschrevenop  „Langhenez"  als 
auteur 


[Cöe  €pi^tlej  O 


TO  THE  BAYLIEFES,  BURGHE- 

MAISTERS, ,)  &  COUNSELL  OF  THE  TOWNE 

OF  MIDDELBORGH  IN 

Zee  lande. 

It  may  well  bee  thought  (Right  worshipfull)  as  many  learned  men 
are  of  opinion,  that  the  actions  and  aduentures  of  the  ancients 
long  since  done&performed.hauebeene  set  forthwith  more  show 
of  wonder  and  strangenesse  then  they  in  truth  deserued:  thereason 
as  I  think  was,  because  that  in  those  daies  there  were  many  learned 
and  wise  men,  who  intheir  writings  sought  by  all  meanes  they  could 
to  excell  each  other,touchingthedescriptionofCountries&nations: 
And  againe  to  the  contrarie,  for  want  of  good  Historiographers  and 
writers,  many  famous  actes  and  trauels  of  diuers  nations  and  Coun- 
tries  He  hidden,  and  in  a  manner  buried  vnder  ground  as  wholly 
forgotten  and  vnknowne,  vnlesse  it  were  such  as  the  Grecians  and 
Romanes  for  their  ovvne  glories  and  aduantages  thought  good  tode- 
clare.  But  to  come  to  the  matter  of  voyages  by  sea,  it  is  euident  to 
all  the  world,  what  voyage  lason  with  certaine  yong  Grecian  Prin- 
ces  made  to  Colchos  in  the  Oriental  Countries  to  winne  the  golden 
Fleece,  as  also  the  trauels  by  Hercules  performed  into  Libia  in 
the  West  partes,  to  winne  the  Aurea  Mala  or  golden  apples  of 
Hesperides  which  notwithstanding  neither  for  length,  daunger, 
nor  profite,  are  anything  comparable  to  the  nauigations  and  voya- 

i)  Evenals  hiervóór  (p.  103,  met  noot  i),  staat  in  het  origineel  deze  kopregel  alléén  boYcn 
de  v^rjöbladzijde  ;  èn  de  2  daarna  volgende  blz. 

2)  Er  waren  toentertijd  3  Baljuws  (Hoofdbaljuw  van  't  Gewest,  betiteld:  Rentmeester- 
Generael  bewesten  Schelde;  Stadsbaljuw;  en  Baljuw  der  Wateren;  naar  pers.  meded  van 
den  Rijksarchivaris  i:i  Zeeland,  Dr.  K.  Heeringa),  en  2  Burgemeesters  te  Middelburg. 

De  stijl  van  klassieke  rederijkerij  der  hier  volgende  Opdracht  aan  de  Hoogmogenden 
aldaar,  is  niet  alleen  in  volkomen  overeenstemming  met  de  inleidende  zinnen  van  I  (zie hier- 
vóór, p.  3-4),  maar  vertoont  ook  griVJte  overeenkomst  met  den  stijl  van  het  „To  the  Reader" 
der  vertaling  van  Linschoten  door  William  Phillip,  ed.  John  Wolfe,  Londen  1598  (zie  p.  104 
noot  2,  en  p.  105  noot  2).  De  Londenaar  deed  het  nóg  wat  geleerder  dan  de  Zeeuw. 


[A3  r=] 
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[A3  V"]  ges,  that  of  late  within  the  space  of  one  hundreth  years,  haue  been 
performed  &  made  into  the  east  &  West  Indies  i),  whereby  in  a 
manner  there  is  not  one  hauen  on  the  seacoast,norany  pointofland 
in  the  whole  world,  but  hath  in  time  beene  sought  and  founde  out. 
I  will  not  at  this  present  dispute  or  make  an argument,  whether  the 
Countries  and  nations  of  late  yeares  found  out  and  discouered.vvere 
knowne  to  the  auncients,  but  this  is  most  certaine,  that  not  any 
strange  worke  or  aduenture  was,  or  euer  shall  be  performed,  butby 
the  speciall  grace.  fauour  and  mightie  hand  of  God,  and  that  such 
are  worthy  perpetual  memory,  as  with  noble  minds  have  sought  to 
effect,  and  be  the  first  enterprisers  thereof,  and  with  most  valiant 
courages  and  wisedomes,  haue  performed  such  long  &  dangerous 
voyages  into  the  East  and  West  Indies,  as  also  such  Kinges  and  Prin- 
ces,  as  with  their  Princely  liberalites  haue  imployed  theirtreasures, 
shippes,  men  and  munitions  to  the  furtherance  and  performance  of 
so  worthy  actes,  which  notwithstanding  in  the  end  turned  to  their 
great  aduancementes  and  inriching  with  great  treasures,  which  by 
those  meanes  they  haue  drawn,  &  caused  in  great  aboundance  tobe 
brought  from  thence,  in  such  manner,  that  the  King  of  Spaine 
nowe  liuing2),  (hauing  both  the  Indies  in  his  possession,  &  reaping 
the  abundant  treasures  which  yearly  are  brought  out  of  those  coun- 
tries) hath  not  only  (although  couertly)  sought  all  the  meanshecould 
to  bring  all  Christendome  vnder  his  dominion,  but  also  (that  which 
no  King  or  country  whatsoeuer  although  of  greater  might  then  he 
hath  euer  done)  hee  is  not  ashamed  to  vse  thisposie,  Necspe,  nee 
metu3).  And  although  the  first  founders  and  discouerers  of  those 
Countries  have  alwayes  sought  to  hinder  and  interceptother  nations 
from  hauing  any  part  of  their  glorie,  yet  hereby  all  nations,  &  indif- 
ferent persons  may  well  know  and  perceiue  the  speciall  policie,  and 
valour  of  these  vnited  Prouinces,  in  trauelling  into  both  the  Indies, 

[A4  r  1  i"^  the  faces,  &  to  the  great  griefe  of  their  many  and  mightyenemies. 

i)  Men  merke  op,  dat  de  naam  der  Poriugeexen,  als  groot-ontdekkers  van  de  Oost-In- 
diën,  totaal  door  Langhenes  verzwegen  wordt !  In  dit  opzicht  is  Phillip(?)  in  zijn  „To  the 
Reader"  (zie  p.  104  noot  2)  veel  oprechter  en  onpartijdiger:  „  First  the PöWzw/a/Afbeing  great 

Merchants  by  reason  of  their  skil  in  Nauigation ):  they  I  say  first  discoueredthe  Wast 

and  Desert  Part  of  the  /ndtes"  {\.  c.  p.  L) ;  en  zoo  spreekt  hi)  ook  terecht  van  „the  Portugall 
and  Spanish  Indies'"  (p.  XLIX).  Doch  de  Hollanders  streden  tegen  Spanje,  en  ....  de  door  de 
Spanjaarden  sinds  1580  onderworpen  Portugeezen  betaalden  het  gelag  in  hun  koloniën. 

2)  Nog  steeds:  Philips  II  van  Spanje  (tevens  Philips  I  van  Portugal;  sinds 25  Aug.  1580^ 
door  de  verovering  onder  den  Hertog  van  Alva) ;  die  echter  op  13  Sept.  1598  sterven  zou. 

3)  Voluit  als  zinspreuk  (Eng.  posy):  Nee  spe  nee  metu  (percussus)  =  b^^O''  hopc  noch 
vreeze  (bef  oerd)". 
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Wherby  it  is  to  be  hoped,  that  if  they  continue  in  their  enterprises 
begun,  they  will  not  onely  draw  the  most  part  of  the  Indian  treasu- 
ras  into  these  Countries,  but  thereby  disinherite&spoyletheCoun- 
trie  of  Spayne  of  her  principall  reuenewes,  and  treasures  of  mar- 
chandises  and  trafiques,  i)  whichshecontinually  vsethandreceyueth 
out  of  these  countries,  and  out  of  Spayne  are  sent  into  the  Indies, 
and  so  put  the  King  of  Spain  e  himselfe  in  minde  ofhisfoolish 
deuise  which  hee  vseth  for  a  posie  touchingthe  new  world,  whichis, 
Non  sufficit  orbis=),  like  a  second  Alexander  magnus, 
desiring  to  rule  ouer  all  the  world,  as  it  is  manifestly  knowne.  And 
because  this  discription  is  fallen  into  my  handess),  wherein  is  con- 
tayned  the  first  voyageof  the  Low-country  men  into  the  East  Indies, 
with  the  aduentures  happened  vnto  them,  set  downe  and  iustified 
by  such  as  were  present  in  the  voyage,  I  thought  it  good  to  putitin 
print,  with  many  pictures  and  cardes,  whereby  the  reader  may  the 
easilier  perceyue  and  discerne,thenatures,  apparels,andfashionsof 
those  Countries  and  people,  as  also  the  manner  of  their  shippes, 
together  with  the  fruitfulnesse  and  great  aboundance  of  the  same, 
hoping  that  this  my  labour  will  not  onely  be  acceptable  vnto  all 
Marchants  and  Saylers,  which  hereafter  meane  to  traffique  into  tho- 
se Countries  4),  but  also  pleasant  and  profitable  to  all  such  as  are 
desirous  to  looke  into  so  newe  and  strange  things,  which  neuer  here- 
tofore  were  knowne vntoournation.Andagainc,forthatallhistories 
haue  their  particular  commoditie,  (specially  such  as  are  coUected 
and  gathered  together)  s)  not  by  common  report,  from  the  first,  se- 
conde, or  thirde  man,  but  by  such  as  haue  seene  and  beene  present 
in  the  actions,  and  that  are  liuing  to  iustifie  and  verifie  the  same: 
And  although  eloquence  and  words  wellplacedinshewingahistory, 
are  great  ornamentes  and  beautifyingesto  the  same.  yetsuch  reports  [A4  v=] 
&  declarations  are  much  more  worthy  credite,  &  commendabler  for 
the  benefit  of  the  common  wealth,  which  are  not  set  down  or  disci- 

i)  Dit  is  vermoedelijk  die  al  te  openhartige  zinsnede,  die  de  heele  Opdracht  in  het  Hol- 
landsch  deed  onderdrukken!  Verg.  toch  hiervóór  p.  92-93. 

2)  =  „Niet  volstaat  (mij)  het  aardrond".  —  De  befaamde  „koloniale"  zinspreuk  van 
Philips'  vader,  Karel  V,  was:  Plus  oultre;  een  echt  ontdekkers-devies. 

3)  Dit  , fallen  into  my  handes"  in  Langhenes'  mond  is  wel  niet  rhetorisch  op  te  vatten, 
doch  letterlijk.  Er  moet  een  tusschenpersoon  te  Middelburg  geweest  zijn,  die  hem  het  V  e  r- 
hael  vande  Reyse  in  handen  bracht. 

4)  Sic  !  Als  leidraad  dus  voor  nieuwe  zeetochten  ;  een  soort  Zeemansgids  voor  Java  uit 
eind  1597  ;  speciaal  wel  voor  Zeeuwen  bestemd. 

5)  Het  sluitend  haakje  staat  hier  zeker  verkeerd.  Het  diende  pas  te  staan  achter  het 
woord  ,same",  2  regels  verderop. 
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phered  by  subtill  eloquence,  hut  showne  and  performed  by  simple 

plaine  men  '),  such  as  by  copiousnesse  of  wordes,  or  subtiltie  do  not 

aiter  or  chaunge  the  matter  from  thetruththereof,  whichatthisday 

is  a  common  and  notorious  fault  in  many  Historiographers-) :  And 

thinking  with  my  selfe  to  whome  I  were  best  to  dedicate  the  same, 

I  found  it  not  fitter  tor  any  thenfortheright  worshipfullGouernours 

of  this  famous  Towne  of  Middelborg h,  vvherein  for  the  space  of 

19.  yeares  I  haue  peaceably  continueds),  specially  because  your 

worships  do  not  onelydeale  with  great  store  of  shipping,  and  matter 

belonging  to  nauigation,  but  are  alsowellpleasedtoheare,  and  great 

furtherers  to  aduance  both  shipping  and  traffiques,  wherein  consis- 

teth  not  onely  the  welfare  of  all  marchants,  inhabitants,  and  cittizens 

of  this  famous  City,  but  also  of  all  the  common  wealth  of  the  vnited 

Prouinces,  hoping  your  worships  will  not  onely  accept  this  my 

labour,  but  protect  &  warrantise  the  same  against  all  men : 

VVherewith  I  beseech  God  to  blesse  you  with  wisedome, 

and  godly  policie,  to  gouerne  the  Common  wealth : 

Middleborgh  this  19  of  October. 

1597- 


Your  worships  seruant 
to  command 

Bernardt  4)  Langhenez. 


i)  Sic/  Zou  dus  de  schrijver  van  1  behoord  hebben  tot  de  „simple  plaine  men"  van  de 
Eerste  Schipvaart  ?  Of  is  hier  de  „eloquentie"  zelf  aan  't  woord  ? 

2)  Zou  dit  niet  een  zijslag  zijn  naar  b.v.  Emanuel  van  Meteren,  den  geschiedschrijver, 
wiens  „Historie  der  Nederlandscher  ....  Oorlogen"  toen  nog  niet  weliswaar  in  het  Hol 
landsch  was  verschenen,  maar  wel  alreeds  in  verkorten  vorm  in  het  Duitsch  en  Latijn  (Neu- 
renberg, 1596;  zie  Van  der  Aa,  Biographisch  Wdb.,  XII,  1,1869,  i.  v.);endieop  i  Mei  1598 
een  Opdracht  aan  den  Veere'schen  reeder  en  grootkoopman  Balthasar  de  Moucheron  zou 
schrijven  bij  zijn  vertaling  uit  het  Engelsch  der  reizen  van  Cavendish  (Candish)  en  Drake 
( Draeck ),  uitgegeven  in  dat  jaar  door  Cornelis  Claesz  te  Amsterdam,  den  uitgeverin  't  zelfde 
jaar  van  III  (Lodewycksz)?  We  krijgen  hier,  naar  het  schijnt,  weer  de  concurrentie  tusschen 
de  twee  Zeeuwsche  vloten  die  op  25  Maart  1598  beide  naar  Oost- Indië  zeil  gingen  1  zie  hier- 
vóór p.  93)  eenerzijds;  en  de  concurrentie  tusschen  Zeeuwen  (Middelburgers) en  Hollanders 
(Amsterdammers)  anderzijds.  Over  die  vertaling  door  Van  Meteren,  zieTiele,  Mémoireetc. 
(1867),  p.  299-301 ;  en  verg.  Dejonge's  Opkomst,  I  (1862),  p.  20  over  de  relaties  in  1594—95 
tusschen  Ds.  Hakluyt  en  Van  Meferen  ;  welke  laatste  van  1583—  1 161 2  steeds  Nederlandsch 
consul  was  te  Londen,  en  er  als  zoodanig  overleed  (zie  Van  der  Aa  als  boven). 

3)  Langhenes  was  dus  sinds  1578  ingezetene  van  Middelburg  (dit  tiiet  bij  Nagtglas,  Le- 
vensberichten van  Zeeuwen,  II,  1893,  p.  27-28  ;  trouwens  een  prulstukje). 

4)  „Bernardt"  Langenes,  staat  óók  onder  de  Opdracht  van  zijn  Caert-thresoor  van  1598. 


IVij  laten  hier  thans  alleen  nog  volgen  de  twee  Inzuerpen  (over  Su- 
niatra  e7t  over  Java),  die  de  Engelsche  vertaling  méér  bezit  dan  I of 
/*,  alsmede  de  niet  weinig  merkwaardige  slot-alinea  van  P,  weike 
evenmin  voorkofnt  in  I  of  7'^,  Over  alle  drie  werd  reeds  gesproken  i7i 
onze  inleidende  beschouwingen,  p.  g8  hiervóór. 

\Jnwerp-Sumatrai\  ^) 

This  Island  of  Sumatra  or  Taprobana  (as  it  is  saide)  is  the  greatest  1^4  r° 
of  all  the  Orientall  Islandes,  it  is  diuided  from  the  firme  land  of  Ma- 
lacca  by  a  straight  and  dangerous  sea,  by  reason  of  many  Islandes 
and  clififes  that  are  within  it:  Out  of  this  Island  as  some  men  are  of 
opinion,  Salomon  had  his  Gold  wherewithhebeautified the  Temple, 
and  his  owne  pallace,  and  then  in  the  Bible  it  should  be  named  Or- 
phir  2),  for  certainly  Sumatra  is  rich  of  mynes  of  Golde,  Silver  and 
Mettall,  and  the  inhabitants  therof  are  very  expert  in  melting  of 
brasse  peeces  3) :  Therein  is  a  fountaine  of  pure  Balsame,  the  Por- 
tingalles  haue  no  fortresse  therein,  yet  they  traffique  in  certaineha- 
uens,  specially  in  Pedir  and  Campar:  4)  There  is  also  in  this  Island  a 
place  called  Manancabo,  where  they  make  poinyardes  and  daggers, 
by  them  calde  cryses,  which  are  much  esteemed  in  those  Countries, 
and  those  of  Malacca  and  lana,  hold  them  for  their  best  weapons, 
and  with  them  are  very  bold. 

The  same  day  our  Pinnace  returned  againe  vnto  vs,  .  .  .  .  etc. 

The  fourteenth  of  lune  [i  596]  we  laded  in  some  fresh  water. 


i)  Deze  volgt  na  het  aankomen  te  ^Dampin"  in  de  Lampoeng-baai,  en  het  ontmoeten 
daarvan  „d  Oversten  van  Sumatra  '  —  „the  Captain  or  principallrulerof5«»2a/ra  ",zegtl>» 
—  op  13  Juni  1596 ;  zie  hiervóór  p.  14  (met  de  correctie  „Junij"  voor  „Julij"  in  noot  5).  Deze 
Inwerpis  een  samenvoeging  van  eenige  vertaalde  zinnenuithet  begin,  midden,  en  einde  van 
Linschoten  s  Itinerario  (1596),  Cap.  19:  „Van  't  Eylandt  Samatra   . 

2)  Drukfout  voor:  Ophir.  „Ophir"  heet  nu  nog  de  van  zee  uit  sterk  sprekende  vulkaan 
Talamau  (2912  M.),  tusschen  de  oude  havenplaatsen  Ajër  Bangis  en  Priaman. 

3)  Bij  Linschoten;  „ende  Metael  [  =  brons],  daer  af  sy  goet  geschut  gieten  '. 

4)  De  pBalsame  '  is  de  thans  welbekende  Përlak-petroleum,  die  in  de  heele  16^  eeuw 
reeds  welbekend  was  bij  Inlanders,  Vreemde  Oosterlingen  en  Westerlingen,  voor  genees- 
kundig gebruik.  Pedir  was  de  grootste  Peperhaven  van  Atjeh.  De  Kampar-rivier  was  de 
meestgebruikte  weg  naar  Minangkabau(„iW<3:Ma«fai5(7')  en  zijn  stofgoud;  n.1.  viadeKampar 
kanantot  Pangkalan  Kapas  (alias  thans:  Koto  Toeo),  en  dan  over  land  (blijkbaar  via  Pajo- 
koemboeh)  naar  Soengai  Tarap  (beN.  N.  W.  Fort  van  der  Capellen),  waar  de  Shahbandarij 
van  dat  goud  gevestigd  was  (dit  volgens  getuigenis  van  Godinho  de  Eredia  in  zijn  Informacao 
da  Aurea  Chersoneso,  uit  1599;  ed.  Caminha,  1807,  p.  loo-iot). 


III 

[Inwerp-yava  {]  ') 

Right  ouer  against  Sumatra,  on  the  South  siden  of  the  Equinoc- 

tiall  lyeth  the  Islande  o^  laua  Maior,  or  great  laua,  and  these  two 

Islandes  are  deuided  by  a  straight  commonly  called  the  straight  of 

Sunda,  which  lyeth  betvveen  these  two  Islands,  hearing  the  name  of 

[E2r^  the  principall  2)  hauen  of  laua  called  Sunda:  In  this  channel  there 
'  '■*'^  runneth  a  great  streame,  and  course  of  narrow  waters,  through  this 
straight  M.  Candish  an  Englishman  passed  with  his  ship,  comming 
out  of  the  South  sea  from  new  Spaine.  laua  beginneth  vnder  seuen 
degrees  on  the  south  side,  and  so  stretcheth  East  and  South  [sic]  3) 
150.  miles  long,  it  is  very  fruitfull,  specially  ofRyce.Catle,  Hogges, 
Sheepe,  Hennes,  Onions,  Garlike.  Indian  Nuttes,  and  all  kinde  of 
spices,  as  Cloues,  Nutmegges,  Mace,  &c.  Which  they  carrie  to  Ma- 
lacca.  The  chiefe  hauen  in  the  Island  is  SnndaCalapa,  there you  have 
much  Pepper,  better  than  tbat  of  India,  or  oi Malabar,&,\.\ïQ.x&yo\x 
may  yearely  lade  4.  or  5000,  Quintales  of  Pepper /"i^r/m^a/Zwaight, 
there  likewise  you  haue  great  store  of  frankencense,  Camphora,  & 
some  Diamants :  but  they  haue  no  other  kinde  of  money  but  a  cer- 
taine  peece  called  Caixa,  as  bigge  as  a  Hollajids  Doibt,  but  not  so 
thicke,  with  a  hole  in  the  middle  to  hang  it  vppon  a  string,  in  which 
manner  they  commonly  hange  hundrethes  or  thousandes  together, 
and  with  them  they  know  how  to  make  their  accountes,  which  is  two 
hundred  Caixas  make  a  Sata,  and  fiue  Satas  make  a  thousand  Caixas^ 
which  is  as  much  as  one  Crusado  oïPortingall,  or  three  Carolus  Gil- 
derns,  Flemish  money  4) ;  Pepper  is  solde  by  the  sacke,  each  sacke 
waying  45.  Gatten  waight  of  China,  each  Catte  as  much  as  20.  oun- 
ces  Portingall  waight,  and  each  sacke  is  worth  in  that  Country  at 
the  least  5000.  Caixas,  and  when  it  is  highest  at  6.  or  7000.  Caixas : 
Mace,  Cloues,  Nutmegs,  white  and  blacke  Beniamin,  Camphora,  are 
sold  by  the  Bhar,  each  barre  waying  330,  Catten  of  CV/zwa:  Mace 
that  is  faire  &  good  is  commonly  worth  from  100.  to  120.  thousande 

[E2  V"  Caixas :  Good  Cloues  accordingly ,  and  foule  Cloues  called  Bastan  5) 

i)  Zoo  goed  als  letterlijk  vertaald  uit  Linschoten,  op.  cit.  Cap.  20:  „Van  't  Eyland  van 
lava  mayor  ,  eerste  helft.  —  Zooals  men  «iet,  zijn  er  slechts  2  alinea  s  van  I  (en  I»)  tusschen 
den  eersten  Inwerp  en  den  tweeden  In  werp  ;  verg.  hiervóór  p.  14-15. 

2;  Dt;  tegenkant  van  D4  r  is  hier  onbedrukt  gebleven ;  terwijl  Ei  r-v  wordtingenomen 
door  hel  kaartje  van  „lava  Maior   . — 

Thomas  Cavendish  {j^Candish'  )  was  wel  door  Straat  Bali gekomen  in  Maart  1588  (zie  III, 
p.  73  noot  10;  p.  187  noot  44;  en  hiervóór  p.  54  noot  5),  maar  niet  door  Straat  Soenda. 

3;     Wanvertaling  van  „oost  ten  zuyden    by  Linschoten. 

4)  Interessant  als  vertaling  ran  „Nederlandsche  munte"  bij  Linschoten. 

5)  Port.  *aj/5o  (ouder:  bastam)  =  „stok  ';  dus:  (kruid-)nagel  zonder  kop. 
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are  worth  70,  &  80  thousand  Caïxas  the  Bhsir:  Nutmegs  are  alwaies 
worth  20.  &  2j.  thousand  Caixas  the  Bhar :  White  and  blacke  Ben- 
iamin  is  worth  150  and  180  thousand  Caixas,  and  sometimes  200. 
thousand.  The  wares  that  are  there  desired  and  exchanged  for  spi- 
ces, are  diuers  sortes  and  colours  of  Cotton  Linnen,  which  comeout 
of  seuerall  Prouinces ;  and  if  our  Cambricke  or  fine  Hollande  ^)  were 
carryed  thither,  it  would  peraduenture  bee  more  esteemed  thenthe 
Cotton  hnnen  oï  India. 

The  1 5.  of  lune  [i  596]  there  rowed  a  scute  called  a  Prawen  .... 
etc.  etc. 

[Slot  van  de  Eng.  vertaling  ï\ 

This  2)  was  a  great  noueltie  to  all  the  Marchantes  andinhabitan-  [Mr 
tes  of  Hollande,  for  that  wee  went  out  from  thence  the  second  of 
April  IS95.  and  returned  home  again  vpon  the  14.  of  August  ijgj. 
there  you  might  haue  bought  of  the  Pepper,  Nutmegs,  Cloues,  and 
Mace,  which  wee  brought  with  vs.  Our  saylors  were  most  part  sicke, 
being  but  80.  men  in  all,  two  third  partes  of  their  company  being 
dead,  &  lost  by  diuers  accidentes,  and  among  those  forescore  such 
as  were  sicke,  as  soone  as  they  were  on  land  and  at  their  ease  pre- 
sently  recouered  their  healthes.  3) 


=  40  r 


I  Dit  is  vertaling  van  „Camerijcks  doeck...  [of]  Lywaetvan  deselanden"  bij  Linschoten. 
Men  vindt  hier  reeds  in  1597—98  het  Eng.  „holland(e)'  voor  :  (fijn)  linnen;  dat  ook  in  Fr. 
hollande,  Sp.  holanda  (o.a.  in  Cervantes'  Don  Quijote,  I,  1605,  cap.  15),  Ital.  olanda..  Port. 
hollanda,  nog  steeds  voortleeft. 

2)  Dit  volgt  dus  na  de  (vertaalde)  slotwoorden  van  I^:  „The  14.  of  August  [1597]  ....about 
noone  we  sayled  into  the  Tessel,  and  ankered  in  the  channell,  where  we  had  fresh  victuailes 
enough,  for  we  were  all  vary  weake.'" 

Over  het  toevoegen  van  deze  slot-alineainde  Eng.  vertaling,  welke  in  I  noch  La  voorkomt, 
zie  reeds  p.  98  hiervóór;  alwaar  aannemelijk  is  gemaakt,  dat  deze  gewichtige  tocvoegirg 
waarschijnlijk  dateert  van  eindja7i.  isgS.  Men  lette  daarbij  op  den  „wij  stijl  (a  maal  „wee'  ; 
I  maal  „vs"  ;  i  maal  „our") ;  de  toevoeging  is  dus  bepaald  van  Hollandsche  zijde. 

3)  Hierna  volgt  in  de  Eng.  vertaling,  op  L4  v-  =  p.  40  v",  eerst  de  afbeelding  onder  el- 
kaar van  „  The  Copper  money  of  laua"  en  „  The  kaden  moneyof  laua  \  en  daaronder:  FIN  IS. 
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ber  toïlantit^cP|0  groepen  gpbaen 

in  ^o^t  3ln&ien/ 

Qaer  Coer^en/  ^mdunggen  mht 

öreem&e  aüontuetEn  bit  gacc  6ejegent5ön/enz. 


Door  begeerte  van  sekere  Coopluyden  gedruckt,  ende  men  vintse 

te  coop  by  Barent  Langenes, 

Boeck-vercooper  tot  Middelburgh, 

Anno  M.D.XCVIII. 


Houtman  II. 


[A-=i  lOVRNAELOVANDE  REYSEDERHOLLANT- 
SHCE^)  SCHEPEN  GEDAEN  IN  OOST  INDIEN, 

haer  coersen,  streckinghen  ende  vreemde  avontueren  die  haar  beje- 
gent zijn,  seer  vlytigh  van  tijt  tot  tijt  aengheteyckent ;  Oock  dehis- 

i)  Inderdaad :  lovrnael;  géén  Verhael  meer,  zooals  I ;  een  y^Log-book^\  zooals  de  biblio- 
graaf G.M.  Asher  het  in  zijn  curieuze  notitie  vanigDec.  1856  (zie  p.  100)  noemde. Want Jour- 
naals-gewijze  zijn  maand  op  maand,  door  afzonderlijke  hoofdjes,  de  diverse  dagen  der  reis 
van  „Aprii" (i^gsj  tot  „Augus(us"{i^g7)  onderscheidenlijk  aangegeven  en  gemakkelijk  her- 
kenbaar. Het  even  volgende  „seer  vlytigh  van  tijt  tot  tijt  aengheteyckent"  onderstreept  nog 
meer  het  Journaal-karakter  van  dit  relaas  der  Eerste  Schipvaart.  —  In  tegenstelling  tot  dit 
meer  overzichtelijke  van  II,  mist  men  daarin  a//e  marginalia  ;  terwijl  I  en  III  die  doorloo- 
pend bezitten,  en  weer  daardoor  overzichtelijker  zijn  dan  II  wat  den  inhoud  betreft. 

De  merkwaardige  toevoeging  onder  op  de  titelplaat  „Door  begeerte  van  sekereCoop- 
luyden  gedruckt"  ontbreekt  in  dezen  koptitel  van  II.  Zij  geeft  daar  echter  aan, /we  de  uitgave 
van  II  geboren  werd;  namelijk  in  concurrentie  met  en  als  verbetering  op  I.  Daar  er  nu  2 
reeders-kongsi's  toen  waren  op  Walcheren,  namelijk  de  groep-Ten  Haeff  —  dus  Adriaen 
Hendricksz  ten  Haeff,  die  van  31  Juli  1596 — 97  burgemeester  te  Middelburg  was  geweest ; 
aan  ■welke(n)  hoogmogenden  Langenes  zijn  editio  princeps  had  opgedragen  !  —  en  de  g  r  o  e  p- 
Moucheron  —  d.i.  dus  van  den  Veerschen  grootkoopman  Balthasar  de  Moucheron c. s. 
— ;  daar  nu  verder,  ïooals  herhaaldelijk  hiervóór  in  de  noten  bij  den  tekst  van  I  bleek,  I  mag 
genoemd  worden  te  representeeren  een  tekst  van  de  Houtman-partij,  II  daarentegen  een 
tekst  is  der  gematigde  Houtman-critici ;  daar  voorts  de  kongsi-Ten  Haeff  (zie  reeds  p.  93 
noot  I,  hiervóór)  op  25  Maart  1598  van  Vlissingen  deed  uitzeilen  naar  Oost-Indië  een  vloot 
van  3  schepen  (Son,  Maen,  &  Langebercque),  waarvan  tot  heden  alléén  bekend  is,  dat  de 
door  De  Jonge  (Opkomst,  I,  1862,  p.  117;  en  II,  1864,  p.  216-217)  vermoede  opperbevel- 
hebbers niet  waren  „Gerard  Leroy"  (waarschijnlijk)  en  ^ewis  niet  „Laurens  Bikker" ;  daar 
wijders  de  kongsi-Moucheron  op  dienzelfden  25  Maarti598  van  Veere  deed  uitzeilen  naar 
Oost-Indië  een  tweede  Zeeuwsche  vloot,  deze  van  2  schepen  (Leeuw  &  Leeuwin),  waarvan 
resp.  Comelis  de  Houtman  de  Oppercommies,  en  (de  vroegere  adelborst  der  Eerste  Schip- 
vaart) Pieter  Stockmans  met  (den  vroegeren  „volontair"  der  Eerste  Schipvaart)  Frederick 
de  Houtman  de  beide  Schippers  waren  (zie  De  Jonge,  Opkomst,  II,  p.  212);  —  zoo  schijnt, 
onder  de  neutrale  vermelding  van  „sekereCoopluyden"op  het  titelblad  van  II, hoogstwaar- 
schijnlijk te  verstaan  te  zijn:  Balthasar  de  Moucheron  c.  s.  Het  curieuze  van  't  geval 
zou  dan  wezen,  dat  deze  Veersche  groep,  die  de  beide  Houtman's  aan  haar  (tweede  Oost- 
indische)  Zeeuwen  vloot  verbond,  na  het  uitkomen  in  eind  Oct.  1597  der  editio  princeps  (I),  en 
na  het  verschijnen  der  editio  altera  hiervan  (I»)  in  ca.  eind  Nov.  1597  (welke  eerste  aan  de 
Middelburgsche  Burgemeesters-partij  Ten  Haeff  c.s.  was  toegewijd),  in  ±  Januari 
1598  liet  verschijnen  bij  dienzelfden  Langenes  het  lournael -f  Appen- 
dix, beide  volgens  hun  titels  „Door  begeerte  van  sekere  Coopluyden  g(h)edruckt",  waarin 
diezelfde  Oppercommies  van  hun  eigen  Veersche  vloot  Comelis  de  Houtman,  lichtelijk  door 
het  oog  der  kritiek  werd  bekeken !  Doch  zie  ook  de  Inleiding  op  II"»  hierna,  over  mogelijken 
invloed  der  sinds  1582  te  Middelburg  gevestigde  Engelsche  Merchant  Adventurers.  — 

Wij  geven  hier  vanll  het  éérste  vierendeel  —  tot  op  het  komen  bij  Engano, 
5-6  Juni  1596  — ,  dat  heel  veel  bevat  ter  aanvulling  en  verbetering  van  den  tekst  in  I.  De 
schrijver  van  II  i;  (evenals  die  van  I  en  IV)  persoonlijk  a/b  Hollandia  geweest. 

a)  Sic!  „Hollant-//shce".  Wij  behouden  deze  drukfout  met  opzet,  ter  vergelijking  in 
andere  exx.  van  II,  dan  de  beide  die  ons  ten  dienste  stonden  (ex.  Univ.-Bibl.  Leiden ;  en  ex. 
firma  Fred.  Muller  &  Co.,  uit  de  veiling-Huth,  zie  hiervóór  p.  91,  noot  i).  Er  zij  hierbij  her- 
innerd aan  die  dwaze  drukfout  „ItlneraJo"  als  éérste  woord  van  den  eigenlijken  tekst  bij 
Linschoten,  welke  in  veel  andere  exx.  verbeterd  werd  tot  „Itlnerario". 
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torische  vertellinghen  der  Volcken,  Landen  ende  Steden  by  haer 
beseylt ;  Van  haer  coopmanschappen ;  wat  haer  geit  is ;  wat  profijt 
daer  te  doen  is ;  waer  de  speceryen  vallen ;  hoe  de  coop  daer  van  is : 
seer  profijtelijck  ende  genoechlijck  om  lesen,  als  oock  seker  merck- 
teeckenen  ende  opdoeningen  der  landen,  den  Zeevarenden  nut.  Oock 
een  Vocabulaer  der  principaelste  lavaensche  woorden,  met  veel 
Caerten  ende  Figuren  verciert.  ^) 

Anno  IS95- 

Syn  binnen  Amstelredam  toeghemaect  ofte  getimmert  door  negen 
Coopluyden  (genaemt  2)  Die  compaettgie  van  verre),  vier  schepen  om 
te  seylen  naer  Oost  Indien,  ende  waren  groot  ende  gemonteert  als 
volght. 

Het  eerste  Schip  was  groot  na  gissing  ontrent  200.  lasten,  gemon- 
teert met  6.  sware  metalen  stucken,  14.  gotelingen,  4.  sware,  ende  8. 
cleyne  steen-stucken,  roers  ende  musketten  naer  ad venant  3),  op  heb- 
bende 84.  man,  daer  schipper  op  was  lan  lansz.  Mollenaer,  ende 
Commis  Cornelis  Houtman,  dit  Schip  was  genaemt  Mauritius. 

Het  tweede  Schip,  genaemt  Hollandia,  was  gemonteert  met  85. 
man,  7.  metalen  stucken,  13.  gotelinghen,  4.  groote  ende  8,  cleyne 
steen-stucken,  roers  ende  musketten  naer  ad  venant,  daer  schipper 
op  was  lan  Dingnums,  ende  Commis  Gerritvan  Boningheti. 

Het  derde  schip  ^^ViS^^vcA  Amsterdam,  was  ghemonteert  met  59. 
man,  6.  metalen  stucken,  10.  gotelingen,  4.  groote  ende  6.  kleyne 
steen-stucken,  daer  schipper  op  was  lan  lacobsz.  Schellinger,  ende 
Commis  Reynier  van  Hel,  groot  ontrent  100.  lasten. 


i)  „als  oock  seker  merckteekenen  ende  opdoeningen  (der  landen)  —  verciert",  is  een 
toevoeging  èn  op  het  titelblad  (Ai  r°)  ên  in  dezen  koptitel  van  den  tekst  (A2  r°),  die  bewijst, 
dat  het /ö«r;/a^/mèt  zijn  ^//«iüf/.v  (waarin  die  landverkenningen  en  die  lijst  van  zgn.  „Ja- 
vaensche"  woorden  voorkomen)  één  geheel  u i t m a k e n ;  dus  dat  zij  te  zamen  gedrukt 
zijn,  en  verschenen. 

2)  Het  éérst,  dat  ^Die  compaengie  va7i  verre''^  \n  druk  genoemd  wordt ;  dus  ca.  Jan.  1598. 
Verg.  toch  hiervóór  I,  p.  4-5.  Ook  dd.  29  Sept.  1595  komt  deze  zelfde  term  bij  II  terug(iie 
hierachter  p.  127).  —  De  namen  dezer  ^negen  Coopluyden"  worden,  in  de  ons  bekende  ge- 
lijktijdige Journalen,  echter  alléén  bij  IV  voluit  vermeld  (zie  hierna). 

3)  We  hebben  hier  de  juiste  specificatie  (veel  zuiverder  dan  bij  I)  van  de  artillerie  der  4 
schepen,  die  bij  III  (ed.  1915,  p,  XXXIII)  werd  samengevat  als:  23  metalen (=  bronzen) 
stukken,  43  (ijzeren)  gotelingen,  en  36  (ijzeren)  steenstukken.  We  vinden  hier  toch  bij  optel- 
ling: metalen  stukken  6  +  7-1-6  +  2  =  21  (sic!;  «/W 23);  gotelingen  14  +  13  -t-  10  +  5  =  43; 
steenstukken  12  +  12  +  10  +  6  =  36.  Waar  blijven  nu  die  2  metalen  stukken,  die  III  méér 
heeft?  Dat  waren  de  twee  „halve  canons",  die  Prins  Maurits  „bij  leeninge"  op  de  reis  had 
meegegeven,  en  welke  door  I,  II,  en  IV  «?'«/,  maar  door  III  w<?/ worden  medegerekend;  zie 
toch  III,  1.  c.  noot  7-8.  En  wa;\r  waren  die  2  zwaarste  stukken  nu  aan  boord  ?  Dat  blijkt  ner- 
gens 1  Maar  wegaan  wel  heel  zeker,  door  te  beweren:  één  a/b  Mauritius,  en  één  a/b  Hollandia. 
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Het  Pinasken,  genaemt  het  Duyfken,  groot  ontrent  15.  last  '), 
ghemonteert  met  20.  man,  2.  metalen  stucken,  6,  gotelingen,  ende  2. 
steen-stucken,  daer  schipper  op  was  Symon  Lanibertsz. 
Anno  IS95'  den  10.  Martii. 

7A]ti  vvy  met  die  4.  schepen  van  Amsterdam  gheseylt. 

Den  2 1 .  zijn  wy  in  Texel  ghecomen. 

April. 

Den  2.  zijn  wy  met  een  noordtoosten  wint  uyt  Texel  geseylt, 
starck  zijnde  inde  4.  schepen,  249.  man  2). 

Den  4.  dito  zijn  wy  inde  Hoofden  ghecomen,  daer  ghesien  ende 
ghesproken  een  Coningins  schip  met  zijn  jacht  3). 
fAav"]       Den  7.  dito  smorghens  Heyssant  ghesien  4),  onsen  cours  gheset 
zuydt  zuydwest  aen. 

Den  9.  dito  de  lenghde  vande  Caep  5)  ghehadt,  nae  gissingh  on- 
trent 30.  mijlen  buyten  landt. 

i)    Omtrent  de  inhoudsmaat  —  thans  zouden  wij  zeggen :  tonnenmaat  —  der  4  schepen 

hecrscht  de  zonderlingste  tegenstrijdigheid  in  de  verschillende  bronnen.  Het  best  blijkt  dat, 

door  de  cijfers  in  tabel  bijeen  te  plaatsen;  alles  in  Amst.  lasten  (van  125  kub.  A.  voet?): 

Mauritius  : 

I  (p.  5)  200 

II  +  200 

III  (p.  XXXIII)     230 

V  (p.  i8i<^)  280 

Het  cijfer  voor  de  Hollandia  bij  II,  dat  blijkbaar  vergeten  werd,  is  hier  ingevuld  naar  ana- 
logie; volgens  alle  bronnen  waren  toch  de  Mauritius  en  Hollandia  schepen  van  éénder 
grootte,  gelijke  bewapening,  en  gelijke  bemanning.  Wat  bij  V  (ed.  1614)  voorkomt,  komt 
precies  zoo  in  't  Latijn  voor  bij  VI  (ed.  1611,  fol.  145)  die  uitdrukkelijk  van  zoo-  of  zooveel 
„lastarum"  spreekt,  en  toevoegt :  „seu  onerum  nauticorum". 

Wat  is  nu  waar?  Begin  ende  Voortgangh  (1645 — 1646)  hakte  den  knoop  door,  door 
blijkbaar  II  het  meest  te  gelooven,  en  door  dus  de  inhoudsmaat  der  schepen  te  geven  als 
resp.  200 ,  100,  en  15  last ;  alles  „na  gissing  omtrent" !  Het  „280"  in  V  en  VI  is  vermoe- 
delijk een  schrijffout,  door  't  overnemen  van  de  „230"  bij  Lodewycksz.  Het  zeggen  van  IV, 
dat  de  „vier  scheepen  ongeveerlyck  500  lasten  souden  hebben  mooghen  over  zee  voeren", 
klopt  zeer  wel  met  II  (na  correctie),  en  duidt  tevens  aan  dat  we  bij  die  ca.  500  scheepslast 
(=  ca.  iioo  ton?)  met  netto  inhoud  is  doen  hebben.  Maar  zekerheid  krijgt  men  niet. 

2)  Men  ziet:  hier  wordt  één  bij  gesmokkeld  \  want  de  eigen  scheepsrol  van  II  (zie  hier- 
boven) geeft  slechts  84  -f  85  +  59  +  20  =3  248.  En  die  ééne  man  boven  de  rol,  was  .... 
Willem  Lodewycksz,  die  op  i  April  1595  als  Ondercommies  en  tevens  als  dwarskijker 
van  Heeren  reeders  te  Texel  aan  boord  was  gekomen ;  zie  toch  III  (ed.  1915),  p.  XXXIII, 
noot  lo  en  12,  en  p.  XXXIV,  noot  13  ;  verg.  I  (p.  5),  en  IV  (hierna). 

3)  Verg.  III,  p.  1.  Men  ziet  daar  tevens,  hoe  III  niet  (zooals  I,  II,  en  IV)  dadelijk  spreekt 
van  de  „Hoofden",  maar  van  „ tusschen  Calis  ende  Doevereii'\  Over  de  uitdrukking  „de  Hoof- 
den" óók  bij  III,  ziï  daar  aan  het  slot  p.  210  (met  noot  33). 

4)  I.  III  en  IV  noemen  6  April  als  den  dag,  dat  men  Ouessant  zag.  Doch  E  zegt  weer  7 
April,  en  wel  „teghen  den  auondt". 

5)  „de  Caep"  :=  „ Ca^ö  Finisterre'''  bij  III  (p.  i).  De  familiare  uitdrukking  „de  Caep", 
zonder  meer,  bewijst  hoe  Kaap  Finisterre.ca.  43°  N.  Br.,  de  voormalige  voorname  scheiding 
wasvoor  de  Hollanders  tusschen  hun  kleine  vaart  (naar  de  Golf  van  Biscaye  en  Zuid-Frank- 


'ollandia : 

Amsterdam  : 

fi/tas  : 

Totaal : 

200 

±  100 

25 

±  525 

(200?) 

±  100 

±  IS 

±  5iS(?) 

330 

130 

25 

61S 

280 

180 

20 

760 

ii8 

Den  17.  dito  smorgens  ghesien  d'Eylanden  los  Siertos  i). 

Den  19.  smorghens  la  Palma  gesien,  des  middaeghs  geseylt  tus- 
schen  Goniera  ende  Teneriffa  door,  des  avonts  voorby  Fierro,  daer 
een  seyl  ghesien,  twelck  naer  tEylandt  toeliep.  Ons  cours  voorts 
gheset  zuyden  ten  westen  naer  d'Eylanden  van  Cabo  Verde. 

Den  25.  dito  gesien  het  Eylandt  Boa  Fw/«,  op  de  hooghde  van 
16,  graden,  het  lach  noordtwest  van  ons. 

Den  26.  dito  gesien  het  Eylandt  S.  lago,  des  middaegs  gheset 
onder  Isle  de  May  o,  op  12.  vademen  diepte,  latende  het  Eylandt 
oost  van  ons,  ende  voorts  een  landt-tocht  gedaen  met  50.  man,  heb- 
ben daer  gheen  menschen  gevonden,  dan  ontallijcke  menichte  van 
Cabritos  ofte  Boeken,  daer  wy  een  deel  van  vingen.  Op  dit  Eylandt 
lach  groote  menichte  van  Sout,  dat  hem  selfs  daer  sonder  eenighe 
menschen  arbeyt  maeckt,  daer  lach  wel  soo  veel  als  25.  hukken  sou- 
den wech  voeren,  dan  tsou  quaet  halen  zijn,  overmidts  de  groote 
barningh. 

Den  27.  noch  een  landt-tocht  ghedaen,  ende  een  deel  Boeken  ghe- 
haelt,  teghen  den  avont  weder  tseyl  ghegaen. 

Den  28.  hebben  wy  de  Son  op  middach  recht  boven  thooft  ghe- 
hadt,  dat  hy  in  ons  Zenit  was,  zijnde  inden  achtsten  graet  van  Tauro, 
zijnde  op  de  hoogte  van  14.  graden  ende  een  half  2).  Hier  hebben  wy 
veel  vliegende  visschen  ghesien,  die  oock  in  ons  schip  vloghen,  ende 
wijse  voor  een  goet  eten  aten,  ons  cours  voort  gheset  zuyden  ten 
westen. 

Den  29,  hebben  wy  ghehadt  de  hooghte  van  12.  graden  ende  een 
half,  met  een  noordtoosten  wint,  ende  moy  weder. 

rijk)  en  hun  in  ca.  1545  begonnen  Groote  Vaart  (naar  de  Middellandsche  Zee ;  de  zgn.  „Straet- 
vaert").  Vandaar  ook  het  „doopten  wy  na  ouder  ghewoonten  [sic]  veel  van  onse  maets", 
dat  III  daarna  vertelt,  als  men  op  11  April  1595  dwars  rekende  te  zijn  van  de  „Berlengas''' 
(bijlop  10  April:  ^Barles'^),  ca.  40°  N.Br.  Dit  was  dus  de  ceremonie  uit  de  oude  doos,  bij  het 
voorbijgaan  der  „Linie"  van  die  „Straetvaert" ;  verg.  III,  p.  i,  met  noot  3.  De  ceremonie  bij 
het  voorbijgaan  der  heusche  Linie,  het  latere  „Neptunus-feest",  bestond  toen  nog  niet;  I 
II,  III  en  IV  zwijgen  daarover,  vermelden  integendeel  alle  (behalve  II)  hier  dd.  4  Juni  '95  en 
vlgg.  het  slecht  worden  der  victualie,  en  het  daarna  optreden  van  scheurbuik. 

Alleen  na  het  voorbijgaan  dwars  van  de  gevaarlijke  klippen  Abrolhos  op  27-28  Juni  — 
die  de  Hollanders  op  hun  Braziel-vaart  (in  compagnie-schap  met  Portugeezen)  sinds  ca.  1570 
reeds  ter  dege  hadden  leeren  kennen ;  18°  Z.Br.,  halfweg  tusschen  Bahia  en  Rio  de  Janeiro 
— ,  vierde  men  een  tweede  (Port.  ?)  feest,  blijkens  II,  III  en  IV  ;  dat  later  tot  het  éénige 
Neptunus-feest  bij  de  Linie  veranderd  en  verplaatst  werd,  op  alle  Oostinjevaarders. 

i)     Lees :  as  Desertas,  bij  Madeira.  Zie  III,  p.  2,  met  noot  7. 

2)  Dat  men  op  28  April  ('s  middags)  de  zon  in  't  zenith  had,  wordt  bevestigd  door  III  en 
IV.  De  bijvoeging  dat  ze  toen  8°  in  Taurus  (de  Stier)  stond,  geeft  II  alleen,  evenals  de  hoogte 
van  i4Vs°  N.Br.  Men  vergete  daarbij  niet,  dat  de  Opperstuurman  der  vloot,  Pieter  Dircksi 
Keyser,  ook  a/b  HoUandia  voer. 
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Mayus. 

Den  4.  zijn  wy  ghecomen  op  de  hooghde  van  10.  graden,  aldaar 
gesien  twee  Portugesche  Kraecken,  den  eenen  versproken,  hy  wilde 
na  Portugaels  Indien  »). 

Den  II.  dito  ghecomen  op  de  hooghde  van  4.  graden,  aldaer  ghe- 
sien  ende  ghesproken  7.  schepen,  waren  5.  Hollanders  ende  twee 
Portugesen,  comende  van  5.  Tomé,  geladen  met  Suycker  ^). 

Den  12.  dito,  den  wint  uyt  den  zuydoosten  ghecregen,  met  veel 
stilten,  ons  cours  ten  naesten  by  geset  zuydt  zuyt  west,  ende  zuyt- 
west  aen. 

Den  31.  dito  geweest  op  2.  graden  ende  een  half,  veel  stilten  ghe- 
hadt,  ende  dickmaels  5.  6.  reysen  des  daeghs  een  turbade  ofte 
kraeck  3)  van  grooten  wint  ende  slach-regen,  soo  dattet  scheen  al  in 
stucken  te  wayen  dat  daer  ontrent  was,  ende  overvallen  u  inder 
haest,  daarom  moetmen  hier  wel  toesien,  dan  het  duerde  boven  een 
half,  oft  een  ure  niet,  ende  is  weder  moy  weder  ende  stil,  dat  men 
niet  en  weet  waar  dat  den  wint  van  daen  coemt. 

lunius. 

Den  4.  zijn  wy  ghepasseert  de  linie  Aequinoctiael  4)  met  een  oost 
[A4r'']  zuydtoosten  wint,  die  daer  ende  voorder  de  overhant  5)  hebben,  en- 
de tgantsche  jaer  doorwaeyen,  daerom  moetmen  hem,  alsmen  door 
da  Linie  is,  soo  veel  aen  oost  houden  alsmen  mach,  om  boven  aan 
drooghta  (ghenaemt  ^)  Abreoillos)  te  comen:  want  die  daer  binnen 

i)     Zie  I  (p.  5)  met  de  grove  leugen ;  en  verg.  vooral  III  (p.  2-3),  en  IV  (hierachter). 

2)  Zie  I  (p.  s)  —  met  ten  onrechte  „12.  May"  voor  11  Mei  — ;  voorts  III  (p.  3),  met  noot 
14;  en  vooral  uitvoerig  IV  (hierachter). 

3)  Lees:  kaeck.  De  drukfout  is  begrijpelijk  door  't  voorafgaande  „Portugesche  kraec- 
ken". —  De  oorsprong  van  het  Holl.  kaak  =  vlaag,  rukwind,  is  onbekend.  De  gelijkstelling 
hier:  „turbade"  (Port.  trovoada,  zie  III,  p.  4  noot  i5)  =  „kaeck  vangroeten  wint  ende  slach- 
regen"  is  interessant.  Dit  geval  van  31  Mei  staat  alléén  bij  II. 

4)  Het  hierop  in  I  (zie  p.  5-6)  dadelijk  volgend  scherp  constateeren  van  het  bederven  der 
victualie,  nadat  men  in  de  hitte  van  den  Evenaar  was  gekomen  op  4  Juni,  en  de  daardoor 
weer  veroorzaakte  ziekte  aan  boord,  ontbreekt  bij  II.  Over  ziekte  wordt  door  II  pas  gespro- 
ken in  begin  Juli,  evenals  door  III  (p.  4).  Doch  door  Van  der  Does  (IV,  zie  hierachter),  die 
evenals  de  schrijvers  van  I  en  II  aan  boord  was  der  Hollandia,  weten  we,  dat  op  7  of  8  Juni 
de  scheurbuik  zich  het  eerst  daar  vertoonde  ;  toen  men  op  2°  of  3°  Z.Br.  was, 

5)  Hier  bevindt  zich  links  boven  in  den  hoek  van  A4  r°,  het  door  ons  als  Kaart  VI  gere- 
produceerde tekstkaartje  van  Zuid-Africa  ;  sterk  afwijkend  van  Kaart  I  in  I. 

6)  Bij  I  (p.  6)  en  III  (p.  4)  goed:  Abrolhos;  hier  in  II  de  verkoeterwaling;  Abreoillos  (in  E 
nog  erger:  „Loos  Abrollghes");  bij  IV  de  verspaansching  „^iJtö  OcAöj"  (lees:  Abre-ojos), 
„in  Neerduyts :  opent  u  oogen",  voegt  IV  toe.  Begin  ende  Voortgangh  (1644-1646, 1,  2,  p. 
4-5)  schrijft  grammaticaal  zuiver:  y,Abre-Olhos'\  —  Over  het  feest  dat  men  hier  vierde,  toen 
men  ze  voorbij  was  en  daardoor  de  kans  ontgaan  naar  het  W.N.W.  teruggedreven  te  worden 
door  den  Passaatstroom  (integendeel  nu  gekomen  was  in  den  om  de  Z.W.  loopenden  Braziel- 
stroom),  zie  de  noot  bij  9  April  daarstraks. 
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vervalt,  is  genoechsaem  van  zijn  reyse  versteken,  ende  moet  weder 
te  rugghe  keeren. 

Den  28.  dito  zijn  wy  ghepasseert  die  drooghte  van  Abreoülos, 
streckende  van  Bresil  op  1 7.  ende  1 8.  graden,  met  een  z,  o.  wint,  daer- 
om  groote  blyschap  inde  schepen  was,  ende  eenen  goeden  dach  daer 
voor  hielden  van  goet  eten  ende  drincken  dat  gheschoncken  worde. 

lulius. 

Den  eersten  dito  is  d'eerste  man  inde  vloot  gestorven  int  schip  van 
lan  Mollenaer  ï). 

Den  2.  des  nachts  gepasseert  den  Tropicum  Capricorni,  op  23.  en 
half  graden,  is  om  dees  tijt  een  groote  sieckte  van  scheurbuyck  inde 
schepen  ontsteecken  2). 

Den  8.  dito  ghesien  een  boven  maten  grooten  walvisch  die  hem 
langh  al  spelende  by  ons  schip  hielde,  hebben  gehadt  die  hooghte 
van  26.  en  half  graden  3). 

Den  12.  dito  kregen  wy  den  goeden  wint  uyten  westen,  ende  n. 
n.  w. :  hebben  voorts  ons  cours  overgheset  na  Cabo\de\boa  Esperanca, 

Den  13.  dito  hebben  wy  ghehadt  die  hooghde  van  32.  graden  50. 
minuten,  met  eenen  stereken  deurgaenden  westen  wint,  ons  cours 
gheset  oost  zuydt  oost. 

Den  20.  bevonden  wy  die  hooghte  van  35.  graden  met  een  door- 
gaenden westen  wint,  onsen  cours  gheset  oost  en  oost  ten  noorden. 
Wy  bevonden  hier  dat  die  Compassen  meer  als  een  streeck  noordt- 
oosteeren  4). 

i)  Dus  a/b  Mauritius.  Dit  is  het  juiste  bericht,  dat  het  bericht  van  III  (p.  4)  precizeert  en 
het  bericht  van  E  (l.c.  noot  20)  verbetert  wat  den  datum  betreft  (i  Juli,  niet  i  Juni).  E  noemt 
dezen  eersten  doode :  „frans  ghenampt  Cleyne  Swagher",  zonder  het  schip  aan  te  duiden ; 
maar  daar  de  schrijver  van  E,  zijnde  de  tolk  Cornelis  Jansz.  Turck,  zelf  a/b  Mauritius  voer, 
bevestigt  dit  stilzwijgend  dat  het  sterfgeval  plaats  had  a/b  Mauritius  (in  III,  p.  4  noot  20 
schrappe  men  dus  de  woorden  „de  Hollandia"). 

2)  Het  „inde  schepen"  is,  opzettelijk  of  onwillekeurig,  zeer  onvolledig.  Het  juiste  was: 
vooral  a/b  Hollandia  (waar  de  schrijver  van  II  zelf  aan  boord  was,  evenals  de  schrijvers  van 
I  en  IV).  Dit  blijkt  pertinent  uit  IV  in  dato  3  Juli,  zie  hierachter;  en  verg.  ook  het  ontwij- 
kende bij  II,  in  dato  27  Juli  en  8  Aug. 

3)  Zie  de  interessante  toevoeging  bij  IV  (hierachter),  over  do  voorspelling  die  „onsen 
opperstierman  [varend  a/b  Hollandia]  met  namen  Pieter  Dirrickz  Keyser,  die  sulckx  wel 
meer  ervaeren  was"  vastknoopte  aan  het  verschijnen  van  dezen  spelenden  walvisch  op  8 
Juli.  En  dat  kwam  precies  uit :  op  12  Juli  (zie  hierboven)  begon  de  goede  wind  naar  de  Kaap 
door  te  staan  ;  bevestigd  door  III  (p.  4). 

4)  Deze  2  berichten  tusschen  13  en  20  Juli  1595  staan  alleen  bij  II ;  maar  alleen  I  ver- 
meldt op  13,  19  en  20  Juli  (zie  p.  6)  het  resp.  alreeds  zien  van  zwarte  (storra-)vogels,  witte 
(Kaapsche  duiven),  en  van  „een  Voghel  soo  groot  als  een  Swaen"  (=  een  albatros).  —  Dan 
volgt,  doch  alleen  bij  IV  in  dato  24  Juli,  het  bericht  dat  men  bij  34°  Z.Br.  „op  de  hoochte 
gecoomen  [was]  van  d'eylanden  genaempt  Tristan  Dacunha".  Echter  liggen  de  Tristao  da 
Cunha  eil.  op  ca.  37^/2°  Z.Br.  (ontdekt  2»  helft  1506,  door  Da  Cunha's  vloot  naar  Indië). 
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Den  27.  dito  is  de  gissing  ende  passing  van  ons  Schipper  ende 

[A4V']  Stuerluyden  al  aent  landt  van  Caèo  de  óoa  Speranca  gheweest,  da.n 

noch  geen  lant  vernomen.  Dees  tijt  hebben  wy  in  een  desolaten  staet 

gheweest,  want  in  een  schip  wel  50.  crancken  ï)ende  dagenden  waren 

al  vanden  scheurbuyck. 

Den  31.  dito  hebben  wydivcrsche  Tromdas  sien  drijven,  z-ijn  dicke 
rieden  met  wortel  met  al,  van  fatsoen  bynaest  als  een  Trompet,  dan 
grooter  =),  tweick  een  teycken  is,  soo  andere  schryven,  niet  verre 
van  de  Caep  te  zijn. 

Augïistus. 

Den  eersten  noch  al  Trombas  sien  drijven,  dan  noch  gheen  landt 
vernomen,  daer  wy  seer  na  verlangden,  hebbende  een  doorgaenden 
westen  wint. 

Den  2.  Augusti  hebben  wy  met  groote  blijschap  landt  ghesien, 
dees  nae  onse  gissinghe  tlandt  van  C.  de  bona  Esperanca,  hooghheu- 
velachtich  landt,  ende  liepen  voort  langs  de  wal  met  een  oost  ten 
zuyden  ganck,  Wy  bevonden  al  leegher  ende  slechter  landt  als  voren. 

Den  4.  zijn  wy  in  de  Baye  van  Aguada  de  Sant  bras  ^eXoo'^ew,  en- 
de daer  aende  west  zijde  gheanckert.  In  dese  Bay  leyt  een  groote 
Clip  ofte  cleyn  Eylandeken  daer  wy  menichte  van  voghels  (die  wy 
Pinguijns  3)  noemden)  op  vonden,  van  de  groote  als  een  cleyne  gans, 
sonder  vloghelen,  dan  inde  plaets  een  leiren  vin  daer  sy  met  swem- 
men,  dees  vogels  Heten  haer  sonder  voorloopen  grijpen  4)  ende  doo- 
den,  die  wy  oock  aten:  wy  vonden  op  dit  Eylandeken  oock  menichte 
van  Zee-wolven,  die  haer  teghens  ons  volck  te  weer  stelden,  ende 

1)  Versta  gewis  wel :  in  ons  schip  :=  de  Hollandia.  Ook  hier  vermijdt  II  precies  te  zeggen 
hoe  het  stond,  evenals  in  dato  2  Juli.  Verg.  III,  p.  10  noot  2,  in  dato  sSept.  '95. 

2)  Hier  heeft  mentevens  de  zuivere  H0II.  vertaling  van  Port.  tromba;  verg.  III, p.  4  noot  21. 
Het  eerste  zien  van  Ecklonia  buccinalis  Agardh  wordt  door  III  en  IV  pas  den  volgenden  dag, 
I  Aug.  vermeld ;  terwijl  II  dit  dien  dag  opnieuw  aanteekent.  —  Het  „soo  andere  schryven" 
bij  II,  is  een  politieke  uitdrukking  voor:  zoo  Jan  Huyghen  schrijft.  Verg.  toch  IV,  dd  lAug. 

3)  Hier  voor  het  éérst  behoorlijk  gespeld  ;  I  en  I»  hebben :  Pincuius ;  l^ :  Pyncuius,  Het 
„die  wy  Pinguijns  noemden"  van  II  is  natuurlijk  overgenomen  Port. /tf«/«m,  mv. /e»- 
/a»«j  =  „vet "-ganzen.  III  zegt  voorzichtiger:  „diese  Penguints  noemen"  (p.  5) ;  en  E  zegt  dd. 
4  Aug.  '95  volkomen  duidelijk  (in  zijn  wonderlijke  gouwspraak  en  provinciale  spelling,  die 
Westfriesch  lijkt):  „aen  die  noort  sijde  in  diee  baeij  [de  „.Aguade  deeSan  brass"]nieet  weer 
[=  ver]  wande  waste  landt  laeijt  een  cleen  aeijlandt  het  velck  is  ghenumpt  het  pinguïns  aeij- 
landt,  ende  daer  zijn  mennichte  van  dije  vooghels  op  diemen  inder  portoguijske  spracke 
aldus  noempt".  Men  vergete  hierbij  niet,  dat  E  zelve  tolk  was  voor  het  Portugeesch,  a/b 
Mauritius.  —  Een  nadere  beschrijving  der  Pinguin's  geeft  II,  IV,  en  E. 

4)  Heel  curieus  is  hier  diezelfde  (voor  ons  thans  vrij  onduidelijke)  term  „lieten  haer  son- 
der voorloopen  grijpen",  die  alleen  ook  voorkomt  in  de  veranderde  redactie  van  I» ;  en  die 
William  Phillipin  ca.  Deo.  1597,  als  voor  hem  onbegrijpelijk,  ter  zijde  liet  (zie  toch  hiervóór 
p.  96).  Wij  louden  thans  zeggen :  „lieten  zich  zonder  achterna-loopen  grijpen".  Mag  men 
hier  niet  uit  opmaken,  dat  de  tekst  van  II  afgesloten  is  na  de  verschijning  in  druk  van  I"? 
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wy  sloeghen  daer  een  deel  doot,  dan  waren  niet  goet  om  eeten. 

Den  5.  dito,  tegens  den  avont  aen  landt  ghevaren,  vonden  daer 
swart  volck,  dan  haer  huysen  noch  hutten  vonden  wy  niet.  ^)  Zy 
bewesen  ons  met  teyckens  niet  dan  vrientschap,  ende  wy  wesen  haer 
sy  souden  ons  Ossen  ofte  Schapen  brenghen,  twelck  sy  wesen  des 
anderen  daeghs  te  willen  doen. 

Den  6.  weder  aent  landt  gheweest,  ^)  dan  sy  en  hadden  noch  gheen 
beesten  ghebracht. 

Den  7.  hebben  wy  4.  Schapen  van  haer  ghecreghen  3). 

Den  8.  dito  brachten  sy  Ossen  ende  schapen  ghenoech  aen  strant, 
gaven  ons  3)  een  Os  voor  een  Bijl  oft  voor  een  stuck  yser  van  6.  7. 
pont  swaer,  desghelijcks  oock  3.  oft  4.  Schapen.  Dit  versch  vleesch 
quam  ons  seer  wel,  overmidts  de  cranckheyt  inde  schepen  seer  swaer 
was.  Wy  en  hebben  hier  gantsch  geen  fruyten  van  Oraengien  noch 
Limoenen  ghevonden,  dan  vonden  goet  versch  water,  daer  wy  een 
deel  van  met  namen. 

Den  9.  dito  kregen  s)  noch  een  deel  Ossen  ende  Schapen. 


i)  We  krijgen  hier  bij  het  voorgevallene  op  5  Aug.  1595  in  deMosselbaai  (=  Aguadade 
Sao  Braz)  uit  de  eigen  bewoordingen  van  II  de  zekerheid,  dat  de  schrijver  daarvan  óók  mee- 
ging^  en  zonder  ongevallen  aan  land  kwam  en  terugkeerde  naar  boord.  Dit  is  van  belang, 
omdat  die  eerste  tocht  naar  land  bestond  uit  2  sloepen,  wier  lot  geheel  verschillend  was.  De 
eene  sloep  (bij  III,  p.  6  „Sloep" geheetenen  „schuyte";  bij  IV  (zie hierachter)  „roeyjacht" 
en  „jacht")  voer  naar  de  W.  zijde,  met  „acht  man" (volgens  III),  en  had  geluk;  de  andere 
sloep  (bij  II»  =  het  „Appendix",  zie  hierachter,  geheeten  „schuyt"  ;  evenzoo  bij  III ;  ook  bij 
IV :  „schuyte")  voer  naar  de  O.  zijde,  met  13  man  (volgens  II"  en  IV),  en  was  bijna  veronge- 
lukt. Van  die  8  personen  die  in  de  eerste,  fortuinlijke,  sloep  meegingen,  zijn  5  thuis  te  bren- 
gen: 1°.  de  Commies  der  HoUandia,  Gerrit  van  Boninghen  (blijkens  IV),  hoogstwaarschijn- 
lijk tevens  commandant  der  sloep;  2°.  de  Ondercommies  der  Amsterdam,  Willem  Lode- 
wycksz,  blijkens  zijn  eigen  uitvoerig  relaas  (III,  p.  6);  3°.  de  adelborst  a/b  Hollandia, 
Jeronimus  Maryen,  blijkens  zijn  eigen  hs.  (C) ;  4°.  de  tolk  voor  de  Port.  taal  a/b  Mauritius, 
Cornelisjansz.  Turck,  blijkens  zijn  eigen  dubbel  hs.  (E  en  F);  5°.  de  schrijver  van  II,  blijkens 
bovenstaande  alinea.  Van  de  13  personen  die  in  de  tweede,  onfortuinlijke,  sloep  meegingen, 
zijn  helaas  maar  2  thuis  te  brengen :  1°.  de  stuurman  der  Hollandia,  J  acob  Jansz.  Kackerlack, 
blijkens  zijn  gedrukt  relaas  (II")  en  zijn  eigen  hs.  (A),  hoogstwaarschijnlijk  tevens  comman- 
dant der  sloep ;  2°.  de  adelborst  a/b  Hollandia,  Frank  van  der  Does,  blijkens  zijn  eigen  re- 
laas (IV) ;  dit  is  te  meer  te  bejammeren,  omdat  blijkens  den  tekst  bij  II»  van  deze  13  waren ; 
„ses  Adelborsten,  de  rest  Bootsvolck".  Dat  de  schrijver  van  I  niet  tot  de  partij  behoorde, 
blijkt  uit  diens  neutrale  woorden  bij  het  beschrijven  van  dezen  eersten  landtocht  (hiervóór 
p.  6).  De  tolk  (E  en  F)  stelt  ten  onrechte  den  dag  op  4  Aug.,  in  plaats  van  5  Aug. 

2)  Dit  was  de  tweede  tocht  aan  land,  door  Willem  Lodewycksz  uitvoerig  beschreven 
als  gedaan  „met  dry  sloepen"  (III,  p.  6-7);  vermoedelijk  één  sloep  van  elk  der  3 groote sche- 
pen. Oók  hier  ging  de  tolk  weer  mede  aan  land,  blijkens  zijn  eigen  dubbel  relaas  (E  en  F), 
ook  al  stelt  hij  hier  weer  den  datum  ten  onrechte  op  5  Aug.,  in  plaats  van  6  Aug.  Uit  de  be- 
ginwoorden der  beschrijving  van  de  inlanders  door  IV  (zie  hierachter),  blijkt  dat  deze  ook 
deel  had  in  den  landtocht  op  den  namiddag  van  dezen  dag;  terwijl  uit  bovenstaande  alinea 
van  II  schijnt  te  volgen,  dat  deze  ook  dien  tweeden  keer  aan  land  kwam. 

3)  Deze  3e,  4«  en  s"  landtocht  op  resp.  7,  8  en  9  Aug.  wordt  alléén  uit  autopsie  beschre- 
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Conditie  vaut  vo  Ic  k  opQ^ho  de  bona  Speran^a  ^),haerciraet, 
cleedinghe,  haer piiJitelijck  eeten,  %vat  Vee  ofte  beeste^i  sy  hebben. 
Dit  volck  is  seer  mismaect  ende  leelijck  van  tronie,  als  sy  spreken 
[Bï  r°l  clocken  sy  met  den  mont  als  Calcoensche  hanen.  Haer  cleedinghe  is 
een  vel,  mantels  ghevvijs  ghemaeckt  om  tboven  lijf  hanghende,  ende 
stincken  een  vaem  inde  wint  *) :  hebben  aent  onderlijf  geen  clee3inge 
dan  een  steert  van  eenich  beest  voor  die  schamelheyt  hanghende. 
De  sommighe  hadden  voor  een  cieraet  haer  huyt  ghehackelt  ende 
ghesneden  3),  haer  gheweer  was  lange  spietsen,  met  breede  ysers, 
wy  en  conden  aen  haer  niet  vernemen  waer  zy  haer  woonplaetse 
hielden.  Sommige  waren  oock  verciert  met  elpenbeenen  armringcn : 
dit  gheleeck  heel  wilt  volck,  ende  soo  ons  docht  warent  oock  men- 
schen  eeters,  want  sy  aten  rauw  vleys,  pensen  ende  darmen  so  sy  wt 
de  beesten  quamen  aten  sy  op  als  honden,  sonder  wasschen  ofschoon 
te  maecken.  De  Ossen  hier  waren  tamelijck,  dan  de  Schapen  waren 
delicaet,  aen  de  steert  was  wel  so  veel  te  eeten  als  aen  een  vande  an- 
der quartieren.  De  Ossen  hebben  groote  bulten  op  den  rugghe  4).  Wy 
conden  niet  dan  vrientschap  van  dit  volck  bemercken.  Sy  vertoonden 
haer  telckens  ontrent  30.  sterck,  ende  Yser  was  haer  seer  aenghenaem. 

Den  1 1 .  Augusti  tegen  den  avondt  weder  tseyl  ghegaen,  overmidts 
het  hier  in  dees  Baye  quaet  liggen  was  voor  een  zuyelijcken  wint, 
daer  gingh  seer  hol  water. 

ven  door  Lodewycksz  (III,  p.  7-8).  Het  schijnt  alweder,  dat  de  schrijver  van  II  deelnam  aan 
de  tochten  van  7  en  9  Aug.;  terwijl  \i\]  gewis  deel  had  in  den  tocht  van  8  Aug.  Maar  even 
gewis  heeft  hij  géén  deel  gehad  aan  den  allerlaatsten  tocht  in  den  vroegen  morgen  van  10 
Aug. ;  alléén  beschreven  door  III  (p.  8).  —  Door  den  tolk  (E  en  F)  wordt  ook  de  landtocht 
van  7  Aug.  beschreven,  maar  onder  den  geheel  foutieven  datum  van  ,,9"  Aug. 

i)  Deze  beschrijving,  onder  afzonderlijk  hoofdje,  bij  II  van  het  „volck" (=  Hottentotten) 
aan  de  Mosselbaai,  is  de  alleroudste  die  in  't  Hollandsch  gedrukt  werd  uit  eigen  aanschou- 
wing. Wat  I  daarover  verteld  had  (zie  hiervóór  p.  6-7)  was  uit  de  tweede  hand ;  zoo  niet 
geheel,  dan  toch  grootendeels.  De  term  „haer  puntelijck  [=  keurig] eeten"  iszoowaar  ironie. 

2)  Een  zee-term,  die  tot  heden  bleef  leven.  I  (p.  7)  zegt :  „een  vadem  boven  den  wint". 

3)  Sic:  „haer  huyt"  dus  getatoeëerd!  En  «/>/ (zooals  I  uit  de  tweede  hand  wil  doen  ge- 
looven):  „hare  mantels  ghepickeert  ende  gheschakiert" ;  zie  p.  7  hiervóór,  met  noot  2.  Nog 
duidelijker  dan  II,  zegt  I!I :  „diversche  hackelinge  op  haer  lijf  brandende  ghenepen"  (p.  8, 
met  noot  13). 

4)  Over  deze  zonderlinge  fout  bij  I,  II  en  IV,  in  tegenstelling  met  wat  III  zegt,  zie  hier- 
vóór p.  7  met  noot  i.  Wat  I  er  van  zegt,  kan  napraten  zijn ;  maar  de  zonderlinge  fout  bij  II 
en  IV  die  beide  minstens  2  maal  aan  land  waren,  blijft  bestaan.  Daar  III  echter  alle  6  dagen, 
S — 10  Aug.,  langdurig  aan  land  en  in 't  land  was  geweest,  weegt  diens  zwijgen  over  deze 
opmerkelijke  bizonderheid  het  meest.  Aan  boord  kreeg  men  alleen  te  zien  heele  schapen, 
maar  hoogstens  kwartieren  van  de  aan  land  gekochte  runderen ;  want  „wij  schoten  die  bes- 
ten \—  koebeestenj  met  roers  doot",zegt  E,  dd.  ^^{lees't)  Aug.,  en  ook  E  zegt  niets  van  een 
bult  op  hun  rug.  Plaat  I  bij  Lodewycksz  geeft  ook  twee  ossen  te  zien  zónder  bult. 
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Den  28.  hebben  wy  ghehadt  de  hooghte  van  31.  en  half  graden, 
hebben  hier  al  variable  winden  gehadt,  ende  deden  ons  cours  oost 
hoort-oost. 

Den  30.  des  middaeghs  hebben  bevonden  29.  en  half  graden, 
hebbende  een  vliegende  storm  uyt  den  z.  w.  Wy  hebben  dees  tijt  al 
21.  dooden  in  ons  een  schip  ^)  ghehadt. 

Den  3.  September  des  morgens  ghesien  het  landt  van  Madagas- 
car  ofte  5.  Laurentio  op  de  hooghte  van  16.  graden,  ontrent  4.  mijlen 
buyten  slandts. 

Den  8.  dito  2)  vanden  3.  tot  den  8.  al  met  stilte  onder  tlandt  ghe- 
dreven,  altemet  een  lochtgien  ghehadt,  dan  variabelen  wint.  Op  dato 
is  Schellingher  met  zijn  schip  3)  dicht  onder  tlandt  gheweest,  ende 
zijn  schuyt  uytgheset,  ende  ghekreghen  twee  Canoas  ofte  visschers 
schuytgens,  in  yder  zijnde  twee  man,  die  wesen  ons  men  soude  van 
daer  om  den  noordtwesten  loopen. 

Den  9.  noch  gecregen  een  visschers  schuytgen,  vercocht  ons  een 
deel  visch  4),  ende  wees  ons  oock  om  den  noordwesten. 

i)  Beslist:  de  Hollandia.  Hier  is  II  ietwat  duidelijker,  dan  op  2  en  27  Juli.  In  E  (en  F) 
worden  als  dooden  a/b  Mauritius  tusschen  6  en  28  Aug.  er  8  met  naam  en  toenaam  genoemd ; 
waaronder  2  konstabels  (artilleristen)  en  i  trompetter.  Verg.  III,  p.  10  noot  2,  in  dato  3  Sept. 

2)  Van  4— 20  Sept.  is  II  opmerkelijk  foutief  in  sommige  data;  IV  is  van  4 — 12  en  14—17 
Sept.  zonder  data;  I  noemt  na  3  en  vóór  29  Sept.  alléén:  q,  13  en  14  Sept.  Maar  gelukkig  is 
Lodewycksz  ~  toen  nog  a/b  Amsterdam  —  tusschen  4  en  20  Sept.  zeer  volledig  (III,  cd. 
1915,  p.  10— 14);  en  E  a/b  Mauritius  zelfs  heel  uitvoerig.  De  geheel  met  E  evenwijdig  loo- 
pende  tekst  F  houdt  plotseling  op  na  15  [lees:  16)  Sept. 

3)  D.  i.  dus :  de  Amsterdam.  Blijkens  III  gebeurde  dit  op  6  Sept.  (l.  c.  p.  10),  bij  het  terug- 
zeilen  van  Kaap  Siïo  Romao  (Andavaka)  naar  Kaap  Santa  Maria  ;  terwijl  blijkens  E  op  den 
morgen  van  dien  ö""  Sept  een  scheepsraad  was  voorafgegaan  aan  dit  besluit  om  terug  te 
zeilen  naar  het  Westen:  „des  morghens  den  6en....  hebben  ons  overricbheijt  met  malcander 
tee  raaet  ghgaen  om  naer  den  ander  sijde  [van  Madagascar]  tee  saeijlen". 

4)  Blijkens  I  (p.  8)  gebeurde  dit  op  9  Sept.  met  een  schuit  van  de  Amsterdam ;  die  voorts, 
blijkens  E,  bemand  was  met  „wt  eelck  schijp  2  man",  dus  3  X  2  =  6  man ;  waarbij  men 
twee  visscher-kano's  ontmoette,  waar  in  de  eene  2  man,  en  in  de  andere  3  man ;  E  beschrijft 
die  ter  snede  als  „clenner  dan  een  warckkens  troch  ende  wel  het  darde  part  nauersoedatter 
seifens  een  man  met  zijn  benen  in  sitten  can  ....  ende  daer  zijn  an  baeijde  sijden  grootee 
houten  [=  dwarsliggers,  drijvers]  omdat  zij  niet  om  wallen  souden".  Eén  van  die  twee,  en 
wel  de  kano  met  de  3  man,  kreeg  men  te  pakken  (conform  II ;  en  zie  nu  het  analoge  ver- 
haal, doch  zonder  datum,  bij  III,  p.  11),  bracht  deze  naar  „ons  jacht"  (=  de  Pinas;  die  niet 
als  „schijp"  werd  meegeteld) ;  ruilde  van  de  3  inlanders  visch  tegen  messen,  en  liet  ze  weer  los 
en  varen  naar  wal;  alwaar,  meldt  III  er  bij,  de  andere  inlanders  „maeckten  groot  misbaer, 
stokende  grooten  roock  [=^  draadlooze  telegrafie],  ghelijck  zy  oock  overal  ghedaen hadden, 
ons  op  de  custe  vernemende".  —  Uit  de  gecombineerde  beschrijvingen  bij  E,  III,  I  en  II, 
blijkt  dat  bij  deze  episode  van  9  Sept.  onder  de  6  man  gewis  geweest  zijn :  de  tolkTurck  van 
de  Mauritius,  en  de  ondercommies  Lodewycksz  van  de  Amsterdam;  alsmede  waarschijnlijk 
ook  de  schrijver  van  II  (die  hier  kort  maar  korrekt  is)  van  de  Hollandia. 

Begin  ende  Voortgangh,  die  deze  gebeurtenissen  van  9  Sept.  in  groote  hoofdzaak  over- 
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Kaart  VI :  Het  punct  van  Africa. 

Dit  is  bet  kaartje,  dat  in  het  Verhael  had  behooren  te  staan,  maar  daar  abusievalijk 
werd  ingenomen  door  een  van  gansch  Afrika ;  zie  Kaart  /(p.  8). 

Het  is  blijkbaar  een  kaartje  ad  hoc  gemaakt,  met  de  4  naar  Madagascar  stevenende 
schepen  —  de  kleinere  Pinas  voorop  —  na  het  verlaten  der  „A  [guada]  de  S.  Bras" 
of  Mosselbaai,  waar  nog  een  peiling  van  „20"  (vaam)  bij  staat.  Het  voorste  schip  is  al 
een  eind  voorbij  Natal,  terwijl  het  laatste  nog  bij  die  baai  zeilt! 

Een  totaal  ander  kaartje  gaf  Langhenes  in  zijn  Caert-thresoor  van  Mei  1598  voor 
„Het  Punt  van  Afrika"  (II,  p.  loi),  ook  al  heeft  de  drukker  zich  daar  weer  eens  vergist 
bij  de  uitvoering;  want  het  verzeilde  op  p.  97,  verwisseld  met  Abessinië  vice  verta. 

Daarentegen  staat  in  Lodewycksz'  Eerste  Boeck,  dat  half  April  1598  bij  Cornelis 
Claesz  te  Amsterdam  verscheen,  eene  „Caerte  vanden  Zuyderhoeck  van  Africa",  die 
aian  geheel  dezelfde  bron  is  ontleend  als  Kaart  VI,  doch  een  Noordelijker  strook  er  bij 
heeft,  één  schip  slechts  toont  in  plaats  van  4,  aangevuld  met  twee  Kaapsche  duiven 
en  twee  bos  drijvende  trompetten  [irombas),  alsmede  in  den  linkerboven-  en  rechterbe- 
neden-hoek een  landverkenning  van  Holl.  oorsprong;  zie  ed.  1915,  Kaart  I.  Zij  blijkt, 
bij  vergelijking  met  de  groote  Kaart,  „Delineatioorarum  Manicongi,  Angolae  . . .  &c:' 
gegraveerd  door  „Joannes  a  Duetechum  iunior"  (N^  731  in  Moes  en  Burger,  De  Am- 
sterdamsche  boekdrukkers  en  uitgevers  in  de  i6«  eeuw,  IV,  1915,  p.  422 ;  thans  n°  123 
der  „Oude  Kaarten"  indeUniv.  Bibl.  te  Amsterdam),  inden  loop  van  1598  door  Claesz 
gepubliceerd,  daaraan  ten  eenenmale  te  zijn  ontleend.  De  zeer  groote  oudere  kaart 
van  Afrika  (behalve  Wcst-Afrika),  door  Filippo  Pigafetta  toegevoegd  aan  zijn  „Rela- 
tione  del  Reame  di  Congo"  (Roma,  B.  Grassi,  1591),  en  gedateerd:  Di  Roma  a  25. 
d'Aprile  M.D.XCI  ,  draagt  echter  een  veelszins  ander  karakter,  minder  slaafsch  naar 
de  Port.  voorbeelden,  maar  daarom  volstrekt  nog  niet  beter. 


Kaart  VII:  Madagascar. 

Ook  dit  s  het  behoorlijke  kaartje  in  het  Journael,  dat  er  de  plaats  inneemt  van  het 
dwaie  met  de  grove  fout  „Linea  Aequinoctialis"  in  't  Verhael ;  zie  Kaart  //(p.  8).  Hier 
leest  men  het  juiste:  Tropicus  Capricorni;  gelijk  trouwens  reeds  op  de  hout- 
snede in  de  Engelsche  vertaling  naar  den  2e°  druk  van  het  Verhael,  in  Febr.  1598  te 
Londen  verschenen,  verbeterd  was. 
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Tot  den  12.  toe  noch  al  onder  tlandt  gheswerft  i),  ende  hebben 
gheen  bequame  reede  connen  vinden. 

Den  13.  zijn  wy  met  doncker  weer  ende  mist  dicht  onder  tlandt 
ghecomen,  ende  gheset  by  een  Eylandt  =). 

Den  14.  aen  dit  Eylant  gevaren,  wy  vonden  daer  geen  volc  op, 
noch  versch  water,  noch  eenige  vrucht,  noch  geen  verversing,  dan 
vlogen  veel  Reygers  op,  ende  ander  vogels  3). 

Den  20.  4)  dito  zijn  naer  't  vaste  landt  gesonden  een  Sloep  met  17. 

naih  van.  III,  voegt  uit  een  onbekend  Journaal  er  nog  het  volgende  aan  toe  ter  beschrijving 
der  inlanders :  „Waren  langher  van  stature  als  't  volck  van  Ag-uadii  Sarn  Bras,  ende  wel  ge- 
proportioneerde mannen,  niet  anders  om't  lijf  hebbende  als  een  swachtel,  daer  syhaerscha- 
melheydt  mede  bedeckten,  ende  dat  noch  qualick  ghenoegh ;  Hebben  langh  swart  hayr  op  't 
hoofd,  't  welck  by  menighte  met  drie  strenghen  ghevlochten  was ;  Aen  de  oogen  draghense 
sekere  houtjens  ofte  beentjens  omtrent  een  duym  dick ;  Sy  schenen  besneden  te  wesen,  want 
op  dat  men  sulcx  sien  soude,  verschoven  sy  de  swachtels  soo  een  weynigh  van  hare  schamel- 
heydt"(i64S,  I,  2,  p.  9).  In  III  waren  ze  enkel  beschreven  als  „wel  geproportioneerde  cloecke 
mannen"  (p.  11). 

i)  Een  zwerven  op  12  Sept.  met  de  eigen  (3)  schuiten  der  (3  groote)  schepen  langs  den 
wal,  is  iets  nader  beschreven  door  Lodewycksz  (III,  p.  11),  die  het  commando  blijkbaar  had, 
E  zwijgt  er  over. 

2)  De  tocht  op  13  Sept.  aan  den  vasten  wal  achter  het  „Eylandt"  (het  latere  „//o//a«/jcA« 
Keickhof^\  zie  30  Sept.)  gedaan,  is  alléén  beschreven  door  Lodewycksz  (III,  p.  11).  De  daar 
toegevoegde  noot  11  is  in  zooverre  onjuist,  dat  het  verhaal  van  de  3  daar  genoemden  bij  E 
slaat  op  den  tocht  van  16  Sept.,  niet  op  dien  van  13  Sept.  Zie  volgende  noot,  slot. 

3)  Wat  II  hier  zegt  over  het  „Eylandt",  vindt  men  op  denzelfden  datum  bijna  letterlijk 
ook  bij  III  (p.  12).  Men  zou  niet  alleen  zeggen  dat  III  hier  aan  II  heeft  ontleend;  maar  ook, 
dat  II  persoonlijk  bij  dezen  tocht  van  14  Sept.  is  geweest.  E  zwijgt  er  over. 

Nu  komt  echter  bij  II  een  groote  leemte, daar  hij  zwjjgt  1°.  over  den  vruchteloozen  tocht  op 
IS  Sept.  met  een  sloep  en  de  Pinas  gedaan,  kort  beschreven  bij  III  (p.  12),  uitvoeriger  bij  E 
(zij  het  onder  foutieven  datum  „den  i4en"),  waar  blijkt  dat  deze  sloep  bemand  was  met  15 
man,  en  wel  „van  elck  schip  5  mannen";  2'.  over  den  beter  geslaagden  tocht  naar  den  vasten 
wal  op  tó  Sept.,  beschreven  door  III  (p.  12),  en  zéér  uitvoerig  bij  E  en  F  ;  alwaar  blijkt  dat 
deze  tocht  aan  land  gemaakt  werd  door  ondercommies  Willem  Lodewycksz,  (geheeten  bij 
E :  „Schellinchers  onder  coomijs  Gijlgamen  [=  Guillaumej",  adelborst  Paulus  van  Caerden, 
en  den  tolk  Cornelis  Jansz.  Turck  zelven  (den  schrijver  van  E  en  F),  een  en  ander  op  order 
van  den  commies  Barent  Heynck  a/b  Mauritius.  —  Dat  de  aanwijzing  dezer  3  personen  in 
noot  II  bij  III,  p.  II  thuis  boort  bij  16  Sept.,  en  tiiet  bij  13  Sept.,  is  reeds  in  de  vorige  noot 
aangemerkt.  Begin  ende  Voortgangh  (1.  c.  p.  10)  maakt  eigenmachtig  16  tot  „17."  Sept. 

4)  Fout/ hees:  /<y  >S<r^/.,  blijkens  LV  en  E  (volgens  III,  p.  13  zou  het  17  Sept.  zijn  geweest; 
maar  wel  zeker  ten  onrechte).  Hetgeen  II  zegt,  is  ook  overigens  defect,  daar  hij  alleen  doelt 
op  de  3  man  (adelborsten  Paulus  van  Caerden  en  Emanuel  Rodenburch,  met  den  tolk  Cor- 
nelis Jansz.  Turck),  die,  op  18  Sept.  aan  land  gekomen,  en  Oost-op  gegaan,  pas  in  den 
morgen  van  19  Sept.  aan  't  strand  terugkwamen,  geheel  uitgeplunderd  ;  maar  zwijgt  over  de 
a  man  (adelborsten  Frank  van  der  Does  en  Wouter  Wilkens),  die  op  18  Sept.,  na  Noord-op 
te  zijn  gegaan,  dien  eigen  avond  weer  bij  't  strand  en  de  daar  hen  wachtende  schuit  terug 
waren.  Zie  reeds  III,  p.  13  (met  noten  1-4);  voorts  IV  hierachter,  voor  den  tocht  dier  2  man; 
alsmede  E  voor  den  zwerftocht  dier  3  man,  in  een  zéér  gedetailleerd  verhaal  van  aanschou- 
welijke en  ontroerende  naïveteit,  een  stuk  prachtig  Oudhollandsch  proza.  —  Het  éénige  wat 
II  aan  nieuws  hier  toevoegt,  is,  dat  de  „Sloep"  =  „Jacht"  dienaar  wal  ging,  bemand  was 
„met  17.  man". 


136 

man  om  eenige  verversinghe  te  soecken,  aen  landt  comende,  hebben 
sy  3.  man  tlandtwaert  in  ghesonden,  die  vande  inwoonders  geplon- 
dert  zijn,  ende  also  gants  naect  weder  byde  Jacht  ende  aen  boordt 
ghecomen. 

Den  21,  ^)  is  weder  een  Jacht  met  17.  man  naer  landt  ghesonden, 
ende  also  sy  aent  landt  quamen,  conden  niet  dan  vyandtschap  van-  [Bi  v' 
de  inwoonders  bemercken,  ende  also  vijf  man  van  onse  vol ck  haer 
een  weynich  vande  Sloep  af  gaven,  quamen  terstont  d'inwoonders 
40.  oft  50.  sterck,  ende  sochtense  te  omcinghelen,  ende  smeten  met 
haer  spietsgens  ofte  Asegayen  op  haer  toe,  ende  sy  niet  stil  staende, 
schooten  een  van  haer  doot,  dat  hy  daer  liggen  bleef,  ende  quamen 
also  sonder  eenighe  verversinge  ofte  hoop  van  yets  te  crijghen  we- 
der tscheep,  daer  wy  nochtans  seer  na  verlangden,  ende  wel  groote- 
lijcx  van  doen  hadden,  overmidts  de  groote  crancheyt  in  de  sche- 
pen :  want  wel  het  derdendeel  vant  volck  sieck  ofte  claghende  waren, 
een  deel  ghestorven  2),  ende  also  hier  gheen  verversinghe  van  vleesch, 
fruyt,  ofte  versch  water  te  crijghen  en  was,  dan  waren  een  deel  arme 
visschers  die  hier  woonden. 

Den  22.  dito  is  de  Pinas  uytghesonden,  dat  hy  soude  seylen  om 
den  noordt,  om  een  beter  plaets  te  soecken,  daer  men  eenighe  ver- 
versinghe conde  becomen.  3) 

Op  dato  zijnder  twee  man  uyt  de  vloot  voor  meutmakers  (met  sen- 
tentie) aent  landt  gheset,  ende  daer  laten  loopen,  d'een  was  ghenaemt 
FopPietersz.  van  Delft  4),  varende  opt  schip  Hollandia,  d'ander  ge- 


i)  II  slaat  over  den  tocht  op  20  Sept,,  die  alléén  beschreyen  wordt  door  Lodewycksz  als 
ooggetuige  (III,  p.  14).  Over  den  daarbij  aansluitenden  tocht  op  21  Sept.,  zie,  behalve  het 
bovenstaand  tweedehandsch  bericht  van  II,  de  beschrijving  van  den  ooggetuige  Lodewycksz 
(III,  p.  14-15);  en  van  IV  (hierachter),  die  een  van  de  5  overvallenmannen  was.  Vermoedelijk 
heeft  de  schrijver  van  II  zijn  verhaal  uit  den  eigen  mond  van  Van  der  Does,  die  met  hem  a/b 
derrelfde  Hollandia  voer.  —  Oók  hier  voegt  echter  II  weer  als  nieuws  toe,  dat  het  „Jacht" 
=  „Sloep",  dat  naar  wal  ging,  bemand  was  „met  17.  man".  E  zwijgt  er  over,  en  was  er  dus 
niet  bij. 

2)  Zie  even  verder  dd.  29  Sept. :  toen  a/b  Hollandia  28  dooden  (van  de  85  opvarenden 
bij  't  vertrek  uit  Holland)!  En  verg.  IV  hierna,  in  dato  3  Oct. :  21  man  er  nog  maar  gezond ! 

3)  Zie  over  dezen  tocht  der  Pinas  (in  E  „onse  groete  jacht")  van  22  Sept. —  i  Oct.,  behalve 
Lodewijcksz  die  niet  meeging  (III,  p.  15—17),  E;  over  het  feestelijk  terugkeeren  op  i  Oct., 
zie  ook  IV.  De  Pinas  had  op  dien  tocht  een  bemande  „Sloep"  met  zich  (bij  IV  geheeten: 
„roeyjacht").  Over  degenen  die  medegingen  bij  dezen  verkenningstocht,  zie  III,  p.  15  noot  i. 
—  Hier  vindt  men  tevens  bij  II  voor  het  eerst  in  druk  de  thans  nog  volop  levende  zeemans- 
uitdrukking „om  de(n)  Noord"  enz.,  in  plaats  van  de  andere,  o.a.  bij  Linsohoten  nog  steeds 
voorkomende,  uitdrukking  „by  Noorden  om"  enz.  Ook  straks,  dd.  17  Nov.,  komt  dezelfde 
term  bij  II  weer  voor. 

4)  Niet  „/a«  Pieterst."  zooals  I  (p.  8)  heeft.  Voor  den  juisten  naam  van  den  tweeden 
muiteling,  zie  III,  p.  17  noot  6. 
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naemt  Keesgen  van  Medenblick,  varende  opt  schip  Amsterdam,  daer 
wy  daer  nae  gantsch  gheen  tijdinghe  van  ghecreghen  hebben. 

Den  29.  dito  sterf  ons  Schipper  lan  Dignums,  opt  schip  Hollajidia, 
zijnde  de  28.  doot  int  voorsz.  schip,  een  schadelijcke  doot  voor  de 
Compaengie  van  verre  i),  die  wy  den  30.  opt  Eylant  begraven  heb- 
ben, welc  Eylant  wy  het  Hollafitsche  Kerckhofnotmdtn,  door  dien 
wy  daer  so  veel  dooden  op  begroeven. 

[October]  «) 

Den  eersten  October  is  ons  Pinas  weder  ghecomen,  ons  goede  tij- 
dinghe  brengende,  dat  hy  een  goede  Baye  gevonden  hadde  daer 
een  versche  Revier  uyt  liep,  ende  versch  vleesch  ghenoech  te  crij- 
ghen  waer. 

Den  I.  2.  3.  4.  5,  dito  isser  niet  anders  wtgericht,  als  eenen  anderen 
schipper  te  kiesen  in  lan  Dignums  plaets.  3) 

Den  7.  dito  hebben  wy  ons  anckers  ghelicht,  ende  weder  van  daer 
geseylt.  Wy  waren  so  swack  van  volck  dat  elck  schip  conde  zijn 
anckers  niet  lichten,  dan  mosten  malcanderen  uyt  ander  schepen  te 
hulp  comen :  hebben  onsen  cours  ghedaen  noorden,  ende  noorden 
ten  oosten.  4) 


i)  In  I  (p.  8),  en  III  Cp.  17)  wordt  de  dood  van  den  Schipper  der  Hollandia,  Jan  Dinge- 
notns,  koud-officieel  vermeld ;  in  II  wordt  hij  met  onderscheiding  herdacht ;  in  I V  wordt  zijn 
dood  met  groote  warmte  beklaagd  (lie  hierachter),  „overmits  syngoedicheyt  ende  trou- 
wicheyt".  Hij  behoorde  immers  tot  de  anti-Houtman-partij ! 

a)     Dit  tusschenhoofdje  is  in  den  oorspronkeiijken  druk  vergeten. 

3)  „isser  niet  anders  wtgericht,  als  enz."'  —  a  bon  entendeur,  demi  mot  suffit.  I  zwijgt  er 
over  (zie  p.  8  hiervóór),  en  springt  van  i  op  lo  Oct. ;  III  is  bizonder  duidelijk  in  dezen  (p.  i8), 
door  te  zeggen  dat  bij  de  keuze  van  dien  nieuwen  schipper  „groote  tweedracht  inde  Vlote 
rees  tusschen  de  hoofden,  tot  groote  confusie,  [en]  schade  vande  generael  compaengie",  en 
verg.  noot  lo  aldaar ;  IV  zwijgt  er  ook  over,  ónbegrijpelijkerwijs ;  V  (1614 ;  p.  185—186)  is 
merkwaardig  duidelijk  over  het  eigenmachtig  optreden  van  „Gerrit  van  Boningen",  den 
Commies  der  Hollandia  en  antagonist  van  Corn.  de  Houtman,  doch  roert  de  zaken  tevens 
door  mekaar  door  Van  Boninghen  „Commis  over  het  Schip  Mauritius"  (in  plaats  van: 
Hollandia)  te  noemen;  VI(i6ii,fol.  149)  geeft  hetzelfde  en  dezelfde  fout  in  't  Latijn;  E  zegt: 
„Item  den  sulfden  dach  [=  2  Oct. ;  doch  lees :  5  Oct.]  hebben  zij  Pieter  Diercksen  [=  Pieter 
Dircksz.  Keyser,  te  voren  opperstuurman  der  Hollandia]  schipper  ghemack,  want  Jan  Ding- 
nums  ghestoruen  was,  waer  doer  datter  groete  twijst  in  die  wlooet  rackten  tusschen  ons 
ouerrichheit  ouermijdts  dat  Buening en  alsulcks  wt  zijn  eeijghen  autoritee  ghedaen  hadde, 
sonder  Mulnaer  [=  den  Schipper  der  Mauritius]  ofte  eenich  van  die  ander  schippers  haer 
raet  daer  toe  te  neemen" ;  Begin  ende  Voortgangh  (1644 — 1646;  I,  2,  p.  x-^b)  versmelt  de 
weinig  harmonische  feiten  tot  een  rooskleurig  en  vredelievend  relaas:  „Den 5.  Octobris daer 
aen  volghende  [na  den  dood  van  Jan  Dingenoms  op  „30.",  lees:  2^  Sept.],werd  den  besloten 
brief,  die  by  de  neghen  Bewinthebbers  onder-teeckent  was,  den  ghemeenen  volcke  voor-ghe- 
lesen,  waer  inne  Pieter  Dircksz.  Keyser  ghenomineert  stond  voor  Schipper,  die  sy  met  alle 
goedwilligheydt  ghelijckelijck  beloofden  te  gehoorsamen,  soo  sjr  haren  voorighen  Schipper 
gedaen  hadden." 

4)  Over  de  koersen  tusschen  7  en  9  Oct.  1595,  zie  III,  p.  18. 
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Den  10.  dito  zijn  wy  ghecomen  in  een  Baye  daer  een  versche  Re- 
vier ï)  uyt  liep,  recht  onder  den  Tropicum  Capricorni op  de  hooghde 
van  23.  graden  ende  een  half,  aent  z.  w.  eynde  van  6*.  Laurentio. 
Teghen  den  avont  quamen  ons  noch  een  deel  Caftoas  aen  boort,  en- 
de vercochten  ons  een  deel  visch  met  een  Schaep, 

Den  12.  2)  een  lant-tocht  gedaen  inde  versche  Revier,  daer  wy 
d'inwoondersaenden  cant  vonden,  met  menichte  van  beesten  te  coop. 
Zy  vercochten  ons  een  goeden  Os  oft  4.  Schapen  voor  eenen  tinnen 
lepel.  Die  Schapen  hadden  steerten,  dat  8.9.  man  versaedt  mochten 
worden  van  eenen  steert,  ende  was  delicaet  vet. 

Den  12.  dito,  zijn  al  ons  crancken  aen  lant  gebracht,  3)  om  daer 
beter  ghenesen  te  worden  vanden  goeden  ende  landtlijcken  lucht. 

Den  13.  dito,  inde  morghenstont  zijn  by  ons  siecken4)  ghecomen 
een  deel  vande  Inwoonders,  in  schijne  of  zy  haer  yets  s)  vercoopen  [Bar'] 
wilden.  Ende  so  sy  saghen  dat  al  tvolck  machteloos  was,  hebben  sy 
noch  meer  volcksghehaelt,  ende  zijn  so  ghecomen  wel  hondert  sterck, 
ende  hebben  ons  volck  gheplondert,  ende  al  benomen  dat  sy  hadden, 
ende  seer  met  steenen  ghesmeten  ende  gheslaghen,  ende  voort  na 
Mollenaers  volck  6)  geloopen,  die  daer  ontrent  een  scheute  weeghs 


i)  De  „versche"  =  zoete  Rivier  (speciaal  in  tegenstelling  tot  de  „soute"  Rivier,  die  men 
bij  't  HoUandsch  Kerkhof  gevonden  had)  =  de  Onilahy,  uitmondend  in  de  Baai  van  St. 
Augustijn  (Port.  Bahia  de  Santo  Agostinho).  Verg.  III,  p.  15 — 16,  met  noot  3. 

2)  Lees:  10  Oct.;  verg.  I  (p.  8)  en  III  (p.  r8).  Trouwens,  even  verder  volgt  een  heel  ander 
gebeuren  op  den  juisten  12  Oct.  Men  moet  hier  wel  denken  aan  een  drukfout,  daar  het 
schijnt  dat  de  schrijvers  van  I,  II,  en  III  (Lodewycksz)  allen  van  de  partij  waren;  IV  (Van 
der  Does)  zeker  niet. 

3)  Conform  III,  IV  en  E.  In  I  (p.  8)  staat  foutief :  „11.  October";  óók  bijD.  —  Curieus  is, 
dat  II  totaal  zwijgt  over  het  weer  zeer  eigenmachtig  handelen  van  zijn  eigen  schipper  Van 
Boninghen,die  de  zieken  der  Hollandia  apart  legde  aan  wal, wat  weer  oorzaak  werd  van  on- 
heil en  nieuwen  twist;  verg.  toch  III,  p.  19  met  noot  4.  Uit  alles  blijkt  trouwens,  dat  de  schrij- 
ver van  II  tusschen  de  Houtman-partij  en  de  Boninghen-partij  doorzeilde ;  zie  zijn  voorzich- 
tige woorden  bij  27  —29  Oct.  hierna. 

4)  „ons  siecken"  =  zeer  bepaald :  de  zieken  der  Hollandia,  die  apart  lagen  aan  wal  (zie 
vorige  noot),  en  daardoor  gemakkelijker  overvallen  konden  worden.  Verg.  III  (p.  19),  en  IV 
(die  hier  niet  heel  nauwkeurig  is).  Het  verhaal  van  II  is  daarentegen  zeer  precies;  ook  E  is 
vrij  uitvoerig;  D  was  ooggetuige  aan  land,  onder  de  zieken  der  Hollandia,  maar  stelt  den 
datum  foutief  op  12  Oct.  (evenals  óók  I ;  zie  p.  8).  Dat  de  zieken  eerst  hier  aan  wal  in  2  tenten 
lagen,  blijkt  uit  A,  die  in  dato  13  Oct.  eerstspreekt  van  „onse  [Hollandia- Jtent",  daarna  van 
„Jan  MuUenaers  ende  Schellingers  tent",  en  den  overval  op  dien  datum  beschrijft ;  ook  C  be- 
schrijft hem,  maar  weer  foutief  op  14  Oct.  —  Over  de  verschillende  lezingen  ten  deze  tusschen 
I  (de  editio  princeps)  en  I»  (de  editio  altera ;  met  de  Eng.  vertaling  II»),  zie  reeds  p.  83  en  97. 

5)  Hier  bevindt  zich,  links  hoven  in  den  hoek  van  B2  r°,  het  door  ons  als  Kaart  VII  ge- 
reproduceerde tekst-kaartje  van  Madagascar ;  met  de  belangrijke  correctie  „  Tropicus  Ca- 
p-icorni'\  in  verbetering  van  de  grove  fout  op  het  overigens  analoge  tekst-kaartje  in  I  (zie 
onze  Kaart  II). 

6)  E  zegt  preciezer:  „nae  Mulnars  ende  Schellingers  wolck",  dus  naar  de  plek  met  de 
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van  laghen,  meenende  haer  tselfde  oock  te  doen,  dan  Mollenaers 
volck  wat  stercker  zijnde,  ende  een  roer  4.  of  vijf  by  haer  hebbende, 
stelden  haer  ter  weer,  ende  schoten  daer  op  in,  ende  schoten  daer 
twee  oft  drie  doot.  Ende  so  wy  tgheruchte  inde  schepen  hoorden, 
quamen  wy  terstont  nae  lant  toe,  waer  door  die  Wilden  terstont  de 
vlucht  namen.  Ende  wy  uyt  de  schepen  aen  landt  comende,  hebben 
daer  terstont  ghemaeckt  een  schanse  van  hout  ende  tacken  van  hoo- 
rnen, ende  daer  hutten  in  ghemaeckt  ^),  ende  de  crancken  uyt  alle 
de  schepen  daer  in  ghebracht,  ende  ghesont  volck  daer  by  ghestelt 
om  te  waken,  ende  drie  steen-stucken  daer  in  ghebracht,  soo  dat  wy 
doen  daer  sonder  vreese  waren,  ende  ginghen  alle  daghen  veel  wildt 
braet  schieten,  van  Papegayen  ende  Meerkatten,  die  daer  bymenichte 
waren,  ende  goet  eeten  was,  ghebraden  zijnde. 

Vanden  13.  tot  den  24.  niet  besonders geschiet,  als altemetslandt- 
tochten  ghedaen,  ende  alle  daech  Ossen  ende  Schapen  van  landt  ge- 
haelt.  Ende  dat  een  sloep  met  17.  man,  door  een  haestigen  wint  om 
sloech,  dan  worde  vande  Pinas  terstont  ghebercht,  datter  (God  lof) 
niemant  en  bleef  2), 

Den  25.  3)  hebben  ons  volck  een  deel  Wilde  ofte  Inwoonders  ghe- 
vanghen  ghecreghen,  ende  eenen  onwillich  zijnde  om  hem  ghevan- 
ghen  te  gheven,  worde  doorschoten,  de  vrouwen  ende  kinderen  lieten 
wy  weder  loopen,  ende  brochten  twee  mans  ende  twee  jonghers 
(B2  v°]  tscheep,  waer  van  wy  eene  van  de  mans  weder  lieten  rantsoenen  voor 
drie  Schapen,  ende  de  ander  met  de  twee  jongers  gaven  haer  inder 
nacht  over  boort,  ende  meenden  te  cntswemmen,  ende  so  de  man  een 

gezamenlijke  zieken  van  resp.  de  Mauritius  en  Amsterdam.  —  Dat  de  zieken  der  Hollandia 
, ontrent  een  scheute  weeghs"  van  de  anderen  aflagen,  zooals  II  zegt,  wordt  bevestigd  door 
D  (verg.  noot  4),  die  vertelt :  „ende  Mullenaers  volck  ende  Schellingers  volck  lagen  wel  een 
musketschot  van  ons".  Dus  een  kleine  loo  M. 

i)  Verg.  de  analoge  lezing  in  I*  en  I"»,  p.  83  en  97  hiervóór ;  in  tegenstelling  tot  de  afwij- 
kende in  I  (p.  8-9,  en  83).  —  Volgens  IV  gebeurde  dit  maken  der  schans  op  13  en  14  Oct. 

2)  Dit  viel  op  22  Oct.,  volgens  III  (p.  19 — 20);  op  23  Oct.,  volgens  den  ooggetuige  E. 
Waarschijnlijk  gebeurde  het  in  den  nacht  van  22  op  23  Oct. ;  van  daar  ook  de  verwarring, 
door  III  en  E  verhaald.  Volgens  III  waren  ,,twee  schuyten"  van  de  partij ;  volgens  E  —  en 
zeker  juister  —  „ons  sloep",  dus  de  sloep  der  Mauritius,  en  2  „boocken"  (=  bokken;  vlet- 
ten) van  de  beide  andere  schepen  (Hollandia  &  Amsterdam). 

Dat  de  sloep  bemand  was  met  17  man,  zegt  alleen  II ;  dit  was  blijkbaar  de  normale  be- 
manning voor  een  sloep  of  (roei-)jacht  (zie  toch  bij  20  en  21  Sept.  hiervóór),  en  wel  zeker  al- 
dus verdeeld:  i  man  te-roer,  en  2  X  8  man  op  de  riemen,  ten  minste  bij  de  sloepen  der 
twee  grootste  schepen  (Mauritius  en  Hollandia).  De  sloep  der  Amsterdam  schijnt  15  man  te 
hebben  geteld  als  volle  bemanning  (zie  hiervóór  p.  125,  noot  3).  De  6  man  bemannmg  op 
9  Sept.  voor  een  „schuijt"  der  Amsterdam  (zie  p.  124,  noot  4)  slaat  wel  op  een  bok. 

3)  Ook  E  en  D  zet  dit  op  25  Oct. ;  maar  III  (p.  20 — 21)  op  26  Oct.,  en  IV  en  A  desgelijks. 
De  juiste  datum  is  dus  wel  26  Oct.,  zooals  ook  door  Begin  &  Voortgangh  (1.  c.  p.  14)  is  aange- 
nomen. C,  die  vaak  zeer  foutief  is  in  data,  zet  het  op  18  Oct.  —  „rantsoenen",  Fr.  ranconner. 

Houtman  II.  9 
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hant-boey  aen  d'een  handt  hadde,  verdronck  hy  onder  weghen,  so 
ons  de  jongens  daer  na  seyden,  die  wy  beyde  weder  creghen,  ende 
voerdense  met  nae  HoUandt,  wy  noemden  den  eenen  Laurens,  ende 
den  anderen  Madagascar .  ^) 

Den  27.  28.  29.  dito,  al  doende  gheweest  om  goede  ordeninghe  op 
de  schepen  te  stellen.  ^) 

Novetnber, 

Den  derden  des  nachts  een  seer  grooten  regen  gehadt,  twelck  wy 
daer  onghewoon  waren,  want  het  daer  selden  reghende.  3) 

Den  17.  is  ons  Pinas  weder  uyt  gesonden  dat  hy  noch  om  den 
Noort  soude  loopen  4),  ende  soecken  een  plaetse  daer  eenighe  ver- 
versinghe  van  fruyten,  Oraengien  oft  Limoenen  waer,  want  ons  cran- 
cken  heel  traechsaem  beterden,  al  hoe  wel  wy  versch  vleys  ghenoech 
creghen,  soo  schijnt  nochtans  dat  Oraengien  ende  Limoenen  beter 

i)  Verg.  III,  p.  21,  met  noot  3.  V,  die  hier  hun  namen  niet  noemt,  voegt  toe:  „Dejon- 
ghers  werden  verdeelt,  de  Comis  Houtman  creech  deneenen  endeJanJanszCarel  de  Jonge 
den  anderen:  Sy  zijn  beyde  van  goeden  begrijpe  ende  bequaem  om  dinghen  ende  talen  te 
leeren  gevonden  geweest.  Want  in  corter  tijt  conden  zy  onse  tale  verstaen  ende  bequamelic 
spreken"  (1614,  p.  187a).  —  Door  den  tusschenzin  van  II  „ende  voerdense  met  nae  Hollandt" 
blijkt,  dat  de  (eind-)redactie  van  het  lournael  op  haar  vroegst  in  najaar  1597  ontstond. 

2)  „Neutraal"  en  „politiek"  gezegd ;  maar  ten  minste  toch  iets  gezegd  over  deze  gewich- 
tige dagen  na  den  ingrijpenden  scheepsraad  van  26  Oct.  Verg.  I  (p.  9),  die  zwijgt;  III  (p.  20), 
diezwijgt;  en  daarentegen  het  sobere,  maar  veelzeggende  bij  IV  :  „Den  27enditto  [Oct.  1595] 
synder  sommighe  van  ons  scheepsvolck  als  oock  overichheeden  versedt  door  tquaet  ver- 
moeden, twelck  vals  was,  op  het  schip  den  Hollantsen  Leeuw  [=  de  Hollandia]  bevroeden- 
de". Voor  het  chassez-croisez  op  27  Oct.  van  diverse  „overichheeden",  zie  reeds  III,  p.  20 
noot  I  (waaronder  Lodewycksz-zelve,  die  van  de  Amsterdam  thans  overging  naar  de  Mau- 
ritius). Met  „sommighe  van  ons  scheepsvolck"  bedoelt  Van  der  Doeseenige  adelborsten  a/b 
Hollandia,  o.  a.  Hans  Bouwer,  Jan  van  den  Aertbrugge,  Gysbrecht  van  Hardenbroeck,Cor- 
nelis  van  (H)eemskerck,  en  Eraanuel  Rodenburch,  die  naar  de  Mauritius  werden  overge- 
plaatst. Het  „quaet  vermoeden"  dat  men  omtrent  de  Hollandia  was  „bevroedende"  op  de 
andere  schepen,  speciaal  a/b  Mauritius,  was:  dat  Van  Boninghen  met  zijn  schip  zich  zou 
afscheiden  van  de  verdere  vloot.*  —  Dat  ook  de  „volontair"  Frederick  de  Houtman  van  de 
Hollandia  op  Mauritius  overging  (zie  III,  1.  c),  was  een  compensatie  voor  het  overgaan  van 
zijn  broer,  den  oppercommies  Cornelis,  van  de  Mauritius  op  Hollandia;  welk  laatste  echter 
maar  van  27  Oct, — 25  Dec.  1595  duurde  (zie  III,  p.  31  noot  2). 

3)  Deze  zware  subtropische  regen  van  3  Nov.  was  wel  de  oorzaak  der  beschadiging  der 
koopmansgoederen  („stuckgoederen"),  door  Lodewycksz  nader  vermeld  (III,  p.  22,  met 
noot  8).  —  E  springt  in  zijn  dagboek  ineens  van  25  (lees :  26)  Oct.  op  17  Nov. 

4)  Over  dezen  tweeden  verkenningstocht  der  Pinas  naar  het  noorden,  van  17 — 25  Nov., 
zie  de  ooggetuigen  Lodewycksz  (III,  p.  23—  25)  en  den  tolck  Turck  (E).  Voorde  anderen  die 
medegingen  uit  de  overheden,  zie  III,  p.  23  noot  i.  Thans  ging  echter  de  Pinas  alléén  onder 
zeil,  zonder  begeleid  te  worden  door  een  roeijacht  zooals  bij  den  eersten  verkenningstocht 
van  22Sept. — i  Oct.  (zie  hiervóór  p.  126,  met  noot  3).  Bij  de  eigen  bemanning  der  Pinas 
(oorspronkelijk  20  man),  voegden  zich,  blijkens  E,  „van  eelck  schip  twee  man";  maar 
daar  op  3  Sept.  de  Pinas,  volgens  E,  reeds  „een  dodt  ende  sommiche  siecken"  had  (verg.  III, 
p.  10  noot  2),  zoo  waren  deze  6  man  die  tijdelijk  overgingen,  wel  aanvulling  van  dooden  a/b 
het  Duyfken,  en  zieken  (scheurbuik-lijders  meest)  die  in  de  schans  aan  wal  bleven. 
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zijn  voort  scheurbuyck.  Wij  hadden  hier  een  fruyt  met  ons  by  de 
Aptekers  ghenaempt  Tamarindes,  dat  daer  ghenoechsaem  op  groote 
hoornen  wast,  dan  het  woude  so  veel  curen  by  ons  crancken  niet 
wercken  "). 

Den  25.dito is  onsPinas  weder  ghecomen, had  gheweest  tot  op  20. 
graden,  dan  niet  ghevonden  dan  een  deel  wildt,  arm  volck. 

Den  26.  dito  2)  zijn  aen  landt  by  ons  schans  ghecomen  6.  oft  7. 
wilden,  ende  wesen  datmen  achter  inde  valleye  comen  souden,  zy 
wouden  ons  yet  vercoopen,  ende  so  is  Claes  lansz.,  Stuerman  opt 
schip  Maurüius  met  6.  ofte  7.  man  met  haer  gheweer  met  haer  ghe- 
gaen,  ende  inde  valleye  comende,  wesen  zy  van  vers  een  Koe  met 
een  Calf  staende,  dan  wouden  maer  een  man  2.  ofte  3.  sonder  roers 
met  haer  hebben,  soo  is  C/aes  lansz.  met  noch  Adelborsten  met 
haer  ghegaen,  ende  wy  met  de  roers  bleven  ontrent  een  scheute  van 
verre  staen,  ende  so  sy  by  tbeest  quamen,  bleven  zy  staen  om  den 
coop  te  maken,  ende  te  met  quam  daer  noch  een  wilde  oft  twee  by 
den  hoop,  ende  staken  met  haer  spietskens  op  ons  volck  toe,  ende 
staken  Claes  latisz.  inden  hals  dat  hy  terstont  doot  ter  neder  viel, 
ende  d'ander  quetsten  sy,  d'eene  inde  kin,  d'ander  inden  neck,  ende 
sy  trocken  terstont  haer  Cortelassen  3),  met  een  sprongen  daer  noch 
wel  100.  wilden  wt  een  Bos,  ende  maeckten  een  groot  gheschrey, 
springhende  wel  een  vaem  vander  aerde,  schreyende  seer  luydt,  en- 
de slaende  haer  spietsen  op  malcanderen,  twelck  een  groot  gheluyt 
maeckte,  ende  staken  hem  noch  twee  gaten  inde  keel  so  hy  daer 
doot  lach,  ende  ons  volck  die  van  verre  stonden  met  de  roers,  vielen 
daer  terstont  op  aen,  ende  schooten  een  schoot  ofte  twee  op  haer  in, 

i)  Interessant,  als  vermeldende  de  —  gezouten,  ««/  versuikerde!  —  ^Tamarindes"  ie 
behooren  tot  „de  curen"  van  hunscheepsapotheek.  Verg.  toch  het  hierbij  aansluitende 
in  III  p.  141.  —  Over  den  oorsprong  van  den  naam,  zie  III,  p.  140  noot  i. 

2)  De  moord  dd.  26  Nov.  op  den  onderstuurman  der  Mauritius,  Claes  Jansz.  Fortuyn, 
heeft  op  allen  diepen  indruk  gemaakt  en  is  door  allen  vermeld,  meestal  ook  beschreven:  I 
(P-  9;  geheel  foutief  echter  op  „19."  [Oct.J) ;  II  (uitvoerig ;  ooggetuige  „van  verre"  ?) ;  III  (p. 
25—26;  deels  ooggetuige,  maar  noemt  pas  op  p.  27  den  naam  van  „den  Stuerman");  IV 
(gewis  géén  ooggetuige);  V  (1614,  p.  187a,  noemt  hem  voluit  „Claes Jansz  Fortuyn");  VI 
(i6ii,  fol.  150;  idem  deftig:  „Nicolaus  lohannis  Fortuna");  Begin  ende  Voortgangh  (1644 
— 46;  I,  2,  p.  15;  doch/(!>«//W/"op  „28."  (Nov.),  hoewel  overigens  naar  III  gevolgd,  met  in- 
schakeling van  den  naam);  A  (teer  uitvoerig;  evenzeer  gedeeltelijk  ooggetuige  als  Lode- 
wycksz;  zie  III,  p.  25  noot  15);  C (gewis  géén  ooggetuige);  D  (evenmin  ooggetuige;  noemt 
den  naam  geheel  corr«;>/:  „stu(u)rman  van  Munekedam  Tulck",  zeker  den  tolk  Turck  a/b 
Mauritius  met  den  Monnikendammer  (?)  onderstuurman  Claes  Jansz.  verwarrend) ;  E  (geen 
ooggetuige,  maar  nauwkeurig  en  uitvoerig;  hoogstwaarschijnlijk  naar  het  mondeling  ver- 
haal van  één  der  2  adelborsten,  die  met  Claes  Jansz.  waren,  en  wel  van  dengeen  die,  tegen 
des  stuurmans  verbod,  tóch  een  sabel  had  meegenomen).  —  Het  „met  noch  Adelborsten" 
hierboven  in  II,  moet  wel  gelezen:  „met  noch  2.  Adelborsten". 

3)  Fr,  coutelas;  verg.  III,  p.  117  noot  i.  Het  verhaal  in  E  is  anders;  en  zeker  juister. 
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waer  van  sy  terstont  de  vlucht  namen,  boschwaert  in,  ende  wy 
brochten  den  dooden  inde  schans,  ende  begroeven  hem  daer. 

Den  27.  dito  smorghens  inden  dagheraet  hebben  wy  een  tocht 
ghedaen,  landtwaerts  in,  met  48.  man,  ^ )  om  alsoo  een  deel  wilden  te 
verrasschen,  ende  ons  revenge  vande  moort  te  nemen,  ende  zijn  ghe-  [B3  r"] 
gaen  ontrent  twee  mijlen  int  landt,  alwaer  wy  vonden  veel  ledighe 
arme  hutten,  dan  tvolck  was  al  ghevlucht,  wy  vonden  oock  onder- 
weegh  20.  groote  vette  Ossen,  dan  deurhaer  wildicheytcondenhaer 
niet  met  nemen,  dan  sloeghen  daer  van  een  doot,  ende  namen  hem 
aen  stucken  met  ons. 

Den  28.  hebben  wy  een  Wilde  gevanghen  gekreghen  2),  ende  hem 
op  de  selve  plaetse  daer  sy  ^Vö^j/ö^j-^vermoort  hadden,  ghebrocht, 
ende  aen  een  staeck  gebonden  ende  geharckebouseert,  waer  met  de 
vrundtschap  vant  volck  gants  uyt  was. 

December. 

Den  eersten  December  hebben  wy  een  deel  vant  volck  tscheep 
ghehaelt,  want  het  meeste  volck  nu  al  weder  ghesont  was. 

Den  2.  dito,  hebben  wy  de  rest  vant  volck  met  alle  bagagie  tscheep 
ghehaelt,  ende  de  schans  inden  brant  ghesteecken  3). 

Den  6.  dito  is  ons  volck  met  een  Bock  ghevaren  ontrent  twee  mij- 
len van  de  schepen  om  een  hoeck,  om  een  deel  Wilden  te  verrasschen, 
ende  daer  comende  gingen  een  deel  aen  lant,  ende  quamen  by  een 
deel  wilden,  ende  schoten  daer  terstont  op  in,  datter  een  doot  bleef 
ligghen,  ende  de  rest  namen  de  vlucht,  waer  van  een  hem  tZeewaert 
begaf,  die  kreghen  wy  ghevangen,  ende  brochten  hem  tscheep,  en 
namen  hem  met  4). 


i)  Zie  hierover,  behalve  II,  ook  de  twee  andere  ooggetuigen  III  (p.  26—37),  en  vooral  E. 
Het  aantal  ossen  heet  bij  henresp.:  20,  16,  en  24.  Het  in  brand  steken  van  het  dorp  met  „wel 
200  hutten",  aan  het  slot  van  den  wraaktocht,  vertelt  alléén  E. 

2)  Verg.  III,  p.  27  (met  noot  20),  en  uitvoerig  E.  —  Dat  in  I  de  datum  „19."  Oct.  geen 
drukfout  is  voor  den  dag  van  den  moord  op  Claes  Jansz.  blijkt  uit  diens  zeggen,  dat  „tien  of 
elf  daghen"  later  een  der  „Wilden"  werd  afgestraft  (p.  9).  Inderdaad  viel  het  twee  dagen  na 
dien  moord,  en  op  28  Nov.  Waarschijnlijk  was  die  verwarring  bij  I  weer  oorzaak  van  de 
latere  verwarring  bij  V  (en  VI),  tusschen  wat  gebeurde  op  26  Oct.  (zie  hiervóór  p.  129-130, 
met  noten  3  en  i)  en  28  Nov. 

3)  Dit  opbreken  der  schans  van  i — 2  Deo.  is  nauwkeuriger  dan  bij  IV,  die  alles  op  i  Deo. 
stelt.  Verg.  ook  III,  p.  27.  —  Vóór  dit  opbreken  meldt  E  nog  een  tweetal  vergeefsche  toch- 
ten landwaarts  in  op  30  Nov.  en  i  Dec;  terwijl  dadelijk  na  het  laatste  opbreken  een  even- 
eens vergeefsche  tocht  op  3  Dec.  wordt  beschreven  door  III  (p.  27)  en  door  E,  beiden  blijk- 
baar ooggetuigen. 

4)  Deze  tocht  op  6  Dec.  wordt  hier  bij  II  vollediger  beschreven  dan  bij  III  (p.  27 — 28, 
met  noten  22 — 23).  E,  die  het  voorstelt  dat  deze  tocht  duurde  van  6  Dec.  tot  den  morgen  van 
7  Dec,  is  hier  onbeduidend.  Het  zeggen  van  I  (p.  9,  met  noot  5)  is  verwarrend  en  foutief. 

Hierna  volgt  in  E  eerst  een  verhaal  van  een  korten  vergeefschen  tocht  met  „eenen  ghe- 
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Conditie  vant  volck  op  S.  LaurcnS,  op  de  hoochte  van  drie  eti 
twintich  en  half  graden,  opt  Ziiydt-west  eynde  vant  Ey  landt  i). 
Dit  volck  is  swart,  sterc  ende  wel  geconditioneert,  gaende  naect, 
uytgenomen  een  doeck  om  tlijf  voor  de  schamelheyt  van  Catoen  ghe- 
maect.  De  vrouwen  trecken  den  doeck  wat  hooger  dat  sy  een  wey- 
nich  de  borsten  daer  mede  bedecken,  Haer  cieraet  is  dan  ringen  van 
Coper  om  de  armen,  en  noch  liever  hebben  syse  van  Tin,  daerom  is 
het  Tin  daer  goede  waer,  want  sy  gaven  ons  een  Os,  die  in  Hollandt 
wel  loo.  daelders  gegolden  soude  hebben,  voor  eenen  tinnen  lepel. 
De  Ossen  hebben  groote  bulten  op  den  rugge  van  clacr  vet ;  De  scha- 
pen hebben  geweldige  groote  steerten,  wy  hebben  daer  gehadt,  daer 
een  steert  van  woech  12.  pont,  ende  was  dick  doen  de  huyt  afwas 
22.  duymen,  ende  ontrent  een  elle  lanc,  ende  is  delicaet  vet.  Susda- 
nige  2)  6.  schapen  cregen  wy  voor  een  tinne  lepel.  Dit  volc  en  saeyt 
noch  en  maeyt  niet,  dan  genecren  haer  veel  met  visschen,  ende  de 
rijcken  met  beesten,  sy  woonen  in  cleyne  beroyde  hutkens  seer  arme- 
lijck,  haer  gheweer  is  cleyne  spietsgens  oft  Assegaitgens,  daer  sy  een 
yeder  een  hant  vol  van  dragen,  en  weten  daer  seer  nau  mede  te  wor- 
pen, zy  hebben  grooten  schrick  van  de  roers,  sodat  men  met  een  roer 
wel  100.  van  haer  soude  doen  loopen.  Wy  conden.sonderlinge  geen 
Religie  oft  Wet  aen  haer  bemercken,  dan  so  wy  van  de  jongers  die 
wy  met  namen,  namaels  hoorden,  houden  sy  een  Wet  van  Mahomet, 
want  sy  wesen  ons  dat  sy  besneden  worden  3). 

manden  bock"  (waarschijnlijk  van  de  Mauritius),  met  „14  man"  op  8  Dec. ;  en  daarna  een 
uitvoerig  verhaal  van  een  onmiddellijk  op  dien  dag  gevolgden  tocht  met  dienzelfden  bok 
naar  een  anderen  hoek,  die  even  vergeefsch  was,  uitliep  op  een  nachtelijken  tocht  aan  wal, 

en  dan eindigt  in  de  abrupte  mededeeling  bij  het  dagen  van  9  Dec. :  „alzo  hijlden  wij 

burt  om  burt  [de  wacht]  tot  dattet  begoste  tee  daeghen". 

Hiermee  is  hs.  E.  plotseling  ten  einde!  En  daarmede  helaas  een  allerkoste- 
lijkste  bron  voor  de  heele  Eerste  Schipvaart  I  Want  incidenteel  wordt  dd.  26  Oct.  1595,  aan 
het  slot  van  't  verhaal  van  den  moord  op  stuurman  Claes  Jansz.,  de  bespiegeling  in  E  inge- 
vlochten, dat  deze  moord  gebeurd  was  door  dwaas  groot  vertrouwen  op  „moeren  [r=  Moo- 
ren,  Mohammedanen]  ende  wijlden  [=  wilden] ....  ghelijck  ons  wolck  duer  naemals  wel 
beeter  gheuar  [=  gewaar]  wert,  doen  Jan  Schellingher  meet  elff  man  in  sijn  eijghen  schijp 
soedeerlycken  voormort  wert  [d.i.  op  5  Dec.  i  596!],  als  hier  noch  wel  nae  wolghen  sall, 
want enz."  Helaas,  —  wat  „hier  noch  wel  nae  wolghen  sall"  is  bij  E  bij  het  in 't  net  schrij- 
ven van  zijn  Dagboek  in  Holland,  alles  in  de  pen  gebleven  na  den  nacht  van  8  op  9  Dec.  1595  1 

1)  Een  korte  beschrijving  der  inlanders  aan  de  Baai  van  St.  Augustijn  geeft  ook  I  (p.  9) ; 
voorts  uitstekend  III  (het  heele  8«  Cap. ;  ed.  1915,  p.  28—30) ;  en  vrij  uitvoerig  IV  (veel  beter 
dan  hier  bij  II). 

2)  „Susdanige",  sic !  Verg.  ons  „zus  en  zoo". 

3)  Onjuist.  Zie  I  (p.  9,  noot  3).  Dat  de  inlanders  trots  waren  op  dit  besneden-zijn  in  tegen- 
stelling tot  de  onbesnedenheid  der  Hollanders,  blijkt  uit  een  curieuze  passage  bij  E  dd.  19 
Sept.  op  den  vasten  wal  bij  't  Holtandsch  Kerkhof.  —  De  „jongers,  die  wy  met  namen", 
waren  Laurcns  en  Madagascar  van  25  {lees :  26)  Oct.  hiervóór. 
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Op  deseplaets  en  zijngants  geen  fruyten,  dan  alle[en]  Tamarinden. 
Hier  zijn  veel  Papegaeyen  ende  Meercatten,  ende  Tortelduyven  [B3v°] 
die  wy  veel  schooten  ende  aten,  ende  so  ons  volck  nu  ten  naesten  by 
weder  gesont  waren,  dan  noch  niet  soo  tbehoorde,  hebben  wy  be- 
gonnen ghereetschap  te  maken  om  weder  tseyl  te  gaen,  na  dat  wy 
ons  provisie  van  versch  water  ingenomen  hadden,  dat  daerseergoet 
is  om  halen,  uyt  een  versche  Revier  daermen  met  de  schuytgens  in 
mach  varen. 

Den  13.  December  hebben  wy  ons  anckers  gelicht,  ons  cours  ge- 
daen  zuyden  ten  westen  i),  ende  voorts  tseyl  gegaen  om  ons  reyse 
te  vervorderen  na  lava  Major, 

Den  19.  hebben  wy  eenen  storm  ghecreghen  ende  van  twee  sche- 
pen versteecken  2). 

Den  22.  zijn  wy  weder  by  ons  schepen  ghecomen. 

Den  25.  dito,  begonst  ons  volck  (daer  wy  nochtans  geerne  onse 
reyse  ghevoordert  hadden),  vanden  scheurbuyck  seer  kranck  te 

worden  3). 

lanuaritis.  4) 
Den  5 .  so  wy  saghen  dat  ons  volck  weder  sieck  begost  te  werden 
ende  in  te  storten,  ende  oock  deur  contrarie  wint,  so  hebben  wy  den 
schoot  afgesmeten,  ende  dry  vende  gehouden  na  5.  Laurens  weder 
toe  s),  ende  creghen  den  10.  dito  het  Eylandt  van  Sattta  Maria  int 
gesicht,  op  de  hooghde  van  17,  graden. 

ï)"  Een  groote  verbetering  dit,  op  de  dwaze  koersen  bij  I  (p.  9,  met  noot  6). 

2)  N.1.  van  de  Amsterdam,  en  de  Pinas  (Duyfken),  blijkens  UI  (p.  30—31)  en  IV.  Dat  op 
21  Deo.  de  Mauritius  (aan  boord  waarvan  zich  thans  Lodewycksz  bevond)  óók  de  Hollandia 
(waar  I.  II  en  IV  zich  bevonden)  bijna  uit  het  gezicht  verloor,  blijkt  uit  III,  p.  31  bovenaan ; 
het  daar  voorts  vermelde  „ghesepareert"  zijn  der  Pinas  „van  alle  d'ander  schepen",  wordt 
bevestigd  door  B  (het  journaal  van  den  stuurman  der  Pinas),  waar  blijkt  dat  deze  van  19-20 
Dec.  alléén  voer,  zoekende  „nae  die  scheepen",  in  den  morgen  van  21  Dec.  de  Amsterdam 
weer  terugzag,  en  dat  zij  toen  samen  op  22  Dec.  ook  de  twee  andere  schepen  terugvonden. 
Doch  van  de  averij  die  de  Pinas  in  den  storm  had  opgeloopen,  vertelt  alléén  III,  l.c. 

3)  Alweder  verzwijgen  I,  II,  en  III  (zie  aldaar  p.  31,  noot  2)  het  critieke  geval  op  dezen 
Eersten  Kerstdag  met  den  op  de  Mauritius,  zijns  ondanks,  overgeplaatsten  commies  Van 
Boninghen,  die  terug  wist  te  komen  op  zijn  eigen  schip,  de  Hollandia.  Alleen  IV  vertelt  dit, 
zeggend  met  leedvermaak  aan  het  slot:  „ende  Houtman,  Jan  Jansen  Carel  ende  den  schip- 
per [n.1,  van  de  Hollandia ;  sinds  27  üct.  95 :  Symon  Lambertsz.  Mau  j  waaren  doen  ter  tyt 
uyt  het  schip  [=  de  Hollandia;  waar  I,  II  en  IV  aan  boord  waren]  in  de  pinas  [=  Mau's 
vroegere  schip]  te  gaste".  Met  dezen  handigen  streek  wist  Van  Boninghen  zijn  aartsvijand 
Cornelis  de  Houtman  voorgoed  terug  te  dringen  naar  diens  eigen  schip,  de  Mauritius.  Maar 
ten  slotte  op  10  Juni  1596  verging  het  Van  Boninghen  kwalijk  (lie  III,  p.  57  noot  27);  en  verg. 
hiervóór  bij  I,  p.  14  noot  2. 

4)  Dus:iS96. 

5)  Dit  was,  blijkens  IV,  volgens  besluit  „van  den  gemeenen  scheepsraedt".  Verg.  ook  het 
„besloten  wy"  bij  III  (p.  31).  —  Er  staat  in  II  foutief:  „dreygende". 
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Den  lO.  dito  sterf  op  ons  schip  Vechter  Willenisz.  Stuerman,  die 
te  voren  op  Mollenaers  schip  hadde  ghevaren  ï). 

Den  1 1 ,  dito  hebben  wy  het  gheset  onder  ^S".  Maria,  ligghende  on- 
trent vier  mijlen  vant  vaste  landt  datment  moy  sien  conde. 

Den  12.  is  ons  een  6rt/wa  met  vijf  oft  ses  vande  Inwoonders  aen 
boort  2)  ghecomen,  brenghende  met  haer  een  Korf  ken  Rijs,  een  deel 
Suycker-riet,  een  deel  Limoenen,  ende  een  Hoen,  waer  van  wy  ons 
seer  verblijden  dat  wy  Limoenen  saghen. 

Den  13.  14.  15.  16.  17.  zijn  wy  alle  dagen  met  onsschuytgenaent 
Eylandt  gevaren,  ende  cochtcn  daer  Rijs,  Hoenders,  Suycker-riet, 
Citroenen  ende  Limoenen  by  menichte,  met  noch  veelderhande 
fruyten,  in  ons  landt  niet  bekent,  oock  cregen  wy  hier  visch  ende 
groene  Gengber,  ende  also  het  Eylant  niet  al  te  groot  en  was,  ende 
wy  heel  veel  van  doen  hadden,  ende  hier  niet  al  te  goet  water  halen 
was,  alst  wel  wesen  mocht.  3) 

Den  14.  dito  is  ons  Pinas  uytghesonden  nae  het  vaste  lant,  om 
een  Revier  te  soecken. 

Den  15.4)  dito  is  de  Pinas  weder  by  de  schepen  gecomen,  bren- 
ghende tijdinghe  dat  hy  een  cleyn  revierken  gevonden  hadde,  dan 
geen  bequame  reede  voor  de  schepen,  hy  hadde  daer  den  Coninck 
selfs  aen  boort  gehadt,  die  hem  een  tonne  Rijs  schonck,  voor  wat 


i)  Dit  is  de  jaiste  voorstelling  van  wat  I  (p.  lo,  met  noot  i)  onduidelijk  zegt.  Het  „een 
seer  vroom  man"  en  „worde  seer  beclaechf'  komt  echter  alléén  voor  bij  I,  als  belioorende 
tot  de  Houtman-partij ;  het  zwijgen  over  Vechter  Willemsz  van  IV,  als  partijganger  der 
Boninghcn-partij,  verklaart  zichzelf.  Wat  II  hier  geeft,  is  weer  „neutraal"  en  politiek", even- 
als hiervóór  dd.  27 — 29  Oct.  Het  zwijgen  van  III  is  min  of  meer  verdacht.  —  Van  nu  af  trad 
Jacob  Jansz  Kackerlack  (de  schrijver  van  A),  als  éénige  en  definitieve  stuurman  van  de  Hol- 
landia  blijvend  op,  terwijl  hij  tot  26  Oct.  als  zoodanig  boven  zich  had  gehad  den  opperstuur- 
man Pieter  Dircksz.  Keyser,  en  van  27  Oct.  '95 — 10  Jan.  '96  den  stuurman  Vechter  Willemsz. 
Tan  de  Mauritius.  A  vermeldt  het  aan  boord  houden  van  het  lijk  van  zijn„raaet",  tot  12  Jan., 
op  de  volgende  rauwe  scheepsmanier :  „Voort  worpen  wij  Vechter  Willemsz  mijn  maet  ouer 
boort  die  den  10  dach  gherust  was  ende  omdat  hy  so  stanck  en  mochten  wij  hem  acn  lant 
niet  brengen  ende  den  11  dach  tsaeuens  quaemen  wij  onder  teijlant  ySanta  Maria]  tee  reed 
ende  laegen  op  16  vaedem". 

2)  I  zegt  eveneens  „ons  aen  boort"  (p.  10),  dus  aan  de  Hollandia,  doch  geeft  foutief  den 
datum  als  ii  Jan.;  IV  (zie  hierachter)  geeft  het  geval  zeer  juist,  en  uitvoeriger.  Dat  de  roei- 
boot (Malag.  Idkana  of  /aka)  inderdaad  aanlei  bij  den  „Hollandtschen  Leeuw",  blijkt  ook 
uit  III  (p.  32),  die  er  nog  bij  vertelt  dat  de  inlanders  „bleven  aenden  Leeuw  eten  ende  drin- 
cken  tot  dat  zy  droncken  waren". 

3)  Deze  en  de  volgende  alinea  behoorden  één  te  zijn,  en  gelezen :  „alst  wel  wesen  mocht : 
is  den  14.  dito  ons  Pinas  uytghesonden"  enz.  —  Over  dien  verkenningstocht  der  Pinas  van 
14-16  Jan.  naar  Madagascar's  vasten  wal,  zie  het  heele  lo»  Cap.  van  den  ooggetuige  Lode- 
wycksz  (III,  ed.  1915,  p.  33-36). 

4)  Lfes :  16.  Dit  staat  goed  in  IV.  Alle  drie  a/b  Hollandia  (I,  II,  en  IV)  hebben  hier  zoo- 
wat betzelfde  verhaal  uit  de  tweede  hand. 


136 

Coraelkens.  De  Coninck  (seyt  ons  volck)  hadde  twee  hoornen  van 
hayr,  ende  ander  goet  gemaeckt,  op  zijn  hooft  staen,  ende  liep  al 
mede  naeckt,  dan  een  doeck  voor  de  schamelheyt. 

Den  19.  I)  dito  hebben  wy  ons  anckers  ghelicht,  ende  zijn  weder 
tseyl  gegaen  na  een  groote  Baye  die  daer  dicht  by  leyt  2),  ende  zijn 
gheseylt  tusschen  het  Eylant  6".  Maria,  ende  het  vaste  lant  deur 
oostwaert  aen. 

Den  23.  dito  zijn  wy  inde  Baye  ghecomen,  ende  gheset  ontrent  [Cir"] 
een  halve  mijle  vant  vaste  lant,  ende  zijn  met  ons  Sloep  aen  landt 
ghevaren,  ende  vonden  een  stadt  op  haer  maniere  gemaeckt  3),  ende 
van  als  genoech  te  coop,dan  geen  goede  reede  voor  de  schepen,  ende 
hebben  weder  ons  anckers  ghelicht,  ende  voorts  innewaerts  gheseylt. 

Den  25.  dito  hebben  wy  't  geset  dicht  by  een  Eylandeken  4),  lig- 
gende inde  voorseyde  Baye,  ontrent  een  half  mijle  vant  vaste  lant, 
wy  lagen  aen  de  noordt  oost  zijde  vant  Eylandeken,  zijnde  groot 
ontrent  een  groote  mijle  int  ronde,  al  waer  wy  goede  reede  hadden, 
ende  ontrent  een  half  mijl  oost  van  ons,  liep  een  groote  versche  Re- 
vier 5)  uyt  inde  Baye. 


i)    Lus :  31.  Ook  dit  staat  goed  in  IV.  Verg.  III  (p.  38  bovenaan). 

2)  De  naam  van  deze  „groote  Baye''  volgt  eerst  veel  later  bij  II ;  na  10  Febr.  Maar  de 
overgang  van  het  eiland  Santa  Maria  op  de  baai  van  Antongil  is  hier  toch  duidelijk,  in  ver- 
betering ep  den  luchtsprong  bij  I  (p.  10,  noota).  Van  23 — 30  Jan.  is  II  zelfs  zeer  uitvoerig.  — 
Blijkens  III  (p.  38),  IV,  A  en  B,  voer  men  op  21  Jan.  van  de  N.  kust  van  Santa  Maria  weg. 

3)  Dit  was  ongeveer  in  't  midden  der  baai,  aan  den  N.  O.  wal;  daar  waar  op  Kaart  II 
van  Lodewycksz  (III,  ed.  1915,  p.  10 ;  rechts  bovenaan  het  kaartje  „Baija  Dantongil"  de  let- 
ter y  zich  bevindt,  met  de  legende  y^V.  Het  Dorp  daer  wy  eerst  geset  lagen".  Verg.  het  uit- 
voerige verhaal  van  23 — 24  Jan.  in  III  (p.  38 — 39),  waar  blijkt  dat  men  hier  op  23  Jan.  voor 
anker  kwam,  na  eerst  den  Zuidkant  van  het  eiland  verkend  f  e  hebben,  op  24  Jan.  voer  men 
toen  met  „twee  schuyten"  (gewis  van  de  Mauritius  en  de  Hollandia)  bij  F  aan  wal.  waarna 
de  „sloep  van  't  schip  Amsterdam"  bij  een  iets  noordelijker  dorp  (waarschijnlijk  T  op 
Lodewycksz'  kaartje),  zijnde  „oock  een  groot  Dorp",  aan  wal  ging.  Dien  eigen  dag  kwam 
toen  de  Pinas  —  die,  blijkens  A  (èn  B),  van  23 — 24  Jan.  „rent  om  het  eylant  gheseijlt 
(hadde)"  —  weer  bij  de  3  wachtende  schepen ;  dan  ging  men  (blijkens  III,  p.  39  onderaan)  in 
den  voormiddag  van  25  Jan.  nogmaals  aan  wal  (vermoedelijk  ditmaal  in  het  naamlooze  dorp 
op  het  kaartje,  tusschen  Ten  7") ;  en  zette  eindelijk  in  den  namiddag  van  25  Jan.  met  den 
zeewind  gezamenlijk  om  de  Noord  zeil  naar  achter  het  eiland.  „Ende  daer  laegen  wij  dat 
wij  gheen  zee  sien  en  mochten",  voegt  A  dd.  25  Jan.  toe. 

De  „Reviere"  waarvan  I  (p.  10)  in  dato  23  Jan.  spreekt,  is  hetzelfde  als  de  „afwateringhe" 
bij  III  (p.  38)  die  „van  tusschen  twee  berghen  vande  noorder  wal  af  viel" ;  en  welke  ook  op 
Lodewycksz'  kaartje  staat,  benoorden  V. 

4)  Nosy  Marosy  of  „Geiten-eiland."  Verg.  III,  p.  38  noot  8  ;  met  de  toe  te  voegen  verbe- 
tering echter,  dat  Malag.  osy  =  „geit",  vergeleken  had  moeten  worden  met  Mal.  rc?«a  = 
„hert",  doch  niet  met  Jav.  wêdoes  =  „schaap";  zie  toch  Prof.  Kern  in  Tijdschr.  Aardr. 
Gen,  2'  Ser.  XXXII  (1915),  p.  869. 

5)  De  Antanambalana  (zie  III,  p.  39  noot  14);  en  verg.  daar  Plaat  5  (p.  40),  en  Kaart  II 
(p.  10)  rechts  bovenaan  bij  Q. 
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Plaat  II  =  Plaat  2  van  het  Journael 


i)  Alleen  opgenomen  om  te  laten  rien  hoefeer  de  kopei  plaat,  afgedrukt  als  Plaat  2 
van  het  Verhael  (zie  p.  10),  voor  de  uitgave  van  het  Journael  bijgewerkt  is  ge- 
worden door  den  graveur,  en  daardoor  aannemelijker  gemaakt.  Reeds  Tiele  heeft  dit 
gezegd  in  zijn  Mémoire  bibliographique  etc.  (1867),  p.  118,  sprekende  over  de  Platen 
van  het  Journael:  „Planches,  au  nombre  deneuf[/«j:  dixj.exécutées  danslamème 
maniere  que  celles  de  l'édition  précédente,  mais  avcc  quelques  changements.  Par 
exemple,  la  figure  du  .,Roi  d'Antongil",  dans  la  i^  \Ucs  :  a™<^]  planche,  porte  ici  des 
cornes  a  son  bonnet ;  dans  la  ie  [/*«  weder:  a"""]  planche  du  Verhael,  cescornes 
sont  attachées  a  la  tête  du  personnage.  Le  bouclier  du  „guerrier  d'Antongil"  est  ici 
beaucoup  plus  grand  qui  celui  du  guerrier  figurant  dans  le  V  e  r  h  a  e  1."  Men  ziet  trou- 
wens ook,  dat  de  kleedij  van  beide  figuren  sterk  veranderd  en  meer  rerinlandscht  is. 

Uit  Tiele's  curieuze  vergissing  (9  in  plaats  van  10;  i*"  plaat  voor  2'')  zou  men  kunnen 
opmaken,  dat  hij  een  ex.  van  het  Journael  had  beschreven  waaraan  Plaat  i  ontbrak; 
wanta//«  10  koperplaten  van  't  Verhael  werden,  met  of  zonder  bijwerking  door  den 
graveur,  óók  voor  het  Journael  weer  gebruikt ;  en  al  die  10  had  Tiele  voor  het  Verhael 
op  p.  1 17  vermeld  onder  de  letters  a — i,  plus  k  (zooals  hij  elders  ook  de  letter/  bij  op- 
sommingen placht  weg  te  laten).  Maar  het  zijn  eenvoudig  schrijffouten.  Zijn  ex.  van  het 
journael  telde  „.A-vec  le  titre  34  ff.",  zooals  behoort. 

Het  bovenschrift  van  deze  Plaat  11  is  in  zijn  3  gedeelten  gelijk  aan  dat  van  Plaat  2 
van  't  Verhael ;  slechts  is  het  geheel  nieuw  gezet,  en  hier  en  daar  in  woordvorm  gewij- 
zigd;  de  belangrijkste  afwijking  is,  dat  hier  niet  meer  gesproken  wordt  van  „Tangil", 
maar  van :  Antongil;  voorts  „slincker"  in  plaats  van  „lufter" ;  en  „wt"  voor  „nyt".  De 
out  in  het  meest  rechtsche  bijschrift  over  den  zgn.  ^Coninck  uyt  de  groote  Bay  van 
Aniongir  [lees:  van  Madagascar's  vasten  wal,  tegenover  het  eiland  Santa  Maria]  is 
n   e  t  verbeterd ;  verg.  noot  4  bij  Plaat  2. 
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Den  26.  dito,  zijnder  uyt  de  Revier  ghecomen  diversche  Canoas  ï), 
brengende  ons  menichte  van  Hoenders,  Citroenen,  Oraengen,  Li- 
moenen, Bananas,  Suycker-riet,  ende  noch  veelderhande  fruyten, 
weicke  sy  ons  gaven  voor  een  deel  van  de  slechte  kinderCoraelkens, 
die  van  gheender  waerde  en  zijn  *).  Sy  wesen  ons  men  soude  aent 
vaste  lant  comen,  het  vvelck  wy  haer  beloofden  des  anderen  daechs  te 
willen  doen,  ende  is  uyt  Mollenaers  schip  een  man  met  haer  na  lant 
gesonden,  midts  houdende  5.  ostagiers  van  haer,  ende  ons  man  aen 
lant  comende,  deden  sy  hem  alles  goets  van  eeten  ende  drincken,  ende 
brochten  hem  weder  tscheep,  ende  namen  haer  gijselaers  weder,  die 
haer  gantsch  vol  ghedroncken  hadden  in  Wijn  die  sy  wel  mochten. 

Den  27.  zijn  sy  weder  aen  boort  ghecomen,  ende  begeerden  dat 
wy  met  haer  na  lant  varen  souden,  ende  wy  zijn  met  drie  Sloepen 
na  lant  ghevaren  3),  ende  aen  landt  comende,  stonden  veel  inwoon- 
ders  aen  strandt,  ende  holpen  ons  van  blijschap  de  Sloepen  in  tree- 
ken,  want  daer  groote  stroom  uyt  viel :  ende  so  wy  inde  Revier  qua- 
men,  laghen  daer  wel  drie  dorpen  oft  steden,  so  trock  ons  yder  om 
tseerste,  d'een  woude  ons  voor  d'ander  mede  aan  haer  dorp  hebben. 
Int  incomen  lach  daer  ontrent  een  gotelinghs  schoot  aen  de  slincker- 
hant  op  te  varen,  een  stadt,  ende  aen  de  rechter  handt  daer  streckt 
hem  een  ander  Revier  op,  daer  liggen  twee  steden  ontrent  een  schoote 
weechs  van  malcanderen  4).  Een  van  dese  twee  steden  hadde  een 
pallayse  rondtom  van  palen  staende  inde  aerde,  ontrent  een  halve 
voet  van  malcanderen,  d'ander  steden  hadden  niets),  ende  so  wy  inde 
steden  quamen,  quamen  sy  met  trommelen  ons  teghen,  ende  bewe- 
sen  ons  groote  vriendtschap,  brenghende  ons  by  haren  Coninc  ofte 
Overste,  daer  wy  met  moesten  drincken  van  eenen  dranck,  die  sy 
van  Honich  ende  Rijs  maken,  daer  sy  haer  heel  dronckcn  in  drin- 
cken. Endeso  wy  metten  Coninck,  die  sy  Philo^)  noemen,  ghedron- 

1)  Verg.  Lodewycksz'  verhaal  (III,  p.  40);  waar  echter  —  en  zeker  terecht  —  maar  3 
„Gyselaers"  worden  genoemd.  Wie  die  „man"  van  de  Mauritius  was,  die  aan  wal  ging, 
blijkt  noch  uit  II  noch  uit  III;  wellicht  de  tolk  Turck,  Watl(p.  10 — 11)  vertelt  voor  25  èn 
26  Jan.,  behoorde  in  hoofdzaak  samengevat  op  26  Jan.  alléén  (zie  ook  noot  3). 

2)  Verg.  nader  p.  138,  met  noot  i.  —  „ostagiers",  van  Ital.  ostaggio,  Fr.  otage. 

3)  Verg.  weer  Lodewycksz'  verhaal  (III,  p.  40 — 41).  De  „drie  Sloepen"  (bij  III :  „drie 
schuyten")  waren  zeker  van  elk  groot  schip  één.  II  was  hier  gewis  van  de  partij;  niet  I  (die 
't  foutief  met  den  „25."  samensmelt),  en  evenmin  IV  (die  bij  algemeene  termen  blijft), 

4)  Resp.  het  „westerdorp  [alias  Spakcnburgh)" ;  het  „oosterdorp,  inde  Caerte  S.  Angclo 
ghcnaerot" ;  en  het  „Noorder  dorp"  (verder  naamloos) ;  zie  toch  III,  p.  41,  40,  en  49, 

5)  Dat  was  dus  het  „Wachthuijs  int  midden  staende"  èn  in  Spakenborch  èn  in  S.  An- 
gelo,  blijkens  III,  ed.  1915,  Plaat  5 ;  en,  evenals  de  woonhuizen,  „al  op  staken  ghestelt."  — 
Voor  „Een  van  dese  twee  steden"  moet  natuurlijk  gelezen :  Elck  van  enz. 

6)  Malag.  Filóhany  =  M&\. pënghoeloe.  Zie  III,  p.  35  noot  13. 
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eken  hadden,  gheboot  hy  tvolck  dat  sy  ons  alle  dinghen  vercoopen 
souden,  doen  liep  elck  om  tseerste,  ende  brochten  alles  te  coop,  van 
Hoenders,  Rijs,  Honich,  Eyren,  ende  veelderhande  fruyten.  Den 
Rijs  brochten  sy  al  by  cleyne  beetkens,  ontrent  een  paer  handen  vol 
in  een  korf  ken,  wegende  ontrent  een  pont,  daer  gaven  wy  haer  voor 
vier  oft  \yï  Coraelkens  van  dat  slechtste  goet,  gelijckmen  in  Hollant 
het  deecker  voor  twee  blancken  coopt,  daer  thien  Pater-nosters  aen 
zijn  I).  Voor  so  een  Pater-noster  gaven  sy  ons  twee  Hoenders,  ende 
zijn  so  des  avonts  weder  tscheep  ghe varen,  met  ons  brengende  een 
vat  Rijs^),  3  5 .  oft  36.  Hoenders  met  een  halve  schuyt  bycans  gheladen  [Ci  v° 
met  Oraengien,  Limoenen  ende  Citroenen,  al  waer  het  scheurbuyck 
van  wech  gingh,  oft  wech  gheveecht  worde  3),  ende  creghen,  God 
lof,  weder  gesont  volck. 

Den  28.  29.  30.  ende  so  voort  4),  zijn  wy  alle  dagen  aen  lant  ghe- 
varen,  ende  van  alle  nootdruft  gheruylt,  die  hier  van  alles  genoech 
was,  ende  een  vol  lant  voor  ons  was.  Rontom  inde  Baye  leyt  het  vol 
stedekens  ende  dorpen,  die  quamen  al  om  haer  goet  te  vercoopen, 
ende  aen  Coraeltgens  te  verruylen,  daer  sy  seer  graech  om  zijn.  Wy 
conden  des  daechs  voor  elck  schip  ontrent  een  pijpe  Rijs  2)  ruylen : 
want  sy  vercoopen  al  by  cleyne  beetkens  tefifens,  om  so  niet  bedroo- 
ghen  te  worden,  so  sy  meenen. 

Februaritis. 

Den  3.  Februarius  creghen  wy  een  seer  harden  storm  wtdenzuy- 
den  s),  ende  de  wint  viel  so  hardt  over  datEylandeken, dat  wy  voor  4. 
anckers  door  dreven,  ende  int  drijven  dreven  \^y  Mollenaer  aen  boort, 

i)  „deecker"  =  „deker"  of  „daker(e)",  d.  i.  een  tien-tal  (vooral  van  huiden  gebezigd), 
blijkens  Verwijs  en  Verdam,  Middelned.  Wdb.  II  (1889) ;  van  Lat.  deciiria.  Een  „blanck"  = 
30ort  =  6  duit.  —  „het  deecker"  wordt  dus  nader  omschreven  door  de  slotwoorden  „daer 
thien  Pater-nosters  aen  zijn";  immers,  een  gewone  rozenkrans  heeft  5  X  (10  kleine  +  i 
groote)  kralen  waarbij  de  5  groote  „pater-noster"  heeten.  Een  „deecker"  kralen,  met  „thien 
Pater-nosters",  is  dus  een  dubbele  rozenkrans,  van  100  „Coraelkens"  en  10  groote  kralen. 

2)  Een  „vat  Rijs"  of  een  „pijpe  Rijs"  =r  ongeveer  de  inhoud  van  een  gewoon  wijnvat  = 
ruim  900  Liter  (verg.  III,  p.  207  noot  17). 

Hier  dus  begon  hun  rijst- victualie,  ter  voortzetting  der  reis  van  Madagascar 
naar  Java.  Verg.indit  verband  wat  II  zegt  dd.  12  Febr.  (p.  142) ;  alsmede  de  karakteristieke 
woorden  van  I  (p.  6),  na  de  vermelding  van  het  bederf,  der  victualie  reeds  onder  de  Linie  in 
begin  Juni  1595:  „danhiernaemaels  [versta:  sinds  Febr.  1596,  in  de  Baai  van  Antongil] 
hebben  wy  gheleert  watcost  [=  rijst]  en  dranck  [=  zure  vruchtsappen]  ons  om  de  ghe- 
sontheyt  te  behouden  goet  is". 

3)  Sic\  Hoogst  merkwaardig  als  onverdacht  getuigenis.  Verg.  vorige  noot. 

4)  Een  afzonderlijk  overzicht  der  tochten  op  28 — 31  Jan.,  geeft  alleen  III  (p.  41 — 42). 

5)  Ook  door  alle  anderen  als  katastrofe  beschreven :  I  (p.  12),  III  (p.  42 — 43),  en  IV  (zie 
hierna).  In  zoowel  II,  III,  als  IV,  staat  de  thans  ons  zonderling  klinkende  term  „scha(de)- 
loos"  =  zwaar  beschadigd,  —  Wat  op  i — 2  Febr.  gebeurd  was,  heeft  alleen  III  (p.  43). 
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so  dat  wy  malcanderen  bycans  schaloos  maeckten :  wy  wisten  niet 
of  wy  souden  gestrant  hebben,  wy  hadden  al  ons  loopende  want  al 
uyt  geschoren,  om  onsen  mast  over  boort  te  houwen,  dan  God  de 
Heer  gaf  ons  tegen  den  avont  weder  moy  weer,  ende  waren  dicht 
voor  de  Revier  aen  de  leegher  wal  gedreven.  Het  schip  Mauritius 
ende  wy  verloren  ons  schuyten  die  aen  strant  dreven,  ende  van  de 
Wilden  oft  Inwoonders  op  strant  ghehaelt  werden,  so  wy  saghen. 

Den  4.  dito  hebben  wy  weder  al  ons  anckers  ghelicht,  ende  zijn 
weder  onder  het  Eylandeken  gheseylt  daert  de  Pinas  alleen  ghehou- 
den  hadde  ^). 

Den  5.  dito  isser  een  schuyt  na  lant  ghesonden,  om  nae  de  schuy- 
ten te  vernemen,  dan  aen  lant  comende,  conden  niet  dan  vyantschap 
van  d'Inwoonders  bemercken,  het  welck  ons  volck  onghewoon  was, 
ende  quamen  so  weder  tscheep  sonder  yets  uyt  te  rechten. 

Den  6.  dito  zijnder  weder  twee  Sloepen  na  lant  ghe varen  *),  ende 
hebben  een  man  ses  oft  seven  nae  strant  ghesonden,  ontrent  daer  de 
schuyten  aen  ghedreven  waren,  ende  so  sy  daer  quamen,  vonden  sy 
de  schuyten  aen  spaenders  ligghen,  die  sy  om  de  spijckers  wille  aen 
stucken  gehouwen  hadden,  ende  toonden  voort  ons  volck  het  punt 
vande  spietsen,  ende  wesen  ons,  men  soude  niet  meer  aen  lant  comen. 
Het  schijnt  dat  sy  haer  selfs  schuldich  kenden,  omdat  sy  de  schuy- 
ten aen  stucken  gehouwen  hadden.  Sy  hebben  moghelijck  ghedocht 
dat  de  schepen  oock  stranden  souden. 

Den  8.  dito  zijn  na  lant  ghevaren  drie  Sloepen  3),  ende  aen  landt 

1)  en,  voegt  III  (p.  43)  toe,  „wist  van  geen  onweder"  daar  onder  't  eiland  op  3  Febr. 

2)  Wat  hier  afzonderlijk  voor  6  Febr.  wordt  gemeld,  diende  samengesmolten  te  zijn  met 
het  voorafgaande  op  5  Febr.,  als  alles  gebeurd  op  laatstgenoemden  datum.  In  I  (p.  12)  staat 
dit  juist,  eveneens  in  IV.  Verg.  daarnaast  het  precieze  verhaal  in  III  (p.  43 — 44) ;  waar  blijkt 
dat  Lodewycksz  en  ?  („wy"),  met  nog  4  man,  in  een  blijkbaar  kleine  schuit  (verg.  p.  124, 
noot  4 :  les  man  in  een  schuit),  van  de  Mauritius  eerst  a/b  Hollandia  voeren,  en  toen  „ghe- 
saemderhandt  met  harejacht"  den  tocht  deden. 

3)  Blijkens  III,  die  een  helder  verhaal  geeft  (p.  44 — 46)  van  dezen  tocht  op  8  Febr.,  hoe- 
wel naar  het  schijnt  zónder  ooggetuige  te  zijn  geweest,  gebeurde  alles  met  „de  drie  Jach- 
ten ....  waer  in  48.  man" ;  doch  zie  hieronder.  Dat  het  (roei-)jacht  der  Hollandia,  behalve 
den  stuurman  Kackerlack,  ook  de  schrijvers  van  I,  II  en  IV  (Van  der  Does),  alsmede  waar- 
schijnlijk dien  van  D,  aan  boord  had,  blijkt  uit  hun  beschrijvingen.  Volgens  IV  was  de  oor- 
spronkelijke bedoeling  van  dezen  tocht  met  „de  3  roeyjachts  achtervolgende  de  resolutie  by 
den  scheepsraedt  gedaen"  niet  kwaadaardig,  hoewel  men  behoorlijk  gewapend  was ;  en  dit 
klopt  geheel  met  III,  p.  44,  aanhef:  „Den  8.  voeren  de  onse  . . .  aen  landt, ...  om  eenighe 
van  haer  Lanciaras  oft  groote  schuyten  te  coopen,  ende  die  te  ghebruijcken  in  plaetse  van 
onse  verlorene  schuyten". 

Dat  hier  uitdrukkelijk  „de  drie  Jachten"  (var.  „de  3  roeyjachts" ;  en  „drie  sloepen")  wor- 
den vermeld,  na  het  verloren  gaan  op  3  Febr.  der  schuiten  van  de  Mauritius  en  de  Hollan- 
dia, geeft  tevens  aan:  dat  die  2  toen  verloren  „schuyten"  bokken  waren  geweest ;  d.z.  vletten 
(zie  p.  54,  noot  i).  De  bok  van  de  Mauritius  was  door  III  (p.  42)  op  2  Febr.  nog  wel  afzonder- 
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comende  aen  de  rechter  handt  int  incomen  van  de  Revier  stont  het 
vol  volcks,  ende  toonden  ons  volck  al  het  spits  vande  spietsen,  stee- 
ckende  het  punt  int  water,  ende  lietent  op  haer  tonghe  druppelen, 
daer  sy  eenich  teecken  van  moordadicheyt  mede  moeten  voor  heb- 
ben I),  ende  ons  volck  voer  al  voort  tot  voor  haer  stedeken,  ende  sy 
volchden  al  aenden  watercant  nae,  ende  voor  het  stedeken  comende, 
so  en  wilden  sy  ons  volck  niet  aen  landt  hebben,  dan  smeten  met  [Cs 
steenen  nae  ons  volck,  ende  de  onse  schoten  terstont  op  haer  in,  en- 
de sy  boekten  achter  haer  schilden,  meenende  daer  vry  te  wesen, 
dan  so  sy  sagen  dat  de  cogels  door  de  schilden  heen  vlogen,  ende 
datter  ses  oft  seven  struyckelden,  namen  sy  altesamen  de  vlucht,  en- 
de liepen  uyt  het  stedeken  al  datter  in  was,  boschwaert  in. 

So  hebben  wy  het  stedeken  gheplundert,  ende  al  genomen  datter 
in  was,  het  welck  tsamen  gheen  pont  groot  waerdich  was  2),  ende 
stakent  voorts  inden  brant  3),  so  dattet  meest  af  brande  op  een  huys 
thien  oft  twaelf  na.  Also  ons  volck  aen  lant  was,  quam  een  Canooty 
vant  Eylandeken  aen  ons  boort  met  5,  man  daer  in,  waer  onder  de 
Overste  vant  Eylandeken  oock  was,  ende  brochten  ons  Citroenen  te 
coop,  ende  so  wy  tschieten  van  ons  volck  aen  lant  hoorden,  hielden 
wy  haer  ghevangen,  waer  over  sy  seer  claechden,  dan  wy  conden 
haer  niet  verstaen,  dan  so  den  brandt  aen  landt  op  ging,  wesen  wijt 
haer,  ende  de  Overste  nam  een  canne  met  water,  ende  gootse  over 
zijn  hooft,  willen  de  daermede  seggen  dat  sy  daer  onschuldich  in  wa- 
ren 1),  ende  so  ons  volck  weder  aen  boordt  quamen,  hebbende  gheen 

lijk  vermeld  („onsen  Bock")  als  varende  naar  wal  „om  steen,  overmidts  ons  schip  ranckwas"; 
dus  om  ballast.  En  daar  nu  A  op  8  Febr.  zéér  precies  spreekt  van:  „twee jachten  met  een 
scheeps  bock",  zoo  waren  dit  wel  gewis  dezelfde  2  roei-jachten  4-  i  scheepsbok,  die  III  ver- 
meldt voor  den  tocht  van  9  Febr.  (zie  hierna,  met  noot  3).  We  kunnen  dan  de  bemanning 
met  groote  waarschijnlijkheid  indeelen,  als :  2  X  17  man  (voor  elk  der  2  Jachten  of  Sloepen ; 
verg.  toch  p.  125 — 126,  met  noten  4  en  i)  +  14  man  (in  den  Bok)  =  48  man. 

1)  Hier  de  symboliek  van  't  laten  druppelen  van  water  op  de  eigen  tong,  d.  w.  z.  (ver- 
moedelijk) een  eed-zwering  van  wraak ;  even  later  die  van  't  gieten  van  water  ever  het  eigen 
hoofd,  d.  w.  z.  een  zjiiveri/ig  van  smet  der  verdenking.  Met  het  eerste  geval  vergelijke  men, 
wat  in  Sept.  1596  bij  de  Lampoeng-baai  werd  opgemerkt  over  eed-zweren  met  een  kris, 
waarmee  men  water  op  de  tong  liet  druipen  (p.  37  hiervóór,  noot  3);  dit  was  dus  het  Mal. 
soenggoeh  mati!  („'k  zal  sterven,  als"  . . .  enz.)  in  beeld.  Het  tweede  geval  herinnert  aan  het 
handen-wasschen  van  Pilatus. 

2)  Een  „pont  groot"  (n.1.  Vlaems)  =  40  „groot"  of  halve  stuivers  (verg.  D.  Groschen)  = 
40  X  4  duit  =  f  I.— .  III  (p.  4s)  zegt:  „dwelckwy  altesamen  aldaer  hadden  moghencoopen, 
voor  de  weerde  van  eenen  of  anderhalven  Reael  van  achten". 

3)  Aldus  volgens  I  (p.  12),  II,  IV  en  D,  allen  a/b  Hollandia,  waarvan  de  eerste  drie  gewis 
ooggetuigen  waren.  Doch  wat  III,  vermoedelijk  niet  als  ooggetuige,  vertelt,  en  daarbij  zegt: 
„ter  wylen  isser  onbewist  brandt  gesteken  boven  wint,  (sonder  te  weten  wie  dat  dede)"  (p. 
45,  met  noot  16),  vindt  nader  verklaring  uit  het  verhaal  van  A  (den  stuurman  der  Hollandia) : 
„hetter  [=  heeft  er]  een  affter  dorp  ghestaen  van  onssen  volck  om  sijn  ghevoech  te  doen:  is 
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schade  geleden,  so  lieten  wy  haer  weder  los,  ende  brochten  haer  aent 
Eylandeken,  al  waer  mans  ende  vrouwen  quamen,  ende  custen  des 
Oversten  voeten  ^),  ende  hy  liet  terstont  twee  Hoenders  met  een  deel 
Citroenen  halen,  vvelck  hy  ons  schonck,  ende  bewees  ons  vrientschap, 
om  dat  wy  hem  los  ghelaten  hadden  =*). 

Den  9.  dito,  zijn  wy  weder  met  drie  Sloepen  aent  vaste  landt  ghe- 
varen  3),  inde  Reviere  aen  de  rechter  handt  op,  voorby  het  verbrande 
Stedeken  tot  voor  het  ander,  het  welck  daer  ontrenteen  vierendeel 
mijls  van  leyt  4),  ende  daer  comende,  vonden  wy  de  huyskens  al  toe 
staen,  ende  d'Inwoonders  stonden  van  verre,  ende  saghen  ons  aen, 
durvende  niet  by  ons  comen,  ende  wy  wesen  haer  sy  souden  by  ons 
comen,  so  quamen  sy  te  met  wat  naerder,  so  wesen  wy  haer,  sy  sou- 
den ons  beesten  brenghen,  ende  nae  het  scheen,  waren  sy  daer  niet 
ghewillich  toe,  so  dreyghden  wy  haer  dat  wy  wouden  het  Stedeken 
00c  aen  brant  steecken,  doen  brachten  sy  ons  een  half  wassen  beest, 
met  een  Bock  5),  ende  wesen  dat  sy  niet  meer  en  hadden,  sozijn  wy 
weder  wech  ghevaren,  ende  zijn  in  het  Stedeken,  aen  de  slincker 
hant  ^)  ghevaren,  daer  al  het  volck  al  mede  ghevlucht  was,  dan  een 
vier  oft  vijf  man,  die  quamen  noch  by  ons,  ende  vercochten  ons  thien 
ofttwaelf  Hoenderen,  so  dat  wy  saghen,  dat  de  handeUnghe  hier 
meest  uy t  was  voor  ons,  so  dat  wy  wederom  naer  het  boort  toe  voeren. 

Den  10.  Februarij,  zijn  wy  aen  het  Eylandeken  ghevaren  7),  het 


die  brant  in  sijnkruijtgheraeckt  ende  het  [=  heeft]  voorts  meest  het  heele  dorp  verbrant: 
want  die  lont  aen  een  riet  dack  hinck :  ende  so  brandende  sijn  wij  weer  scheep  gevaeren". 

i)  Sic/  Oók  hier,  op  Madagascar,  de  beide  voeten  als  kenteekenen  van  Overmacht; 
evenals  in  Indonesië  (sinds  ca.  400  A.  D.  door  Hindoe-invloed :  (^ripada,  Séri  Padoeka). 

2)  Dit  verhaal  omtrent  den  „Overste"  (Malag.  lehibéf)  van  het  eiland  (Nosy  Marosy) 
komt  zóó  letterlijk  haast  bij  III  (p.  45 — 46)  terug,  dat  men  zich  afvraagt  of  III  dit  niet  aan  II 
ontleend  heeft;  hetzij  dan  in  hs.,  of  als  reeds  in  begin  1598  gedrukt. 

3)  Deze  tocht  op  9  Febr.  gebeurde  volgens  III  (die  hier  zeker  ooggetuige  was;  p.  46-47), 
met  „de  twee  jachten  en  eenen  bock"  (p.  46).  Dat  waren  dus  wel  (verg.  noot  3  op  p.  139)  de 
2  roei-jachten  van  resp.  Mauritius  en  Hollandia,  en  de  „bock"  der  Amsterdam  [die  immers 
den  haren  op  3  Febr.  niet  verloren  had).  De  bemanning  was,  blijkens  III,  46  man;  dus  wel 
2  X  17  +  12  man.  —  I  (zie  p.  13)  was  hier  even  zeker  ooggetuige  als  II  en  III ;  IV  even 
zeker  niet,  want  hij  zwijgt  er  over. 

4)  Resp.  S.  Angelo  of  het  „oosterdorp"  (verbrand) ;  en  het  zgn.  „noorderdorp"  (verg.  III 
p.  46,  met  noot  17  ;  p.  49,  met  noot  5). 

5)  Hier  is  „Bock"  een  dier,  niet  een  schuit.  Lodewycksz  (III,  p,  47)  zegt  duidelijker: 
„ende  zy  brachten  ons  een  Os  ende  een  Bock". 

6)  Spaeckenburgh,  het  zgn.  „westerdorp",  immers  „aan  de  slinckerhant  op  te  varen" 
(Pi  Ï37) ;  evenals  de  Maleiers  óók  hun  kiri  en  kanan  bij  een  rivierbed  rekenen. 

7)  Lodewycksz  (III,  p.  47)  meldt  op  10  Febr.  eerst  de  komst  van  een  inlandsche  schuit  uit 
Spaeckenburgh.  Den  tocht  in  den  namiddag  („alsoo  't  spade  op  den  dagh  was")  naar  het 
eiland,  roert  hij  maar  even  aan ;  zeker  was  II  hier  van  de  partij.  —  Den  allerlaatstcn  tocht 
naar  wal  op  11  Febr.  beschrijft  alleen  III  (p.  47—48). 
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welck  een  seer  hooch  landeken  is,  ende  het  volck  woont  wel  half  wech 
om  hooch,  so  zijn  wy  boven  gegaen,  dan  waren  meest  mede  al  ghe- 
vlucht,  behalven  6.  oft  7.  die  brachten  ons  een  deel  Citroenen  ende 
Limoenen,  die  daer  ghenoech  waren  te  crijghen  ^). 

De  conditie  van  tvolck  van  dese  groote  Bay  van  [Cav"] 
Antongil, . . .  enz.  =) 

Den  12.  dito,  teghen  den  avont  hebben  wy  onse  anckers  ghelicht,  [C3  r°] 
ende  weder  tseyl  ghegaen,  welversienendegheprovideert  zijnde  on- 
trent  voor  een  jaer  Rijs,  ende  100.  Hoenderen,  met  menichte  van 
vruchten  van  Oraengien,  Limoenen,  Citroenen  ende  water.  3) 

i)    Er  staat :  „ce  crijghen". 

2)  Is  gelijkluidend  met  de  beschrijving  in  I  (p.  ii— 12  hiervóór),  met  behoud  zelfs  van  de 
vergissin^m  I  —  door  den  tekst  en  Plaat  5  van  III  afdoend  weerlegd — ,als  zoude  het  Wes- 
telijke dorp  aan  den  riviermond  niet,  het  Oostelijke  en  het  zgn.  Noorderdorp^^'rf^  wèl  met  een 
palissadeering  rijn  omtuind  geweest.  Toch  zijn  er  2  uitzonderingen  op  die  gelijkluidendheid. 

N.1.  1°.  dat,  achter  „eenen  dranck  die  zy  van  Honich  ende  Rijs  maken",  is  gevoegd: 

„Desen  dranck  is  haer  maer  by  tijden  geoorloft  te  drincken.  Wy 
vonden  geen  huysraet  dat  weert  was  by  haer.  Sy  gebruycten  een 
lanc  stuk  riets  [d.i.  dus:  bamboe],  boven  met  een  stopsel,  in  de  plaets 
van  een  canne,  daer  sy  uyt  drincken,  dat  setten  sy  daer  heen.  Een 
yegelic  heeft  zijn  eygen  Rijs  gewas,  dat  winnen  sy,  stampent  ende 
ghebruyckent." 

2'.  en,  tegen  het  slot  (met  behoud  zelfs  van  de  drukfout  „Het  liggen"  voor  „Het  ligget") : 

„Daer  zijn  bosschen  vol  van  Limoenen  ende  Citroenen,  grooter". 

3)  Dezezéér  gewichtige  mededeeling  omtrent  de  victualie,  waarmede 
men  op  i2Febr.  1596  zeil  zette  naar  Java,  staat  alleen  hier  in  II.  Zij  sluit  als  een  bus  met  wat 
reeds  hiervóór  op  p.  138  innoot  2— 3  werd  opgemerkt  over  't  opdoen  van  rijst  en  zure  vruch- 
ten voor  alle  schepen  sinds  eind  Jan.,  en  een  uitlating  bij  I.  De  ellende  der  scheur- 
buik was  als  met  een  tooverslag  verdwenen!  — 

Het  onderscheid  tusschen  „Citroenen"  en  „Limoenen''  is  dat  tusschen  (veredelde  gele) 
groote  en  (wilde  groene)  kleine  citroenen ;  Citrus  Medica  L.  en  Citrus  acida  Roxb.;in'tMal. 
onderscheiden  als  djéroek  asem  endjeroek  Hpis;  en  in  Fred.  de  Houtman's  „Spraeck  ende 
woord-boeck,  inde  Maleysche  ende  Madagaskarsche Talen"  (t'Amstelredam,  1603)  dan  ook 
resp.  in  't  Mal.  vertaald  (p.  100, 121)  met  „lymoen  besar"  en  „limoen  kapas",  in  't  Malaga- 
sisch  met  „woitolotigo''^  (ten  rechte:  voa/itango?)  en  j^waets  koer"  (ten  rechte:  vcantsoaf); 
terwijl  hij  i.  v.  „appel  orange"  (p.  88)  resp.  geeft :  „limoen  manis",  en  ^wancke  zay^^  (ten 
rechte :  voasari?  =  citroen),  't  Woord  „Limoen"  hadden  de  Hollanders  reeds  o  vergenomen 
van'tItaliaansch(/«»jo«^)  en  Spaansch  (Hmó»),  zelf  van  't  oorspronkelijk-Perzische  Utniin  = 
Lat.  malum  citreum  (Dozy  &  Engelmann,  Glossaire,  2«  éd.,  1869) ;  d.i.  onze  „citroen'',  die  de 
„limonade"  ons  geeft.  Een  term,  die  als  lefno,  lemon,  linto,  limoe  in  de  oostelijke  helft  der 
Indonesische  talen  uit  het  Spaansch  overging,  waarnaast  de  vorm  limaoe  in  de  westelijke 
helft  dier  talen  (Mal.,  Minangk.,  Lamp.,  Daj.)  blijkbaar  ontleend  is  aan  den  Port.  vorm 
limao ;  resp.  te  karakteriseeren  als  (ietwat  jongere)  „Ternate-invloed''  en  (oudere)  „Malaka- 
invloed".  Verg,  ook  reeds  III,  p.  iia  met  noot  12. 
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Den  13.  dito  is  een  Ca>ioa  aen  Schellinghers  hoort  g^comen  met 
eenige  vruchten  te  coop,  begeerende  dat  wy  in  haer  stedeken  aen 
souden  legghen  '),  dan  wy  van  alles  ghenoech  voorsien  zijnde,  liepen 
voort  tZeewaert  aen,  om  ons  reyse  te  vervoorderen  na  lava  toe. 
Martius  en  April.  =) 

In  Zee  comende  hebben  wy  ons  cours  ghedaen  na  lava  Major  toe, 
ende  vonden  al  variable  winden,  deden  ons  cours  oost  noordtoost. 
Wy  bevonden  ontrent  het  Eylandt  ^.  Brandaon,  dat  de  Compassen 
by  twee  streken  noordtwesteerden,  na  ons  gissinghe  zijn  wy  gheloo- 
pen  door  ende  voorby  al  de  droochten,  die  inde  Caerte  3)  nevens  het 
Eylandt  S,  Brandaon  liggen,  dan  en  hebben  gheen  droochten  of 
Eylanden  ghesien  oft  vernomen,  dan  saghen  wel  dwerlingen  van 
stroom,  wy  hadden  hier  veel  stilte,  dan  met  de  nieuwe  Mane  creghen 
wy  wints  ghenoech  wt  den  Westen  ende  Noordtwesten. 

Mayus. 

Den  4.  Mayus  creghen  wy  (alsoot  nieuwe  Maen  4)  was)  een  harde 
storm  uyten  noordtwesten,  so  dat  wy  voorwint  sonder  seylen  lentsen 
moesten  5),  gheduerende  een  nacht,  dan  seylden  ontrent  vier  da- 
ghen met  een  doorgaenden  wint,  doende  ons  cours  oost  aen,  ende  oost 
ten  noorden. 

Den  27.  dito  ^),  also  de  Botteliers  vonden  dat  het  water  seer  ge- 
mindert  was,  soo  worden  ons  rantsoen  van  water  de  helft  ghemin- 
dert,  ende  creghen  de  man  des  daechs  vier  mutskens  water,  so  dat- 
ij  Verg.  III  (p.  48),  die  echter  spreekt  van  „twee  schuytgiens"  die  a/b  Amsterdam  kwa- 
men. Het  , stedeken'"  vanwaar  zij  kwamen,  is  Z  op  Kaart  II  bij  Lodewycksz  (1.  c.  p.  lo),  in 
den  Oostdijken  uilgang  der  baai. 

a)  I  en  II  zijn  hier  onbeduidend ;  I V  is  veel  beter.  III  (p.  51 — 55)  is  weer  superieur,  door 
te  beschrijven  wat  men  op  zee  zag  aan  levende  wezens. 

3)  Verg.  hiermee  het  karakteristieke  bij  I(p.  13,  met  noot  i ;  enverg.  III,p.S5noot2o). — 
Dit  viel,  blijkens  gissing  in  B,  kort  na  6  Maart.  Een  storm  op  26  Maart  („een  subbijte  storm, 
die  de  Portugeesen  Turbados  noemen")  wordt  alleen  vermeld  door  IV  (en  A). 

4)  Het  oeroud,  nog  altijd  levend,  geloof  in  den  invloed  der  maan-phase  op  het  weer: 
vast  en  gunstig  bij  wassende,  ongunstig  bij  afnemende  maan ;  en  het  ergst  bij  de  overgangen. 

5)  Ook  beschreven  in  III  (p.  56),  IV  („een  geweldighen  storm  ofte  turbado")  en  B  („soe 
veel  wints  dat  wij  nooit  soe  veel  wints  in  see  gehadt  hadden").  Niet  bij  I,  noch  bij  A,  hoewel 
de  Hollandia  een  dag  lang  hierdoor  de  Mauritius  uit  het  gezicht  verloor. 

Het  zeewoord  „lentsen"  =:  thans  „lenzen"  =:  voor  storm  en  zee  recht  wegloopen  (met 
vierkant-gebrast  dubbelgereefd  grootmarszeil),  komt  hier  wel  het  alleroudst  in  druk  voor; 
letterlijk  is  het  :=  uit-loopen,  weg-loopen.  Kilianus  (Etymologicum  teut.  ling.,  ed.  3», 
Antw.  1599)  kent  „Lenssen,  lentsen"  alleen  inden  zin  van  Lat.  solvere,  dus  transitief.  — 
„voorwint '  =  voor  den  wind. 

6)  Verg.  I  (p.  13)  en  III  (p.  56).  In  IV  staat  hier  foutief:  „Den  23'"".  —  „Vier  mutskens" 
(II  en  I)  =  „een  pintgien"  (aldus  bij  III  en  IV)  =  0,6  liter  =  iets  meer  dan  2/3  wijnflesch  van 
thans.  Naast  den  hoogen  prijs  voor  drinkwater  (bij  I,  II  en  III ),  voegt  IV  toe:  dat  men  er  ook 
geen  rijst  meer  mee  koo':te  noch  schafte. 
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ter  dickmael  grooten  dorst  in  de  schepen  gheleden  worde :  want  het 
seer  heet  was.  Daer  worden  in  ons  Schip  de  waerde  van  een  Reael 
van  achten  geboden  voor  een  dronck  waters  ^),  dan  niemandt  en 
wout  daer  voor  geven.  De  gissing  van  ons  Stuerluyden  is  ditmael 
bycans  aent  lant  gheweest,  dan  noch  geen  lant  vernomen. 

liinïus. 

Den  3.  Junius  is  op  de  Pinas  lacoè  Pruys  gheharquebuseert,  om 
eenige  oorsaecken  die  hy  in  zijn  dronckenschap  bedreven  hadde,  als 
gheplockhaert,  endedat  hy  voor  de  Cayuyt  hadde  staen  roepen,  drey- 
ghen  ende  schelden  2). 

Den  5.  dito  hebben  wy  lant  ghesien,  waer  door  wy  tsamen  seer 
verblijt  waren,  overmidts  den  grooten  dorst  die  inde  Schepen  ghe- 
leden werde,  ende  so  wy  wat  naerder  daer  aen  quamen,  so  wast  een 
Eylant  voor  de  strate  van  Siinda,  op  de  hoochte  van  6.  graden  by 
zuyden  de  linie  3), 

Den  6.  dito  zijn  wy  wat  naerder  tlant  ghecomen,  ende  6.  oft  7. 
Canoas  onder  het  Eylandt  ghesien,  dan  bleven  al  4)  ...  .  enz,  enz. 


i)  D.  i.  weer:  in  de  HoUandia.  II  vertelt  hier  precies,  terwijl  I  en  III  vaag  waren  geble- 
ven. De  schaarschte  juist  a/b  HoUandia  wordt  bevestigd,  doordat  III  er  bijvoegt :  dat  de 
Pinas  nog  wat  water  kon  meedeelen  aan  „den  Leeu". 

2)  Alleen  hier  bij  II  wordt  deze  harde  straf  voluit  medegedeeld ;  verg.  III,  p.  56  met  noot 
22.  —  Dat  men  reeds  vóór  en  op  i  Juni  eenige  „merckteyckenen  van  lant"  waarnam,  staat 
enkel  in  IV. 

3)  II  heeft  goed :  „op  de  hoochte  van  6.  graden"  (verg.  de  fout  in  I ;  p.  13  hiervóór,  noot 
3) ;  ten  rechte  5°  30'. 

4)  Hier  bij 't  komen  onder  £'///a«öop  5— 6  Juni  1596  sluit  de  tekst  van  I  aan,  met 
de  varianten  van  II  in  de  Noten  toegevoegd,  welke  op  p.  13  hiervóór  begint  (zie  daar  noot  4). 
Wij  eindigen  bij  de  laatste  woorden  op  p.  C3  r°. 
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Plaat  12  =  Plaat  4  van  het  Journaèl '), 

Conterfeytinge  der  stad  Bantam  int  Eylant  lava,  so  onse  vier  sche- 
pen daar  onder  hebben  gheleghen.  A.  Is  den  boom  die  toe  gesloten 
wert ;  hier  moeten  alle  waren  uyt,  ende  in,  ende  dat  naeste  huysken  is, 
daermen  van  alle  waren  t'recht  vanden  Tol  betaelt.  B.  Dat  is  de  Hol- 
lantsche  logie,  waer  wy  onse  waren  veylden,  ende  te  coop  hadden.  C. 
Is  de  muer  vande  stadt  Bantam,  al  met  flanckeringhen  uyt  ende  in; 
hier  lach  veel  geschuts ;  als  sy  tegen  ons  schoten,  deden  sy  ons  weynich 
schaden,  door  dien  sy  daer  niet  wel  mede  wisten  om  te  gaen.  Item  de 
muragie  is  niet  boven  twee  voeten  dick  van  gebacken  steen,  dan  alle 
scheut  weechs  zijnder  stellagien  van  masten  ende  hout  gemaect,  daer 
sy  weer  van  doen  tegen  haervyanden.  D.  Dit  zijn  de  Portugesche  woo- 
ninghen,  E.  De  Peper  merckt.  F.  De  Hollanders  merckt.  G.  De  Pon- 
giaerden  merckt.  H.  DeCleer-merckt.  /.  De  Porceleijn  merckt.  K.  De 
groote  merckt,  welcke  is  oock  de  Borse  daermen  siet  wandelen  veelder- 
ley  natiën.  L.  De  visch  merckt.  M.  De  vereken  merckt.  N.  Daer  de 
Cinesen  woonen.  O.  Haer  Kercke  oft  Moscua-). 


1)  Deze  plattegrond  is  in  zijn  bijschrift />/•«<:/« /ri;K(/^r  als  die  van  I  (Plaat  4).  G*en 
enkele  fout  is  door  den  uitgever  Langbeneshier  bij  II  verbeterd  !  Men  wasrich  die  fou- 
ten blijkbaar  niet  bewust.  Toch  is  het  bovenschrift  der  Plaat  in  dere  uitgave  geheel 
nieuw  gezet,  zooals  men  ziet  bij  vergelijking  met  dat  der  gezegde  Plaat  4  uit  1,  inde 
kleine  afwijkingen  van  spelling  en  het  gebruik  van  cursief  (niet-Gothisch)  lettertype 
Over  de  verbetering  op  de  Plaat,  zie  noot  2. 

2}  W\tx  \%Af^y^\2i.7iX  verbeterd,  üe  oostelijke  muur  der  stad  is  iets  ingekrompen,  en 
een  gebouwtje  met  torentje  is  daarbuiten  bijgezet,  met  de  letter  O  ;  al  hetwelk  op  Plaat 
4  van  het  Verhael  ontbrak. 

Overigens  is  dit  alles  fantasie  van  den  graveur.  Bij  Lodewycksz  (ed.  1915,  Plaat  10. 
en  II)  vindt  men  wel  een  klein  Moh.  bedehuis  aan  den  Oostoever  der  rivier  (de/4<j/ï 
Karangantoe)  bij  den  ingang  tot  de  Groote  Markt.  Verg.  nog  het  bijschrift  van  Plaat 
15,  slot. 

Onderaan  vindt  men,  iet.s  verkleind,  de  strook  welke  bij  Plaat  4  moest  weggelaten  wor- 
den, om  het  overige  aldaar  op  volle  grootte  gereproduceerd  te  krijgen. 
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Plaat  13  =  Plaat  7  van  het  Journael  ^). 

A .  Een  ghemeene  Veerbarck  int  Eylan t  van  lava,  die  sy  ghebruycken 
ghelijckmen  de  Veer-schepen  in  ons  lant  doet,  om  vande  eene  plaets 
tot  d'ander  te  varen  -), 

B.  Een  Vliegher  oft  Visscher  schuytken  vant  Eylant  lava.  hebbende 
aen  beyden  zijden  Riden  wtsteken,  dienende  haer  in  de  plaetse  als  by 
ons  de  swaerdeu  aen  de  schuyten  oft  schepen,  waer  op  sy  haer  met  een 
vaerweer  ')  verlaten,  om  niet  om  te  slaen :  maken  een  geweldige  vaert, 
wy  en  hadden  Jacht  noch  Sloep  die  haer  conden  achterhalen  ^). 

C.  Een  groot  schip  die  sy  Joncken  noemen  int  Eylant  lava,  daer  sy 
mede  om  verde  varen'),  als  inde  Molucas,  inde  Eylanden  van  Banda, 
ende  ander  plaetsen  ;  connen  tamelijcken  last  draghen  •').  Beneffens  dese 

zijnder  noch  ander  fatsoen  van  schepen  die  te  veel  zijn  om  af  te  malen. 


1)  In  tegenstelling  met  de  voorgaande  Plaat  12,  ishet^<y&<>/jrt/ir?7/ van  deze  Plaat  13, 
vergeleken  met  Plaat  7  van  I,  bij  de  uitgaaf  van  'tjournael  door  Langhenes  aanzienlijk 
verbeterd.  De  weglating  in  het  Verhael  van  den  uitleg  der  letters  A,  B  en  C  (dadelijk 
door  den  graveur  op  de  zeilen  aangebracht)  was  toch  al  te  zeer  in  't  oog  loopend  ge- 
weest; bovendien  makkelijk  te  herstellen,  door  een  geheel  ander  bijschrift  in  boekdruk 
te  voegen  bij  de  zoo  goed  als  ongewijrigde  koperplaat  (verg.  noot  4). 

Het  exemplaar  van 't  Verhael,  in  1867  door  Tiele  beschreven,  had  dus  rfc«<  Plaat 
door  een  knoeier  ingepUkt. 

2)  Dit  is  het^raAoe  wa/an^-type,  dat  bij  Lodewycksi  op  Plaat  28  werd  overgeno- 
men, en  evenzeer  op  den  achtergrond  geplaatst ;  zie  aldaar,  ed.  1915,  het  achter  schrift 
met  noot  I.  Wat  hier  in  II  een  gewone  „Veerbarck"  wordtgenoemd,  noemt  Lodewycksz 
een  „uytleggher",  dus  wachtscheepje. 

3)  — -  storm;  eigenlijk  ^gevaar-weer",  nog  over  in  de  zegswijs  „zonder  vaar  noch 
vrees".  Kiiiaen,  3''  ed.  1599,  noemt  „vaer-weder"  ai  een  ouderwetschen  term,  en  ver- 
klaart eenigszins  overdreven:  horrida  tempestas.  Blijkens  III  (ed.  1915,  p.  205),  I  en  II 

p.  62  hiervóór),  IV  (p.  368),  De  Jonge  (II,  p.  389,  Jacob  van  Heemskerck  in  1598),  en 
zeker  veel  meer  andere  plaatsen,  was  het  echter  vóór  ca.  1600  een  in  Holland  volop 
levende  zeeterm  voor  „storm". 

4)  Dit  is  de  welbekende  Indische  vlerk-prauw,  prakoe  katir,  ook  op  Plaat  28  van 
Lodewycksz  op  den  voorgrond  geplaatst.  De  graveur  heeft  echter  maar  een  uithouder 
met  drijver  aan  stuurboord  aangebracht,  in  plaats  van  „aen  beyden  zijden"  ;  doch,  n 
vergelijking  met  Plaat  7  van  het  Verhael,  heeft  hij  een  kereltje  toegevoegd o^  den  voor- 
kant van  dien  drijver.  Verg.  ook  Lodewycksz,  p.  133. 

5)  =  verre  weg  varen. 

6)  Dus  de  oude  Jav.  djoeng.  Volgens  Lodewycks«(p.  133)  zoude  „de grootste Junckc 
die  ick  gesien  hebbe  oter  de  20.  last  niet  (eni  laden".  Den  inhoud  der  Chineesche  ^Som- 
tnas" — d.  i.  oud-Maleisch  jowii  —  „maan";  zie  p.  384  hierachter  — ,  die  uit  de  buurt 
van  Emoi  peper  kwamen  laden  te  Bantam,  schatte  hij  op  „ontrent  25.  lasten"  (p.  123,. 
Dus  resp.  gelijk  aan  of  iets  meer  dan  de  tonnenmaat  van  hun  eigen  Pinas.  Eveneens  i? 
deze  onk  op  Lodewycksz'  Plaat  28  op  het  middenplan  te  zien. 
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[Aairl  APPENDIX 

aft  ^p^üotcg^el  acïftec 

t^lDurnael  faantie  ^t^it 

bEt  Jlollant^cïie  ^tppen  op  3|aba/ 

..../in  brucft  glJEöracJÖt  üoor  Cornelis  Gemtsz. ban 2upbt  lant. 


Door  begeerte  van  sekere  Coopluyden  ghedruckt, 

ende  men  vintse  te  coop  by  Barent  Langenes, 

Boeck-vercooper  tot  Middelburgh, 

Anno  M.  D.  XCVIU. 


Houtman  II. 


VOORIVOORD. 


Dit  A  ppendi  X  op  het  Journae  l  vande  Reyse  zouinmeer 
modernen  trant  het  best  geheeten  knnnen  worden :  Na  lezing  over 
de  Eerste  Schipvaart,  Het  bevat  toch  diverse  gegevens  van  ge- 
heel verschillenden  aard  tiit geheel  verschillende  bronnen.  Het  hoofd- 
bestanddeel er  van  vormen  echter  de  op  het  titelblad  van  /Z*  met  na- 
druk vermelde  „opdoeningen"  der  bezeilde  kusten  van  de  Kaap,  Ma- 
dagascar,  Siimatra  en  Java  ;  en  deze  opdoeningen,  of  zooals  ze  tlians 
bij  de  zeevaart  heeten  „landverkenningen\  zijn  weer  voor  po  °'o  ont- 
leend aan  een  bron  die  we  thans  nog  zoo  gelukkig  zijn  ter  hand  te 
hebben:  het  Jour  71  aal  van  den  stuurtnan  der  Hollandia, 
Jacob  Jansz.  of  voluit  ]acob  Jansz.  Kackerlack,  het  door  ons  als 
A  genummerde  hs,  in  's  Rijks  Archief. 

De  vergelijking  evenwel  van  de  origineele  penteekeningen  in  dat 
hs.  A,  en  de  in  i^p8  bij  Barent  Latigenes  in  druk  verschenen  hout- 
sneden tusschen  den  tekst  van  //'*  —  alléén  het  kaartje  van  Bali  is  in 
kopergravure  — ,  leert,  dat  de  „Cornelis  Gerritsz.  van  Zuydt  lanf^ 
die  een  en  ander  .^  blijkens  het  titelblad,  „in  druck  ghebracht"  heeft  (in 
moderner  trant:  voor  de  pers  bewerkt),  op  vrijwel  slordige  wijze  zijn 
taak  opvatte  bij  het  ontkenen  van  al  die  opdoeningen  aaii  Kackerlack'  s 
Journaal.  Hij,  dan  wel  de  houtsnijder,  of  misschien  ook  beiden, 
hebben  zich  weinig  bekommerd  om  zuivere  teruggeving.  De  ift lei- 
dende woorden  op  onze  Bij  lage  hierachter ,  welke  deze  Landverken- 
ningen  afzonderlijk  bespreekt  —  in  denzelfden  trant  als  in  onze 
Bij  lage  op  de  landverkenningen  in  Lodewycksz'  Eerste  Boeck{igiS, 
p.  2jg — 248)  is  gedaan  —  zullen  dat  nader  aangeven  ;  evenals  het 
2-tal reproducties  naar  Kackerlack' s  hs.  in  's  Rijks  Archief,  die  wij 
toevoegden,  duidelijk  zullen  doen  zien  wat  de  gezegde  Cornelis  Ger- 
ritsz. er  van  gemaakt  heeft. 

Is  dus  het  hoofdbestanddeel  van  //''  een  min  of  meer  vrije  publicatie 
geweest  der  „opdoeningen'  in  het  hs.  A,  met  onderschriften  die  Cor- 
nelis Gerritsz.  eveneens  deels  aan  A  ontleend  heeft,  doch  deels  ook  op 
eigen  hand  naar  andere  bronnen  samenstelde,  —  de  rest  van  H"  is 
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een  eigenaardig  mixtum.  Het  best  kan  dat  worden  aangegeven^  door 
een  opsomming  der  bestanddeelen  zooals  ze  elkander  in  11'^  opvolgen. 
Dit  ^Appendix"  op  het  Journaelvande  Rey se  bevat  toch  achtereen- 
volgens : 

a.  Eerst  Landverkenn  ing  i — 8  ^),  alle  over  het  Zuiden  van 
U  Kaap  land  ;  alle  overgenomen  (met  de  noodige  vrijheid)  van 
A,  behalve  8. 

b.  Een  Lijstje  met  21  woorden  van  het  Malagasisch  bij 
Baai  St.- Augustijn  {ca.  21^  Z.B). 

c.  Lan dv er  kenn  ing  g — 16,  alle  van  Madagascars  Z.  W-, 
Z.-,  en  Z.O.-wal;  alle  weer  ontleend  {cum  grano  salis)  aan  A. 

d.  Een  Lijstje  met  18  woorden  van  het  Malagasisch  in 
het  Noorden  der  Baai  van  Antongil  {ruim  75°  Z.B). 

e.  Landver  kenn  ing  1 7 — 1 8  van  Engano,  en  i  g — 2  o  van 
*  teerste  inkomen  bij  Straat  Soenda  ;  alle  vrijwel  ontleend  aa7t  A. 

f.  Lan  dv  er  kenni  ng  21 — 24,  alle  van  Java's  Noordkust 
{i  van  West-Java,  2  van  Midden-Java,  en  i  van  Oost-Java) ; 
alle  vier  uit  onbekende  bron. 

g.  Een  alphabetische  Lijst  van  1^6  Maleische  woor- 
den;  gevolgd  door  een  Lij  stj  e  van  23  „Javaensche" 
woorden.  Beide  uit  onbekende  bron. 

h.     Een  Beschrijving  van  Bali,  met  een  {in  koper  gegra- 
veerde) Ka  art  van  Bali.  Beide  uit  onbekende  bron ;  maar 
de  Beschrijving  gewis  opgesteld  a\b  Hollandia. 
i.       Ten  slotte  een  Beschrijv  ing  van  den  {naar  Holland  mee- 
gebr achten)  Casuaris,  gezuisselijk  van  „ick^'  =  CORNELIS 
Gerritsz-^-^//";  verlucht  door  een  alleraardigste  hojitsnede 
naar  dezen  toenmaals  nogte  Amsterdatn  ter  bewondering  aan- 
wezigen „vreemden  Voghel"  ;  inderdaad :  rarissima  avis  ! 
Alles  te  zamen  vormende  20  ongepagineerde  bladzijden,  met  deels 
ontbrekende  ydeels foutieve  signatuur ; -maar  met  door  ons  aangebrachte 
goede  signatuur :  Aai  r° — Dd2  v°. 

Wie  nu  kan  geweest  zijn  die  CORNELIS  GerritsZ,  die  „ick",  welke 
dit  alles  „door  begeerte  van  sekere  Coopluyden"  tot  druk  bracht  in 
voorjaar  isg8  hij  den  Middelburgschen  uitgever  Bar  ent  Lang{h)enes? 

Het  lijkt  haast  hopeloos  te  trachten  door  te  dringen  in  deze  duister- 
nis en  geheimhouderij . 

i)     De  volgcijfers  dezer  Landverkenningen  zijn  hier,  en  verderop  in  tekst  en  Bijlage,  door 
onszelf  toegevoegd. 


149 

Toch  kan  het  beproefd  worden  ;  en,  zooals  blijken  zal,  meteen  aar- 
dige mate  van  succes. 

Allereerst  moet  dan  buiten  twijfel  gesteld,  dat  de  op  het  titelblad 
vermelde  „Cornelis  Gerritsz.  vayi  Zuydt  lant",  die  het  Appendix  „in 
druck  ghebracht"  had,  inderdaad  zvas :  niet  de  ,,drnkker-uitgever'\ 
maar  de  „in-druk-brenger"  =^  bewerker,  de  Eng.  ,,editor".  Dit  nu 
blijkt  afdoende,  7iiet  slechts  door  de  terynen  van  de  Latijnsche  en 
Fransche  vertaling  va?i  ditzelfde  Appendix,  die  resp.  luiden  {verg. 
Tiele  s  Métnoire  bibliographique,  1867,  p.  120 — 121) :  „per  jj  Corne- 
lium  Gerardi  flium  Zuidlandum,  edita.jf',  en  —  nbg  duidelijker  — 
„Le  tout  donné  en  lumiere  par  Cornille  fis  de  Girardde  Zudlan- 
de.JI"  ;  viaar  misschien  wel  het  aller  duidelijkst  door  den  term  der 
Eng.  vertaling {IP; zie  hierachter) :  „Compiled  by  Cornelius  Gerald- 
son  of  Zuidland." 

CORNELIS  Gerritsz.  van  Zïiidland{op het eiland'?u\.tQn),was dus 
de  samen  steller  van  dit  Appendix. 

Maar  behalve  ,,beiverker\  was  Cornelis  Gerritsz.  ook  een  verza- 
melaar getveest  van  zeer  diverse  gegevens,  die  echter  voor  het  hoofd- 
bestanddeel ontleend  zijn  aan  een  Jotirnaal  van  een  stuurman  der 
Hollandia  {Jacob  Jansz.  Kackerlack) ;  terwijl  met  name  de  beschrij- 
ving van  Bali  gezvis  aan  boord  derzelfde  Hollandia  moet  geschreven 
zijn  {verg.  ook  noot ^  op  p.  60  hiervóór) ;  en  in  elk  geval  dit  „Ap- 
pendix" een  appendix  is  op  II,  welk  journaal  buiten  allen  twijfel  ge- 
schreven is  ajb  Hollandia. 

Het  vermoeden  duikt  aldus  op,  dat  Cornelis  Gerritsz.  {van  'teiland 
Putten)  iets  in  het  bizonder  te  maken  had  met  de  Hollandia. 

En  ziet!  Twaalf  dagen  vóór  het  in  behouden  haven  komen  op  de  te- 
rugreis {zoo  zeggen  gelijkelijk  de  Journaleyi  I  en  II,  die  beide  ajb  WoX- 
laindia.  gehouden  zijn):  ,,Den  2.  dito  [=■  Aug.  i^gy  ;  zie p.  7j  hier- 
vóór]  is  een  man  in  ons schip\^ de  Hollandia  f^ghestoruen , ghenae^nt 
Gerrit  Cornelisz.  van  Spijckenis,  d' eerste  op  de  weder  om-r  eij se".      » 

Nu  ligt  Spijkenisse  op  .  .  .  het  eiland  Vnittn  ;  anderhalf  uur  loo- 
pens  N.0.  van  Zuidland!  En  de  vader  van  een  „Gerrit  Cornelisz." 
heette  in  die  tijden  natuurlijk  :  Cornelis  Gerritsz. ! 

Ergo:  voldoende  waarschijnlijkheid  is  er  vóór,  dat  „Cornelis  Ger- 
ritsz. van  Zuydt  lant" ,  de  in  't  licht  gever  van  het  Appendix  {11'^)  op 
het  Journaal  ajb  Hollandia  II,  niemand  ander s  is  gewee st 
als  de  vader  van  ,, Gerrit  Cornelisz.  van  Spijckenis" ,  die  zoo  on- 
gelukkig in  de  Golf  van  Biskaje  op  2  Aug.  i^gy  afb  Hollandia  gestor- 
ven was,  geen  twee  weken  vóórdat  hij  goed  en  wel  in  Holland  terug 
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had  kunnen  zijn  van  de  lange  Indische  reis.  De  vader  moet  dan  allerlei 
nadere  gegevens  over  die  reis  ajb  Hollandia  tot  zijn  beschikking  heb- 
ben gekregen  ;  misschien  van  zijn  eigen  zoon  ;  maar  gewis  van  diens 
stuurman,  Jacob  Jansz,  Kackerlack,  den  schrijver  van  A. 

Voor  wie  heeft  deze  CORNELIS  Gerritsz.  van  Zuidland  —  die 
door  Tiele  zelfs  niet  in  het  Register  van  zijn  Mémoire  bibliographique 
de  eer  van  opneming  werd  tvaardig gekeurd ;  en  die  door  onszelf  {IlI, 
igiS,  P-  23g)  werd  afgepoeierd  met  een  „overigens  onbekend"  ;  —  dit 
Appendix  dan  toch  samengesteld  f  „Door  begeerte  van  sekere  Coop- 
luyden  ghedruckt",  staat  op  den  Holl.  titel  er  bij  vermeld ;  doch  enkel 
slechts  daar,  dus  niet  in  de  titels  der  Franse he,  of  Lat.,  of  Eng.  ver- 
talingen. Het  is  echter  precies  dezelfde  formule  die  ook  voorkomt  op 
den  Holl.  titel  van  H ;  doch  óók  enkel  slechts  daar. 

Deze  onzekere  „sekere'  kooplui  kunnen  wel  niet  anders  gezveest  zijn 
als  Middelburgsche,  in  elk  geval  Walchersche  ;  en  dan  te  zoeken  onder 
hen  die  belang  hadden,  onmiddellijk  belang,  bij  het  verschijnen  van 
hetheele  lournaelvande  Reyse  met  zijn  Appendix.  En  dat  nu  waren 
allereerst  en  aller^neestof  de  Compagnie  van  den  oud-Burgetneester 
Adriaen  Hendricksz,  ten  Haeff,  of  de  Compagnie  van  Baltha- 
SAR  DE  MOUCHERON,  Óf  {misschien  !)  de  te  Middelburg  sinds  1582 
gevestigde  Engelsche  Merchant  Adventurers ;  zie  reeds  p.  11^,  noot  i. 
In  die  noot  werd  DE  MouCHERON  als  „hoogstwaarschijnlijk"  de 
auctor  intellectuahs  der  uitgave  van  lournael  -|-  Appendix  aan- 
gewezen. 

De  vraag,  aan  welke  dezer  drie  groepe7i  met  de  tneeste  aanneme- 
lijkheid het  verschijnen  van  II  +  H^  mag  toegeschreven  worden, 
wordt  echter  uitvoeriger  behandeld  in  de  Inleiding  op  IP  hierna. 


[Aair'Ji) 


C.  DE  BOA  ESPERANCA. 


(*•]  *)  Aldus  is  de  C.  de  boa  Esperauca  ghedaen  als  hy  Noorden  ten  Oos- 
ten van  u  is,  als  hier  boven  ghemaelt  staet,  ende  de  lege  hoeck  on- 
trent 5.  mijlen  van  u  is,  met  tamelijck  ghesicht.  Het  zijn  useer  goede 
merckteeckenen  te  sien  60.  40.  oft  30.  mijlen  eer  ghy  de  Cape  ghe- 
naeckt,  Trombas  drijven,  twelck  is  als  Suycker-riet  met  wortel  met 
al,  ghecromt  als  een  Trompet.  Door  schrijvens  van  lan  Huyghen  3) 
gheleert  zijnde  dattet  een  goet  landt  teycken  was:  desghelijcks 
saghen  wy  oock  sekere  voghelen,  twelck  mede  een  seker  landt  teyc- 
ken was.  Dese  Caep  saghen  wy  den  2.  Augusti  met  grooter  blijschap, 
bevonden  hem  by  Zuyden  den  Aegninoctiaeltt  legghen,  op  34.  gra- 
den, 2.  uren  voor  der  Sonnen  ondergangh. 

Cdc  Venfes  oft  C.Fal^o. 


[a.]       Aldus  is  de  Caep  de  Venses,  oft  Cabo  Fal(o  gheheeten,  ghedaen 
als  hier  boven  gemaelt  staet,  ende  Noordt  Oost,  wel  so  Oostelijck 


i)  Deze  signatuur  ontbreekt  in  de  Holl.  en  in  de  Fransche  edities ;  maar  is  wèi  aanwezig 
in  de  beide  Lat.  edities  (Exfat  venalis  apud  Bemardum  Langenesse  Bibliopolam  Middel- 
burgi,  Anno  1598;  &  Extat  venalis  apud  Adrianum  Perier  Bibliopolam  Parisüs,  Anno  1598). 

2)  Deze  volgcijfers  tusschen  groote  haken  werden  door  ons  toegevoegd,  om  te  dienen  bij 
de  nadere  behandeling  der  Land  verkenningen,  in  de  Bij  1  ag  e  hierachter. 

3)  „schrijvens"  sic.'  Dat  dit  geen  schrijffout  of  drukfout  is,  blijkt  zoowel  uit  de  Fr.  verta- 
ling (On  les  vond  chez  Bernard  Langenes  Libraire  a  Middelbourg.  1598):  „Par  les  ecrits  de 
lan  Huges  estions  asseurés,  que  cestoit  une  certaine  marque  de  la  terre";  als  uit  de  beide 
Lat.  vertalingen  (zie  vorige  noot;  alléén  het  adres  van  den  boekverkooper  verschilt):  „Ex 
scriptis  loannis  Hugonis  edocti  sumus  esse  optimum  tcrrenum  signum". 

Afdoender  kan  nauwelijks  bewezen  worden,  dat  men  bij  het  uitvaren  der  Eerste SchipTaart 
deHAée'/enLinschoUn^ÜMslüacTano  +  Reys-gbeschrift.bij  zichaan boord  had  op  2  April  1595. 
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van  u  is  ontrent  vijf  mijlen  met  tamelijck  ghesicht.  Het  loot  ghewor- 
pen,  bevonden  blauwe  cley  grondt  met  aandt  ghemenght. 

C.de  Agulhas. 


f3  j      Aldus  is  de  Caep  de  Agulhas  ghedaen  als  hier  boven  gemaelt  staet, 
ende  n.  n.  w.  ende  n.  w.  ten  n.  ontrent  4.  mijlen  van  u  is. 

tLandt  by  Ooftcn  de  Caep  de  Agulhas. 


[Aa2  v°] 


[4.]  Aldus  is  dit  lant  ghedaen,  ende  leyt  by  Oosten  de  Caep  de  Agu- 
lhas, voor  by  seylende  ende  laghen  n.  n.  w.  van  ons  ontrent  4.  mijlen 
langhs  tlant  seylende,  als  hier  over  al  onder  ghemaelt  staet,  dat  hoort 
al  aen  den  anderen,  van  het  eene  Cruys  tot  het  ander  na  de  Caep  de 
Soena,  ende  voort  tot  Ague  S,  Bras  toe,  tot  het  laetste  Cruys. 


[5.]      Ende  dit  boven  ghemaelde  lant  hoort  oock  aen  d'onderste  cant  vast 
van  het  eene  Cruys  tot  het  andere  Cruys,  al  langhes  de  cant  seylende. 


[6.]  Dit  boven  ghemaelde  lant  hoort  oock  aen  dat  onderste  gemaelde 
landt  vast,  ende  wy  seylden  al  langhs  tlant  henen,  ende  wilden  in 
Ague  S.  Bras  wesen,  om  aldaer  te  ververschen. 


[7.]  Ende  op  dit  slechte  lant  stont  een  Clip  op  oft  een  toorn  gheweest 
waer,  ende  daer  dat  dubbelt  lant  ghemaelt  staet  by  de  slechte  hoek, 
daer  liep  een  lustighe  Landt  Bay  daer  ghy  verschut  meucht  legghen 
voor  een  Zuyden  ten  Oosten  wint,  ende  voor  eenen  Noordt  Oosten 
wint. 
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[Bbi  r°]l) 


(8.]  Aldus  is  de  reede  van  Ague  S.  Bras  ghedaen,  liggende  op  34.  gra- 
den by  zuyden  de  linie  Aequinoctiael,  als  ghy  daer  te  ree  leght,  ende 
wy  lagen  vanden  eenen  hoec  z.  z.  o.  ende  vanden  anderen  n.  o.  ende 
het  was  gedaen  als  hier  gemaelt  staet,  ende  wy  laghenop  10.  vadem, 
ende  het  was  altemael  vlacke  grondt  van  9.  10.  ende  1 1 .  vadem,  ende 
de  zuyt  hoec  loopt  met  een  rif  af,  ende  een  weynich  van  de  zuyt 
hoeck  haelden  wy  onse  water,  ende  daer  quamen  de  Wilden  ende  ver- 
cochten  ons  Ossen  ende  Schapen.  Als  wy  eerst  aen  lant  wilden  va- 
ren 2)  in  een  schuyt,  derthien  sterck,  ses  Adelborsten,  de  rest  Boots- 
volck,  overviel  ons  storm  met  een  donckere  locht,  alsoo  dat  wy  in 
groot  perijckel  waren,  siende  oock  de  tweede  perijckel  eenen  Walvis 
die  wy  by  ende  na  by  de  schuyte  vernamen,  dan  God  de  Heer  ver- 
sacht dat  het  weder  wat  beter  worde,  ende  geraecten  met  den  doncker 
wederom  tscheep.  Ons  volck  estimeerden  ons  al  om  hals  te  zijn,  ver- 
blijden haer  seer  van  ons  wederom  coemst :  ende  de  Noordt  hoeck 
liep  veel  verder  in  Zee  als  hier  boven  ghemaelt  staet,  ende  midden 

i)     In  alle  4  edities  staat  hier  de  signatuur :  ,Bb".  2)     N.l.op  5  Aug.  1595. 
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in  de  Bay  leyt  een  cleyn  Eylandeken,  daer  haelden  wy  veel  Pinguius 
ende  Zee-wolven  die  wy  aten,  maer  de  Pinguius  waren  beter  om 
eten  dan  de  Zee-wolven,  ende  wy  quamen  in  Agua  S.  Bras,  den 
vierden  Augusti  1595.  ^) 


[Bbi  v" 


Vocabulen   ofte   sommige  woorden  vande   inwoonders 

op  het  Eylant  van  S.  Laurens,  ter  plaetsen  daer  wy  de  Schans  had- 
den, onder  den  Tropicus  Capricorni  ligghende.  *) 

I .     Een  Koe  beest      Agomba  [angumby ;  aomby ;  omby], 

Rononna  [ronono]. 

Sarrana  [sa-rano;  rano;  „water"]. 

Ossa  [osy]. 

Agonre  [angundry ;  aondry ;  ondry]. 

Hanrou  [andru,  andro]. 

Wollou  [vola,  vula  3). 

Catsyare  [ka-sotro  =  „lepel-gerei"]. 

Wollouba  [vola  bary  ?  =  „blinkend  tin"]. 

Leffo  [lefo ;  léfona]. 

Wollo  [volo]. 

fF^[vy  =  „ijzer"]. 

Lackan  [laka,  lakana]. 

Caho  [koto  ?  =  „kleine  jongen"]. 

Rocoha  [  =  ??]. 

Anboa  [amboa]. 

Fyan  [fi-laoka  =  „ge-visch ;  visscherij"]. 

Lamba  [lamba]. 

Ooro  [oro ;  órona]. 

1)  Verg.  voor  4—5  Aug.  III  (tekst  p.  6 ;  en  Kaart  I,  met  noot  2).  —  Over  de  personen 
hier  op  5  Aug.  aan  wal,  zie  hiervóór  p.  122,  noot  i. 

a)  In  deze  Woordenlijst  van  ao  woorden  aan  de  Baai  van  St.  Augustijn  werden  door  ons 
bijgevoegd:  \°.  vooraan,  de  volgcijfers;  2°.  achteraan,  en  tusschen  groote  haken,  de  tegen- 
woordige Malagasische  woorden  in  hun  juiste  spelling,  in  groote  hoofdzaak  ontleend  aan 
J.  Richardson's  New  Malagasy-English  Dictionary,  Antananarivo  1885.  Voorts  werden  ver- 
geleken: Fred.  de  Houtman,  Spraeck  ende  woord-boeck,  inde  Maleysche  ende  Madagas- 
karsche  Talen,  met . . .  enz.",  t'  Amstelredam  1603  ;  A.  Marre's  Vocabulaire  francais-mal- 
gache,  Paris  1895;  de  studie  van  G.  Ferrand,  Un  vocabulaire  malgache-hoUandais  [uit  ± 
1600],  in  Bijdr.  Kon.  Inst.  7,  VII  (1908),  p.  673— 677;  en  E.  de  Flacourt,  Dictionnaire  de  la 
langue  de  Madagascar  [uit  1658],  heruitgegeven  door  G.  Ferrand,  Paris  1905.  —  Daarbij  is 
de  «  =  de  HoU.  oe. 

3)  Vandaar  weer  de  Malag.  termen  vula  futsy  =  „wit  tin"  =  zilver ;  en  vula  mena  = 
„rood  tin"  =  goud.  Verg.  Ferrand  (1908),  1.  c.  p.  674,  en  verg.  Richardson  in  v.  Vola.  Een 
andere  Malag.  term  voor  „tin",  is  fira  oifiraka  (=  '^iX.perak ;  d.i.  „zilver"). 


2. 

Melck 

3- 

Vers  water 

4. 

Een  Cabrijte 

5- 

Een  schaep 

6. 

Den  dach 

7. 

Tin 

8. 

Tinne  lepels 

9- 

Loot 

10. 

Hare  spietsen 

II. 

Haer 

12. 

Messen/ 

13. 

Haer  Canotijes 

14. 

Een  jonghen 

15. 

Een  Meysken 

16. 

Een  hont 

17. 

Visschen 

18. 

Hare  cleederen 

19. 

De  neus 
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XMI  t»  M  Citg  Sa^'  Tcfla- 


©itffltfn^tttnnf. 

-—■;■> 


Sianr6/fn  -,nn  catr  bmntn 
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20. 
21. 


Eten 
Süut  water 


[Ccir»]i) 
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Hamman  [hómana]. 
Ranoii  [zie  n°.  3]. 


XAi  is'het  OoR  tyndc  \in  SXau<n». 


[11.]  Aldus  is  het  Oost  eynde  vant  Eylant  van  6".  Laurens  ghedaen  als 
hier  boven  ghemaelt  staet,  ende  lach  o,  ten  n.  van  ons  ontrent  een 
mijl :  also  \vy  uyt  der  Zee  ende  om  den  hooghen  hoeck  quamen, 
nieenden  wy  dat  de  Caep  de  Comany  daer  lach,  maer  en  eenden  die 
niet  beseylen  om  de  scherpheyt  wille  van  de  wint. 

l.«atTtcSXaureiuopdehooch(k  van  25. graden  ende  34jn{nutcn. 


(ï2.1  Aldus  is  dit  lant  ghedaen  als  hier  boven  ghemaelt  staet,  ende  het 
is  mede  in  S.  Laurens  op  de  hooghde  van  35.  graden  ende  34.  mi- 
nuten. 


[13.)  Item  aldus  is  de  C.  Monte  Rofnan  ghedaen  als  hier  boven  gemaelt 
staet  ontrent  twee  mijlen  van  tlant,  ende  is  voor  aen  zandt  strant, 
ende  dat  leeghe  lant  is  boomich,  ende  het  was  daer  ontrent  32  vadem 
diep,  grof  zant  grondt,  ende  de  Cust  streckt  o.  ten  n.  ende  w.  ten  z. 
op  een  Italiaens  Compas  ^),  ende  is  een  schoone  zant  strant. 


Dtfi:ho«ckN.W. 


DeSOhaeck. 


i)     In  alle 4  edities  volgen  hier  regelmatig  de  signaturen :  „Cc"  ;  „Cca"  ;  en  „CC3". 
2)     Sic .'  Verg.  opnieuw  even  verder  bij  [15.] 
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[i4.]      Aldus  is  dit  lant  ghedaen  als  hier  boven  ghemaelt  staet,  een  mijl 

van  lant  wesende  ende  langs  het  lant  seylende,  ende  het  was  daer  [Cci  v"] 
dertich  vadem  diep,  grof  root  zant,  ende  het  voorlant  was  duynich 
zandt  strant,  ende  oock  een  schoone  kust,  ende  de  walstreckto.z.o. 
ende  w.  n.  w.  ende  het  was  van  de  Caep  de  S.  Maria  nae  de  Caep  S.  Se- 
bastiaen,  ontrent  vijf  mijlen,  ende  hier  hadden  wy  ontrent  13.  graden 
n.  w.  streckende. 


[15.]  Item  aldus  is  dit  lant  ghedaen  als  hier  boven  gemaelt  staet,  als  ghy 
daer  by  zijt  seylende  een  mijl  van  lant,  ende  leyt  tusschen  de  Caep 
de  S.  Augusta  ende  de  Caep  de  S.  Maria,  ende  strecktz.o.  enden.w. 
op  een  Italiaens  Compas  ^),  ende  is  voor  aen  zandt  strant. 


[16.]  Item  dit  is  de  ghedaente  vant  lant  tusschen  de  Caep  de  S.Augustin 
ende  Caep  de  S.  luliaen,  ende  ligghen  van  den  anderen  15.  mijlen, 
ende  is  altemael  schoone  strant,  ende  een  mijl  van  lant  is  de  diepte 
ontrent  20.  vadem  zant  gront,  ende  ligghen  vanden  anderen  z.  o.  en- 
de n.  w.  ende  hier  gaet  ebbe  ende  vloet,  ende  daer  is  oock  een  grooten 
inwijck,  de  Caep  de  S.  Augustifty  naest  de  uyt  hoeck  is  leech  duynich 
lant. 


Sommige  woorden 

diese  in  de  groote  Bay  van  Antongll  spraken.  2) 

I.     De  Rijs  noemense      Ten  Tumbara  [antontam-bary 

hoop  rijst  (-garven)]".  3) 


.een 


i)  Sic  fa'  maal!  Verg.  reeds  bij  [13.]  Hiermede  wordt  wel  bedoeld  het  soort  zak-kompas, 
dat  dd.  18  Sept.  1595  door  III  (p.  13,  met  noot  4)  en  IV  wordt  vermeld  ;  verg.  over  dien  tocht 
ook  II  (p.  125  hiervóór,  noot  4). 

2)  Deze  Woordenlijst  is  geheel  op  dezelfde  wijze  door  ons  aangevuld,  als  de  voorafgaan- 
de van  de  Baai  van  St.  Augustijn  (zie  p.  155,  met  noot  2),  onder  verwijzing  daarbij  naar  de 
gelijkluidende  woorden,  daar  aan  de  Z.  W.  kust  en  hier  aan  de  N.  O.  kust  van  Madagascar. 
Slechts  9  woorden  zijn  nieuw,  naast  9  die  dezelfde  zijn.  Het  totaal  aantal  Madagascar-woor- 
den  in  beide  lijsten,  rekening  houdend  met  de  samenstellingen,  is  dan  30 — 32. 

3)  Zie  toch  Richardson,  op.  cit.  in  voce  „  Vary.  Rice  or  the  rice  plant . , .  (Jav./ar»)";  en 
verg.  er  i.  v,  „  Tonta" :  Manonta,  en  Antbntani. 
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[Cca  r" 


2 

De  Bonnanes 

3. 

Den  Honich 

4. 

De  Hoenders 

5. 

Daer  en  is  niet  meer 

6. 

Grove  Gengber 

7. 

Hare  spietsen 

8. 

Hare  schuyten 

9- 

Een  vrouwe 

lO. 

Meer,  meer 

II. 

Een  beest 

12. 

Een  Bock 

13- 

Water  noemen  sy 

14. 

Eten 

15. 

Hare  cleederen 

16. 

Loot 

17- 

Tin 

18. 

Sout  water 

Fouse  [ontsy,  otsy].  ^) 

Tentello  [tantely], 

Cocho  [akoho]. 

Cyfnisse  [tsy  misy]. 

Sackaviere  [sakaviro ;  verg.  III,  p.  151, 

en  noot  18]. 
Leffo  [=  S.  Augustijn,  n°  10]. 
Lackan  [S.  A,,  n°.  13]. 
Lello  [lely  ?  =  coitus]. 
Errec,  Errec  [érika-érika]. 
Agombo  [=  S.  A.,  n^.  i]. 
Osso  \=  S.  A.,  no.  4]. 


Serrano  \~  S.  A. 


31. 


Haman  [=  S,  A.,  n°.  20]. 
Lamba\=S.K.,vP.  18]. 
Loa  [Houtman  (1603),  p.  121 :  „loot  — 

loe,  oft  meleiny"\  «) 
Wollau  [=  S.  A.,  no.  7]. 
Ranou  [=  S.  A,,  n°.  21]. 

Iflc  Je  Engano. 


[17.] 


Item  aldus  is  dit  Eylandt  ghedaen  als  hier  boven  ghemaelt  staet, 
ende  wy  dat  vande  compange  3)  sien  conden  met  claer  weer,  ende  het 
lach  oost  wel  so  zuydelijck  van  ons,  op  de  hoochte  van  vijf  graden 


i)  Of  misschien  :/b«/jy,de  Madagascarschereuren-pisang  (Ravenala  madagascariensis ; 
de  ^traveller's  tree'  der  Engelschen.  wegens  het  water  in  de  bladoksels)  ?  Fred.  de  Houtman 
(o.  c.  1603)  heeft  het  woord  niet ;  maar  Flacourt  (1658  ;  ed.  Ferrand,  1905,  p.  54)  geeft  óók, 
i.  T.  „Bananes",  naast  elkaar:  „0///«'"  (lees:  Ontsi)  en  ^Foittsi",  hetgeen  dus  gold  voor  den 
omtrek  van  Fort  Dauphin,  aan  Madagascar's  Z.  O.  kust.  —  Het  bovenstaand  ^Fo-use"  is  in 
elk  geval  een  drukfout  voor:  Fonae. 

2)  Verder  is  het  woord  y,Loa"  niet  terecht  te  brengen.  Het  tegenwoordig  woord  voor 
lood  is:  Jira  mainty  =  „zwart  zilver"  ^\z\. perak  itam);  en  ook  Flacourt  geeft  in  1658  uit 
Fort  Dauphin  al:  „firach  mainthi".  —  Opmerkelijk  is  het  groote  onderscheid  van  den  term 
in  de  Baai  van  Antongil,  en  in  de  Baai  van  St.  Augustijn  (n".  9);  bij  welken  laatsten  term  het 
woord  vola,  „tin"  (verwant  met  Mal.  bulan  =  maan?)  in  ieder  geval  het  hoofdbegrip  vormt. 
Het  andere  door  Houtman  genoemde  woord,  is  ten  rechte:  ma-lemy  =  „zacht  (metaal)". 

Uit  alles  blijkt,  dat  op  Madagascar  de  kennis  van  tin  zeer  oud  was,  de  kennisvan 
lood  zeer  jong! 

3)  Lees:  „campange";  kampanje,  Sp.  carapafia;  hoog  (eigenlijk  „vlak")  achterdek. 


i6o 

ende  25  minuten,   ende  het  lach  van  Samatra  omtrent  veerthien 
mijlen. 


[18.]  Item  aldus  is  het  selfde  voorschreven  Ey landt  ghedaen,  als  hier 
boven  ghemaelt  staet,  ende  wy  warender  met  ons  sloep  aen  lant, 
ende  daer  quam  volck  met  Canoas  na  ons,  ende  waren  altemael  naect, 
t'Eylant  staet  vol  boomen. 


S.  Malrt. 


DllKN.O.vaooDj 


OllN.O.w«Ifo 


[19.]  Item  aldus  is  dit  landt  ghedaen  als  hier  boven  ghemaelt  staet,  ende 
wy  omtrent  twaelf  mijlen  af  waren,  ende  twas  tlant  van  Samatra 
oock  was  het  claer  gesicht,  ende  de  spitsen  berch  ^)  was  heel  kenlijck, 
daerom  gisten  wy  inde  mont  vande  straet  te  comen,  ende  wy  hadden 
de  hoochte  van  5.  graden  50.  minuten. 


l^pjjtOyodt. 


S.O.«yn<lL 


[30.]  Item  aldus  is  dit  ghedaen  als  hier  boven  ghemaelt  staet,  ende  de 
hooge  berch  ^)  lach  doe  van  ons  n.  o,  wel  so  oostelick,  omtrent  neghen 
mijlen,  ende  daer  was  noch  meer  lants  bezuyden  aen,  dat  wy  niet 
claer  sien  conden. 


[Cc.y'] 


Defcn  kocd;  S.O 


"nsat  van  lava. 


DefcokoffStJWr. 


1)     DeGoenoengT6nggamoesof  „Kelïerspiek"(2io2  M.);  ziede  Bijlage  hierachter. 


i6i 


[aa.; 


(=»3. 


l34. 


Item  aldus  is  dit  landt  ghedaen  als  ghy  hier  een  mijl  af  zij t,  als 
hier  boven  ghemaelt  staet,  ende  beyde  de  hoecken  legghen  van  den 
anderen  west  zuydtwest,  ende  oost  noordtoost  omtrent  twee  mijlen, 
ende  leyt  vijf  mijlen  by  oosten  lackatra  ofte  Su?ida  Calapa. 


lavx 


S.welfoOofUI.jck. 


Era  EyUDdeif  o. 


Item  aldus  vertoont  hem  dit  lant  als  ghy  daer  anderhalf  mijl  van 
de  hooge  berch  zijt:  ende  by  dat  Eylandeken  ^)  begonst  de  wal 
noordtwest  ende  zuydtoost  te  strecken,  ende  by  de  zuydtwest  hoeck 
lach  Zapara,  als  ons  de  visschers  toe  riepen.  Ende  al  dese  Indische 
landen  staen  vol  boomen,  also  wel  d'  Eylanden  als  het  vaste  lant. 


S.<ctiO. ).  Bij 


iara. 


lO.Kot 


Item  aldus  is  dit  lant  ghedaen  als  hier  boven  ghemaelt  staet,  ende 
leyt  omtrent  ses  mijlen  z.  o.  vant  boven  gemaelde  lant,  ende  hier  loopt 
een  grooten  inwijck  in,  ende  leyt  oock  zuydoost,  ende  noordtwest 
van  malcanderen. 

Dit  u  tZuyteynde  vin  lava. 


Item  aldus  is  dit  lant  ghedaen  als  hier  boven  ghemaelt  staet,  om- 
trent anderhalf  mijl  van  lant  ende  om  de  Oosthoeck  leyt  Sytan  =), 
ende  wy  laghen  daer  toe  reed  dwers  van  Cidao,  ende  het  isser  thien 
vadem  diep,  cleygront,  ende  daer  quamen  Javanen  aen  boort,  ende 
presenteerden  Foely  ende  Naghelen,  also  dat  wy  gheen  quaet  ver- 
moeden hadden  op  dit  volck,  ende  quamen  aen  Sc kellinghers  hoor ÓX. 
met  bedroch,  ende  vermoorden  twaelf  persoonen  van  ons  volck,  ende 
die  wal  streckte  oost  wel  soo  zuydelijck,  ende  west  wel  so  noordelijck, 
ende  leyt  op  de  hoochde  van  ses  graden  vijf  ende  veertich  minuten. 


1)  De  MoerjS  (1595  M.),  gezien  van  nabij  het  recht  Noord  gelegen  eilandje  Mandaliki 
(verg.  ook  III,  p.  loa,  met  noot  17);  zie  de  Bijlage. 

2)  Verhaspeling  van  „/oar/aw"  (lie  III,  p.  loi,  met  noot  11).  Verg.  voorts  de  Bijlage. 
Houtman  II.  1 1 


^#ömmfgp  B^alepjicöe  iuDorben,  lueïrfte 

bruyckelick  is,  ghelijckmen  hier  te  lande  de  Fransoysche  tale  ghe- 

bruyckende  is,  principael  in  groote  huysen,  ende  men  mach 

daer  allenthalven  mede  te  recht  comen :  oock  de  Portuge- 

sche  spraecke  is  hier  seer  nut,  om  datmen  over  al 

Tolcken  vint  die  Portugeesch  spreken.  ^) 


Arm 

Altemael 

Afsnijden 

Arbeyden 

Arrecka 


Backeyen  [kasihan  !  (=  och-arm)] 
Samoanga  [samuwanja] 
Pang  [potong !] 
Kareya  [kërdja] 
Pynanga  [pinang] 


Blijft  met  God 

Broeder 

Baert 

Buyck 

Been 

Buyten 

Barmhertich 

Beter  [1.  Bitter  ?] 

Betalen 

Bloet 


Tyngal  [(slamet)  tinggal] 

Addollaley  [adik  laki ! ;  vgl.  „Suster"] 

Tganga  [djanggut!] 

Penot  [përut] 

Backy  [kaki] 

Blou  waer  [di-luwar,  ka-luwar] 

Carugnanler  [kasihan  hati !] 

Parma  [pahit,  paït  ?] 

Chyny  [z.  beneden  ,,Hier"  !] 

Darna  [darah] 


i)  Een  merkwaardig  opschrift!  —  In  de  nu  volgende  Woordenlijst  zijn  de  juiste  Malei- 
sche  vormen  weer  tusschen  groote  haken  toegevoegd ;  en  is,  voor  de  uniformiteit  met  de  2 
hiervoorgaande  lijstjes  van  Malagasiscbe  woorden,  onze  ö«  getranscribeerd  met  u.  Men  zal 
daarbij  zien,  dat,  blijkens  de  spelling  in  het  oorspronkelijk  van  die  ?/ of  o^  (of  ouderwetsch 
ou\  verg.  bouck,  houck,  enz.),  een  deel  der  woorden  moet  ontleend  zijn  aan  Port.  bron  — 
misschien  wel  aan  een  geschreven,  of  gedrukt  (?),  Port.  woordenlijstje  — ,  andere  daarentegen 
naar  het  gehoor  der  Hollanders  moet  zijn  opgeschreven.  Van  de  eerste  soort  heeft  men 
voorbeelden  in  de  Mal.  woorden  voor :  Dooden,  Edich,  Kindt,  Leughen,  Oudt ;  van  de  tweede 
in  die  voor:  Buyten,  Helpen,  Hals,  Morghen,  Schamen,  Vercopen,  en  Wee. 

Dat  de  Woordenlijst  krioelt  van  allerlei  fouten,  ziet  men  met  een  oogopslag ;  een  /«tal  ver- 
haspelingen zijn  zelfs  alleen  gissenderwijs  thuis  te  brengen. 

Alle  woorden  van  Jav.  oorsprong  werden  tusschen  de  groote  haken  cursief  %tdxv^\.\  alle 
vreemde  woorden  van  Arab.-Perzischen,  dan  wel  Tamil-oorsprong,  gespatieerd. 
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[Cc3  y'] 


Bloet  laten 

Bewangdarner  [buwang  darah] 

Boecken 

Kytab\\^\\.k\i\ 

Coopen 

Kely  [bëli] 

Cruyt  [1.  Cout !] 

Dyngijn  [dingin] 

Coper 

Tatnbagle  [(Prakrit)  tëmbaga] 

Calck 

Capyer  [kapur] 

Den  dach 

Arijs  [hari] 

Dooden 

Benue  [bunuh] 

Daer 

Sana  [sana] 

Die 

Iiowe7i  [itu] 

Doet  [d.  i.  Doot] 

Maty  [mati] 

Darmen 

Perot  [z.  boven  „Buyck"] 

Droevich 

Chynta  [tjinta] 

Danck  u 

Terymacache  [térima  kasih] 

Edich 

Tsuyka  [tjuka] 

Eyschet 

Minta  [minta] 

Eergisteren 

Balmariis  daula  [kalamari  dahulu] 

Eyeren 

Teloor  [télor] 

Eenden 

Bebe  [Jav.  bebek'\ 

Ghedenckt 

Engat  [ingat] 

Ghevonden 

Botonuum  [bèrtému] 

Gaet 

Pegy  [përgi,  pëgi] 

Gaen  wy 

Mary  [mari  (=  komaan)] 

Gisteren 

Balmary  [kalamari] 

Ghewoonte    ' 

Esteedat  [isti^dat] 

Gheven 

Berny  [béri,  mëmbéri] 

Groen 

Ise  [idjo,  hidjau] 

Ghy 

Pakanera  [Jav.  pakénird\ 

Ghebacken  steen 

Batta  [bata] 

Groet  [d.  i.  Groot] 

Basaer  [bêsar] 

Hoe  veel 

Barapa  [bërapa] 

Hier 

Chyny  [sini;  vgl.  „Betalen"!] 

Hoe  vaerdy 

Bygimana  [bagimana,  b  a  g  a  i  mana] 

tHarte 

Aly  [ati,  hati] 

Helpen 

Toulong  [tulung] 
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Houwen  [d.  i.  Huwen] 

Bawijn  [kawin] 

Haer 

Ram  boiet  [rambut] 

Hals 

GoiUon  [Jav.  gulti] 

Hoest  [1.  Hoeft,  Hooft] 

Capelle  [kapala] 

Hant 

Tanga  [tangan] 

Een  hoet 

Kokodang  [tutudung,  tudung  ?]  i) 

Heer 

Queay  [Jav.  kj'aht] 

lek 

Manyre  [Jav,  maniral^ 

Jaer 

Tauwn  [tahun] 

Iets 

Bacabaren  [barang-barang  =  allerlei]  ») 

Ys[l.Reys!] 

Dalan  [djalan] 

Inckt 

Mangsy  [Jav.  mangsi\ 

Jonck 

Monda  [muda] 

Isser 

^^#[bësi] 

Kennen 

Kiuftal  [kënalj 

Kleyn 

Kytchijl\két]\\'] 

Kiesen  [1.  Kaersse !] 

Damare  [damar  (^  fakkel)] 

Keuvels  [1.  Knevels !] 

Nasse  [m  i  s  a  i !]  3) 

Kindt 

Buda  [budak] 

Kyte  sol 

Pafone  (1.  Pajonc)  [pajung] 

Kruydt 

Ober  bedijl  [obat  b  ë  d  i  1] 

Landt  [,]  aerde 

Negry  [negari,  nëgeri] 

Lippen 

Lambbyber  [Jav.  lambe ;  bibir] 

Laeten 

Sone  [sudah  =  laat  maar  I] 

Loot 

Tyma  [timah  (itam)] 

Lampe 

Palyta  [palita,  p  ë  1  i  t  a] 

Roer  laden  [1.  Roer-lont]  Sojubo  bedijl  [sumbu  b  ë  d  i  1] 
Licht  Arynga  [hari(nja)] 

Leven  [1.  Leelyck  ?]         lagava  [djahat  ?] 
Legghcn  Barijng  [baring,  bërbaring] 

Langhen  [1.  Leughen  !]    Dusta  [dusta;  Jav.  djusta] 
Laet  af  Ganga  [djangan] 

i)  Indien  deze  gelijkstelling  juist  is,  zou  hier  een  thans  ongewone  reduplicatie  van  (Mal. 
en)  Soend.  /«</««/  =  (hoofd-)deksel,  genoteerd  zijn  geworden  (verg.  Soend.  iokoiot,  lalakt, 
enz.).  Trouwens,  Fred.de  Houtman  (op.  cit.  1603,  p.  115)  geeft:  ^hoeX doedong'\ 

2)  Immers  óók  Houtman,  o.  c.  p.  116  geeft:  „Yet  barang-barang".  Men  zou  ook  kunnen 
denken  aan  bagai-bagai  =  allerlei. 

3)  Ook  Houtman,  o.  c.  p.  118  geeft:  „Knevels  mischey" ,  Zuiver-Mal.  zou  kumis  zijn. 
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Maecken 

Bretoun  [baïkin,  bikin  ? ;  bérbuwat  i 

Marghen  [1.  Morghen] 

Ysouck  [esuk] 

Nacht 

Malam  [malam] 

Neus 

Yrot  don  [hidung,  idung] 

Naer  [I.  Raer !] 

Gyla  [gila  (=  gek)] 

Naghels 

Koko  [kuku] 

Opperpriester 

Cadda  [k  a  d  1  i  (tevens  =  rechter)] 

Op  steecken 

Passai  [pasang] 

Ooghen 

Mattijc  [mata] 

Ooren 

Talijnga  [télinga] 

Oly 

Niiagia  (1.  Miagia)  [minjak] 

Oorcussen 

Bantal  [bantal] 

Ons 

Qtdtabota  [kita ;  bèta,  beita  (=  ik)] 

Oom 

Mana  [mama,  mamak] 

Oudt 

Tua  [tuwa,  tuha] 

Op  staen 

Bangs  [bangun] 

Pennen 


Calamp  [k  a  1  a  m] 


Rijs 

Bras  [bëras  (=  gepelde  rijst)]  ï) 

Rugghe 

balacca  [bêlakang] 

Rinck 

Chiinsin  [tjintjin] 

[Cc4  r«]  a)  Sveren  [1.  Sweren] 

Sempa  [sumpah] 

Schamen 

Malon  [malu,  maluwan] 

Soet 

Manijs  [manis] 

Sondach 

lonmahet  [d  j  u  m  a  h  a  t  (=  Vrijdag)]  3) 

Suster 

Addeparapas  [adik  përampu(wan)] 

Siet[l.Sit!] 

Doduer  [duduk] 

Schouderen 

haon  [bahu] 

Swijghen 

Dyem  [dijam] 

Sy 

Dya  [dija] 

Swart 

Ita  [itam] 

Schoen 

Apon  [t  j  a  r  p  u  (=  sandaal)] 

i)     Zooals  de  Hollanders  die  op  de  marktte  Bantam  kochten ;  verg.  III  (1915),  p.  113 
met  noot  20,  en  p.  118 — 119  met  noot  2. 

2)  In  de  Holl.  editie  slaat  hier  de /ö/^/ïw^  signatuur:  „C4";  in  de  Fransche  ontbreekt 
alle  signatuur;  maar  in  de  beide  Lat.  staat  terecht:  „Cc  4." 

3)  Bedoeld  is  natuurlijk  de  „Sondach"  der  Mohammedanen. 
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Sout  [1.  Son !] 

Matary  [matahari] 

Silver 

Peca  [perak] 

Sieck 

Sabiit  [sakit] 

Soude  [1.  Sonde] 

Tehylacca  [tjelaka  (=  't  is  zonde  !)] 

Swaer 

brat  [bërat] 

Sacken 

Corni  [karung] 

Stael  [1.  Staet !] 

Negle  [z.  boven  „Landt"] 

Sterven 

bantaren  [hantarkan  ?  {—  het  lichaam)  neer- 

leggen] 

Schotelen 

Pyennig  [piring] 

Tanden  [1.  Branden  ?] 

Anton  [angus?] 

Tonghe 

Ilat  [Jav.  ilat\ 

Vrij  laten 

Lepas  [lëpas] 

Wtist 

Pacasuyra  [perkara  sudah] 

Vrees 

Tacat  [takut] 

Vis 

Ican  [ikan] 

Vercopen 

Iouwal\6]\x-^iS\ 

Verliesen 

Ilan  [hilang,  ilang] 

Verder  [1.  Vader !] 

bapa  [bapa] 

Vrientschap  [1.  Vrient] 

Pondarra  [sudara,  saudara] 

Voorhooft 

batock  [Jav,  batuk'\ 

Vinghers 

laryiary  [djari-djari] 

Verstaen 

Taven  [tahu] 

Vergheten 

Lampa  [lupa] 

Vroech 

Pagy  [pagi] 

Vechten 

baccalayo  [bêrkalahi  (=^  bakkeleien)] 

Vleesch 

Lalyer  [daging !] 

Vergheven 

Ampo  [ampun] 

Verbranden 

baccar  [bakar,  mëmbakar] 

Vraghen 

betangia  [bërtanja] 

Vleermuys 

Lavo  [Jav.  lawa\ 

Voet  [1.  Vet!] 

Goumo  [gëmuk] 

Weynich 

Selykit  [sëdikit] 

Waer 

Dymana  [di  mana] 

Winnen 

Menang  [mënang] 

Warm 

Penas  [panas] 

Wee 

Saya  [sajang  (=  jammer !)] 
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Wt  dien  [1.  Wt  doen !] 

Wijnbrauwen 

Wy  [1.  Zy  ?] 

Waterpot 

Waer  ist 

Water 

Wel  [1.  Wee] 


Padyni  [padam] 

Alijs  [Jav.  alis\ 

Z>^/[dija?] 

Lande  [(Sanskr.)  kcndi !] 

Mana  aden  [inana  ada] 

Eyer  [ajcr,  ajar] 

Sousa  [susah  (z.  boven  „Wee")] 


Sommighe  lavaensche  woorden,  i) 


Peper 

Folie 

Note-Muscaten 

Naghelen 

Water 

Water  [1.  Wel !] 

Silver 

Gout 

Stucken  van  achten 

Casses 

Vis 

Haer  poken 

Een  schip 

Daer  is  te  weynich 


Syhang\_]diV.  sahang\ 
Massa  [Port.  maga  !]  ~) 
Palla  [pala] 
Syancke  [Jav.  tjéngkeh'] 
Eyer  [z.  boven  dito] 
baya  [bajik,  baïk]  3) 
Salorcka  [Jav.  sélakd\ 
Mas  [mas,  émas] 
Serpy  [(Hindi)  (sa)rupijah]  4) 
Petijs  [p  i  t  i  s,  p  i  t  j  i  s] 
Ivack  [Jav.  iwak] 
Crijssen  [Jav.-Mal.  kêris'\ 
Capella  [kap al] 
Courang  [kurang] 


i)  In  deze  lijst  van  23  „Javaensche  woorden"  zijn  er,  zooaJs  men  aan  de  cursiveering 
liet,  maar  6  wezenlijk  Javaansch.  Samen  met  de  11  in  de  lijst  der  156  „Maleische  woorden" 
aangegevene,  slechts  de  volgende  17  (alphabetisch): 

alis,  batuk,  bebek,  gulu,  ilat,  iwak,  këris,  kjahi,  lambe,  lawa,  mangsi,  manira,  pakënira, 
sahang,  sëlaka,  tjelcng,  tjëngkeh. 

Voorts  zijn  er  10  Arabische, dan  wel  Perzische,  woorden  in  deWoordenlijst  (alphabetisch): 

arak,  djumahat,  Faranggi,  istiadat,  kadli,  kalam,  kartas,  kitab,  pëlita,  pitis. 

En  ten  slotte  de  5  volgende  Tamil-woorden : 

bagai,  bëdil,  kapal,  misai,  en  tjarpu  (verg.  Dr.  van  Ronkel  inTijdschr.  Bat.  Gen.  XLV, 
1902,  p.  97  vlg. ;  en  XLVl,  1503,  p.  241—242;  alsmede  over  b'édil.  Prof.  Kern  in  Bijdr.  Kon. 
Inst.  6,  X,  1902,  p.  311 — 312). 

2)  Hier  heeft  Houtman  (o.  c.  1603,  p.  110)  als  Maleisch:  ¥o\y  bas  bas;  énsh^iï'exz. 
basbds(\r3h.basbdsak),it\itx  in  Atjeh  aldus  gehoord,  maar  thans  niet  meer  ineen  Mal.  Wdb. 
te  vinden.  De  eigen  Port.  vorm  tnai^a.  Eng.  mace^  Sp.  macis  of  macia,  Fr.  macis,  Lat.  macir 
(bij  Plinius,  Historia  Naturalis,  XII,  cap.  32),  moeten  alle  corrupties  zijn  van  (vermoedelijk) 
P«rz.  oorsprong;  verg.  het  art.  „Mace"  in  Yule  &  Burnell's  Hobson-Jobson  (1886;  2"  ed. 
1903).  —  Het  goed-Mal.  woord  is  bunga pala, ,, muskaat-bloem". 

3)  Immers  óók  bij  Houtman  (o.  c.  p.  172) :  „wel  baick". 

4)  Interessant,  omdat  het  ons  den  toenmaligen  naam  op  Java  geeft  van  den  Sp.  reaal  van 
achten,  n.  1.  den  Voorindischen  naam  „ropij",  Hindi  rupiya  =  „het  bewerkte"  zilver.  Verg. 
het  art.  „Rupee"  in  Vulc  &  Burnell,  op.  cit. 


Een  grof  stuck 

Een  roer 

Eten 

Papier 

Wien 

Een  vereken 

Een  osse 

Christenen 

Vreemdelingen 
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bedijl  besav  [b  ë  d  i  1  bësar]  i) 

Pijtsijl  [b  ë  d  i  1] 

Mackan  [makan] 

Cartaes\\^z.x\.ks,  kërtas] 

Arac  [a  r  a  k  (=  rijst-wijn)] 

Sieleng  [Jav.  tjeleng] 

Alomba  [lembu  (=  rund)] 

Vrangy  [Ferangki,  Fëranggi  (Frank)] 

Oranleyo  [orang  laïn]  2) 


i)  De  Mal.  termen  lila,  marijam,  of  rantaka  komen  hier  dus  niet  voor ;  evenmin  bij  Fred. 
de  Houtman  (1603). 

2)  Deze  lijst  van  156  woorden  werd  bijna  totaal  herdrukt  —  zónder  verbeteringen ;  inte- 
gendeel, met  nog  wat  meer  drukfouten ;  maar  met  84  tusschenvoegingen,  die  blijkbaar  in 
de  Molukken  werden  aangeteekend  —  achter  de  2«  Schipvaert,  die  van  Van  Neck  (i  Mei 
1598— ?  Juni  i6co),  inBeginende  Voortgangh(i644— 46),  dl.  1,3^  Stuk,  p.  53— 55;  onder 
den  nieuwen  titel  „Noch  een  ander  Vocabulaer  van  Maleys  en  Duyts,  want  de  Maleysche 
sprake  wort  in  alle  de  Landen  van  Oost-Indien  gesproken,  ende  is  oock  in  de  Eylanden  van 
Molucken  ghebruyckelick".  Aan  dit  gaat  toch  in  B.  &  V.  vooraf  een  uitvoering  „Vocabulaer 
van  de  Javaensche  ende  Maleysche  woorden,  die  zelfs  op  Ternata  van  den  onzen  geschre- 
ven zijn"  (p.  43—52;  slechts  van  A— Q),  en  nog  een  kleine  lijst,  „Duyts"  en  „Malleys" 
(P-  52—53 ;  van  R— S). 

De  twee  meest  belangrijke  woorden  onder  die  84  toevoegingen  zijn: 
Coopman  Feior  {•=.  Port.  feitor]. 

Paradys  voghel  soffo  [=  Ternataansch  sofn:  „de  gedroogde  huiden  van  para- 
dijsvogels",  volgens  De  Clercq,  Bijdragen  tot  de  kennis  der  residentie  Ternate, 
Leiden  1890,  p.  279]. 

Dit  laatste  ging  in  't  Chineesch  over  als  so-fu,  maar  werd  door  Groeneveldt  in  zijn  Notes 
on  the  Malay  Archipelago  and  Malacca,  i'"  druk  (1876),  p.  134  noot  2  en  p.  141  (of  2"  dr. 
1887,  p.  253  noot  3,  en  p.  260)  nog  niet  herkend. 


[Cc4v° 


%c5cönjtim0Ï)ebant  Cuïant  tiibc  Coninct!- 

rijck  Baly^  twelck  door  zijne  groote  vruchtbaerheyt  den  naem  van 

lonck  Hollandt  ghegheven  is :  Van  des  Conincx  pracht  ende 

macht,  ende  andere  gheschiedenissen,  ghepasseert 

zedert  den  tijt  dat  wy  daer  waren.  ») 


Het  Eylandt  ende  Coninckrijck  van  Baly,  gheleghen  ontrent  op 
den  achtsten  gract,  by  zuyden  de  linie  Aeqtiinoctiael,  ende  by  zuyden 
dat  Eylant  lava,  zijnder  onder  gecomen  anno  1597.  den  27.  Janua- 
rij.  2)  De  inwoonders  hebben  ons  seer  vriendelijck  ende  wel  getrac- 
teert,  aen  onse  schepen  brenghende  water,  verekens  die  zeer  goet 
van  smake  zijn :  de  eerste  twee  verekens  cochten  wy  tstuck  om  een 
Reael  van  achten.  Het  zijn  al  swarte  verekens,  crijsschen  alleens  ghe- 
lijck  de  verekens  by  ons,  hoe  wel  het  fatsoen  een  weynich  anders  is. 
Sy  brachten  onsoock  eyndtvoghels,  hoenders,  eyeren,  ende  allerley 
fruyten,  als  limoenen,  orangien,  ende  andere  vruchten  meer,  haer 
daer  voor  ghevende  coraelkens,  ghelt,  loot,  ende  andere  dinghen. 

Wy  sonden  Paulus  van  Caerden  naer  lant,  om  des  Conincx  gonst 
te  verwerven,  die  ons  van  noode  was,  metsekergeschencken  aenden 
selfden  Coninck,  te  weten  20.  ellen  gebloemt  fluweel  gecoleurt, 
sommighe  roode  fijne  coralen,  eenige  drinck-glasen,  vier  paer  nieuwe 
schoenen,  twee  schoone  spiegels,  00c  een  goet  roer  met  ingeleyt 
been  3),  het  welcke  van  hem  seer  danckelijck  werde  aen  genomen, 

i)  Uit  alles  blijkt,  dat  dit  kleine  maar  verdienstelijke  stukje  beschrijving  van  Bali  opge- 
steld is  a/b  Hollandia:  eerst  wordt  speciaal  gesproken  van  Paulus  van  Caerden,  adelborst 
daar  aan  boord  (verg.  III,  p.  193  noot  15,  en  195  noot  18);  daarna  worden  bizonderheden 
verteld  over  Bali,  die  alléén  terugkeeren  in  het  Verhael  van  Acrnout  Lintgensz,  evenzeer 
adelborst  daar  aan  boord  (verg.  111,  p.  196  noot  20).  Daar  voorts  in  het  opschrift  en  in  den 
tekst  tweemaal  de  term  y^Ionck  Hollandf^  voorkomt  (een  derde  maal  sub  D  in  de  hierna  vol- 
gende „Verclaringhe  (der)  Caerte  van.  ..  5a/y"),  welke  óók  nog  voorkomt  in  het  Verhael  van 
Lintgensz  (VIII)  in  dato  11  Febr.  1597,  bij  II  in  dato  loFebr,  (zie  hiervóór  p.  58,  noot  6), en  bij 
IV  óók  in  dato  10  Febr.  (met  toevoeging  dat  deze  naam  door  Lintgensz  gebezigd  werd),  — 
zoo  staat  het  verband  van  deze  „Beschrijvinghe"  tot  een  der  opvarenden  der  Hollandia  vast- 

2)  D.  i.  bij  het  komen  's  nachts  van  27  op  28  Jan.  in  de  bocht  van  Laboehan  Koeta,  zie 
III,  p,  190  met  noten  3 — 5;  en  p.  56  hiervóór.  Het  liggen  van  25  — 26  Jan.  onder  Bali's  Z.W. 
wal,  bij  de  monding  der  Toekad  Loloan  (verg.  III,  p.  189)  wordt  overgeslagen. 

3)  Dit  was  in  den  avond  van  7  Febr.,  blijkens  IV  (zie  hierachter) ;  zijnde  het  tweede  gaan 
aan  wal  bij  Laboehan  Koeta  van  Paulus  van  Caerden.  Daar  II>  hier  uiterst  nauwkeurig  is  i  n 
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daerom  dat  Paulus  des  anderen  daechs  vanden  Coninck  uytgeleyde 
gedaen  werde  tot  opte  strant,  dat  wijt  van  tschip  sagen :  Die  ons 
vertelde  dat  den  Coninck  sadt  op  eenen  waghen,  die  van  twee  witte 
Buffels  voort  ghetrocken  werde :  wilde  alleen  op  den  wagen  sitten 
met  een  sweep  inde  hant,  daer  mede  so  herde  fletsende  als  eenich 
voerman  by  ons  soude  mogen  doen  :  by  hem  hebbende  veel  van  zijn 
Heeren  te  peerde  sittende,  ook  sommige  te  voet,  wel  300.  sterck:  zijn 
lijf-bewaerders  waren  ge  weert  met  spietsen  die  aende  steel  met  fijn 
louter  gout  beslagen  waren,  zijnde  de  punten  boven  van  stael  ^).  de 
stocken  inwendich  hol  als  een  spat,  aen  haren  hals  hanghende  een 
coker  met  pijltgens,  die  sy  met  cracht  conden  uyt  spatten  =),  ende 
haren  vyandt  daer  mede  quetsen,  oock  eenighe  bussen  van  metael, 
dan  niet  so  bequaem  om  te  ghebruyken  als  onse  roers,  op  de  zijde 
hebbende  Crijsschen,  of  ook  sommighe  messen  als  Turcksche  Sabels. 

Ons  Adelborsten  daer  na  te  lant  comende,  deden  haer  veel  ciers  aen, 
gaven  haer  paerdenom  op  te  rijden,  brachten  haer  in  een  van  zijn  Co- 
nincklijcke  hoven,  die  hy  op  veel  plaetsen  heeft,  haer  dienende  met  Co- 
nincklijcke  gerechten,  doende  haer  drincken  uyt  vaten  van  louter  gout. 

Als  wy  seylden  van  Cabo  de  Por  cos  tot  de  Bay  van  lonck  Hollant, 
so  sagen  wy  dattet  een  seer  goet  lant  was,  ghelijck  oock  eenige 
vanden  onsen  getuygen,  die  daer  sekere  mijlen  door  ghereyst  had- 
den :  is  veel  plat  effen  lant,  met  allerley  vruchten  ende  boomen  be- 
plant, met  veel  loopende  beken  ende  wateren,  daerse  niet  en  zijn, 
werden  sy  vande  inwoonders  gheleydt  om  tlant  te  bevochtighen  3),  [Ddi  r"]*) 
also  dat  men  gheen  half  ure  can  gaen,  oft  ghy  hebt  dorpen  oft  ste- 
den, in  somma  is  seer  effen  ende  vruchtbaer  landouwe,  als  wy  oyt 
op  de  heele  voyagie  hebben  ghesien,  ende  is  soo  popeleus  van  volck 
dat  den  Coninck  can  op  brenghen  drie  hondert  duysent  man  te  voet, 


het  opsommen  der  geschenken  aan  den  Koning  van  Bali  —  nauwkeuriger  zelfs  dan  IV; 
nauwkeuriger  dan  III  (p.  195),  die  den  datum  ook  niet  geeft;  nauwkeuriger  dan  I  of  II  (i'ie 
p.  58  hiervóór),  die  globaal  vertellen  —  staat  het  onafhankelijk  karaktervan  dit  stukjebuiten 
twijfel.  —  Men  merke  op,  dat  hier  bij  't  geschenk  aan  den  Koning  gesproken  wordt  van 
„sommighe  roode  fijne  coralen";  doch  even  te  voren  bij  de  ruil-artikelen  voor  de  Baliërs 
van  „coraelkens".  D.  i.  dus  resp.  van  echt  bloed-koraal,  en  van  glas-kralen. 

i)  De  éérste  maal  in  deze  oude  Holl.  berichten  over  Indië,  dat  niet  name  van  „stael" 
wordt  gesproken  ;Jav.  en  Balin.  malelÜ,  malela,  Oudjav.  malyala. 

2)  Verg.  Eng.  to  spit ;  en  spurten,  spuien,  spuwen.  —  „metael"  =  brons. 

3)  Alléén  bij  Lintgensz  (VIII ;  zie  hierachter)  komt  ;ieze  mededeeling  over  bevloeiing  op 
Bali  ook  voor  ;  doch  in  geheel  andere  woorden. 

4)  In  alle  4  edities  ontbreekt  hier  voor  de  2  slot-bladen  signatuur.  Men  kan  ze  dus  even 
goed  nummeren:  CCs  r°-v°,  en  CC6  r°-v°.  De  kaart  „INSVLA  BALI"  neemt  Dda  r°  (c.q. 
CC6  r°)  geheel  in. 
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ende  hondert  duysent  te  peerde,  also  dat  hy  veel  machtigheï  Co- 
ninck  is,  als  eenighe  vande  Coninghen  op  lava.  ^) 

Passerende  vande  Cabo  de  Porcos  langes  een  slechten  strant,  was 
beset  met  een  muer  wel  van  drie  mijlen  lanck,  met  een  maniere  van 
flanckeeringhe  ghemaeckt  vol  schietgaten,  om  te  resisterendie  vande 
water  zijde  haer  souden  connen  beschadighen.  2) 

Hier  ontrent  aent  ancker  ligghende  zijn  aen  ons  boort,  ende  ront 
om  tschip  ghecomen  meer  als  60.  visschers  Prauwen  om  het  schip  te 
besichtighen  3),  waer  inne  sy  oock  groote  nleuwicheyt  hadden  :  haer 
lust  geboet  hebbende  ende  wel  besien,  voer  elck  zijns  weeghs. 

De  Inwoonders  aldaer  verhaelden  ons  oock  datter  den  tijdt  van 
achthien  oft  negenthien  jaren  gheleden  een  schip  met  volcx  was, 
even  ghelijck  als  wy  zijn,  waer  onder  eenighe  waren  die  een  coorde 
in  vijf  oft  ses  stucken  conden  snijden  ende  wederom  heel  maecken, 
ons  vraghende  oft  wy  oock  sulck  volck  hadden  die  dat  doen  con- 
den, daer  op  wy  antwoorden  jae,  als  oock  de  waerheyt  was,  dat  wy 
eenen  hadden  ende  oock  over  brachten  die  met  sulcken  guychelrie 
ende  apenspel  wonder  wel  wist  mede  te  handelen,  ende  also 
het  onghevaerlijck  twintich  jaren  gheleden  was,  dat  Fran- 
cisco  Draeck  op  zijne  voyage  aen  die  contreye  pas- 
serende, vermoeden  dat  zijnen  persoon  ende  zijn 
schip  moeste  geweest  zijn  daer  sy  lieden 
van  wisten  te  spreken.  4) 


i)  Onaannemelijk  van  getal  en  gevolgtrekking!  Lodewycksz  geeft  voor  de  heele  bevol- 
king van  Bali :  „ses  hondert  duysent  personen"  (III,  p.  198 ;  en  zie  er  noot  5).  Lintgensz  deelt 
mee,  dd.  12  Febr.  1597  in  zijn  Dagboek,  hoe  de  Ki  Loerah  (Gouverneur)  van  Bali  hem  ver- 
haalde „dat  op  het  eijUandt  van  Baelle  wel  thien  duijsendt  peerden  waerren".  IV  is  in  zijn 
getal  Balische  paarden  („1000")  in  tegengestelden  zin  corrupt;  maar  geeft  in  'tgehéél 
„300000  mannen",  evenals  II*. 

2)  Zie  over  dien  baksteenen  muur  met  schietgaten  uitvoerig  bij  Lintgensz  (VIII,  hierna). 

3)  Dit  viel  op  9  F'ebr.  1597  (blijkens  I,  II  en  IV  ;  allen  a/b  Hollandia),  bij  het  iets  dieper 
binnenzeilen  van  de  Laboehan  Koeta  door  de  Hollandia,  die  sinds  3  Febr.  achter  was  ge- 
bleven bij  de  vooruit  gezeilde  Mauritius  +  Finas  (zie  toch  III,  p.  191 — 196).  Verg.  toch  hier- 
vóór in  I  (èn  II),  p.  57 — 59;  en  speciaal  p.  58  in  dato  9  Febr.  Een  nieuw  bewijs,  hoe  óók 
deze  „Beschrijvinghe"  werd  opgesteld  a/b  Hollandia. 

4)  Zie  ditzelfde  bericht  bij  III  (p.  195),  maar  de  helft  korter  ;  III  schijnt  dit  zelfs  ontleend 
te  hebben  aan  II*.  Daar  het  niet  voorkomt  bij  I,  II,  IV,  of  VIII  — allen  opvarenden  der 
Hollandia  — ,  blijkt  hier :  dat  de  steller  dezer  „Beschrijvinghe"  een  5'  man  daar  aan  boord 
is  geweest.  Overigens  werd  reeds  in  III  (p.  195  noot  19  juncto  p.  192  noot  10)  aangewezen, 
dat  Drake  nimmer  Bali  heeft  aangedaan  in  begin  1580,  zoodat  wel  het  Port.  schip  bedoeld 
moet  zijn,  dat,  blijkens  VIII  (Lintgensz;  verg,  ook  III,  p.  197  noot  i)  in  ca.  1585  gekomen 
was  om  een  fort  op  te  richten  aan  den  Varkenshoek  (Tandjoeng  Mëboeloe),  maar  gestrand 
was  aan  Bali's  Zuidkust.  —  Voor  „passerende",  lees;  passeerde. 


VERCLARINGHE  DESER      lo.. 

CAERTE,  VAN  HET  CONINCKLIJKE 
eylandt  Baly.  i) 

A.  Aldus  ist  fatsoen  van  zijn  Conincklijke  Hoven  ofte  Paleysen, 
voor  met  een  poort,  ter  zijden  met  twee  mueren,  midden  op  de  plaets 
seeckere  huysen,  sonder  wanden,  om  voor  de  hitte  der  sonnen  daer 
onder  te  schuylen.  Van  dese  plaetse  met  trappen  op  gaende,  gaet- 
men  in  zijn  Paleys.  Dese  Hoven  heeft  hy  op  veel  plaetsen,  elck  een 
sonderlinck  fatsoen  zijnde,  niet  alle  viercant.  2) 

B.  Als  wy  hier  eerst  aen  quamen,  vonden  wij  dese  soute  reviere, 
dan  gheen  versch  water.  3) 

C.  Desen  hoeck  quamen  de  eerste  verekens  van  daen  4),  die  wy 
met  goede  smaeck  aten,  ende  om  dat  wy  veel  knorrens  ende  sparlens 
hadden  eer  wy  om  desen  hoeck  conden  passeeren,  gaven  wijt  den 
naem  van  Cabo  dos  Porcos,  ofte  den  Verekens  hoeck. 

D.  Dese  Bay  van  lonck  Hollandt,  ofte  Baya  Formosa  5),  alsoo 
gheheeten  om  de  groote  overvloet  die  wy  hier  creghen  van  victualie, 

i)  Zoo  goed  als  zeker  van  dezelfde  hand  als  de  voorafgaande  „Beschrijvinghe".  —  De 
„Caerte"-zelf  draagt  een  geheel  ander  en  ruwer  karakter  dan  dat  bij  Lodewycksz  (III,  ed. 
1915 ;  Kaart  V) ;  ook  de  dubbele  cartouche  draagt  een  veel  slordiger  karakter,  dam  de  twee 
verschillende  en  merkwaardige  cartouches  op  de  kaart  bij  III. 

2)  Dit  „niet  alle  viercant"  was  wel  de  reden  voor  den  kopersnijder,  om  een  fantastischen 
cirkelvorm  te  geven  aan  de  linker-af  beelding  A.  Inderdaad  bedoelde  de  schrijver:  sommige 
langwerpig-vierhoekig.  —  In  de  beschrijving  hier  sub  A  herkent  men  in  de  „poort,  ter  zijden 
met  twee  mueren",  de  van  boven  ongedekte  „gespleten  poort"  of  tjandi  béntar  van  Bali ;  in 
de  andere  (tweede  poort)  „met  trappen  op  gaende",  de  ^sXva.  padoeraksa.  Zie  het  achter- 
schrift bij  Kaart  V  in  III  (ed.  1915),  noot  i. 

3)  Het  bericht  is  fout.  Bedoeld  is  de  Toekad  Loloan,  waar  men  op  25 — 26  Jan.  1597 
Bali  het  eerste  aandeed,  en  wel  degelijk  versch  (zoet)  water  vond,  maar  niet  voldoenden  leef- 
tocht; reden  waarom  men  verder  om  de  Z.O.  ging.  Zie  vooral  IV  (hierachter). 

4)  De  eerste  twee  op  i  Febr.,  blijkens  I  en  II  (zie hiervóór  p.S7),  enIV  ;  allen  a/b Hollan- 
dia.  Dat  men  toen  daarom  dien  hoek  ^^Cabo  dos  Porcos"  (zeker  op  z'n  HoUandsch?)  noemde, 
wat  IV  al  in  dato  28  Jan.  beweert,  terwijl  II"  hierboven  er  een  vermakelijke  parafrase  van 
levert,  is  natuurlijk  onzin.  Op  de  Port.  zeekaart  of  zeekaarten  die  men  bij  zich  had,  A^^//<; 
de  kaap  alreeds :  Cabo  dos  Porcos.  Lodewycksz,  a/b  Mauritius,  zwijgt  tusschen  29  Jan.  en 
3  Febr.  van  't  aan  boord  krijgen  van  varkens  (III,  p.  190— 191),  noemt  tweemaal  den  hoek 
„tVerckens  hooft"  (p.  191,  196),  of  ook  „den  Verekens  hoeck"  (p.  195),  maar  zet  opzijn 
Kaart  V  eenvoudig:  C.  de  poreus. 

5)  De  Laboehan  Amoek  van  later;  zie  III,  p.  195  noot  16.  En  verg.  hiervóór  p.  169,  met 
noot  I. 
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als  van  Ossen,  Verekens,  Boeken,  Hoenders,  Eyndtvogels,  ende  meer 
andere  vreemde  ende  bekende  vruchten,  legghende  op  acht  graden 
ende  3 2.  minuten,  i)  Hier  in  dese  Bay  creghen  wy  van  alles  ghenoech. 
De  Coninck  sandt  ons  eenighe  groote  Heeren,  met  oock  zijn  broeder, 
die  sy  noemden  den  Kyloor  =),  wesende  een  overste  nefifens  den 
Coninck,  die  met  veel  volcx  was  verselschapt,  de  welcke  ons  in  alle 
manieren  alle  hulpe  bewees,  sondt  ons  in  zijn  aencoemste  twee 
Veldt-hanen  3)  aen  boort,  zijnde  van  fatsoen  alsFesanen,  met  ander 
vruchten  ende  lijftochten  meer,  twelck  was  een  Taling  uyt  ghewor- 
pen,  om  een  Gans  weder  om  te  hebben.  Wt  dese  Bay  zijn  wy  oock 
tseyl  gegaen  naar  ons  lant. 

E.  Dit  was  de  plaetse  daer  sy  water  haelden,  uyt  een  loopende 
revierken  4),  dat  omtrent  twee  worp  weechs  binnen  den  strandt  ghe- 
leghen  was,  hebbende  zijnen  oorspronck  uyt  de  gheberchten. 


i)  Merkwaardig  zuiver.  De  Laboehan  Amoek  ligt  inderdaad  tusschen  8°  30'  en  8°  31,5' 
Z.Br.  De  grove  plaatsbepaling  van  het  geheele  eiland  Rali  bij  III  (p.  197,  met  noot  2)  was  wel 
uitvloeisel  van  de  bovenstaande  zeer  goede. 

a)  Dat  deze  Ki  Loerah  of  „Gouverneur"  (verg.  III,  p.  201,  met  noot  18)  een  „broeder" 
was  van  den  Koning,  wordt  nergens  elders  vermeld. 

3)  Thans  in  't  Indisch-Holl.  „bosch-hoen",  vertaling  van 't  Jav.  a/aw  a/«i.  Verg.  III,  p. 
136,  met  noot  17. 

4)  Voor  dit  „revierken",  zie  III,  p.  195,  slot  van  noot  16. 


vreemden  Voghels,  ghenaemt  Eme,  die  dese  Hollantsche 

schepen  vant  Eylant  lava  mede  ghebracht  hebben 

om  zijn  groote  vreemdicheyts  wille,  ï) 


Voor  een  groote  nieuwicheyt  stelle  ick  2)  hier  geconterfeyt  naert 
leven  eenen  Voghel  by  nae  eens  soo  groot  als  een  Swaen,  swart  van 
coleur,  zijn  lijf  vol  swarte  vederen,  welcke  vederen  op  elck  stoppel- 
ken oft  stammeken  twee  veerkens  uyt  spruyten,  de  gedaente  vande 
veerkens  pluymachtich,  als  van  een  voghel  Struys,  hebbende  geen 
vleugels,  noch  ooc  gheen  tonghe.  Boven  op  de  cruyn  van  zijn  hooft 
hebbende  een  schilt,  soo  hart  als  de  schilt  van  een  schilt-padde.  Zijn 
weer  die  hy  doet,  is  met  zijn  stercke  dauwen  achter  uyt  slaende  als 
de  peerden.  Dat  vreemt  is,  heeft  van  natuere  gheen  tonghe,  wat  hy 
eet,  slickt  hy  in,  ja  een  appel  so  groot  als  een  vuyst  can  hy  in  swel- 
ghen :  ende  dat  noch  vreemder  van  desen  voghel  is,  slockt  colen 
vyers  in,  sonder  dattet  hem  letsel  doet,  3)  stucken  ijses  slickt  hy  seer 

i)  Natuurgetrouwe  afbeelding  in  houtsnede  van  eenCasuaris  in  twee  standen,  blijkbaar 
te  Amsterdam  gemaakt  in  najaar  1597.  Zie  p.  176,  met  noot  4.  —  Op  Plaat  30  bij  Lodewycksz 
(III,  ed.  1915;  het  eerst  in  voorjaar  1598  te  Amsterdam  verschenen)  heeft  de  kopergraveur 
rechtstreeks  deze  houtsnede  nagesneden  in  't  verkleind,  waardoor  bij  den  afdruk  der  koper- 
plaat een  spiegelbeeld-stand  werd  verkregen.  Alleen  de  achtergrond  werd  totaal  anders. 

2)  Sic!  Dus  gewis:  Cornelis  Gerritsi.  van  Zuidland. 

3)  Dit  is  de  oude  fabel  weer :  zie  III,  p.  134  noot  10.  Clusius  (zie  volg.  noot)  zwijgt  er  over. 
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geerne  int  lijf  om  de  vercoelinge,  zijnen  naem  is,  so  sy  hem  daer 
noemden,  E7ne,  sy  teelen  inde  Eylanden  van  Banda,  daer  desen 
oock  van  daen  ghecomen  is  ^),  ende  is  lan  Schellingher,  Schipper 
opt  schip  Amsterdam,  eerst  gheschoncken,  legghende  onder  Cidayo, 
vanden  Coninck  van  Cidayo,  met  ander  presenten  meer,  den  vier- 
den dach  van  December  1596.  2)  ende  is  met  de  schepen  voor  een 
wonder  ende  groote  vreemdicheyt,  tot  Amsterdam  ghebracht,  al 
waer  hy  eenen  vande  Reeders  te  deel  is  ghevallen  3),  is  met  toe  loo- 
pen  van  veel  volcx  voor  een  groot  wonder,  ende  voor  ons  een  vreemt 
schepsel  Godes  besien,  daer  hy  noch  te  sien  is  4),  van  natueren  een 
sterck  beest. 

FINIS. 


i)  Het  zou  niet  mogelijk  zijn  alléén  met  de  beschrijving  en  afbeelding  hier  in  II"  —  die 
zoo  goed  als  letterlijk  in  Begin  ende  Voortgangh,  1645, 1,  p.  59  later  werd  overgenomen; 
zie  reeds  p.  47  -48  hiervóór,  slot  van  noot  5  — ,  te  zeggen,  of  men  nu  hier  met  een  Ceram'- 
schen  Casuaris  galeatus  te  doen  had,  dan  wel  met  een  andere  soort  van  de  eilanden  om 
Zuidwest  Nieuw-Guinee.  Immers,  op  de  afbeelding  ziet  men  enkel  goed  één  lel,  en  de  kleur 
is  niet  beschreven.  Doch  de  zorgvuldige  beschrijving  door  Carolus  Clusius  (=  Charles  de 
1'Ecluse,  1524 — 1609)  in  zijn  te  Leiden  opnieuw  in  1605  verschenen  „Exoticorum  Libri  X" 
(1^  ed.  Antw.  1601),  van  deze  zelfde  „Emeu  avis",  te  Sëdajoe  op  4  (of  3?)  Dec.  1597  aan 
schipper  Schellingher  geschonken,  later  eigendom  van  Georg  Everard  Graaf  van  Solms  in 
den  Haag,  stelt  de  soort  buiten  allen  twijfel.  Clusius  constateert,  dat  bij  dezen  vogel :  „ante- 
rior  colli  pars,  quatuor  paenè  unciis  infra  rostrum,  bina  veluti  membranacea  palearia,  ceu 
barbulas,  propendentia  habebat  duas  uncias  longa,  coloris  rubri  miniati"  (fol.  98— 99); 
dus :  twee,  slechts  2  duim  lange,  vleeschkleurige  lellen.  Het  was  dus  inderdaad  een  Casuaris 
galeatus  van  Ceram  (zie  reeds  III,  p.  168  noot  7).  Evenals  II"  den  vorm  j^Emé'^  heeft,  heeft 
III  den  vorm  ^Ëeme'^  (l-c);  dus  niet  Erna  (Port.=  „struis"),  nog  minder  i?w<w. 

2)  Hier  4  Dec.  1596,  evenals  I  en  II  beide  ook  zeggen  (zie  hiervóór  p.  47,  met  noot  3),  en 
later  door  Begin  ende  Voortgangh  werd  herhaald  ;  in  tegenstelling  tot  III  en  IV,  die  zeggen  : 
3  Dec.  Daar  er  echter  geen  enkel  Journaal  meer  bestaat,  dat  a/b  Amsterdam  werd  gehouden 
nadat  Lodewycksz  dit  schip  tusschen  27  Oct.  en  13  Dec.  1595  verlaten  had,  om  over  te  gaan 
op  de  Mauritius  (zie  III,  p.  20  noot  i  juncto  p.  30  noot  i),  is  het  niet  mogelijk  uit  een  eerste- 
handsbron  vast  te  stellen  welke  datum  de  juiste  is. 

3)  Helaas  is  niet  bekend  aan  wien.  Ook  bij  Pontanus  (V  en  VI),  die  dit  zoo  gemakkelijk 
in  zijn  uitvoerig  relaas  over  dezen  vogel  had  kunnen  vermelden,  staat  dat  niet.  Maar  niet 
zonder  waarschijnlijkheid  was  het :  Heyndrick  Buyck* 

4)  Sic/  Blijkens  V  (Pontanus;  1614,  p.  226):  „tot  Amsterdam  ...  Alwaer  .. .  hy  vele 
maanden  voor  gheldt  te  sien  hadde  gheweest".  Zie  hierachter  nader  bij  V. 


Bijlage  : 

DE  LAND  VERKENNINGEN  VAN  HET 

APPENDIX. 

De  land  verkenningen  aan  het  „Appendix  oft  By-voechsel  achter 
tjournael  vande  Reyse  der  Hollantsche  Schepen  op  lava"  (11^)  toe- 
gevoegd, zijn  voor  het  grootste  gedeelte  slechte  reproducties  van  de 
landopdoeningen,  welke  gevonden  worden  achter  het  hs,-dagregister 
van  de  Hollandia  (A),  gehouden  door  den  stuurman  JACOB.  JANSZ. 
Kackerlack. 

De  houtsnijder  heeft  er  zich  toe  bepaald  in  het  ruwe  de  oorspron- 
kelijke vormen  weder  te  geven,  meestal  evenwel  in  een  vergrooting 
van  ca.  3:4  (ook  wel  2  :  3,  en  i  :  2),  zonder  zich  bij  die  vergrooting 
echter  om  de  juiste  verhoudingen  te  bekommeren.  Waar  in  het 
origineel  het  afbreken  der  teekening  (zooals  met  name  op  profiel 
no.  2  links,  nos.  15  en  16  rechts)  door  evenwijdige  schuine  streepjes 
duidelijk  is  gemaakt,  werd  in  de  copie  bij  11^  eenvoudig  een  lijn  ge- 
teekend,  die  den  schijn  geeft  van  een  werkelijke  bestaande  helling, 
en  alzoo  een  geheel  verkeerde  voorstelling  geschapen.  De  n^s.  i  en 
12  zijn  slechts  een  kleinigheid  vergroot. 

De  bijschriften  in  11^  komen  gedeeltelijk  met  het  origineel  in  het 
hs.  A  overeen,  maar  zijn  veelal  belangrijk  uitgebreid. 

Onafhankelijk  evenwel  van  dat  hs.  A  zijn  de  laatste  profielen  in 
11^,  nos,  21 — 24,  alle  van  de  Noordkust  van  Java ;  alsmede  het  kaartje 
van  Bali.  Waar  de  profielen  n^s.  i — 20  alle  teruggaan  tot  een  Jour- 
naal gehouden  a/b  Hollandia,  en  ook  de  „Beschrijvinghe"  vóór  het 
kaartje  van  Bali  naar  dat  schip  onloochenbaar  heenwijst  (zie  hier- 
vóór p.  169  noot  I  en  171  noot  3),  iseralle  waarschijnlijkheid,  dat  de 
profielen  n^s.  21 — 24  evenzeer  a/b  Hollandia  geteekend  werden. 

Dat  echter  in  hs.  A  de  landverkenningen  ook  géén  origineelen 
zijn,  doch  later  in  dat  hs,  nageteekende  copieën  van  origineelen,  blijkt 
uit  een  deels  wonderlijke  opeenvolging,  die  geheel  in  strijd  is  met 
de  werkelijke  volgorde  waarin  men  deze  kusten  bezeilde.  Zij  is  in  A 
aldus  :  eerst  n°s.  i — 7  (eigenlijk  6;  terwijl  er  vóór  n^.  4  van  11^  een 
profiel  in  A  voorkomt  dat  niet  in  11^  is  overgenomen),  dus  alle  van 
Kaap  de  Goede  Hoop  tot  voorbij  Kaap  Agulhas;  dan  n^s.  17 — 18 
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{Enganof) ;  dan  weer  n^.  8  (baai  van  Sao  Braz  =  de  Mosselbaai) ;  dan 
n°s.  u — 16  (Z.O.  en  Z.  en  Z.W.  wal  vanMadagascar) ;  dan  n°s.  9 — 10 
(Z.W.  wal  van  Madagascar);  dan  nos.  19— 20  (Zuid-Sumatrabij  't 
binnenkomen  van  Straat  Soenda).  Het  slot  vormen  de  twee  land- 
verkenningen  van  St.  Helena,  die  in  II»  niet  werden  overgenomen. 

Men  ziet  hier  dus,  hoe  Engano  midden  tusschen  de  landverken- 
ningen  van  Zuid-Afrika  in  A  paradeert !  Aangezien  dit  zich  bevindt 
op  dezelfde  bladzijde  als  de  profielen  4 — 6  (van  beO.  Kaap  Agulhas), 
is  dit  ééne  feit  voldoende  om  het  niet-origineel  zijn  der  profielen  in 
A  reeds  hoogstwaarschijnlijk  te  maken.  Waar  bovendien  de  6  folio- 
bladen, op  welke  achter  in  hs.  A  alle  22  landverkenningengeteekend 
staan,  van  een  ander  soort  papier  zijn  (met  ander  watermerk,  en 
I  cM.  in  hoogte  korter),  is  er  geen  twijfel  of  deze  6  bladen  zijn  later 
als  gezamenlijke  copie  aan  het  hs.-Journaal  van  Kackerlack  toe- 
gevoegd. 

Dat  men  zich  in  11^  een  even  dwaze,  hoewel  minder  dadelijk  in 
't  oog  springende,  afwijking  der  goede  volgorde  veroorloofde  bij  de 
nos.  II  — 16  (Z.O.  en  Z.  en  Z.W.  wal  van  Madagascar),  zal  blijken 
na  de  behandeling  van  n^.  8  hierachter  (p.  181). 


De  landverkenningen  en  situaties  van  het  Appendix  zijn  de  vol- 
gende : 

1.  „C  de  Boa  Esperanca^\  overgenomen  van  A,  waar  hetzelfde 
gezicht  iets  kleiner,  in  andere  verhoudingen  en  zonder  de  fantastische 
schaduwen,  voorkomt,  genomen  den  3den  Augustus  1595,  als  de 
Kaap  „noorden  ten  oosten  van  u  is  ende  die  leege  hoeck  ontrent 
4  [in  stede  van  5,  zooals  bij  II»]  mijlen  van  u  ende  het  was  disich 
weer."  Links  boven  staat  daar  :  „noort  hoeck." 

De  bedoeling  is  weer  te  geven,  hoe  dat  land  er  uitziet  tusschen 
C.  Maclear  en  Cape  Point ;  op  den  voorgrond  wellicht  de  Bellows 
Rock.Verg.de  Eng.  Admiraliteits-kaart  6^6,  „The  Cape  of  Good 
Hope  and  False  Bay",  Uitgave  1870,  Nieuwe  editie  Oct.  1914;  en 
zie  reeds  III  (ed.  191 5),  p.  240 — 241  sub  i. 

2.  y,C.  de  Venses  »)  oft  C.  Falcó",  d.  i,  de  Valsche  Kaap;  thans: 
Kaap  Hangklip.  Het  opschrift  luidt  bij  A :  „Caep  te  Valses",  en  het 
in  stede  van  „Noordt  Oost,  wel  so  Oostelijck":  „noort  oost  wel  so 
noordelijck".  Aan  de  linkerzijde  valt  het  terrein  niet  steil  af,  zooals 

i)    Verhaspeling  wel  van  C.  dos  Ventos  ■=  de  Winden-kaap. 
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uit  de  voorstelling  zou  moeten  worden  afgeleid,  maar  is  de  teekening 
bij  A  afgebroken  ;  de  hooge  kust  liep  voor  den  waarnemer  door.  De 
verhoudingen  zijn  niet  in  acht  genomen  en  de  schaduwen  willekeu- 
rig aangebracht. 

Vergelijk  de  Eng,  Adm.  Kaart  2082,  „Table  Bay  to  Cape  Agu- 
Ihas",  Uitgave  1867,  Nieuwe  editie  Nov.  1914. 

3.  „C.  de  Agiilhas" .  Het  onderschrift  komt  met  A  overeen ;  het 
opschrift  luidt  daar  „Caep  de  Auguijlius".  De  teekening  stelt  voor 
het  gezicht  op  de  kust  tusschen  C.  Agulhas  en  Northumberland  Pt., 
rechts  ligt  de  Struysbaai.  Verg.  de  Eng.  Adm.  Kaart,  sub  2  vermeld  ; 
en  zie  reeds  III  (191 5),  p.  241  sub  2. 

4 — 7.  y^t Landt  by  Oosten  de  Caep  de  Agulhas".  De  vier  aaneen- 
sluitende verkenningen  hier  in  II»  zijn  hoogst  onnauwkeurige  na- 
bootsingen van  ^rï>  eveneens  aaneensluitende  profielen  in  A;  vooral 
no,  7  is  zéér  vrij.  Bij  A  wordt  gezegd  dat  alles  aan  een  behoort  „al 
vervolgens  nae  die  Caep  te  Seena  ^)  ende  voort  tot  Ague  Som 
Braske  toe". 

Weggelaten  is  echter  een  voorafgaande  landverkenning  bij  A, 
waaronder  staat :  „Dit  lant  is  aldus  ghedaen  als  hier  bouenghemaelt 
staet  ende  leijt  ontrent  6  mijlen  bij  oosten  die  caep  te  Auguijlius 
ende  het  lach  noorden  ten  westen  ende  noort  noort  west  van  ons 
ontrent  3^/0  mijl." 

Het  onderschrift  onder  het  derde  en  laatste  gedeelte  der  verken- 
ning luidt  aldaar :  „Ende  dit  bouen  ghemaelde  slechte  lant  daer  stont 
een  spitse  boven  op  [deze  spits  is  geteekend ;  en  niet  als  bij  't  4^  ge- 
deelte van  Ila  met  een  donker  bultje  in  het  midden  aangegeven]  offt 
een  tooren  gheweest  waer  ende  het  lach  ontrent  3^0  rnijl  van  ons  al 
langes  lant  seylende  ende  het  binnen  lant  was  al  ghehackelt  hooch 
lant  als  ghij  hijer  bouen  altemaelsien  meucht."  Bij  deoverteekening 
op  het  hout  is  het  gehakkelde  land  abusievelijk  op  den  voorgrond 
gebracht;  in  werkelijkheid  begint  de  daling  van  het  voorterrein 
reeds  bij  de  spits,  die  daartoe  behoort ;  en  niet  zooveel  verder  rechts 
als  de  arceeringen  in  II»  aangeven.  A  vervolgt :  „Ende  affter  dat 
spits  was  een  moije  baij  nae  die  hoeck  die  tegens  het  dubbelt  lant 
aen  leyt,  ende  was  een  sant  baij  daer  men  wel  voor  een  suijen  ten 
Oosten  ende  Noort  Oosten  wint  mochte  leggen  maer  niet  wetende 

I)  „Caep  de Soena^^  in  II«,  en  «Caep  te  Seena"  in  A,  kan  moeilijk  anders  zijn  als  een  ver- 
haspeld Port.  „Alta  de  Vianna"  („  Vianna-hoogte"),  beW.  den  Cabo  do  Infante  (nu  :  Kaap 
Infanta);  achter  welke  kaap  de  St.  Sebastiaan-baai  zich  in  't  O.  opent  (verg.  volgende  noot). 
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hoe  diep  datter  was,  dan  4  mijlen  vant  lant  wast  36  waedem  diep." 
De  niet  gereproduceerde  landverkenning  van  A  heeft  betrekking 
op  de  kuststrook  bij  StruysPt.  De  vier  aansluitende  profielen  geven 
de  oostelijker  kust ;  waar  het  land  terugtreedt  in  het  tweede  profiel 
ligt  de  St.  Sebastiaan-baai ;  en  waar  dit  geschiedt  in  het  vierde 
de  (in  1486  ontdekte)  Vleeschbaai  met  de  (grootere)  Vischbaai.  ^) 
Verg.  de  Eng.  Adm.  Kaart  2083,  „Cape  Agulhas  to  Mossel  Bay", 
Uitgave  1867,  groote  correcties  April  1872. 

8.  „De  Reedevan  Agua  S.  Bras'\  wijkt  geheel  afvan  de  voor- 
stelling in  A.  De  baai  werd  op  4  Aug.  door  Jacob  Jansz.  Kackerlack 
zelven  opgenomen,  en  veel  meer  gesloten  voorgesteld ;  met  het  vol- 
gende onderschrift:  „Anno  1595  den  4  Augustus.  Aldus  vertoont 
hem  Agua  Som  Braske  als  ghij  daer  in  ligt  ende  is  moije  santgront 
te  weeten  10 — 9 — waedem  diep  ende  bij  die  suijt  hoeck  is  het  waeter 
te  crijgen  ende  dat  eylantien  is  vol  voogels  ende  zee  robben  daer  wij 
der  veel  afif  aeten  ende  die  voogels  connen  niet  vliegen  ende  hieten 
pinguijns."  Ondanks  deze  eigen  opname  van  Kackerlack,  is  hier  in 
II»  naar  andere  en  betere  —  maar  onbeke?ide  —  bron  de  meer  open 
vorm  weergegeven,  die  weinig  van  den  waren  afwijkt ;  en  die  dus 
ook  een  verbetering  is  op  wat  Lodewycksz  had  gegeven,  zie  III,  ed. 
191 5,  Kaart  I.  Wij  reprodiiceeren  hier  Kackerlack's  voorstelling. 

Het  riviertje  (wel  bij  A  ook  aanwezig,  maar  niet  bij  III)  is  dus  de 
„Aguada  Sao  Braz"  (=  de  Waterplaats  St.  Blasius),  of  de  Harten- 
bosch-rivier  van  thans,  uitloopend  in  de  Mosselbaai  van  thans ;  het 
eilandje  heet  thans  Robben-eiland  of  Seal  Island.  De  uitstekende 
landpunt,  die  de  Mosselbaai  (Noord)  van  de  Vischbaai  (Z,  W.)  scheidt, 
heet  thans  nog  C.  St.  Blaize,  een  soort  verfransching  van  Port.  Sao 
Braz  =  St.  Blaise ;  waarin  dus  de  oude  naam  der  baai  voortleeft. 

De  geteekende  Noordlijn  bij  11^  is  ruim  2  streek  te  veel  naar  't 
Westen.  Verg,  de  Eng.  Adm.  Kaart  sub  4—7  vermeld. 

Indien  het  nu  goed  ware,  hadden  hier  in  11^  dezelfde  profielen  van 
Madagascar's  Z.0.  en  Z.  en  Z.  W.  wal  moeten  volgen,  die  inderdaad 

i)  De  in  de  St.  Sebastiaan-baai  uitmondende  „Breede  Rivier"  van  thans  wordt  op  oude 
Port.  kaarten,  nog  in 't  eind  der  ló"  eeuw  (zie  toch  hiervóór  het  kaartje  „Het  punct  van  Afri- 
ca"  bij  II;  en  verg.  Kaart  I  bij  III,  ed.  1915,  p.  6), zeer  ten  onrechte  voorgesteld  als  een  wes- 
telijke delta-mond  der  „Groote  Rivier"  of  Gouritz  R.  van  thans,  die  in  zee  valt  aan  den  Z. 
kant  van  de  Vleeschbaai,  beZ.W.  van  de  tegenwoordige  Kaap  Vacca  („Koe").  De  kust  tus- 
schen  Kaap  Agulhas  en  de  Vleeschbaai  (ruwweg  tusschen  30°  en  22°  O.  L.  Gr.)  werd  toch 
weinig  aangedaan,  en  alleen  uit  de  verte  verkend ;  de  naam  der  St.  Sebastiaan-baai  (ruwweg 
21°  O.  L.)  werd  pas  gegeven  ter  eere  van  Koning  D.  Sebastiao  (1557—1578).  De  in  1486  aan 
de  Vleeschbaai  door  B.  Dias  gegeven  naam  was :  Angra  dos  Vaqneiros. 


Blz.  i8o. 


Stuurman 


Kackerlack's  schets  der  Aguada  Sao  Braz  {Mosselbaai),  4  Aug.  1595- 
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in  A  volgen  na  de  Aguada  Sao  Braz,  en  vóór  het  bereiken  van  de 
Baai  van  Minirodo  achter  Pointe  Fenambosy  (of  Barrow  Point)  met 
het  eilandje  „t"Hollandsche  Kerckhof";  natuurlijk  ook  vóór  het  be- 
reiken der  Baai  van  St.  Augustijn  ;  verg.  p.  178  hiervóór.  In  plaats 
daarvan  volgen  zij  er  ?ia;  zij  plaatsen  dus  de  profielen  uit  de  periode 
3—12  Sept.  1595  (zie  III.  p.  10— 1 1)  na  het  bereiken  op  13  Sept. 
en  volgende  dagen  der  Baai  van  Minirodo.  ^) 

9  (P-  155)-  't  Appendix,  zoomin  als  A,  of  Lodewycksz,  noemenden 
naam  der  ankerplaats  achter  C  (op  het  karton  van  Kaart  II  bij  III, 
ed.  191 5);  thans  Pointe  Fenambosy  of  Barrow  Pt.  Het  Holland- 
sche  Kerkhof  heet  bij  A  het  „Doode  eijland"  en  nuLeven-Islandof 
Nosi  Manitsa.  „Een  soute  rievier'  duidt  bij  A  aan  den  ingang  van 
de  smalle  binnenbaai  van  Ampalaza. 

Bij  A  vindt  men  aan  het  hoofd  van  een  volgende  pagina  het  vol- 
gende bijschrift:  „Aldus  is  diese  baij  ghedaen  als  hier  beneden  ghe- 
maelt  staet  ende  ghij  daer  in  legt  te  reed  ende  het  isoveralschoone 
gront  vvt  ghenomen  der  Reeven  ende  die  droochte  die  hier  besijen 
ghemaelt  staet  ende  het  vvaeter  wast  hier  ontrent  iVo  vademen 
op  ende  neer  ende  hier  end  is  oock  niet  te  crijghen  van  verversching 
ende  wij  waeren  hier  oock  so  swack  van  volck  dat  wij  quaelijck 
een  ancker  lichten  mochten  ende  op  dit  cleijne  eijlantien  leijt  Jan 
Dingnomsz  ende  Cornelis  Buijck,  Aem  Bastijaensz  ende  meer  ande- 
ren begraeven.  Ende  die  reed  leijt  op  25  graeden  ende  15  mijnuten: 
hier  storff  onse  meeste  volck  ende  was  oock  sulcken  elent  van  cranck- 
heijt  in  die  scheepen  dattet  eenen  steenen  hert  mochte  ontfermen.  — 
Ende  hier  begon  die  wal  noorden  te  westen  ende  suijen  te  westen  te 
strecken." 

De  beide  voorstellingen  komen  in  vele  punten  overeen,  maar  die 
van  A  is  veel  beter  dan  die  van  het  Appendix;  en  nog  weer  veel 
beter  is  de  voorstelling  bij  Lodewycksz.  De  Noordlijn  is  bij  II»  en  A 
ongeveer  4  streken  te  veel  oostelijk geteekend.  Verg.  de  P2ng.  Adm. 
Kaart  760,  „Cape  St.  MarytoBevatoI.&Matatane",  Uitgave  1873, 
groote  correcties  Jan.  1903. 

I  o  (p.  1 56).  ( )ok  de  afbeeldingen  van  de  baai  en  rivier  van  St.  Au- 
gustijn —  bij  A :  „Caep  te  Augusta"  —  in  het  Appendix  en  bij  A  ge- 
lijken zeer  veel  op  elkander;  zijn  ze  van  dezelfde  hand,  dan  heeft  de 
houtsnijder  zich  ook  hier  zeer  groote  vrijheden  veroorloofd.  Behalve 

i)     Door  een  abuis  staat  in  Ii[  (p.  II  noot  8;  en  pag.  241  sub  4)  tweennaal :  Ferambosy. 
Lees:  Fenambosy. 
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de  meedeeling  dat  men  daar  „te  reed  legt  op  3  5  vaedem  weecke  gront 
ende  die  ankers  hieldender  niet  wel",  geeft  A:  „ende  hier  creegen 
wij  ossen  schaepen  ende  melck  maer  limoenen  offte  aranje  appelen 
sinter  niet  te  crijgen.  „In  11^  staat  slordig:  „op  vijf  vadem". 

De  Noordlijn,  die  bij  de  situatie  in  het  Appendix  ontbreekt,  staat 
bij  A  vier  streken  te  ver  westelijk.  Verg.  de  Eng.  Adm.  Kaart  692, 
„St.  Aiigustine  and  TuUéar  Bays",  Uitgave  1895,  groote  correcties 
Maart  1908. 

Boven  de  nu  in  A  achtereenvolgende  6  profielen  van  Madagascar's 
Z.O.  en  Z.  enZ.W.  kusten (n^s.  i  i-i6)staatalsalgemeene inlichting: 
„  Hier  beghint  die  opdoen  ing  van  sommige  stucken  vant  teylant  Sant 
Lauweerentij";  welk  woord  „Sant  Lauweerentij"  er  dan  als  boven- 
schrift telkens  herhaald  wordt  bij  n^s.  12—  16;  zelfs  ook  bij  n^.  16, 
dat  in  A  nog  een  apart  bovenschrift  links  heeft. 

1 1.  „Dit  is  het  Oost  eynde  van  S.  Laurens'\  Deze  opdoening,  na- 
geteekend  van  A,  wijkt  ook  in  verhoudingen  sterk  af.  Bovendien 
staat  in  II»  boven  het  oostelijk  einde :  ,,Dit  oost  ten  noorden  van  ons  2 
mijlen",  in  stede  van  in  A:  „i  mijl  oost  te  noorden  van  ons";  en  in 
het  onderschrift,  in  plaats  van  het  foutieve  „Caep  de  Comany",  geeft 
A  beter :  „die  Caep  te  Roomaen"  (verg.  sub  13). 

„Cabo  S.  Roman''  wordt  thans  Kaap  Andavaka  genoemd,  zie  III 
(ed.  1915),  p.  10  noot  3.  Verg.  de  Eng.  Adm.  Kaart  sub  9  genoemd. 

1 2.  „Lant  van  S.  Laurens  op  de  hoochde  van  25.  graden  ende  J4. 
minuten".  Eveneens  een  slechte  copie  van  A.  Daar  leest  men  nog : 
,, ontrent  2  mijlen  vant  tlandt  seijlende ....  ende  is  altemael  bomich 
lant  ( er  zijn  dan  ook  boomen  aan  het  strant  geteekend]  ende  die  wal 
streckte  oost  te  suijen  ende  west  te  noorden  hier." 

De  voorstelling  heeft  waarschijnlijk  betrekking  op  de  kust  niet  ver 
van  KaapS.  Romao.  Uit  A  blijkt  toch,  dat  men  den  3den  September 
1 595  in  den  morgen  het  eiland  Madagaskar  in  het  gezicht  kreeg,  dien 
dag  en  den  volgenden  af  en  aan  hield  en  dus  te  vergeefs  poogde  de 
Kaap  om  te  zeilen,  van  den  j^^^^  op  den  5*^^"  schatte  6  mijl  om  de  west, 
en  \  an  den  5^^"  op  den  6^^^  16  mijl  zuid-oost  en  oost-zuid-oost  te  zijn 
gezet,  eerdat  het  besluit  genomen  werd  voorgoed  west  aan  te  houden. 

13.  Ook  deze  voorstelling  is,  zij  het  dan  hoogst  onnauwkeurig, 
overgenomen  van  A;  het  onderschrift  is  nagenoeg  hetzelfde.  „C. 
Monte  Roman''  —  weder  bij  A:  „die  Caep  te  Roomaen";  verg.  no.  1 1 
—  schijnt  den  5*^^"  of  den  ó^en  September  weder  in  het  gezicht  te  zijn 
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geKomen,  en  werd  opnieuw  geteekend  van  een  puntdat  meer  W.N.W. 
op  lag.  Het  schijnbare  eiland,  geheel  rechts  bij  zoowel  II»  als  A,  is 
de,  van  achter  een  inham,  naar  het  Z.  uitschietende  K.  Andavaka. 

14.  Weder  overgeteekend  van  A.  Het  onderschrift  is  hetzelfde  tot 
„o.z.o.  ende  w.n.w.".  Bij  A  volgt  dan :  ,,ende  het  was  van  die  Caep  te 
Maerya  nae  die  Caep  te  Justa  [sic]  ontrent  8  mijlen".  Dit  is  dus  een 
afstand  in  westelijke  richting  (verg.  sub  15);  terwijl  het  onderschrift 
in  het  Appendix  den  afstand  van  „Caep  de  S.  Maria"  in  oostelijke 
richting  geeft  naar  „Caep  S.  Sebastiaen"  als  te  bedragen  5  mijlen. 

Die  Kaap  S.  Sebastiaan  komt  o.  a.  voor  op  Kaart  II  in  III  (191 5, 
p.  10),  en  heet  thans  Faux  Cap  of  C.  des  Karimboly. 

15.  Voorstelling  en  onderschrift  komen  met  A  overeen ;  slechts 
valt  bij  A  rechts  het  terrein  niet  steil  af,  maar  is  de  teekening  afge- 
broken. Caep  de  S.  Augusta{„CTi&^  teAugusta"  volgens  A)  is  wel  de- 
zelfde als  Kaap  S.  Justa,  thans  Pointe  Fenambosy  (Barrow  Point). 

16.  Deze  laatste  der  landverkenningen  van  Madagaskar  is  weder 
gemaakt  naar  A,  met  dezelfde  fouten.  Weggelaten  zijn  in  11^:  het 
bovenschrift  „dit  is  die  caep  te  Julijaen"  aan  den  linkerkant ;  en  de 
voorstelling  ,,een  steen"  middenin  onder  de  figuur. 

In  plaats  van:  „de  Caep  de  S.  Augusiiu  ende  Caep  de  S.  Julia", 
staat  in  A :  „die  Caep  te  Gusta  ende  die  Caep  te  Julijaen".  Zie  p.  1 84. 

De  namen  der  verschillende  kapen  schijnen  op  het  oogenblik,  dat 
de  Hollandsche  schepen  daar  langs  kwamen,  den  stuurlieden  niet 
bekend  te  zijn  geweest ;  ten  minste  ze  werden  toen  niet  door  hen  ver- 
meld in  hun  journalen.  A  spreekt  alleen  van  het  ten  anker  komen 
bij  „Caep  te  Justo"  (thans  Pointe  Fenambosy)  bij  het  Hollandsche 
Kerkhof,  Op  Plaat  12  van  den  Atlas,  i^  Partie  (1879),  bij  Dl.  I  van 
A.  Grandidier,  Histoire  physique,  naturelle  et  politique  de  Mada- 
gascar,  I.  Histoire  de  la  Géographie,  2^  Tirage,  Paris  1892,  is  weder- 
gegeven de  voorstelling  van  Madagascar  door  ,,Gijsbert,  géographe 
flamand,  auteur  d'un  planisphère  manuscrit,  1599"  (aldus  het  Re- 
gister i.  V.).  Deze  Evert  Gysbertsz,  van  Edani  —  zooals  hij  ten  juiste 
heette  ')  —  moet  o.a.  de  gegevens  van  de  reis  van  De  Houtman  ge- 
il Immers,  hij  onderteekent:  „By  my  Evert  Gysberts  soon  (of  Gysbertsz?)  Caert  Schry- 
ver  tot  edam.  1599"  op  die  planisfeei  in  de  Bibliothèque  Nationale  te  Parijs.  Verg.  het  fac- 
simile van  onzen  Ind.  Archipel  op  Planche  VII  in  het  I"  deel  van  L.  Fournereau's  „LeSiam 
ancien"  (Paris,  1895),  en  tekst  p.  25 ;  en  P.  Teleki,  „Atlas  zur  Geschichte  der  Kartographie 
der  japanischen  Insein",  Budapest— Leipzig  1909,  p.  VIII,  met  Kaart  V,  3. 
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kend  hebben,  zooals  blijkt  uit  zijn  cartouche  op  die  planisfeer  (zie 
Grandidier,  Plaat  1 1) :  „Die  groote  Bay  van  Antongil". 

Op  die  Plaat  1 2  komen  voor :  C.  de  S.  Roman,  C.  De  S.  Sebastiano, 
en  „S :  Maria",  met  zwarte  bijschriften ;  en  C.  de  S :  Sebastiano,  C.  de 
S.  Justa,  benevens  „S.  Augustino"  (verg.  sub  15  en  16)  met  r 00de.  Is 
echter  C.  de  S.  Justa  dezelfde  als  Caep  te  Gusta  bij  A  (zie  sub  16),  dus 
=  KaapFenambosy,danmoetmetC.te  Julijaenof  C.  de  S.Iulia  daar 
bedoeld  zijn  de  noordelijker  gelegen  Pointe  Nord  de  la  Baie  d'Andro- 
ka  (of  ook  Baie  des  Masikoro),  thans  bekend  als  Cap  Andriamanao. 
Verg.  de  Eng.  Adm,  Kaart  sub  9  genoemd. 

Hoogst  verwonderlijk  is  nu,  dat  èn  in  11^  èn  in  A  ontbreken  alle 
landverkenningen  van  Madagascar's  O.  en  N.0.  wal,  dus  van  het 
eiland  St.  Marie,  en  van  de  heele  Baai  van  Antongil,  waarover  toch 
Lodewycksz,  toen  reeds  voorgoed  a/b  Mauritius,  een  kaartje  van 
beide  had  toegevoegd  aan  zijn  Kaart  II,  van  Madagascar  (zie  III,  ed. 
191 5,  p.  10,  en  p.  241 — 242).  Is  ziekte  a/b  Hollandia  hiervan  soms 
de  verklaring  ? 

17.  „Is Ie  de  Engano".  Genomen  naar  A  (dat  tot  bovenschrift 
heeft :  „het  teijlant  de  engaeno"),  maar  als  de  andere  zonder  zorg ; 
het  onderschrift  geeft  14,  in  stede  van  de  bij  A  genoemde,,  13  mijlen" 
afstands  van  Sumatra. 

18.  Als  17 ;  bij  A  staat  het  bovenschrift :  „Issle  de  engaeno",  en 
luidt  het  onderschrift,  na  „met  ons  sloep  aen  lant" :  „endediein- 
woonders  liepen  altesaemen  naeckt  ende  al  dese  eij landen  ende 
reden  staen  vol  boomen  behalve  aen  Aegwe  Som  Braske,  daer  waer 
caele  geberchte". 

19.  Gezicht  op  de  Keizerspiek  of  G.  Tenggamoes  (2102  M.),  den 
kegelvulkaan  met  dubbelen  top,  in  den  zak  der  Semangka-baai. 
Dit  is  een  nateekening  van  A  met  verwaarloozing  van  alle  verhou- 
dingen en  groote  fouten ;  reden,  waarom  wij  het  oorspronkelijke 
hiernevens  reprodnceeren.  Onder  het  profiel  bij  A  staat :  „Item  aldus 
ist  lant  van  Samatra  ghedaen  als  hier  bouen  ghemaelt  staet  op  die 
hoochte  van  5  graeden  ende  30  [sic]  mijnuten  ende  het  lach  ontrent 
noch  10  ofifte  1 1  mijlen  van  ons  ende  die  spitse  berch  was  heel  ken- 
nelijck  ende  is  goelijck  int  incomen  van  die  straet"  (==  Straat  Soenda). 

Aan  weerszijden  van  den  Tenggamoes  (of  Tanggamoes),  links  de 
Poetjoek  Moeloet  (545  M.),  rechts  het  complex  van  de  Poetjoek 
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Soelah  (Kale  Spits",  i  io6  M.) ;  die  resp.  W.  en  O.  naast  den  zak  der 
Scmangka-baai  zich  verheffen. 

Het  Journaal  van  Jacob  Jansz  Kackerlack  (A)  beschrijft  het  aan- 
komen  bij  Sumatra  als  volgt :  „Ende  van  den  6  tot  den  7  dito  [Juni 
1596]  seijlden  wij  off  ende  aen  ende  mienden  daer  op  een  reed  te 
komen  [d.i.  bij  Engano]  maer  die  stroom  liep  so  seer  om  die  suijtdat 
wij  gheen  reed  en  conden  beseijlen  ende  smorgens  saegen  wij  een 
kenbaer  lant  met  een  spitssen  berch,  maer  lach  noch  wel  10  mijlen 
van  ons,  Ende  het  was  Saematra  ende  lach  noort  oost  wel  so  noorde- 
lijck  van  ons,  ende  wij  hadden  op  die  son  5  graeden  ende  30  mijnuten. 

Van  den  7  tot  den  8  dito  dreeven  wij  aldoor  in  stilte,  so  dattet 
langes  tlant  heene  dreeff  ontrent  4  offte  5  mijlen.  Van  den  8  tot  den 
9  dito  dreuen  wij  in  stilte  dattet  bouen  3  offte  4  mijl  niet  om  die 
suijt  en  dreeff  ende  ie  had  op  die  son  smiddaech  5  graeden  en  54 
minuijten.  Van  den  9  tot  den  lodito  seijlden  wij  langes  die  wal  heene 
ontrent  6  mijlen  ende  smorgens  saegen  wij  een  cleijn  eijlantien  dicht 
voor  ons  liggen  [=  Klein  Fortuin  of  P.  Bëtoewah]  ende  lach  ontrent 
2  mijlen  van  Samatra  ende  die  voorgheschreven  hooge  spitse  berch 
lach  doe  noorden  van  ons." 

Merkwaardig  echter  is,  dat  noc/i  op  de  landverkenning  bij  A,  noch 
zelfs  in  eenigen  tekst  van  de  Eerste  Schipvaart,  de  Port.  naam  van 
de  Keizerspiek  {Sa?ita  Madre  =  Heilige  Moeder)  voorkomt,  die  hier 
in  eenigszins  verhaspelden  vorm  („6*.  il/cz/rt-")  op  de  Landverkenning 
no.  19  bij  II*  aangetroffen  wordt.  Dit  zou  minder  verwonderlijk  zijn, 
indien  deze  naam,  waarmede  de  Portugeezen  dit  ten  Z.  van  Straat 
Soenda  zoo  sterk  sprekend  landmerk  blijkbaar  eerden,  vermelding 
vond  in  Linschoten's  Reys-gheschrift  (i  595),  dat  men,  te  zamen  met 
het  Itinerario,  aan  boord  bij  zich  had  (verg.  hiervóór  p.  64,  noot  l). 

Doch  noch  in  Cap.  28  aldaar  („Derouten  ende  Coursen  langhs  de 
Custe  van  Samatra  heen,  te  weten  vande  buyten  zijde"),  noch  in  Cap. 
25  („Deroute  ofte  de  Navigatie  ende  Coursen  van  Malacca  af  nae 
Sunda  toe"),  noch  in  eenig  ander  hoofdstuk  van  dat  geheel  uit  Port. 
en  enkele  Sp.  bronnen  vertaalde  verzamel-geschrift  van  Linschoten, 
is  die  naam  te  vinden.  Ook  andere  pogingen  van  ons,  om  dezen  term 
in  Port.  gegevens  van  vóór  1596  terug  te  vinden,  hebben  gefaald. 

Vergelijkt  men  de  horizontale  maten  der  beide  voorstellingen,  de 
geteekende  bij  A  en  de  gedrukte  in  het  Appendix  met  elkander,  dan 
blijkt  dat,  waar  op  de  laatste  de  Keizerspiek  op  gelijken  afstand  ligt 
van  den  Poetjoek  Moeloet  en  den  Poetjoek  Soelah,  in  het  eerste  de 
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verhouding  der  maten  terecht  is  als  i  :  i,  4.  Wat  betreft  de  omtrek- 
ken der  bergen,  is  op  de  geteekende  in  A  —  zie  onze  reproductie  — 
in  tegenstelling  tot  de  gedrukte  van  11^,  juist  aangegeven,  dat  de  P. 
Moeloet  overgaat  in  het  weinig  verheven  land  beNNW.  den  Vlakken 
Hoek ;  en  eveneens,  dat  de  overgang  van  de  O.  helling  der  Keizerspiek 
naar  het  hooge  land  beoosten  de  Sëmangka-baai  plaats  heeft  over 
ctn  diepe  inzinking,  waarboven  drie  topjes  nog  even  zichtbaar  zijn. 

De  plaats  vanwaar  de  schets  bij  A  gemaakt  werd,  zou  volgens  dat 
hs.  gelegen  hebben  op  5°  30'  Z.B.,  en  10  a  11  mijl  (van  15  op  i°)van 
den  top;  volgens  11^  op  5°  50',  en  ongeveer  12  mijl  van  den  top.  Daar 
het  eiland  Klein-Fortuin  inderdaad  ligt  op  5°  54',  en  men  den  G. 
Tënggamoes  zag  tusschen  N.N.0.  en  N.0.  in,  ongeveer  dus  in  de 
richting  N.0.  ten  N.,  is  de  vermelde  breedte  in  11^  zelfs  nog  te  ge- 
ring, en  in  A  sterk  foutief;  men  moet  ongeveer  op  6°  Z.B.  hebben 
gestaan,  in  de  lijn  van  bergtop  en  eiland  inéén.  De  hemelsbreede 
afstand  was  inderdaad  dan  ca.  10  mijl,  of  40  zeemijl  van  thans. 

Die  plaats  zou  dus  op  merkwaardige  wijze  overeenkomen  met  den 
stand  vanwaar  Landverkenning  n°.  i  bij  Dl.  I  van  den  Zeemansgids 
voor  den  O.-I.  Archipel,  4^"  druk(i9i6)  werd  genomen:  de  G.Tang- 
gamoes  gezien  in  het  N.N.0.  Yg  O. ;  met  Klein-Fortuin  op  den  voor- 
grond. De  linkerflank  (West)  van  den  berg  komt  vrij  aardig  overeen 
in  belijning;  alleen  de  rechterflank  (Oost)  is  thans  een  recht  in  de 
schuinte  neerloopende  kegellijn,  dus  zónder  stompen  hoek  dicht  bij 
den  top.  A  heeft  hier  veeleer  een  soort  kratermond. 

20.  Hoogstwaarschijnlijk  een  gezicht  op  Keizers-eiland  of  Poelau 
Taboehan,  in  den  mond  der  breede  Sémangka-baai.  Deze  opneming 
werd  gemaakt  na  de  voorafgaande ;  immers,  de  (^/zVZ-aangegeven) 
Keizerspiek  werd  nu  slechts  geschat  op  9  mijl  afstands;  de  breedte 
wordt  niet  vermeld.  Hier  is  wel  bedoeld  het  gezicht  bij  het  inkomen 
van  Straat  Soenda,  met  het  steil  opgaande  P.  Taboehan  of  het 
Keizers-eiland  (hoog672M.)  op  den  voorgrond  links,  en  het  hoogland 
op  den  Z.O.  oever  van  de  Sëmangka-baai  met  den  G.  Tanggang 
(i  162  M.)  rechts.  Verg.  toch  Land  verkenning  n°.  16  van  19 16  (zie 
hierboven):  het  eiland  Taboehan  in  het  N.O.  gezien;  met  denzelfden 
verren  achtergrond  rechts,  wat  merkwaardig  overeenstemt. 

De  zware  kruisarceeringen  in  't  midden  bij  11^  zijn  gefantaseerd. 

Wat  dit  alles  echter  onzeker  maakt,  is  de  plaatsbepaling:  dat 
toen  „de  hooge  berch"  van  hen  lag  „n.  o.  wel  so  oostelick"  (aldus  óók 
in  A) ;  in  plaats  van :  N.  wel  zoo  Westelijk. 
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A  geeft  nu  twee  opdoeningen  van  S*.  Helena,  welke  het  Appendix 
niet  overneemt. 

Daarentegen  volgen  in  II»  nu  vier  laudgezicliteii  van  Java,  die  niet 
bij  A  voorkomen  ;  en  wel : 

2\.„Tlantvaii  Azï'fz".envvel5mijl— 20zeemijlbeO.  „Tackaira  ofte 
Sutida  Calapa\  Dit  zou  dus  uitkomen  op  ca.  Yg  graad  beO.  Djakëtra; 
in  ieder  geval  beO.  den  hoek  van  Krawang  (die  maar  1 2'  O.  van  Dja- 
këtra-Batavia  ligt ).  Het  zou  dus  alléén  kunnen  wezen  bij  de  naar  het 
Zuiden  inloopende  bocht  tusschen  Tandjoeng  Boengin  (waar  de  oos- 
telijkste der  delta-mondingen  van  de  Tjitaroem  in  de  zee  valt)  in  het 
Z.W,,  en  den  Hoek  Sédari  in  het  Z.O.,  waarbij  dan  het  Holl.  schip 
„een  myl"  =  7,4  KM.  (zie  III.  p.  i  noot  2 )  uit  den  wal  zou  zijn  ge- 
weest. Het  „oost  noordtoost  '  van  het  onderschrift,  moet  blijkens  het 
bijschrift  in  den  linker-bovenhoek  luiden  :  oost  zuydtoost ;  hetgeen 
ook  zou  overeenstemmen  met  bovenstaande  onderstelling.  Dit  moet 
geweest  zijn  op  19  Nov.  1 596,  toen  men,  volgens  Lodewycksz,  beO, 
^den  hoek  van)  „Cravaorr  liep  „langhs  de  custe  ....  alwaer  hem 
het  landt  meest  in  bochten  begeeft,  soo  datmen  qualijck  de  rechte 
streckinghe  can  teijckenen"  (III.  p.  164). 

De  bij  den  Z.O.  hoek  afloopende  kust  is  dan  het  begin  der  inbocht 
naar  Tandjoeng  Përahoe  Boesoek. 

22.  „lava" .  Gezicht  op  den  N.  W.  voorwal  van  Djapara's  uitsprin- 
genden  hoek.  ongeveer  op  de  lengte  van  Oedjoeng  Maritjan  (ca.  1 10° 
50'  ü.  L.  Gr.,  of  4°  O.  van  Batavia)  ;  met  op  den  achtergrond  het 
hooge  hakkelgebergte  van  den  Moerja,  met  zijne  twee  toppen,  den 
Mërga  Djambangan(i4o6M.)  rechts,  en  den  —  als  iets  lager  getee- 
kenden,  maar  feitelijk  hoogeren  —  G,  Moerja  (1  595  M.)  links ;  in  het 
verschiet,  geheel  links,  het  eilandje  Mandalika,  met  den  naar  voren 
springenden  G,  Gênoek  (713  M.)  op  den  wal,  rechts  daarvan;  men 
vergelijke  Landverkenning  n^.  y6,  en  vooral  n°.  jy,  in  de  „Landver- 
kenningen  behoorende  bij  dl.  III  (i^  ged.)  van  den  Zeemansgids 
O.  Ind.  Arch.",  2*"  druk,  1914.  Het  „anderhalf  mijl  van  de  hooge 
berch"  was  natuurlijk  gezichtsbedrog ;  ofwel  het  moet  verstaan  wor- 
den als  :  ca  10  KM.  vanwaar  de  kust  ging  rijzen.  Hemelsbreed  was 
de  top  van  den  MoerjS  verder  dan  30  KM  af.  Dit  zicht  moet  zijn  ge- 
weestop27,danwelop28Nov.i  596(zieIII,p.  164 — 165, metnoot  21; 
waar  het  slot  „niet  vernomen",  blijkens  het  bovenstaande,  echter 
moet  luiden  :  „slechts  uit  de  verte  verkend"). 
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23.  „Iava'\  Gezicht  op  het  Lasém-gebergte  (806  M.)  links,  den 
ten  Z.  daarvan  gelegen  G.  Poetjoek  middenin  (489  M,),  en  den  ten 
Zuiden  daarvan  weer  gelegen  G.  Boetak  rechts  (677M.) ;  men  verge- 
lijke de  vrijwel  overeenstemmende  Landverkenning  n^.  82  in  de  bij 

22  hierboven  genoemde  „Landverkenningen"  van  1914,  genomen 
van  de  reede  van  Rémbang.  Men  was  toen  op  2  Dec.  1596  (zie  III, 
p.  166)  inderdaad  ter  lengte  van  Lasëm  (waarmede  het  „leyt  om- 
trent ses  mijlen  z.o,  vant  boven  [dus  bij  22]  gemaelde  lant"  tamelijk 
goed  overeenstemt) ;  komende  van  den  zuidkant  der  Karimoen  Dja- 
wa-eilanden.  De  groote  „inwijck"  waarvan  het  onderschrift  spreekt, 
is  de  bocht  Lasém-Rëmbang-Djoewana-Tajoe  ;  verg.  III,  loc.  cit., 
die  met  de(n)  „grooten  inwijck",  welke  ,.by  westen  vanden  selven 
grooten  bergh"  lag,  dezelfde  bocht  bedoelt.  Het  hakkelige  van  den 
G.  Lasëm  is  overdreven  ;  Lodewycksz  l.c.  typeert  hem,  komend  van 
't  W.,  als  „in  maniere  van  eenen  hoet  met  eenen  breeden  rant",  en 
met  een  hoogen  kenbaren  boom  op  den  top  toenmaals. 

2\.  „Dit  is  tZuyteynde  van  lava".  Foutief  bovenschrift;  waar- 
schijnlijk te  lezen  als  „Dit  is  tuyteynde  van  lava".  Voorgesteld  is  een 
gezicht  ter  hoogte  van  de  toenmalige  stad  Sëdajoe  Lawas  (in 't  mid- 
den), met  de  stad  Toebangeheelrechts(West),endichterbijSédajoe 
iets  Oost  (links ),  de  wallen  der  toenmalige  stad  Brondong,  In  het  on- 
derschrift wordt  nog  vermeld  „om  de  Oosthoeck  leyt  .Sj'tów",  dus — 
zij  het  sterk  corrupt  —  :  lortan  of  loartan  =  Djaratan,  of  Grèsik 
(verg.  III,  p.  10 1,  met  noot  1 1).  Men  lag  hiervoor  Sédajoe geankerd 
van  3  —  5  Dec.  1596,  met  de  bekende  katastrofe  a/b  Amsterdam  (zie 
III,  p.  167 — 172).  Van  den  zeer  kenbaar  geteekenden  boom  op  het 
heuvelland  achter  Sëdajoe  wordt  in  de  teksten  niet  gerept  (verg.  bij 

23  :  wèlop  den  G.  Lasëm).  De  breedte  6°  45'  (Z.Br. )  is  vrij  zuiver. 

Deze  landverkenningen  nos.  2 1  — 24  uit  het  Appendix  van  i  598 
vullen  op  bizondere  wijze  de  landverkenningen  aan.  welke  Lode- 
wycksz a/b  Mauritius  in  zijn  Eerste  Boeck,  in  't  zelfde  jaar  1 598,  na 
Straat  Soenda,  gaf  van  Bawean  en  Oost-Java.  Daarbij  waren  dus 
West-  en  Midden-Java  geheel  overgeslagen,  maar  worden  nu  hier 
door  resp.  i  en  3  aanzichten  aangevuld.  De  groote  waarschijnlijkheid 
is  er  voor,  dat  deze  alle  vier  genomen  werden  a/b  HoUandia,  van 
welk  schip  ook  de  eerste  20  afkomen;  evenals  waarschijnlijk  ook  het 
dan  volgende  laatste  kaartje,  de  „Insvla  Bali"  (zie  p.  173). 
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Deze  „Addition"  is  uiterst  zeldzaam.  Hoewel  reeds  gecatalogiseerd 
door  H.  Ternaux-Compayis  in  zijn  veelgebruikte  Bibliothlque  Asia- 
tiqiie  et  Africaine  (Paris,  1841)  onder  «o.  7^7,  onmiddellijk  volgend 
op  zijn  «°.  ^46,  „Description  of  a  voyage"  etc.  (ons  Ii>),zoo  zijn  maar 
weinig  bezitters  van  het  enkele  P  zich  bewust,  dat  zij  daarin  iets  be- 
zitten dat  eigenlijk  defect  moet  heeten. 

De  redefi  is  niet  ver  te  zoeken ;  daargelaten  het  onmiddellijk  volgen 
der  twee  titels  bij  Ternaiix-Compans,  kan  men  uit  hun  bewoording 
jnisschien  weivermoeden,  maar  allerminst  zeker  weten,  dat  P  en  IP 
inderdaad  bijeen  hoor  en  ;  men  vergelijke  slechts  de  door  ons  gerepro- 
duceerde titelbladoi  van  beide,  en  vergelijke  de  verkorte  (zelfs  niet 
eens  zuiver-ver  korte )  titels  bij  Ternaux-Compans  ^).  Want  P  legt 
den  nadruk  op  het  woord  „Description"  (of  a  voyagef\  en  IP 
daarentegen  op  „(An  Addition)  to  the  Sea  lovrnal".  Dit  rijmt 
niet  wel,  en  doet  dus  geen  onverbrekelijk  verband  onder  stelle  71.  Van- 
daar het  krasse  feit,  dat  het  Britsch  Museum,  hetwelk  thans  niet 
minder  dan  drie  exx,  blijkt  te  bezitten  van  P  ^),  er  niet  één  onder 
heeft,  dat  achteraan  zvordt  compleet  gemaakt  door  IP ;  zooals  ofis 
bleek  uit  een  schrijven  dd.  Londen,  22  Maart  igiy  van  den  heer 
G.  F.  Barwick,  werkzaam  aan  het  „Department  of  Printed  Books" 
aldaar,  die  ons  schreef:  „In  our  three  copies  of  „  The  Description  of 
a  voyage  made  by  certaine  Ships  of  Holland  into  tJie  East  Indies'\ 
London,  John  Wolf  e,  isq8  ....  I  cannot  tracé  anywork  dedicated  to 
M.  Rutte^i".  M.  a.  w. :  aan  alle  drie  mankeert  „  The  Addition  etc." 

Het  is  het  gevolg  van  de  zonderlinge  vertalerij  door  W.  Phillip  ; 
die  voor  zijn  hoofdtekst  koos  de  editio  altera  van  I  (het  Verhael),  en 
daar  achteraan  bijplakte  eeti  vertaling  van  7  Appendix  op  II  (het 

i)  L.C.  p,  86:  „746.  Description  of  a  voyage  made  by  certain  ships  of  Holland  into  the 
east  Indies  ....  London,].  Wolfe.  In-4.  Fig.  1598" 

en :  „747.  An  addition  to  the  sea  journal  or  navigation  cf  the  Hollanders  unto  Java  with, 
[sic]  a  vocabulary  of  words  used  at  S.-Laurence  ....  London,  Wolfe.  1598. 

Hei  niet  vermelden  van  formaat  of  „Fig."  bij  dit  laatste  nr.  geeft  aan,  dat  Ternaux-Com- 
pans het  zelf  niet  kende,  maar  den  titel  van  elders  ontleende. 

2)  Hiervóór  (p.  loi  en  102)  zeiden  we  nog:  „twee  exx."  Inderdaad  staan  inde  „Catalogue 
of  books  in  the  Library  of  the  British  Museum  printed...  to  the  year  1640"  (London,  1884, 
3  dln.),  in  dl,  II,  p.  925  „2  copies"  vermeld  van  ^Langenes  [Derrtardt)" .  Verg.  voor  dit  laatste 
p.  loi  hiervóór. 
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lournael).  Terwijl  dat  lournael  in  zijn  Hollandsche  verschijning 
iets  homogeens  was,  immers  een  journaal  met  een  appendix  —  welk 
laatste  dan  ook  op  het  titelblad  van  II  dadelijk  vermeld  ivordt,  door 
de  toevoeging  „als  oock  sekere  inerckteeckene7i  ende  opdoenijigeti,  den 
Zeevarenden  mit.  Oock  ee7i  Vocabulaer  derprincipaelste  Javaensche 
woorden,  met  vele  Caerten  ende  Figtiren  verderf*  — ,  zoo  heeft  Phil- 
lip  iets  heterogeens  vertaald  en  bijeengebracht.  Geett  wonder  dat  meer 
dan  een  bibliotheek  en  menig  bibliothecaris  er,  zoo  te  zeggen,  is  inge- 
loopen. 

Helaas  is  het  ex.  van  de  firma  Fred.  Muller  &  Co.  dat  ons  ten 
dienste  kon  staan,  zelve  niet  gehéél  compleet.  Er  ontbreekt  het  blad 
Ai  (r°-v^)  aan.  Na  het  Titelblad,  e7i  na  de  Epistle  Dedicatorie  van 
Wolf  e,  die  we  beide  hier  geven,  begint  de  gesigneerde  hoofdtekst  opeens 
....  met  „A2",  zijnde  de  landver kenning  e?iz.  van  „The  Cape  de 
Bona  Speranza".  Wat  kan  op  Ai  hebben  gestaan  f  f  Mysterie!  Slechts 
als  het  een  prent  is  geweest —  en  daar  bestaat  vrij  wat  ka?is  op  ^)  — , 
zou  het  ontbreken  van  dit  blad  van  minder  beteekenis  zijn. 

Maar,  zooals  reeds  op  p.  gi  hiervóór  even  werd  opgemerkt,  is  in 
IP  toch  méér  gegeven  dan  een  bloote  vertaling  van  het  Appendix  (IP). 
Want,  na  die  als  A  i  r^-  C4  r°  gegeven  vertaling  (beginnend  in  tekst 
7net  „The  Cape  de  Bona  Speranza"  en  eindige^id  met  de  beschrijving 
van  deti  vogel  „Eme"),  volgen  nog  in  de  Engelsche  uitgave  8  Platen 
(met  beschrijving)  uit  II,  als  C4  v°-E4  r^.  Boven  dat  eerste  gedeelte 
staat  dati  ook  als  kopregel:  „An  Addition  to  the  lourfiall H  of  the 
Hollanders  voyage",  d.  i.  telkens  over  twee  bladzijden  als  regel  ver- 
deeld; terwijl  boven  dat  tweede  gedeelte  op  elke  bladzijde  tekst  als 
kopregel  staat:  „The  Addition".  Vandaar,  dat  ook  het  titelblad  van 
IP  zulks  afzonderlijk  vermeldt  met  zijn  slotzin :  „  Whereunto  are 
annexed  the  true  portraictures  of  ...etc."  In  dat  eerste  gedeelte  be- 
vindt zich  alleen  nog  tusschen  Cl  v^  eti  C2  r'^,  de  uitslaande  kaart 
van  Bali  (gevolgd  ook  weer  naar  die  in  *t  Appendix  ;  nietb.v.  naar 
die  bij  Lodewycksz),  buiten  signatuur  ;  terwijl  het  tweede  gedeelte,  na 
het  FINIS  op  E4  r'^,  itider  daad  pas  sluit  op  E4  v'^  met  ee7t  „Errata", 
dat  juister  Erratum  zou  heeten,  omdat  het  slechts  de  verbeterde  lezing 
geeft  van  één  regel  in  de  beschrijving  van  Bali  (op  Cj  r°^. 

Het  heterogene  iji  deze  uitgave  van  Wolfe  ka?t  alleen  zijn  gezonde 


i)  Immers :  de  aardige  voorstelling  der  3  Holl.  schepen  aan  de  kust  van  Zuid-Bali  op  het 
titelblad  van  't  Appendix  is  niet  overgenomen  op  het  titelblad  van  de  Eng.  vertaling.  Het 
ligt  dus  voor  de  hand  te  vermoeden,  dat  op  Ai  der  Eng.  uitgave  deze  voorstelling  is  gegeven 
als  afzonderlijke  plaat. 
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verklaring  vinden,  door  aan  te  Jiemen  dat  de  vertaler  Phillip  reeds 
geheel  of  grootendeels  gereed  was  met  zijn  Eng.  overzetting  der  editio 
altera  van  /,  vóór  dat  II  (met  zijn  Appendix  natunrlijk)  aan  Phillip 
of  aan  Wol  f  e  in  handen  was  geraakt.  Waardoor,  toen  dit  laatste  ge- 
schied was,  het  voor  de  hand  lag  om  deji  weliszvaar  beteren  tekst  van 
II,  nu  niet  opnieuw  te  gaan  vertalen,  en  reeds  gedane^i  arbeid  ter  zijde 
te  laten  ;  maar  het  zin  had,  om  alléén  dat  Appendix  van  II  er  in  ver- 
taling bij  te  geven,  te  elfder  ure  nog  vermeerderd  met  8  vatt  de  lo 
Platen  uit  II  (en  I),  die  de  uitgever  Wolf  e,  misschien  wel  om  zuinig- 
heids-redenen,  niet  bij  „  The  Description  etc."  (P)  had  laten  reprodu- 
ceer en.  Reprodnceeren,  omdat  —  zooals  reeds  op  p.  gg  gezegd  werd  — 
alle  platen  in  de  Eng.  uitgave  houtsneden  zijn  ;  dus  te  Londen  in  hout 
opnieuw  gesneden  werden  naar  de  kaarteti  en  platen  in  P  en  in  II. 
Dat  echter  hier  in  de  Eng.  „Additio7i"  de  platen  van  II,  ert  niet  die 
van  /«  (geheel  identiek  aan  die  van  I ;  zie p.  86),  tot  voorbeeld  heb- 
ben gediend,  blijkt  bij  de  vergelijking  van  Plaat  7  in  de  twee  Holl. 
origineelen;  die  immers  alléén  in  II  een  behoorlijk  bijschrift  ver  toont, 
en  desgelijks  ook  in  de  Engelsche  IP. 

Curiositeitshalve  hebben  ivij  die  Plaat  met  de  schepe?i  hier  uit  IP 
teruggegeven  ;  ter  vergelijking  met  onze  Plaat  7  van  I  en  onze  Plaat 
7  van  II.  Men  lette  in  haar  Legenda  bovendien  op  het  reeds  zóó  vroeg- 
tijdig gebruik  van  den  term  „wherrie  boat(e)"  ;  alsmede  op  de  samen- 
koppeling  van  het  bijschrift  op  Plaat  7  in  I  (of  P),  met  de  eigenlijke 
verklaring  der  letters  A — C  in  het  bijschrift  op  Plaat  7  van  II.  Hier 
heeft  de  vertaler  heusch  met  door  zicht  gewerkt,  en  iets  vollediger  s  ge- 
geven dan  hetzij  I  of  II. 

Als  bizonderheden  van  dit  IP  moeten  nog  vermeld:  i^\  de  8  toe- 
gevoegde Platen  van  „  The  Addition''  zijn  links  onderaan  op  de  hout- 
snede gekenmerkt  met  de  8  volgletters  A — N(men  zie  de  F  op  onze 
SC  hepen- P  laat )  ;  2^.  de  uitslaande  Kaart  van  Bali  valt,  gelijk  boven 
reeds  was  aangegeven,  buiten  de  signatuur  ;  j'^.  de  vertaler  heeft  m 
de  3  woordenlijsten  van  IP  (ziep.  154 — J57, 158 — /jp,  en  162 — 168 
hiervóór)  steeds  het  Latijnsche  woord  toegevoegd  en  voorop  ge- 
plaatst, alsmede  de  volgorde  der  talen  ojiderlifig  verschikt. 

Als  afgrijselijk  proefje  van  „vertalen"  zij  daaruit  echter  dit 
Madagascar-woord gepikt (A4  r" ;  en  verg.p.  154  hiervóór,  sub  13): 

Canoas  [dus :  Latijn !]    Lackan  Their  cauas  [dus :  canvas ! ! ]    Haer  Canotijes. 

Hier  past  zwijgen  ;  het  is  Phillip  op  zijn  ergst.  De  geheele  tekst  telt 
4  ongesigneerde  -\-  40  gesigneerde  bladzijden  {Ai  r" — E4  r^)  -\-  de 

Houtman  II.  13 
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uitslaande  Kaart  van  „  The  Ilande  Baly"  {tusschen  Ci  v^  en  C2  r^).  ^) 


De  vraag  blijft  nu :  kan  aan  de  hand  der  bijéénhoorende  Engelsche 
vertalingen  P  en  IP,  resp.  vertaald  naar  de  Holl.  origineelen  P  en 
IP  {onder  gebruikmaking  ook  van  de  platen  uit  II),  iets  naders  ge- 
concludeerd  worden  omtrent  de  reeds  opp.  150 gestelde  en  op p.  115  in 
noot  I  aangestipte  kwestie,  zoowel  omtrent  de  ware  vaders  van  II  -f- 
IP,  als  omtrent  moge  lijken  invloed  op  die  geboorte  van  de  sinds  1^82 
ie  Middelburg  gevestigde  Merchant  Adventurers  ? 

Het  toeval  wil  toch,  dat  Juist  in  Jan. — Febr.  1398,  dus  in  de  ge- 
boorte-periode va7i  II  -\-  IP,  zéér  bizonder  e  dingen  waren  gebeurd 
tusschen  de  Middelburgsche  groote  kooplui  en  het  hoofdkantoor  der 
Merchant  Adventurers  te  Lotiden,  omtrent  het  f  Haal  te  Middelburg. 
In  de  studie  van  Dr.  C.  te  Lintum,  „De  Merchant  Adventurers  in  de 
Nederlanden"  {* s-Gravenhage ,  ipoj),  is  deze  episode  opp.  40 — 5/  uit 
de  archiefstukken  in  het  Gemeente- Archief  te  Middelburg  Jiet  eerst 
behandeld.  Op  10  Jan.  1598  was  toch  een  deputatie  van  de  Middel- 
burgsche heeren  J.  Magnus,  J.  {en  niet  G."  ;  zooals  staat  bij  Te  Lin- 
tum, p.  45)  van  Satiten  en  f.  van  de  Hoogh,  naar  Londen  overgesto- 
ken, 07n  ift  de  bestuur s-vergade ring  van  de  Merchant  Adventurers  te 
pleiten  voor  het  verkrijgefi  van  de  ft  Engelse  hen  stapel  in  de  eigen  stad 
Middelburg'^) ;  na  6  iveken  ver  blij  f s  te  Londen,  waarbij  zij  aan  ver- 
schillende hooge  overheden  en  zelfs  aan  Koningin  Elisabeth  een  be- 
zoek mochten  brengen , scheepten  zij  zich  op  2j  Febr.  weer  in,  en  waren 
op  2_5  d.  a.  V.  te  Middelburg  terug,  tvaar  zij  14  Maart  hm  schrifte- 
lijk rapport  over  de  gewichtige  {en  geslaagde)  zending  indienden. 

De  genoemde  drie  Heeren  nu,  waren  —  blijkens  het  ofis  tefi  dienste 
staande  boekje  uit  de  Provinciale  Bibliotheek  van  Zeeland  te  Middel- 
burg: „De  Magistraet  der  Stadt  Middelburgh,  die  Geregeert  hebben 


1)  In  toevoeging  tot  wat  op  p.  91,  noot  i,  gezegd  werd  over  de  onzekere  herkomst  van 
dit  ex.  van  de  firrna  Fred.  Muller  &  Co.  te  Amsterdam,  bevattend  \b  +  \\b,  kan  nog  ver- 
meld: dat  het  't  eerst  in  den  catalogus  dier  firma  van  1911  „Géographie  —  Voyages  — 
Cartographie  etc."  onder  n°,  4612  werd  beschreven,  en  aangeboden  voor  f600. — .  Thans 
maakt  het  deel  uit  van  het  Hisforisch-Zeevaartkundig  Museum  te  Amsterdam. 

a)  De  „stapel"  was  eene  (of :  de)  hoofdstapelplaats  in  den  vreemde;  er  mochten  statu- 
tair maar  twee  van  zulke  „Courts"  op  het  vasteland  zijn.  De  Antwerpsche  Court  was  in  1580 
voor  2/3  overgebracht  naar  Emden,  terwijl  de  rest  in  1582  naar  Middelburg  kwam  ;  maar  in 
1597  had  de  Duitsche  Keizer  de  vestiging  verboden,  en  ontstond  de  vraag  of  Middelburg  nu 
den  héélen  stapel  kon  krijgen.  —  Dat  het  rapport  dd.  14  Maart  1598  de  onderteekening  „J." 
(niet  G.)  van  Santen  draagt,  werd  ons  uitdrukkelijk  bevestigd  door  nu  wijlen  den  archivaris 
van  Middelburg,  den  heer  W.  O.  Swaving  (f  20  Mei  191 8). 
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sedert  Anno  i^6o'\  Tot  Middelburg/t,  J.  Meertens,  i6g4;  72  onge- 
paginecrde  bladzijden  —  niemand  minder  dan  resp.  de  {inAiig.  ijp? 
opgetreden)  Burgemeester  {één  der  twee)  „Jacob  Magnns",  de  {reeds 
in  Juli  isgó  benoemde)  Pensionaris  „Mr.  Johan  van  Santen',  en  het 
{inAug.  isg7  opgetreden)  Raadslid  „Jan  vander  Hooge"  {die  inAug. 
/jg8  zelf  Burgemeester  zou  worden).  We  zijn  hier  dus  in  dien  Bur- 
gemeesters- en  Raadsleden-kring,  in  welken  „Adriaen  Hendricxsen 
ten  Haef"  van  i  Aug.  is 96 — 31  Juli  ijgy  één  der  tzvee  Burgemees- 
ters van  Middelburg  ook  geweest  was  (/.  c);  en  aan  welken  kring 
Bar  ent  {of  Bernardt)  Lang{h)enes  zijn  uitgave  van  I  opig  Oct.  1^97 
had  opgedragen  {zie p.  106  — 109  hiervóór).  ^) 

Twee  vragen  rijzen  nu  dadelijk:  \^ .  kunnen  deze  drie  Middelburg- 
sche  Heeren  gerekend  worden  tot  de  „sekere  Coopluyden",  op  wier 
„begeerte''  zooivel  II  als  II'^,  blijkens  de  titelbladen,  in  {voorjaar) 
I SgSbij Barent Langenes  zouden  verschijnen ;  en  2^.  kunnenzij tevens, 
bij  hun  persoonlijkver  blijf  van  6  weken  in  begin  1598  te  Loeiden,  in- 
vloedhebben uitgeoefend  op  hetverschijrien  aldaar  in  {voorjaar)  1398 
van  de  bijeenbehoorende  Eng.  vertaling  P  en  IP  f 

Wat  de  eerste  vraag  aangaat,  moet  een  feit  nader  overwogen  wor- 
den, waaromtrent  reeds  eveti  iets  gezegd  is  in  noot  i  opp.  93  hiervóór, 
en  iets  meer  in  noot  i  op  p.  115:  het  gereedmaken  in  dezen  zelfden  tijd 
te  Middelburg  eener  vloot  van  j  schepen  {Son,Maen,  en  Langebercque) 
naar  Oosi-Indië,  speciaal  Bantam.  De  reeders  van  deze  vloot  waren, 
blijkens  De  Jo7ige,  Opkomst I{l 862), p.  117:  de  machtige  Adriaen  Hen- 
dricksz  ten  Haeff  {in  1596197  en  1599J1600  één  der  twee  burgemees- 
ters van  Middelburg),  Jacob  Pieter  de  Waert{=  ^^Jacob  de  Waert" ; 
van  yuli  1597  —  98  een  der  12  Raden  van  M.),  S{imon)  Langebercque 
{naar  wien  een  der  3  schepen  genoemd  werd),  Adr{iaen)  Bommenée, 
Laurens  Bacx,  „en  eenige  anderen  wier  namen  ons  onbekend  zijn  ge- 
bleven'". De  reeders  der  vloot  van  2  schepen  {Leeuw  en  Leeuwin),  die 
op  denzelfdeyi  25  Maart  1598  uit  Walcheren  vertrekken  zou  naar 
Oost-Indië, speciaal  Atjeh,  loaren  blijkens  De  Joftge,  l.c.p.  112 — 113: 
Balthasar  de  Moucheron  {sinds  najaar  1585  te  Middelburg  gevestigd, 
maar  na  ca.  Dec.  1597  te  Veere),  Simon  Parduyn  (=  „Simon  Jasper- 

i)  De  Rijksarchivaris  in  Zeeland,  Dr.  K.  Heeringa,  lichtte  ons  dd.  21  Febr.  1917  vrien- 
delijk in:  „dat  de  jaarlijksche  wetsverandering  op  31  Juli  plaatsgreep"  in  Middelburg.  De 
jaarlijksche  benoemingen  van  de  (2)  Burgemeesters,  de  (11) Schepenen,  en  de (12)  Raden  lie- 
pen dus  steeds  over  de  periode  i  Aug. ^31  Juli.  De  (i  of  2)  Pensionarissen  —  dus  „Stads- 
advocaten"—  en  de  (2)  Secretarissen  plachten  daarentegen  jarenlang  hun  (gesalarieerde) 
betrekkingen  te  bekleeden ;  evenals  trouwens  de  {3)  Baljuws. 
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sen Perduyn" ;  o.  a,  van  Juli  i^gs — pd,  santen  met  „jfacob  Magnus'' 
bovenvermeld,  de  2  Burgemeesters  geweest  van  Middelburg),  P.  C. 
Meunnicx,  Pierre  Lemoyne  {misschien  dezelfde  alsP,  C.Meunnicx, 
oppert  De  Jonge,  l.  c.p.  112  noot  2),  Lieven  de  Moeletiaer,  en  Hubrecht 
Brenten.  i) 

Men  ziet,  dat  men  hier  niet  verder  komt  omtrent  de  mogelijke  rol 
van  den  Burgemeester  jfacob  Magnus  in  de  geboorte  van  II  -\- 11^. 
Hij  kan  zeer  weleen  van  de  aangeduide  stille  vetmooten  der  kongsi- 
Ten  Haeff  zijn  geweest;  terwijl  hij  zeker  niet  tot  de  kongsi-De 
Moucheron  behoorde. 

Doch  er  is  iets  geheel  anders,  wat  Balthasar  DE  MouCHERON  c  s. 
niet  groote  waarschijnlijkheid  blijft  aanwijzen  als  de  ,^sekere  Coop- 
luyden*^  op  wier  „begeerte'  II  -\- 11^  iverden  gedrukt.  Efi  dat  is  dit: 
vani  was  bij  Lange  nes  alléén  de  Holl.  tekst  ver  schenen,  bestemd  voor 
enkel  Hollanders,  of  de  weinige  buitenlanders  die  dit  konden  lezen; 
van  den  zeer  weinig  gewijzigden  herdruk  l'^  desgelijks ;  met  II 
{„Door  begeerte  van  sekere  Coopluydeji  gedruckt")  werd  een  totaal 
andere,  internationale,  weg  opgegaan.  Tegelijkertijd  verschenen  bij 
Langenes  én  een  Hollandsche  én  een  Latijnsche  én  een  Fransche  uit- 

i)  De  dilettantische  monografie  ,.Balthasar  de  Moucheron",  van  Mr.  J.  H.  de  Stoppe- 
laar ('s-Grav.  1901)  precizeert  niet,  wanneer  B.  de  Moucheron  te  Middelburg  ingezetene 
werd,  noch  wanneer  hij  naar  Veere  verhuisde.  De  eerste  datum  viel  na  17  Aug.  1585,  toen 
hij  op  dien  dag  mede-onderteekenaar  was  van  de  capitulatie  der  stad  Antwerpen  aan  Parraa 
(De  Jonge,  I,  p.  109  juncto  De  Stoppelaar,  p.  36—37);  de  tweede  datum  viel  „omstreeks  het 
jaar  1597  of  1598"  (De  Jonge,  I,  p.  iio),  terwijl  „in  1597"  (p.  112)  de  vroedschap  van  Veere 
hem  toen  het  groote  huis  had  geschonken  dat  hem  van  Middelburg  naar  Veere  lokte.  Uit  de 
bij  De  Jonge,  I,  p.  113  noot  i  aangehaalde  3  resoluties  (Staten  van  Zeeland  22  Oct.  1597  ; 
Staten-Generaal  24  Dec.  1597;  Staten  van  Zeeland  12  Jan.  1598)  blijkt  niets  ter  zake.  —  Op- 
merkelijk is,  dat  in  het  hierboven  in  den  tekst  genoemd  boekje  van  1694  „  De  Magistraet  der 
Stadt  Middelburgh, . . .  sedert  Anno  1560",  de  naam  van  De  Moucheron  niet  éénmaal  voor- 
komt  tusschen  1585  en  1597;  hij  is  dus  steeds  er  als  vreemdeling  en  bijwoner  beschouwd. 
Men  vindt  er  in  dien  tijd  echter  wèl  blijkbare  Spanjaarden  onder,  als  „Gonsalo  Enriquez", 
en  „Salvador  de  la  Palma".  Uit  de  in  onzen  hoofdtekst  aan  dat  boekje  ontleende  bizonder- 
heden  (tusschen  haakjes  en  aanhalingsteekens)  blijkt,  dat  alléén  Perduyn  (of  Parduyn),  onder 
de  vennooten  van  De  Moucheron  een  invloedrijk  overheidspersoon  te  Middelburg  was.  Uit 
De  Stoppelaar's  eigen  verbetering  in  zijn  —  afzonderlijk  gepagineerde!  — Aanteekeningen 
op  zijn  „Balthasar  de  Moucheron",  p.  96,  blijkt :  dat  het  contract  van  De  Moucheron  met 
Burgemeester  en  Schepenen  van  Veere  (zie  er  den  hoofdtekst  p.  212)  gesloten  werd  op  29 
Nov.  1597.  Het  méést  waarschijnlijk  is  zijn  verhuizing  naar  Veere  dus  te  stellen,  zooals  hier- 
boven gebeurde:  op  ca.  Dec.  1597.  Hij  bleef  er  wonen  tot  (Dec?)  1603,  toen  hij  met  de  Noor- 
derzon verdween  (verg.  De  Jonge,  I,  p,  iii),  en  aanzijn  ter  plaatse  gebleven  vrouw  op  12 
Jan.  1604  bij  deurwaarders-exploit  de  huur  van  hun  deftige  huis  te  Veere  werd  opgezegd 
(zie  De  Stoppelaar,  Aanteek.  p.  78  -79),  dat  zij  vóór  „Bamisse"  (=  St.  Bavo-mis  of  i  Oct.) 
1605  ontruimd  moest  hebben  (ib.).  Perduyn  bleef  hem  getrouw  ;  en  was  b.v.  op  24  Juni  en 
15  Dec.  1605  zijn  hoofd-gemachtigde,  nevens  zijn  vrouw,  bij  gerechtelijke  akten  (De  Stoppe- 
laar, p.  210 ;  en  Aanteek.  p.  94—95). 
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gave;  waarbij  de  Latijn  se  Jie  zelfs  nog  twee  andere  hoekverkoopers  op 
het  titelblad  aanwees  als  uitgevers  dan  den  Middelburger  Langenes, 
n.  l.  Adrianus  Perier  te  Parijs,  en  jfoannes  yanssonius  {vulgo:  Jan 
Jansz.)  te  Arnhem;  verg.  Tiele,  Mémoire  bibliographique  {r86y), 
p.  120.  De  Middelburgsclie  uitgave  van  II  was  dus  eene  uitgaaf  nxh'i 
et  orbi;  in  7  Hollandsch  voor  Hollanders  en  Vlamen;  in  '/  Fransch 
voor  Franschen  en  Walen;  in  't  Latijn  en  met  Parijsch  adres  voor 
heel  Zuid- Europa;  in 't  Latijn  en  niet  Arnhemsch  adres  wel  zeker 
voor  geheel  Duitschland  en  daar  benoorden.  ^) 

In  deze  grootscheepsche,  internationale,  reclame-makende  uitgaaf 
van  II  {)net  zijn  Appendix  11^)  herkent  men  den  geest,  en  dus  zeker 
ook  wel  de  hand  van  den  grootkoopman,  den  fantasie-rijken  Nor- 
mandiër,  dan  Antwerpenaar ,  Middelburger,  en  sinds  Dec.  (f)  ijpy 
Veerenaar:  Balthasar  DE  MOUCHERON. 

Hi/  inderdaad  moet  aangezien  worden  als  „hoogstzvaar schijnlijk" 
de  protnotor  van  II  +  //". 

Doch  het  staat  wel  wat  anders  met  de  tweede  vraag:  hoe  is  de  ge- 
boorte geweest  der  bijeenbehoorende,  en  toch  zoo  heterogene,  Engelsche 
vertalingen,  bij  John  Wolf  e  verschenen  in  voorjaar  1598 ;  dus  van 
P  +  IP?  Kan  daarbij  het  verblijf  van  Burgemeester  Jacob  Magnus 
c.  s.  van  IJ  Jan.  —  23  Febr.  1398  te  Londen  een  rol  hebben  gespeeld ; 
dan  wel  het  filiaal  der  Merchant  Adventurers  te  Middelburg  f 

Allereerst  treft  dan  het  feit  dat  vóórin  P,  en  daar  alleen,  aan  te 
treffen  valt  die  {vertaalde)  opdracht  van  „Bernardt  Langhenez^  aan 
„the  Bayliefes,  Burghemaisters  &  Counsell  of  the  towne  of  Middel- 
borgh  in  Zeelande",  dd.  ig  Oct.  1597,  welke  behoort  bij  I ;  terwijl  de 
Eng.  tekst  van  /*  vertaald  is  naar  de  in  eind  1397  verschenen  editio 
altera  (/"),  onder  gebruikmaking  soms  van  dien  van  I,  en  zelve  werd 
voorzien  van  een  Opdrachtvan  deji  vertaler, gedateerd 26  Jan,  1598. 
Zie  tochp.  91  — 109  hiervóór. 

Hierbij  is  gewis  alle  invloed  van  de  Middelburgsche  Burgemeesters- 
partij uitgesloten !  Wat  zij  niet  wilden  dat  in  het  HollandscJt  gedrukt 
zou  worden,  zullen  zij  zich  wel  hebben  gewacht  aan  een  Londetiscken 
uitgever  in  handen  te  spelen.  De  onderstelling  op  p.  94  hiervóór  ge- 


i)  Van  de  vertalingen  is  thans  de  Fransche  de  meest  zeldzame;  van  de  Latijnsche,  die 
met  het  adres  van  Langenes-zelven  ;  zie  toch  het  slot  van  de  noot  op  p.  91  hiervóór.  Het  al- 
lerzeldzaamste schijnt  echter  te  wezen  de  Latijnsche  met  het  adres  van  Janssonius;  Tiele  in 
zijn  Mcmoire  bibliogr.  (1867,  p.  120)  kende  alleen  een  ex.  in  de  (tegenwoordige)  Commeiz- 
Bibliothek  te  Hamburg ;  een  tweede  ex.  berust  echter  in  de  Bibl.  Royale  te  Brussel. 


waagd:  dat  JOHN  Davis  ten  deze  een  vol  heef  t  gespeeld,  blijf  t  zeer 
aannemelijk.  Doch  wie  stonden  wel  weer  achter  John  Davis,  speciaal 
te  Middelburg?  Wie  konden  in  eind  i^gy^  van  den  uitgever  Langenes 
aldaar,  in  handen  krijgen  of  het  origineel  of  een  copie  of  soms  een  al 
gedrukt  doch  teruggehouden  exemplaar  van  zijn  Hollandsche  opdracht 
dd.  ig  Octoberf  Dit  kan  de  piloot  John  Davis  nimmer  zelve  geweest 
zijn,  die,  kersver  sch  komenduit  Engeland,  als  spio7ifeitelijkvanGraaf 
Essex,  den  gunsteling  van  Koningin  Elizabeth,  op  25  Maart  i^gSde 
reis  met  Moucheroji's  vloot  van  twee  schepen  naar  Atjeh  zou  aanvaar- 
den. Er  moeten  hier  tussc henpersonen  zijn  geweest,  die  de  stille  wegen 
kenden  iji  Middelburg.  En  dit  nu  kutinen  in  dit  verband  alleen  geweest 
zijn:  of  Balthasar  DE  MouCHERON-^^/w,  de  onderhandelaar  sinds 
najaar  i^gy  met  Davis,  en  sinds  Maart  i^gS  zijn  patroon;  of  • — 
en  meest  waarschijnlijk  —  een  of  meer  der  landslieden  van  Davis  te 
Middelburg  gevestigd,  der  Merchant  Adventurers  aldaar.  En  dat 
daarbij  als  stille  kracht  Ti'ü.  Richard  Hakluyt  te  Londen  een  rol 
ook  heeft  gespeeld,  is  hiervóór  {p.  g^i,  noot  i ;  eti  p.  103 — 104,  noot  3), 
bij  de  behandeling  van  P,  méér  dan  waarschijnlijk  gemaakt.  ^) 

Maar  zekerheid  krijgen  we  helaas  niet,  omdat  de  Matthias  Rut- 
TEN,  „Citizen  of  Lotidon",  aan  ivien  de  Londensche  uitgever  van 
I^  + 11^,  John  Wolfê,  dit  IP  in  een  van  dank  overvloeiende  opdracht 
toegewijd  heeft,  trots  alle  door  ons  gedane  pogingen  een  raadsel-figuur 
is  gebleven.  Men  zie  daartoe  nader  noot  3  op  p.  200  hierachter. 

Matthias  Rtitten  blijft  dus  voorshands  the  missing  link  tot  een  mo- 
gelijk begrijpen  van  het  geboren  ivorden  te  Londen  in  begin  i^gS  der 
saamgekoppelde  vertalingen  door  Phillip  P  +  IPk 

* 

*     * 

Slechts  ééne  opmerking  nog;  overgang  tevens  tot  het  straks  vol- 
gende III'^. 

De  grootscheepsche  uitgaaf  van  II  {en  7  Appendix  IP),  in  zoowel 
Hollandsch  als  Fransch  als  Latijn,  mocht,  met  hooge  waarschijnlijk- 
heid daareven  toegeschreven  worden  aan  rechtstreeksclien  invloed 
van  Balthasar  de  Moucheron.  Of  hij  de  hand  ook  heef t  gehad  in 
de  Engelsche  vertaling  bleef  onzeker ;  maar  mocht  aller  tninst  onwaar- 
schijnlijk heeten. 

Doch  treffend  nu  is  het,  dat  de  Amsterdamsche  uitgever  Cornelis 
Claesz  een  paar  maanden  na  de  grootscheepsche  uitgaven  in  3  talen 


i)    Men  verbetere  op  p.  94.  r.  i  v.  o.  het  foutieve :  p.  loi,  in :  p.  103. 
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van  den  Middelburgsche  uitgever  BarentLang(H)ENES,  diens  goede 
voorbeeld  volgt. /w?«é';'x .-  d^ Eerste  Boeck  van  Willem  Lodewycksz 
óók  laat  verschijnen  èn  in  Hollandsch  en  in  Fransen  en  in  Latijn ; 
en  alle  drie  uitgaven  nog  wel  met  zijn  eigen  Amsterdamse k  adres 
{resp.  „  Cornille  Nicolas'" ;  en  „  Corneli{us)  Nicolaj"  ;  zie  Tiele's  Mé- 
moire  bibliogr.,  1867,  p.  128  en  12/).  Een  Parijsche  confrère,  als 
A.  Pcrier,was  hier  niet  meer  noodig ;  laat  staan  een  Arnhemsch 
confrater,  als  J.  Janssonius.  —  Amsterdam  .  .  .  fara  da  se ! 

En  als  wc  dan  weer  bedenken,  dat  Balthasar  de  Moucheron  .  . . 
toen  reeds  de  beide  Houtman' s  uitgereed  had  naar  Atjeh  inzi}ndienst, 
en  Willem  Lodewycksz  in  besprek  had  voor  zijn  dienst,  dan  voelen 
we  bij  intuïtie  hoe  het  Zeeuwsche  voorbeeld,  op  aanstichting  van 
MOUCHERON,  die  toenmaals  bevriend  was  met  niemand  minder  dan 
Prins  Maurits^  en,  na  den  Middelburgschen  burgemeester  Ten  Haeff, 
de  tweede  groote  hans  op  Walcheren'^),  school  had  gemaakt  te  Am- 
sterdam,. 

Oók  Amsterdam,  en  heel  wat  krachtiger  ^  langduriger  en  blijvender 
dan  Middelburg,  begon  nu  te  spreken  en  uit  te  geven  urbi  et  orbi. 

i)  Kenmerkend  is.  dat  de  „Rondgaande  Missive",  dd.  19  Jan.  1598  door  de  Staten-Ge- 
neraal  aan  de  diverse  toen  in  ons  land  opgerichte  Compagniën  voor  den  O.-I.  handel  toege- 
zonden om  tot  samenwerking  aan  te  sporen,  door  De  Jonge  (I,  p.  245—246)  zónder  adres 
aan  bepaalde  personen  afgedrukt  —  dus  als  algemecne  minuut  — ,  voorkomt  in  een  ex.  in 
het  Archief  van  Veere  met  dit  speciale  adres  (zie  Mr.  deStoppelaar's  „Balthasar  de  Mou- 
cheron",  1901,  Aanteek.  p.  79): 

„Erentfeste  onse  lieve  besundere  Adriaen  Hcnricus  ten  Haeff,  Balthazar  de  Mou- 
cheron  ende  andere  \sic\  van  de  compagniën  naer  Oost-Indien  tot  Middelburgh"  ! 

Maar  in  het  Octrooi  der  O.- 1.  Comp.  dd.  20  Maart  1602,  was  in  art.  XIX,  voor  de  Kamer 
van  Zeeland.  Ten  Haeff  nog  n',  i  der  „Bewindt-hebbers",  maar  Moucheron  van  de  14  ... . 
nummer  laatst.  (Zie  Begin  ende  Voortgangh,  I,  Inleydinge). 

Hoe  Ten  Haeff  was  vooruitgekomen  tusschen  1589  en  1600  blijkt  uit  het  op  p.  194—195 
genoemde  boekje  van  1694  ^De  Magistraet  enz.".  Hij  verschijnt  daarin  het  eerst  in  1589  als 
een  der  Raden,  „Adriaen  Hendricxsen  ten  Haeff"  (in  1590  „Haef  gespeld) ;  wordt  in  1591 
het  eerst  een  van  de  Schepenen  als  „Adriaen  ten  Haeff"  (in  1592:  „Haef),  en  blijft  aldus 
heeten  als  Raad  of  Schepen  ;  tot  hij  in  1596  bij  zijn  voor  't  éérst  Burgemeester  worden  voluit 
weer  deftig  heet  „Adriaen  Hendricxsen  ten  Haef",  daarna  weer  in  1597  Raad  wordt  als 
„Adriaen  ten  Haef",  in  1598  Schepen  als  „Andries  ten  Haef',  en  in  1599  voor  de  tweede  en 
laatste  maal  Burgemeester  als  „Adriaen  ten  Haef".  Daarna  komt  hij  er  niet  meer  in  voor ; 
hij  werd  Bewindhebber  der  O.  I.  C.,en  had  zijn  have  en  hof  op  het  droge.  Volgens  Nagtglas 
(Levensberichten  van  Zeeuwen,  I,  1890,1.  v.)  was  hij  te  Middelburg  in  1560  geboren,  en 
stierf  er  op  3  Mei  1608  ;  na  in  ca.  1590  gehuwd  te  zijn  met  een  dochter  van  den  oud-Burge- 
raeester  Geleyn  Jolijt. 


[Cö^  Cpi^tle  l^etïicatorfe.] ') 


TO  THE  WORSHIPFULL  AND  WEL  MINDED,  f^°^  ^°i  '^ 
MATHIAS  RUTTEN^),  citizen  of  london. 

In  that  I  must  seeme  presumptious  or  ingrateful  (both  monsters  in 
nature)  entertayning  yet  the  least  hurtfull,  and  vtterly  abhorring 
ingratitude,  that  Arch-euill,  I  dedicate  vnto  you  (to  whom  I  rest 
greatly  bounden)  this  little  volume,  intituled,  AN  ADDITION  TO 
THE  lOURNALL  OR  VOYAGE  OF  THE  HOLLANDERS. 
And  as  the  setting  forth  of  it,  and  other  4)  valiant  attemptes  and 
exploytes  of  such  to  whom  trauaile,  labour,  perill,  and  charge  for  their 
countries  goods)  haue  seemed  ease  and  pleasure,  &  breedes  delight 
to  the  magnanimious  and  vertuous  Reader :  So  I  (knowing  your  spe- 
ciall  delight  in  reading  those  true  stories,  and  good  mind  to  exalt 


i)    Deze  kopregel  bevindt  zich  in  't  origineel  alleen  boven  de  verso  bladzijde. 

2)  Zander  sigtiaiuur  zijn  de  4  pp.  van  Titelblad  plus  Opdracht.  Vandaar  de  door  ons  toe- 
gevoegde ongebruikelijke  Ao.  Met  Ai  begint  de  eigenlijke  tekst,  welke  Ai  r°-v°  echter  in 
ons  ex.  ontbreekt;  zie  nader  p.  192. 

3)  Deze  naam  komt  ?!iei  voor  in  de  Dictionary  of  National  Biography,  edited  by  S.  Lee 
(waarin  trouwens  de  naam  van  den  Londenschen  uitgever  John  Wolfe  evenmin  voorkomt) ; 
noch  in  't  uitvoerig  register  van  het  deel  „East  India,  China  and  Japan,  1513— 1616"  (Lon- 
don, 1862)  van  de  bekende  serie  „Calendar  of  State  Papers,  Colonial  Series",  door  W.  N. 
Sainsbury  van  1860—92  uitgegeven;  noch  in  het  register  op  den  herdruk  van  Hakluyt  in 
12  dln.  (Glasgow,  1903—05) ;  noch  in  dat  op  den  herdruk  van  Purchas  in  20  dln.  (Glasgow, 
1905—07).  En  helaas  moest  de  heer  G.  F.  Barwick  van  het  Britsch  Museum,  hiervóór  (p. 
191)  reeds  genoemd,  ons  in  een  nader  schrijven  dd.  Londen,  27  Aug.  1917  antwoorden  op 
onze  vraag  over  dezen  raadselachtigen  Londenschen  ingezetene,  en  de  mogelijk  in  Londen 
over  hem  te  raadplegen  locale  geschiedbronnen:  „I  greatly  regret  that  we  can  find  no  tracé 
anywhere  of  „Mathias  Rutten,  Citizen  of  London",  and  I  can  only  suggest  that  there  raay 
possibly  be  some  unpublished  records  at  the  Guildhall  which  contain  hls  name,  but  1  fear 
that  it  would  [cost]  great  search  to  find  nothing,  as  he  seems  to  have  left  no  record  in  the 
printed  works  about  London  at  that  period." 

Was  hij  soms  een  bibliophiel,  aan  wien  John  Wolfe  belangrijke  geldelijke  verplich- 
tingen had? 

4)  Toespeling  wel  op  Wolfe's  andere  uitgaven  in  gelijke  richting  omtrent  dezen  tijd 
als  met  name  Phillip's  vertaling  van  Linschoten  (zie  blz.  104  hiervóór,  noot  2). 

5)  l>ees  ten  rechte:  „for  their  countries'  good." 
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[Ao2v*]  vertue)haue  ')  in  respect  of  your  forwardness  in  all  thinges  tending 
to  the  seruice  of  the  Queenes  Maiestie,  your  delight  in  algood  exer- 
cises,  your  charitable  reliefe  to  the  needie,  and  especially  your 
bountie  &  goodnes  to  me  your  Tenant  without  expectance  of  requital, 
haue  abandoned  all  fear  of  your  acceptance  hercof  (although  Iknow 
you  will  not  like  in  this  publike  sort  to  be  remembred)  and  yet  hauing 
no  other  means  to  shunne  ingratitude,  or  expresse  my  dutie  or  vnfayn- 
ed  =»)  good  will,  I  let  slippe  this  fact,  and  submit  my  selfe  and  it,  to 
your  censure  in  best  construction  :  and  hold  me  and  mine  bound  to 
you  &  yours  for  euer. 

YOUR  WORSHIPS  TO  MY  VTMOST 

JOHN  IVOLFE. 


i)     Dit  „haue"  is  te  veel ;  want  straks  komt  „haue  abandoned".  —  De  heele  Opdracht  is 
trouwens  een  staaltje  van  opgedirkte  kromschrijverij. 
2)     Versta  in  beter  spelling:  unfeigned. 


Blz.   202. 


Plaat  14  (uit  An  Addition  etc). 

Het  naar  rechts  uitslaande  Kaartje  „The  Ilande  Baly"  m  ^An  Addition  to  the 
Sta  IovrnaV\  zonder  signatuur  daar  gevoegd  tusschen  Ci  v'  en  Ca  r',  reproduceeren 
wij  hier,  omdat  het  den  graveursnaam  bevat  van  de  éénige  koperprent,  die  in  de  heele 
gecombineerde  uitgave  van  lente  1598  door  John  Wolfe  (Description  +  Addition) 
voorkomt;  al  het  andere  verluchtings-materiaal  is  daar  toch  in  houtsnede,  en  zeer 
waarschijnlijk  van  andere  hand. 

Onderaan  rechts  nu  leest  men  op  deze  koperprent  van  17,6  X  12  7  cM. : 

Printed  by  lohn  Wolfe  at  London 
Grauen  by  William  Rogers. 

Bij  vergelijking  met  het  origineel  waarnaar  dit  kaartje  gemaakt  is  —  n.1.  de  koper- 
prent van  't  Appendix  op  Dd2  r=  (alias  Cc6  r  -  zie  p.  170,  noot  4);  aldaar  ook  breed 
17,6  cM.,  doch  12,4  cM.  hoog,  dus  iets  korter  — ,  ziet  men  duidelijk  in  allerlei  kleinig- 
heden dat  de  Londensche  gvnvnrt  geheel  nieuw  is  gemaakt.  Men  kan  zich  daarvan  zelf 
overtuigen  door  ome  reproductie  op  p.  173,  welke  op  83=,.  van  het  origineel  is,  te  ver- 
gelijken met  deze  Plaat  14,  die  op  volle  grootte  is. 

De  oorspronkelijke  koperprent  in  't  Appendix  is  niet  fraai  afgedrukt ;  zij  is  op  tal  v?n 
plekken  zwartig  en  onfrisch  van  aanzien  —  wat  men  op  onze  reproductie  niet  zoo  zou 
zeggen  — ,  de  onderste  lijnen  zijn  flauw  en  onzeker ;  het  geheel  maakt  den  indruk  van 
een  koperplaat  die  veel,  ja  te  veel  is  afgedrukt.  Ook  zijn  er  fouten  in  de  bijschriften,  als 
van  een  onhandige  retouche.  Er  staat  —  wij  blijven  hier  spreken  speciaal  over  het  ex.  te 
Amsterdam,  Ned.  Historisch  Scheepvaart  Museum  n".  1079,  vroeger  uit  de  verzame- 
ling-Huth  (auctie- 1913,  n  .  3865  ;  verg.  p.  91  noot  ii  —  zelfs  een  foutief  ^Caulaen'\  dat 
flCoutaen"  (dus  Koeta)  moet  verbeelden. 

Maar  de  kopergravure  van  William  Rogkrs  in  de  Addition  (thans  óók  in  gezegd 
Scheepvaart  Museum,  als  één  geheel  me\  d^  Description;  n.  1078)  is  helder,  scherp, 
zonder  groezelig  waas,  en  vertoont  ^Cautaen",  wat  wel  niet  goed  is,  maar  toch  een  stuk 
beter.  De  graveur,  die  zijn  naam  en  het  adres  van  zijn  uitgever  onderaan  wilde  zetten, 
nam  waarschijnlijk  daarom  zijn  koperplaat  een  paar  mM.  ruimer  en  griftte  scherp  en 
glashelder  zijn  dubbele  aanwijzing.  Het  is  of  hij  een  frisschen  afdruk  van  Langhenes' 
plaat,  een  der  eerste  afdrukken,  tot  zijn  beschikking  heeft  gehad,  en  nu  vertrouwend  op 
zijn  kunnen,  zelfstandig  is  gaan  wijzigen  en  verbeteren.  Zoob.v.dat  hij  de  bergschaduw 
naar  het  O.  liet  vallen,  in  plaats  van  naar  het  W.;  de  trap  van  zijn  meest  rechtsche  vignet 
onderaan,  omzette;  een  pendopo'tje  op  het  andere  vignet  toevoegde,  zoodat  daar  nu 
ook  6  stuks  staan,  evenals  op  het  rechtsche;  den  muur  met  zijn  flankeeringen  bezuiden 
de  stad  „Capua"  (wat  moeilijk  iets  anders  dan  Gelgel  kan  verbeelden),  scherp  en  spre- 
kend aangaf;  en  meer  dergelijke  blijken  van  degelijk  graveerwerk. 

Dat  deze  koperprent,  hoezeer  zelf  zonder  signatuur,  dadelijk  als  onderdeel  der  uitgave 
was  beraamd,  blijkt  op  de  na  het  kaartje  volgende  p  C2  r  ,  die  de  Engelsche  verta- 
ling bevat  van  de  „Verclaringhe  deser  Caerte'",  op  p.  172  en  174  hiervóór  afgedrukt 
en  dus  ook,  met  dezelfde  volgletters  A — E,  aanheffend 

c  2  r°]  The  description  of  the  Carde  of  the 

Kingly  Hand  of  Bally. 

A  Is  the  forme  and  manner  of  the  kinges  Pallace,  at  the  . . .  etc. 

B  As  we  first  ariued  there,  we  founde  a  salt  riuer.  but  no  fresh  water. 

C  From  this  point  we  had  the  first  hogges,  which  wee  .  .  .  etc. 

D  This  Bay  of  yong  [sic]  Holland,  or  Bay  Formosa,  so  called . . .  etc. 

E  This  is  the  place  where  they  tooke  in  fresh  water  which  lay  about 
two  stones  cast  within  the  strand,  the  issue  thereof  comming  out  of 
the  hils. 

Hierbij  is  van  A,  C,  en  D  telkens  de  i«  regel  gecopieerd,  doch  B  en  E  zijn  voluit. 
Tevens  is  daarmede,  in  het  origineel,  p.  C2  r°  geheel  gevuld. 
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Voor  de  beschrijving  lie  blz.  417-418. 
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25Eédjiutiin5c  banbE  ^trateu 
nftE  engten 

ban  Malutta  enbe  .^unba/  met  %nt 

Ditiïlggöcnbe  CplfinbEn/  ^ancftEti/  ^i^n- 

blEptcn  EnbE  ^anbcn. 


Toevoeging  tot  de  editie-i()i$  van  Willem  Lodewycksz 


en  Kaart   VII  aldaar. 


[Met  facsimile.) 


Weinig  hadden  wij  gedacht  reeds  binnen  tiuee  jaar  na  onze  editie 
van  Lodewycksz'  Eerste  Boeck,  te  kunnen  konten  met  een  zóó  belang- 
rijke toevoeging  tot  den  tekst,  als  ivaarover  wij  thans  beschikken. 

Wij  danken  die  aan  het  spenr-talent  van  Dr.  F.  C.  WiEDER.  In 
het  Tijdschrift  Ned.  Aardr.  Gen.  2*  Serie,  XXXIIl  {igifi),  in  zijn 
opstel  „Mijn  eerste  onderzoek  in  Duitschland naar  Oud-Nederland- 
sche  kaarten  en  een  belangrijke  vondst  in  Engelajid"  {p.  ^40 — 5Ó(?), 
dd.  Mei  igi6,  heeft  hijzelf  deze  laatste  vondst  als  volgt  beschreven : 
„Het  thans  in  Engeland  gevonden  exemplaar  van  de  kaart  van 
den  Indischen  Archipel  door  William  Lodewycksz,  wijkt  niet  van 
de  tot  heden  bekende  exemplaren  af,  voor  zoover  de  voorstelling  op 
de  kaart  betreft,  maar  het  verkrijgt  een  geheel  zelf standige  be  tee- 
kenis door  den  uitvoerigen  tekst,  die  op  de  keerzijde  in  gothische 
letters  gedrukt  is.  Deze  tekst  is  met  de  letter  gedrukt  die  Cornelis 
Claesz.,  de  uitgever  van  het  Journaal  vati  Lodewycksz:  „D' eerste 
boeck" gebruikte  in  zijn  reisbeschrijvingen  en  uit  den  inhoud  blijkt, 
dat  deze  tekst  en  daarmede  ook  de  kaart  tot  deze  uitgave  van  het 
Journaal  beJioor en.  De  titel  luidt:  „Beschryving  van  de  Straten 
ofte  engten  van  Malacca  ende  Sunda,  methaer  o^nligghende  Ey lan- 
den, Bancken,  Ondiepten  ende  Satiden". 

Deze  beschrijving  is  evenals  de  kaart  van  de  hand  van  Willem 
Lodewycksz.  Het  is  een  uitlegging  van  de  kaart:  „Dit  Caertken 
begrijpt  in  sich  d'  Ey  landt  Stimatra,  de  Straet  van  Malacca,  de 
Noordtcuste  van  Java,  de  zuydtcuste  van  U  Ey  landt  Borneo,  met 
de  omligghende  Ey  landen.  Glippen,  Sanden,  tot  het  Ey  landt  Gam- 

bava  toe".  De  auteur  was  in  Indië geweest: , volgt  Palinban, 

die  de  Gojiinck  van  Bantam  ofiderdanich  placht  te  wesen,  ende 
hitte l  tijts  eer  wy  tot  Bantam  quamen  gerebelleert  tvaren  . . . ."  En 
ivel,  op  de  schepen  van  Houtman;  bij  de  beschrijving  van  het  Noor- 
delijkste gedeelte  van  Straat  Soenda,  zegt  hij :  „.  .  .  .  want  wy  al- 
daervanden  stereken  stroom,  midden  door  veel  dippen  ende  rootsen 
tusschen  twee  Eylandekens  door  ghedrofigen,  zvaren  so  dicht  aende 
dippen,  datmen  aldaer  by  na  uyt  het  schip  opgesprongen  souden  heb- 
ben, ende  verloren  alhier  een  ancker  .  .  .  ."  Hij  verwijst  tweemaal 
naar  zijn  reisverhaal:  „De  custe  va)i  '  t  ey  landt  Java  ende  Bali 
ende  omliggende  EylaJideJt  hebben  wy  verhaelt  in  onze  reyse,  der- 
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halven  die  sullen  over  slaen  .  ,  .  ."  En  op  het  eind:  ^^Het  eylandt 
Bali  hebben  wy  opzyne  plaetse  breedt  ghenoech  beschreven,  der  hal- 
ven onnoodich  alhier  daer  van  te  verhalen'*. 

Uit  deze  aanhalingen  blijkt  duidelijk,  dat  Willem  Lodewycksz 
de  auteur  is  van  deze  beschrijvingen  dat  beschrijving  en  kaart  beide 
behoor  en  tot  de  uitgave  van  het  journaal  van  Lodewycksz.  Op  blad 
M4  der  oorspronkelijke  uitgave  tuordt  naar  een  „  Caertgien  van 
Java  eitde  Sumatrd'  verzvezen.,  dat  nog  in  geen  enkel  exemplaar 
gevonden  was.  Hier  is  de  kaart,  en  als  verrassing  de  nog  onbekende 
tekst  door  Lodewycksz  erbij.  Ik  zal  over  den  inhoud  niet  verder 
uitweiden.  Het  stuk  zal  zijn  plaats  krijgen  te  midden  der  documen- 
ten, betreffende  onze  eerste  Schipvaart  naar  Oost-Indië,  ....  voor 
de  Linschoten-  Vereeniging  bewerkt."  {p.  545). 
Deze  kaart,  thans  het  eigendom  van  den  heer  W.  A .  EngelbrecHT 
te  Rotterdam,  is  door  haar  v  er  r  assenden  tekst  op  de  rug  zij  de  een 
kostbaar  document.  Terwijl  de  3  exx.  van  de  kaart  zonder  tekst  op 
den  achterkant,  tot  nog  toe  bekend  —  het  ex.  te  Utrecht  sinds  igio, 
en  het  ex.  te  Amsterdaht  sinds  igi 3,  zie  Kaart  VII  en  ons  Voorwoord 
bij  Lodewycksz,  ed.  191S  {p-  XXV);  plus  een  3'  ex.,  te  Weenen  te 
voorschijn  gekomen  in  begin  igl8  in  den  KatalogloS  der  jirmaGil- 
hófer  ék  Ranse hburg,  n^.  2y  {pers.  meded.  van  Wouter  Nijhoff,  Den 
Haag)  — ,  een  gr oote  verrassing  blijven  opkartographisch  gebied,  zoo 
is  dit  unieke  ex.  met  den  tekst,  sedert  igi6  te  Rotterdam,  een  nog  veel 
grooter  verrassing  in  twee  geheel  andere  richtingen  *). 

Immers:  i^  het  vervolledigt  den  in  isg8  als  „D"' Eerste  Boeck'*  in 
't  licht  gegeven  tekst  van  Lodewycksz  op  allerbelangrijkste  wijze ; 
2^.  het  onthult  een  nog  nimmey  begrepen  geheim  omtrent  die  uitgaaf 
van  I5g8.  Wij  reproduceeren  dien  tekst  daarom  hier  als pag.  207  — 
208  op  de  helft  der  ware  grootte. 

Voor  het  gewicht  der  toevoegingen  tot  Lodewycksz'  officieel-ver- 
schenen tekst,  behoeft  men  het  stuk  dat  hierachter  volgt  maar  te  door- 
lezen. Men  zou  het  naar  tvaarheid  „Dat  19a.  Capittel"  ktmnen 

i)  Dè  afmetingen  van  dit  dubbel-folio  kaartblad  zijn :  kader  (van  buitenlijn  tot  buiten- 
lijn) der  kaart  binnenin,  breed  54,4,  hoog  38,5  cM.;  papier  van  het  (dubbel -ge  vouwen)  blad, 
dat  aan  de  beide hoogtezijden  en  langs  den  onderkant  gerestaureerd  is,  2  >;  28, 3  breed,  39,8 
cM.  hoog;  spiegel  van  den  boekdruk  op  't  voorblad  21,2  breed,  31,7  cM.  hoog;  ditoopacb- 
terblad20,3breed,24,4hoog.  •  Dewö/^örrffder4bladzijdenis:  a.  eerste  helft  van  den  tekst, 
op  het  halve  buitenblad  vooraan  ;  h—c.  het  dubbelgevouwen  volledige  kaartblad  van  bin- 
nen(  onze  Kaart  Vil, ed.  1915);  d.  slot  van  den  tekst,  op  het  halve  buitenblad  achteraan. 
Vooraenrftie  onze  reproductie;  daar  midden  tusschenin  moet  men  zich  de  Kaart  denken, 
in  dat  geval  ook  op  de  helft  verkleind. 
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^(f§ipmgc  unW  <§tmtcii  oftungm  mn 

ïff?alacca  cnbc  6unba/mct  ^atx  omllg96m^e  ^DlanDcn/ 
löoncf  cn/Onö(cptf  11  c  nt»e  ©atiDcn. 

3t  ^acrtf f n  6cgr<(pHn  fldj  ^'(Jl)(rt^l)(  Sumacra ,  t)t  ©tmc t  txni  Malacca ,  6(  7?ppttt< 
ciifltvan  lava,  ©cjuijDt  ru/ï(V"an't(£i)lrtnC»tBom(»,ni«Dconili3gf)ciil)(èt)lanl)cn/ 
(ilippcii/@iinetn/tot  fict  <ji)Ia!it>t  Cambava  toc  /  f  itCt  iiKii  fal  Jüctcn  Dat  oüf  rf«f  ctj. 

De  vm't  (El)(anDt  Madagalcar.Cabodc  bona  Efpcran^p.off  tftCOft  tJatiDtr  gotDcr  ()Opc/ 

rc(itt)acrtfif  acniiacr  De  Ooflcrfci^cGijlanDcn  lava «iDc Sumacra,  nicii  De  fitoomtn 
'  ficrtf  iiijr  Den  juijDtooflen  fa(  ()ebt>c/  enDc  cocf  De  annDcii  alti|t  uijteii  5.0.  Der^ofipf  mea 
alDiJcreenlang^jeenDc  t)erDiietel(|rfcrciifcbc(o»ncn  fóiiDc/  Der()a[ücij  roDe  De  g^enc 
Die  DcrivMcrtö  lPopen/()arencouref  naer  [;et  nooiDt  etjnDe  van  Sumacra  te  (lellen/fo  D(e« 
iien  De  j.0.  tritiDeji  wo:  f^alöni  wint  /  Want  Doo!  t>e  Sink  ecmenDe  /  ülntmeii  alDaer  De 
«.enDen.tt.roinDen/  roelcfen  courïf^aerroeleertmcientfeijIenefpjofiterenfal.toinenDeaenDeSnlanDe  Laga- 
bara  enDe  Nccubar.fult  Weten  Dattet  ecu  wilt/fwefl  ijolcf  «g/aaenDe  gaittfcf;  iweef  f.  ©aet  Daer  nut  atn  lanDi: 
i^ant  Jijn  menfe^en  eet er^^ij  en  f)cbben  onDerg  niet  Dan  trat  5<i»0£i'«^  tn1>c  ücrtfcrfmg^e/oóct  Slinbar  /  D(f 
fllDaer  aen  conit  DJi)t)en/rt(6'  De  wcfie  ir  inDen  waiKn/g^iedjcf  mDe  ^ufïe  van  Mtxjambiquc.altf  De  oofee  ïOlnU 
regeren,  jn  Achcm  fouDcnicn  mo^f)en  f;anDeIen: want  j?  ceel  'Pepertf  f;cbben  /  welrf Doo:  De  fc{>epen  Dk  ttan 
Suranc  en  Cambayc  Die  Daer  laerlijcf  ö  coincn  naer 'tfKococ  SJïci;:  gcwoert  woiDt  /  inacr  men  fbuDc  D'Sld^titf 
n(et  mcfien  bet  reu  wen/en  altocg  op  jfjn  ^oeDe  Wefen/ltant  fb  ji)  avjaiitaige  fag^cii/  fouDen  eenig^e  entrtpjifc 
maf  cm^nDe  ^apJ  Ie  f)  t  ccn  ()009f)  (SijlanDt  Pulo  Xuca  getiaeiiif/tvaer  ee  iié  wail)t  toie'  oft  garol  op  fJaet  /  Die  De 
^mroonDcrtJ  waerfJxuWf  n  eil  fiiactjtet  viiti  alef  Daer  f(()ep<  op  De  tufte  31JH.  3n  Pcdir  »alt  oorf  veel  pepere/ 
ül^  oorf  UI  Cudcla,toelcf  e  peper  ooer  Pcgu.eiï  Bcngalla  te  lanDe  111  naer  De  Mgngor.ge» oert  Wert.  '^ervoIgjDc 
De  cufJe  j.o.a?/()cef  t  nu'  De  fieDcnGui^  en  Pera,al  waernié  tf  eel  Ziwi  ^eeft/termttö  De  mtjni  atDaer.'Daer  nd 
tt  vcrtiwerDe  toopftaDt  MaLicca,bett>oöt  vSbc  Tpoitugefen  met  f;aer  ^opUciJn  m  ^tffc^jop/jijnDe  ontrf  1 100. 
(tl  g^etal  DieDer  wconaif^ticfy  j(|n/ot>enntDt^  De  ongefonDe  lu^t  Die  Daer  lef.  3^  een  plaetfc  Daer  grooten  bon» 
(Del  g^eDlttrf  troJDt/fo  na  China,Upan,Molucos,Baada,Iava  eö  BcngaIa,Pcgu,Sian,Manaban  efi  fluDert  /  ^eeft 
een  (lercf  5t<»|ï«f/iï*»»nt  f^et  aen  een  moiafd^  gelegen  tö/De  (taDt  tó'  alleeneli)cf  met  een  palliffaDe  onwang^eii. 
^öold^t  De  fioDt  Icor,  Die  ^aer  0)g^eii  ffoinncf  {leeft  /  groei  onciiDc  «aiiDc  po:tugefen.  jP)itr  Dicl^te  bp  Iig9()eii 
twee  gpIanDen/beijDf  onbetroont/nodjf  tó  abmiDant  in  ipeelDerleij  t)mc^ten/enDt  fe^oon  VixfJ)  wata/  Daer 
tot gotDcreeDe/ Pulo P»9aon  efi Pulo Champida,re(^tooer letteen flaDi  Bancaüs,  opeen  ri»iere  DlenwtDiie 
nwnDtninJtt  tonit/fo  oüeriploeDic^  in  vif(.i)/t>at  Daer  fout  «ocrenDe  om  De  f mjte  ofte  etteren  te  (buten  vauDeii 
Difcï»/  etiDe  Dit  in  lava  enDe  omligg^enDt  plaetfen  uerccopenDe  /  jijn  tapitacl  fe^mael  tan  cerDobbeltn. 
ïoopenDc  De  ©traet  van  Malaca  m  naer  lava  toe  /  ^eeftmen  tjtel  tiippeii  aen  barf boott/eü  't£j)Ian{)t  Binun, 
flt'De ïU/te  van  Sumatra,Dt  plaetfen  Capar, Andragiri,Iambc,Baros  enDe Spcriamon,  aliraer  t»eel grolDi  peper 
talVtit  naer  Makcca ,  Banca  tn  lava.eti  Vi  tatt  m  China  loertJOf  rt  WOlD/Daer  IM  lö  De  plaetfe  Vi  Tolóbavan 
öaermen  otel  ffomp^ot  erï  ^eniuln  ()eeft/  Diemtn  noemt  geamaiiDcleert/üolgt  Paiinban ,  Die  Deffömnrf  van 
Bancam  onDerDanici^  p[acï»t  te  i»efeii/  eii  luttel  tiitef  eer  wij  M  Bancam  quaiii?  gerebelleert  ware»/  Der  jyoloeii 
Ite  ^onincf  van  Bancam  met  ontrent  loo.feplen  Daer  coten  tog()cn/  en  Die  wcl  vafi  belegert  ^ebbcnDe  /  efi  ^et 
tneefle  Deel  van  Der  /laDt  gfiewonnen/  its  l;t)  Doot  een  oiig()(lucf  Daer  eoicn  gcbleoen/  Der^aleen  iroiDc  De  leger 
opgebiof en/en  in  aller  f)acftm  De  bagagie  gef(()eept/ijDer  met  De  btüt  geltgcntipeijt  naer  Bantam  Qcvatl/  ^itt 
9V(ï  ler;t  t)et  (EpIanDt  Banca,welcf  De  engte  oanDe  (Iracte  maecf  t.'öefe  luijWjijn  oorf  STia^onictifieii/alö  Dk 
tant  (EijlanDt  Sumacra,en  De  iï^nflenen  groote  vijanDen.  'Ott  eijIanD  geeft  met  fonDerlmgé  al^  Slrpuiö/ueel 
^euti  tot  fc]E)epen  enDe  Ii)ft0((>t/  ^((\t  weel  fcl^oon  foet  waterff/  eü  groote  btquac  m^eijt  om  tfel(?c  te  f;alé  /  D0(() 
lei)t  Dict?t  bp  De  flaDt/Dcr^alven  met  confent  vanN  i^OMinrf  gcf(f;itu  moet/tiï  alfyitr  tijnDic^t  De  flrate  t>4  Ma- 
lacca naer  tjmjDen.  ?ilf)ier  loopt  een  flerrfen  (Irooiii  nae't  wefle  De  flract  van  Sunda  in  /  eüDe  tufte  vi  Sumitra 
tó  fjeel  onfuptjer  pan  tlippen/fanDen/baiirfcn  eü  cpIanDeif cnsV  watr  eoo!  men  ^ein  wachten  moet  /  infonDer» 
^lijt  bp't  epIanDt  Sumor  eil  fleDef  en  Lam  pon,  want  wp  alDaer  poiiDen  flerrfen  firoom/miDDcn  Dooi  weel  dip^ 
ven  en  rootfen  tuffc^jen  twee  (EylanDcf  enef  Doot  g^cDiongen  waren  foDic&t  aenDe  dippen/  Datmi  olDaei-  bp  iid 
upt  ^et  fcbtp  opgcfpiongen  fouDcn  ()ebben/  en  oerloien  alhier  een  onrfer/Doi^  bi)  jut^Dcii  fpeeff  men  geen  noot/ 
©antet  al  fc^oon  en  fuijDer  tg/tot  aen  De  grooten  inwifrf  b?  Danpin.Die  ^eel  rotfic^  tó-lie  ciifle  »an'{  epIanDt 
lava  ei^  BaU  en  oinliggciiDe  SpIanDtn  ^eb^  nt)  ptr(^acl(  (n  onfe  rtpfc/  Dtr^poi  We  fuüni  o»er  flaeivttl  wen 
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[dj  ii>aiig^cnacnt9root(5»)[anl>tBorneo,ivclcf  Dcolötrfd^c^)^cn5ïolIfn9^cl1  cl^tpcvcrntatmibt/  trrttt 
VCmUt  t>ant)cr|1at)t  Borneo  ten\aÓ)tUl)ilc  is.  ©c  (Jonindfvan  BandermachencnöcLauéigootfcm 
trcffclijrf  J?)ecrc/  Dcfc  fiatt  lci)t  op  He  3SiiDicrc  Succadana  ,voacrin  incii  cciUi)f;c  'Diiuiinutcn  bcconu/  tjaii 
Wcmmnocmtwan  De  ouDcrootfc/  l>ocf;ji)tipjpfi)tcIijrf«.rt50ojl>cnBcrcoopcrDflii  vocjDccoopcr/  oocr» 
inittef  è>j flUe  ©mmfltitcn in  9^cSükf;tc  te  boven  gaen/jiniDc  tsiiii  eeiiDcr  grooteii .  2llf)icr  9()cfcf;iet  occf 
grootc icoip^anMva» lijftocht/  (Jattocn/enDe  aiiCer  toeelierleii) Dinghen/  alf)icr  niet  Dicnfrt lijrf .  J^crft 
«cngoeïe^fli[>en/^cbbenl>eüit  auomenttrec  cn&ctftJcetoaDemen&eeen()alf  opDebaticf  DirDcrtJcoUiit 
lucoinen  let)t  /  binnen  tn  #1  Wil  aif}t  MDcm  l>iep.'35o[0t  een  anCcr  t»lerfc/t>icnien  Cotu  bei  cgm  noemt/ 
alJtfler  niet  fonDerlinrf g  te  becomen  tó.  Ooflelijcf er  am  (ct)t 'tSt)(antit  MacafTcr ,  Dacniien  groote  nbnn»^ 
tnntic  van  3ïtjö  becomen  (au/  roelcf  bie  »an  'iöantam  op  toopen  teg^cn  (Jf)inefc^e  «jaren  /  enöe  i^oc ren 
tfeltfcf^tjönacDcMolucos.Bandaente Ambon ,  ot)crnul»tgl>flt£j;lflnt)cn  }i)nDicnUooög()cbiccf  van 
tJictualicn  Rebben/  enUe  anïcrtf  niet  en  becomen  ian  ö«t  ^acr  vanDe  «nöere  omligg^cnCc  S tjlanPcn  g^e? 
bjad^t  ivojDt  in  mang^elinghe  van  t)art  ^?ag^elen/  Tïoten  enUe  goelie  /  Die  Daer  nae  ot)cr  ade  De  '?Utre{t 
tJtrDeijU  i»OJDen/enDe  men  fouDelicfjtcIijcf  tonnen  te  tt5cgf;c  bteng^en  Datg^eene  t)anDefefpecert>ftcOi 
men  fouDen  in  i)emrtnDf  ö  miDerg  ^anDcn/fo  men  tot  Qöantam  ten  vefting^e  >)a^De  /  traer  Deur  De  fïraet 
tan  Malacca  g^ejloten  fouD e  bIt)V>cn  /  miïitë  Daer  »iif  ofte  fejf  c(ei)ne  roet)  'Pinaffcn  t)OiiDenDe  Die  De  f({>e» 
pen  belettJ/Daer  Deur  fonDer  pafpoott  te  loopen/ivelcf  e'pafpooitenDe  oncofïe  vanDe  fojtrcffe  fouDcn  mo» 
Ö^cn  flfroerpen/Daer  bt)  g^ctjoec^t  cencn  cleijnen  tol  op  a((e  De  greijneivfout/enDc  aiiDer  tO£fpi)fen/irarc 
codniet  tot  te  laten  cenig^c  peper  cnDe  <inDercDing{)enBanDe  oo(l  j»)De  vanSumatra  naer  Malacca  te 
itiogtn  Wittw  nifltr  alle  tot  bantam  te  bjcng^tn/  etc .  ©o  fouDe  Den  ^fliiDel  van  f)ier  op  De  ooflcrfc^e 
S^lanDeti  tjerfefertJVcfen/enDemet  grooten  «ooiDeel  wan  Defe  'i)?eDcrIanDen. 

J5)et  €^lantt  Chcrimau  ig  gf;elcg^en  jupDen  luanDe  riulerc  Sucadana,itf  abunDant  in  iJtuc^tcit  /heeft 
Dffl^ferberg^tn/tfanreaerg^cfpeeUavaenDe  omliggfienDe  (E^lanDen  werfien  troiDen/Dot^iöfetr  ftecijt 
lUiDté  J»)'t  niet  en  ireten  te  bercijDen/^eeft  een  eijgbenSonincf /êOn  .^eyDenen.  D'(£t?IanDt  Chambava  ie 
een  groot  (£t)(anDt/Iiggf)enDe  b^  oofltn  Bali,fcer  abunDant  ih  5?i»£f/^attoen  enDc  anDer  lijftoc^t/alfraer 
^tr  tomen  t)erperj)5^en  Die  naer  TimorenDeSolor  om  ©anDcl^out  waren /srantjij  (uttel  wuc^ttntot 
^aer  onDer^out  f;ebben  inDe'  üootgenoemDe  €t)IanDen/De  (ut)Den  jijn  jfjetjDenen  /  generen  ^aer  mee|l  met 
wffc^en-Jt)  bteng^en  oocf  ^aer  fi^attoen  ih't  S«)(anDt  Bali  enDe  Balabnan ,  traer  mcDe  ji;  ^aer  f)anDcI  t>it)'> 
»en.^t)  gtjebmijden  lang^e/eng^e  enDc  fmade  S-ancaë/  roair  mcDe  jp  ^aer  ter  ^ee  begewtn.  2il^ier  wint» 
mengrootemenic^tt  van  De  grootc  ^(eermupfenalë  finnen/Die  ji)b:aDen  enDc  eten.  'Depüncipaclfie 
flcDcnjijn  Chambava,  ^elef  ten  grootc  cnDcgocDe^aïicrt{)eeft/»ang^cli)cfenBimaenDcCoré,  (jcbbeit 
tld  ^arett  ctjgfien  (Jonincf /Die  Dictmael  onDcriing^c  Mifii(i}  jijn  /  enDc  wk  jp  vanghen/  tit  foercoopen  ji) 
(acnDc  WcmDelingen  Die  Daer  |aerli|cf ö  tomen  ^anDelen)tot  @'(aeen .  ^it  €tj(anDt  foo  eenig()e  meijnen/ 
fouDc  (Icijn  lava  fvefen :  maer  De  "^avanm  cnDe anDere  jnDiancn  g^ewiaec^t  gijuDe  naer  cleiin  lava  en  wu 
ilcnQf}tma(nwr)\\n^tuieem.  SJïeneint  alhier  grootc  meni(f;te  wan  ©cl^ilpaDDcii/  waerwanjvDc 
ft(>elpen  Djoog5»en  enDe  tjertoopen/Die  Daer  nae/na  China  gcwoert  hjojDcii  /  altracrmt  fe^oone  enDc  fraijc 
tifiUnë  af  maedf t.  S^m  vint  ^ier  oocf  in  Uit  variüt  oofleliicf  e  J(?ion5onen  weel  ©langden  Diijvni  /  njeft« 
watrt  aen  /  g{)ecronef eit  enDe  g^etloc^tcn  Doói  Den  anDeren. 

jP)ct€9lanDt  Bali  Rebben  wi;  op  ji;ncplactfebjecDtg^tnoe(^bef(^!ct)en/  Dcrf;a(t)cilonttooDic^  alhier 
(acr  «ante  vergaten. 

^t)'cn  Rebben  niet  tonnen  o erncmen  f  anDe  JnDianen  Datter  ecnig^e  €t)(anDcn  achter  lava  g()c(cgl;)eii 
Jijn:  want  owermiDtö  Dc(lerttc(lrcoincnireflii?«frt  en  Derven  Ji)  met  ^arc3oncten  nitttocrfoerfcn. 


{Reprodvctie  op  Va  der  ivare  grootte  ; 
verg.  fioot  I  op p.  206.] 
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noemen  van  zijn  Eerste  Boeck  !  Terivijl  zijn  ig'  Capittel  „Vande  af- 
comste  der  lauwen  ende  hare  steden"  {ed.  igis,p.  gg — loj),  alléén 
over  Java  sprak,  zoo  spreekt  deze  tekst  hierachter  alléén  over  de  Oost- 
indische  eilanden  buiten  Ja^'u,  tot  en  niet  Soembawa  ;  met  uitzonde- 
ring dus  van  Timor  en  Molukken,  zvaarover  opzettelijk  gezwegen 
ii>ordt{zie  het  Naschrift,p.  222).  En  de  bron  is,  duidelijkerzvijs,gehéél 
dezelfde ;  eve?ials  toch  Cap.  ig  in  D^ Eerste  Boeck  op  07imiskenbare 
wijze  kwam  uit  Portugeesche  bron,  speciaal  uit  den  koker  van  den 
Port.  piloot  Pedro  de  Tayde  {verg.  l.  c.p.  gg,  noot  i),  zoo  zijn  al  de 
informaties  hier  omtrent  de  Eilanden  buite?i  Java  voortgekomen  tiit 
Port.  bron,  en  géén  andere.  God  weet,  misschien  rechtstreeks  bewerkt 
naar  „het  boeck  van  Pedro  de  Tayde"  dat  Ds.  Plan  eins  in  I5g8  bezat 
{zie  De  Jonge,  Opkomst  I,p.  188  ;  en  verg.  er  p.  igo),  of  ruiyner  nog, 
naar  „de  schryften  van  Pedro  de  Tayde"  (/.  c.p.  igi) ;  welke  laatste 
óók  in  1600  op  de  tiveede  Indische  reis  van  Van  Neck  aan  boord  waren 
{zie  toch  Beginende  Voortgangh,  1643, 1,  7,  /.  8b).  Hoe  zou  het  ook 
anders  gekitnd  hebben  ?  Buiten  Java  en  Bali,  en  een  paar  punten  van 
Znid-Snmatra,  waren  de  schepen  der  Eerste  Schipvaart  niet  gekomen. 
Een  klein  deel  van  het  hier  gegeven  nieuws  vindt  men  slechts  aange- 
stipt in  Lodewycksz'  Cap.  2^. 

De  onthulling  is  deze :  niet  bij  toeval  „ontbreekt" ,  zooals  het  tot  nog 
toe  steeds  heette,  in  alle  bekende  exx.  van  D' Eerste  Boeck  van  I5g8  dat 
„Caertgien  van  lava  ende  Sumatra",  dat  Cornelis  Claesz  tussche?i 
blad  M4  (=/.  3S)  en  Ni  (=/.  36)  beloofde,  doch  niet  gaf  {verg.  onze 
noot  2y^  ed.  igi^.p.  g8)  ;  maar  ....  deze  kaart,  mitsgaders  hare  ge- 
wichtige toelichting,  is  gesupprimeerd  ;  fnet  opzet  teruggehouden  door 
de  belangliebbende  Amsterdamsche  reeders.  Zij  zij 71  al  wel  geschrok- 
ken toen  zij  de  kaart,  de  folio-kaart,  voor  zich  zagen  ;  maar  een  ver- 
kleind „Caertgien''  daarnaar  in  de  uitgaaf  van  Cornelis  Claesz,  — 
soit!  Zeer  heviglijk  zijn  zij  echter  geschrokken, toen  zij  sommige  exx. 
op  den  rug  m.et  dien  verrader  lij k-openhartigen  tekst  bedrukt  zagen, 
die  door  Dr.  Wieder  thans  op  het  exemplaar  van  deji  heer  Efigelbrecht 
teruggevonden  is.  Hun  wachtwoord  ?noet  toen  dadelijk  aan  Cornelis 
Claesz  „opt  Water"  {d.iv.z. :  op  het  Damrak)  zijn  uitgegaan :  „wegla- 
ten !"  Zie  vooral  noot  22  en  nootjg  bij  den  tekst  hierachter  voor  7  be- 
raamde publiceeren  ;  en  Jioot  27  voor  hun  schrik. 

Evenals  te  Amsterdain  in  i^gs  door  Cornelis  Claesz  was  .  .  .  laten 
wg  zeggen :  gesmokkeld,  toen  de  uitgaaf  van  den  volledigen  Linscho- 
ten,  die  m  eind  Maart  van  dat  jaar  katit  en  klaar  was,  teruggehou- 
den werd  tot  na  I  „lanuarij,  Anno  isgó"  {zie  Hl  ;p.  XXXH,  noot  5)  ; 
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evenals  Barent  Langenes  in  Oct.  ijgy  gesmokkeld  had,  toen  hij  zijn 
fraai-geschreven  opdracht  voor  I  wegliet  op  den  tvensch  der  Middel- 
biirgsche  Heeren  {ziep.  g2 — pj,  en  io6 — /op  kiervóór) ;  evenzoo  heeft 
Cornelis  Claesz  opnieuw  in  begin  i5g8  als  uitgever  gesmokkeld,  toen 
hij  het  door  hem  beloof  de  „Caertgien"  maarliever  op  hoog  Amster- 
damsch  verzoek  totaal  wegliet. 

Maar  wel  blijft  het  eigenaardig,  dat  juist  uit  Engeland  over  deze 
twee  laatste  snpprimeeringen  in  den  laatsten  tijd  het  licht  tot  ons  is 
geko7nen  !  Het  hiformatie-bnreaji  voor  Holla^idsche  aangelegenheden 
tut  ca.  isgs  en  later  schijnt  daar  bijster  goed  in  orde  te  zijn  geweest. 

Anderzijds  is  het  niet  moeilijk  te  bewijzen  dat  en  kaart  lm  tekst  ge- 
wis voor  den  druk  en  voor  uitgave  in  het  publiek  waren  bestemd. 

Wat  de  kaart  aangaat,  mits  zoowat  op  de  helft  verkleind,  verwijd 
zen  we  naar  ofize  noot  i  hierna  {p.  211),  in  verband  met  noot  i  op 
p.  206.  Wat  den  tekst  betreft,  verwijzen  we  allereerst  voor  de  techni- 
sche mogelijkheid  van  boekdruk  naar  ons  eigen  facsimile  op  p.  2oy — 
208,  dat  toevallig  juist  op  de  helft  der  ivar e  grootte  is  gegeven,  en  nog 
tiit stekend  leesbaar  bleef. 

Doch  ook  de  inhoud  van  dien  tekst  getuigt!  Waar  toch  gaat  die 
tekst  zivijgen,  precies  als  de  kaart?  Zoodra  de  beurt  komt  aamvat 
beoosten  Soembawa  lag:  Timor  en  de  Specerij -eilanden  !  Beide  zivij- 
gen  dus  stil  bij  het  eigenlijke  handels-doel:  de  Molukken,  met  hun  rijk- 
dom. Want,  dat  in  Dec.  i^gó  op  de  vloot  de  Com^niezen  {Houtman  e7i 
Kaerel  voorop)  juist  „naer  de  Molucos"  dóór  hadden  willen  gaan,  e7t 
dat  op  2"'  Kerstdag  zelfs  Schipper  Muelenaer  na  dat  hoogloopend 
getwist  plotseling  op  bijster  verdachte  wijze  was  gestorven,  datiueten 
we  toch  ivel  uit  Lodeivycksz'  eigen  tekst,  Cap.  40  {p.  174 — 178). 

Ergo:  de  uitgever  Cor7ielis  Claesz  was  nog  wel  zoo  voorzichtig  ge- 
weest om  te  latefi  zzvijgen  over  zvat gezwegen  moest  worden  ;  en  toch 
achterhaalde  hem  de  Amsterdamsche  reeders-censuur  ! 

Wij  maken  van  deze  gelegenheid  gebruik  om  diverse  Corrigenda 
aan  't  slot  toe  te  voegen  tot  onze  uitgaaf  van  Lodewycksz^  Eerste  Boeck 
in  igij.  Ondanks  ernstige  zorgvuldigheid,  zijn  ons  foutjes  otitglipt ; 
zelfs  eenige  fouten  van  gezvicht  zijn  door  ons  in  de  Noten  begaan. 

De  belangstelling  van  den  heer  L'HONORÉ  Naber  kiuam  ons  voor 
de  eerste  voornamelijk  te  hulp.  Voor  de  kleine,  maar  betreureiiswaar- 
dige^  rubriek  der  laatste  maken  zvij  bij  dezen  amende  honorable ; 
speciaal  de  eerste  bewerker,  die  het  mea  culpa  belijdt. 


Dit  Caertken^)  begrijpt  in  sich  d'  Eylandt  Sumatra,  deStraetvan 
Malacca,  de  Noordt-custe  van  lava,  de  zuydt  custe  van  't  Eylandt 
Borneo,  met  de  omligghende  Eylanden,  Glippen,  Sanden,  tot  het 
Eylandt  Cambava  ^)  toe,  ende  men  sal  weten  dat  overstekende  van 
't  Eylandt  Madagascar,  Cabo  de  botia  Esperanca,  oft  thooft  vander 
goeder  hope,  oostwaerts  aen  naer  de  Oostersche  Eylanden  lava  ende 
Sumatra,  men  de  stroomen  sterck  uit  den  zuydtoosten  sal  hebben, 
ende  oock  de  winden  altijt  uyten  z.o. :  derhalven  men  aldaer  een 
langhe  ende  verdrietelijcke  reyse  becomen  soude,  derhalven  rade 
de  ghene  die  derwaerts  loopen,  haren  cours  naer  het  noordt  eynde 
van  Sumatra  te  stellen  3),  so  dienen  de  z.o.  winden  voor  halven  wint, 
want  door  de  Linie  comende,  vintmen  aldaer  de  n.  ende  n.w,  winden, 
wekken  cours  haer  wel  een  maent  seylens  profiteren  sal  4).  Comende 
aende  Eylanden  Lagabara  ende  Necubar  5),  sult  weten  dattet  een 

i)  Dit  verkleinwoord  voor  een  groote  folio-kaart  van  ca.  60  X  40  cM.  is  onbegrijpelijk, 
tenzij  dat  het  bedoeld  was  voor  een  daarnaar,  b.v.  op  de  halve  grootte,  verkleind  „Caertken", 
hetwelk  in  de  editie  van  D'Eerste  Boeck  (159S)  thuis  hoorde,  maar  er  ontbreekt;  zie  III 
(1915),  p.  98  noot  25.  Men  lette  daarbij  op  de  i'ö(7ri^^(7fA/tf  ^<'/i?r/èï«o' van  Kaart  VII:  géén 
eilanden  beO.  Soembawa;  d.  w.  z.  wat  men  in  1598  te  Amsterdam  wist  over  de  Molukken 
moestgeAetm  blijven !  Zie  verder  het  Naschrift,  p.  222. 

Enkele  alinea's  en  lettertypen  (hoofdletters)  zijn  in  dezen  druk  gewijzigd  geworden;  het 
leesteeken  :  (=  de  komma-punt  van  thans)  is  hier  en  daar  toegevoegd. 

2)  Lees:  Cambava;  d.  i.  Sambawa,  later  corrupt  Soembawa,  in  Balin.  Sëmbawa  (verg. 
V.  d.  Tuuk,  Kawi-BaHn.-Ned.Wdb.,  III,  1901,  p.  362 — 363a).  Zie  voorts  p.  219 — 221  hierna. 

Oudjav.  sambawa  is,  naar  V.  d.  Tuuk  (II,  p.  132b),  „de  gevaarlijke  witte  olifant",  vandaar 
(111,363a)  „een  onoverwinnelijk  held".  Zóó  begrijpt  men  niet  alleen  hoe  de  naam  van  den 
„schrikkelijken"  held  Bima,  Bhima  („de  Aeid  bi]  uitnemendheid",  V.  d.  Tuuk,  IV,  p.  1041a) 
juist  de  naam  der  hoofd-stad  was  van  Soembawa,  alsmede  hoe  de  naam  van  den  vervaarlij- 
ken reus  Ba/i,  BJli  (in  Krama-vorm :  Bantéii ;  zie  V.  d.  Tuuk,  IV,  p.  853)  daar  vlakbewesten 
als  ander  „titans-eiland"  voorkomt ;  maar  óók  ....  wat  de  zin  is  van  den  Witten  Olifant  als 
rijks-embleem  van  Siatn  (dat  zelf  „Robijn"  schijnt  te  befeekenen  ;  V.  d.  Tuuk,  III,  p.  310a). 

3)  Een  raad,  die  in  het  eigen  voorjaar  van  1598  gevolgd  werd  door  de  Zeeuwsche  vloot 
(Leeuw  &  Leeuwin)  onder  Cornelis  en  Frederick  de  Houtman,  voor  rekening  van  De  Mou- 
cheron  naar  Atjeh  I  Verg.  hiervóór  p.  93 — 94 ;  en  De  Jonge,  Opkomst  II  (1864),  p.  211 — 216. 

4)  Deze  informatie  is  in  hoofdzaak  onjuist,  en  werd  door  de  in  noot  3  genoemde  vloot, 
uitgezeild  van  Veere  25  Maart  1598,  aangekomen  op  de  reede  van  Groot-Atjeh  (21  Juni  =) 
1  Juli  1599,  dan  ook  als  onjuist  ervaren.  Na  „de  z.o.  winden",  d.  i.  den  Z.O.  passaat  beneden 
de  Linie,  heeft  men  in  den  Indischen  Oceaan,  koersend  om  de  O.N. O.,  alleen  in  den  zomer 
den  Z,W.  moeson  meè;  doch  in  wintertijd  den  N.O.  moeson  tegen.  Het  vermelden  van  „de 
n.  ende  n.w.  winden"  benoorden  de  Linie  zou  alleen  passen  voor  de  kenterings-tijden. 

5)  ^Lagabara"  is  de  Arabiseerende  vorm  van  ^Necubar" ,  ondanks  dat  Lodewycksz'  kaart 
het  laatste  N.,  het  eerste  Z.  plaatst.  De  oudste  Indische  vorm  (Tanjore-inscriptie  van  ca.  1050 
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wilt,  woest  volck  is,  gaende  gantsch  naeckt.  Gaet  daer  niet  aen  landt : 
want  zijn  menschen  eeters.  Zy  en  hebben  anders  niet  dan  watCat- 
toens  ende  verversinghe,  oock  Ambar,  die  aldaer  aen  comt  dryven  ^), 
als  de  weste  winden  wayen,  ghelijck  inde  Custe  van  Mocambique, 
als  de  ooste  winden  regeren. 

In  Achem  soudemen  moghen  handelen  :  want  zy  veel  Pepers  heb- 
ben, welck  door  de  schepen  die  van  Suratte  ende  Cambaye  die  daer 
jaerlijcks  comen ^)  naer  't  Roode Meyr gevoert  wordt,  maer  men soude 
d'Achens  niet  mogen  betrouwen,  ende  altoos  op  zijn  hoede  wesen, 
want  so  zy  avantaige  saghen,  souden  eenighe  entreprise  maken.  Inde 
haven  leyt  een  hoogh  Eylandt  Pulo  Xuta  genaemt  ^),  waer  eenen 


A.  D.)  is  Nakkawdram  ;  Marco  Polo  schrijft  in  1292 :  Necuveran  ;  de  spelling  van  Rasjidoed- 
din  in  1310  is  Zs/èwa^fzwz;  Barbosa  in  1516  schrijft  jVa^rai^a/-;  zie  Hobson-Jobson,  ed.  1886 
of  1903.  De  Nikobaren  golden  van  oudsher  als  het  voorland  van  Noord-Sumatra. 

6)  Gewichtig  historisch-geografisch  gegeven  over  den  grijzen  amber  (Fr.  ambre  gris; 
Oudholl.  „Ambargrijs,  amber  de  grijs"),  den  blaassteen  van  cachelotten  in  den  Indisehen 
Oceaan;  het  werpt  ineens  licht  op  het  Chin. verhaal  11111436  van  FeiHsin  over  het  „Aniber- 
gris  ls\ax\A" (L7/ng-is'7eti  su  =  „Dragon-spittle  island"),  dat  Groeneveldt  (Notes  on  the  Malay 
Archipelago  and  Malacca,  i«  dr.  1876,  p.  100;  2'  dr.  1887,  p.  222)  eerst  met  „Pulu  Wai", 
daarna  met  „Pulü  Rondo",  beide  aan  Atjeh's  N.  W.  kust,  identifieerde;  maar  dat,  naar  't 
bovenstaande,  veeleer  Groot-Nikobar  zou  zijn,  óf  Nanconory;  hoewel  men,  naar  den  tekst 
van  dat  Chin.  bericht,  óók  aan  Gamispola  =  Poeloe  Bras  (zie  noot  8)  zou  mogen  denken. 

7)  Sic!  Een  merkwaardig  getuigenis  uit  1598  over  de  vaart  van  Guzeratten  op  Atjch,  en 
de  hoofdbedoeling  van  hun  vaart.  Ook  staat  hier  Suratte  al  vóór  Cambayl 

8)  y^Fulo  Xuta"  (spr.  Sjoeta)  is  wel  =  Atjehsch  Poelb  Tjot  =  „Heuvel-eiland"  =  P.  Bras 
(Atj.  Breuêh)  van  thans ;  immers  met  den  ver  uit  zee  zichtbaren  top  Tjeumö  (den  Glé  Tjeumó, 
700  M.)  tusschen  de  Suratte-passage  (Zuid)  en  de  Bengalen-passage  (Noord).  De  éérste 
maal,  dat  het  Atj.  woord  ijoi  in  een  Europ.  bron  vermoedelijk  te  herkennen  valt,  terwijl  de 
tegenwoordige  bijnaam  „Glé"  (d.i.  berg)  meer  algemeen  is.  Evenals  de  Atjehers  hier  een 
vuur-toren  (Port.  pharol,  Sp.  farol)  hadden,  staat  daar  ook  thans  de  Holl.  licht-toren  (Wil- 
lemstoren,  sinds  1875 ;  op  de  N.N.O.  punt)  voor  schepen  komende  uit  het  Westen. 

Hier  hebben  we  tevens  het  raadselachtige  eiland  ^Gavenispoia' ,  het  eerst  door  Marco 
Polo  in  1292  genoemd,  en  later  als  ^Gamispola"  tot  in  het  eindeder  i8<'  eeuw  te  volgen ;  wat 
een  verhaspeling  moet  zijn  van  een  oudere  Voorindische  (Guzerat'sche?)  verhaspeling 
Djami-foeloe  of  Gami(s)fola;  door  den  Turkschen  Mohit  of  „Zeespiegel"  van  1554  gespeld: 
Djamisfola,  dat  er  voorkomt  naast  een  „Masfola"  (wel :  P.  Nasi  Bësar  ^  Atj.  P.  Peunathöe 
of  P.  Deudab).  Aan  het  lagere  P.  Wë  (-  „Water-eiland",  van  wege  het  daar  aanwezige 
meer  Anak  Laoet ;  welbekend,  bij  de  Sabang-baai)  mag  niet  gedacht ;  de  hoogste  toppen  zijn 
hier  weliswaar  de  dicht  bij  elkaar  gelegen  Glé  Koelam  (615  M.)  en  Glé  Leumö  Maté  (584 
M.),  maar  uit  zee  spreken  zij  niet  zooals  de  Glé  Tjeumö,  die  op  60  zeemijl  (=  i^)  afstands 
voor  uit  het  Westen  komenden  als  krachtig  landteeken  gaat  oprijzen  (pers.  ervaring  4  Mei 
1909).  Wat  Lodewycksz'  kaart  geeft :  1°.  een  „A  Xuta'"  in  een  diepe  havenkom  van  ^Achen", 
2°.  een  „/>.  Gosmipola"  (sic),  N.W.  daarvan,  3°.  een  „Pulo  Messia"  —  gewis:  P.  Nasi  (Bësar) 
—-,  weer  W.  van  dit  laatste,  is  de  vroeger  gebruikelijke  barnionistiek  op  zeekaarten  toege- 
past, waarbij  oude  namen  niet  verdwenen,  doch  nieuwe  op  goed  geluk  werden  bijgevoegd 
bij  duplicaat-eilanden.  Het  Noordelijkste  eiland,  zonder  naam  op  de  kaart,  stelt  echter  ge- 
wis P.  Wë  (P.  Wai,  Weh)  voor. 

Het  vermelden  van  een  bepaalden  „wacht  toren  oft  Farol"  als  vuur-toren  bij  de  haven  van 
Atjeh  is  voor  inlandsche  toestanden  omstreeks  1600  een  unicum  in  onze  Oost ;  een  recht- 
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wacht  toren  oft  Farol  op  staet,  die  de  Invvoonders  v.hrv  hou  vt^li 
ende  snachts  vieren  9)  als  daer  schepen  op  de  custe  zijn,  In  Pedir 
valt  oock  veel  Pepers,  als  oock  in  Cndda  ^o),  welcke  Peper  over  Pegu, 
ende  Bengalla  te  lande  in  naer  de  71/<?w^ör  "),  ge  voert  wert.  Ver- 
volgende de  custe  z.o.  aen,  heeft  men  de  steden  Gusalans  ende 
Pera  "),  ahvaermen  veel  Tins  heeft,  vermits  de  mijnen  aldaer.  Daer 
na  de  vermaerde  coopstadt  Malacca,  bewoont  vande  Portugesen  met 
haer  Capiteijn  ende  Bisschop,  zijnde  ontrent  loo.  in  ghetal  dieder 
woonachtich  zijn  ^3),  overmidts  de  ongesonde  lucht  die  daer  is.  Is  een 
plaetse  daer  grooten  handel  gedreven  wordt,  so  na  China,  lapan, 
Molticos,  Banda,  lava  ende  Bengala,  Sian,  Martabati  ende  andere, 
heeft  een  sterck  Gasteel,  want  het  aen  een  morasch  gelegen  is,  de 
stadt  is  alleenelijck  met  een  Palissade  omvanghen.  Volgt  de  stadt 
leoi'  '4),  die  haer  eyghen  Coninck  heeft,  groot  vriende  vande  Portu- 
gesen. Hier  dichte  by  ligghen  twee  Eylanden,  beyde  onbewoont, 

streeksch  bewijs  van  het  nautisch  gewicht  dezer  plek  voor  de  internationale  vaart  toenter- 
tijde ;  en  zeker  ook  wel  een  feit,  waarbij  men  invloed  van  uit  het  Westen  (Guzeratten  ?  Ara- 
bieren? Tamil's?)  mag  vooropstellen;  men  denke  daarbij  vooral  aan  den  sinds  ca.  280  v.Chr. 
beroemden  fharos  van  Alexandrië,  ca.  ico  M.  hoog.  En  interessant  is  het  zeker,  dat  R.  Moo- 
kerji  in  zijn  (helaas  zéér  onkritisch  geschreven)  boek  „Indian  shipping;  a  history  of  the 
sea-borne  trade  and  maritime  activity  of  the  Indians  from  the  earliest  times"  (Bombay  etc. 
19 12),  aanhalend  weer  uit  een  voor  ons  ontoegankelijke  studie  —  Kanakasabhai  Pillay's  „The 
Tamils  eighteen  hundred  years  ago".  Madras  Review,  VI,  1900  —  op  het  feit  wijst,  dat  aan 
de  Koromandel-kust  tijdens  de  oudste  Chola-vorsten  (dus  zeg:  i' — 7.'  eeuw  A.  D.).  vuurto- 
rens bekend  waren  :  „in  theseChola  ports  there  were  lighthouses  built  of  brick  and  mortar" 
(p.  137).  Doch  de  vertrouwbaarheid  van  dit  beweren  vermogen  wij  niet  te  toetsen. 

9)  D.  i.  vuren,  vuurseinen  geven.  Men  seinde  dus  wel  van  den  top  van  den  Glé  Tjcumó 
naar  de  reede  bij  Oleh-leh  (Oelèe  Iheuë),  wanneer  er  schepen  bij  de  kust  van  P.  Bras  kwa- 
men uit  het  W.  (Cambay  enz.)  of  N.W.  (Bengalen  enz.). 

10)  Këdah.  Opvallend  is  hier  de  echt-Eng.  schrijfwijs  ^Cudda" ,  en  niet  de  Port.  vorm : 
Queda.  De  Kaart  heeft  ^Cuda" ;  en  beZ.Z.W.  daarvan  ^Piilo  Pinaotï'''  =  P.  Pinang. 

11)  =  Mogor,  Mogol ;  d.  i.  naar  den  Groot-Mogol  te  Dehli  („te  lande  in"). 

12)  Het  latere  Oudholl.  Junkceylon,  en  Perak;op  de  Kaart:  „Gusalati",&n  ^Bera"  {\). 
Over  ^Guselan",  ten  rechte  ]a.v. -MaL  (Oe)djoen^  Selong  o{  O.  Selan  (=  „N.W.  Kaap")  in 
Lodewycksz'  Cap.  25,  zie  III,  p.  119  met  noot  9,  en  p.  131  noot  10. 

13)  Linschoten  in  zijn  Itinerario  (1596),  cap.  18,  zei  preciezer:  „daer  woonen  oock  som- 
mighe  Portugesen  met  haer  Huysvrouwen  ende  familien,  doch  weynigh  ende  niet  boven  die 
hondert."  Het  getal  100  slaat  dus  op  de  zgn.  moradores  („ingezetenen")  in  de  stad,  niet  op 
de  krijgslieden,  beambten,  en  geestelijken  in  het  op  een  heuvel  gelegen  omvangrijke  fort. 
Toch  is  het  getal  schromelijk  fout.  Godinho  de  Eredia,  zelf  te  Malaka  wonend,  raamt  in  zijn 
in  1599  daar  geschreven  Informa9ao  da  Aurea  Chersoneso,  dat  in  de  (bcneden-)stad  woon- 
den :  600  gehuwde  Portugeezen,  en  ingezetenen  van  rechtswege"  (seiscentos  I'ortuguezcs 
casados,  e  moradores  de  juro  ;  cd.  Caminha,  1807,  p.  72). 

14;  Op  de  kaart  „y<:ör",  lees:  nJvr"  —  Djohór  (met  accent  op  de  laatste  lettergreep;  van- 
daar ook  de  Port.  samentrekking ;  het  Atj.  Djhó ;  en  het  17»  eeuwschc  Jav.  Kadjoran  --  Ka- 
djohoran).  —  De  Sultan  van  Djohor,  volgens  Eredia  geheeten :  Radja  Radi  („Raja  Rade",  1.  o. 
p.  70,  76)  en  opgetreden  in  1597  (?),  was  inderdaad  vriend  der  Portugeezen,  uit  gemeenschap- 
pelijken  haat  tegen  den  Sultan-usurpator  van  Atjeh,  Alaoedin  Riajat  Sjah  (1591  — 1604). 
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nochtans  abundant  in  veelderley  vruchten,  ende  schoon  versch  water, 
daer  toe  goede  reede,  Ptilo  Picaon  ende  Ptilo  Champida  ^s)  :  recht 
over  leyt  een  stadt  Bancalis,  op  een  riviere  die  met  drie  monden  in 
Zee  komt  i^)^  so  overvloedich  in  visch,  dat  daer  sout  voerende  om 
de  kuyte  ofte  eyeren  te  souten  vanden  visch,  ende  die  in  lava  ende 
omhgghende  plaetsen  vercoopende,  zijn  capitael  sesmael  can  ver- 
dobbelen. 

Loopende  de  Straet  van  Malacca  in  naer  lava  toe,  heeftmen  veel 
cHppen  aen  backboort,  ende  't  Eylandt^mtow:  aende  custevan^?/- 
inatra,  de  plaetsen  Campar,  Afidragiri,  lambé,  Baros  ende  Speria- 
mon,  alwaer  veel  groven  Peper  valt,  die  naer  Malacca,  Bantam  ende 
lava,  ende  van  daer  na  China  vervoert  word,  daer  na  is  de  plaetse  van 
Tolonbavan  daermen  veel  Camphor  ende  Benjuin  heeft  ^7),  diemen 
noemt  geamandeleert :  volgt  Palinba)i,  die  de  Coninck  van  Bantam 
onderdanich  placht  te  wesen,  ende  luttel  tijts  eer  wy  tot  Bantam 

15)  Deze  twee  „Eylanden"  P.  Pisang  en  P.  Tjampëdak,  met  hun  vruchten-namen,  kun- 
nen niet  anders  zijn  als  de  (op  de  kaart  véél  te  groot  voorgestelde)  eilandjes  P.  Pisang  (ca. 
1°  30' N.Br.,  op  gelijke  hoogte  als  Bëngkalis;  nu  met  een  Eng.  vuurtoren),  en  P.  Nangka 
(ca.  o"  55'  N.Br.,  ten  N.W.  van  het  groote  eiland  Koendoer ;  zie  A.  B".  P.  Graafland's  kaart 
der  Karimon-eilanden  in  Bijdr.  Kon.  Inst.  5,  III,  1888,  met  tekst  p.  536 — 537 ;  Mal.  nangka 
=  tjempedak),  die  het  naderen  uit  het  N.W.  van  Straat  Singapore  en  het  inloopen  uit  het  N. 
van  Straat  Saboen  (alias  „Sabang";  tusschen  den  Sumatra-vval  en  Koendoer;  y^Estrecho  de 
Sabaon"  der  Kaart)  afbakenden.  Het  ^P.  Natition"  op  Lodewycksz' kaart  is  P.  Karimon 
(bësar);  ^Binta7i  his."  ligt  daar  vrij  goed. 

16)  De  Siak-rivier,  blijkens  de  plaats-bepaling  door  Bëngkalis.  Ook  door  Eredia  wordt 
de  Sumatra-kaviaar  of  elft-kuit  (Mal.  telor  tïroeboek)  in  zijn  Informacao  van  1599  geroemd 
als  „Troeboek's  van  Bëngkalis"  (Turubos  de  Bencales;  1.  c.  p.  106).  Men  lette  voorts  op  het 
herhalende  Lat.  bijschrift  op  Lodewycksz'  kaart,  dat  vertaald  luidt:  „Bancalis,  stad  over- 
vol van  visch,  dermate,  dat  als  zout  wordt  aangevoerd  om  de  visch-kuit  te  zouten,  er  uit  één 
kunnen  komen  6".  Nu  blijkt  uit  zijn  Cap.  25  (III,  ed.  191 5,  p.  119),  dat  „schoon  grof  Saut"  op 
Bantam  werd  aangevoerd  uit  Djaratan-Grësik  (zie  er  ook  p.  loi  — 102),  uit  Pati  en  Djoeana, 
en  vandaar  naar  de  volgende  plaatsen  op  Sumatra  werd  vervoerd:  Baroes,  Priaman,  Toe- 
langbawang,  Djambi  en  Indragiri,  waarbij  Bëngkalis  niet  wordt  opgesomd.  Er  wordt  dus  in 
't  bijschrift,  een  handels-aanwijzing  herhaald  om  groot  profijt  te  trekken  van  de  Bëngkalis- 
kaviaar.  In  die  Lat.  legende  leze  men  echter :  ad  piscium  ova  salienda ;  in  stede  van  't  foutief 
„ad  piscis  ovuum  saliendum". 

Thans  is  de  noordelijker  Rokan-rivier,  met  de  moderne  plaats  Bagan  Si  Api-api,  de  voor- 
name vischrivier  en  het  visch-emporium  op  Midden-Sumatra's  Oostkust. 

17)  Niet  alleen  op  Lodewycksz'  kaart,  maar  óók  in  zijn  toelichting  (zooals  men  hier  ziet), 
komt  de  dwaasheid  voor  dat  Baroes  en  Priaman  zouden  gelegen  hebben  op  Sumatra's  Zuid- 
oostkust, een  beetje  beN.  Palembang !  Het  sluit  ook  aan  bij  het  slordige  zeggen,  ^^Baros,  Spe- 
riamon,  twee  plaetsen  int  Eylandtó'«;«a/r(Z,  oost  ende  west  met  tEylandt5i2«f.z'' in  zijn  Cap. 
37  (1915,  p.  148)  a-propos  van  benzoë  ;  en  verg.  daar  p.  149—150  over  de  kamfer  van  „5a- 
ros",  met  de  noten ;  en  tevens  het  bijschrift  van  Plaat  37  aldaar.  Uit  het  ook  hier  in  de  toe- 
lichting naar  voren  brengen  van  —  een  alweer  foutief  gekaarteerd  —  Toelang  Bawang 
{y,Te/onduuan"  l;  datZ.  enniefN.  van  Palembang  ligt),  blijkt  dat  deChineezenen  Portugeezen 
te  Bantam  èn  geheimzinnig  èn  misleidend  bleven  omtrent  den  handel  in  kamfer,  benzoë, 
en  stoklak  (zie  voor  dit  laatste  gezegde  Plaat  37,  bijschrift).  Verg.  ook  noot  37  hierachter,  slot. 
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quamen  gerebelleert  waren,  derhalven  de  Coninck  van  Bantam  met 
ontrent  200.  zeylen  daer  voren  toghen,  ende  die  wel  vast  belegert 
hebbende,  ende  het  meeste  deel  van  der  stadt  ghewonnen,  is  hy  door 
een  ongheluck  daer  voren  gebleven,  derhalven  worde  de  leger  op- 
gebroken, ende  in  aller  haesten  de  bagagie  gescheept,  yder  met  de 
beste  gelegentheyt  naer  Bantam  gevaren  ^^) :  hier  over  leyt  het  Ey- 
landt  Banca,  welck  de  engte  vande  straete  maeckt.  Dese  luyden 
zijn  oock  Mahomctisten,  als  die  vant  Eylandt  Sinnatra^  ende  de 
Christenen  groote  vyanden  ^9).  Dit  eyland  geeft  niet  sonderlings 
als  Arpuis,  veel  houts  tot  schepen  ende  lijftocht,  heeft  veel  schoon 
soet  waters,  ende  groote  bequaemheyt  om  tselve  te  halen,  doch  leyt 
dicht  by  de  stadt  20)^  derhalven  met  consent  vanden  Coninck  geschien 

18)  Verg.  III  (1915),  P-72.  niet  noten  6 — 7.  De  toelichting  hier  is  uitvoeriger;  maar  even- 
zeer onjuist  in  de  voorstelling  alsof  Palembang  „onderdanich  placht  te  wesen"  aan  Bantam, 
in  plaats  van  :  aanMataram.  Het  , ongheluck"  was  een  draaibas-schot  uit  de  stad  P.  naar  de 
Bantam-vloot  gelost,  terwijl  de  25-jarige  Koning  van  B.  „vrolijck  ter  maeltijdt  sat",  waar- 
door hem  „het  hooft  van  den  buijck  geschooten"  werd  ;  zie  het  eigenhandige  Reisverhaal 
van  Jacob  van  Neck  (Mei  159S— Juli  1599),  ed.  Dr.  H.  T.  Colenbrander,  in  Bijdragen  en 
Meded.  Hist.  Gen.  XXI  (1900),  p.  256 — 257. 

De  dag  dat  „wy  tot  Bantam  quamen",  was  23  (niet:  22)  Juni  1596;  zie  III,  p.  71  noot  i. 

19)  Een  van  de  allermerkwaardigste  gegevens  in  dit  stuk,  samen  met  de  straks  volgende 
over  den  godsdienst  op  Karimata  en  Soembawa;  zie  de  noten  29  en  31.  Terwijl  anders  van 
Bangka  nauwelijks  meer  dan  de  naam  wordt  vermeld,  wordt  hier  iets  medegedeeld  dat  ge- 
heel nieuw  is,  en  —  als  komend  uit  Port.  bron  —  volkomen  vertrouwbaar ;  zie  nader  noot  20. 

Zéér  sprekend  zijn  de  bizonderheden  over  de  voortbrengselen  van  het  eiland,  die  ten  volle 
bevestigen  de  opvatting  van  Rouffaer  (Bijdr.  Kon.  Inst.  74, 1918,  p.  139 — 143),  dat  de  naam 
van  het  eiland  Bangka  niets  anders  beteekent  als  „Schip"-eiland ;  waar  men,  met  „Arpuis" 
(Mal.  damar,  ^ala),  en  het  „veel  houts  tot  schepen",  ze  kalefaatte  of  nieuw  maakte,  en  met 
„lijftocht"  (wel  vooral :  rijst)  en  zoetwater  ze  voorzag  van  victualie  voor  de  zeereis.  Zie  ook 
reeds  in  III,  Cap.  25  (p.  119) :  „Arpuys  van  Bandarmachen  ende  Banca". 

20)  Zooals  blijkt  uit  wat  Lodewycksz  (III,  p.  119)  over  Bangka  meedeelt,  is  hiermee  be- 
doeld de  „principale  stadt .  . .  oock  Banca  ghenaemt,  waer  soet  water  te  becomen  is  in  drie 
vademen  diepte",  en  dat  is  weer  de  plaats  Bangka  Kota,  in  't  midden  van  het  eiland  nabij 
de  Westkust  gelegen,  tot  ca.  1840  de  hoofdplaats  van  het  gelijknamig  distrikt;  welke 
hoofdplaats  daarna  overgebracht  is  naar  Soengai  Sëlan.  Zie  het  Aardr.  en  Statist.  Wdb.  van 
N.-I.,  III  (1869),  i.  V.  „Soengei  Slan";  en  vooral  de  Mal.  Bangka-kroniek,  door  De  Clercq 
vertaald  in  Bijdr.  Kon.  Inst.  6, 1  (1895),  p.  124—126.  Bangka  Kota  ligt  aan  de  Soengai  Bang- 
ka Kota ;  hier,  en  in  Kota  Bëringin  (ook  aan  die  W.kust,  maar  noordelijker),  was  het,  volgens 
die  kroniek,  dat  twee  Radja's  „den  islam  in"voerden ;  waarvan  de  Radja  te  Bangka  Kota 
een  Arabier  zou  zijn  geweest,  „Toean  Sjarah",  wiens  graf  ter  plaatse  nu  nog  heilig  is. 

De  tot  nog  toe  vermoedelijk  oudste  vermelding  van  den  naam  y^Bangka'^  staat  wel  in  de 
Oudjav.  proza-redactie  van  de  Tjalon  Arang  (uit  de  15"  eeuw.';  in  noot  34  nader  genoemd), 
aldus  in  de  rij:  „Koete,  Bangka,  Soenda,  Madoera"  ;  daarna  komt  —  en  wellicht  reeds  daar- 
vóór —  het  vermelden  van  „Straat  Bangka'"  [P^angka  bun)  in  het  Chin.  reisboek  van  Ma 
Hoean  uit  1416  (zie  Groeneveldt's  Notes,  1876,  p.  73  met  noot  2 ;  en  verg.  er  p.  79).  Daarop 
volgt  de  vermelding  in  het  Oudsoend.  hs.  van  1440  Caka  =  1518  A.  D.,  aldus  in  de  rij :  „Pa- 
lembang, Siöm,  Kalantën,  Bangka"  (Holle  in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  XVI,  1867,  p.  459);  tege- 
lijk verschijnt  het  in  de  oudste  Port.  teksten  en  kaarten  (Bamca,  Banca,  Bamqua).  Het 
^Chinabata'\  dat  ook  wel  eens  voor  een  ouden  naam  van  Bangka  doorgaat,  komt  op  Kaart 
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moet,  ende  alhier  eyndicht  de  strate  van  Malacca  naer  tzuyden.  Al- 
hier loopt  een  stereken  stroom  nae  't  weste  de  straet  van  Sunda  in, 
ende  de  custe  van  Snmatra  is  heel  onsuyver  van  dippen,  sanden, 
bancken  ende  eylandekens,  waer  voor  men  hem  wachten  moet,  in- 
sonderheyt  by  't  eylandt  Sunior  ende  stedeken  Lampon,  want  wy 
aldaer  vanden  stereken  stroom,  midden  door  veel  dippen  ende 
rootsen  tusschen  twee  Eylandekens  door  ghedrongen  waren  so  dicht 
aende  dippen,  datmen  aldaer  by  na  uyt  het  schip  opgesprongen 
souden  hebben,  ende  verloren  alhier  een  ancker^i),  doch  by  zuyden 
heeftmen  geen  noot,  wantet  al  schoon  ende  suyver  is,  tot  aen  de 
grooten  inwijck  by  Danpin,  die  heel  rotsich  is. 

De  custe  van  't  eylandt  lava  ende  Bali^nde  omliggende  Ey landen 
hebben  wy  verhaelt  in  onse  reyse,  derhalven  die  sullen  over  slaen  22), 
ende  ver  vanghen  aen  t  groot  Eylandt  Bonieo,  welck  door  verscheyden 
Coninghen  ghegoeverneert  wordt,  waer  van  die  vander  stadt^^r;?^^ 
de  machtigste  is  23).DeConinckvan  Bandermachen  ende  Zi^?/^  is  oock 
een  treffelijck  Heere :  dese  stadt  leyt  op  de  Riviere  Succadana,  waer 
in  men  eenighe  Diamanten  becomt,  van  diemen  noemt  van  de  oude 
rootse,  doch  zijn  profytelijcker  voor  den  vercooper  dan  voor  de 
cooper,  overmidts  zy  alle  Diamanten  in  ghewichte  te  boven  gaen, 
zijnde  van  eender  grooten  24).  Alhier  gheschiet  oock  groote  coop- 

VII  van  Lodewycksz  zuiverder  als  ^China  batai'''  voorbij  revenbeN.O.  Bangka,  met  als 
tweede  bijschrift  ^Baixos  de  los  Chineses^^  (koeterwaalsch  voor  goed- Port.  Baixos  dos  Chins), 
zoodat  de  goede  vorm  wel  zal  geweest  zijn:  Mal.  Batoe  tjina,  „Chineesche  rif'. 

De  „C  de  Manepin''''  a.&w  Bangka's  N.  kust  op  Kaart  VII,  duidt  aan  den  berg  Mënoembing 
(455  M.),  boven  Muntok,  waarop  de  scheepvaart  zich  verkende  bij  het  invaren  van  Straat 
Bangka  om  de  Zuid,  en  die  herhaaldelijk  als  „kaap"  in  Port.  bronnen  der  i6^  eeuw  voor- 
komt als  „Manapin",  „Manampin";  later  in  zeemans-Holl.  „Monopijn"! 

21)  Deze  episode  viel  op  17  Sept.  1596.  Zie,  behalve  III,  p.  93,  ook  I  (p.  37  hiervóór). 

22)  Beter  bewijs,  dat  deze  „Beschryvinge"  voor  publicatie  bestemd  was,  /«  ,D'Eerste 
Boeck",  kan  moeilijk  verlangd.  Verg.  noot  39.  —  „vervanghen  aen"  =r  weer  aanvangen  bij. 

23)  Dus  de  Koningvan  de  havenstad  5^-ötf«<zz;  alwaar  o.  a.  de  Victoria,  met  d'Elcano 
en  Pigafetta  aan  boord  (na  het  sneuvelen  van  Magalhaes  op  het  eiland  Mactan,  tegenover 
Cebü,  op  27  April  1 321 ),  van  9 — 3 1  Juli  d.a.v.  verbleef;  en  die  voor  het  eerst  door  Pigafetta 
uitvoerig  beschreven  werd  (Relatione,  ed.  A.  da  Mosto,  Roraa  1894,  p.  85 — 89).  Oók  toen 
reeds  heette  het  geheele  eiland  „Burne"  naar  die  stad  (l.c.p.  84,  89),  of  zelfs  al  eerder  (in 
Duarte  Barbosa's  Livro  van  1516)  ^Borneo'''' ;  terwijl  in  den  Oudjav.  Nagarakrëtagama  van 
1287  Caka  =c  1365  A.  D.  het  eiland  onder  de  Javanen  heette  „Tandjoengnagara",  alias 
„Bakoelapoera"  (zie  Dr.  Krom  in  Tijdschr.  Aardr.  Gen.  2,  XXXII,  1915,  p.  218),  op  welk 
eiland  dan  in  Zang  13 — 14  onder  andere  landstreken  óók  „Boeroeneng"  =  Boeroene  = 
Boerne  (Pigafetta)  =  Broenai  (Mal.)  wordt  opgesomd;  dat  als  ,Poe-ni",  later  „Boen-lai",  in 
de  Chin.  berichten  van  960 — 1643  voorkomt.  Zie  nog  volgende  noot. 

24)  Dit  is  het  La7ve,  ten  rechte  Laiuai  (aldus  in  Zang  13  van  het  in  noot  23  genoemd 
Oudjav.  lofdicht  uit  1365  A.  D.),  waarbij  Lodewycksz' kaart  aanteekent  y,Rio  Succadano 
Adamantem  habet"  \  welke  „rivier  van  Soekadana"  weer  de  zuidelijkste  (nu  in  waterrijkdom 
verminderde)  tak  van  de  Kapoeas-delta  is,  die  de  ,Soengai  Labai"  als  oostelijke  bijrivier 
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handel,  van  lijftocht,  Cattoen,  ende  ander  veellerley  dinghen,  alhier 
niet  dienstelijck.  Heeft  een  goede  Haven,  hebbende  int  incomen 
twee  ende  twee  vadem  ende  een  half  op  de  banck  dieder  voor  int 
incomen  leyt,  binnen  in  isset  wel  acht  vadem  diep.  Volgt  een  ander 
vlecke,  diemen  Cotta  beregin  noemt -5),  alwaer  niet  sonderlincks  te 
becomen  is. 

Oostelijcker  aen  ley  t 't  Eylandt  J/<^föj\r(?r,  daermen  groote  abundan- 
tie  van  Rijs  becomen  can^^),  welck  die  van  Bantam  op  coopen  teghen 

opneemt  beZ.  Tajan  (verg.  Rouffaer  in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  LI,  1909,  p.  460—461).  Het  is 
het  vrij  rijke  diamant  gebied  van  Landak  en  Tajan,  waarvan  het  product  inde  14'" — i6«eeuw 
gemonopoliseerd  was  en  verhandeld  werd  te  Tandjoeng  Poera,  bovenstrooms  van  Matan, 
het  „  Tiinjainpufo''^  van  Lodewycksz'  kaart ;  welk  „Tandjoengpoera"  —  of  ook  „Tandjoeng- 
poeri"  —  weer  onder  de  Javanen  den  naam  had  gegeven  aan  het  gehééle  eiland  Borneo,  n.1. 
„Tandjoengnagara",  zie  noot  23.  Sinds  de  2'  helft  der  16*  eeuw  begon  deze  diamant  meer 
verhandeld  te  worden  in  het  noordelijker  gelegen  Soekadana,  waar  dan  ook  de  Hollanders 
den  diamant-handel  reeds  in  1606  zouden  beginnen.  Met  de  „sfadt"  Lavve  is  dus  Soekadana 
bedoeld.  —  n^^'^  ^^  oude  rootse"  =  van  het  oude  Golkonda-type,  of  van  i'  kwaliteit ;  want, 
blijkens  het  Juweelen-naschrift  op  Barbosa's  Livro  van  1516  (alléén  in  de  Ital.  vertaling  bij 
Ramusio,  I,  1550  enz.  bewaard  gebleven),  kwamen  de  Indische  diamanten  van  minder  soort 
uit  de  zgn.  „nieuwe  raijn"  (mina  nuoua)  van  „Narsinga"  =  Widjajanagara  (verg.  III,  ed. 
1915,  p.  229,  noot  27),  O.  van  Goa.  Opmerkelijk  is  de  mededeeling  over  het  hooge 
soortelijk  gewicht  der  West-Borneo-diamanten ;  verg.  het  art.  , Diamant"  van  N. 
W[ing]  E[aston]  in  Encycl.  v.  N.  L,  2'"  druk,  I  (1917). 

Uit  het  enkelvoud  „De  Coninck  van  Bandermachen  ende  Laué^''  schijnt  te  volgen,  dat 
toenmaals  Soekadana  onder  Bandjarmasin  stond,  hoe  ver  er  ook  af  (de  Kaart  is  grof  foutief). 
Iets  dat  bevestigd  zou  worden  door  wat  Craen  (zie  noot  31)  schreef  in  Aug.  1605:  „Aende 
luytzyden  van  Borneo  . .  .  leit  een  plaets  genaenipt  Bengermasse  ende  één  Sukedane  daer 
veel  diamanten  ende  allerley  gesteenten  vallen,  die  d'onse  daer  copen"  (De  Jonge,  Opkomst, 
III,  1865,  p.  201). 

25)  =  Kota  VVaringin.  Lodewycksz'  kaart  stelt  het  voor,  alsof  dit  W.  (in  plaats  van  Z.O.) 
van  Tandjoeng  Poera  ligt ;  en  alsof  de  Kapoeas  en  de  Baritoe  (haast  onherkenbaar  als 
^Puertt  Aror"  ! !)  delta-monden  zijn  van  één  stroom  ! 

26)  Even  hopeloos  fout  als  Lodewycksz'  kaart  van  „t  groot  Eylandt  i/ör/'/cö"  is,  even 
schandelijk  slecht  is  de  afbeelding  van  „'t  Eylandt  Macasser'",  alias  Celebes.  Wij  verwijzen 
te  dien  aanzien  naar  de  voortreffelijke  historisch-cartographische  studie  over  de  afbeelding 
van  het  eiland  Celebes  in  den  loop  der  tijden  door  E.  C.  Abendanon,  „Geologische  en  geo- 
graphische  doorkruisingen  van  Midden-Celebes  (1909 — 1910)",  dl.  IV  (1917 — 18),  p.  1737 — 
1894,  speciaal  p.  1800 — 1801.  Maar  't  belang  van  denbovenstaanden  tekst  is,  dat  in  duidelijke 
woorden  onderstreept  wordt  hoe  Z.W.  Celebes  {„Macasser")  groot  export-centrum  van  (ge- 
pelde) rijst  was  naar  Bantam,  en  hoe  de  Bantamsche  groot-kooplui  daarmee  naar  de  Moluk- 
ken  weer  voeren  om  specerij ;  hetwelk  de  minder  duidelijke  bewoordingen  in  den  aanhef  van 
Lodewycksz' Cap.  25(111, 1915,  p.  118)  opheldert,  waar  ook  de  „Riji"-rijkdora  van  „'t  Eylandt 
Macasser",  en  bovendien  van  Soembawa  (^Sombaya'')  vooropstaat;  en  dat  ook  het  zeer 
corrupte  „CeUuar,  (welck  een  Eylandt  is  daer  veel  Cattoen  ende  Rijs  wast)"  in  Cap.  19  (ib. 
p.  102)  corrigeert. 

Derhalve:  niet  Midden-Java  of  Bali  waren  teen  rijst-leveranciers  van  West-Java,  maar 
Z.W.  Celebes  en  Soembawa ;  dit  valt  te  meer  op  omdat  b.v.  het  grove  zout  op  Bantam  wel 
degelijk  werd  aangevoerd  uit  Oost- en  Midden-Java,  verg.  toch  noot  16.  —  Over  den  term 
„Chinesche  waren"  zie  in  III,  Cap.  21  (vooral  p.  m),  en 't  bijschrift  van  Plaat  37,  noot  3. 

Des  te  opvallender  is,  dat  het  Overzichtskaartje  van  het  Titelblad  van  D'Eerste  Boeck 
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Chinesche  waren,  ende  voeren  tselve  Rijs  nae  de  Molucos,  Banda 
ende  A7nbon,  overmidts  dat  Eylanden  zijn  die  altoos  ghebreck  van 
victualiën  hebben,  ende  anders  niet  en  becomen  dan  dat  haer  vande 
andere  omligghende  Eylanden  ghebracht  wordt  in  manghelinghe 
van  hare  Naghelen,  Noten  ende  Foelie,  die  daer  nae  over  alle  de 
Werelt  verdeijlt  worden:  ende  men  soude  lichtelijck  connen  te  weghe 
brenghen  dat  gheene  van  dese  speceryencomen  souden  in  yemandts 
anders  handen,  so  men  tot  Bantam  een  vestinghe  hadde,  waer  deur 
de  straet  van  Malacca  g\iQs\otQnsovió.th\y\Qr\,  midts  daer  vijf  ofte 
ses  cleyne  roey  Pinassen  houdende  die  de  schepen  beletten,  daer 
deur  sonder  Paspoort  te  loopen,  welcke  Paspoorten  de  oncoste  vande 
fortresse  souden  moghen  afwerpen,  daer  by  ghevoeght  eenen  cley- 
nen  tol  op  alle  de  greynen,  sout,  ende  ander  toespysen :  ware  oock 
niet  toe  te  laten  eenighe  Peper  ende  andere  dinghen  vande  oost 
zyde  van  Suniatra  naer  Malacca  te  mogen  voeren,  maer  alle  tot 
Bantam  te  brenghen,  etc.  So  soude  den  handel  van  hier  op  de  oos- 
tersche  Eylanden  versekert  wesen,  ende  met  grooten  voordeel  van 
dese  Nederlanden  =7). 

Het  Eylandt  Cherimata  is  gheleghen  zuyden  vande  riviere  Suca- 
daiia,  is  abundant  in  vruchten  28),  heeft  veel  yserberghen,  van  waer 
gheheel  lava  ende  omligghende  Eylanden  versien  worden,  doch  is 
seer  slecht  midts  zy  't  niet  en  weten  te  bereyden :  heeft  een  eyghen 

uit  1598  (zie  de  reproductie  op  ca.  s/^  der  grootte  in  de  ed.  191 5,  p.  XXX)  een  gehéél 
anders  en  veel  beter  voorgesteld  eiland  geeft  met  den  vollen  naam 
^Celebes^^;  ja  zelfs  bezuiden  daarvan  een  groot  eiland  „5^/// /«ar"  kaarteert  tusschen 
„GzwiJaiJö"  =:Soembawa,  en  ^Tiinoy''\  dat  niet  anders  kan  zijn  als  de  Mal.  naam  Batoe 
Lijar  of  „Wilde  Rots,  Wild  Rotsland"  voor  het  zoo  bij  uitstek  wilde  bergprofiel,  van  zee  uit 
gezien,  van  Florcs  (zie  verder  Kaart  IV  in  dit  Deel,  met  bijschrift). 

27)  NOTA  BENE!  Deze  politieke  openhartigheid  heeft  aan  de  heele  Kaart,  met  haar 
beschrijving  op  den  rug,  hst  leven  gekost.  Zie  de  inleidende  woorden  hiervóór,  p.  209. 

Met  groote  ongegeneerdheid  wordt  hier  tot  de  Nederlanders  gezegd :  .r^/cA/ c^w/ör/ /« 
Bantam,  gesteund  door  een  klein  eskader  roeipinassen  (dus:  groote  barkassen)  als  politie- 
vaartuigen,  voor  't  heffen  van  zeetol  op  de  vaart  Molukken-Malaka,en  voor  't  maken  van  de 
Holl.  vestiging  en  vesting  te  Bantam  tot  emporium  van  den  specerij-handel.  Het  is  het  pre- 
ludeeren op  wat  Coen  in  1619  te  Djakatra-Batavia  deed.  Het  hier  gedrukte  was  tevens 
een  onbewimpeld  herhalen  van  wat  Lodewycksz  in  zijn  tekst,  Cap.  16, 18,  en  vooral  20  (ed. 
1915,  p.  73;  96;  en  109,  met  noot  21,  —  waar  men  voor  „Cap.  15"  leze:  Cap.  16 — )  reeds 
gesuggereerd,  zelfs  gezegd  had,  met  een  drievoudig  groot  gedrukt  NOTA  in  margine;  en 
wat  hij  aan  't  slot  van  zijn  bijschrift  op  Plaat  16  (ed.  1915,  p-  118,  2)  in  andere  woorden  ook 
al  brutaal-weg  had  aangeduid  contra  de  Portugeesche  machtspositie  te  Malaka.  Doch  daar 
liet  men  het  door  den  beugel ;  hier,  op  de  aandacht-trekkende  Kaart  van  den  geheelen  weste- 
lijken Indischen  Archipel,  schrok  men  er  van  te  Amsterdam,  en  verbood  den  druk. 

28)  Op  Lodewycksz'  kaart  wordt  voor  „/^.  Cherimata",  en  (geheel  bovenaan)  voor  ,,Pul<f 
Champida'''  (zie  noot  15)  herhaald,  wat  voor  teerkost  men  daar  kon  vinden ;  waarnevens  bij  't 
in  den  tekst  niet  behandelde  P.  Tijoeman  aanMalaka'sZ.O.  Kust  („P.  Timaon"),a]s  victua- 
li e-aanwijzing  toegevoegd  staat:  „Insula  haec  omni  victus  genere  [abundans?]  referta  est". 
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Coninck,  zijn  Heydenen  29).  d'Eylandt(r^7W(5<'j:7'rt:  is  een  groot  Eylandt, 
ligghende  by  oosten  Bali,  seer  abundant  in  Rijs,  Cattoen  ende 
ander  lijftocht.alwaer  haercomen  verversschen  dienaer  7^imortn<^t 
Solor  om  Sandelhout  varen,  want  zy  luttel  vruchten  tot  haer  onder- 
hout hebben  inde  voorgenoemde  Eylandenso) :  de  luyden  zijn  Hey- 
denensi),  generen  haer  meest  met  visschen,  Zy  brenghen  ook  haer 


29)  Over  het  voorkomen  van  ijzer  op  een  4-tal  kleine  Karimata  eilanden,  alle  4  bijeenlig- 
gend  ten  Z.O.  van  Groot-Karimata  (P.  Bësi,  P.  Gënting,  P.  Müntangoer,  en  P.  Gërësik),  en 
voor  overblijfselen  van  vroegere  smeltovens  van  ijzer  op  Groot-Karimafa,  zie  H.  von  Dewall 
in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  XI  (1862),  p.  135 — 136.  Hoezeer  Groot-Karimata  weleer  voor  de  Ma- 
leiers,  voor  de  in  ijzersmeedkunst  hoogstaande|Javanen  — contrei  Lodewycksz'  dwaas  „seer 
slecht  midts  zy  't  niet  en  weten  te  bereyden"  — ,  en  voor  de  Chineezen  een  centrum  van  zee- 
vaart was  om  èn  ijzer  èn  kokos  vandaan  te  halen,  blijkt  het  best  uit  den  thans  nog  bestaan- 
den Mal.  naam  Kalimanian  (ook:  Këmantan,  Këlëmaniatt)  voor  Zuid-Rorneo  (naast  Mal. 
Bëroenai  voor  Noord-Borneo);  hetgeen  moeilijk  iets  anders  kan  zijn  dan  een  Chin.-Mal. 
uitbreiding  van  zin,  met  Jav.  deftigheids-uitgang,  van  Karimata. 

In  het  laatst  der  17e  eeuw  bestond  die  ijzerrijkdomvan  Karimata  nög,  blijkens  hetgeen  Runi- 
phius  in  zijn  Amboinsche  Rariteitkamer  (1705,  fol.  205)  over  de  „vele  ysersmids"  daar  zegt, 
en  toevoegt:  „Van  daar  komen  de  Crimaatsche  bijltjes,  die  men  om  dezen  geheelen  Oost 
verhandelt" ;  en  welk  Karimata-ijzer  in  lA^.bësi  bëlijoeng  („dissel-ijzer"),  heette.  Verg.  over 
ijzererts  op  Karimata  Prof.  Wichmann  in  't  Rumphius-Gedenkboek  (1902),  p.  143 ;  en  Lode- 
wycksz-zelf  in  Gap.  25:  „^^er  brenghtmen  in  menichte  van  Keriinata,  gheleghen  aent 
zuydtwest  eynde  van  Bonteo^'  (III,  1915,  p.  119). 

Een  novum  is,  dat  de  Karimata-eilanders  toen  nog  „Heydenen"  waren.  Verg.  noot  19  en  31 , 
resp.  over  het  fel-Moh.  Bangka,  en  het  nog  heidensche  Soembawa. 

30)  D.w.z.  op  Timor,  Solor,  en  verdere  Timor-eilanden.  De  slordige  zin  slaat  natuurlijk 
niet  op  Bali.  „7/wör  ende  .Sö/öa-"  worden  hier  eventjes,  met  hun  „Sandelhout",  op  de  meest 
vluchtige  wijze  genoemd ;  al  zwijgt  dan  ook  Kaart  VII.  Timor  staat  zelfs  voluit  op  het  kaartje 
van  het  Titelblad  (zie  III,  ed.  1915,  p.  XXX),  waarop  óók  de  naam  „6V/f^«"  prijkt  (verg. 
noot  26);  en  over  Timor 's  twee  groote  handelsartikelen,  het  was  en  het  sandelhout,  had 
Lodewycksz  in  zijn  Cap.  25  (p.  119),  Cap.  29  (p.  126),  en  vooral  in  zijn  Cap.  37  (p.  150—151) 
een  en  ander  losgelaten.  Met  name :  dat  „de  beste  ende  dickste"  sandel  aan  den  Z.  kant  van 
het  eiland  te  vinden  was,  waar  ook  „schoone  bayen"  waren. 

31)  Uit  alles  blijkt,  dat  hier  meer  bepaald  Soembawa-proper  =  West-Soembawa 
beschreven  wordt,  niet  zoozeer  Oost-Soembawa  {„Bima  ende  Coré",  zie  noot  34),  laat  staan 
Midden-Soembawa.  Daarom  is  de  pertinente  mededeeling  „de  luyden  zijn  Heydenen"  van 
veel  gewicht.  Het  bevestigt  wat  reeds  in  III,  bij  Cap.  40  in  noot  45  (p.  188)  gezegd  werd  over 
de  hulp  in  1596 — 97  „door  die  van  't  Eylandt  Sambava,  tot  assistentie  van  de  [Hindoe- 
javaansche]  itadt  Ba/Iaéuan"  gebracht,  met  „8.  langhe  smalle  roy-barcken"  (p.  187— 188). 
En  het  wordt  voor  Oost-Soembawa  aangevuld,  speciaal  voor  Bima,  door  wat  we  weten  uit 
het  Dagboek  van  H.  Jsz.  Craen,  bij  den  scbeepstocht  van  Steven  van  der  Haghen,  in  Febr. 
1605,  waar  er  de  <cA/«  krissing  van  de  opperste  vrouw  bij  'tgrafvanhaar  man  wordt  beschre- 
ven (De  Jonge,  Opkomst,  III,  1865,  p.  184),  in  tegenstelling  tot  de  hoogst  interessante,  alléén 
bij  Craen  ons  in  geschrifte  geredde,  schijn-ver tooning  \an  zulk  krissen  toenmaals  op  Bantam 
(ib.  p.  180 — 181 ;  met  de  Jonge's  zeer  juiste  noot). 

Samenvattend,  kan  men  zeggen :  dat  gehéél  Soembawa  in  1596  nog  Hindoejavaansch- 
heidensch  was.  Verg.  noot  29  voor  het  óók  „heidensche"  Karimata,  en  noot  19  voor  het  in- 
tegendeel fel-Mohamedaansche  Bangka.  Daar  verder  Soembawa  met  Zuid-Celebes,  en 
Bangka  met  Palembang,  steeds  nautisch  en  politiek  eng  verbonden  ziJH  geweest,  mag  men 
aannemea:  1°.  dat  in  1596  Zuid-Cclebes  /w,^  ««V/ den  Islam  had  aangenomen  (wat  geheel 
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Cattoen  in  't  Eylandt  Bali  ende  Balabuan,  waer  mede  zy  haer  han- 
del dry  ven.  Zy  ghebruijcken  langhe,  enghe  ende  smalle  Canoass»), 
waer  mede  zy  haer  ter  Zee  begeven.  Alhier  vintmen  groote  menich- 
te  van  de  groote  Vleermuysen  als  hinnen,  die  zy  braden  ende 
eten  33).  De  principaelste  steden  zijn  Chambava,  welck  een  groote 
ende  goede  haven  heeft,  van  ghelijcken  Bima  ende  Corc'i')  :  hebben 
elck  haren  eygen  Coninck,  die  dickmael  onderlinghe  twistich  zijn, 
ende  wie  zy  vanghen,  die  vercoopen  zy  (aende  vremdelingen  die  daer 
jaerlijcks  comen  handelen)  tot  Slaven  35).  Dit  Eylandt  soo  eenighe 
meynen,  soude  cleijn  lava  wesen:  maer  de  Javanen  ende  andere 
Indianen  ghevraecht  zijnde  naer  cleijn  lava  en  wisten  gheenaenwy- 
singhe  te  doene  36).  Men  vint  alhier  groote  menichte  van  Schil[t]- 

klopt  met  van  elders  bekende  feiten) ;  2°.  dat  Palembang  a/  wei  reeds  Moh.  zal  zijn  geweest 
(zie  dan  ook  het  nadere  Corrigendum  bij  III,  p.  72 ;  hierachter  op  p.  231). 

32)  Andere  omschrijving  van  de  „8.  langhe  smalle  royharcken",  die  de  Hollanders  den 
22*"  Jan.  1597  op  de  reede  van  Balambangan  vonden  liggen;  zie  noot  31.  Heetten  deze  soms 
bangka  ?  Dit  oud-Indonesisch  woord  is  toch  in  het  Soembawaneesch  levende  gebleven. 

33)  Ingeschoven  herinnering,  en  daardoor  verwarrende  zinsnede,  over  de  kalontfs  (Pte- 
ropus  edulis),  die  de  Hollanders  tegen  den  avond  van  17  Jan.  1597  in  het  nauw  van  Straat 
Bali  waarnamen,  uitvliégende  naar  kokos-  en  andere  vruchten  (zie  III,  p.  182  met  noot  33). 
Het  „Alhier"  slaat  dus  niet  op  Soembawa,  maar  op  ^Balabuan" . 

34)  Uit  de  mededeeling  dat  y^Chambmia"'  een  groote  en  goede  haven  had,  blijkt,  dat  niet 
de  (vrijwel  slechte)  reede  van  Soembawa  bësar  bedoeld  is,  maar  de  inderdaad  uitstekende 
baai  van  Talitvan^,  op  den  uitersten  Westhoek  van  het  eiland.  Dit  was  ook  het  natuurlijke 
uitgangspunt  voor  scheepshulp  naar  Oost-Java.  Zoo  worden  dan  ookin  het  Oudjav.  lofdicht 
uit  1287  Caka  =  1365  A.  D.,  den  Nagarakërtagama,  in  Zang  14  wèl  opgesomd:  „Taliwang, 
Dompo,  Sapi,  Sanghyang  Api  (het  vulkaan-eiland  beO.  van  Soembawa),  en  Bhima";  maar 
de  naam  „Soembawa",  of  juister  Sambawa  (verg.  noot  2),  komt  er  heelemaal  nog  niet  voor. 

^^CorP''  is  wat  thans  „Sanggar"  heet,  de  noordelijke  haven  van  het  oude  middenrijk  op 
Soembawa:  Z)öw^ö/ hetwelk  daarbij  als  zuidelijke  haven  de  diep  in 't  land  dringende  baai 
van  Tjömpi,  alias  Tëloek  Dompo  heeft,  met  de  daarvan  weer  deel  uitmakende  Tëloek  Daha ; 
door  dezen  laatsten  naam  thans  nog  herinnerend  aan  het  Oudjav.  rijk  Daha  (Madioen- 
Këdiri)  uit  de  13*  eeuw  A.  D.  (Het  woord  dompo  beteekent  in  't  Bimaneesch  :  gedeelte,  helft; 
ook :  afsnijden  ;  ziej.  C.  G.  Jonker,  Biman.-HoU.  Wdb.,  Verh.  Bat.  Gen.  dl.  48,  i,  1893.) 

Opmerkelijk  is  zeker,  dat  in  de  ( i5<'-eeuwsche?)  proza-bewerking  der  Oudjav.  Tjalon 
Arang,  welke  tekst  op  kennelijk-posthume  wijze  de  grootheid  verheft  van  het  rijk  Daha,  in 
een  lijst  van  aan  dat  Daha  cijnsplichtige  staten  buiten  Java,  voorkomen  (achtereenvolgens) : 
„Dompo,  Bhima,  Timoer,  Sasak,  Sambawa,  Kangejan"  (V.  d.  Tuuk,  Kawi-Balin.  Wdb.  I, 
1897,  p.  536a,  \.  V.  itusa>ttara;z\e.  ook  Dr.JuynboU's  Supplement-Catal.  Jav.  en  Madoer. 
hss.,  Leiden,  II,  igii,  p.  300).  Dus:  Dompo  hier  vóórop,  als  cijnsplichtig  aan  Daha. 

35)  In  de  Handelsmeinorie  van  Nov.  1603  (verg.  De  Jonge,  Opkomst,  III,  p.  161 ;  voluit 
in  Rouffaer  &  Juynboll,  Batik-kunst  in  N.-I.,  1914,  p.  XlXb),  wordt  gezegd  dat  de  Javanen 
op  Bima,  behalve  kleedjes,  ook  slavinnen  kochten,  en  beide  naar  Banda  en  de  Molukken 
brachten.  De  kleedjes  heeten  er  (p.  XXIa)  speciaal  kaïn  Kore(y,Cain  coory")^  en  ée  Sotm- 
bawa-, Cattoen"  van  hierboven  kwam  dus  in  de  eerste  plaats  uit  het  rijk  Kore  —  Sanggar 
:^  Dompo  (zie  vorige  noot).  De  professioneele  inl.  schermers  (vroeger:  voorvechters;  Mal. 
péndekar,  van  'tTamil;  Balin.  pciukar)  heeten  nü  nog  op  Bali  „meestal  van  Sëmbawa 
komende"  te  zijn ;  zie  V.  d.  Tuuk's  Kawi-Balin.-Ned.  Wdb.  i.  v.  dekar,  II,  1899,  p.  43Sb. 

36)  Java  minor  is  ontwijfelbaar  ten  rechte  —  Soembawa,  zooals  hier  staat ;  en  niet  b.v.  = 
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padden,  waer  van  zy  de  schelpen  drooghen  ende  vercoopen  37),  die 
daer  nae,  na  China  gevoert  worden,  ahvaermen  schoone  ende  fraye 
kistkens  [daer]  afmaeckt.  Men  vint  hier  oock  intijt  vandeoostelijcke 
Monzonen  veel  Slanghen  dry  ven,  westvvaert  aen,  ghecronckelt  ende 
ghevlochten  door  den  anderen  38). 

Het  Eylandt  Bali  hebben  wy  op  zyne  plaetse  breedt  ghenoech 
beschreven,  derhalven  onnoodich  alhier  daer  van  te  verhalen  39). 

Wy  en  hebben  niet  connen  vernemen  vande  Indianen  datter 
eenighe  Eylanden  achter  lava  gheleghen  zijn :  want  overmidts  de 
stercke  stroomen  westwaert  en  derven  zy  met  hare  Joncken  niet 
versoecken  40). 

Bali,  of  =  Lombok,  zooals  andere  Europ.  en  IIoU.  bronnen  uit  de  i6^  eeuw  wel  beweren. 
Zóó  komt  het  ook  in  April  1600  voor  op  den  scheepstocht  van  Steven  van  der  Haghen,  De 
Jonge,  Opkomst  II,  p.  461.  Vooral  de  rijst-rijkdom,  de  katoen-nijverheid,  en  de  uitgestrekt- 
heid van  't  eiland,  gaven  aan  de  Portugeezen  daartoe  sinds  ca.  1550  voldoenden  grond,  na- 
dat het  Java  Minor  =  Sumatra  van  Marco  Polo  {1292),  met  zijn  8  (of  6)  koninkrijken,  al  meer 
en  meer  tot  iets  legendairs  was  geworden;  zelfs  tot  een  legendair  „Zuidland",  dat  in  de 
kartographie  nog  lang  bleef  rondspoken  (verg.  noot  40). 

37)  Dit  gegeven  omtrent  rijkdom  van  schildpadschaal  op  Soembawa  is  7/ïV«m»  ;  versta : 
niet  van  de  groote  zeeschildpadden  {Ja.v.petijoe  of  Mal.  katoen^),  maar  van  de  kleinere  zgn. 
^tfr^/-zeeschildpad,  Chelone  imbricata  L.;  zie  o.  a.  Encycl.  v.  N.  I.,  III  [1902],  i.  v.  „Schild- 
pad", en  vooral  (van  Dr.  Horst)  „Schildpadden"  ;  karet,  Sp.  caret  en  carey,  is  een  Caraïbisch 
woord.  In  een  gelijktijdige  Port.  bron  uit  1599,  Godinho  de  Eredia's  „Informacao  da  Aurea 
Chersoneso"  (ed.  Caminha,  Lissabon  1807),  wordt  echter  de  haven  van  Mandar  (W.  Cele- 
bcs)  als  dehoofduitvoerplaats  van  Tartarugas  ^  „schildpadschalen"  vermeld,  en  daarnaast 
de  havens  van  Mamoedjoe  en  van  Koerikoeri  („Curicuri" ;  volgens  kaarten  uit  dien  tijd,  tus- 
schen  „Mandar"  en  „Mamoio"  in  p.  123  1.  c);  hetgeen  weer  geheel  klopt  met  het  feit,  dat 
thans  nog  de  beste  schildpad  van  Celebes  komt,  met  Makasser  als  hoofduitvoerhaven.  De 
vraag  is  dus,  of  de  „Soembawa"-schildpad  van  hierboven,  niet  inderdaad  via  West-Soem- 
bawa(Taliwang)  uit  West-Celebes  kwam,  en  zoo  weer,  via  deChin.  kolonie  te  Bantam,  China 
bereikte?  In  zijn  Cap.  25  spreekt  Loden ycksz  (1915,  p.  119)  van  „schelpen  van  Schilt-pad- 
den,  die  zij  Tartaruga  noemen'',  en  welke  uit  Sumatra-havens  kwam  ;  vermoedelijk  heeft 
hierbij  zijn  Chin.  huisheer  te  Bantam,  Lak  Moei,  hem  . . .  verlakt ;  of,  om  in  Lodewycksz'  eigen 
stijl  te  schrijven  (zie  III,  p.  74  met  noot  18),  hem  „vermaeckt".  Verg.  toch  Noot  17  hiervóór. 

38)  Zeeslangen,  waarvan  in  den  Ind.  Oceaan  vooral  Platurus  laticaudatus,  en  Hydro- 
phis  pelamis  voorkomen ;  zie  in  het  art.  „Slangen"  van  Dr.  R.  Horst,  Encycl.  v.  N.  I.  III  [1902], 
p.  620  b.  Met  den  Z.  O.  moeson  (Mei — Oct.)  kwamen  die  dan  bij  Soembawa  aandrijven. 

39)  Tweede  bewijs,  dat  deze  tekst  beslist  voor  uitgave  bestemd  was.  Verg.  noot  22. 

40)  Dus  géén  vermoeden  van  eenig  ,Zuidland",  een  Australië ;  waarvan  integendeel  de 
in  noot  37  genoemde  Port.  tekst  uit  1599  van  den  te  Malaka  wonenden  Boegi-Portugees 
Manoel  Godinho  de  Eredia,  kosmograaf,  vol  is !  In  zooverre  had  Lodewycksz  zijn  oor  aan 
eenverkeerd  adreste  luisteren  gelegd,  nl.  bij  de  „Indianen";  vermoedelijk:  bij  den  Guzerat- 
schen-Bantamschen  piloot  Abdoel,  die  mee  terugvoer  na*r  Holland  (zie  III,  p.  i6o  noot  9 
en  p.  203  noot  3).  En  juist  hier  is  er  een  scherp  onderscheid  tusschen  den  tekst  en  het  reeds 
in  noot  36  en  30  nader  besproken  Overzichtskaartje  op  het  titelblad  uit  1598  van  III.  Daar 
vindt  men  wel  degelijk,  naar  Mercator'schen  trant  sedert  1569,  een  Zuidland  (zonder  naam) 
met  ^Beac/i"  en  „  Lucach^''  en  y^Maletttr"  en  y^Petaii'^  en  ^/ava  Minor  Mercator  \  dit  laatste 
als  een  eiland  gelegen  in  een  diepe  golf ;  waarbij  men  altijd  weer  onwillekeurig  herinnerd 
wordt  aan  de  pas  in  1644  officieel  door  Tasman  ontdekte  Golf  van  Carpentaria,  doch  waar 
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Abrupt,  opzettelijk,  voorbedacht,  eindigt  dan  nu  de  Kaart  en  tekst 
bij  het  eiland  Soentbazva  ;  een  eind,  dat  voor  htdonesië  gten  emd'xs. 
Natuurlijk  !  De  in  Bantam  en  elders  gedurende  de  2^  helft  va7i  I5g6 
opgedane  speciale  kennis  omtrent  bezeiling,  kaarteeri?ig  e?i  toestanden 
van  de  Molukken  was  Amsterdamsch  koopmans-geheim  van  voor- 
jaar I5g8,  dat  met  Argus-oogen  zverd  bewaakt. 

Ontbreekt  trouwens  niet  in  Linschoten's  Reys-gheschriftvan  1595 
desgelijks  alles  wat,  na  Cap.  28  e7i  vóór  Cap.  2g,  diende  te  spreken  over 
de  vaart  van  „Calapa"  =  Djakatra  naar ....  Oost-Java,  en  Bali,  eti 
Timor,  en  Banda,  e7i  Ambon,  e7t  de  Molukken?  Wie  is  zoo  argeloos 
07n  te  nieenen,  dat  daarvoor  geen  Port.  bromien  in  hs.  bestonden,  of 
dat  Lin schoten  zulks  vergat  f  Neen  ;  óók  hij  Jiad  dit  in  den  druk  alles 
weggelaten ;  voorbedacht,  en  opzettelijk.  Na  „Calapa"  gaat  hij  in  den 
breede  over  op  .  .  .  China  ! 

De  belofte  aan  het  slot  van  Lodewycksz'  Cap.  20  (ed.  igi5,p.  log) : 
„  . ..  siilck  doende  [nl.  den  Porttigeezen  vóór  zijnde  met  het  bouwen  van 
eeji  fort  te  Bantam']  men  niet  alleenelijck  de  speceryen  van  lava  \yer- 
sta:  peper  van  West-jfava,  kardamotn  van  Midden-Javd\  en  soude 
becomen :  niaer  oock  die  vande  Ey landen  van  Malucos,  Ambon,  Ban- 
da,  Timor,  Solor,  Macassar,  en  de  veel  andere,  da  er  wy  tot  zijn- 
der  t  ij  t  breede  r  sullen  af  spreken",  — deze  belofte  is  dts- 
gelijks  met  voorbedachten  rade  niet  vervuld,  noch  in  d  Eerste  Boeck, 
noch  in  den  tekst  va7i  deze  {per  slot  gesupprimeerde)  Kaart  VII.  ^) 

Aldus  dan  ook  voer  reeds  op  i  Mei  isg8  de  Tweede  Schipvaart, 


Willem  Jansz  met  zijn  Duyfkenin  1606  al  binnenliep  tot  op  Kaap  Keer-weer!  En  altijd  ook 
vraagt  men  zich  af,  of  die  allerzotste  kartografische  fout  uit  Hollandschen  koker  Make  lant- 
OHiDOL  (voor  Pigafetta's  bijschrift  Laut  chidol.  cioe  mare  grande,  uit  1532 ;  Mal.-Jav. 
laoei  kidoel;  zie  Kaart  IV  hiervóór  uit  1597,  en  verg.  reeds  de  reproductie  op  p.  96  in  III,  ed. 
1915),  niet  heeft  medegeholpen  bij  die  oude  Hollanders,  zoodra  ze  wat  Maleisch-Javaansche 
woorden  te  Bantam  in  1596  hadden  opgevangen  zooals  kidoel  =  Zuid,  om  bij  hen  het  geloof 
levend  te  houden,  dan  er  toch  zoo'n  Zuid-„lant"  ergens  lag  in  die  Zuidelijke  „groote  Zee"  ? 

i)  Eve7iminvtvy\x\ée  Lodewycksz  zijn  belofte  in  Cap.  25  gedaan  (1915,  p.  119 — 120): 
„Het  Cattoen  endc  cleederen  [comtj  van  Bali,  Cambaua  ende  andere,  die  wy  specia- 
lijck  met  name  sullen  noemen  wat  zy  uytgheven  ende  begei- 
ren".  De  enorme  winsten  die  men  voorzag  èn  van  den  Specerijen- èn  van  den  Kleedjes- 
handel  deed  hem  bij  nader  overweging  over  beide  zwijgen  als  een  Mof. 
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onder  Van  Neck,  met  8  scJiepen  uit  van  Texel  naar  .  .  .  die  Mohik- 
ken  !  Op  elk  der  schepen  zal  wel  minstens  één  exemplaar  aan  boord 
zijn  geweest  vafi  onze  Kaart  VII  mèt  tekst ;  mitsgaders  geheime 
handschriften  en  Instructies,  tijdens  de  Eerste  Schipvaart  verkregen, 
omtrent  dat  Beloofde  Land  van  „de  Groote  Oosf\ 

Maar  merkwaardig  blijft  het  zeker  ^  dat  op  de  groote  Kaart  VII 
van  Lodezvycksz,  die  {verkleind)  voor  tiitgave  was  bestemd,  de  afsnij- 
dings-lijn  aan  den  Oostkant  nog  een  eind  verder  naar  het  Westen 
was  verlegd  dan  op  het  7neergenoemde  titelkaartje  in  1S98  van 
D* Eerste  Boeck.  Zoodat  op  dit  laatste,  behalve  de  geheele  kustvan 
„China"  met  „Corea"  e7i  de  PhilippiJ7ien  {i7i groote  hoofdzaak  ;  slechts 
zonder  ?iaa772),  wel  voorkonten :  én  ee7i  volledig  eila7id  „Borneo",  hi 
een  volledig  eiland  „Celebes"  {zij  het  dan  ook  heel  slecht  vafi  vorm), 
i7i  ee7i  „Batuliar"  =  /^/ör^i•  {zie  7ioot  26),  é7i  het  Jieele  cila7id  „Timor", 
én  zelfs  ee7i  fa7itastisch  Znidland  {zie  noot  40),  doch  alléén  maar  niet 
de  Molukken.  Waartegen  op  de-  als  detail-kaart  bedoelde  Kaart  VII 
enkel  de  Westerhelft  vatt  den  Ind.  Archipel  staat  afgebeeld,  met  nog 
wel  een  dóórges7iede7i  „Borneo  Insula",  e7t  een^  tegen  beter  wete7i  i7i, 
nonsensicaal-geteekend  „Macasser  Ins." 

*  *  * 

Hoc  opzettelijk  er  trouwens  geknoeid  iverd  7net  kaarte7i  der  16' 
eeuw  va7i  den  l7idiscJie7i  Archipel,  het  allerergst  door  de  Portugeezen, 
leert  ons  de  eige7i  Kaart  VII  in  het  groot.  Want  hier  ligt  Bantam 
recht  Zuid  van  de  stad  Malaka  {ee7i  tikje  westelijker  zelfs  7wg),  ter- 
wijl de  Portugeezen  allang  wisten  dat  Bantam  en  „Sunda"  bijna  4*^ 
Oostelijker  lag!  E71  wat  was  7iu  de  reden  voor  zulk  grof  geknoei  f 
Ds.  FhANClVSvertelt  het  zoo  leuk  in  zijn  reeds  hiervóór  {p.  2og)  aa7i- 
gestipte  Memorie  van  1598,  afgedrukt  i7t  De  Jo7iges  Opkomst,  I 
{i862),p.  183—194: 

„De  welervare7i  Pedro  de  Tayde  stelt  i7i  een  caertke7i  dat  hy  ge- 
7naect  heeft^  Bantam  60  dnytsche  77iylen  7neer  oostwaert  dan  Malaca. 
Bi  de  Portugysche  cotnpascaerte7i  liggen  dezelve  steden  7ioordwel soo 
oostelyck  ende  zuyd  wel  soo  westelyck,  want  de  Portugyse7i  stelle7i  de 
distantie  va7i  verscheyden  plaetsen,  die  va7i  Malacca  zuytzvaerts  etide 
oostwaerts  zy7i  gelegen  cley7ider  dan  die  in  der  waerheyt  zy7i, ....  al- 
zoo  isset  7net  meer  andere  plaetsen  ;  is  daeronwie  hooch7ioodich  dat 
de  stuyrluyden  ende  andere  bevelhebbers  de  schryftefi  va7i  Pedro  de 
Tayde  ende  andere  zeevaerders  vlytichlyck  lese7i  ende  ivel  overwege7i. 

„Het  is  te  vermoedefi,"  —  hoort !  —  „dat  de  Portugysers  de  voor s. 
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plaetsen  alsoo  stellen,  opdat  zy  de  landen  van  Banda,  Molnco^  Gilolo 
eyide  Japaji  souden  intrecken  in  derhalve  zverelt,  die  de  Roomsche  Paus 
hun  gegeven  heeft!'  (/.  c.  p,  igo — igi). 

Inderdaad,  —  de  Bul  „Ititer  caetera'  van  Paus  Alexander  VI 
dd.  4  Mei  1493  en  het  daarop  gebaseerd  Verdrag  tusschen  Spanje  en 
Portugal  van  Tordesillas  dd.  7  Juni  1494,  beslecht  door  het  latere 
Molukken-tractaat  tusschen  heft  beide  van  Zaragoza  dd.  22  April 
Jj2g,  waren  de  oorzaken  geworden  voor  de  vervalsching  der  Port. 
en  Spaan sche  zeekaarten  van  1522  af,  nadat  de  Spanjaarden  onder 
Magalhaes  in  de  PhilippiJ7ien,  en  daarna  onder  d'Elcano  als  concur- 
renten der  Portugeezen  in  de  Molukken  sinds  Nov.  1521  waren  op- 
gedoken. Teruggekomen  in  Sept.  1522  te  Sevilla,  trachtten  de  Span- 
jaarden te  bewijzen  dat  de  Molukken  net  nog  vielen  binnen  de  180P 
West  van  "'s  Pausen  befaamde  Demarcatie- lijn  —  „quae  linea  diste t 
a  qualibet  insularum,  quae  vulgariter  nuncupantur  de  los  Azores y 
Cabo  Ver  de,  centum  lencis  [Sp.-Port.  legoas,  va7i  1 7^  l„  per  meridiaan- 
graad]  versus  occidentem  et  meridiem"  —  ;  de  Portugeezen  hevig 
daar  tegen  i?t,  dat  de  door  hen  in  151 2  ontdekte  Molukken  precies  nog 
vielen  binnen  de  180°  Oost  van  's  Pausen  lijn.  Een  monument  van 
Spaansche  vervalschifig  is  de  zuereldkaart  uit  het  kritieke  jaar  1529 
van  den  naar  de  Spanjaarden  overgeloopen  Port.  kosmograaf  Diogo 
Ribeiro  {toen  hernaamd  Diego  Ribero),  itt  facsimile  gegeven  door  Tiele 
in  188 j,  voorzoover  Oost- Azië  betreft  {Bijdr.  Koji.  Pist.  6'  Oriënta- 
listen-Congres, Land-  en  Volketik.) ;  hierop  is  „maar''  een  i^ graden 
gesmokkeld  {verg.  Tiele' s  tekst^p.  j — 4).  Doch  toen  dan  door  het  Mo- 
lukken-tractaat van  22  April  1529  {geratificeerd  door  den  Koning 
van  Portugal  dd.  Lissabon,  20  Juni  1530)  de  Demarcatie- lijn  in  het 
Oosten  definitief  werd  verlegd  naar  2^7,5  legoas  =  77  meridiaan- 
graadh&oostQYi  de  Molukken  {contra  het  geknoei  van  Ribero  c.s.),  — 
toeti  bleven  de  Portugeezen,  deels  7iit politiek,  deels  uit  conservatisjne, 
knoeien  met  den  meridiaan  van  Malaka  ten  opzichte  van  Soenda- 
Java-Molukken ;  waarvan  weer  onze  Kaart  VII  der  editie- igi^  van 
Lodewycksz'  Eerste  Boeck  een  zéér  laat,  7naar  des  te  interessanter 
monument  vertegenwoordigt.  ^) 

Immers,  hier  liggen  —  precies  zooals  Ds.  Plancius  het  in  1 598  uit- 
drukte —  Malaka  en  Bantam  ten  opzichte  van  elkaar :  „noord  wel 
zoo  oostelyck  ende  zuyd  zuel  soo  zvestelyck" .  Of,  in  „landkrabben"- 


i)  Zie  voor  de  hier  bijeengestelde  gegevens  de  officieele  bescheiden  van  1493,  1494.  en 
1529,  afgedrukt  in  ,,  Alguns  Documentos  do  Archivo  N'acional  da  Torre  do  Tombo  acerca 
das  navegacöes  e  conquistas  portuguezas",  Lisboa  1892;  vooral  p.  67,  en  500—501. 


Kaart  IX.   —  i;()o 
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Nederlandschvan  tJians :  recJU  Noord-ZïiidvaH  mekaar,  doch  Ma- 
laka  een  tikje  Oost,  Bantam  een  tikje  West. 

Nu  ligt  Malaka  ten  rechte  op  102'^  is'  O.L.  Gr. ;  Bantam  op  106^ 
p'  O.L.  Gr.  Verschil  in  lengte:  3° S4-  E.n  „dezvelervaren"'  Pedro 
DE  Tayde,  die  op  16  Ang.  i^QÓ  te  Bantam  door  zijn  mede-Portu- 
geezen  werd  vermoord  {verg.  III,  p.  87, 7net  noot  jj),  was  dus  perfect 
daarvan  al  op  de  hoogte,  door  een  kaartje  te  teekenen  {dat  bij'  Ds. 
Plancius  in  isgS  berjistte),  waarop  „Bantam  60  duytsche  mylen  meer 
oostivaert  dan  Malacd'  lag!  Dat  ivil  dus  zeggen :  precies  40  {verg. 
III,  p.  I,  noot  2).  Of  anders  ook  gezegd:  do  X  ^  „Engelsche  mylen" 
van  toenmaals  —  verg.  Plancius'  eigen  zeggen  in  zijn  Memorie  van 
1518 :  „ses  Engelsche  mylen,  welcke  syn  anderhalve  duytsche  myle", 
l.  c.p.  i8g  —  dus  240  {internationale)  zeemijlen  van  thans,  elk  van 
i8j2  M.  of  I  minuut ;  oftewel  10  ouderwetsche  Sp.-Port.  legoas  {in 
Kerklatijn :  leucae). 

*  *  * 

Nu  wij  deze  verrassende  overeenkomst  hebben  geconstateerd  tus- 
schen  onze  Kaart  VII  {ed.  ipij)  en  wat  Plancius  in  I5g8  opmerkte 
over  „de  Portugysche  compascaerten'''  in  het  algemeen,  kunnen  wij 
een  paar  stappen  verder  gaan  ^  die  eve?izeer  verrasse?id  mogen  heeten. 

Bedoelde  Memorie,  door  De  Jonge  in  1862  gepubliceerd  ottder  n". 
lll{a)  iti  dl.  I zijner  Opkomst,  is  anoniem  en  ongedateerd.  Maar  op 
interne  gronden,  durfde  De  Jonge  toenmaals  reeds  schrijven,  dat  de 
inhoud  „bijfia  geen  twijfel  meer  overig  {liet),  of  het  hieronder  vol- 
gende geschrift  is  door  Ds.  Petrus  Plancius  opgesteld"  ;  en  wel  „om- 
streeks  de  jaren  JSg8  en  /59p"  {o.  c.p.  184). 

Neemt  meri  nu  Kaart  VII  en  het  merkwaardige  kaartje  op  hei 
Titelblad  van  D' Eerste  Boeck  uit  voorjaar  isg8  bijeen,  en  herleest 
dan  den  door  De  Jonge gepubliceerdeii  tekst  {I,p.  185 — 194),  dan  kan 
men  door  de  merkzvaardige  aaneensluiting  van  de7i  ifihoud dezer  twee 
kaarten  bijden  ongedateerden  en  anoniemen  tekst,  met  volstrekte  stel- 
ligheid concludeeren :  deze  tekst  is  niet  alleeft  geschreven  door  Ds. 
Plancius,  zooals  De  Jonge  reeds  buiteti  twijfel  achtte,  doch  hij  moet 
geschreven  zijn  om  als  handleiding  te  dienen  aan  boord  der  vloot  van 
de  Tweede  Schipvaart  {onder  Van  Neck),  die  op  i  Mei  i sg8  van  Texel 
koers  zou  zetten  ftaar  de  Molukken.  D.  w.  z. :  de  tekst  is  uiterlijk  ge- 
schreven in  April  1 598,  als  een  zeevaar t-covimentaar  naast  den  spe- 
ciaal-Indisc  hen  commentaar  op  den  rugkant  van  onze  Kaart  VII, 
welke  laatste  in  diverse  exemplaren  aa?i  diezelfde  vloot  buiten  twijfel 
werd  medegegeven. 

15 
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Maar  er  is  meer.  Achter  dien  tekst  van  Plancius  uit  April  (?)  1598, 
staat  bij  De  jfonge  afgedrukt  e  ene  „Naerder  verclaringe  van  de  Oost- 
Indische  zeevaert"  {I,p.  1^4 — 200),  evenzeer  anoniem  eti  ongeda- 
teerd ;  doch  ivaarvati  De  Jonge ^  zij  het  met  minder  stelligheid,  meende 
dat  Ds.  Plancius  evenzéér  de  auteur  was  {zie  l.  c.  p.  184,  en  200  noot 
i),  en  de  dateer  ing  wegens  den  eigen  ifihoud  stelde  als  te  zijn  geweest 
„na  de  terugkomst  van  den  admiraal  van  Neck  in  1600  \  Lees  alvast 
beter,  als  men  let  op  de  terugkomst  van  Van  Neck-zelf  met  4.  zijner 
8  schepen :  na  zijn  terugkomst  op  ig  Juli  iS99- 

In  deze  „N'aerder  verclaringe''  nu  heeft  de  schrijver  het  te  kwaad 
m.et . , . .  Jan  Huyghen  van  Linschoioi !  Eerst  a  bout portant  op  deze 
hoogst  07ivriendelijke  mafiier :  „Men  moet  wel  toezien,  dat  meii  niet 
nae  eti  volge  *t  geene  Jan  Huygen  uit  de  Portugysche  zeeschriften  van 
Dirck  Gerritzen  [=  Dirck  Gerritsz  Pomp,  alias  Cfmia  ;  zie  de  aan 
hem  gewijde  uitgave  der  Linschoten-  Vereenigingin  igis,  door  J.  W. 
IJzerma7i\  zeer  qualick  gesteld  heef f^  (/,  c.  p,  ipj).  Den  tweeden  keer 
echter  met  een  coup  de  Jarnac,  als  volgt: 

,,Overmits  dat  men  verstaet  dat  een  seecker  persoon  [sic]  met  groot 
misverstajit  ee?iighe  zeevaerders  heeft gesocht  ende  alsnoch  zoecktwys 
te  maecken,  dat  Bantam,  een  vermaerde  coopstadt  in  V  eylandt  Java, 
sojide  gelegen  syn  onder  den  i2y  graed der  langte  oft  immers  [=  in 
elk  geval]  onder  den  133  graed,gelyck  hy  naeder handt  acht  graden 
daer  by  gevoegt  heeft,  de  graden  der  lengte  beginnende  van  den  eer- 
sten nierediaen  der  werelt,  welcke  loopt  over  de  Vlaemsche  ey landen 
van  Corvo  ende  Flores.^  so  is  7iodich  dat  een  legelyck  voor  soodafiich 
misverstandt  worde gewaer schouwt  ende  dé  oorsaecke  syner  doolinghe 
grondelick  versta,  zvelcke  is,  dat  hy  meyndt,  dat  die  Spaensche,  Por- 
tugysche, Engelsche  ende  andere  zeevaerders,  graden  der  langte  in 
hare  gemeyne  compascaerten  stelle?!,  daer  nochtans  allen  denghenen, 
die  het  A.B.  C.  van  de  zeevaert  verstaen,  wel  bekent  is,  dat  men  in 
soodanige  zeecaerten  geen  graden  en  stelt,  dan  alleenlick  graden  der 
breedte,'^  etc.  (/.  c.p.  igg)  ^). 

ï)  In  zijn  algemeenheid  is  dit  beweren  van  Plancius  meer  brutaal  dan  juist.  Op  Ribe(i)ro's 
kaart  van  1529  b.v.  —  zie  het  genoemde  facsimile  bij  Tiele,  en  verg.  de  kaart  voluit  in  Nor- 
denskiöld's  Periplus,  1897,  plaat  XLVIII — XLIX  —  staan  wel  degelijk,  behalve  diverse 
meridiaan-lijnen,  op  den  Evenaar  de  lengtegraden  180, 170,  enz.  aangegeven  (zij  het  dan  ook 
opzettelijk  vervalscht) ;  de  stad  Malaka  ligt  hier  op  ca.  164°  O.  L.  (van  den  Tordesillas-meri- 
diaan  uit  1494),  het  Westelijk  uiteinde  van  West-Java  {„SHUi/a")  op  ca.  165°  O.  L.  (de  stad 
Bantam  komt  nog  niet  voor).  Onze  Kaart  VII  van  1598  vertoont  zelfs  diverse  meridiaan- 
lijnen  weerzijds  van  den  meridiaan  van  Cheribon  {„C/iaraèaon"),  met  gelijkelijk 
en  geleidelijk  afnemende  tusschenruimten  naar  Oost  en  West;  weliswaar  staan  geen  cijfers 
hierbij,  doch  daar  juist  ook  op  die  kaart  van  Ribe(i)ro  de  het  zwaarst  aangegeven  meridiaan- 
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Volgt  een  betoog,  dat  „die  koopstadt  Bantatn  op  den  150  graedder 
langté"  ligt ;  en  niet,  zooals  „de  voors.  persoon  seer  qnalyck  stelt",  op 
,•,135 gracdt  der  langte"'  {p.  200). 

Dit  alles  is  meer  dan  Jioogst  onvriendelijk ;  het  is  minachtend.  En 
wie  was  die  voorzegde  „seecker  persooji'?  Ingeivijde  tiJdge?iooten  wis- 
ten dat  maar  al  te  goed ;  maar  De  Jonge  durfde  in  1862  zelfs  geen 
conjectuur  wagen.  Sindsdien  zijn  we  door  de  her  uitgaaf  van  Linscho- 
tens  reizen  naar  Jiet Noorden  in  is 94  en  ijgsi^i^^g^^"^'^  der  Linschoten- 
Vereenigingin  igi4  door  S.  P.  V HonorcNaher),  er  aan  licrinnerdge- 
ivorden  {verg.  Naber,  o.  c.^p.  XXX,  met  noot  2),  dat  Linschoten  vóór 
zijn  Reys-gheschrift  van  1595  een  Ode  van  zijn  Hoornschen  vriend 
Cornelis  Taemsz.  {of  Taetussoon)  had  laten  afdrukken,  waarin  dit 
beleedigende  beeld  over  „de  nydighe  Tweedracht'^  —  in  zake  de  kwes- 
tie „Om  het  Chinasche  rijck  by  Noorden  te  ontdecken"  —  .• 

„  Verkoos  zy  de  ghedaenf  van  een  Cosmographist 

En  onder  de  Stier luy  vol  cout  vergif ts  ghecomen, 

Heeft  sccretelyck  d'een  tegken  d'attder  gkehist 

Door  valsche  inbeeldingK  van  noyt  ghehoorde  stroomen" 

enz.,  enz.,;  van  dik  rederijkers-hout  zaagt  men  planken  !  Die  „Cos- 
mographist",  in  den  verfoeilijken  vorm  van  de  slang  der  Tweedracht, 

was  niemand  anders  dan dominus  Petrus  Plancius  ;  die  zich 

verstout  had  andere  opvattingen  te  Amsterdam  te  verdedigen  ojntrent 
de  mogelijkheid eener  Oostindievaart  bij  Noorden  om,  dan  Jan  Huy- 
gen  van  Haarlem ;  dadelijk  na  zij?i  thuiskomst  te  Enkhuizen  {j  Sept. 
IS 92)  hernoemd  of  bijgenaamd:  jAN  HUYGEN  van  LiNSCHÓTEN  — 
accent  wel  op  de  o  — .  ï) 

lijn  over  C  h  e  r  i  b  o  n  {„churban''')  is  getrokken,  hebben  we  hier  dus  met  een  zéér  antieken 
Port.-Sp.  standaard-meridiaan  voor  de  Indonesië-kaarten  te  doen.  Cheribon  nu  ligt  bij 
Ribe(i)ro  op  1671/2°  O.  L.  (van  de  fameuze  „Raya"  of  Scheidingslijn  in  1494  te  Tordesillas 
vastgesteld  :  370 /rffwa^  —  dus  21' 7  meridiaangraad  — bewesten  de  Kaapverdische  eilan- 
den), terwijl  de  heele  W. -O. -strekking  van  Noord  Java's  kustlijn  bij  hem  SVs  graad  be- 
draagt, Het  eerste  gegeven  is  sterk  vervalscht  (ten  rechte  ca.  155°),  het  tweede  daarentegen 
verrassend-zuiver  (ten  rechte:  9  lengtegraden). 

De  vraag  is:  hoeveel  graden  stellen  de  meridiaan-lijnen  met  hun  afnemende  tusschen- 
ruimten  op  Kaart  VII  telkens  voor?  Bij  meting  naar  de  (zichzelf  gelijkblijvende)  breedte- 
graden zou  men  zeggen :  telkens  4° ;  iets  wat  ook  goed  zou  kloppen  met  de  totale  afgebeelde 
lengte-uitgestrekiheid  van  Java's  Noordkust  als  ca.  10  kngtegraden.  Maar  verder  is  helaas 
geen  conclusie  te  trekken,  omdat  elk  cijfer  aan  Evenaar,  of  kader  der  Kaart  ontbreekt. 

Op  Ribe(i)ro's  kaart  van  1 529  staan  weerzijds  van  den  hoofd-meridiaan  over  Cheribon,  de 
andere  meridianen  op  ongelijke  afstanden  getrokken;  één  over  Atjeh-hoofd,  é^n  over  (de 
stad)  Malaka,  en  één  ever  Boeroe,  dat  er  rog  binnen  -Spanje's  koloniale  halfrond  valt! 

1)  Zie  de  gegevens  over  Linschoten  uit  het  Enkhuizer  familie-archief  Semeyns  de  Vries, 
medegedeeld  door  Mr.  J.  de  Vries  van  Doesburgh  (bij  Naber,  o.  c.  p.  282— 296);  endaar- 
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Was  het  wonder  dat  Plancius  er  op  zijn  beurt  niet  het  zwijgen  toe 
deed,  waar  hij  zóó  grof  werd  aangevallen  in  het  Itinerario  -\-  Reys- 
gheschrift,  dat,  als  één  geheel  in  Maart  iS95  kanten  klaar  aan  boord 
van  de  Eerste  Schipvaart  werd  medegeno7nen  als  een  soort  Indisch 
orakel?  LiNSCHOTEN,  en  géén  ander,  ivas  dus  die  „seecker  persoon" . 

Zoo  mogen  we  ook  bovenbedoelde  „Naerder  verclaringe" ,  met  haar 
invectieven  tegen  Linschoten^  nu  gewisselijk  zeggen  te  zijn  van  nie- 
mand anders  da7i  van  PLANCIUS  /  en  welivatden  datum  daarvan  aan- 
gaat meer  bepaald  uit  den  tijd  tusschen  het  terugkomen  van  Van 
Neck  {persoonlijk)  van  zijn  éérste  reis  op  ig  Juli  iS99i  ^n  het  uit- 
varen vau  deze7i  met  zijn  tweede  vloot  op  28  Juni  1600. 

M.  a.  w. :  de  Memorie  bij  De  Jonge ^  I,  p.  183 — 194,  is  een  min-of- 
meer  particuliere  nota  van  den  Amsterdamschen  dominee  Plancius 
voor  den  Amsterdamschen  patricischen  admiraal  jfacob  Cornelisz 
van  Neck  uit  April  (?)  1598,  door  dezen  meegenomen  op  zijn  éérste 
vloot;  de  „Naerder  verclaringe"  {aldaar,  p.  194 — 200)  is  een  nota 
van  denzelfden  uit  voorjaar  1600,  door  Van  Neck  medegenomeji  op 
diens  twééden  scheepstocht. 

Maar  vertnakelijk  is  het  zeker,  hier  Plancius  en  Linschoten  met 
gebalde  vuisten  tegejiover  mekaar  te  zien  staan  otnstreeks  1600  over 
de  kwestie,  of  de  stad  Baiitam  nu  lag  i^d^  of  ij^  beo  os  ten  den  Eer- 
sten Meridiaan  van  Flor  es-  Corvo ;  zeg  dus  thans :  beoosten  de  31^ 
W.L.  Gr. 

Uit  de  boven  reeds  aangegeven  zuivere  lengte  van  Bantam  {106° 
g'  O.L.  Gr)  blijkt,  dat  in  deze  kwestie  Linschoten  }uel  wat  dichter  bij 
de  ware  waarheid  is  geweest^  dan  Plancius.  Linschoten  trouwens  was 
zelve  daarvan  in  zijn  tijd  óók  overtuigd!  Want . . . .  nog  géén  half 
jaar  later,  in  het  laatst  van  1600,  liet  hij  Taemsz' gezwollen  Ode  van 
ca.  IS94  vermeerderd  en  gewijzigd  herdrukken  vóórin  zijn  op  1  Juni 
1601  te  Franeker  bij  Ketel  verschoieti  ,,  Voyagie,  ofte  Schip-vaert 
van  by  Noorden  om  enz."  ^);  zvaarin  die  éérste  Tiveedracht-slange- 
regel  van  straks  nu  luidde : 

„  Verkoos  zy  de ghedaenf  eens  waen  Cosmographist' :" 

onder  dadelijk:  12  Sept.  1592  „Joannes  Hugonis  a  Linscoten",  en  16  Sept.  1592  „Jan  Huy- 
gensz  van  Lynschoten  oudt29iaeren,  poorter  der  stede  Enchuysen",  p.  287.  -De  zin  van 
dat  „van  Linschoten"  is  echter  tot  heden  een  volkomen  raadsel  (verg.  Mr.  de  Vries,  p.  282). 

i)  Het  aantal  strophen  in  het  Reys-ghcschritt  van  15951379;  in  de  Voyagie  enz.  van 
1601  (zieNaber's  uitgave,  1914,  p.8— 16):  82.  Dit  is  gebeurd,  doordat  tusschen  str.  71  en  72 
van  de  oude  redactie  ^/-^«  »«>//W(f  strophen  zijn  ingeschoven,  met  loftuitingen  op  wat  in  het 
Noorden  nieuw  was  ontdekt,  waaronder  Ian  Huvghens  Hoeck. 

De  opdracht  der  Franeker-uitgaaf  is  gedateerd :  i  Jan.  1601 ;  de  kolophon  geeft :  „tot  Fra- 
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Plaiicius  kon  het  doen  met  dit  nieuwe,  half -cursieve  epitheton! 
„Quack-YWoot''  zal  hij  zijnerzijds  in  zijn  baard  ivel  tegen  Linscho- 
ten  hebben  gebromd. 

Maar  de  vraagis,  of  hij  in  1601  nog  zve  l  bedacht  wat  hij  ifi  April{?) 
i^gS  zoo  ter  snede  had  opgemerkt  als  zijn  „verinoeden''?  IVant: 
Plancius  werkte  vooral  )net  Spaajische  of  Spanjolizeerende  zeekaar- 
ten, Linschoten  vooral  met  Portugeesche.  Vandaar  deels  hun  einde- 
loos getivist,  en  hun  open  en  bedekte  personaliteiten. 

Zoo  heeft  dan  onze  Kaart  VII  van  voorjaar  1398  met  haar  ken- 
nelijk-vervalschte  Portugeesche  kaarteering  der  ligging  van  Java 
ten  opzichte  van  het  schiereiland  Malaka  tevens  een  onverivacht  zij- 
licht geworpen  op  de  zvetenschappelijke  veete  tusschen  Plancius  en 
Linschoten  van  ca.  1594  tot  1601.  '^) 

neker  . . .  Anno  1601" ;  het  titelblad  draagt  geen  jaartal.  Door  de  overplakking  van  het  „i 
lanuarii"  der  Opdracht  meteen  strookje  waarop  „i  lunius"  in  het  ex.  ter  Kon.  Bibl.  (zie  ed. 
Naber,  p.  7  noot  i),  mag  men  vermoeden  dat  het  werk  in  Juni  1601  geheel  afgedrukt  was. 
Aangezien  het  Octrooi  echter  reeds  van  20  Mei  JS97  is  (zie  ed. -Naber,  p.  208),  mag  men 
zeggen :  dat  de  thuiskomst  der  Eerste  Schipvaart-schepen  op  14  Aug.  ijgj  in  Holland  door 
haar  overweldigende  verrassing  de  verschijning  van  dit  Noordpool-boek  van  Linschoten  op 
de  lange  baan  schoof.  Overigens  vindt  men  in  den  —  blijkbaar  in  voorjaar  ijg? geichreven  — 
„Voor-reden"  van  Linschoten  weer  grove  hatelijkheden  aan  Plancius' adres;  zoo  b.v,  dat 
„door  den  vermaerden  Cosmographum  Petrum  Planeiunt^^  waren  vertoond  „duysentderley 
verdochte  bewijs-redenen",  enz.  (zie  ed. -Naber,  p.  29)! 

i)  De  vraag  of  Plancius  dan  wel  betrokken  kan  zijn  geweest  bij  de  graveering  van  de 
groote  Wereldkaart  („auciore  Petro  Plaiicio  /jg4")  door  „loanties  a  Duetecum  iunior"  in 
(vóórjaar)  1595,  behoorend  bij  sommige  exx.  van  Linschoten's  Itinerario,  is  niet  a/rwr£ 
ontkennend  te  beantwoorden.  De  Arasterdamsche  uitgever  Cornelis  Claesz  kan  hier  zeer 
wel  een  bemiddelaars-rol  hebben  gespeeld. 


NADERE  CORRIGENDA  OP  IIL 

(ed.  191 5  van  Lodewycksz'  D'Eerste  Boeck) 
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XXVII  regel  20  staat:  17  Sept. ;  lees:  16  Sept. 

XXVIII  „     2&  I  V.  o.  i-/aa/:  p.  9— 8&  p.  19; /<?^j:  r.  9— 8&r.  19. 
XXXIII    „     1 6  &  1 5  V.  o.  staat :  II  &  Phillips ;  lees :  Ia  &  Phillip. 
*i  regel  6  v.  o.  staat:  Klipachtige  rotsen ;  lees :  Klippig  rotseiland. 
*3      „     7  j/aa/:  gheseult ;  lees :  gheseylt. 

*4      „     4  V.  o.  moeten  de  woorden  „op  de  Hollandia"  geschrapt.  (Het 
was  waarschijnlijk  a/b  Mauritius), 
**5      »>     5  V'  O'  vervalt:  Vandaar  ook  weldra  de  naam  Cabo  d'Agtilhas, 
de  „Naalden-kaap".  (De  juiste  verklaring  van  den  naam 
„[Kom  pas]  naalden -kaap",  goed-Port.  Cabo  das  Agulhas, 
vindt  men  in  dit  2^  Deel,  p.  64  noot  i). 
*ii      „    8  V.  o.  j/öö/:  Ferambosy; /(f^j-:  Fenambosy. 
**i  ï  Noot  1 1 .  Wat  de  3  daar  genoemde  personen  aangaat,  behoort  niethx] 
den  landtocht  van  13  Sept.  (p.  11),  maar  bij  dien  van  16 
Sept.  op  p.  12.  (Het  juiste  vindt  men  in  dit  2^  Deel,  p,  125, 
noten  2-3). 
*2  2  Noot  8.    Voeg  bij:  En  door  het  dek-spoelen  !  (Naber). 
**28      „     3.  Prof.  Kern  (Tijdschr.  Aardr.  Gen.  2,  XXXII,  1915,  p.  868) 
vermoedt  in  het  „den  Duyvel,  die  zy  Taiwaddey  noemen", 
zooals  Lodewycksz  in  de  Baai  van  St.  Augustijn  noteerde, 
een  Tamil  taivadam  =■  „Godheid"  (Skr,  daïvata]   Mal. 
dewata) ;  dan  in  „Duyvel"  overgaand.  De  conjectuur  „Drek- 
god"  t.  a.  p.  noemt  Prof.  Kern  onhoudbaar. 
*38  regel  4  v.  o.  staat\  [Malag.]  osy  =  Jav.  wëdoes;  lees :  [Malag.]  osy  = 
Mal.  roesa^  hert.  (Zie  Prof.  Kern,  als  voren  p.  869 ;  en  aldaar 
nog  andere  Mal.-Polyn.  equivalenten.  Verg,  ook  dit  2^  Deel, 
p.  136  noot  4). 
40  (Plaat  5)  regel  6  v.  o.  staat:  zij ;  lees :  hij. 
43  regel  12  v.  o.  staat:  alsoog  hestrant;  lees:  alsoo  ghestrant. 
43  Noot  9.  De  „heimelijkheden"  (met  uitzondering  van  die  voor  hetvolk) 

heeten  bij  de  Marine  nog  altijd :  „de  galerij".  (Nabet). 

43  regel  5  V.  o.  staat:  verhoede  het ;  lees:  verhoedde  het. 

5  2  Noot  5.  Oók  nu  nog  spreekt  men  aan  boord  van  „kleermakers".  (Naber). 

**57     »     26.  Deze  noot  moet  ten  rechte  aldus  luiden :  De  uitleggers  of 

vlerken  (in  hun  geheel)  van  een  vlerkprauw  heeten  Mal.-Jav. 

katir,  ook  Mal.  katil, penggandoeitg,  timbangan,  tjadik;  de 

langscheepsche  drijvers  (van  hout  of  bamboe;  bij  Lode- 
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wycksz:  „drijf  houters")  heeten  in  Boeg.  ati  —  volgens 
Dr.  Adriani,  hetzelfde  woord  als  katir,  katil^  katig,  met 
wegwerping  der  begin-k — ;  de  dwarsscheepsche  uithou- 
ders (meest  van  hout,  soms  van  bamboe)  heeten  Mal.  alang^ 
]zs .  palang^  Boeg.-Mak.  baratang, 

**64  regel  8  staat:  Tolcken ;  lees:  Toocken,  (Meded.  Dr.  F.  de  Haan).  De 
bijbehoorendeNoot  I  dient  dan  ook  te  luiden:  De  drukfout 
„Tolcken"  voor  ten  rechte  „Toocken",  wordt  duidelijk 
door  het  „Turbans"  van  de  oude  Fransche  vertaling  (1598, 
fol.  18  r°).  Als  „took,  tüoken,  token"  =^  tulband,  tulbands, 
herhaaldelijk  in  de  Dagh-Registers  later  nog  voorkomend, 
is  dit  het  Port.-Sp.  toca  (ouder-Port.  tor/ua)  ^=  hoofdomwin- 
ding,  tulband ;  in  het  Maleisch  overgegaan  als  toka,  en  in 
't  Fransch  (met  gewijzigde  beteekenis)  als  %«/;<? :=^  „baret". 
(Dr.  de  Haan  wees  ons  o.a.  op  Dagh-Register  1679,  Bata- 
via-'sHage  1909,  p.  566:  „Balyse  token  oft'lywaatcranssen 
om  't  hooft  gewonden"), 

**64  „  (Plaat  8  e.  a.).  Opmerkelijk  is,  dat  op  a//e  platen  in  Hl  waar 
kokos-palmen  (klapperboomen)  in  kenbare  grootte  zijn  af- 
gebeeld (Platen  8,  9,  12,  16,  20,  25,  31,  36,37), destamraen 
eigenaardige  inkepingen  vertoonen,  die  niets  anders  kun- 
nen voorstellen  dan  de  op  Java  gebruikelijke  ingehakte 
trapjes  voor  het  beklimmen.  Op  Sumatra  en  in  Bantam  ziet 
men  deze  thans  niet,  want  daar  gebruikt  men  nu  voor  het 
plukken  der  vruchten  den  zgn.  klapper-aap  {bcroek\  Maca- 
cus  nemestrinus).  (Meded.  Edw.  Jacobson). 
*68  „  4 — 3  V.  o.  x/^cz/:  Dadelpalmen  komen  echter  nergens  in  Oost- 
Indië  voor;  lees:  Dadelpalmen  kwamen  toen  echter  wel 
nergens  in  Oost-Indië  voor;  thans  slechts  hier  en  daar  (Jav.- 
Mal.-Soend.  koerma,  van  't  Arab.). 

♦*72     „     II  V.  o.  staat:  in  tegenstelling  tot  die  van  dt  „lunco"  \  lees : 
evenals  die  van  de  „lunco". 

**72  „  8—7  y.  o.  staat:  Het  toenmaals  nog  heidensche  (?)  Palembang ; 
lees:  Het  toenmaals  sinds  kort  geïslamiseerde  Palembang. 
(Het  hiervóór,  p.  215,  in  Lodewycksz'  „Beschryvinge"  ge- 
zegde omtrent  de  bewoners  van  't  eiland  Bangka:  „Dese 
luyden  zijn  oock  Mahometisten,  als  die  vant  Eylandt  Su- 
matra, ende  de  Christenen  groote  vyanden",  impliceert  de 
waarschijnlijkheid  dat  het  tegenovergelegen  Palembang  in 
1596  wel  degelijk  Mohammedaansch  was;  zij  het  sedert 
ca.  1550  A.  D.  op  zijn  allervroegst.  Verg.  ook  nog  noot  31 
op  p.  219 — 220  hiervóór). 
*76  „  T— 6  V.  o.  staat:  in  I  en  H  :  „een  vroom  jonckman";  /^<?x:in 
n :  „een  seer  vroom  jonchman".  (Verg.  dit  2^  Deel,  p.  18). 
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77  Noot  29.  F^<f^  ^j?':  Verg.  ook  het  oudere  Fr.  „baisemain".  (Naber). 
**79  regel  8  v.  o.  staat:  diviseerende,  voor  discoureerende ;  lees :  divisee- 
rende  (=  discoureerende ;  van  Fr.  deviser,  kouten,  keuvelen). 
84  regel  19  staat:  eveu ;  lees :  even. 
*90  (Plaat  10)  regel  5—6  staat:  vernes  ;  lees :  verlies. 
98  regel  14  v.  o.  staat:  II  en  V ;  lees  :  I,  II  en  V. 

„  Voeg  bij:  Verg.  ook  het  Eng.  togarble.sorteereu.  (Naber). 
„  staat:  Brondong  &  Sëdajoe ;  lees:  Brondong  &  Sëdajoe. 
(Aldus  verderop  óók,  waar  deze  plaatsnamen  mochten 
voorkomen). 
„    staat:  Cap.  15 ;  lees:  Cap.  16  (p.  73). 
„        „      Cap.  18;  „      Cap.  18  (p.  96). 
*i  14 (Plaat  13)  regel  i  v.  o.  staat:  Discoureren;  lees:  Discoureren  (Fr. 
deviser,  kouten). 
**i  18  (Plaat  15).  Noot  I,  2^  helft  moet  aldus  luiden:  Het  afgebeelde  harnas 
„van  viercante  plaetgiens  met  ringenskens  aenden  ander 
ghehecht"  is  een  zgn.  „schobbejak"  (of  schubbejak),  dat 
door  den  gemeenen  soldaat  werd  gedragen ;  vanwaar  ook 
in  onze  taal  de  latere  overgang  iu  beteekenis  tot  schavuit 
en  schoft.  Als  antiquiteit  komt  het  op  Zuid-Celebes  nog 
voor  met  den  Mak. -Boeg.  naam  latnena  (wel  van  Port. 
/üiw/;/^  :=  plaat,  plaatje);  zie  de  af  beelding  van  een  geel- 
koperen ex.  in  Matthes' Ethnogr.  Atlas  Makassaren;  2=" 
druk  (1885),  Plaat  7,  sub  n°.  23.  De  van  enkel  ijzeren  scha- 
kels of  maliën  gemaakte  „maliekolder"  (of  maliehemd) 
komt  ook  op  West-Java  en  Celebes  als  antiquiteit  nog  voor, 
met  den  Mal.-Jav,  naam  badjoe  rante  („ketting-baadje"). 
Mak. -Boeg.  wadjoe  rante. 
**i  18  (2)  (Plaat  16).  Het  bijschrift  dezer  Plaat  is  weldegelijk  in  orde,  mits 
men  „Den  vreemden  Coopman  seer  ontrauw  ende  bedrie- 
gende" niet  als  (averechtschen,  maar  oudtijds  vaak,  vooral 
bij  Vlamen,  gebruikelijken)  nominatief  opvat,  zooals  wij 
deden ;  maar  als  zuiveren  datief  -j-  accusatief.  Noot  i  moet 
in   den  aanvang  dienovereenkomstig  gewijzigd.   (Meded. 
Dr.  G.  A.  J.  Hazeu). 
*i  19  regel  5  v. o.  staat:  (Oe)djoeng  Selong ;  lees :  (Oe)djoeng  Selong  (Jav.) 
of  ook  O.  Selan  (Jav.-Mal.),  (Verg.  Cap.  32,  noot  10). 
120  (Plaat  17)  regel  6  v.  o.  staat:  Part. ;  lees :  Port. 
**X22Noot4.  De  controverse  tusschen  deze  twee  plaatsen  omvat  tevens 
de  controverse  tusschen  de  het  eerst  bij  Marco  Polo  in 
ca.  1292  voorkomende,  als  Chin.  emporium  geroemde,  ha- 
venstad „Zayton",  en  de  pas  ca.  1550  in  Port.  en  Sp.  ge- 
schriften te  voorschijn  komende  zeestad  (èn  provincie) 
„Chincheo'".  Wat  „Zayton"  betreft,  hetwelk  in  de  (niet- 


Chineesche)  bronnen  na  ca.  1450  niet  meer  ge- 
noemd w  o  r  d  t,  is  het  thans  zoo  goed  als  absoluut  zeker, 
dat  dit  (conform  Yule's  oude  opvatting)  staat  voor  Ts'üen- 
Tsjau,2^°  54'  N.Br.,  11 8°  35'  O.  L.Gr.  (Eng.  Ch'üan-chou, 
Chwan-chau,  en  ook  corrupt,  Chin-chow,  Chinchu ;  Fr. 
Ts'iuan-Tcheou,  Sp.  Choan-cheu,  óns  Ned.-Ind.  Tsoa?i- 
isioe).  Zie  toch  de  haast  afdoende  studie  (in  't  Spaansch) 
van  den  Dominikaner  Pater  G.  Arnaiz,  waarin  hij  de  be- 
weringen van  G.  Phillips  —  den  advocaat  voor  Tsjang- 
Tsjau,  ons  Ned.-lnd.  Tsiang-tsioe,  24°  31'  N.  Br.,  117°  40' 
O.  L.  Gr.  —  aftakelt ;  gevolgd  door  de  studie  van  den 
Fransch-Zwitserschen  epigraaf  Max  van  Berchem  over  de 
te  Tsoan-tsioe  gevonden  Moh.  inscripties  uit  de  14*=  eeuw; 
samen  verschenen  in  T'oung  Pao,  XII  (191 1),  p.  677  —  727, 
met  plattegrond  der  moskee  en  7  platen.  Het  inschrift 
boven  de  moskee-poort  verhaalt  zelfs  de  restauratie  in  710 
Hidjra  =  1310/11  A.  D.  van  die  moskee,  welke  ter  plaatse 
in  400  H.  =  ioo()ho gesticht  heet  te  zijn ;  „la  plus  ancienne 
inscription  arabe  relevée  a  ce  jour  en  Chine",  zegt  Van 
Berchem  1.  c.  p.  705 ;  ouder  dan  de  Arab.  inscriptie  met  het 
jaar  der  restauratie  (751  H.)  van  de  moskee  te  Canton,  met 
haar  voor  China  unieke  minaret,  die  echter  reeds  in  ca.  900 
A.  D.  gebouwd  schijnt  te  zijn. 

Anders  staat  het  ten  opzichte  van  „Chincheó"  oï  „Chin- 
cheti".  De  het  eerst  ook  door  denzelfden  G.  Phillips  (f  25 
Oct.  1896)  opgeworpen  stelling  —  in  Journ.  R.  Geogr. 
Soc.  XLIV,  1874,  p.  102  (dadelijk  in  een  Naschrift  door 
Yule  er  erkend,  p.  103  en  iio — 1 11,  met  kaartje;  alsmede 
in  een  2^  Naschrift  door  Carstairs  Douglas),  later  uitvoeri- 
ger behandeld  door  Phillips  in  de  China  Review,  dl. 
XIX— XX  (1891 — 93;  p.  243 — 255,  en  p.  25 — 26)  —  dat 
dit  zou  zijn  Ts; ang-TsJ au  (dWdiS  Eng.  Chang-chiu,  Chang- 
chou),  beVV.  Emoy,  behoudt  haar  volle  waarde.  Te  meer, 
daar  kolonisatie  van  Chineezen  uit  Chang-chou  1=:  Tsiang- 
tsioe  op  Java  en  Sumatra  reeds  sinds  het  begin  der 
15e  eeuw  volkomen  vaststaat  {zie  toch  Groeneveldt,  Notes, 
i876,p.  47,  49,  73),  naast  Chineezen  uit  Can ton  en  Ch'üan- 
chou  =  Tsoan-Tsioe. 

Ook  uit  de  in  deze  controverse  nog  door  niemand  kri- 
tisch ter  sprake  gebrachte  gegevens  van  Linschoten's 
Reys-gheschrift  (1595)  —  dat  zelf  weer  eene  vertalings- 
compilatie is  uit  allerlei  nautische  gegevens,  door  Linscho- 
ten  tusschen  1583  en  1589  te  Goa  in  originali  of  in  af- 
schrift machtig  geworden,  méést  alle  Port.,  deels  van  Dirck 
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Gerritsz  (Pomp,  alias  China),  deels  ook  Spaansch  — ,  met 
name  uit  Cap.  30  (fol.  64 — 65),  schijnt  te  volgen: 

a.  de  haven  van  „  Chinchon'\  gelegen  „op  de  hoochte  van 
24^.  graden"  (fol.  65a)  is  =  de  haven  van  „  Chincheó", 
gelegen  op  „24.V'  graad  N.  Br.  (fol.  128)  t=.  „Chinchon" 
in  „het  landt  van  Chincheó'^  (fol.  86b)  rr  Changchow, 
Chang-chiu,  Chang-chou,  Tsiang-tsioe ; 

b.  „de  stadt  van  Efion"  (fol.  65b),  gelegen  dichtbij  a,  is 
Amoy,  Emoy,  van  thans; 

c.  de  „groote  bewoonde  Stede"  in  de  haven  achter  „de 
punt  van  Chench€u'\  zijnde  „7.  ofte  8.  mijlen"  (dus: 
//;/  halven  graad)  Noord-op  van  ^Chinchoii'''  (fol.  65b), 
is  het  oude  Zaitoen,  Chüan-chou,  Tsoan-tsioe. 

De  eind-conclusie  van  dit  alles  is  dus:  Yule  was  in  1886 
juist,  toen  hij,  op  het  voetspoor  van  Phillipsin  1874,  in  zijn 
Hobson-Jobson  stelde  Chinchew,  Chincheo  z=.  Changchou ; 
en  Groeneveldt  was  in  1898  fout,  toen  hij  in  zijn  „De  Ne- 
derlanders in  China,  F',  p.  16  noot,  het  oud-HoU.  „Sin- 
seau"  van  Van  Waerwyck  (1603)  gelijkstelde  met  Tsoan- 
tsioe,  in  plaats  van  met  Tsiang-tsioe  (zie  bij  hem  vooral  ook 
p.  19,  met  noot  41;  waar  men  echter  leze:  „ten  westen 
van  Amoy",  en  verg.  zijn  kaartje  op  p.  107). 

In  onze  Noot  4  op  p.  122  bij  Lodewycksz  moet  dus 
Ts'üen-Tsjau  vervallen  ;  tenzij  de  bijvoeging  dat  het  gie- 
ten der  kwade  looden  caixas  plaats  had  te  „CAm^-^^«" 
dat  gelegen  was  „op  25.  graden"  N.  Br., /«  r/Z/^^fö/juist 
weer  wèl  op  het  oude  Zaitoen  mocht  wijzen. 

I  24  (Plaat  20)  regel  9—8  v.  o.  staat:  p.  228 — 229;  lees',  p.  229. 

126  regel  6  v.  o.  staat:  „vergh  ven";  lees :  „vergheven". 

131  regel  17  v.  o.  staat:  mizaine;  lees:  misaine. 
♦134  Noot  6  &  Plaat  31  (p.  136,  2)  Noot  3.  Betwijfeld  moet  worden,  ofwel 
de  Herpestes  javanicus  hier  bedoeld  is.  Het  is  veeleer  de 
zwartgevlekte  eekhoorn  (Sciurus  notatus),  Mal.  toepai^  Jav,- 
Soend.  badjing,  de  Ned.-Ind.  „klapper- rat";  óf  wel  de 
Paradoxurus  hermaphroditus,  MdX.moesang,  ]zy.loewak, 
Soend.  tjareuh,  de  Ned.-Ind.  „koffie-rat".  De  eerste  zou 
het  best  passen  bij  den  tekst  van  p.  134,  regel  12—14,  als 
„Weseltgien"  dat  met  zijn  „drollige  bootsen"  in  deboomen 
den  mensch  vermaakt ;  de  tweede  komt  het  meest  overeen 
met  de  afbeelding  en  beschrijving  van  Plaat  31,  hoewel 
allerminst  thans  op  tamarinde-boomen  levend,  maar  bij 
voorkeur  de  (pas  na  1706  op  West-Java  bekend  geworden) 
koffieboomen  van  rijpe  bessen  beroovend.  De  Sciurus  is 
een  knaagdier,  met  een  woUigen  staart,  ca.  40  cM.  lang; 


235 

Bladz. 

de  Paradoxurus  een  roofdier,  tevens  vruchteneter,  met  een 
gladden  staart,  ca,  i  M.  lang.  (Mcded.  Edw.  Jacobson). 

♦136  regel  8-7  v.  o.  Het  hier  gezegde  is  gedeeltelijk  waar.  De  meeste  tam- 
me Indische  kippen  zijn  even  sluikveêrig  als  hun  Europ. 
soortgenooten  ;  tamme  kippen  met  recalcitrant-opstaande 
veeren  zijn  op  Java,  hoewel  niet  zeldzaam,  toch  verre  van 
algemeen.  (Meded.  Edw.  Jacobson). 

♦(136,  2.  Plaat  31.  Zie  boven  bij  p.  134). 

*i40  (Plaat  32).  De  stam  van  den  pinang-palm  {„Arcea'\  in  pi.  v.Areca) 
is  bizonder  slecht  weergegeven ;  de  Plaat  geeft  den  stam 
van  een  gewonen  loofboom,  terwijl  juist  de  pinangpalm- 
stam  sterk  gekenmerkt  wordt  door  de  ringen  der  littee- 
kens  van  afgevallen  bladstelen,  (Meded,  Edw.  Jacobson). 

*i43  regel  4  v.  c.  Deze  onfatsoenlijke  naam  uit  de  17e  eeuw  is  thans  bij 
Jan  Maat  en  Jan  Fuselier  nog  algemeen  in  gebruik  voor 
ramboeian-vxnchttn  (van  Nephelium  lappaceum  L,).  De 
term  is  dus  thans  overgegaan  op  een  heel  andere  vrucht 
(Naber),  —  Trouwens,  reeds  in  Rumphius' tijd  werd  hij  ook 
reeds  toegepast  èn  op  twee  mangga-soorten  (I,  99 :  bata  en 
wani  =  resp.  Mangifera  odorata  Grifï,  en  M.  Kemanga  BI. 
van  thans),  èn  op  een  variëteit  van  kardamom  (VI,  136: 
Globba  longa  =  Amomum  gracile  BI.  van  thans).  (Dr.  F. 
de  Haan). 
143  regel  3  v,  o.  staat-.  Priangan  III ;  lees :  Priangan  II. 

*i44  „  6-7,  met  Noot  3.  Het  „hebbende  greynen  als  de  Granaet-appe- 
len,  seer  soet  van  binnen",  over  de  vrucht  van  de  Raphia 
vinifera  Beauv,  op  't  eiland  Santa  Maria  (Oost-Madagascar; 
verg.  Plaat  34,  en  den  tekst  op  p.  32,  met  noot  6),  is  ten 
deele  toch  waar,  aangezien  het  oranjegele  hart  der  pitten 
inderdaad  als  warmoes  gegeten  wordt. 

Het  beroep  op  Pieter  de  Marees  vaotttchXex  geschrapt, 
daar  deze  —  zooals  thans  den  heer  Naber  is  gebleken  — 
Lodewycksz'  gegevens  van  1598  in  hoofdzaak  naschreef  in 
Cap.  33  en  35  van  zijn  „Beschryvinge  ende  Historische  ver- 
hael,  vant  Gout  Koninckrijck  van  Gunea"(Amst,,  Corn, 
Claesz,  1Ó02), 

*I46  (Plaat  36),  Voeg  toe  achter  „Can/or  ghenaemt"  (regel  9  v.  o.),  als  Noot 
3:  Verg.  Cap,  37,  noot  4, 

*i62  regel  3 — i  v.  o,  Z<r^j:  De  ligplaats  der  HoU.  schepen  van  13 — 17N0V, 
1596  was  zeker  hij  den  tegenwoordigen  afloop  der  Tji  Li- 
woeng.  (Verg,  toch  wat  nu  volgt), 
**i63  Noot  15.  Het  eerste  gedeelte  van  deze  Noot  is  geheel  fout  I  Het  oude 
Djakatra  lag  wel  degelijk  met  zijn  centrum  op  den  „Ban- 
tamschen"  linkeroever  van  de  Tji  Liwoeng;  zie  de  af- 
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doende  „Schets  van  Oud  Jacatra,  schaal  :±;  i :  10.000"  door 
J.  W.  IJzerman  in  Bijdragen  Kon.  Inst.  73,  1917,  p.  584, 
met  de  bewijsvoering  aldaar  p.  580—585.  En  verg.  ook  de 
historisch-kritische  opmerkingen  over  de  juiste  ligging  van 
de  stad  Jakatra  door  B.  Hoetink,  aldaar  p.  364  noot  2. 

*i64  regel  2-3.  De  hier  voorkomende  uitdrukking  „tusschen  wint  ende 
water"  is  de  zuiver-HoU.  zeeterm  voor  Fr.  a  fleur  d'eau, 
Eng.  awash.  (Meded.  C.  Craandijk). 

♦165  „  18-17  v,  o.  staat:  De  Holl.  schepen  hebben  echter  dit  Manda- 
lika  (6**  23'  Z.Br.)  niet  vernomen.  Lees\  De  Holl.  schepen 
hebben  echter  dit  Mandalika  (6°  23'  Z.Br.)  slechts  uit  de 
verte  verkend.  (Het  bewijs  hiervoor  vindt  men  in  dit  2^ 
Deel,  p.  187  sub  22). 
174     „     2  V,  o  j/öö^:  Den  iie; /^<?i-:  Den  iien. 

*i8i  „  18  staat:  Salve ;  lees  :  Slave. 
**i8i  „  22-21  V.  o.  Onrechtvaardig  en  onjuist  is  de  zin  die  hier  afge- 
drukt staat:  „Alleen  noot  2  op  p.  171  in  dat  artikel  [van  J. 
F.  Niermeyer]  is  allerzonderlingst,  en  het  toppunt  van  ver- 
warring." (Inderdaad:  noot  2  op  p.  171  in  Tijdschr.  Aardr. 
Gen.  2eSer.,XIX,  \f)oz,bHjkt geheel inorde^m\\.ti\\Q}c\.\.\zxs. 
J.  F.  Niermeyer's  nader  stukje  „Over  de  uitbarsting  vanden 
Raoenin  1593",  in  T.  A.G.  2, XXXII,  1915,  p.  535— 536; 
waar  hij  de  slordige  en  verwarde  publicatie  van  Hageman 
in  Natuurk.  Tijdschr.  v.  N.  I.  XIX,  1859,  p.  441-452  dui- 
delijk uiteenzet). 

*i82  „  9  V.  o.  staat:  blémébm ;  lees  :  blèmbëm,  (Bij  de  t.  a.  pi.  gegeven 
proeve  van  verklaring  van  den  naam  Balambangan  moet 
echter  toegevoegd,  hetgeen  V.  d.  Tuuk's  Wdb.  III,  1901, 
p.  789b  i.  V.  latnbwang  =:  pinggir  („rand,  zeekant")  uit  het 
Banjoewangisch  dialect  meedeelt;  vanwaar  de  inl.  vorm 
„Balamboewangan".  De  naam  zou  dan  zeer  waarschijnlijk 
zijn:  Strand-plaats;  mooi  aansluitend  tegelijk  èn  bij 
den  oud-Holl.  vorm  „Balamboangan"  der  i7e-i8eeeuw, 
èn  bij  het  Jav.  historische  gegeven  dat  Soeltan  Agoeng  van 
Mataram  in  1639  Balambangan  verwoestte  en ...  de  Ping- 
girs  vandaar  als  slaven  meenam  naar  Midden-Java). 
183     „  13  V.  o.  (marginaal)  staat:  Janua  19;  lees :  Janua.  19. 

♦187  regel  15  v.  o,  staat:  i-i6Maart  1588;  lees:  i-i6Maart  (0.S.  =  11-26 
Maart  N.S.)  158S. 

*i98  Noot  7.  Voes^  bij:  Verg.  ons  „hit",  van  ouder  Hitland  :rr:  Shetland. 

*202Noot2i.  „  Dit  fantasie-verhaal  komt  alreeds  voor  bij  Diodorus 
Siculus(:f;  40  V.  Chr.)Lib.  XIX,  cap.  30. Verg.  de  vertaling 
in  Mc.  Crindle's  „Ancient  India  as  described  in  classical 
literature",  1901,  p.  202-203.  (Meded.  Prof.  Dr.W.  Galand). 
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**203  regel  i8  ^/czö/ (bij Lodewycksz):  Den  21. dito [Febr.  1597] hebben wy 
onse  anckers  ghelicht  [in  Z.0.  Bali]  om  naer  huijs  te  comen. 
Lees:  Den  25.ditoenz.;Het  juistevindt  men  in  dit  2e  Deel, 
p.  60  met  noot  4.  Zie  nog  hieronder  bij  Kaart  VIII). 

**205  Noot  14  &  Kaart  VI  (p.  206).  De  noot  is  fout;  de  tekst,  èn  het  bij- 
schrift op  de  Kaart,  met  hun  „vier  groote  Portugaelsche 
Craken",  zijn  beide  goed.  (Zie  het  juiste,  tevens  de  ophel- 
dering der  controverse,  in  dit  2^  Deel,  p.  68  noot  2). 

**2o6  (Kaart  VI).  De  heek  Noot  i  is  fout.'  Eerstens  vaotX.  geschrapt\it\.  be- 
gin-gedeelte(zie  reeds  boven  bij  p.  205);  en  ook  het  tweede 
gedeelte  is  fout.  Immers,  de  (niet  aangegeven)  Noordlijn 
valt  niet  „op  de  gewone  wijze",  dus  recht  naar  boven  ;  maar 
schuins  links  naar  onder.  (Men  zie  de  juiste  situatie  op 
Kaart  V  in  dit  2e  Deel,  met  het  achterschrift ;  en  verg.  p.  67 
hiervóór,  noot  2). 

**2o8  regel  8  (en  regel  9  in  de  marginaal)  staat  (bij  Lodewycksz) :  „Op 
den  17.  dito  [Junij  1597]  isser  veel  stofs  int  schip  Hollan- 
dia  ghewaeyt"  [n.1.  op  de  hoogte  der  Kaap-Verdische 
eilanden].  Lees  (wel  door  een  drukfout,  óók  in  de  margi- 
naal): Op  den  27.  dito  enz.  (Eigenlijk  op  den  26  Juni 
1597.  Het  juiste  vindt  men  in  dit  2e  Deel,  p.  70-71,  met 
noten  5  en  i). 

**209       „       6  V.  o.  staat  \  Die  „hooft-stadt"  is  Praya,  Praia.  Z(f<fx :  Die 
„hooft-stadt"  was  Cidade  da  Ribeira  Grande  van  thans  (18 
K.M.  west  van  Praya,  Praia).  (De  beide  plaatsen  „Praia"  — 
d.  i.  Strand,  Strandplaats  —  en  „S.  lago"  —  thans  geheeten 
Cidade  da  Ribeira  Grande,  d.  i.  Stad  van  de  Groote  Rivier  — 
vindt  men  achter  elkaar  afgebeeld  als  plaat  i  en  2  in  het 
Reisverhaal  van  Sebald  de  Weert,  op  het  „Eylandt  Sa?;- 
tiago"  in  Aug.  1598  ;  Begin  ende  Voortgangh,  1645, 1,  4, 
p.  4  en  6  ;  die  groote  rivier  staat  aldaar  op  plaat  2 ;  de  ka- 
thedraal staat  abusievelijk  op  plaat  i,  doch  hoorde  óók 
op  2.  Het  oude  „S.  lago"  is  thans  een  ruïnen-stad). 
214  (Plaat  44)  regel  12  staat  :  p.  232 ;  lees:  p.  233. 
226  regel  16  staat:  ingewikkeldeu;  iees:  ingewikkelde. 
*24i      „     14     „      Ferambosy;       „       Fenambosy. 

**Kaart  VIII  (geheel  achteraan). 

Behalve  de  2  Corrigenda,  reeds  in  111(1915),  p.  XXVIII  aangegeven, 
n.1.  1°.  de  fout  in  de  koerslijn  door  Straat  Soenda  (cartouche  links  boven- 
aan) op  16  Juni  1596  (zie  er  p.  243  sub  n);  2°.  de  plaats  van  den  naam 
„Morombe"  op  het  cartouche  rechts  onderaan;  moeten  nog  verbeterd: 

3°.  in  de  uitvaart-koerslijn  het  passeeren  van  de  Abrolhos  op  24"  (niet: 
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2  5)  Juni  1595  (zie  toch  III,  p.  4  noot  19 ;  en  hierachter  bij  IV) ;  4°.  bij  het 
beginnen  van  de  thuisreis  uit  Z.0.  Bali  25  en  26  (nietresp.:  21  en 22) 
Febr.  1597  (zie  't  Corrigendum  hiervóór,  bij  III  p.  203  ;  deze  twee  fouten 
moeten  dus  óók  op  de  detail-kaartjes  van  Java  en  van  Bali  er  verbeterd); 
5°.  in  de  thuisreis-koersHjn,  bij  de  Kaap-Verdische  eilanden,  26  (niet :  17) 
Juni  1597  (zie  't  Corrigendum  hiervóór,  bij  III  p.  208). 

Op  het  kaartje  van  Java  had  bovendien  moeten  aangegeven  worden: 
Lasem;  op  de  Overzichtskaart :  Kempten  (III,  p.  g),en  Pa/emèang.  {Dq 
Berlengas  staan  op  de  Overzichtskaart,  doch  zonder  naam.  De  Baixas  da 
India,  thans  op  kaarten  corrupt :  Bassas  da  India,  zijn  er  vergeten.) 
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[ir"]  Anno  1.5.9.5.  In  Martijo.  ») 

Francks  vander  Does 

CORT  VERHAEL  vande  Nauigatie  ofte  Schijpuaert  ge- 

daen  bij  Oosten  de  Cabo  Bona  Speij  ofte  het  hooft  der  goede  hoope 
genaempt,  de  zelue  aenvangende  int  Jaar  ons  Heeren  duijsent  vijff 
hondert  vijff  ende  tneegentich  met  vier  scheepen,  waer  van  het  eer- 
ste genaempt  viZsMaurytius,  het  tweede  den  Hollantsen  Leeuw,  het 
derde  Amsterdam  ende  het  vierde  weesende  een  pijnas,  ende  was 
genaempt  het  Duijfken,  welcke  vier  scheepen  ongevaerhjck  500 
lasten  2)  souden  hebben  mooghen  ouer  zee  voeren,  de  zelue  vvytge- 

i)  De  hier  afgedrukte  uitgaaf  van  het  „Journaal  gehouden  op  hel  schip  HoUandia,  door 
den  adelborst  Frank  van  der  Does.  2  April  1595 — 13  Junij  1597"  —  onder  welken  titel  De 
Jonge  het  reeds  publiceerde  in  dl.  II  (1864)  van  zijne  Opkomst,  p.  287 — 372  —  bevat  in 
haar  tekst  de  volgende  doorgaande  verbeteringen : 

1°.  een  doorloopend  naar  het  hs.  in  het  Rijks-Archief  (R.  A.)  gecollationneerden,  en  dien- 
tengevolge op  verscheiden  plaatsen  nauwkeuriger  en  beteren  tekst ; 

2'.  een  geregeld  <:Kry/<r/-drukken  van  alles  wat  in  dat  hs.  met  een  van  het  gewone  Go- 
thisch-OudhoUandsche  schrift  afwijkende  letter  geschreven  staat ;  eene  letter,  die  daar 
klaarblijkelijk  als  een  soort  Italiaansch-cursief  bedoeld  is; 

3°.  het  overnemen  bij  dezen  druk  vande  tusschen-hoofdjes  in  het  hs.,die  de  verschillende 
maanden  inluiden;  welke  alle  door  De  Jonge  waren  weggelaten,  en  die  toch  —  behalve 
dat  zij  het  Journaal-type  in  het  hs.  bewaren  —  de  overzichtelijkheid  van  den  inhoud 
juist  in  druk  belangrijk  verhoogen ; 

4°.  een  letterlijk  overnemen  van  de  vaak  eigenaardige  spellingen  en  van  alle  woordbin- 
dingen uit  het  hs. ;  waartegen  De  Jonge  in  zijne  uitgaaf  een  moderner  verevenings-  en 
oplossings-systeem  had  toegepast ; 

5°.  een  nauwkeurig  volgen  van  de,  op  zichzelf  niets  beduidende,  zonderlinge  inconse- 
quentie in  het  handschrift  om  nu  eens  ij  en  dan  weer  ><  te  schrijven;  een  onbeduidend- 
heid, die  echter  beteekenis  krijgt,  omdat  zij  gehéél  aansluit  bij  de  even  zonderlinge 
inconsequentie  in  de  toenmalige  boekdrukken  (zooals  men  bij  het  even  doorloopen  van 
III,  en  bij  de  hier  in  dit  2'  Deel  voorafgaande  teksten,  dadelijk  kan  zien) ; 

6".  een  afdrukken  in  de  marginaal  van  de  herhalingen  der  data  uit  het  hs.  van  den  tekst; 
die  door  De  Jonge  alle  waren  weggelaten,  en  welke  toch  —  behalve  dat  zij  alweer  aan- 
sluiten bij  gelijktijdige  boekdrukken  —  het  overzicht  over  den  tekst  vergemakkelijken; 

7°.  een  volgen,  ten  slotte,  der  interpunctie  van  het  hs.,  die  De  Jonge  eveneens  genormali- 
seerd had  naar  moderne  gewoonte ;  slechts  op  enkele  plaatsen,  waar  de  duidelijkheid 
der  zinnen  gebiedend  zulks  eischte,  hebben  wij  ons  afwijking  veroorloofd  van  de 
oorspronkelijke  interpunctie  (de  zoogenaamde  „Duitsche  komma's"  uit  onze  tegen- 
woordige drukkerijen;  behoorend  bij  het  Gothisch-Oudhollandsohe  schrift). 

Overigens  moet  er  de  nadruk  op  gelegd,  dat  het  hs.  in  hef  Rijksarchief^//»  autograaf  \s 
van  Van  der  Does;  maar  een  copie  uit  zijn  tijd.  Zie  ook  noot  2  op  p.  246. 

2)  Over  dit  „ongevaeriijck  500  lasten",  zie  het  vergelijkende  staatje  bij  II  over  de  in- 
heudsmaat  der  4  schepen ;  p.  117  hiervóór,  noot  i. 

Houtman  II.  16 
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rust  synde  met  248  niannenparsoonen  zoe  jonck  als  oudt  i),  daer  be- 
neffens tot  haerder  diffentie  ende  tot  weederstandt  haerder  vianden 
op  hebbende  ouer  de  64.  leepelstucken,  soe  metaelen,  als  ijseren  waar 
van  de  minste  1600  ponden  gewichts  woughen  =),  behaluen  soe 
groote  als  cleijne  scheenbreeckers  3),  musquetten,  roers  ende  veel 
meer  andere  amunitie  van  oorlooghe  ende  behoeff  vandien,  daer  be- 
neffens cost  ende  dranck  met  alles  wat  ons  op  sodanighe  langhe  reyse 
soude  mooghen  manckeeren  naer  aduenant.  Waer  van  de  Principale 
aenvangers  ende  reeders  geweest  syn,  midts  hulpe  haerder  partici- 
panten, als  hier  naer  volcht.  In  den  eersten  Heyndryck  Hudde,  Reij- 
nier  Pauw,  Jan  Poppen,  Sijewert  Sem,  Dirrickvan  Os,  Pieter  Has- 
selaer,  Heyndrick  Buijck,  Arent  Grootenhiiijse,  Jan  Jansen  Caerll, 
sijnde  tot  neeghen  int  getalU),  De  Heere  verleent 5)  ons  geluck  ende 
behouden  reijse  streckende  tot  welvaerdt  onses  vaderlants  ende  in 
sonderheyt  den  gheenen  die  daer  veel  aen  geleeghen  is,  eijntlycken 
tot  onser  allen  sielen  salicheijt  Amen. 

Den  loc'i  Martij  anno[i  5]95.  naer  dat  de  voornoemde  4.  scheepen 
haer  volck  gemunstert  ende  de  articulen  van  Syn  Princelycke  Ex^ie, 

1)  Lees:  249.  Van  der  Does  negeert  feitelijk  de  aanwezigheid  a/b  Amsterdam  als  60"» 
man  van  Willem  Lodewycksz,  zooals  óók  I  had  gedaan ;  slechts  (en  deele  II ;  doch  natuur- 
lijk niet  III  zelf.  Zie  hiervóór  p.  117,  noot  2. 

2)  IV  is  de  eenige,  die  de  21  ,,metaelen"  (=  bronzen)  stukken  en  de  43  „ijseren"  gotelin- 
gen van  alle  4  schepen  hier  sommeert  met  den  term  „64.  leepelstucken"  ;  d.  w.  z.  voorladers, 
die  met  een  „leepel"  geladen  werden.  Zie  de  nadere  specificatie  bij  II,  op  p.  116  hiervóór, 
noot  3  ;  en  verg.  daar,  en  bij  III  (ed.  1915,  p.  XXXIII,  noot  7 — 8),  over  het  zwijgen  weer  bij  IV 
(evenals  bij  I  en  II)  len  aanzien  van  de  2  „halve  canons",  die  Prins  Maurits  bovendien  op  de 
reis  te  leen  had  meegegeven. 

3)  De  „steen-stucken"  van  I  (p.  5),  II  (p.  116—117),  en  III  (p.  XXXIII),  waarvan  er  in  't 
geheel  36  op  de  4  schepen  waren  ;  zie  bij  II,  1.  c.  noot  3.  —  Het  verschil  tusschen  „musquet" 
en  „roer"  lijkt  op  het  verschil  tusschen  „geweer"  en  „karabijn"  van  thans;  het  zwaardere 
musket  (=  „musch"-achtig)  was  de  haakbus  of  donderbus  (Mal.-Jav.  pëmoeras,panoeras, 
goed-Jav.i«/r<?«_o');hetlichter-roerbare  „roer"  d.i.buis  (vgl.  DuitschRohr;  insoldaten»Hol- 
landsch  van  thans:  spuit),  was  wat  de  Javanen  en  Maleiers  in  1596  met  een  Tamil-woord 
noemden,  en  nóg  noemen,  bëdil  (zie  p.  164  en  168  hiervóór). 

4)  Alléén  IV  geeft  hier  de  namen  der  9  Reeders,  die  bij  I,  II  en  III  met  stilzwijgen  waren 
voorbijgegaan.  Curieus  is  daarbij  zijn  volgorde,  als  men  die  vergelijkt  met  de  officieele  uit 
het  verzoekschrift  der  Negen  aan  de  Staten  van  Holland,  dd.  9  Sept.  1594  (verg.  III,  p.  XXXII 
noot  4 ;  en  in  noot  i  op  volgende  pag.).Wel  zijn  n»»  i  en  2  (Hudde  en  Pauw)  dezelfden,  als  de 
méést  invloedrijken  ;  doch  als  resp.  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9  somt  Van  der  Does  hen  op,  die  officieel 
resp.  waren  n»»  5,  8,  7,  3,  6,  9,  4.  En  wie  was  nu  degeen,  die  van  n°  4  (officieel)  door  Van  der 
Does  wordt  teruggeschoven  tot  nummer  laatst  ?  Dat  was  de  invloedrijke  Jan  Jansz.  Kaerel 
(de  Oude),  vader  van  den  Ondercommies  a/b  Amsterdam,  later  Commies  a/b  Hollandia  Jan 
Jansz.  Kaerel  (den Jonge);  welke  laatste  weerde  vrienden  medestander  was  van  Oppercom- 
mies  Corneiis  de  Houtman  (Van  der  Does'  béte  noire/),  en  felle  tegenstander  daardoor  van 
den  Commies  a/b  Hollandia  Gerrit  van  Boninghen  (Van  der  Does'  zeergeachten  baas  aan 
boord !).  Men  ziet ....  la  haine  oü  va-t-elle  se  nicher  ? 

5)  Sicl  in  plaats  van  „verlee.i^"  —  Zie  ook  even  verder  „geemene." 
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Graue  Mauritius  van  Nassouwen  meede  gegeuen  tot  goede  oordre 
ende  discipline  onder  het  geemene  volck  binnen  de  voorn,  scheepen 
voorgehouden  was  omme  de  selue  te  onderhouden,  ende  onuer- 
breecklyck  naer  te  coomen,  soe  vvell  onder  de  Ouerheijt  als  onder 
den  gemeenen  volcke,  hebben  sy  haer  focken  gevelt  ende  met  een 
triomff  van  schieten  vande  vermaerde  coopstadt  AmsUrc/am  verseijlt 
[ï^'Jnaer  Texell  tot  vervordring  der  voiagie  ^),  welcke  voorgenoemde 

stadtA  msUrdam  is  geleeghen  op  52  graeden  30  minuten  derbreede  52—30 
by  Noorden  de  Linie  Equinoctiaell  2). 
26.      Den  26«"  ditto  weesende  op  paesdach  ben  ick  vander  Does  voornt. 
ouer  lant  naer  Texell  gereijst,  aangenoomen  synde  als  Adelborst  tot 
dienst  vande  Coopmanschappe  gebruyckt  te  worden,  op  het  schip 
den  Hollantseft  Leeuw  verordineert  synde  te  vaeren  3). 

1)  (Vrijdag)  lo  Maart  1595  was  dus  het  verzeilen  der  4  schepen  uit  het  IJ  naar  de  reede 
van  Texel  (het  Spanjaardsgat),  na  de  monstering  der  248  man  op  (Zat.)  4  Maart  (lie  III,  p. 
XXXIII);  de  p  Articulen"  van  Prins  Maurits  voor  de  vloot  waren  reeds  in  den  Haag  afgege- 
ven op  16  Jan.  te  voren,  en  werden  door  de  9  reeders  onderteekend  op  (Vrijdag)  17  Maart, 
een  week  na  't  verzeilen;  welke  9  reeders  op  dienzelfden  dag  van  17  Maart  in  dezelfde  offi- 
citele  volgorde  —  verg.  noot  4  op  p.  242;  dus:  i.  Hudde;  2.  Pauw  ;  3.  Hasselaer;  4.  Kaerel; 
5.  Poppe;  6.  Buyck;  7.  Van  Os;  8.  Sem ;  9.  Ten  Grotenhuys  —  hun  Instructie  voorden 
Scheepsraad  hadden  gearresteerd.  Zie  beide  stukken  afgedrukt  in  De  Jonges  Opkomst,  I 
(1862),  p.  204 — 215;  alwaar  alleen  in  IV  der  „Articulen"  achter  het  woord  „ordonnantie" 
deze  bij  den  druk  uitgevallen  regel  moet  ingeschoven  worden :  „in  de  ysers  te  setten,  tegens 
hen  Luyden  te  procedeeren,  ende  conclusie  te  nemen";  terwijl  in  IX  voor  „toy  (?)  jachten" 
bij  De  Jonge,  moet  gelezen  worden:  royjachten. — 

De  term  „haer  focken  gevelt",  gewoonlijk  in  deze  teksten  „het  ancker  gelicht"  of  „tseyl 
gegaen",  beduidt  het  begin  van  het  onder  zeil  gaan  door  de  „focke"  (den  „dolon,  minimum 
velam  ad  proram";  Kiliaen,  3' cd.  1599)  te  „vellen",  d.  i.  te  doen  vallen  (dus  «»W  zooals 
thans:  tebijschen). 

2)  Amsterdam  (IJ-kant)  ligt  ten  rechte  52°  22',$.  Verg.  noot  i  op  p.  244. 

3)  Het  scheepsvolk  had  dus  zes  dagen  vrij-af  gehad  na  de  aanmonstering  op  4  Maart 
(zie  noot  i  hierboven);  de  Adelborsten,  waarvan  Van  der  Does  er  een  was,  3  weken,  blijkbaar 
nadat  overland  bericht  was  gekomen  uit  Texel  dat  de  vier  schepen  daar  op  21  Maart  ter 
reede  waren  gekomen  (aldus  I,  II  en  III). 

Het  „tot  dienst  vande  Coopmanschappe"  is  belangrijk  ;  het  bewijst,  dat  de  Adelborsten 
géén  eigenlijke  zeelui  waren,  maar  zoo  te  zeggen  aspirant-ondercommiezen;  hun  aller  chef 
was  dus  niet  de  Schipper,  maar  de  Commies  aan  boord.  Doch  het  allerbelangrijkst  is  het 
zeggen  van  Van  der  Does  dat  hij  op  den  „  Hollantten  Leeuw"  =  de  Hollatidia  aangemonsterd 
was;  dus  met  Gerrit  van  Boninghen  als  Commies  tot  baas,  met  Jan  Dingenoms  (of  Dig- 
Dumsz ;  f  29  Sept.  1595)  als  Schipper,  en  Pieter  Dircksz  Keyser  (f  13  Sept.  1596)  als  Opper- 
piloot  van  de  heele  vloot;  met  welke  drie  chefs  hij  op  den  allerbesten  voet  stond,  zooals  her- 
haaldelijk uit  zijn  Journaal  tal  blijken.  Niet  éénmaal  daarentegen  noemt  Van  der  Does  den 
volontair  Frederick  de  Houtman,  die  tot  27  Oct.  1595  ook  a/b  Hollandia  medevoer  (verg. 
III,  p.  20  noot  i) ;  noch  zelfs  den  Ondercommies  Cornelis  Naso  (of  Naesen,  Nassen),  die  de 
heele  reis  met  hem  meemaakte  ;  hij  beschouwde  deze  twee  blijkbaar  als  quantité  négligea- 
ble.  Daarentegen  fulmineert  hij  herhaaldelijk  tegen  den  aan  de  Hollandia  sinds  27  Oct.  1595 
(zie  III  1.  c.)  ojigedrongen  nieuwen  Commies  Jan  Jansz.  Kaerel  (den  Jonge);  en  geeft  hij 
schamper  menigmaal  zijn  geringschatting  te  kennen  voor  de  zeemanscliap  van  zijn  sinds 
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a8.  Den  28^"  ditto  naer  volgende  ben  ick  int  voorgenoemde  schip 
leggende  in  Texell  gecoomen,  ende  omde  naervolgende  vernaemste 
plaetsen  haer  latitude  te  mooghen  weeten,  als  oock  de  mylen  die  wij 
opde  voiagie  geseylt  hebben,  soe  werden  alhier  aende  rechtersyde 
de  graeden  der  breedte  gestelt  waer  onder  de  plaetsen  geleeghen 
soude  mooghen  weesen,  ende  aende  slincker  syde  de  mylen  die  wy 
naer  gissinghe  met  het  cruijsen  vander  zee  geseylt  hebben.  Ende 
alsoe  de  stadt  Amsterdam  van  Texell  18  mijlen  naar  gissinghe  ver- 
scheyden  leijt  vanden  anderen,  ende  Texell  op  de  hochte  van  5353—10 
graeden  10  minuten  isbeuonden,  werdt  alsulcks  op  syn  voorn,  plaet- 
se  gestelt  ^).  is 

Anno  1.5.9.5.  ^^^  Tweeden  Dach  Apryllij. 

a.  Den  2«  dach  Aprill  op  sondaghe  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht 
den  wind  hebbende  vanden  N.  O.  ende  syn  des  smorgens  ontrent  te 
7  uren  het  Spangersgat  =)  wijt  geloopen  onsen  rechten  coers  als  synde 
naar  de  Hooffden  settende,  om  tussen  Engelant  ende  Vranckrijck 
naar  de  rycke  zee  te  loopen. 

4-  Den  4^" ditto  smorghens  ontrent  5.  ofte  6.  vren  syn  wij  gecoomen 
inde  Hooffden  neffens  Douueren,  welcke  plaetse  geleeghen  is  op  5 1 . 


denzelfden  datum  nieuw  opgetreden  Schipper,  Symon  Lambertsz.  Mau  (te  voren  Schipper 
van  de  Pinas).  Dat  zelfs  Oppercommies  Cornelis  de  Houtman,  de  antagonist  van  „zijn  goe- 
den" Commies  Van  Boninghen,  tijdelijk  (27  Oct. — 25  Dec.  1595)  a/b  Hollandia  meevoer, 
heeft  hem,  en  de  meeste  andere  Adelborsten  daar  aan  boord,  vrijwel  woest  gemaakt.  De 
coup  de  navire  van  Van  Boninghen  op  dien  gedenkwaardigen  Eersten  Kerstdag  maakte 
daaraan  ten  minste  een  eind  ;  zie  IV  hierachter,  en  verg.  ook  noot  4  op  p.  242. 

i)  De  zuidpunt  van  Texel  ligt  inderdaad  52°  59'.  De  fout  is  dus  nog  grooter  dan  straks 
bij  Amsterdam.  De  weldra  volgende  breedten  van  Dover  {„Douueren''^)  en  Ouessant  {„ffey- 
sant")  zijn  veel  zuiverder,  maar  toch  óók  allemaal  aan  den  te  hoogen  kant.  Er  is  dóórloopend 
een  misrekening  van  te  hooge  breedte  (Finisterre,  Cabo  da  Roca,  Ferro)  op  het  Noorderhalf- 
rond, met  uitzondering  van  het  Ilha  de  Maio  (p.  247);  op  het  Zuiderhalfrond  worden  die 
fouten  (deels  te  hoog,  deels  te  laag)  zelfs  grof,  tot  i/g  a  i  graad  en  méér  (Tristaoda  Cunha 
Baai  van  St.  Augustijn,  eiland  Santa  Maria,  Sëdajoc  Lawas).  Het  zuiverst  is  de  breedte  der 
Abrolhos  (precies  18°  Z.Br.),  maar  met  een  groote  fout  in  de  lengte,  die  echter  reeds  een 
enorme  verbetering  is  op  de  fout  in  Linschoten  ;  zie  hierna  p.  254,  noot  4. 

Een  tabel  van  de  door  Van  der  Does  opgefeekende  en  van  de  ware  breedten,  zal  dit  aan 
het  slot  van  zijn  tekst  in  cijfers  toonen,  als  Bijlagb  hierachter.  —  De  breedten  van  het  hs, 
plaatsen  wij  hier  echter  in  druk  rechts,  niet  „aende  slincker  syde". 

3)  Het  Spanjaardsgat  (bij  III,  p.  i  „'t  Spaengiaertsgat"),aandenZ.Z.O.hoek  vanTexel, 
in  lij  van  de  stroomen  door  het  Marsdiep,  heette  niet  aldus  vanwege  de  Spanjaarden  — 
ïooals  b.v.  de  Spanjaardslaan  te  Haarlem  — ,  maar  wegens  de  HoU.  schepen  die  van  daar 
naar  Spanje  uitvoeren,  de  Spanje-vaarders  alias  Spanjaards.  De  naam  komt  reeds  voor  in 
*S32  („Spaeniertsdiep") ;  zie  toch  Jan  Seuerszoon,  De  kaert  vander  zee  (1532),  ed.  J,  Knud- 
sen,  Köbenhavn-'s  Gravenhage  1914,  p.7. — Voor  „de  Hooffden",  zie  hiervóór  p.  117,  noot  3. 
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graeden  8.  minuten  der  breede  by  Noorden  de  middel  Linie  ende  51—8 
hadden  geseijlt  naer  gissinghe  39  mijlen  ombegreepen  ').  39 

4  Ter  seluer  tydt  ende  stondt  is  van  onder  Douuereti  bij  ons  gecoo- 
men  een  Conincginne  schip  by  hem  hebbende  een  pijnas  die  ons 
[ar'jvraechdewaer  wy  vandaenquamen  ende  heenen  wilden,  endegauen 
haer  tot  antvvoort,  van  Amsterdam,  ende  dat  wy  naer  Indyen  wilden, 
zonder  eenighe  woorden  meer  teeghen  hen  gebruijckende  ende  van- 
den anderen  scheydende  heeft  ons  behouden  reyse  toegewenscht  "), 
onsen  coers  settende  naer  de  Canall,  om  in  de  Spaense  zee  te  coomen. 

6.      Den  6«"  ditto  daeraen  volgende  syn  wy  gecoomen  opde  hoochte 
van  Heysant,  legghende  op  48.  graeden  30  minuten  der  breede  bij  48—30 
Noorden  de  middellinie  ende  hadden  geseijlt  op  gissinghe  naer  goede 
rekeninghe  der  graeden  ende  streecken  des  compas  teeghen  den 
anderen  oouereen  coomende  onbegreepen  96.  mij  Hen.  ^ 

8.      Den  8en  ditto  inde  naernacht  syn  wij  gecoomen  op  onsen  rechten 
coers  als  S.  S.  W.  weesende  opde  hoochte  vande  Cabo  de  Fijnisterre, 
legghende  opde  hoochde  van  43.  graeden  der  breede  ende  hebben  43 
geseylt  sonder  eenich  cruysen  der  zee  74  mijlen.  74 

14.      Den  14^"  ditto  smorghens  syn  wy  met  voorspoedighe  voortganck 
gecoomen  op  de  hoochte  van  Cabo  Roxo  anders  genaempt  Roxsent, 
legghende  opde  hoochte  van  38  graeden  52  minuten  der  breede  by  38— sa 
Noorden  de  Lij nie  Equinoc Hal ^n(^trs  genaempt  de  middellinie  ende 
hebben  geseylt  met  cruysen  vander  zee  108  mylen  naer  gissinghe.  108 
Voorts  onsen  coers  settende  naer  d'  Eylanden  van  Canarie. 

19-  Den  19C"  ditto  smorghens  hebben  wij  gesien  een  vande  canarise 
eylanden  met  name  Ille  de  Paluia,  weesende  ontrent  4.  mylen  van- 
den wall.  Ter  seluer  tijt  smiddaechs  hebben  wy  gesien  noch  vande 
eylanden  ende  was  genaemt  Tijnte  Rijffe  ofte  Teneriffa,  legghende 
aen  backboort  o.  n.  o.  van  ons,  op  welck  eijlant  geleeghen  es  eenen 
seer  hooghen  berch  De  Pijck  genaempt  die  wy  het  boouenste  van- 
den berch  door  de  wolck  zaeghen  weesende  met  sneeu  bedeckt  3), 

1)  Middelned.  „onbegreepen"  =  ongeveer.  Kilianus(Etymologicum  teutonicae  linguae, 
ed.  3*,  Antw.  1599)  geeft  het  nog  alleen  in  den  jongeren  bijvoeglijken  zin  van  „irrcprehen- 
sus".  Van  der  Does  gebruikt  het  meer  dan  eens  als  bijwoord. 

2)  Wat  IV  hier  vertelt  over  de  praaiïng  bij  Dover  door  het  Engelsch  (oorlogs-)schip 
nnet  zijn  pinas,  met  andere  ^Conincginne" -%z\\t\^e.x\  daar  dienst  doende  als  uitleggers  en 
wachtschepen,  is  uitvoeriger  dan  wat  III  (p.  i)  daarover  mededeelt ;  I  en  II  zwijgen  er  orer. 
Met  name  het  antwoord  „dat  wy  naer  /«(/y*»  wilden"  is  alléén  hier  te  vinden. 

3)  De  Piek  van  Tenerife  (alias  :  Teneriffa),  geheeten  „el  Teide"  of  „Pico  de  Teide",  is 
3720  M.  hoog.  Men  kan  den  top,  van  Nov. — April  met  sneeuw  bedekt,  bij  helder  weer  zelfs 
op  300  K.M.  zien  (=  160  zeemijl  van  thans,  of  40  —  niet  „50"  —  „mylen"  in  ca.  1600 ;  verg. 
III,  p.  I  noot  2^  V«rg.  wat  Linschoten  zegt  over  het  waarnemen  van  den  vulkaantop  (Pico 
Alto,  2222  M.)  op  het  eiland  Pico,  van  Terceira  (Azoren)  uit,  Itinerario  (1596)  Cap.  97  slot. 
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ende  alsoo  ick  van  vermaerde  pilooten  voor  de  waerheyt  wel  hebbe 
hooren  segghen,  canmen  deesen  voorn.  Pijck  met  claer  weeder  50 
mijlen  weechs  sien.  Daer  benefifens  saeghen  wy  oock  het  eylant  ge- 
naemt  Goniera  s.  w.  van  ons  legghende.  Ten  zeluen  daghe  ontrent 
2  uren  naer  middach  hebben  wy  meede  gesien  het  eijlant  Feerro  ge- 
naempt  weesende  meede  een  vande  Ey landen  van  Canaryen  ende 
was  s.w.van  onsgeleeghen,  ende  isgeleeghen  op  28graedenschaers  28 
by  Noorden  de  Lijnie  voornt.  ende  hadden  geseylt  op  onsen  rechten 
coers  129  mijlen  s.  s.  w,  129 

19-  Deese  voorgenoemde  eijlanden  sijn  zeer  hooch  wytgesondert  het  [»  v] 
eylant  Teneriffe  ende  Ferro  die  ongelyck  hoogher  als  dandere  lan- 
den voornt,  syn;  van  het  eijlant  Ferro  werdt  gesustineert  warach- 
tich  te  sijn  dat  het  bevochticht  soude  werden  van  eenen  grooten 
hooghen  boom  staende  opt  hoochste  vant  seluighe  eylant  ende  int 
ouertrecken  vande  woleken  neempt  desen  boom  ouermits  syn  hooch- 
te  ende  breete  soe  veel  waters  naer  hem  dat  daer  door  soo  men  seijt 
het  eylant  bevochticht  werdt  '^).  Van  daer  voorts  onsen  coers  set- 
tende  naer  deEylanden  Cabo  Ver  de  ofte  het  groene  hoofts  eijlanden 
genaempt. 

ai.  Den  2i«'i  snachts  te  9  uren  syn  wy  gecoomen  onder  den  Tropicus 
Canckrij  =). 

as.  Den  25<ï"  ditto  smorghens  ontrent  9  uren  hebben  wy  gesien  een 
vande  eylanden  de  Cabo  Ver  de  op  neerduijts  genaempt  d'eylanden  des 
Groene  Hoofts,  met  naemen  Bona  Viste  ende  was  van  ons  geleeghen 
w.  s.  w.  weesende  4  ofte  5  mylen  vanden  wall.  Ende  als  wy  den  n. 
hoeck  n.  o.  ten  n.  van  ons  hadden  ende  den  s.  hoeck  w.  weesende  een 
myle  vanden  wall  hebben  wy  het  loot  geworpen  ende  bevonden  30 
vadem  goede  anckergront  van  cleyne  witte  schelpkensgemengtmet 
witte  ende  roodtachtighe  steentgens,  ick  segge  grauwe.  Den  Noort 
hoeck  is  eenen  hooghen  slechten  hoeck  met  hooch  hueuelachtich  lant, 
ende  den  Suijdt  hoeck  is  slecht  leech  lant  inden  midden  hueuelach- 
tich ende  berchachtich  lant,  ende  alsoo  geseyt  werdt  woonter  wey- 

1)  De  bekende  „regenhoed"  van  wolken,  waarvoor  o.  a.  de  Pilatus  in  Zwitserland  be- 
faamd is ;  en  dien  ook  meer  dan  een  top  in  O.-Indië  draagt. 

2)  Dere  alinea  is  in  het  hs.\\n\i&  in  margine  bijgeschreven;  zelfs  geheel  in  cursief.  Dit 
schijnt  aan  te  toonen,  dat  het  hs.  een  copie  is,  die  vergeleken  is  geworden  met  het  oorspron- 
kelijk ms.,  en  daarnaar  aangevuld.  Ook  verderop  in  den  tekst  is  zulks  hier  en  daar  het  ge- 
Tal,  hoewel  er  ook  verdere  kleine  bijschriften  op  den  kant  van  het  hs.  voorkomen,  die  echte 
marginalia  zijn.  Evenals  De  Jonge  heeft  gedaan,  namen  wij  alle  randschriften  die  kennelijk 
bij  den  hoofdtekst  behooren.  daar  binnen  op;  echte  marginalia  evenwel  zijn  gedrukt  als 
zoodanig  (zie  de  eerste  op  volgende  blz.).  —  Dit  feit  van  't  voorbijgaan  van  den  Kreefts- 
keerkring op  21  April  is  alléén  geboekt  hier  bij  IV  ;  verg.  ook  dd.  28  April  (p.  248). 
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nich  volck  als  Sivarten  cnde  sommighe  Portugiscn  ;  daer  en  is  oock 
geen  *)  geleegentheyt  voor  eenighe  scheepen  verversinghe  van  water 
te  becoomen.  Van  Bona  Viste  syn  wy  vveeder  zeewaert  geloopen  om 
des  snachts  het  lant  te  vermiden,  ende  inde  nae  nacht  weeder  naer 
het  lant  gevvendt. 
26.  Den  26^°  ditto  smorghens  ontrent  vijfif  ofte  zes  uren  hebben  wy 
noch  een  vande  zelue  eylanden  van  Cabo  Verde  gesien  met  naemen 
Ulo  do  Maijo  ende  als  wy  het  lant  o.  ten  n.  van  ons  hadden  weesende 
een  gootelingschoot  vanden  wall  hebben  wy  het  geanckert  op  17 
vadem  goede  anckergront  gemengt  met  sommighe  cleijne  cantach- 
tighe  steentgens,  met  zandt  versamelt,  latende  het  eylant  .S".  Jago 
aen  stierboort  legghen  alwaer  de  Portugeesen  een  fortresse  heb- 
ben 2),  maer  met  weynich  volckx  soe  geseijt  werdt  besedt,  soa  dat- 
t3  r°]  men  lichtelyck  aldaer  eenighe  verversinghe  benoodicht  synde  soude 
cunnen  becoomen.  Dit  voorgenoemde  eijlant  Ulo  do  Maijo  is  gelee- 
ghen  onder  de  I4graeden  50  minuten  der  breede  \n]  Noorden  de  14—50 
middellinie  alsoe  wy  bevonden  hebben  met  den  graedtbooghe  ende 
hadden  geseijlt  naer  gissinghe  205  mijlen.  205 

Gelegrentheyt  des  eijlants  Ulo  do  Mavo  is  als  hier  naer  volcht,  ende  Lanttocht 

'^  ■'  ■>  ^  gedaen  op 

soe  wy  aen  tlant  synde  bevonden  hebben,  zynder  veele  boeken  ende  teijiant  iiio 
geyten  die  aldaer  int  wilde  met  duysenden  loopen,  sonder  datter  °  *'^°' 
van  eenighe  menschen  tzy  swarten  ofte  witte  menschen  regaerdt  op 
gehouden  werdt,  want  wy  aldaer  diuerse  gevanghen  (,)  geslaeghen 
ende  geslaeghen  4)  scheep  gebrocht  hebben,  weesende  goedt  ende 
bequaem  om  te  eeten,  sonder  dat  ons  eenich  teegenstant  recontreer- 
de ;  dan  sommighe  van  het  volck  zegghen  datze  menschen  souden 
gesien  hebben,  sommighe  segghen  contrarye,  maer  voorde  waerheyt 
synder  hutgens  gevonden,  de  zelue  waeren  schilden  van  schilpad- 
den van  4  ofte  5  voeten  breedt  haer  dacken  van ;  gelycken  wasser 
een  kerckxken  waer  inne  een  lampe  met  olye  gevonden  worde,  ver- 
moedende ouersulcx  dat  die  van  het  eijlant  5.  Jago  wel  mochten 
coomen  alsoe  de  eylanden  ouer  5.  ofte  6.  mijlen  niet  vanden  anderen 
geleeghen  sijn,  soe  dat  het  well  mooghelyck  was  ons  vernoomen 
hebben  [ende]  gevlucht  waeren.  Oock  soe  synder  paerden  ende  car- 


i)    Dit  „geen"  is  bij  De  Jonge  (II,  p.  291)  weggevallen. 

2)  N.  1.  in  de  hoofdstad  Sao  Thiago  („5.  Jago",  Santiago)  op  het  eiland  van  dien  naam. 
Zie  het  Corrigendum  op  III  (1915),  p.  209,  dat  biervóór  (p.  237)  staat  afgedrukt. 

3)  Hier  is  een  echte  marginaal  in  het  bs.  —  Over  dezen  landtocht  op  26  April  zie  ook  II 
(hiervóór  p.  118),  en  III  (p.  2). 

4)  Het  eerste  „geslaeghen"  =  geslacht,  is  door  Dejonge  (II,  p.  291)  weggelaten  ;  terwijl 
bij  na  het  tweede  inlaschte :  ende. 
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ren  gesien,  die  de  raeden  met  ijser  besleeghen  waeren^),  oockwerde 
binnen  den  strandt  gevonden  veel  widt  soudts  dat  naer  het  vermoe- 
den der  menschen  door  degroote  hitte  synzeluen  maeckt,maer  niet 
in  soe  grooter  meenichte  datter  een  schip  van  100  lasten  naer  taen- 
sien  syn  ladinghe  soude  mooghen  vandaen  haelen.Van  eenighe  ver- 
versinghe  aldaer  te  mooghen  becoomen  van  water  is  ongeleeghen 
ouermits  datter  anders  niet  als  cleijne  beeckxkens  waer  wt  het  ge- 
dierte haeren  dranck  heeft,  gevonden  worde.  In  somma  het  is  een 
dor  steenachtich  ende  clippich  landt,  naer  onse  bevindinghe. 

27.  Den  27^0  ditto  sauonts  ontrent  ten  4  uren  hebben  wij  weeder  onse 
anckeren  gelicht  settende  onsen  coers  om  onse  voorgenoomen  reijse 
te  vervorden.  Des  nachts  is  in  ons  schip  teeghen  den  grooten  mast 
aen  gevlooghen  eenen  vliegenden  vis  soe  groot  als  een  maeckreel 
soe  dattmen  het  mocht  hooren  clappen,  waer  van  wy  alle  verwon- 
dert waeren. 

38.  Den  28.  hadden  wy  dye  sonne  boouen  thooft,  soe  datse  ander 
geen  schaduwe  als  een  ronden  schirckel  en  gaff  »). 

Anno  isgs  In  Mayo.  3)  ^^  ^.j 

3-  Den  j.  Mayo  anno  i.S-95'  is  vanden  scheepsraedt  vande  vier 
scheepen  verordineert  datter  voor  yder  man  een  flapcanne  ende  een 
halff  bier  daechs  wijtgedeelt  zoude  werden  als  ter  tijt  ende  dach  ge- 
schiet es  4). 

4-  Den  4«"  ditto  smorghens  ontrent  4.  ofte  vyfif  uren  hebben  wij  ge- 
sien 2.  groote  scheepen  den  eenen  aen  stierboort  ende  den  anderen 
aen  backboort  waer  van  wy  den  eenen  die  aen  backboort  was  ende 
op  ons  aen  quaem  versproocken  hebben,  ende  alsoe  yan  Jansen 
Mulknaer  schipper  op  het  schip  Maurijtius  hen  ende  sijn  schip  als 
Adniirael\QX\}i\oond^  heeft  hy  syn  schuyt  wyt  doen  setten  ende 
aen  het  voornoemde  schip  weesende  een  Portugeesc  Craecke  van  5. 
ofte  600  lasten  groot  eenich  van  syn  volck  aen  boort  gesonden  haer 
meede  geuende  eenighe  hammen  ende  kees  die  de  principale  vande 

1)  In  tegenstelling  dus  tot  de  ouderwetsche  geheel-massieve  houten  wielen  (zonder  spa- 
ken en  zonder  velgen),  die  thans  nog  in  afgelegen  streken  v^n  Portugal  en  Noord-Spanje 
voorkomen,  en  zooals  dejav./tv/.z//"^  ze  algemeen  hadden  tot  ca.  1850. 

3)  Links  in  margine  is  deze  alinea  in  het  hs.  weer  bijgeschreven.  Verg.  Il  over  hetzelfde 
feit,  p.  ii8  hiervóór  (met  noot  2),  en  zie  ook  V.  d.  Does  dd.  21  April  (p.  246). 

3)  Dit  hoofdje,  evenals  straks  dat  van  Juni  15(55,  is,  door  het  overgaan  der  bladzijde,  niet 
het  speciale  van  elders  iusschen  het  hs.  in,  doch  de  algemeene  zgn.  „kop-regel". 

4)  Op  i2juni  werd  dit  rantsoen  verminderd  tot  i  (flap-)kan  per  man  =  1,2  L.  (p.  254). 
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Craecke  vereert  werde  ende  met  grooter  eeren  ontfing,  ende  naer  dat 
de  parsoonen  van  onse  scheepen  feestelyck  onthaelt  geweest  waeren 
hebben  haer  afifscheyt  genoomen,  meede  brengende  sommighe  doos- 
kens  Marmelade  die  aende  scheepen  vereert  waeren  ^). 

Wy  vraechden  haer  met  hoe  veel  scheepen  ende  wanneer  sy  wijt 
Lisboa  geseijlt  waer,  ende  gauen  ons  tot  antwoort  den  14.  *)  Aprill 
lestleeden  weesende  5  scheepen  sterckt  soe  groot  als  het  voorn,  en- 

i)  Verg.  naast  dit  verhaal  van  IV  :  het  officieele  verhaal  van  III  (p.  2 — 3)  met  het  zeggen 
dat  de  Hollanders  „vreemde  landen  ginghen  soecken,  daer  den  Coninck  [van  Spanje  èn 
Portugal]  gheen  ghebiet  en  hadde";  de  leugen  bij  I  (hiervóór  p.  5)  „dat  wij  wilden  naer 
Streto  MiigtlLines'" ;  het  vrij  onbeduidende  bij  II  (p.  1 19) ;  het  in  't  volgende  deel  af  te  druk- 
ken relaas  van  V,  dat  eenige  belangrijke  afwijkende  gegevens  bevat;  en  de  daarbij  aanslui- 
tende gegevens  uit  E  (den  tolk  Turck,  die  a/b  Mauritius  meevoer).  De  leugen  bij  l  zal  echter 
wel  inderdaad  door  de  Hollanders  aan  den  man  zijn  gebracht. 

In  het  zeggen  van  V.  d.  Does  dat  schipper  Muelenaer  van  de  Mauritius  „hen  [sic]  ende 
sijn  schip  als.'/</»ï«>ii^/verthoonde",  ligt  een  zweem  van  ironie  over  aanmatiging.  Inderdaad 
was  het  een  fout  van  de  Reeders  geweest, niet  officieelst.  Mauritius  als  admiraalschip  aan  te 
wijzen,  hoezeer  daar  aan  boord  de  twee  personen  bij  het  uitvaren  voeren,  die,  volgens  art.  2 
der  Instructie  voor  denScheepsraet,de  zaken  ter  tafel  brachten  en  de  éérste  stem  (bij  staking 
van  stemmen  zelfs  een  dubbele  stem)  hadden;  n.1.  gezegde  Muelenaer  „in  saecken  concer- 
nerende  die  schipvaert",  en  Corn.  de  Houtman  in  zaken  „die  daer  raecken  die  coophande- 
linge  met  die  appendentie  van  dien"  (De  Jonge,  I,  p.  212 — 213).  Bovendien  voer  a/b  Mauri- 
tius van  den  aanvang  af  mee  de  4"=  Commies  der  vloot,  Barent  Heynck,  die  in  hetzelfde  art.  2 
als  laatste  genoemd  wordt,  na.  de  3  Commiezen  der  3  groote  schepen  (Corn.  de  Houtman  a/b 
Mauritius;  Gerrit  van  Boninghen  a/b  HoUandia;  Reynier  van  Heil  a/b  Amsterdam),  en 
daardoor  alleen  reeds  het  karakter  van  Corn.  de  Houtman  als  Oppercommies  der  heele  vloot 
aangaf.  Maar  evenals  de  Reeders  nagelaten  hadden  dit  laatste  officieel  in  de  Instructie  vast 
te  leggen,  hadden  zij  verzuimd  de  Mauritius  officieel  tot  admiraalschip  aan  te  wijzen.  En  om 
de  onzekerheid  nog  grooter  te  maken,  stelden  zij  bij  't  uitvaren  den  Opperstuurman  der  ge- 
heele  vloot,  Pieter  Dircksz  Keyser,  aan  boord  der  Hollandia,  naast  den  schipper  aldaar 
( Jan  Dingenoms);  ja,  plaatsten  zij  den  jongeren  broer  van  Cornelis,  den  24-jarigen  Frederick 
de  Houtman,  als  een  soort  volontair  èn  dwarskijker  aan  boord  dierzelfde  Hollandia. 

Uit  dit  alles  blijkt  afdoende,  dat  reeds  vóór  het  uitvaren  de  kiemen  aanwezig  waren  voor 
het  conflict  Houtman  —  Van  Boninghen,  de  twee  machtige  èn  lastige  potentaten  resp.  aan 
boord  van  de  Mauritius  en  de  Hollandia ;  een  sluimerend  en  reeds  aan  wal  bevroed  conflict, 
dat  de  Reeders  met  han  verdeelen  der  macht  over  de  kopstukken  dezer  twee  schepen  niet 
radikaal  hadden  aangedurfd,  doch  door  schipperen  met  een  halfslachtige  Instructie  hadden 
getracht  te  bezweren.  Dat  gansche  art.  2  trouwens,  met  zijn  diverse  onbestemde  bepalingen, 
moest  wèl  noodlottigerwijze  worden  tot  een  bron  van  twist  en  persoonlijken  wrok. Wat,  met 
name,  zegt  men  wel  van  dien  kwansuis-diplomatieken  draai,  dat  Cornelis  de  Houtman  het 
eerste  (c.  q.  zelfs  laatste)  woord  had  bij  alle  zaken  „die  daer  raecken  die  coophandelinge 
met  die  appendentie  van  dien"?  Onder  dezen  hoed  waren  alle  zaken  te  vangen !  — 

„Marmelade^'  is  speciaal  de  nu  nóg  bij  de  Portugeezen  uiterst  geliefde  kwccperen-gelei 
(van  Cydonia  vulgaris;  Port.  marmelo). 

2)  Lees :  óf  12  óf  13  April.  Zie  reeds  den  eersten  datum  in  III,  p.  3  noot  3,  ontleend  aan 
het  voortreffelijk  numismatisch-historisch  werk  van  A.  C.Teixeira  de  Aragao,  „Descripfao 
geral  e  historica  das  moedas  ...  de  Portugal  "  (III,  1880,  p.  190;  welk  3'  deel  behandelt 
India  Portugueza  &  Africa  Oriental) ;  dezelfde  datum  12  .^pril  nogmaals  bij  Teixeira  1.  c.  p. 
176,  noot  2.  De  5  schepen  waarmee  Joao  de  Saldanha  tien  of  elf  dagen  na  't  anker  lichten 
van  Houtman's  vloot  onder  Tessel,  van  Lissabon  naar  Port.-Indië  was  vertrokken,  heetten. 
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de  naer  sij  seijden,  hadde  yder  schip  600  mannen  op  ^).  Oock  soe 
vraechde  de  Portugeesen  ons  waer  dat  wy  van  daen  quamen  ende 
oock  heenen  wilde,  gauen  haer  tot  antwort  vande  stadt  Amster- 
dam wijt  Hollant,  ende  waer  dat  wy  heenen  wilden,  gauen  haer  van 
zulcx  meede  goedt  andtwoort  =).  Oock  soe  hebben  sy  lyden  van  ons 
begeert  dat  wy  eenen  anderen  coers  soude  willen  setten  als  sy  deden, 
ouermits  dat  haer  belast  werdt  van  s'coninckx  weeghen  met  geeni- 
ghe  scheepen  eene  admiraelschap  te  maecken,  waer  ouer  sy  lyden 
oock  soe  veele  als  sy  seeuens  3)  van  Lijxboa  te  zeijl  gaen,  vanden  an- 
deren haer  verstroeijen,  yder  een  eenen  bijsonderen  coers  settende 
om  niedt  by  den  anderen  te  blyuen.  Ende  alsoe  wy  van  haerlijden 
niet  anders  als  alle  vrintschappe  geerende  waeren  hebben  wy  haer 
begeerte  gevolcht,  zettende  onsen  coers  s.  o.  ten  s.  aen  ende  sylyden 
s.  s.  o.  ende  sijn  alsoe  vanden  anderen  gescheijden,  weesende  op  de 

6.  hoochte  van  6  graeden  by  Noorden  de  Lijnie  Eqtiinociiall ende  heb-  [4  r" 
ben  met  veele  stilte  ende  hastighe  herde  wynden  die  de  Portugeesen 
Turbades  4)  noemen  verwacht  ende  vervordert  om  de  Linie  voor- 
noempt  te  mooghen  passeeren. 

II.      Den  ii^n  dito  inden  dageraedt  hebben  wy  int  gesichte  gekree- 


(blijkens  Figueiredo  Falcao's  Li vro  van  1607,  hiervóór  op  p.  68  noot  2  nader  genoemd): 
Nossa  Senhora  da  Luz,  N.  S.  da  Victoria,  Sao  Simao,  N.  S.  do  Rozairo,  en  Sao  Pantalliao 
(p.  181);  doch  deze  geeft  13  April  als  dag  van  vertrek. 

De  fout  ni4'"  April  van  IV  staat  in  anderen  vorm  ook  in  III  (p.  3),  die  op  dien  4  Mei  zegt, 
dat  de  Port.  schepen  „over  20.  dagen  van  Lisboenen  gheseylt"  waren;  de  drukfout  aldaar 
„gheseult",  is  verbeterd  in  't  Corrigendum  op  p.  230  hiervóór. 

1)  Dit  Port.  admiraalschip  wordt  het  beste  beschreven  in  V(i6i4,  p.  i82i>):  „DeseCrake 
was  een  nieuw  schip  groot  by  de  600  lasten,  hadde  achthien  metalen  stucken  op,  behalven 
het  ander  gheschut,  bootsghesellen  ende  soldaten,  die  ontrent  600  waren".  Het  was  dus  3 
maal  grooter  en  meer  bewapend,  alsmede  véél  zwaarder  bemand,  dan  de  Mauritius  of  Hol- 
landia,  met  hun  200  last,  6  a  7  bronzen  kanonnen,  en  84  a  85  man.  III  (p.  3)  deelt  mede,  dat 
de  opvarenden  uit  „450.  soldaten,  ende  150.  bootsghesellen,  so  zy  seyden"  bestonden  ;  maar 
waarschijnlijk  was  dit  een  weinig  Port.  opsnijderij.  Dat  ,,yder  schip"  van  de  5,  zooals  V.  d. 
Does  schrijft,  600  man  aan  boord  zou  hebben  gehad,  is  geheel  onaannemelijk ;  ook  dit  kan 
opgesneden  zijn,  om  den  Hollanders  ontzag  in  te  boezemen. 

2)  Het  „goedt  andtwoort"  zal  wel  de  leugen  zijn  geweest,  door  I  geboekt:  naar  Straat 
Magellaan.  Van  der  Does  is  hier  voor  zijn  doen  bijzonder  omzichtig ;  verg.  p.  245,  noot  2. 

3)  d.  i.  seffens,  teffens,  tevens,  tegelijk. 

4)  Bij  III  (p.  4)  „  7>-«3«a(fü:j"  =  Port.  trovoadas,  „donder-stormen";  het  „kaeck"  bij  II 
(hiervóór,  p.  119).  Het  daar  bij  III  in  noot  lögenoemde  later-Holl.  ^Travadc"  is  rechtstreeks 
overgenomen  uit  Port.  travado[s),  de  orkanen  speciaal  bij  de  Kust  van  Guinee,  Sp.  travata ; 
ookPort.-Sp.  tornado,  ons  „wervelstorm"  ;  als  Holl,  zeetermen  „travaat" en  „tornado"  ge- 
heeten.  Het  Port.  travado[s)  moet  echter  een  verloopen  vorm  wezen  van  het  oudere  irovo- 
ada{s) ;  terwijl  de  volks-etymologie  van  het  nóg  weer  corrupter  „  Turbades^\  zooals  èn  V.  d. 
Does  èn  II  schrijft,  bij  zulke  geweldige  „storingen"  van  den  dampkring  voor  de  hand  ligt. 

Het  „ende"  achter  „die  de  Portugeesen  Turbades  noemen" ,  bij  De  Jonge  (p.  293)  is  druk- 
fout of  inschuifsel.  Het  „verwacht  ende  vervordert"  is  in  onze  nieuwere  taal  =  ^stilgelegen 
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ghen  7  scheepen  daer  wy  onsen  coers  naertoe  gesedt  hebben  omme 
te  weeten  wadt  het  voor  scheepen  souden  mooghen  weesen,  ende  syn 
ontrent  ten  twee  ofte  3  uren  naer  middach  by  haer  gecoomen,  ende 
vermerckende  dat  het  duijtse  scheepen  waeren,  hebben  de  schuyte 
wijt  gesedt  ende  onsen  Schipper  Jan  Dingemans  genaempt  is  haer 
aen  boort  gevaeren  met  neemende  eenighe  brieuen  van  sommighe 
als  oock  van  mijn  die  aen  haere  ouders  geschreeuen  hadden,  op  dat 
dezelue  van  haer  mochten  bestelt  werden.  Ende  als  onsen  Schipper 
voornoempt  ende  oock  Jan  Miillenaer  aldaer  aende  scheepen  coo- 
mende  zijnse  well  onthaelt  geweest,  ende  haer  werden  suycker  ende 
Indiaensche  nooten  vereert  met  eenich  ander  goedt,  waer  teeghen 
haer  vereert  werde  eentonne  kaijuijts  bier  ^),  Onder  deese  7.  schee- 
pen waeren  twee  Portugeese  Berckgens  die  door  verbaestheijt  =)  wech 
geseylt  sijn.  Deese  scheepen  quamen  van  een  -Êy/irz;// genaempt  ^a«/ 
Tojnee  legghende  recht  onder  de  Lynie  eequinoctij  ende  waeren  al- 
daer gelaeden  met  Suijcker  ende  Swarten  meest  vrouparsoonen,  soe 
datter  boouen  3)  t'onnaetuijrlyck  converseeren  der  zwartinnen  som- 
mighe  gestoruen  waeren. 

Den  Admirael  die  genaempt  was  was  zyn  coeije  ofte  slaep- 

plaetze  vanden  donder  in  stucken  geslaeghen,  den  vyse  Admirael 
met  naemen  was  syn  groote  stenghe  meede  dicht  aen  t'ee- 

selshooft  4)  affgeslaeghen  vanden  zeluen  donder,  soe  dat  aldaer  on- 
trent ofte  bij  Noorden  de  Lijnie  voorsz.  den  donder  ende  blixem  met 
onweeder  een  gans  scheeps  zeijll  ende  want  can  wech  neemen  ende 
vernielen.  Ende  naer  dat  onse  schuyte  weeder  met  onsen  Schipper 
aen  boort  coomen  was,  hebben  wy  vande  scheepen  met  eenighe 
schooten  ouer  ende  weer  schietende  affscheydt  vanden  anderen  ge- 
noomen  ydereen  synen  coers  gaende  om  syne  reyse  te  vervorderen. 

en  voortgezeild".  Men  was  hier  in  den  „Guinea-stroom",  den  Z.W.  zomermoeson  ter  Kust 
van  Guinee,  op  6°  — ««'«/ „i  6.  graden",  zooals  II  (hiervóór  p.  119)  foutief  zegt!  —  N.  Br. 

„Geeren"  ^  bcgeeren ;  Kiliaen  (1599) :  gheeren ;  verg.  geerne,  gaarne. 

i)  Verg.  met  het  uitvoerige  verhaal  van  IV:  het  kortere  bij  III  (p.  3),  het  nog  kortere  bij 
II  (hiervóór  p.  119),  en  het  in  den  datum  („12.  May")  foutieve  bij  I  (p.  5).  Men  ziet  uit  V.  d. 
Does,  hoe  hier  zijn  eigen  schip,  de  Hollandia,  er  het  eerste  bij  was;  in  tegenstelling  tot  het 
gebeurde  op  4  Mei. 

2)  ^  van  schrik.  Nog  de  éénige  beteekenis  bij  Kiliaen  (3'.  ed.  1599). 

3)  De  Jonge  (p.  294)  maakte  hiervan:  „door".  Duidelijk  is  het  „boouen"  zeker  niet.  Kan 
er  „oouer"  hebben  gestaan  in  het  oorspronkelijk  hs. ;  dus  =  wegens  ?  Bedoeld  is  natuurlijk : 
door  het  overmatig  converseeren  met  enz. 

4)  Het  verbindings-blok  tusschen  de  steng  en  den  mast.  —  De  twee  bij  V.  d.  Does  in 
blanco  gelaten  namen  van  den  Admiraal  en  den  Vice-admiraal  vindt  men  aangegeven  in 
noot  14  bij  III  (p.  3):  Joris  van  Medenblick,  en  Johan  Platsenburch  van  Bremen;  dus  een 
Hollander  a.\s  kotnmandant  in  Port.  vrachtvaart  op  Guinee.  —  „coomen"  op  z'n  Friesch. 
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12.      Den  1 2^"  ditto  smorghens  hebben  wy  gemist  2.  van  onse  scheepen  [4  '"] 
als  Maurytius  ende  de  Pynas  genaempt  het  Dnyfken  die  wy  ten 
zeluen  daghe  teeghen  avont  weeder  by  ons  gekreeghen  hebben  *). 

18.  Den  18^"  ditto  daeraen  volgende  hebben  wy  ons  ruym  geopent 
alwaer  wy  veel  verduruen  caes  ende  anders  gevonden  ende  ouer 
boort  geworpen  hebben  2).  Te  deeser  tyt  vinghen  wy  diuerse  vissen 
zoe  groot  als  cleyne  met  naemen  Tijbrons,  Bonijtus,  Albarcoros, 
Durados,  ende  Toimijn  3),  oock  zeevooghelen  met  de  handt  inde 
vulucht.  Wy  saeghen  alhier  veel  vliegende  vissen  ende  oock  andere 
by  duijsenden,  oock  vernamen  wy  aldaerschiltpadden  dieseer  groot 
waeren  4). 

»8.  Ten  zeluen  daghe  met  zon  onderganck  hebben  wy  vernoomen 
groote  loopende  Rauelinghen  van  stroom  coomende  wyt  den  n.  ten 
o.  ende  n.  n.  o.,  neemende  synen  ganck  naer  t's.  ten  w.  ende  s.  s.  w., 
soe  datmen  by  experientie  mach  vermoeden,  ende  dat  meer  is  by 
verlies  van  graeden  by  ons  eruaeren  datter  groote  stroomen  gaen 
moeten,  hoe  wel  dat  deese  loopende  rauelinghe  ons  vordelijck  was, 
soe  datmen  niet  can  weeten  de  oorsaecke  wat  ons  te  rugghe  gesedt 
soude  mooghen  hebben,  ten  sy  dat  de  Corren\té\  onscontrarye  was  5). 

i)  Dit  is  genoteerd  a/b  Hollandia.  Lodewycksz,  die  uitgevaren  was  a/b  Amsterdam,  no- 
teerde desgelijks  dat  men  „tschip  MaurHius  met  de  Pin.as^''  voor  een  klein  etmaal  kwijt 
raakte  (III,  p.  3).  De  Hollandia  en  Amsterdam  waren  dus  bijeengebleven. 

2)  Het  éérste  bericht  bij  Van  der  Does  hier  over  bedorven  victualie,  dd.  /<?  Mei. 
Het  eerste  bericht  daarover  bij  I  (hiervóór,  p.  5 — 6),  die  op  dezelfde  Hollandia  voer,  is  pas 
van  4  Juni.  II  en  III  zwijgen  er  over,  hoezeer  óók  II  op  dezelfde  Hollandia  aan  boord  was. 

Men  zie  nu  verderop  bij  Van  der  Doesdd.  7 — 8  Juni  (p.  254)  het  éérste  bericht  over  scheur- 
buik; en  dd.  3  Juli  (p.  255)  al  20  zieken  a/b  Hollandia. 

3)  Resp.  in  goed-Port. :  tuburèes  (menschenhaaien  ;  Squalus  carcharias) ;  bonitos  (tonijn- 
soort;  Thynnus  pelamys) ;  albacoras  [^ovi\]n-sooxX\  Thynnus  alalonga);  dourados  („goud- 
visschen";  Coryphaena  hippurus) ;  en  toninas  (bruinvisschen,  „de  boer  met  z'n  varkens"  ; 
Phocaena  communis).  Zie  III,  Cap.  14,  met  de  noten  9 —ii,  13  en  16  (naar  Prof.  Dr.  Max 
Weber);  Lodewycksz  heeft  daar  echter  de  Port.  namen,  geldend  voor  den  Atlantischen 
Oceaan,  toegepast  op  dergelijke  „visschen"  in  den  Indischen  Oceaan.  —  „vnlucht"  is  de 
telkens  bij  V.  d.  Does  terugkeerende  vorm  voor :  vlucht.  Een  provincialisme? 

4)  De  reuzenschildpad,  Chelonia  viridis ;  meer  dan  2  M.  lang ;  'èp.galapago.  —  Vliegende 
visch,  Exocoetus  spec.  —  Op  geheel  natuurlijke  wijze  boekt  V.  d.  Does  hier  in  zijn  Journaal 
de  zee-verschijningen,  daar  waar  hij  ze  't  eerst  zag;  terwijl  Lodewycksz  in  zijn  pas  te  Am- 
sterdam in  1597/98  gecomponeerd  Eerste  Boeck,  zulke  gegevens  samenvatte  in  een  syste- 
matisch Cap.  14  (ed.  1915,  p.  51 — 55),  bij  't  oversteken  van  Madagascar  naar  straat  Soenda. 

5)  Zie  reeds  III,  p.  3 — 4,  met  noot  15.  Dus  de  stroomrafelingen  van  den  zgn.  Guinea- 
stroom,  op  het  overgangsgebied  van  den  Z.  W.  zomermoeson  (waar  men  op  4  Mei  middenin 
was,  bij  6°  N.  Br.  en  ca.  20°  W.  L.  Gr.)  tot  den  Z.  O.  passaat  (die  —  blijkens  II ;  hiervóór,  p. 
119  —  op  12  Mei  bij  ca.  3J°  N.  Br.  was  begonnen  door  te  staan,  zoodat  men  toen  van  koers 
veranderde  en  Z.  Z.  W.  tot  Z.  W.  aan  ging  leggen).  Dit  keerpunt  in  den  koers  op  12  Mei  lag 
dus  in  breedte  ongeveer  gelijk  met  Kaap  Palmas,  in  lengte  met  Kaap  Verd ;  verg.  ook  Kaart 
VIII  in  III.  Uit  de  bewoordingen  van  IV,  die  aan  boord  was  met  den  Opperpiloot  Pieter 
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i8.  Ten  zeluen  daghe  s'auonts  int  eerste  quartier  hebben  wy  int  Oos- 
ten ouer  sien  coomen  drijuen  woleken  die  scheenen  gans  bloedt  te 
weesen,  waer  van  wij  alle  tzamen  zeer  verwondcrdt  waeren  '). 

3°-  Den  30«="  ditto  smorghens  hebben  wy  voorde  tweede  mael  gemist 
Maurytius  ende  de  Pynas  die  wy  naer  veele  wytkyckens  vande 
stenghe  weder  int  gesichte  ende  des  zauonts  by  ons  gekreeghen 
hebben  2). 

Ten  zeluen  daghe  s'auonts  hebben  wy  noch  gesien  de  AWrd^/j-/^r- 
re  dan  niet  hooghe  staende  boouen  den  Horijsondt,  ende  beuonden 
dat  wy  opde  hoochte  van  3.graeden  15.  minuten  waeren,  neemende  3—15 
de  hoochte  met  den  graedtbooghe  aende  Crusero  die  wy  den  29  ditto 
voorleden  eerst  gesien  hadden  die  int  Snijden  gevonden  werdt,  oock 
Suyden  staen  moedt  wanneermen  de  hoochte  begeert  te  neemen  3). 

[s  r°]  Atmo  /.j.p.j.  In  Junyo. 

4.  Den  4."*  Junyo  Anno  1.5.9.5.  smorghens  zyn  wij  gecomen  onder  de 
Lijnie  Eqtiinoctiall  naerdat  wy  langhen  tyt  gedreeven,  de  zee  ge- 
kruijst  hadden  met  veel  donders,  blixem,  Reegen,  ende  groote  Tur- 
bades,  met  ongesonde  daeghen.  ende  hadden  geseylt  tzeedert  dat 
wij  onse  anckeren  van  Ulo  do  Maio  gelicht  hadden  476  mylen.  On-  476 
der  deese  Linie  voors.  en  hebt  gy  gheen  graeden  daer  omme  alhier 
oock  niet  gestelt  werdt  als  onder  de  Lynie  equinoctij,  al  waer  de 
daeghen  ende  nachten  altijt  eeuen  lanck  sijn  ende  wanneer  de  zon- 
ne  daer  in  es  soe  syn  de  daghen  ende  nachten  ouer  de  gansche  we- 
relt  eeuen  lanck.  Deese  linie  streckt  oost  ende  west  als  oock  beyde 
de  Tropicjis  doen  4) 

Dircksz  Keyser,  en  met  dezen  op  zeer  goeden  voet  stond,  blijkt,  dat  men  den  loop  van  dezen 
Guinea-stroom  nog  niet  besefte.  —  In  De  Jonge's  tekst  (II,  p.  295)  staat  onzuiver:  „soedat 
niet",  en  „ten  sy  dat  de  corrente  contrarye  was";  het  juiste  staat  hierboven. 

i)  Op  deze  plaats  heeft  De  Jonge  (1.  c  )  een  van  zijn  zéér  zeldzame  noten  geplaatst  bij  de 
tekst-uitgave  van  IV:  „Zodiakaallicht  of  phosphorische  nevels?",  daarbij  nog  verwijzend 
naar  A.  von  Humboldt's  Kosmos,  I  (1845)  p.  144  vlg.  Evenwel  ten  onrechte.  Men  had  hier 
de  zgn.  Passaatstof ;  uiterst  fijn  stofzand,  door  de  wervelstormen  op  de  Guineesche  kust  op- 
gezogen en  die  nu,  uit  het  Oosten  door  den  Z.  O.  passaat  meegevoerd  (verg.  vorige  noot), 
lang  na  zonsondergang  („int  eerste  quartier"  =  8 — 12 's  avonds;  zie  III,  p.  57  noot  24)  op 
groote  hoogte  bloedrood  nagloeiden.  Een  soort  permanent  Krakatau-verschijnsel  ter  Kuste 
van  Guinee,  dat  in  wintertijd  den  A.zrw/a//a;;-landwind  er  ros  kleurt. 

2)  Dit  tweede  uit  het  gezicht  verliezen  van  de  Mauritius  en  de  Pinas  op  30  Mei,  na  het 
eerste  geval  van  12  Mei,  staat  alleen  hier  bij  IV. 

3)  Zie  over  dit  eerste  zien  van  het  Zuiderkruis  op  29  Mei,  en  het  aan  de  kim  verliezen 
van  de  Poolster  op  30  Mei  bij  3°  15'  N.Br,,  de  noot  i  op  p.  70  hiervóór.  Hef  midden  van  het 
Zuiderkruis  staat  ca.  150"  van  de  Poolster  af. 

4)  Geen  zweem  dus  van  eenig  feest  bij  het  passeeren  van  de  Linie  op  4  Juni  I  Zie  noot  5 
op  p.  117  hiervóór,  over  het  eerste  feest  bij  't  voorbijgaan  op  11  April  van  de  gevaarlijke 
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7-      Den  7^11  ofte  den  8«°  ditto  ontrent  deeser  tyt  wesende  tusschende 

8.  2.  ofte  3  graeden  by  Siiydeii  de  Linie  Equinoctij  naer  de  hoochtedie  3— 
wij  met  den  graedtbooghe  genoomen  hadde  aende  Sonne,  staende 
op  den  rechten  middach  alsdoen  int  Noorden  gelijck  de  zelueby  ons 
opden  rechten  middach  int  Suyden  bevonden  werdt,  begost  een 
zieckte  die  genaempt  werdt  Schiierbuijck  onder  ons  volck  te  open- 
baeren,  met  geswollen  beenen,  quade  monden,  losse  tanden  ende 
stijue  leeden,  alle  remedie  doende  tot  haerder  preseruatie  i). 

10.  Den  lo^n  ditto  ontrent  middach  hebben  wy  gesien  niet  verre  van 
ons  schip  een  hoose  =)  die  oueruloedlich  veel  waters  wyter  zee  naer- 
de  lucht  opwaerts  trock  als  men  perfectelyck  sien  conde. 

12-  Den  12^"  ditto  is  het  rantsioen  van  bier  vermindert  ende  ons  wer- 
de  gegeuen  een  canne  daechs,  ons  aftreckende  een  halue  canne  3). 

27.  Den  27S"  ditto  sijn  wij  gepasseert  met  grooter  blijtschap  het  Riff 
van  Bresylien,  twelck  genaempt  synde  vanden  Portugeesen  Abro 
Ochos,  in  neerduyts  opent  u  ooghen  4),  want  hetzelue  ouer  de  30  my- 
len  in  zee  is  streckende,  waer  op  een  eylanden  leydt  twelck  genaempt 
werdt  Illo  de  Santa  Catharijna  ende  is  geleeghen  opde  hoochte  van 
18  graeden  by  suyden  de  middellinie,  ende  hadden  geseylt  131. 
mijlen. 

a8.      Den  28en  ditto  is  ons,  als  alle  ons  scheepsvolck  van  ons  scheeps  Ls  V] 
ouericheijt  vereert  tot  blytschappe  van  dat  wy  boouen  het  voorn. 
Riff*  gecoomen  waeren,  want  sonder  sulcxs  ons  conde  beletten  de 

Berlengas-rotsen  op  ca.  40°  N.Br.  (alleen  door  III  gememoreerd), en  V.  d.  Does' eigen  be- 
schrijving op  28  Juni  van  het  tweede  scheepsfeest,  na  de  breedte  der  Abrolhos,  18°  Z.  Br. 

i)  Het  éérste  bericht  hier  weer  bij  V.  d.  Does  over  het  optreden  van  scheurbuik 
a/b  Holiandia.  Zie  hierboven  bij  18  Mei  noot  2  over  de  toen  al  bedorven  victualie; 
en  verg.  noot  4  op  p.  119  hiervóór.  — •  Het  tweede  „rechten"  is  bij  De  Jonge  uitgevallen. 

2)  Dit  zeewoord  weer  niet  bij  Kiliaen  (s*  ed.  1599);  verg.  hiervóór,  p.  54  noot  i,  p.  57 
noot  2,  p.  72  noot  6,  p.  73  noot  i.  Hij  kent  het  alleen  als  „caliga"  (laars)  en  „theca"  (broek) ; 
onze  woorden  waterhoos,  windhoos  (evenmin  bij  Kiliaen)  zijn  trouwens  van  den  vorm  van 
een  broekspijp  afgeleid,  terwijl  de  Romaansche  talen  dien  vorm  beschrijven  als  „trompet" 
(Ital.-Sp.-Port.  trumba,  Fr.  irotnbe). 

3)  Rantsoen-vermindering,  enkel  door  IV  vermeld ;  een  van  de  zeldzame  gegevens  over 
kost  en  drank  aan  boord.  Verg.  bij  3  Mei  (p.  248),  en  2  Juli  (p.  255). 

4)  Over  dezen  corrupt-Sp.  vorm,  zie  hiervóór  p.  119  noot  6.  —  Port.  „abrolhos"  in  den 
zin  van  Mal.  randjiiu,oni,  „Spaansche  ruiters",  dus  voetangels,  komt  reeds  voor  in  Aug.  151 1 
bij  de  inneming  der  stad  Malaka  (Barros,  Dec.  II,  Livr.  6,  Cap.  5  ;  i*  ed.  1553).  Dezelfde 
beteekenissen  bezit  het  Sp.  abrojo,  abrojos.  Als  plant  is  het  de  Centaurea  calcitrapa,  onze 
„paarse  sterredistel". 

Het  „ouer  de  30  mylen  in  zee"  =^  ruim  2°  uit  den  wal  van  Brazilië,  is  fout ;  inderdaad  is 
die  afstand  slechts  35'.  Linschoten's  Itinerario,  Cap.  3,  had  zelfs  beweerd,  dat  de  Abrolhos  bij 
18°  Z.  Br.  „70.  mijlen  in  Zee"  lagen;  verg.  hiervóór p.  244,  noot  i.  Het  bedoelde  klipeiland 
heet  evenwel  terecht :  llha  de  SantaBarbara.  Zie  ook  V.  d.  Does'  curieuze  schrijffout  hierna, 
bij  de  ierugreis  dd,  19  Mei  1597,  toen  men  weer  ter  hoogte  der  Abrolhos  was  gekomen. 
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Cabo  Bona  Esperanca  te  mooghen  doubleeren,  voor  yder  back  als 
7e"  ende  7  een  back  volckx  sterck  synde,  2  kannen  wyns,  ende  twee 
cannen  Kayuyten  bier,  waer  meede  wy  alle  vrolyck  ende  well  te 
vreeden  vvaeren  ='). 

Ayino  isgs.  Den  Tzveeden  Dach  in  Julij'o. 

Den  2^1  dach  Jiilio  is  goedt  gevonden  vanden  generalen  scheeps- 
raedt  ouermits  de  veele  siecken  die  wij  inde  schepen  hadden,  dat 
yder  man  [tot]  haerder  preseruatie  soude  hebben  een  vierdepart  van 
een  pintghen  wijns  daechs,  als  geschiet  es  2). 

Ten  zeluen  daghe  snachts  sijn  wy  gecoomen  onder  den  Tropicus 
Capry  CorniJ,  legghende  onder  de  23  graeden  30  minuten  3).  23—30 

Den  3^1  ditto  hebben  wy  op  ons  schip  alle  het  volck  gemunstert 
ende  worden  ouer  de  20  siecke  persoonen  gevonden  ende  meest  alle 
van  het  schuerbuijck  ende  nog  daghelix  die  ziecken  inde  vloote 
vermerende  insonderheyt  opt  schip  daer  ick  op  was  met  namen  den 
Hollantsen  Leeuw  4). 

Den  8en  ditto  smiddaechs  is  by  ons  schip  gecoomen  swemmen 
eenen  zeer  grooten  walvis  naer  ooghen  schyn  als  de  Pynas  ofte  lan- 
gher,  die  well  een  halft'  vuyre  lanck  lach  en  spuelde  voor  ons  schip 
ouer  onderduer  ende  achter  om  ende  soe  nae  datmen  hem  wel  met 
een  steen  conde  bewerpen,  waerouer  meest  all  ons  volck  die  gaen 
conden  als  oock  de  gesonden  verhuechde,  ende  onsen  opperstierman 
met  namen  Pieter  Dirrickz  Keijser  die  sulckx  well  meer  eruaeren 
was,  seyde  datter  eerlanck  wel  wint  mochte  naer  volghen,  gelijck 

1)  Dit  is  't  uitvoerigst  relaas  van  het  Abrolhos-feest;  verg.  III  (p.  4)  en  II  (p.  120  hiervóór). 
De  term  „back"  =  7  man  baksvolk  vooruit,  staat  tegenover  den  term  „kasteel,  achter- 
kasteel" voor  het  achterschip,  dat  bij  ouderwetsche  zeeschepen  altijd  't  hoogst  was  opge- 
bouwd. Het  baksvolk  was  dus  in  letterlijken  èn  overdrachtelijken  zin  „het  lagere  zeevolk", 
dat  vóór  den  (grooten)  mast  in  een  lager  gelegen  „back"  leefde;  en  dat  alléén  bij  scheeps- 
feestelijkheden  wijn  te  drinken  kreeg,  alsmede  „Kayuyten  bier"  of  i"  kwaliteits-bier  (tegen- 
over het  volksbier  dat  ze  dagelijks  kregen,  i'-jof  opzijn  minst  i  kan  per  man  daags;  zie 
toch  bij  3  Mei  en  12  Juni).  Eerst  in  de  18'  eeuw  schijnt  voor  het  volksbier  aan  boord  geko- 
men te  zijnde  jenever-borrel,  waarvoor  het  befaamde  kommando  was  „Bezaanschoot  an !", 
en  het  baksvolk  dus  „achteruit"  kwam  bij  den  i">  stuurman  nabij  de  kampanje. 

De  verschillende  „backen"  van  7  (later  ook  meer,  12  a  14)  man,  die  samen  schaftten,  be- 
hoorden dan  weer  tot  het  stuurboordskwartier  of  bakboordskwartier,  dat  om  de  4  uur  de 
wacht  had ;  alias  het  Prins  Willems-kwartier  of  Prins  Maurits-kwartier. 

2)  Eerste  rantsoen  van  wijn,  en  wel  bepaald  tegen  de  scheurbuik,  een  flink  wijnglas 
per  man;  i  pint  =  4  mutsjes  =  ' -j  kan  =  0,6  L.  Zie  verder  over  wijn:  28  Juni  (p.  254),  12 
Aug. (p.261),  en  12  Oct.  —  Ues:  16  Nov.  —  (p.  267). 

3)  Conform  I»,  I*,  II,  en  A.  Voor  den  onjuisten  datum  dien  I  (de  editio  princeps)  geeft, 
zie  hiervóór  p.  6  met  noot  2 ;  en  vooral  p.  82. 

4)  Dit  preciseert  op  3  Juli,  wat  II  desgelijks,  maar  zonder  datum  en  niet  bepaald  voor 
de  Hollandia  mededeelde ;  zie  hiervóór  p.  120  met  noot  2. 
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oock  geschiede  die  ons  lustich  naer  de  Cabo  Bona  Esperansavotr- 
de  ï)  twelk  voor  onse  zijecken  als  oock  voor  de  gesonden  troostelijck 
was  voor  eenighe  verversinghe. 

24.  De  24«"  ditto  snachts  sijn  wy  op  de  hoochte  gecoomen  van  d'ey-  [^r"] 
landen  genaempt  Tristan  Dacunha  geleeghen  synde  opde  hoochte 
van  34.graeden  der  breedte  bij  Suijden  de  Lij'nie  Equinoctiall,endt  34—- 
om  verseeckert  te  syn  niet  vcrde  van  die  voorn,  eylanden  te  weesen  ^) 
soe  sult  gij  sien  dat  u  vooghelen  sullen  voolghen  5.ende  5.  te  samen 
weesende  widtende  zwart  van  veeren,  ende  werden  genaempt  van- 
den PorUigeesen  Feijgions,  gelijck  Jan  Huijghen,  dit  zelue  verhaelt, 
hebben  wy  mede  inder  daet  bevonden  waerachtich  te  weesen  3), 

=^9-  Den  29e"  4)  ditto  sijn  de  Commissen  Schipperen  ende  onsen  op- 
persten stierman  aen  het  schip  Maurijtius  gevaeren,  alsoe  doen  ter- 
tijt  meest  vande  stierluyden  haere  gissinghe  wyt  s)  ende  ten  eynde 
was.  Waerouer  den  gemeenen  scheepsraedt  goed  vondt  n.  o.  aen 
onsen  coers  te  zetten  opdat  het  soude  landen,  sulcx  hooch  nodijch 
weesende  ouermits  de  veele  crancken  die  inde  vloote  hoe  langher 
hoe  meerder  aen  wiessen;  hebben  van  dier  tijt  aff  dickmael  naer  lant 
gesien  ende  niet  vernoomen. 

Anno  1.5  g -5.  Den  Eersten  Dach  in  Augusio. 
Den  eersten  Augusto  voor  middach  hebben  wij  sien  driuen  een 


i)  Conform  II  (zie  p.  120  met  noot  3),  maar  uitgebreider.  De  bijvoeging  dat  de  opper- 
stuurman der  vloot  (varend  a/b  Hollandia)  Pieter  Dircksz.  Keyser  „sulckx  well  meer  eruaeren 
was",  wekt  een  oogenblik  de  vraag  of  Keyser  niet  reeds  alsjong- 
man  de  reis  naar  Port.-Indië  heen  en  terug  had  gedaan;  en  dan  na- 
tuurlijk met  een  Port.  uit-  en  thuis-vloot? 

Een  reis  die  de  „zeer  verstandige  ende  wel  ervaren  stuyrman  Pieter  Diricxz.  [Keyser],  zali- 
ger gedachtenisse"  had  gedaan  „over  [=  voor]  eenige  jaren  .  .  .  nae  de  Baye  van  Brasilia" 
[d.  i.  dus  naar  Bahia  de  todos  os  Santos],  memoreert  Plancius  in  zijn  Memorie  van  ca.  April 
1598,  bij  De  Jonge  (Opkomst,  I,  p.  185)  afgedrukt, en  hiervóór  (zie  p.  225)  nader  behandeld. 
Deze  met  name  genoemde  Bahia-reis  was  vermoedelijk  tusschen  ca.  1590  en  1595  gevallen, 
maar  werpt  geen  licht  op  het  zeggen  bij  V.  d.  Does.  Andere  aanduidingen  bij  hem,  of  in 
een  andere  bron,  als  zoude  Keyser  reeds  eea  vaart  naar  Port.- Indië  hebben  meegemaakt, 
ontbreken  geheel. 

Opmerkelijk  is  de  frissche  en  aanschouwelijke  wijze  waarop  Van  der  Does  het  spelen  van 
den  walvisch  voor,  onder, en  achter  het  schip  vertelt ;  die  natuurlijkheid  verhoogt  op  tal  van 
plaatsen  het  aantrekkelijke  van  zijn  Journaal. 

2)  Onjuist.  Zie  hiervóór  bij  II,  p.  120,  noot  4,  slot. 

3)  Eerste  bewijs,  dat  men  Linschoten' s  volledigwerk  van  2  „  Boecken"  {Itinerario  +  Reys- 
gheschri ft) gedrukt  aan  boord  had.  Zie  nader  p.  257,  met  noot  i. 

4)  Bij  de  Jonge  (II,  p.  297)  staat  foutief  „Den  28en".  —  Deze  algemeene  Scheepsraad 
a/b  Mauritius  op  29  Juli  hier  alleen  bij  IV  vermeld. 

5)  =  uyt,uit.  De  Jonge,  l.c,  normaliseerde  het  tot  „uit". 
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groote  langhe  struycke  die  genoempt  werden  Trombas  waer  van 
Jan  Huygen  verhaelt,  wanneer  die  gesien  worden  niet  verde  vande 
Cabo  de  Bona  Esperanca  te  weesen,  siende  daer  beneffens  veranderin- 
ghe  van  vooghels  die  zeer  groot  waeren,  waer  van  hy  mede  mensie 
maeckt  van  een  vaste  zeeckerheyt  te  weesen  ^),  waer  ouer  wij  alle  zeer 
verblyt  waeren,  verhoopende  dat  alsulcx  eer  lanck  bij  experientie 
bevonden  zouden  werden  waernaer  wy  alle  zeer  verlangende  waeren, 

2.  Den  2en  ditto  sauonts  ontrent  2.  uren  voor  zon  onderganck  3) 
weesende,  zeer  duyster  weer,  hebben  wy  gesien  het  vaste  Landt 
Afrijca,  waer  ouer  wy  alle  zeer  verblijt  ende  verhuecht  waeren,  ver- 
moedende naerde  hoochte  die  wy  doen  tertyt  hadden  dat  het  Cabo 
Das  Agullas  waere  ouer  mits  dat  de  zelue  Cabo  op  de  35.  Graeden 
derbreede  geleegen  es,  oock  hebbende  alsulcken  hoochte.  Het  zelue  3S— 
lant  was  hoech,  berch  ende  hueuelachtich  ende  es  by  Oosten  de 
Cabo  Bona  Esperanca  geleeghen  2  ofte  33  mijlen  o,  s.  o.  ende  w.  n. 
w.Wy  waeren  5.  ofte  6,  mijlen  vand[a]en  doenwyt  int  gesichte  kree- 
[6  v°]  ghen,  den  n.  hoeck  van  ons  n.  ten  o.  geleeghen,  ende  den  Suijdthoeck 
n.  o.  ten  n,,  ende  hebben  tot  deesertijt  seedert  wij  het  Rijffvan 
Brasilien  gepasseert  waeren  geseijlt  zoe  met  cruijsen  vander  zee  als 
op  rechten  coers  847  mijlen,  naer  degissinghe  by  mijn  gedaen  als  847. 
onbegreepen  sonder  erch  naer  myn  dom  verstant  3).  Vandaer  aff 
hebben  wij  vervordert  om  aldaer  lancx  de  custe  eenieghe  Rede  ofte 
Baye  te  zoecken  daer  wy  eenighe  verversinghe  tot  preseruatie  onser 
zijecken  mochten  becoomen. 

Noota.  Aen  de  Cabo  coomcnde  vonden  alsdathetwynter  tyttwas  4). 

4.  Den  4«"  ditto  teeghen  auont  is  de  Pijnas  naer  langhe  soecken 
langes  den  wall  loopende  streckende  aldaer  meest  o.  ende  w.  met 
eenen  westen  windt  in  een  Baije  geloopen,  alwaer  wy  hem  met  de 
andere  scheepen  volgende,  het  loot  geworpen  hebben  5),  weesende 

i)  Tweede  bewijt,  dat  men  Limchoten' s  tekst  gedrukt  aan  boord  had.  Zie  verder  hierna 
dd.  13  en  28  Febr.  1596 ;  en  verg.  bij  6  Aug.  en  3  Sept.  1595  (p.  261  en  262—263). 

2)  Juiste  tijdsbepaling  van  het  eerste  zien  van 't  Kaapland  op  2  Aug.,  die  door  Lode- 
wycksz  was  omschreven  als :  „tot  noordt wester  Sonne"  (zie  III,  p.  5  met  noot  i). 

3)  Sic !  Door  zulk  soort  nalv«  en  openhartige  zinsneden  in  V.  d.  Does'  Journaal  kan  men 
meermalen  vaststellen,  dat  het  alleen  voor  hemzelf  en  zijn  verwanten  geschreven  werd ;  al- 
lerminst voor  officieele  of  openbare  doeleinden. 

4)  Deze  „A'öö/d"  staat  inmarginebij  1-2  Aug.  vertikaal  bijgeschreven.Wij  nemen  haar  op 
tusschen  2  en  4  Aug.  De  Jonge  liet  haar  weg,  doch  ten  onrechte ;  het  geeft  in  enkele  woor- 
den de  verwondering  van  V.  d.  Does  terug,  dat  het  in  begin  Aug.  zoo  iets  als  „winter"  was 
in  't  Kaapland  (van  Juni— Aug.,  met  een  gemiddelde  temperatuur  van  15'  C.  -  59^  F)- 

5)  Dit  „teeghen  auont"  inloopen  van  de  verkennende,  weinig  diepgaande.  Pinas  binnen 
de  Aguada  de  S5o  Braz  t-  de  Mosselbaai  op  4  Aug.,  viel  volgens  III  (p.  5  .  nadat  de  Pinas 
eerst  een  andere,  blijkbaar  westelijker  gelegen,  baai  , ontrent  n.n.w.  Sonnen"  —  dus  ca.  3 

HoutmaDlI.  '7 
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i/4  myls  vanden  wall,  ende  hadden  20  vadem  diepte  blauw  cleij- 
gront  met  zandt  gemengt,  ende  inde  baeije  coomende  hebben  wy 
het  geanckert  op  9  vadem  goede  anckergront  »)  maer  weynich  schuts 
hebbende  voor  eenen  zeeuwlycken  wint,  soe  dat  wy  den  tyt  die  wy 
daer  laeghen  noijt  slecht  water  hadden,  maer  ter  contrarye  groote 
geweldighe  dienyghen  die  wijt  ende  daer  naer  de  baeye  in  quamen 
rollen.  Deese  voorn.  Baye  was  genaempt  naer  wytwijsen  der  Caerten 
Aguada  de  Sanbras  ende  is  geleeghen  op  34  graeden  o  minuten  2),  34— 
ende  geseijlt  23.  mylen  naer  gissinghe.  23. 

5.  Den  5^"  ditto  sijnder  sommighe  Adelborsten  soe  van  het  eene 
schip  als  oock  van  het  andere  verordineert  met  ^.  Bueningen  onsen 
Comtnys  aen  landt  te  vaeren  waer  van  ick  meede  een  was,  ende  syn 
met  yder  ons  geweer  naer  Landt  geseijlt  ende  een  pertye  met  een 
Roeyjacht  ende  alsoe  die  inde  schuyte  waeren  het  ongeluck  toesloech 
ge^daen  op  meer  als  de  andere  inde  jacht,  is  ons  een  zeer  grooten  storm  beloo- 
s^nbr«3r  P^"  wecscndc  13  persoonen  inde  schuijte  sterck  daer  meede  wy  op 
eenen  leegher  wall  gedreeuen  sijn,  niet  cunnende  aen  boort  coomen 
weesende  de  scheepen  wyt  het  gesichte  noch  en  dorsten  oock  niet 
stranden,  eensdeels  omde  groote  barninghen  die  sonder  twyfifel  int 
stranden  de  schuyte  ende  eenighe  van  onsluyden  ofte  alle  gaeder 
vernielt  soude  hebben,  ten  anderen  dat  wy  vreesden  aen  lant  coo- 
mende dat  ons  die  Africaense  Wilden  4)  souden  doot  geslaeghen  jae 
op  gegeten  hebben.  Sulck  perickel  niet  genoech  weesende  soe  syn 
ons  noch  aen  boort  ofte  byde  gecoomen  twee  groote  walvissen  die  {^  r° 
wy  vreesden  dat  se  de  schuyte  in  eynden  geslaeghen  soude  hebben 
twelck  niet  all  zonder  zorghe  was,  soe  dat  wy  genoechzaem  in  duij- 
sent  vreesen  ende  perickel  des  doots  stonden,  daer  wy  door  Godes 
hulpe  naer  dat  het  den  gansen  daghe  tot  sauonts  laedt  geduyrt  had- 
de  wyt  verlost  worde,  niet  sonder  groote  blijtschappe  als  men  be- 
vroeden mach,  ende  alsoe  wy  eerst  aen  het  schip  Mauryiius  qua- 
men daer  wij  eenich  volck  wijt  sette,  vonden  wy  aldaer  onsen  schip- 


uur  's  middags  —  verkend  had,  maar  ondienstig  had  bevonden.  Deie  eerst  verkende  baai, 
waar  de  Pinas  „geen  goede  recde  vont"  (III, p.  5-6)  moet  dus  de  Vischbaai  van  thans  zijn 
geweest,  die  weleer  de  Angra  da  Ponta  ruiva  heette  (zie  hiervóór  p.  180,  met  noot  i). 

i)     Hier  staat  links  in  margine  een  anker  geteekend,  met  bijschrift:  , goede  gront". 

a)  Ten  juiste :  34°  10'  Z.Br.  —  Voor  „dienyghen"  van  heths.,  gaf  De  Jonge  {II,  p.  299): 
deininghen.  Eigenlijk  staat  er :  wytwijnde ;  en :  miuten. 

3)  Zuivere  marginaal.  Deze  kantteekening  legt  nadruk  op  den  eersten  Landtocbt,  dien 
V.  d.  Does  zelf  meemaakte.  Zie  de  uitvoerige  noot  i  op  p.  122  hiervóór. 

4)  Sic  I  Cursief  geschreven  en  niet  b. v.  „  Caphres"  genoemd,  zooals  ze  heeten  in  het  bij- 
schrift van  Plaat  i  in  III  (ed.  xgis,  P-  8).  Deze  term  komt  bij  IV  niet  voor,  evenmin  als  bij  I 
of  II.  —  Het  hs.  heeft :  byde ;  niet,  zooals  De  Jonge  gaf,  „by". 
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p[er]  die  ons  met  grooter  blijtschappe  willekoom  hiette,  niet  anders 
meenende  ofte  wij  hadden  alle  gelijck  om  hals  geweest,  merckende 
daerwijt  de  goedtherticheijt  van  onsen  schipper  boouen  alle  de 
anderen  '). 

Wij  hebben  daernaer  met  de  wilden  aldaergchandelt  die  om  weij- 
nich  waerdie  van  ijser  een  gans  hooren  beest  gafif,  oock  sommighe 
schaepen  mede  voor  de  zelue  prys,  als  een  oude  dissele  ofte  oudt 
broot  mes  daer  condt  ghy  een  geheel  os  voor  coopen,  welcke  ossen 
ofte  hooren  beesten  eenen  zeer  grooten  bult  van  smeer  ende  vlees 
op  haeren  rugghe  hebben  zeer  vreemdt  om  sien  >).  De  schaepen 
haeren  staerten  hebben  meer  smeers  ende  vet  als  aen  twee  ofte  3. 
jae  4.  schapen  bij  ons  aen  haer  ganse  lijff  kebben,  wandt  de  staerdt 
werdt  voor  tbeste  quartier  gehouden  ende  hebben  aldaer  5  quartier 
twelck  ongeloofiflyck  schijnt  te  weesen,  gelyck  nochtans  alsulcx  al- 
hier vande  zelue  verhaelt  staedt  waerachtich  es,  yder  staert  een  halff 
elle  dick  synde  int  ronde,  all  gevilt  synde ;  sij  en  hebben  oock  aldaer 
geen  woll  maer  cort  haer  als  de  caluers  in  ons  lant.  Ende  hebben 
den  tijt  die  wy  daer  laeghen  van  haer  met  vrintschappe  goede  ver- 
versinghe  van  water,  ossen,  ende  schaepen  verkreeghen  die  wy  van 
haer  voor  eenen  cleynen  prys  aftkochten  ende  met  stucken  van  oudt 
ijsser  betaelde.  Wy  vonden  oock  inde  baeye  een  cleyn  eylandeken 
alwaer  by  duijsenden  zee  woluen  op  waeren  ende  groote  water  vo- 
gelen die  genaemt  werden  Pmgtdjns  weesende  zeer  vreemdt  van 
maccksel  want  en  conden  niet  vlieghen  ende  hadden  corte  vluege- 
len  sonder  pennen  ende  veeren,  de  huyt  was  gelyck  cort  zeehonden 
haer,  waervan  wy  eenighe  vande  voluen  3)  ende  vogels  hebben  met 
gewelt  gevanghen  ende  met  handtspaecken  doot  geslaeghen,  want 
1  sy  waeren  van  beijden  in  soe  grooten  getalle  datse  met  een  gedruys 
op  u  aen  quamen  vallen  soe  datmen  genoech  te  doen  hadde  dat  men 
tgedierte  van  hen  affconde  keeren.  Sij  waeren  seer  vreemdt  van 

i)  Getuigenis,  dat  zoowel  den  Schipper  der  Hollandia,  Jan  Dingenoms,  eert,  als  IV- 
relven.  Zie  ook  de  warmgevoelde  woorden  van  Van  der  Does  bij  Dingenoms'  dood,  hierna 
op  39  Sept.  1595  (p.  266).  —  Even  verder  in  't  hs.  staat :  die  die  om  weijnich  enz, 

a)  Het  blijft  vreemd,  dat  IV  dit  zoo  pertinent  zegt ;  evenals  trouwens  I  en  II  iets  derge- 
lijks hebben.  Toch  moet  het  fout  zijn ;  zie  de  uitvoerige  noot  i  op  p.  7  hiervóór,  en  noot  4  op 
p.  123.  Dewijl  straks  (zie  p.  260  noot  4)  blijkt,  dat  Van  der  Does  zijn  Journaal,  zooal  aan 
boord  in  klad  of  in  't  kort  gehouden,  dan  toch  na  terugkomst  in  Holland  definitief  op  schrift 
heeft  gesteld,  is  het  latere  inschuiven  van  een  verwisselde  herinnering  tusschen  Kaapland- 
en  Madagascar-runderen  de  meest  aannemelijke  verklaring ;  te  eerder  nog,  omdat  de  schrij- 
vers van  I,  II  en  IV  eikaars  kameraden  waren  a/b  Hoilandia,  cc  dus  onder  eikaars  invloed 
hebben  gestaan. 

3)  Versta  (zee-)wolven  -  zeehonden,  robben,  Phoca  spec;  Port.  lobo  marinho.  Verg. 
III  (1915).  P.  6. 
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smaecke  maer  ouermits  de  nieusgiericheijt  hebbent  all  voor  goedt 
vleijs  gegeeten  hoe  wel  den  smaeck  niet  zeer  soedt  was  ^). 

6.  Cort  verhael  vande  Inwoonderen  Aguada  de  Sanbras  2). 

Alsoe  ick  inde  zelue  baeye  benefifens  sommighe  anderen  weesen- 
de  18  p.  sterck  wel  2.  mylen  metde  inwoonderen  int  lant  geweest 
ben  all  waer  wy  de  zelue  wel  besaeghen  ende  hoorden  spre[e]cken.  Sy 
syn  Cleyn  van  parsoon  leelyck  van  gesichte  haer  haer  opt  hooft  staedt 
oft  afifgeschroijt  waer  vande  zonne  ende  sien  daer  wyt  eeuen  gelyck 
Verhael     een  dieff  die  door  het  langhe  hanghen  verdroocht  es,  sy  gaen  gans 
woonderen  naeckt  dan  hebben  een  staert  van  een  wilt  cleyn  gedierte  voor  haer 
Sanbras,     schamelheyt  twelck  door  de  staert  seer  weynich  bedeckt  es,  daer 
Haere  ha-  ^enefifens  hebben  zy  in  plaetse  van  een  cle[e]dt  een  wilde  beest  syn 
bijten  s).     huydt  omdcn  hals  hanghen  die  vant  het  smeeren  wel  sterck  ruijcken 
ende  sti[n]cken,  alwaer  het  haer  noch  op  staedt  twelck  het  buyten- 
ste  is,  ende  hanght  haer  omt  lyff  gelyck  een  mantel,  in  plaetse  schoen 
hebben  sy  twee  dobbell  leere  lappen  die  sy  onder  haer  voeten  in 
plaetse  van  aende  teenen  vast  binden.  Sy  hebben  seer  oolyck  ge- 
weer waer  van  ick  een  mede  daer  vandaen  gebrocht  hebbe  4),  synde 
het  fatsoen  van  een  spiets  synde  een  duym  dick  ende  8  ofte  9  voeten 
lang  sommighe  met  een  ysere  spits  ende  sommighe  niet.  Belangende 
haer  spraeck  is  eeuen  gelyck  offte  men  een  deel  Calcoenske  hanen 
hoorden  raesen  eeuen  gelyck  is  oock  haere  spraecke  daer  van  gij 
weynich  anders  cont  hooren  als  clocken  ende  flueyten  5).  Oock  sou- 


i)  Uitvoerigste  beschrijving  uit  eigen  ervaring  van  de  Pinguin's  op  deze  eerste  Oost- 
indië-vaart. 

a)  Verdienstelijlce  beschrijving  uit  eigen  aanschouwing,  verkregen  op  V.  d.  Does' twee- 
den landtocht  in  den  namiddag  van  6  Aug.,  door  Lodewycksz  (III,  p,  6-7)  omstandig  verteld, 
en  hier  in  den  aanvang  van  dit  Cort  verhael  iinplicite  aangeduid.  Over  andere  deelnemers 
lie  noot  2  op  p.  laa  hiervóór. 

3)  Weer  een  echte  marginaal.  —  In  het  hs.  staat  letterlijk:  „in  plaetse  van  een  cledt  en- 
de wilde  beest  syn  huydt" ;  De  Jonge  (II,  p.  301)  Het  afdrukken  :  „in  plaetse  een  cleedt  een 
wilde  beest  syn  huydt". 

4)  &V/ Bewijs,  dat  de  slot-redactie  van  IV  thuis  in  Holland  werd  vastgesteld  (na  14  Aug. 
ÏS97)-  —  Op  zichzelf  pleit  Van  der  Does'  medebrengen  van  een  assegaai  uit  Zuid-Afrika, 
van  eenige  „spietgens"  uit  Z.  W.  Madagascar  (zie  na  i  Dec.  1595,  p.  270),  dito  uit  het  eiland 
S.Maria  en  uit  N.O.  Madagascar  (zie  na  8  Febr.  1596),  van  eenige  krissen  en  katoenen 
kleedingstukken  uit  Zuid-Sumatra  Tziena  14  Juni  1596),  waarschijnlijk  ook  van  een  en  an- 
der uit  Bantam  (al  zegt  hij  dit  niet),  en  ten  slotte  van  eenige  Balische  kleedjes  (zie  tusschen 
20  en  25  Febr.  1597),  te  zamen  met  het  schrijven  van  dit  onaf  hankelijke  en  persoonlijk 
gekleurde  Journaal,  ten  zeerste  voor  het  peil  van  zijn  ontwikkeling. 

5)  Zie  hiervóór  bij  I,  p.  7  noot  4.  —  Het  vergelijken  der  Hotten tot-kllkklanken  met  het 
klokken  van  kalkoenen  —  d.  i.  „Calicoet'ers" ;  verg.  bij  Kilianuc,  Etym.  Teut.  linguae,  ed. 
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den  sy  wel  naer  dat  men  conde  mereken  yemant  van  ons  luyden 
gegeten  hebben,  want  sy  weynich  werck  maeckte  om  rauwe  dermen 
te  eeten  daer  sy  den  dreck  met  eenen  vingher  maer  een  weynich  wyt 
gestreecken  hadden,  waerdoor  wel  stondt  te  vermoeden  dat  het 
menschen  eeters  mosten  weesen.  Sy  hadden  aldaer  eenich  gedroocht 
vleys  omden  hals  hanghen  twelck  soe  sommighe  schryuen  dathet 
mannelycheyden  souden  weesen,  waer  naer  het  gheen  quaede  ge- 
lyckenisse  hadde  ').  Wat  haere  vrouwen  ofte  wooninghen  aengaen 
ende  haer  superstitie  en  heeft  niemant  van  onsluyden  gesien,  ver- 
is r"]  moedende  datze  verder  int  lant  mosten  woonen  als  wylyden  met 
haer  geweest  hadden.  Belangende  het  lant  was  hooch  clippich  ende 
steenich  sonder  eenighe  vruchtbaere  boomen  die  wy  aldaer  geen 
gesien  en  hebben  daer  wij  int  lant  waeren, 

II.  Den  I  len  ditto  sauonts  met  sononderganck  hebben  wy  onsen  an- 
ckers  gelicht  met  grooter  pijne  ouermits  de  veele  crancken  die  wij 
binnen  scheeps  boort  hadden,  pooghende  om  onse  voiagie  te  vor- 
deren. 

ia.  Den  I2<=°  ditto  is  het  scheepsvolck  gelyckelyck  rantsion  van  wyn 
ende  water  gegeuen,  als  3/4  van  een  pintgen,  wyns  daech  voor  yder 
parsoon,ende  daerbeneffensyder  man  twee  cannen  waters  daechx  2). 

20.  Ten  seluen  ditto  hebben  wy  eenen  herden  storm  vuyten  n.  o.  ten 
z.  3)  gekreeghen  sulcx  dat  onse  fock  dwars  duerschuerde,  alle[e]r  wy 
het  selffde  conden  remedieeren,  driuende  tot  sanderen  daechx  met 
ons  schouerseyl  ter  tyt  dat  de  fock  weeder  versien  was,  weesende 
den  XXIen  naervolgende. 

tertia,  Antv.  1599 :  „Kalkoenschen,  oft  kalekutschen  haen.  Pauo  Indicus"  —  is  het  gemeene 
beeld  van  I  (p.  7),  II  (p.  1 23),  en  IV;  dus  de  algemeene  indruk  der  adelborsten  a/b  Hollandia. 
i)  Deze  verwijzing  is  naar  den  —  ditmaal  ongenoemden  —  Linschoten ;  welke  in  Cap.41 
van  zijn  Itinerario  over  de  „Swarten  van  Mossambique  diemen  noemt  Caffres''  had  verteld, 
hoe  daar  de  „Bruyden  ofte  Huysrrouwen"  van  de  dapperste  Kaffers  rijgsnoeren  om  hun  hals 
hadden  „met  alle  die  manlickheden",  welke  bedoelde  dapperen  van  hun  gedoode  vijanden 
hadden  afgesneden  en  eerst  als  drogerij  aan  de  voeten  van  hunnen  Koning  ceremonieus 
hadden  uitgespogen ;  een  Kaffer-ridderorde,  die  dan  als  pars  pro  toto  aan  de  halzen  hunner 
iwartinnen  hangend,  „onder  haer  so  grooten  eere  is,  als  by  ons  het  Gulde  Vlies  ofte  de 
Jartier  van  Engclandt  te  dragen".  In  zijn  vermoeden,  dat  dit  Kafferscbe  Hony  soit  qui 
mal  y  pense  nu  ook  wel  kon  voorkomen  bij  de  Hottentotsche  strandbewoners  van  de  Mos- 
selbaai, is  Van  der  Does  nog  terughoudend.  De  meer  fantastisch  aangelegde  schrijver  van 
D  —  die  óók  a/b  Hollandia  meevoer  I  — maakte  echter  van  de  gelegenheid  gebruik  om 
Linschoten  te  excerpeeren,  nog  iets  mooier  zelfs  te  maken,  en  dat  op  rekening  te  stellen 
der  Hoftentotten  van  San  Braz.  Zie  over  dit  gebazel  van  D  alreeds  noot  16  op  p.  9  in  III. 
Maar  de  combinatie  van  IV  en  D  geeft  opnieuw  de  zekerheid :  ot*«  Aarf  ««  *jf.  *>««  Z.»«- 
sckottn  in  druk  aan  boord  der  Hollandia. 

2)  Verg.  het  eerst  op  2  Juli  (p.  255)  wijn  als  middel  tegen  scheurbuik ;  en  p.  269,  noot  i. 

3)  Sic!  Er  is  in  't  hs.  geknoeid.  Lees  wel :  n.o.  ten  o.  —  „schouerseyl"  ^  grootzeil. 
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33.  Den  23^"  ditto  smorghens  hebben  wy  gemist  twee  van  onse 
scheepen  met  naemen  Amsterdam  ende  het  Duijfken,  ende  hebben 
onse  fock  inne  genoomen  vermoedende  datse  achter  waeren  gcduy- 
rende  tot  zauonts,  doen  hebben  wij  haer  weeder  int  gesichte  ge- 
kreeghen  weesende  opde  hoochte  van  ll\  graeden  ongevaerlijck,  33—30 
settende  onsen  coers  om  omde  oost  te  geraecken  ofte  o.  n.  o.  als 
onsen  rechten  coers  sijnde  *). 

Anno  i.s.g.S-  Den  Derden  Dach  in  September. 

3-      Den  derden  September  anno  1595  smorghens  vroech  met  den 
dageraet,  hebben  wy  gesien  het  Eylant  genaerapt  6".  Lourens  eer- 
tijts  Madagascar,  weesende  ontrent  5  mylen  vanden  wal  was  den 
w.  hoeck  van  ons  geleeghen  w.  ten  n.  ende  den  o.  hoeck  n,  o.  alwaer 
men  zeer  hooch  berchachtich  landt  sien  mochte,  vermoedende  naer 
luyt  schrijuens  dat  het  Cabo  Sant  Roman  moste  weesen*),  de  welcke 
is  geleeghen  onder  de  25  graeden  35  minuten.  Het  lant  streckende  35—35 
naer  tWesten  was  slecht  ende  eflfen,  ende  hadden  geseylt  soe  met 
cruysen  der  zee  als  met  rechten  coers,  tzeedert  wy  ons  anckers  in 
Aguada  de  Sanbras  gelicht  hadden,  naer  gissinge  430  mijlen,  wee-  430— 
sende  ongevaerlyck  opde  27  graeden  13  minuten  by  Suyden  de  27—13 
Linie  Equinoctialis  3). 

i)  De  storm  van  20  Aug.  en  het  gescheiden  raken  der  4  schepen  op  23  Aug.,  lijn  alleen 
hier  bij  IV  vermeld  op  de  juiste  data,  doch  bij  III  (p.  10)  blijkbaar  toch  ook  bedoeld. 

2)  Misschien  ten  deele  ontleend  aan  Linschoten;  lie  volgende  noot. 

Linscboten  beschieef  in  lijn  Itinerario  uit  eigen  ervaring,  en  in  rijn  Reys-gheschrift  uit 
diverse  Port.  stuurmans-handleidingen  —  deels  de  Roteiro's  van  Vicente  Rodrigucs  de 
Lagos  en  van  Diogo  AfFonso  (zie  ook  noot  i  op  p.  64  hiervóór)  —  de  reis  van  Zuid-Afrika 
naar  Voor-Indië  echter  alléén  door  het  Kanaal  van  Mo9ambique,  en  nitt  den  omweg  langs 
Madagascar's  Oostkust.  Er  wordt  hier  dus  verweien  naar  „schrijuens"  —  Versta  wel :  ^*- 
druktt  bronntn ;  doch  in  elk  geval  niet  alleen  naar  kaarten  — ,  die  de  Opperpiloot  der  vloot, 
Keyser,  a/b  HoUandia  gehad  moet  hebben  over  Madagascar.  Aan  deze  bronnen,  naar  welker 
naam  slechts  gegist  kan  worden,  maar  die  bijna  geheel  op  Port.  zeemanservaring  gegrond 
zijn  geweest,  moet  óók  ontleend  zijn  wat  het  Appendix  (II»)  in  zijn  Landverkenningen 
van  deze  contrijen  weet  (zie  p.  157 — 158,  en  p.  182—184  hiervóór).  Aan  een  dergelijke  thans 
onnaspeurbare  Port.  bron  moet  ook  ontlaend  zijn  die  naam  van  „5.  A/<z/r«"  voor  de  Keizers- 
piek  in  de  Lampoeng's;  verg.  bij  II>  hiervóór  p.  160  en  p.  185. 

3)  Wat  kan  hier  met  die  breedte  van  27°  13'  Z.  bedoeld  zijn  ?  Het  was  in  elk  geval  een 
punt  in  zee  vóór  3  Sept.  Wellicht  op  i  Sept.,  toen  men  —  blijkens  een  onduidelijk  en  sterk 
corrupt  bericht  van  I,  p.  8  hiervóór  —  meende  dat  men  „den  hoeck  van  .S.  Laurens  ghekre- 
ghen"  had  „op  de  hooghte  van  16.  [lees  wel:  26]  graden".  Op  de  kaart  van  Madagascar,  die 
deel  uitmaakt  van  de  Oost- Afrika  kaart  bij  fol.  6  van  Linschoten's  Itinerario  (in  het  Register 
achteraan  omschreven  als  „De  Caerte  vande  Cabode  boa  Esperattfa  af  tot  by  't  RoodeMeer, 
etc")  bevindt  zich  de  zuidelijkste  kaap  van  het  eiland,  de  „C  de  S.  Maria" ,  en  de  recht  ten 
Oosten  daarvan  gcteekende  „C  de  S.  Sebastiano"  op  ruim  251/1 Z.  Br.,  de  „C  de  S,  RomaK'^ 
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[8  v"]  3.  Vandeesertijt  voortaen  syn  wy  hoe  langher  hoe  meerder  bedwon- 
ghen  geweest  eenighe  vervcrsplaetse  te  soecken  ouermits  de  siecken 
haer  cranckheijtniedt  en  minderde,  en  hebben  met  alle  naersticheijt 
versocht  om  boouen  den  oost  te  mooghen  coomen,alsoe  het  schrijuen 
vermelde  dat  aldaer  Lamoenen,  Appelen,  ende  andere  fruyten  ge- 
noechsaem  waeren  te  becoomen,  ende  van  sulckx  omde  w.  niet  ver- 
seeckert  waeren  ;  hebben  het  noch  tans  laeten  duerstaen  om  omde 
w.  te  mooghen^gecoomen  ').  Naerdat  wy  met  eens  ofte  2.  mael  ver- 
soeckens  niet  boouen  den  oost  hoeck  coomen  conden,  ende  lanckx 
den  wal  loopende  eenen  gansen  dach  als  Westel.  ouer,  en  *)  hebben 
gheen  baije  vernoomen  ofte  eenighe  riuiere  als  alleenlyck  goede 
anckergront  van  22.  [v,]  diepte  ontrent  een  halffmijle  vanden  wall, 
naersticheyt  doende  met  aff  ende  aen  te  legghen  als  oock  langs  den 
wall  loopende  om  omde  west  te  coomen,  alwaer  hen  het  lant  w.  n.  w. 

meer  N.O.  op  251/3°  Z.Br. ;  terwijl  de  zuivere  breedten  van  deze  3  kapen  (Cap  Saintc-Marie; 
Faux  Cap,  alias  Cap  des  Karimboly;  en  Cap  d'Andavaka  van  thans)  resp.  zijn :  25°  39', 
25°  35'  en  25°  13'  Z.Br.  Op  de  éénige  plek  waar  de  ^Cabo  de  San  Roman"  in  den  tekst  van 
den  geheelen  Linschoten  genoemd  wordt,  n.l.  in  het  Reysgheschrift  fol.  131b,  wordt  deze 
gezegd  te  zijn  ^ghelegen  aen  het  uyterste  eynde  van  het  zuydtoosten,  van  het  Eylandt  San 
Louren{o'\  terwijl  V.  d.  Does  daareven  de  breedte  op  25°  35'  stelde.  In  het  verband  met  het 
verdere  in  den  tekst  (zie  volgende  noot),  zal  het  bovengezegde  een  punt  in  zee  bedoelen 
(op  I  Sept.?),  toen  men  nog  hoopte  Kaap  Andavaka  (=  S.  Romao)  te  boven  te  komen,  en 
de  Oostkust  van  Madagascar  te  kunnen  bezeilen. —  Bij  De  Jonge,  II,  p.  302  staat  onjuist : 
„Het  lant  strecken". 

i)  Vermoedelijk  ontleend  aan  het  met  kleiner  letter  gedrukte,  en  daardoor  als  Inwerp 
gekarakteriseerde  excerpt  uit  A.  Thevet  in  Linschoten's  Itinerario,  Cap.  3;  excerpt,  door 
Linschoten's geleerden  Enkhuizer  vriend  Dr.  B.  ten  Broecke  (alias  Paludanus)  uit  Thevet's 
Cosmographie  universelie  (1575),  I,  Livr.  IV,  bij  Linschoten's  tekst  ingevoegd. 

Want  de  pompeuze  titel  van  het  3'  Deel,  dat  het  Itinerario  van  Linschoten  in  (rooge- 
naamd)  1596  completeerde  —  n.l.de  „Beschryvinghe  van  de  gantsche  Custe  van  Guinea, 

Manicongo,  Angola,  Monomotapa Midtsgaders  de  voorder  beschryvinge  opdeCaerte 

van  Madagaecar,  anders  't  Eylandt  S.  Laurens  ghenoemt ....  Volcht  noch  de  beschry- 
vinghe van  West  Indien"  —  is  voor  het  middengedeelte  van  deze  opsomming  louter  boeren- 
bedrog van  den  uitgever  Corn.  Claesz.  Daargelaten  nog  dat  niet  Linschoten,  edoch  dezelfde 
Dr.  E.  Paludanus  de  eigenlijke  schrijver  is  geweest  van  dit  3", Deel,  zooals  Linschoten  op 
I  Mei  1598  in  zijn  opdracht  der  vertaling  van  Acosta's  , Historie  Naturael  ende  Morael 
vandc  Westersche  Indien"  (Tot  Enchuysen,  J.  Lsz.  Meyn,  1598)  posterieur  en  maar  ten 
halve  erkent;  verg.  Tiele's  Mémoire  bibliographique  (1867),  p.  90 — <)i.  Bedoelde  op  den  titel 
beloofde  Beschrijving  van  Madagascar  komt  in  geen  enkel  ex.  voor,  en  is  dus  wel  weer  voor- 
bedachtelijk  ^esupprimeerdt  — 

Voor  het  „ouermits  de  siecken  haer  cranckheijt  niet  en  minderde",  verg.  de  ontstellende 
cijfers  aan  dooden  en  zieken  op  3  Sept.  1595  die  E  geeft,  bij  III  (1915),  p.  lo  noot  2.  Uit  E 
blijkt  bovendien,  dd.  3  Sept.,  dat  de  juiste  plek  op  Madagascar^  s  Oostkust, die  men  zoo  gaarne 
zou  hebben  bereikt,  was :  „het  aeijlandt  van  Santé  Marija  hetwelck  zeer  vruchtbaer  is  van 
aplen,  lamoenen,  wlees,  hoenderen  ende  alder  hande  fruijdt  die  goet  wor  die  schuerbuck 
is".  Doch  pas  op  11  Jan.  1596  kwam  men  hier  aan  ;  zie  bij  dien  datum. 

2)  Bij  De  Jonge,  II,  p.  303,  foutief:  al  Westel.  over,  ende.  Met  „en"  =  niet,  begint  hier 
de  hoofdzin,  na  den  voorafgaanden  langen  bijzin ;  „als"  provinciaal  voor :  al. 
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ende  o.  s.  o.  was  streckende,  ende  naer  langhe  sweruen  ende  ver- 
langhen  hebben  wij  weijnich  secoers  gekreeghen. 

13.  Den  13^"  ditto  smorghens  vroech  ^)  hebben  wy  gesien  een  lanck 
Rij fif  streckende  o.  ten  n.  ende  w.  ten  s.  recht  in  zee  een  myle  weechxs, 
alwaer  de  Pi/nas  terstont  naer  toe  geloopen  es  omme  te  besichtighen 
offer  goede  reede  soude  mooghen  [weesen],  dan  heeft  het  terstont 
weeder  gewendt,  vermoedende  daerdoor  dattet  aldaer  niet  en  doech- 
de.  Niettemin  is  het  schip  Maurijtins  voortgeloopen  ende  terstont 
reedtschap  maeckende  om  te  anckeren,  waer  door  wy  veroorsaeckt 
waeren  van  gelycke  te  doen,  sonder  goedt  behaeghen  van  onsen 
opperstierman,  ende  hebbent  geanckert  op  7  vadem  goede  ancker- 
gront,  ende  en  waeren  voor  gheenen  zeeulijcken  windt  bevryt  =). 
Het  lant  streckte  aldaer  s.  s.  o.  ende  n.  n.  w,,  ontrent  een  myle  van 
tvaste  lant  lach  een  eijlandeken  twelck  wy  den  name  gauen  van  het 
Doode  Kerckhoff  oiX.^  Doode  Eijllant  ende  oock  Hollantse  Cerckhoff 
ouermits  wy  veel  van  ons  scheepsvolck  daerop  begroeuen  die  van 
het  schuerbuyck  gestoruen  waeren,  ende  lach  van  ons  n.  w.  ten  w., 
ende  laeghen  aldaer  onder  de  26  graeden  10  minuten  der  latitude  a6— 10 
by  Stiyden  de  linie  equinoctiael  ende  hadden  vanden  o.hoeck  afftot 
deesertyt  toe  geseylt  met  cruijsen  vander  zee  als  anders,  43.  mijlen  43. 
naer  gissinghe,  dan  en  hebben  alhier  anders  niet  als  arme  wilde  vis- 
schers  gevonden,  sonder  vers  water,  ofte  eedtbaer  waere. 

18.  Den  l8«"  ditto  3)  sijnder  diuerse  adelborsten  naer  lant  gesonden  [9^°] 
waer  van  deen  partie  last  hadden  eenen  nacht  wyt  te  blyuen  ende 
dander  partie  tot  sauonts  om  te  versoecken  offer  eenighe  vruchten 
souden  weesen  te  becoomen,  ende  naer  lant  seylende  hebben  wy 
eenen  inwyck  gesien  alwaer  wy  naertoe  liepen  meenende  dat  het 
een  verse  riuiere  was,  maer  daerinne  comende  beuonden  dat  het 
zee  water  was,  alwaer  wy  op  lant  getreeden  zijn.  Pouwels  van  Caer- 
den,  Rodenburch,  ende  den  Tolck  sijn  te  samen  gegaen,-ende  lek 
ende  Wouter  Willekens  ijder  partye  een  compasgen  4)  meede  nee- 
mende  om  niet  te  verdwalen  yder  eenen  by  sonderen  wech  neemen- 
de,  ende  syn  des  sauonts  laedt  doncker  synde  weeder  byde  Jacht 

i)  Tusschen  3  en  i3Sept.  is  IV  zeer  onvolledig;  verg. hiervóór  bij  II,  p.  124  noot  2.  Het 
(copie-)  hs.  in  's  Rijks  Archief  heeft:  „seecoers",  en  „smorghens  vroech  vroech". 

2)  Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,  2,  p.  loa)  vertelt  deze  episode  zoo  gelijkluidend  met 
V.  d.  Does,  dat  men  hier,  even  als  elders  trouwens  op  verschillende  plaatsen,  constateeren 
kan:  de  bewerker  van  die  uitgave,  Isaac  Commelin  (1598 — f  1676),  heeft  het  Journaal  van 
hem  tot  zijn  beschikking  gehad;  verg.  p.  271,  noot  2.  —  Het  ,lanckRijff"  was  de  uitstekende 
Pointe  Fenambosy  (Barrow  Point). 

3)  Deze  datum  is  goed.  In  II  staat  foutief:  20;  zie  hiervóór  p.  125,  noot  4. 

4)  Een  zak-kompas.  Verg.  III,  p.  13,  met  noot  4. 


265 

gecoomen  sonder  eenighe  fruijten  vernoomen  te  hebben,  als  alleen- 
lyck  een  huysgesin  die  voor  ons  vluchte  ende  wech  liepen. 
19.      Den  igensauonts  is  Pouwels  voornoemt  medt  syn  compangie  ») 
weeder  by  de  Jacht  gecoomen  die  op  haer  lach  ende  wachte,  be- 
noomen  synde  haer  geweer  ende  hemden  met  meest  haere  cleederen, 
staende  daer  benefifens  in  perickel  vande  Wylden  dootgeslaeghen  te 
werden,  sonder  datse  eenighe  verversinghe  van  water  ofte  eedtber 
waere  vernoomen  hadden,  ende  syn  alsoe  weeder  naer  de  scheepen 
gevaeren,  verhaelende  tghcene  ons  eruaeren  was. 
21.      Den  2i«"  ditto  ^)  weeder  aende  selue  plaetse  aen  lant  weesende 
hebben  wy  eenighe  verse  vis  vande  wilden  aldaer  gekocht  voor 
eenighe  slechte  coraelen.  ende  alsoe  wy  goeden  appetyt  hadden 
hebben  wy  eenighe  vande  zelue  gebraeden  met  het  vier  dat  wy  met 
onse  lonten  ende  cruyt  gemaeckt  hadden.  Ende  terwylen  dat  de 
maedts  besich  waeren  medt  braeden  ende  koocken,  syn  wy  met  ons 
vyffuen  een  stuck  weechs  vande  Jacht  aff  gewandelt,  hebbende  3 
vierroers  ende  een  halue  lans  ende  een  sabell  tot  onse  geweer,  alwaer 
wy  sonder  achterdencken  vande  wilden  die  ons  den  vis  verkocht 
laadden  weesende  ouer  de  40  sterck  omsingelt  worde,  werpende  met 
haere  spietgens  op  ons  aen ;  sulckx  vermerckende  hebben  terstont 
deen  voor  dander  naer  de  roers  op  haer  gevelt  soe  datter  een  terne- 
der gevallen  es  heel  doot  synde,  ende  de  anderen  hebben  de  vulucht 
genoomen  niet  weetende  offer  eenighe  onder  gequest  waeren,  ende 
syn  alsoe  weeder  by  onse  maets  gecoomen ;  een  weynich  gegeten 
hebbende,  syn  wy  weder  naer  de  scheepen  gevaeren,  aldaer  verslaen- 
de  3)  wat  ons  eruaeren  was. 
[9  v"]  31.      Ten  zeluen  daghe  is  inden  heere  gerust  eenen  quartiermeester, 
ende  een  van  onse  huijstimmermans,  soe  dat  om  deeser  tijt  ouer  de 
70  persoonen  inde  vloot  gestoruen  waeren. 
23.      Den  22«"  ditto  is  de  Pynas  met  een  Roeyjacht  wyt  gesonden  om 
een  goede  verversplaetse  op  te  soecken,  alsoe  naer  vuytwysen  der 
caerten  4)  wy  niet  verde  van  een  verse  riuiere  weesen  mosten  ver- 
ij     Dus:  Emanuel  Rodenburch,  en  den  tolk  Cornelis  Jansz.  Turck  (E).  Zie  later  in  deze 
uitgaaf  diens  eigen  aangrijpend  verhaal  over  hun  drieër  tocht  van  i8 — 19  Sept. 

2)  Verg.  over  deze  episode  op  21  Sept.,  hiervóór  bij  II,  p.  126  noot  i. 

3)  Zóó  staat  er,  en  drukte  De  Jonge,  II,  p.  305  ook  af.  Versta  blijkbaar:  verslaghende  = 
verslag  doende.  Onder  de  5  beteckenissen  van  ^verslaen"  die  Kiliaen  (3'  ed.  1599)  opsomt, 
met  nog  3  neven-beteekenissen,  mist  mende  boven  voorgestelde ;  ook  kent  bij  „versla- 
ghen" alleen  als  bijvoeglijk  naamwoord.  Dus  een  Hollandisme? 

4)  O.  a.  de  hierboven  (p.  262,  noot  3)  genoemde  kaart  op  fol.  6  in'Linschoten's  Ilinerario, 
die  1°.  een  flinke  rivier  teekent  bij  „C.  de  S.  Juliaii"  =  kaap  Andriamanao  (verg.  hiervóór 
p.  184),  immers  N.  van  de  uitstekende  punt  van  kaap  Fenambosy  =  Barrow  Point ;  2°.  een 
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hoopende  dat  het  met  goede  tydinghe,  daer  wy  alle  seer  naer  ver- 
langden weedersoudecoomen,wanttergroote  allende  aendesiecken 
was  te  bemercken,  soe  dat  genoechsaem  in  twyffel  stondt  dat  men 
een  vande  scheepen  soude  hebben  moeten  verlaeten. 
29.  Den  29«"  ditto  is  inden  heere  gerust  onsen  goeden  getrouwen 
schipper  met  namen  Jan  Dingemaiis  van  Quadijck  ende  is  met 
grooter  droefifheijt  op  het  Hollantse  kerckhoff  begrauen,  die  van 
meest  alle  syn  volck  ouermits  zyn  goedicheyt  ende  trouwicheyt  be- 
claecht  werde  »). 

Anno  1.5,9.5  Den  Eersten  Dach  Octobrys. 

I.  Den  eersten  dach  in  october  anno  95  is  de  Pijnas  met  de  Roey- 
jacht  weeder  gecoomen  laetende  syne  vlagghen  waeyen  tot  een 
goedt  teycken,  waer  van  wy  alle  soe  siecken  als  gesonden  van  herten 
verblyt  geweest  sijn,  brengende  tot  tydinghe  als  dat  sy  een  schoone 
verse  ryuiere  gevonden  hadden,  daer  van  ossen  ende  schapen  ge- 
noch  was  te  becoomen  voor  eenen  cleijnen  prijs  dat  schier  onge- 
loofflijck  scheen  te  weesen,  daer  sij  se  voor  gekocht  hadden. 

3.  Den  3^0  ditto  is  het  volck  vaerende  op  het  schip  genaempt  den 
Hollantscen  Leeuw  gemunstert,  ende  beuonden  noch  2 1 .  gesonde 
mannen  als  cleijn  ende  groot  te  hebben,  ende  dat  van  4.  ofte  85.  per- 
soenen daer  wy  meede  wyt  het  Texell  te  zeyl  gegaen  waeren  2), 
behaluen  die  ons  noch  opde  reijse  affgesturuen  waeren. 

7.  Den  7^"  ditto  hebben  wij  onse  anckeren  met  grooten  aerbaeijt 
gelicht  om  onsen  coers  derwaert  aen  te  stellen  daer  de  Pijnas  ver- 
versinghe  vandaen  gebrocht  hadde,  den  zeluen  wech  wijtseijlende 
die  wy  inne  coomen  waeren,  streckende  s.  s.  o.  ende  n.  n.  w.  alle 
naersticheyt  doende  om  derwaert  te  geraecken. 

9.      Den  9^"  ditto  zauonts  voor  son  onderganck  hebben  wy  geanckert 

mindergroote.N.  daarvan;  3°.  weer  een  flinke  rivier  bij  den  y^P.deS.Augusiino".  Deze  laat- 
ste was  de  Onilahy,  door  de  Pinas  verkend,  en  door  de  heele  vloot  op  9  Oct.  bereikt. 

i)  Verg.  hiervóór  p.  259  (met  noot  i)  het  vereerend  getuigenis  van  V.  d.  Does  op  5  Aug. 
1595  over  „de  goedtherticheijt  van  onsen  schipper";  en  zie  wat  II  en  anderen  over  dezen 
dood  zeggen,  hiervóór  p.  127,  met  noot  i  en  noot  3.  —  In  het  hs.  van  het  R.  A.  staat  duide- 
lijk opnieuw  cursief:  Dingemans,  evenals  op  p.  251;  De  Jonge  (II,  p.  305)  drukte  hier: 
Dignums,  doch  ten  onrechte. 

2)  Interessant  als  telling;  alléén  te  verklaren  doordat  Opperstuurman  Pieter  Dircksz 
Keysera/b  Hollandia  als  boven  de  rol  werd  gerekend  (het  Sp.  „sobresaliente").  Zie  het 
analoge  rekenen  van  de  bemanning  der  geheele  vloot  bij  't  uitvaren  (248  óf  249)  in  II  (hier- 
vóór p.  117,  met  noot  2);  doch  daar  veroorzaakt  door  den  extra-man  Willem  Lodewycksz. 
Van  der  Does-zelve  had  in  den  aanvang  maar  248  geteld  (zie  p.  242,  met  noot  i),  en  doet 
zoo  op  26  Febr.  1597  bij  het  begin  der  terugreis  Bali-Holland  opnieuw  (zie  hierna). 
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opde  voorgenoemde  verversplaetse  op  30  vaedem  cleijgront  ende 
vonden  dat  de  plaetse  was  geleeghen  op  22  graeden  50  minuten  by  22—50 
S.  de  linie  ende  hadden  geseijl[t]  naer  gissinge  36  mijlen  ^).  36. 

)  r']  Aen  deese  voornoemde  verse  rijuiere  die  genoempt  es  naer  wuyt- 
wysen  der  Caerten  Sant[Aug!isfïno']  2)  hebben  wy  dagelix  vande 
Inwoonderen  aen  boort  gekreeghen  die  ons  brochten  van  tgheene 
sy  hadden  Als  ossen,  schaepen,  ende  soette  melck,  verse  vis  ende 
oock  gedrochde,  Soe  dat  men  wyt  haer  anders  niet  konde  vermercken 
ofte  sij  sochten  in  vrintschappe  met  ons  te  handelen. 

12.  Den  1 2<="  ditto  syn  meest  alle  de  scheepsziecken  aan  lant  gebrocht 
op  datze  soude  mooghen  verquicken  ende  genesen,  waer  by  veele 
goede  baedt  vonden. 

j2  Ten  zeluen  daghe  es  ons  weeder  Rantsion  van  wyn  gegeuen  dan 
de  helfF  minder  als  wy  gehadt  hadden,  ouermits  dat  wy  abondant 
vers  water  becoomen  conden,  als  ijder  man  2  mutsgens  daechxs  3). 

13.  Den  13^"  ditto  syn  meest  alle  de  siecken  die  aen  lant  laeghen 
vande  Wijlden  geplundert  ende  ettelycke  met  steenen  ende  ander 
geweer  datze  meede  brochten  gequest,  twelck  wy  inde  scheepen 
verneemende  door  schieten  datter  aen  lant  gehoort  werde,  waer 
mede  ons  volck  aireede  een  ofte  twee  vande  Wijlden  gevelt  hadden, 
syn  wy  haer  aen  lant  tot  hulpe  gekoomen,  dan  waeren  alle  gevlucht 
aleer  datter  eenighe  Roeijjachten  ofte  schuijten  aen  lant  quamen  die 
haer  meenden  te  ontsetten. 

14.  Den  13^"  ende  14^°  ditto  hebben  wy  onse  siecken  beschanst  met 
boomen  ende  tacken,  daer  inne  legghende  3.  ofte  4.  steenstucken 
ende  van  yder  schip  5.  ofte  6.  mannen,  soe  datze  alsdoen  genoech- 
saem  voor  een  aenvall  der  Wijlden  beschermpt  waeren  4). 

Ende  alsoe  het  plunderen  genoechsaem  streckte  tot  viantschap, 
hebben  daernaer  niet  te  min  met  haer  gehandelt  tertijt  dat  wyt 
teeghen  haer  misbruijckte. 
27.      Den  27«°  ditto  synder  sommighe  van  ons  scheepsvolck  als  oock 


i)  In  het  hs.  van  het  R.  A.  staat  hier  links  een  anker  bijgeteekenë,  met  de  woorden : 
„goede  gront".  —  De  breedte  der  Baai  van  St.  Augustijn  (zie  volgende  noot)  \sfout :  „22 — 
50",  in  plaats  van  23°  33',  zooals  II  (zie  p.  128)  op  3'  na  zuiver  heeft. 

2)  Aldus  aangevuld  uit  de  kaart  van  Linschoten's  Itinerario,  fol.  6,  die  men  bij  zich  had 
en  ieder  gewoon  opvarende  waarschijnlijk  kon  raadplegen.  Het  hs.  van  het  R.  A.  vertoont 
een  open  plek. 

3)  Hier  staat  in  't  hs.  links  in  margine  met  een  vlaggetje  bijgeschreven :  lek  Seg^e  den  ló'" 
Noutmher .  Zie  dus  aldaar  (p.  269).  De  correctie  is  niet  opgenomen  bij  De  Jonge,  II,  p.  306.  — 
De  tekst  heeft :  dan  dan  de  helff.  Het  „abondat"  kan  ook  gelezen  worden  :  abondantelyck. 

4)  Verg.  hiervóór  bij  II,  p.  138 — 129,  met  de  noten.  Voor  den  term  „steenstucken",  zie 
III  (1915),  p.  XXXIII  noot  9. 
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ouerichheeden  versedt,  door  tquaet  vermoeden  twelck  vals  was  op 
het  schip  den  hollantsen  Leeuw  bevroedende  ^). 

30.  Den  30<="  ditto  snachts  isser  een  vande  Wilden  met  twee  Jon- 
ghens  2)  buyten  boort  gespronghen  om  te  ontswemmen,  ende  alsoe 
de  Jonghens  niet  zoe  wel  conden  swemmen  als  de  manpersoon  die 
sy  mosten  verlaten  synse  aende  Pijnas  ge[s]wommen,  alwaer  sy  de 
schuyte  afifsneeden  ende  meede  naer  lant  meenden  te  roeijen,  maer 
gheen  verstantïhebben[de]  van  roeyen  oponse  maniere  sijnse  tussen 
de  scheepen  ende  het  lant  blijuen  ligghen  driuen.  Deese  voorsz.  wil- 
den waeren  4.  int  getal  die  den  26^"  voorleeden  aen  lant  gevanghen 
ende  in  het  schip  Maurijtius  gebracht  waeren,  waer  door  veele  ver- 
wondert waeren  ende  niet  goedt  dochten  te  weesen,  ouermits  dat 
ons  veel  aende  verversinghe  die  wy  hooch  noodich  vandoen  hadde 
geleeghen  was,  ende  door  sulckx  wel  soude  mooghen  onthouden  [10  v°] 
werden.  Een  vande  vier  wilden  hadden  wy  aen  lant  gebrocht  die 

wij  in  maniere  van  manghelen  ofte  reuylen  haer  weder  gauen  ').  De 
cleynste  Jonghen  hadden  wy  haer  mede  gepresenteert,  dan  hadden 
lieuer  eenen  tinnen  Leepel,  sulcx  dat  hy  weder  te  scheepe  gebracht 
werde,  ende  daer  naer  wech  geswommen  es. 

31.  Den  3ien  daer  aen  volgende  hebben  wy  gemist  de  3  wilden,  daer 
beneffens  siende  dat  de  Schuyte  vande  Pijnas  lach  en  dreeff,  hebben 
ons  volck  de  zelue  weeder  gehaelt,  alwaer  sy  in  vonden  als  vooren 
verhaelt  es,  de  twee  wech  geswommen  Jonghens,  den  ousten  ge- 
naempt  Lourens,  ende  den  Joncksten  Madagascar,  die  sy  weeder  int 
schip  brochten  daer  sij  wijt  wech  geswommen  waeren  ende  den  man 
soemen  conde  verneemen  was  verdroncken  ouermits  de  swaerte  vant 
ijser  dat  hy  aen  de  beenen  hadde  "*)  doen  hy  ouer  boort  sprangh  om 
naer  lant  te  zwemen, 

i)  Uiterst  sobere,  maar  toch  veelzeggende  verwijzing  naar  wat  op  26  en  27  Oct.  '95  op 
de  schepen  had  plaats  gegrepen.  Zie  hiervóór  bij  II,  p,  130  noot  2 ;  en  III,  ed.  1915,  p-  20 
noot  I.  En  zie  nu  verder  de  tragische  episode  op  25  Deo.  '95  a/b  Hollandia. 

2)  Zonderlinge  manier  ran  vertellen !  Die  „een  vande  IVilden  met  twee  Jonghens"  val- 
len ineens  het  verhaal  binnen;  dat  zij  „den  26en  voorleeden"  aan  land  gevangen  waren 
genomen,  zegt  V.  d.  Does  pas  verderop  (verg.  ook  bij  II,  p.  129,  met  noot  3).  In  het  hs.  staat 
duidelijk  „aende  Pynas^^  (niet  „nae  de  pynas",  zooals  bij  De  Jonge,  II,  p.  307). 

3)  N.1.  op  den  eigen  30  Oct.,  blijkens  III  (p.  21).  De  wegzwem-partij  van  het  drietal  a/b 
Mauritius,  volgde  toen  dien  nacht.  Begrijpelijk  is  V.  d.  Does' mededeeling,  dat  menigeen 
vond  hoe  men  opgescheept  zat  met  deze  Laurentianen. 

4)  II  (hiervóór  p.  130,  met  noot  1),  en  III  (p.  21),  spreken  van  „han(d)t-boey".  Men  krijgt 
hierbij  den  indruk,  dat  III  aan  II  ontleende.  —  In  noot  3  bij  III  l.c,  leze  men :  „zie  II,  IV  en 
V".  Want  dat  Laurens  de  oudste,  Madagascar  de  ]ongsie.  der  twee  was,  zegt  hier  alleen  IV. 
De  oudste  zal  dan  ook  wel  als  slaaf  zijn  toegewezen  aan  Corn.  de  Houtman,  de  jongste  aan 
Jan  Jansz.  Kaerel  den  Jonge. 
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Anno  i.S-9-5-  DeTi  77"»  Dack  in  Nouetnber. 

[16  November.  7a^  wat  abusievelijk  in  het  hs.  stond  dd.  12  Oct. 
hiervóór,]  ^) 

,7  Den  17^"  dach  in  Nouember  is  de  Pijnas  wijt  gesonden  omme  te 
soecken  een  ander  verversplaetse,  alsoe  op  deese  plaetse  meest  ons 
gelooue  wijt  was  geraeckt,  ende  de  inwoonders  hoe  langher  hoe 
schouwer  voor  ons  worde,  door  ons  heylich  leeuen  dat  wy  met  haer 
daer  aen  rechte  -). 

a6.  Den  26*°  ditto  sijnder  diuerse  van  ons  volck  te  lande  waert  inne 
gegaen,  om  naer  eenighe  beesten  te  verneemen,  ende  hebben  eenighe 
Wilden  vernoomen,  alwaer  drie^)  van  onse  volck  by  gegaen  syn  om 
met  haer  te  handelen,  onder  welcke  3.  eenen  stierman  was  genaempt 
Claes  Janssen  die  sy  int  spreecken  met  den  anderen  de  kele  afifge- 
sneden  hebben,  daer  beneffens  de  twee  anderen  swaerlyck  gequest 

28.  ende  alzoe  weder  de  vulucht  genoomen.  Waerteeghen  wy  niet  langhe 
daernaer  tot  vergeldinghe  vande  moort,  eenen  Wilde  gevanghen 
ende  aen  eenen  staeck  gestelt  hebben  ter  plaetse  daer  de  moort  ge- 
schiet was,  ende  alsoe  geherquebouseertdatter  de  doot  naer  volgde. 
Ende  naer  dat  wij  belanghe  *)  van  verswater  wel  versien  waeren 
ende  de  Pijnas  weeder  gecoomen  was  sonder  ijets  vernoomen  te 
hebben,  daer  beneffens  genoechsaem  viant  was  tussen  die  vant  lant 
ende  onsluyden,  hebben  mettertyt  reetschap  gemaeckt  om  te  ver- 
seylen  ende  onse  reyse  te  vervorderen. 


1)  Zie  boven  bij  12  Oct.  (p.  267)  met  noot  3.  —  Vermindering  van  het  wijn-rantsoen  (tegen 
de  scheurbuik),  van  de  op  12  Aug.  ingestelde  3  mutsjes  (immers:  „-'m  van  een  pintgen"; 
p.  261),  op  voortaan  2  mutsjes  per  man  per  dag ;  dus  op  iets  méér  dan  „de  helff  minder", 
zooals  V.  d.  Does  het  omschrijft.  In  den  verderen  tekst  is  geen  aanwijzing  of,  toen  bij  de 
verdere  zeereis  het  water-rantsoen  van  2  kan  (zie  boven  bij  12  Aug.)  eerst  op  1  kan  per  dag 
(zie  bij  21  Mei  1596)  en  daarna  zelfs  op  '2  kan  per  dag  (zie  27  Mei  d.a.  v.)  werd  verminderd, 
het  wijn-rantsoen  weervermeerderd  werd.  Vermoedelijk  niet.  Van  2  Juli  —  1 1  Aug.  1595  was 
het  wijn-rantsoen  echter  V4  pint,  dus  i  mutsje  cje weest  (wij  zouden  thans  zeggen :  i  kleine  mok). 

2)  Zie  over  dezen  tweeden  tocht  van  de  Pinas :  II  (hiervóór  p.  130,  met  noot  4),  en  vooral 
III  (1915),  p.  23 — 25.  De  bittere  toevoeging  over  het  schuw-worden  der  inlanders,  is  echter 
geheel  naar  V.  d.  Does'  oprechten  trant. 

3)  „drie",  en  niet  „die"  (De  Jonge,  II.  p.  308).  II  (p.  131  hiervóór)  zegt.  dat  „6.  ofte  7. 
man"  in  't  geheel  aan  land  waren  gegaan ;  zie  verder  noot  2  aldaar,  en  den  vollen  naam  van 
den  vermoorde:  Claes  Jansz.  Fortuyn,  onderstuurman  a/b  Mauritius.  De  wraakneming  viel 
inderdaad  op  28  Nov.  (zie  II  op  p.  132  hiervóór),  zooals  de  marginaal  aangeeft. 

4)  D.  i.  sinds  lang.  De  Pinas  was  teruggekeerd  op  25  Nov.,  en  sedert  9  Oct.  lagen  de  3 
groote  schepen  voor  de  Versche  Rivier.  —  Dat  men  ruim  160  watervaten  a/b  HoUandia 
had.  blijkt  even  voor  't  begin  van  de  thuisreis  uit  Bali,  en  dat  men  die  binnen  10  dagen  op 
de  goede  waterplaats  in  de  „Baija  Formosa"  aldaar  wist  te  vullen  ;  zie  toch  hierachter  tus- 
schen  16  en  19  Febr.  1597. 
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Den  7'"  December  anno  i.5.g.5.  syn  alle  de  siecken  die  noch  aen  [n  r° 
lant  inde  schanghe  waeren  scheep  gehaelt  verbrandende  die  scanse^) 
ende  voort  alle  hutten  die  daer  ontrent  te  vinden  waeren. 

Cort  ver hael  ende  beschryuinghe  der  seeden.  Habijten  Ende 
handelinge. 

Des  inwoonders^.  LourentiJ  oite  Madagascar  genaempt  de  welcke 
groot  ende  cloeck  van  leeden  syn,  ende  meest  swart  van  verwe, 
hebben  lanck  haer  een  weijnich  gekrult,  twelcksommighe  van  haer- 
lijden  tot  houerdije  vlechten  als  cleyne  platte  coordekens  waer  mede 
dat  het  hoofd  als  dan  gans  behanghen  es  2) ;  sy  draeghen  in  haere 
ooren  houtgens,  ofte  beentgens  die  soe  dick  als  eenen  duijm  syn  de 
welcke  door  haer  ooren  alsoe  steecken  ;  sy  gaen  meest  naeckt,  heb- 
bende maer  soe  veel  linnen,  dat  sy  van  eenich  gras  ofte  biesen 
maecken,  daer  sy  haer  mannelyckheijt  mede  connen  bedecken  ende 
dat  metten  nausten,  ende  door  sulcx  genoechsaem  sien  conden  dat 
se  besneden  waeren,  naer  de  Mahometsche  maniere  ').  Sij  generen 
haar  met  beesten,  als  ossen,  koen,  ende  schaepen  ende  met  vissen 
dat  meest  haeren  kost  oock  es,  waerop  sij  zeer  suptijll  ende  vernif- 
tich  syn  int  vanghen  met  cleijne  schuytgens  die  sy  seluer  wyt  een 
geheel  hout  houwen,  gebruyckende  int  vissen,  netten,  hoecken  ende 
Erpoentgens,  die  sy  van  gelycken  seluer  maecken ;  haer  geweer  sijn 
spietgens  sommighe  cleijn  sommighe  groot  daer  mede  sy  werpen, 
die  syn  aen  beijde  enden  metsubtyle  ysers  beslaeghen,  waer  van  ick 
eenighe  mede  vandaen  gebrocht  hebben  *).  De  vrouwen  aldaer  syn 
mede  soe  wit  als  de  mannen,  ende  een  weynich  beeter  voor  haer 
schamelheyt  bedeckt,  maer  oock  luttel  genoech  wantse  voort  geheel 
naeckt  gaen. 

Onse  handelinghe  die  wy  daer  met  haerlijden  dreeuen  geschiede 
meest  met  corael  ende  spiegels,  slecht  goedt  van  cleynder  waerden, 
maar  het  lieffste  dat  zy  hadden  waeren  tinne  leepels  daer  vooren  wy 
kryghen  conden  wat  wy  begeerden,  want  wy  kochten  aldaer  voor 
eenen  tinnen  leepel  een  os  diergelycke  men  niet  in  ons  lant  soude 

i)  Sic ;  eerst  „schanghe",  en  daarna  ^scanse".  Bij  De  Jonge,  II,  p.  308  zoowat  gelijkge- 
maakt. IV  is  hier  onvolledig ;  II  {zie  p.  132)  veel  beter. 

2)  Niet  „tot  houerdije",  maar  als  distinctief  van  hooger  rang.  Verg.  over  de  nog  altijd 
buitengewone  zorg  aan  het  kapsel  en  het  haarvlechten  op  Madagascar  besteed,  A.  &  G. 
Grandidier,  Ethnographie  de  Madagascar,  III  (1917),  p.  156-162. 

3)  èn  naar  de  heidensche  Neger-manier.  —  Even  verder  in  het  hs.  staat  „koen",  niet 
„koeyen"  (De  Jonge). 

4)  SicI  Verg.noot4opp.  260  hiervóór;  „mede"  hier  (even  als  t.a.  p.)  -=  met  raij  mede. — 
Het  dan  volgende  „mede  soe  wit"  is  zoowaar  ironisch. 
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becoomen  voor  de  somme  van  15  ofte  16  ponden  vlaems  ofte  100 
gulden  aen  geit,  tvvelck  wel  vreemt  schynt  ende  onlooflijck  lijck[t] 
te  weesen,  hoe  wel  nochtans  dit  tot  verscheyden  reijsen  ende  meer 
als  eens  geschiede  ;  ick  hebbe  oock  voor  eenen  leepel  gekocht  4.  schaa- 
pen waer  van  yder  schaep  vy ff  quartieren  hadden,  het  vyfifde  wee- 
sende  den  staert  die  ouer  de  22  ende  23  duymen  dick  waeren  van 
smeer  alse  all  gevilt  waeren,  weegende  den  Calen  staert  ouer  de  elfif 
ponden  gewichts,  waarwijt  men  bevroeden  mach  wat  het  voor  schae- 
pen  weesen  moghen  die  wy  dagelix  van  haerlijden  handelde ;  deese 
schaepen  en  hebben  oock  geen  wolle  maer  haer  als  in  Agtiade  de 
Sanbras ;  de  Ossen  hebben  opden  Rugghe  geweldighe  groote  bulten 
van  louter  smeer  naerdatse  vet  ende  groot  sijn,  soe  datmen  met 
sommighe  een  bulte  well  1/4  van  een  groff  tonne  soude  vullen  ^). 
Myn  is  oock  aldaer  gepresenteert  in  presentie  van  veele  bootsgesel- 
len  voor  eenen  Leepel  van  tin  een  meijsken  van  ontrent  10  ofte  1 1 
Jaeren,  wel  verstaende  niet  voor  eens  te  gebruycken,  maer  altijt  als 
eyghen  gekochte  waer  voor  mijn  seluen  te  behouden,  maer  alsoe 
aen  sodanighe  handelinghe  luttel  proffyten  te  verwachten  was,  oock 
gheen  last  hebbende,  hebbe  ick  de  zelue  weder  wech  doen  gaen; 
vermoedende  dat  aende  huyre  voor  alsulcken  prijs,  meer  coopluy- 
den  souden  gadinghe  gehadt  hebben,  als  aende  eyghen  toebehoor- 
den koop,  soe  datmen  voor  leepels  wat  dat  sy  oock  hadden  konden 
becoomen,  luttel  wijtgesondert  ^). 

Belangende  haer  Lant,  was  zeer  goedt  maer  ombebout,  oock  niet 
begroeyt  met  eenighe  vruchten  ofte  goede  fruytboomen,  als  alleen- 
lijck  een  speecie  van  boonen  die  sij  op  haere  spraecke  [Quillé]  ^) 
noemen,  de  welcke  aen  groote  hoge  boomen  wassen  ende  sijn  zeer 
gesont,  want  veele  vande  siecken  groote  baedt  vonden  int  eeten 
vande  zeluighe ;  daer  zyn  veele  papegaeyen  die  aldaer  by  meenich- 
ten  int  wilde  vlieghen,  dan  syn  grauw  van  veeren,  daer  benefifens, 


1)  Dus  in  den  trant  van  den  Bengaalschen  os,  bultos,  o{  zeboe  (Bos  indicus  L.),  die,  be- 
halve in  Indië,  ook  in  Oost-Afrika  leeft.  Deze  herinnering  aan  Madagascar  is  wel  oorzaak 
geweest  van  de  fout  in  de  beschrijving  der  ossen  aan  de  Mosselbaai  (zie  p.  259,  met  noot 2), 

2)  Met  dit  trouwhartig  en  vermakelijk  verhaal  van  V.  d.  Does'  kuischheid,  vergelijke 
men  nu  de  sentimenteel-opgesierde  voorstelling  in  Begin  ende  Voortgangh,  1645, 1,  p.  13b  : 
,In  voeghen  dat  sy  [n.\.  é&^lnwooxiAtrs''']  Fr  artckvatider  Does  voor  een  tinne  lepel  eens  een 
meysken  presenteerdenomtrent  10.  jaeren  oud  zijnde,  het  welcke,  mitsdien  het  seer  weende, 
hy  uyt  deernisse  liet  gaen  ".  De  samensteller,  Isaac  Commelin  (verg.  p.  264,  noot  2),  voelde 
zich  blijkbaar  ten  deele  geroepen  tot  romanschrijver. 

3)  De  open  plek  in  het  bs.  aldus  aangevuld  uit  III  (1915),  p.  141.  Bedoeld  is  toch  de 
tamarinde-boom,  Malag.  kily,  of  ook  tnadilo,  viadiro.  —  „ombebout"  sic. 
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synder  arenden,  velthoenders,  tuelinghen  ^),  ende  veel  meer  andere 
vremde  vooghelen  die  in  ons  lant  noeyt  gesien  syn  geweest.  Oock 
soe  synder  de  meenichte  van  meerkatten  oock  anders  van  haer  alse 
by  ons  coomen  ^),  waer  van  wy  tot  diuerse  reysen  zoe  voeghelen, 
als  mercatten  geschooten  hebben  die  seer  goedt  om  teeten  waeren. 
In  Somma  het  was  een  zeer  goede  plaetse  voor  onse  siecken  als  oock 
voor  de  gesonden,  die  veele  van  ons  volck  daer  ick  niet  aen  twiffel 
bewaert  ende  gepreserueert  heeft,  niet  anders  denckende  ofte  sij 
was  ons  van  godt  almachtig  toe  geschickt,  waar  ouer  wy  wel  schul- 
dich  waeren  ende  altyt  schuldich  sijn  Godt  den  heere  daer  voren  te 
dancken. 

Den  II'"  ende  om  deeser  tijt  hadden  wy  dye  sonne  boouen  thooft 
metgroote  hitte  ^). 

13.  Den  136°  smorghens  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht  legghende  ["  f"] 
byde  verse  riuier,  welcke  plaetse  genoempt  es  \Sa71t  Augustinó]  als 
hier  vooren  verhaelt  staedt  ^),  naer  dat  wy  vanden  Q^n  October  lest- 
leden  tot  deeser  tyt  toe  aldaer  geleeghen  hadden,  settende  onsen 
coers  om  onse  reyse  naer  Jaua  niayoor  te  mooghen  vervorderen, 
acht  neemende  in  onse  coersen  het  declijneeren,  varieeren  ende 
Noordwesteeren  der  naelde  des  Compas  "). 

15.      Den  15^1  december  is  ons  intgemeen  door  laste  vande  scheeps 
ouericheijt  die  alsulcx  voor  goedt  vonden,  toe  gemecten  voor  yder 

i)  Dus  :  teulinghen,  talingen,  telingen  (eendjes).  In  Van  der  Does'  schrijfwijs  verraadt 
ïich  iets  Brabandsch,  evenals  elders  ook  wel  bij  hem.  Kilianus,  3»  ed.  (1599),  geeft  als  ^Hol- 
landsch" :  teelingh ;  en  in  het  ex.  ter  Kon.  Bibl.  in  den  Haag  (zie  reeds  noot  i  op  p.  69  hier- 
vóór) staat  in  hs.  bijgeschreven  :  taelingh. 

2)  Sic!  Van  der  Does  keek  goed  uit  zijn  oogen.  Voor  „meerkat',  zie  III,  p.  16  noot  5; 
het  woord  ontbreekt  in  Kilianus' 3»  ed.(i599).  —  Als  volksnaam  ^/izr<j/(j/i>.f  =  (Berbersche) 
Apen,  bestaat  het  in  't  Spaansch  voor  de  afzonderlijk  levende  landslieden  in  Leon,  met 
centrum  Astorga ;  hun  streek  heet  La  .Maragateria,  het  „Apen-land"  ('waarover  men  in 
Spanje  fantastische  afleidingen  heeft  beproefd,  als  „Mauri  capti"  en  derg.). 

3)  Als  cursieve  marginaal  staat  dit  in  het  hs.  bijgeschreven;  het  behoort  echter  in  den 
tekst,  zooals  De  Jonge  (II,  p.  310)  ook  drukte.  Dit  feit  van  11  Dec.  1595  en  volgende  dagen 
bij  den  Steenboks-keerkring  viel  dus  7',;;  maand  na  het  op  28  April  door  II,  III  en  IV  ge- 
memoreerde dergelijke  feit  op  141./  N.Br.  (verg.  p.  118  en  248). 

4)  Aangevuld  als  boven  (p.  267)  uit  Linschoten.  Het  hs.  vertoont  een  open  plek. 

5)  Meer  algemeen  toenmaals  „het  Noordooste(e)ren  ende  Noordweste(e)ren"  van  de 
kompasnaald  geheeten,  of  ook  „het  afwyken  der  naelde";  de  magnetische  declinatie  of 
„miswijzing"  van  thans,  waarvoor  men  tegenwoordig  isogonen-kaarten  heeft.  In  de  16*  eeuw 
had  men  in  den  oostelijken  Atlantischen  Oceaan  Noordoostering  (tegenwoordig  W.  niis- 
wijzing),  en  begon  ten  Oosten  van  den  Cabo  das  Agulhas  (de  „Kompasnaalden-Kaap")  de 
Noordwestering  (tegenwoordig  loopt  deze  hier  onafgebroken  dóór,  tot  een  lijn  Maskate- 
Westaustraliê).  Madagascar  lag  in  V.  d.  Does'  tijd  midden  in  een  gebied  van  W.  mis\\-ij- 
ring,  evenals  thans.  Op  zichzelf  waren  de  Holl.  infinitieven  uit  zijn  tijd  weer  louter  overneming 
vande  nog  levende  Fort.  èn  Sp.  werkwoorden «ör</^j/<ar en  «ör<?«/«izr(Sp. ook:  noruestear). 
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parsoon  3.  mudtsi^ens  oolije  ende  dat  voor  een  geheele  weecke  daer 
meede  toe  te  coomen,  als  ouer  vis  ende  rys,  als  ons  vanden  Cock 
geschaft  worde  ^). 

19.  Den  19^"  ditto  smorghens  hebben  wy  gemist  twee  van  onse  schee- 
pen als  AiiisterdajH  ende  het  Diiyffken  ende  hebbende  gemist  ge- 
duyrende  tot  den  23^"  naer  volgende  soe  syn  sij  wecder  by  ons 
luyden  gekoomen,  niet  weijnich  verblijt  weesende  dat  wy  maelcan- 
deren  weeder  gevonden  hadden-). 

25.  Den  25^"  ditto  ontrent  den  middach  is  S"",  Bueninghen  die  tot 
Amsterdam  vande  Comp*^  van  Verre  als  Commis  was  gestelt  op  het 
schip  genaempt  den  Hollantsen  Lceitw  ende  opde  reyse  inde  ver- 
setting  op  het  schip  genaempt  I\Iaurijthis  gestempt  synde  sonder 
sijn  voorighe  autoryteyt  te  hebben,  weeder  aen  ons  boort  gecoomen, 
om  oorsaecken  wille  hem  daertoe  moueerende,  ende  Houtman,  Jan 
Janssen  Carel  ende  den  schipper  waeren  doen  tertijt  wyt  het  schip 
inde  pinas  te  gaste  ^). 

Eijnde  van  Het  Jaer  Anno  1.5.9.5. 

i)  Sic!  Dit  geeft  de  oplossing  en  bevestiging  van  wat  hiervóór  bij  I  op  de  thuisreis  (p.  65, 
met  noot  2)  nog  gissenderwijs  werd  gezegd.  De  olie  (wel  raapolie)  diende  inderdaad  als  vet 
bij  de  rijst,  èn  bij  visch.  De  rantsoen-vermeerdering  van  3  op  4  mutsjes  olie  per  man  en  per 
week  wordt  gelijkelijk  door  I,  II  en  IV,  allen  a/b  Hollandia,  bij  de  thuisreis  op  9  Mei  1597 
vermeld  (l.c. ;  en  rie  hierachter  V.  d.  Does). 

Er  is  hier  echter  een  groote  moeilijkheid  in  't  reeds  op  isDec.  1595  vermelden  van  „rys" 
als  onderdeel  van  de  voeding  aan  boord.  Immers,  geen  der  bronnen  gewaagt  van  rijst  of 
rijstgewas  aan  de  op  13  Dec.  verlaten  Baai  van  St.  Augustijn,  veel  minder  van  opdoen  van 
rijst  als  victualie  aldaar.  Eerst  op  12  Jan.  '96  kreeg  men  bij  't  eiland  Santa  Maria  ,A'i!/'^"  aan 
boord  (zie  p.  275  hierna);  en  het  groote  inslaan  van  rijst  (èn  zure  vruchten)  als  victualie  voor 
de  verdere  vaart,  gebeurde  pas  in  de  Baai  van  Antongil,  waarmede  tevens  de  scheurbuik 
als  door  een  tooverslag  was  verdwenen,  zooals  reeds  hiervóór  in  noot  3  op  p.  142  bij  een 
uitlating  van  II  werd  opgemerkt.  Zói)  wordt  dan  dd.  „23"  —  lees  terecht :  27  —  Mei  1596, 
d.i.  tien  dagen  vóór  het  zien  van  Engano,  rijst  als  deel  van  den  scheepskost  vermeld  ;  zie  p. 
286  hierna.  De  oplossing  van  de  tegenstrijdigheid  bij  V.  d.  Does  moet  dus  zijn:  óf,  dat  hij 
hier  iets  op  foutieven  datum  boekte,  zooals  hem  2  maal  elders  gebeurde,  n.1.  12  Oct.  1595 
in  plaats  van  16  Nov.  (zie  hierv(')ór  p.  267  en  269),  en  10  Maart  1597  in  plaats  van  9  Mei  (zie 
hierna);  óf,  dat  hij  hier  „ende  rys"  op  15  Dec.  '95  later  bijschreef.  Aangezien  bovenge- 
noemde 2  fout-boekingen  juist  óók  over  Victualie  handelen,  ligt  de  eerste  onderstelling  als 
verklaring  het  meest  voor  de  hand. 

2)  Zwak  ook  aangeduid  door  I  (hiervóór  p.  10),  en  II  (p.  134,  met  noot  2),  die  beiden  22 
Dec.  geven  als  datum  van  weer  bijeenkomen.  Uit  Lodewycksz  —  die  sedert  13  Dec.  al  a/b 
Mauritius  voer,  na  minstens  tot  27  Oct.  1595  a/b  Amsterdam  te  hebben  gevaren  —  blijkt, 
dat  men  op  22  Dec.  eikaars  zeilen  weer  te  zien  kreeg,  en  de  Mauritius  op  23  Dec.  de  Pinas 
vermocht  te  „verspreken"  (III,  ed.  1915,  p-  31). 

3)  Alléén  hier  bij  V.d.Does,  niet  bij  I,  II,  of  III;  zie  noot  3  op  p.  134  hiervinr.  Slechts  V 
en  VI  (Fontanus)  heeft  hetzelfde  geval  beschreven  naar  een  lezing  die  ontleend  moet  zijn 
aan  een  Journaal  van  Jan  Jansz.  Kaerel,  den  Jonge;  een  lezing,  die  even  contra- Van  Bonin- 
ghen  is,  als  die  van  V.  d.  Does  pro- Van  Roninghen.  Ziehier  Kaerel's  tendentieus  verhaal 

Houtman  II.  ^^ 
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A?i?io  i.^.g.6.  Den  ^"'  Dach  In  Januarijo. 

5-  Den  5^11  Januaryo  anno  1 596.  is  vanden  gemeenenscheepsraedt  ^) 
goedt  gevonden  ende  geresolueertdatmen  de  beste  bouch  voor  sou- 
bij Pontanus,  naar  Montanus'  Holl.  bewerking  van  1614:  „Niet  lange  daarna  [,]den25 
Decenibris  [,]  als  de  Scheeps  raet  om  van  de  saken  tot  den  teghenwoordiglien  staet  die- 
ncHde  te  raetslaen  in  Mauritio  vergadert  was  [onwaar ;  de  3  Heeren  van  de  Hollandia  wa- 
ren Kerstfeest  gaan  vieren  op  de  Pinas],  is  Boningh  [die  sinds  31  Oct.  op  de  Mauritius  was 
verzet]  sonder  weten  van  alle  met  de  schuyt  ^versta :  de  sohnMAev  Hollandia]  die  weder 
t'scheep  ghesonden  was  aen  Hollandia  ghevaren.  D'welck  den  Raedt  [leugefi  f]  aengheseyt 
zijnde,  heeft  ghevreest  dat  hy  aldaer  door  een  nieuwe  conspiratie  eenighe  beroerte  soude 
stichten:  Heeft  derhalven  Jan  Jansz  Carel  de  Jonge  nae  Hollandiam  gesonden,  alsoo  zy 
gheen  differentie  en  hadden.  Daer  gecomen  wesende,  seyde  Boning,  so  Houtman  hier  ghe- 
comen  waer  soude  hem  met  de  pistole  doorschoten  hebben :  daer  by  oock  voeghende  dat 
hy  levendich  wt  het  Schip  Hollandia  niet  comen  soude.  Den  Schips  raet  de  sake  rijpelick 
overlegghende,  achtende  dat  men  moeste  temporiseren  ende  het  vonnisse  wt  stellen  [zie 
\a\er  de  k)-ijgslist  dd.  9  Juni  1596,  hierna  bij  IV,  p.  287-288],  heeft  een  generael  pardoen 
by  allen  doen  publiceren  [dd.  29  Dec.  1595,  op  zee;  uit  vrees  natuurlijk  voor  Van  Bonin- 
ghen's  grooten  invloed  op  de  bemanning  der  Hollandia] :  Maer  hoe  weynich  oock  hier  door 
de  sake  ghebetert  zy,  sullen  de  navolghende  dinghen  wtwijsen."  (V,  p.  187b). 

Men  ziet  nu  op  Kerstdag  1595  de  tragedie  a/b  Hollandia  in  volle  zee  beO.  Zuid-Mada- 
gascar  gebeuren ;  mits  men  in  rekening  brenge,  dat  sedert  27  Oct.  15^5,  dus  in  de  Baai  van 
St.  Augustijn,  Corn.  de  Houtman,  Jan  Jansz.  Kaerel,  en  Symon  Lambertsz.  Mau,  als  resp. 
Oppercommies,  Ondercommies,  en  Schipper  voeren  a/b  Hollandia,  daarheen  overge- 
plaatst uit  resp.  de  Mauritius,  de  Amsterdam  en  de  Pinas ;  alsmede  dat  Van  Boninghen  en 
Pieter  Dircksz.  Keyser  aldaar  op  resp.  31  Oct.  en  27  Oct.  van  Hollandia  op  Mauritius  wa- 
ren overgeplaatst,  de  eerste  „sonder  sijn  voorighe  autoryteyt"  als  Commies,  de  tweede  in 
zijn  vollen  rang  als  Opperstuurman  (zie  toch  III,  ed.  I9i5,p.2onoot  i).  De  3  Heeren  werden 
dan  dien  morgen  — vrage:  na  een  Kerstpreek  a/b  Hollandia?  —  vandaar  naar  de  Pinas, 
Mau's  vroegere  schip,  geroeid,  om  hier  Kerstfeest  te  vieren  met  den  nieuwen  Schipper  (se- 
dert 27  Oct.:  Hendrick  Jansz).  De  schuit  der  Hollandia,  teruggezonden  van  de  Pinas,  legt 
onderweg  echter  aan  bij  de  Mauritius  en  neemt  den  geliefden  Commies  Van  Boninghen 
ter  sluiks  mee  terug  naar  zijn  oude  schip,  waar  de  3  Bazen  tijdelijk  van  boord  zijn.  Groote 
consternatie  a/b  van  de  Pinas,  zoodra  men  dit  bemerkt  (per  schuit  wel  van  de  Mauritius 
gewaarschuwd  ;  wellicht  door  een  boodschap  van  Lodewycksz).  Houtman  durft  tiiet  meer 
terug  naar  Hollandia  (zie  reeds  III,  p.  31  noot  2),  maar  Kaerel  gaat  er  poolshoogte  nemen 
en  vindt  den  brieschenden  Boninghen.  Kaerel  waarschuwt  dan  Houtman  ;  welke  laatste 
van  de  Pinas  terugkeert  naar  zijn  vroeger  schip,  de  Mauritius,  en  hier  voortaan  aan  boord 
blij/t.  Alleen  nog  Mau  durft,  evenals  Kaerel,  van  de  Pinas  terug  naar  Hollandia,  en  blijft 
er  Schipper. 

En  nu  het  mooiste  nog  in  zake  teksten :  Isaac  Commelin,  de  gaarne  wat  melodramatische 
samensmelter  in  1644  van  de  teksten  voor  Begin  ende  Voortgangh  (verg.  daarstraks  p.  271, 
noot  2),  en  die  hier  stond  a.  voor  Pontanus'  gedrukte  teksten  van  1611  en  1614,  i^.  voor 
Franck  van  der  Does'  hs.,  dat  hem  ten  dienste  stond,  —  doet  net  als  Lodewycksz  a/b  Mau- 
ritius in  zijn  tekst  van  1598,  kijkt  een  anderen  kant  uit,  en  verz7vijgi  alles.  Van  14  Dec.  1595 
valt  hij  op  4  Jan.  1596  (p.  i8b)!  — 

Bij  De  Jonge  (II,  p.  311)  staat  foutief:  op  het  geschip  genaempt  den  Hollantsen  Leeuw. 

i)  Algemeene  scheepsraad  a/b  Mauritius,  evenals  op  29  Juli  te  voren,  toen  men  naar 
het  Kaapland  ging  aanhouden  (zie  p.  256,  met  noot  4).  Verg.  III,  p.  31 ;  en,  minder  duide- 
lijk, II  (hiervcjór  p.  134,  met  noot  5).  Corn.  de  Houtman  was  sedert  25  Dec.  1595  weer  terug 
op  ile  Mauritius;  zie  vorige  noot. 
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den  wenden  om  te  versoecken  naer  verversinghe,  ouermits  dat  het 
scheepsvolck  weeder  begosten  sieck  te  worden,  ende  ten  anderen 
om  dat  ons  den  wint  niet  en  vouchde  naer  Jaua  te  kunnen  geraecken, 
ende  hebben  terstont  onsen  coers  naer  de  Oost  syde  van  het  eijlant 
Sant  Lourens  gesedt,  ouermits  het  schryuen  vermelde  dat  aldaer 
van  alderleij  fruijtcn  genoech  was  te  becoomcn,  twelck  wy  corts 
daernaer  alsoe  beuonden,  als  hier  naervolghen  sall  ^), 
!  ^°-  Den  lo^"  ditto  naer  middach  hebben  wij  gesien  een  Eylant  leg- 
ghende  bij  Oosten  het  eylant  Sant  Lourens,  soe  naer  dattmen  staende 
opt  een  lant  het  ander  sien  mach,  ende  isgenaempt  Santé  Marija  -). 

II-  Den  II en  ditto  hebben  wy  het  loot  geworpen  weesende  ontrent 
2.  mylen  vanden  wall  ende  hadden  30  vadem  Cleygront  gemengt 
met  blauwe  keijtgens,  ende  hebben  des  zauonts  geanckert  op  15 
vadem  bij  Siiyden  het  eylant  Marija  weesende  hooch  •')  ende  berch- 
achtich  lant  volwassen  met  geboomte ;  het  zelue  eylant  was  gelee- 
ghen  op  18  graeden  ende  30  minuten  ende  hadden  geseijlt  tzeedert  18-30. 
wij  onseanckeren  lest  ofte  jonckstgelichthadden  met cruijsen  vander 
zee  als  anders,  297  mijlen  naer  gissinghe  alsulcx  bevonden  te  hebben.  297 

12.  Den  12^"  ditto  synder  van  het  voorn.  Eijlant  S.  Marija  eenighe 
inwoonderen  aen  ons  boort  gecoomen  met  een  Canozve  ofte  Laccan 
alsoe  sy  aldaer  genoempt  werden,  weesende  aenden  anderen  ge- 
voucht  met  houtte  pennen  als  de  bodems  van  eenighe  tonnen  aenden 
anderen  by  onsluyden  gevoecht  werden  *),  ende  brochten  met  haer 
Rijs,  La)noe)U')i,  Hoenderen,  Suyckerryet,  Botnianiies,  ende  veel 
meer  andere  lyfflyke  vruchten  die  noijt  bij  onsent  sijn  gesien  ge- 
weest, doende  daer  benefifens  ons  alle  teijckenen  van  vrintschappe, 
ende  hebben  daer  met  haer  gehandelt  met  slecht  corael  daer  wy  in 
grooterabondant[ie]  Lamoenen,  Appelen,  hoenderen,  ende  rijs  [en] 
meer  andere  verversinghe  voor  kreeghen,  soe  dattmen  in  cortc 
daghen  conde  bemercken  dat  onse  siecken  verquicten  ^). 

M-  Den  14^"  ditto  is  de  Pyiias  wytgesonden  naer  het  vaste  lant  van 
Madagascar  om  te  verneemen  naer  eenighe  verse  riuiere,  ouermits 
dat  op  dit  Eylant  soe  heel  goeden  geleegentheyt  niet  en  is  van  vers 

i)  Vermoedelijk  weder  anonieme  verwijzing  naar  den  Inwerp  van  Pahidanus  in  C'ap.  3 
van  Linschoten's  Itinerario;  zie  reeds  p.  263,  noot  i  hierv(n>r. 

2)  IV  verzzuiji^t  den  dood  op  dezen  datum  van  stuurman  Vechter  Willemsz,  sedert  27 
Oct.  '95  van  de  Mauritius  overgeplaatst  op  de  Ilollandia;  welke  dood  door  I  met  meewarig- 
heid, door  II  koel  herdacht  wordt  (zie  hiervi'xir  p.  10  en  135,  met  de  noten  1). 

3)  Het  hs.  heeft  „hoock".  Santa  Maria  verheft  zich  tot  omtrent  120  M. 

4)  Evenals  V.d.  Does  lette  op  allerlei  dieren,  lette  hij  op  inlandsche  vaartuigen,  die  hij 
herhaaldelijk  beschrijft ;  verg.  p.  288  hierna.  ^J.uccaii"  r-  Malag.  liika,  liik<i/iu. 

5)  Hij  Kiliaen  \y-  ed.  1599)  is  „verquicken,  verijuickereii"  ook  deels  onzijdig. 
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water  te  haelen,  ten  waere  bij  noodt  soude  men  hem  noch  well 
Gunnen  verversen  van  alles  wat  een  schip  van  noode  soude  mooghen 
weesen  belanghende  verversinghe. 
16.  Den  16^"  ditto  is  de  Pij  nas  weederomme  gecoomen  i),  die  verhael- 
den  datter  eenen  Coninck  ofte  ouersten  weesende  40  ofte  50  Jaeren 
oudt  hebbende  goedt  gehoor  onder  syn  volck,  aen  boort  gecoomen 
es,  vereerende  ons  volck,  Rys,  hoenderen,  lamoenen,  bonnanens  ende 
meer  andere  liefflycke  fruyten,  waar  vooren  sy  l[u]yden  den  Coo- 
ninck  weeder  eenighe  geschencken  deeden  van  slecht  corael  datse 
aldaer  seer  begeerde.  Deesen  cooninck  was  versiert  opt  hooft  met 
twee  hoorens  gemaeckt  van  eenich  hoey  ofte  strooy  werck,  daersy 
seer  suptyl  int  maecken  affsyn  -). 

Corte  Beschrijiiinge  der  Imvó\o\nderen  Santé  Marija.  [13 r' 

Belangende  haere  statuere  soe  sijnse  meest  die  van  Santé  Lonrens 
gelijckformich  dan  syn  een  weynigher  beeter  gehabitueert,  draghen- 
de  een  cleet  om  haer  midden  twelck  tot  op  haere  knien  hanget  sonder 
iedt  meer;  deese  cleeden  syn  van  suptijllstroowerckgeweeuen  heb- 
bende diuerse  coulueren,  die  van  haere  vrouwen  alsoe  gemaeckt 
werden  ^) ;  sy  draeghen  oock  mede  beentgens  ende  houtgens  in  haere 
ooren  daer  van  de  sommighe  met  Paerienioer  ingeleijt  ende  versiert 
syn :  sy  hebben  aldaer  oock  meerder  ende  schoonder  geweer  als  by 
westen  6",  Lanrens ;  haere  spietsen  die  sy  aldaer  hebben  syn  12  ofte 
1 3  voeten  lanck  met  een  suptill  yser  onder  ende  bouen  aengeuoucht : 
sy  hebben  oock  groote  houten  rondassen  daer  sy  int  boeken  haer 
geheel  lijff  cunnen  bedecken,  oock  hebben  sij  trommelen,  daer  sy 
ouer  beyden  syden  op  slaen  ende  syn  gemaeckt  van  een  heel  wyt- 


i)  Deze  datum  is  goed,  tegenover  het  onjuiste  „15."  bij  II  (zie  hiervc'x'ir  p.  135,  met  noot 
4;  en  verg.  I  op  p.  10).  Over  dezen  zoektocht  r.aar  water  van  de  Pinas,  zie  uitvoerig  Lode- 
wycksz  '  Cap.  10  (ed.  1915,  p.  33-36)- 

2)  Verg.  III  (1915),  p.  35-36,  met  de  linker  figuur  op  IMaat  4  aldaar.  Op  de  reproductie 
dezer  plaat  in  A.  &  G.  Grandidier,  Collection  des  ouvrages  anciens  concernant  Madagascar, 
T.  I  (1500—  1613),  Paris  1903,  tegenover  p.  202,  is  door  het  daaraan  gegeven  onderschrift 
„Malgaches  de  la  baie  d' Antongil"  verwarring  gesticht.  Dat  geldt  toch  alleen  voor  de  twee 
figuren  rechts  op  de  plaat ;  de  figuur  links  met  gehorenden  mijter  —  dadelijk  herinnerend 
aan  den  fameuzen  Iskandar-niijter  van  den  Vorst  van  Minangkabau  in  de  16e  eeuw  !  —  is 
die  van  het  Hoofd  (Malag.  Filóhany,  Mal.  Panghoeloe)  aan  den  vasten  wal  tegenover  het 
eiland  S.  Maria.  Veel  oppervlakkiger  dan  IV,  sprak  I  (zie  p.  10 hiervóór),  en  II  (p.  135-136). 

3)  Van  der  Does  constateert  hier  uitdrukkelijk  het  weven  der  veelkleurige  (gestreepte) 
Madagascar-/aw^<i'j  van  rrf/.z-vezels  door  vrouwen.  Verg.  III,  p.  34  met  noot  8  ;  ende 
exceptie  in  de  Baai  van  St.  Augustijn  op  26  Oct.,  1.  c.  p.  21  met  noot  4,  en  p.  29  met  noot  7. 

Mal.-ig.  rafuT,  raofia,  rofia,  (met  accent  op  /),  is  de  palmsoort  .Sagiis  ruffia. 
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geholt  houdt  met  een  beesten  veil  ouertrocken.  Ende  alsoe  sy  luydcn 
ons  weesen  ende  ten  rechten  conden  verstaen.  soe  hadden  sy  oor- 
looghe  teeghen  die  vant  vaste  lant  Safit  Lourens  die  haer  dick  maelen 
quamen  bestryden  ^)  toonende  hare  quetsuijren  die  sij  int  strijden 
teegens  haer  gekreeghen  hadden.  Sij  geneeren  haer  met  beesten 
ende  landtbouwing  op  haerder  wyse  ende  oock  met  vissen,  want  sy 
verkochten  ons  diuerse  toegemaeckte  melck  van  coeyen,  als  soette- 
melck,  stremmeles,  ofte  ruytinghe  -),  ende  oock  op  ander  maniere, 
dat  ick  sijnen  rechten  naem  niet  en  weet  te  geeven.  De  vrouwen  al- 
daer  hebben  groote  houerdie  in  haer  seluen  met  eenighe  witte  als 
oock  geele  verwe  te  bestrijcken  int  aensicht,  soe  dat  men  dick  mael 
anders  niet  en  can  sien  als  de  ooghen  ende  mont  ofte  het  is  verschil- 
dert^) ;  sy  syn  meerder  gekleet  als  haere  mannen,  want  sij  hebben 
een  kleet  om  haer  lyff  daer  haer  borsten  tot  op  haer  knien  bedeckt 
mede  syn,  voorts  gaense  geheel  naeckt,  ende  is  meede  vande  selfde 
stofif  gemaeckt  alsvooren  vcrhaelt  es.  Belangende  haere  huysen  ofte 
hutten  daer  sy  in  woonen  syn  van  hout  gemaeckt.  maer  grooter  ende 
schickelijcker  als  op  ^S".  Lourois  aende  Westsijde  ende  staen  3  ofte  4 
voeten  hooch  vander  aerden  *),  twelck  gedaen  wert  soe  ick  vermoede 
om  bevrijt  te  syn  van  eenich  feninich  gedierte  als  slanghen,  hage- 

i)  De  krijgshaftige  stam  der  tegenwoordige  Betsiinisaraka  (letterlijk  vertaald  „Veel- 
niet-afscheiden";  zeg:  de  Unie-mannen)  op  den  vasten  wal.  Zie  de  hoogst  instructieve 
„Carte  ethnographique  de  Nïadagascar"  in  A.  &  G.  Grandidier,  Ethnographie  de  Mada- 
gascar,  I,  :•  Partie  (1908),  p.  196  bis;  en  den  tekst  aldaar  p.  198 — 200.  Deze  stamnaam  da- 
teert echter  pas  uit  ca.  1712  (1.  c.p.  198,  noot);  hun  groote  handelshaven  is  thans  Tamatave. 
Ook  III  (p.  37)  spreekt  van  het  , overvallen"  worden  der  S.  Maria-eilanders  door  de  over- 
walsche  Madagassen,  waartegen  zij  „sentinel-huijskens"  hadden  gemaakt. 

2)  Kiliaen(3e  ed.  1599)  heeft  „stremsel"  „coagulum",  en  „ruylinck"  —  alias  „opruy- 
tel,  klobbersaen,  klontermelck" —  ^  „oxygala,  cremor  lactis  coagulatus  &acidulus"; 
resp.  dus:  dikke  melk,  en  zure  melk.  III  (p.  32)  noemt  enkel  „stremmelis",  d.  i.  Malag.  ronono 
mandry,  een  nog  altijd  zeer  geliefde  spijs  op  Madagascar. 

3)  In  dezen  sterken  vorm  naar  Afrikaansche  zede;  niet  Indonesisch. 

4)  Hier  constateert  V.  d.  Does  het  éérst  het  Madagassisch-Indonesische  ,paaldorp"  op 
S.Maria,  tegenover  de  vlak  op  den  grond  gebouwde  hutten  der  Baai  van  St.  Augustijn  ; 
van  welke  hij,  als  niets  bijzonders  voor  hem,  ook  niets  had  gezegd  (verg.  p.  270I.  Zijn  proeve 
van  uitleg  is  slechts  voor  een  klein  deel  juist ;  het  Achterindisch-lndonesisch-Madagassi- 
sche  ghuis  op  palen"  is  een  oeroud  terramara-verschijnsel,  een  vijverhuis  dat  voort  bleef 
leven  te  land.  Bij  Lodewycksz  wordt  dit  type  van  huis  pas  genoemd  in  het  bijschrift  der 
Plaat  5  met  de  dorpen  in  de  Baai  van  Antongil  (ed.  1915,  p.  40 — 41). 

A.  &  G.  Grandidier  hebben  in  hun  Ethnographie  de  Madagascar,  III  (1917),  p.  246 — 247 
met  noot  i,  geenszirshet  diepa  onderscheid  gevoeld  tusschen  het  algemeeue  Madagascar- 
huistype,  vlak  op  den  grond,  en  het  voor  dat  land  bijsoiidere  paalhuis-type  bij  den  door 
hen  in  die  noot  genoemden  stam  der  Betsimisaraka,  en  andere  stammen,  alle  op  de  Oost- 
kust, alsmede  enkele  op  de  N.W.  kust ;  ofschoon  i5/r/V/t  rechthoekig  van  grondvlak.  Ook  hun 
verklaring  van  dit  op  Madagascar  ongewone  type :  „afin  de  laisser  1'eau  des  pluies  cjui  sont 
fort  al)ondantesdanscetterégion  s'écouler  librement"  (p.  247),  is  hoogst  oppervlakkig. 
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dissen  ende  meer  andere  vremde  gedierten  die  veel  aldaer  syn  ;  de 
huysen  syn  gedeckt  met  blaederen  van  palmits  ofte  Cocos  boomen, 
daer  sy  seer  nedt  weeten  mede  te  handelen. 

Ende  alsoe  ick  met  meer  anderen  aldaer  aen  lant  synde,  ben  ge-  [13  v' 
leyt  geworden  van  een  van  haer  inwoonderen,  die  ons  in  haer  dorp 
wilde  brenghen  om  vruechts  wille,  sijn  terstont  alle  de  vrouwen  die 
in  dorp  waeren  wech  gejaecht  soe  langhe  als  wy  daer  aen  lant  wae- 
ren  ^),  waer  door  dat  ick  vermoede  datse  zeer  Jaloers  syn  op  haere 
vrouwen,  hoe  wel  dat  ydereen  ten  minsten  wel  twee  vrouwen  hadden. 
Belanghe  het  voornoemde  Eylant  Sant  Marija  is  een  vuy  termaten 
vruchtbaer  landeken  lanck  ontrent  als  s.  ende  n.  1 5  mylen,  ofte  on- 
gevaerlyck  eenen  graedt -),  begroeyt  voU  met  Lamoenen,  Appelen, 
Cocos,  ende  hondertderleij  andere  goede  ende  ombekende  fruyt- 
boomen,  alle  int  wilde,  daerbeneffens  hebben  sy  aldaer  rys,  huenich, 
hoenderen,  beesten,  midt  meer  andere  lyfftochten,  oock  soe  waster 
goede  genber,  die  de  inwoonderen  soot  schynt  groen  nuttighen.  In 
Somma,  het  is  het  costelycste  eylandeken  van  verversinghe  dat  tus- 
sen ons  lant  ende  Jaua  Mayoor  gevonden  zoude  mooghen  werden, 
naer  syn  cleynte.  want  het  is  geheel  small,  op  sommighe  plaetsen 
gheen  half  myle  breedt,  ende  streckt  in  syn  lengte  s.s.w.  ende  n.n.o. 

21.  Den  21^"  ditto  smorgens  hebben  wij  onse  anckeren  gelicht  set- 
tende  onsen  coers  bedt  omde  Noort,  zoeckende  naer  beeter  gelee- 
gentheyt  van  vers  water  ende  andersins,  loopende  lancks  het  vaste 
lant  van  Santé  Lourens  alwaer  naer  wytwysen  der  caerten  '^)  een 
grootei)'rt!/;>geleeghen  was,  in  hem  hebbende  eenighe  verse  rieuieren. 

25I).  Den25e"^)  ditto  syn  wy  gecoomen  in  een  groote  i?^,;'^  die  ge- 
naempt  werde  Baija  de  Tangill  alwaer  wij  op  sommighe  plaetsen 
int  in  coomen  geanckert  hebben  ende  goede  gront  bevonden  ;  oock 
aen  lant  waeren,  vindende  goede  verversinghe  van  alles  wat  ons 


i)    Het  hs.  heeft:  als  als  wy  daer. — Voor  het  „om  vruechts  wille",  verg.  p.  271  met  noot  2. 

2)  Dus  de  in  deze  teksten  steeds  gebezigde  geografische,  alias  Duitsche  mijlen,  van  7407 
M.;  de  „Milliaria  Germanica,  quorum  15.  uni  gradui  respondent",  zooals  onder  5  der  zes 
kaarten  in  Linschoten's  Itinerario  van  1595  (kwansuis:  1596)  gedrukt  staat;  nevens  de  daar 
evenzeer  aangegevene  „Hispanicae  leucae  |Sp.  kgiia,  Port.  legoa]  17'  ■_•.  uni  gradui  compe- 
tentia".  Verg.  III,  p.  i  noot  2 ;  en  het  hiervóór  in  het  Naschrift  op  III"  reeds  aangehaalde 
spreken  van  Plancius  in  zijn  Memorie  van  1598  --  door  een  zotte  drukfout  staat  er  op  p. 
225, r.  12:1518  —  over  6  „Engelsche  mylen"  i'...  „duytsche  niyle".  Het  „45  Duytsche 
mylen"  bij  De  Jonge,  I  (1862),  p.  194       „60  Engelsche  legoas"  moet  zijn:  isD.m. 

Aan  het  slot  der  alinea  heeft  het  hs. :  gheen  hall  myle  breedt. 

3)  Ten  deele  verwijzing  naar  de  kaart  in  Linschoten's  Itinerario  bij  fol.  6.  Verg.  hier- 
vóór p.  262,  noot  3 ;  en  zie  vooral  hierna  p.  283,  met  noot  3  en  6.  —  „bedt"    --  beter  -  meer. 

4)  Lees  ten  rechte:  24en.  Zie  toch  bij  II,  noot  3  op  p.  136  hiervóór.  —  Een  viertal  regels 
verder  is  bij  De  Jonge  (II,  p.  314)  uitgevallen  „mooghen". 
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soude  mooghen  noodich  weesen,  maer  ouerniits  de  vuorn.  Baya  seer 
groot  ende  wydt  synde  ende  aldaer  weynich  verschuts  hadden,  heb- 
ben \vy  het  bedt  innewaert  laeten  staen  alwaer  wy  een  hooch  ront 
eylandeken  met  3  ofte  4  cleyne  daer  benefifens  vonden  h'gghen,  de 
welcke  wy  alle  aen  backboort  lieten  ligghen,  ende  hebbent  des 

25.  zauonts  achter  het  hooghe  ende  grootste  eylant  geanckert  op  14 
vadem  murruwe  cleijgront,  beschudt  synde  voor  alle  open  winden, 
want  wy  aldaer  rondts  omme  int  lant  laeghen,  liggende  met  eenen 
herden  affloop  genoechsaem  in  vers  ofte  brack  water  twelck  wyt 
de  riuieren  quani  loopen. 

[ur^j      Ende  beuonden  dat  wy  aldaer  waeren  geleeghen  op  15  graden  15—53 
53  minuten  by  Snijden  de  Lijnic  Eqicinoctyalis  ^)  ende  hadden  ge- 
seijlt  tzeedert  dat  wy  onse  anckeren  gelicht  hadden  onder  het  Eylant 
San  te  Marya  3  6  m  ij  1  e  n . 

26.  Op  deese  plaetse  is  ons  daghelix  vanden  inwoonderen  alderhande 
verversinghe  aen  boort  gebrocht  twelck  wy  haer  met  vrintschappe 
affhandelde  ende  tot  haeren  goede  conttentemente  met  slechte 
glaese  coraelen  betaelt  hebben.  Oock  soe  voeren  wy  dagelix  naer 
lant  in  een  verse  riuiere  daer  aende  rechterhant  int  opvaeren  twee 
dorpen  geleeghen  waeren  ende  een  ande  slinckerhant,  daer  wy  soe 
veel  rys  handelde  als  wy  seiner  begeerden,  jae  in  soo  grooten  me- 
nichte  dattmen  de  scheepen  daer  mede  soude  gelaeden  hebben,  ende 
all  voorde  waerde  ende  coopmansschap  hier  vooren  verhaelt,  soe 
datmen  voorde  waerde  van  20  stuijuersaansoedanighen  corael,well 
kreeghen  ouer  de  50.  gulden  ofte  meer  aen  goeden  ende  exelenten 
witten  rijs.  In  sonnna  ons  en  manckeerde  gheen  verversinghe  soe 
veel  als  wy  vandoene  soude  mooghen  ghehadt  hebben. 

Anno  /.j.p.6.  Den  j^''  Dach  In  Febrnaryo. 

Den  derden  Februario  anno  [  1 5]96  smorghens  voorden  dageraedt 
is  ons  eenen  herden  storm  coomende  wyten  s.s.  w.  ouervallen  soe 
dat  wij  eensdeels  ter  oorsaecke  vanden  murruwen  gront  ten  anderen 
om  dat  wy  niet  vertueijt'^)  laghen  als  well  behoorde  aende  leegher 
wal  dreeuen,  staende  in  groot  perijckel  van  te  stranden,  ende  daer 

1)  Precies  ligt  Nosy  Marosy  (verg.  III,  p.  38),  aan  het  N.  strand  der  Baai  van  .Antongil, 
op  15"  27,5  Z.  Br.  —  Van  23—30  Jan.  geeft  II  (zie  p.  136 — 138)  véél  meer  dan  IV. 

2)  ^vertuyen"  (d.  i.  een  schip  voor  en  achter  verankeren)  staat  nog  niet  bij  Kiliaen,  3* 
ed.  1599, hoewel  b.v.  in  Linschoten's  Reysgheschrift,  1595,  fol.sSa;  wel  „tuyeren"  ^^ 
„ligare,rz«c^//V<] /ƒ(•".  Over  hel  geval,  verg.  bij  II  (p.  138  — 139,  met  noot  5).  De  Jonge (II, 
p.  315)  heeft  ten  onrechte:  malcaniioren  df  g.ileryeii;  en:  ende  hadde  Godt  Almachtich. — 
Het  hs.  heeft  „stormen". 
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benefïfens  in  groot  perick  ^)  staende  dat  het  schip  Maurijtins  cnde  het 
schip  den  Hollantscn  Leeuw  genaempt  malcanderen  inden  gront 
souden  gereeden  hebben,  maeckende  niettemin  de  galerijen  mal- 
canderen schadeloos  endedeschuijten'affhandichendeonsebcsaens 
roede  in  stucken,  waer  van  het  schip  Amsterdam  ende  noch  minder 
de  pinas  eenich  lettsel  hadden,  ende  en  haddeGodt  almachtich  ons 
niet  merkelijck  bewaert  ten  hadde  niet  minder  connen  weesen  ofte 
soude  hebben  moeten  stranden,  want  wij  genoechsaem  met  het  ach- 
terschip inde  barninghe  saeten,  staende  ouersulcx  in  perickel  vande 
wilde  dootgeslaeghen  te  worden,  daer  ons  de  Heere  wyt  verloste 
ende  quaemen  weder  ter  reede  daer  wy  aff  gedreuen  waeren,  grote 
moeijten  hebbende  met  onse  anckeren  weeder  te  winden. 

Den  5^"  ditto  smorghens  syn  wy  naer  lant  gevaeren  om  naer  onse  1 14  t° 
schuijten  te  verneemen  die  wy  wellgesien  hadden  datseinden  storm 
aen  lant  gedreeuen  waeren,  ende  aan  lant  coomende  beuonden  wy 
dat  de  Willden  de  seluighe  in  stucken  geslaeghen  hadden  vanspij- 
cker  tot  spijcker  om  het  yserwerck's  wille,  ende  alsoe  sij  wel  ver- 
merckte  dat  sy  ons  leedtdaer  meede  gedaen  hadden  hebben  sij  haer 
alle  int  geweer  gestelt,  vreesende  dat  wy  haer  eenich  quaet  van 
meeninghe  waeren  te  doen,  waerouer  wy  weeder  naer  boort  syn  ge- 
vaeren, verhaelcnde  onse  ouericheyt  wat  ons  beyeeghent  was. 

Den  8^"  ditto  smorghens  syn  de  3.  Roeyjacht  achtervolghende  de 
resollutie  by  den  scheepsraedt  geda[e]n,  well  gemant  yder  met  syn 
behoorlyck  geweer  weesende  '^)  mannen  sterck  naer  lant  geson- 
den  om  in  aller  vrintschappe  met  haer  te  handelen,  ende  aen  lant 
coomende  ofte  inde  riuiere,  sijnde[r]  veele  wilden  aenden  watercant 
gedaen  in  haer  geweer  als  ronddassen  ende  langhe  spietsgens,  ons 
toonende  alle  viantschap  die  sy  conden ;  sommighe  staecken  haere 
spietsen  vande  ysers  int  water  ende  liettent  op  haer  tonghe  druypen, 
waerwyt  wij  verstonden  datse  alsoe  ons  bloet  meenden  te  drincken, 
haer  verthoonende  als  chrysluyden  met  goeden  moedt;  maer  wy 
luyden  daeromme  niet  versaecht  sijnde,  syn  bet  innewaert  geroeyt 
gelyck  wy  pleeghen,  all  waer  het  ganse  dorp  twelck  rondtomme  met 
pallassaden  besedt  was,  voUvolckx  int  ge  weere  stondt,  ende  hebben 
terstont  op  ons  met  steenen  geworpen  zoe  haest  als  sy  ons  toelan- 
ghen  conden,  waer  op  yder  van  onsluyden  haere  roers  ende  musquet- 
ten  gereet  gemaeckt  hebben,  ende  sy  luyden  ocharmen,  die  de 

1)  Sic;  óf  afkorting  van  „perickel",  of  uit  Vori.  perigo. 

2)  Open  plek  in  het  hs.  Lees,  blijkens  l[[  (1915,  P-  tl) :  48  mannen.  Voor  deze  krijgs- 
episode  op  8  Febr.  is  II  (zie  p.  139 — 141  hiervóór)  belangrijker  dan  IV. 
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kracht  vandc  Roers  onbckent  wacren  ^)  en  syn  niet  van  schieten  gc- 
vveecken,  voor  ende  alleer  datter  sommighe  vande  haeren  ter  necder 
vielen ;  sulcx  vermerckende  hebben  gelyckelyck  de  wlucht  genoo- 
men  sommighe  gequesten  met  haer  wech  sleepende,  ende  syn  voorts 
terstont  op  lant  gespronghen  om  haer  te  volghen,  maer  alsoe  sy  de 
weeghen  beter  bekent  waeren  als  wy  luyden  syn  ons  terstont  int 
geboomte  ontweecken  ende  ontcoomen,  sonder  eenighe  meer  van 
te  kunnen  gekryghen,  ende  hebben  stont  daer[op]  haer  dorp  inden 
brant  gesteecken,  ende  ontrent  loo  huysen  verbrant  naer  dat  wy 
eenighe  van  haere  netten  gebercht  ende  metgenomen  hadden. 
[15  r°]  Om  deese  tijt  hadden  wy  meest  ons  gerijff  van  verversinghe  bin- 
nen scheepsboort  soe  dat  ons  niet  noodich  was  veel  meer  naer  lant 
te  vaeren,  niettemin  hebben  noch  naer  die  tijt  aen  lant  vande  twee 
andere  dorpen  beesten  gekocht  met  vrintschappe,  dan  waeren  ge- 
lyckelyck aen  lant  in  grooter  vreese,  sorgende  dat  haer  sulcx  meede 
soude  ouercoomen  als  haer  naerbuercn  geschiet  was,  twelck  de  an- 
deren als  de  twee  dorpen  teeghens  ons  niet  verdient  en  hadden, 
Ende  naer  dat  wy  alle  ons  watter  inne  hadden  twelck  wy  van  het 
eylant  daer  wy  achter  gesedt  laeghen  haelden,  weesende  een  seer 
schoon  ende  suy ver  watter  coomendc  van  boouen  wyt  het  geberchte 
zeer  gemackelyck  om  te  haelen  2).  Op  dit  zelue  eijlant  woonden  mede 
3  ofte  4  paer  volckxs  die  ons  veel  bonannens,  citroenen,  huenich 
ende  hoenderen  verkochten,  de  zelue  woonden  boouen  opt  eylant 
ontrent  een  quartier  uers  te  gaen,  al  waer  wy  vonden  int  opgaen 
twee  afifgehouden  handen  staende  aen  eenen  staeck  waer  duer  te 
vermoeden  stont  datter  scherp  recht  gehouden  werde,  gelyck  sy 
luyden  ons  oock  weesen  dat  alsulcx  door  ouerlast  gedaen  was^). 

Beschryiiinge  int  Corte  des  I}nvo\o\nders  Inde  Baija  de  Tangill. 

Belanghende  haere  habyten,  weesen,  wooninghen.ende  usantien 
synse  van  eender  maniere  als  de  inwoonders  o^^  Eylant  Sant  Mar ya 
niet  wytgesondert,  vangelycken  haere  geweer  ende  cleederen  daer 


i)    Merkwaardig-humane  uitlating  onder  het  tal  van  rauwe  klanten  op  zoo'n  zeeschip  I 

2)  De  zin  loopt  niet  af.  Er  moet  zoo  iets  gestaan  hebben,  als:  maeckten  wy  ons  gereet 
tot  verseylen. 

3)  Dit  interessant  gegeven  omtrent  de  justitie  op  Nosy  Marosy  geeft  III  in  dato  26Jan. 
(p.  40) ;  „ouerlast"  hooger  last,  last  van  hoogerhand.  Kiliaen,  3e  ed.  1 599,  kent  dit  woord 
enkel  in  den  ook  thans  nog  gebruikelijken  zin :  oppressio,  enz.  —  „bonannens"       bananen. 

Uit  II  (zie  hiervóór  p.  141  —  142)  blijkt,  dat  de  laatste  tocht  naar  liet  .steile  eiland  op  10 
Febr.  plaats  had  ;  twee  dagen  voor  vertrek. 


282 

van  ick  van  yder  een  mede  daer  vandaen  gebrocht  hebbe  ^) ;  naer 
het  vermoeden  soe  synt  Mahometisteii  als  oock  die  van  het  eylant 
Marya  ouermits  naer  dattmen  sien  conde  sij  besneden  waeren,  maer 
ter  contrarije  hebbe  ick  een  ander  oppinie  ouermits  dat  ick  met  an- 
dere meer  int  eerste  aen  lant  coomende,  eenige  van  haerlyden  ons 
int  gemoete  coomende,  die  ons  met  eenen  koehoorn  eenen  dranck 
daer  in  presenteerde  die  wy  droncken,  ende  was  zeer  goedt  van 
smaecke  het  soete  Lonsbier  2)  gelyck,  twelck  gesooden  was  van  rys 
ende  hoonich,  ende  in  dorp  coomende  vonden  wy  den  Coriinc  met 
syn  volck  dronck[en]  ende  voll,  soe  datter  sommighe  van  haere  wij- 
ven naer  haere  huysen  mosten  geleyt  werden,  ende  ten  anderen  [i5v° 
dattze  oock  den  wyn  wel  mochten.  /;/  Somma  doen  ik  alsulcx  aen 
sach  docht  myn  dat  ick  in  ons  lant  op  een  boeren  kermisse  was,  want 
sy  lyden  in  sullcx  de  Neerlanders  heel  gelyck  syn  ^).  Ter  zeluer  tyt 
werden  wy  oock  genoodt  vanden  Couinck  die  op  haere  spraecke 
genaempt  werdt  Fyllo,  als  oock  vande  Coninginne  die  sy  noemen 
Fyllon^),  de  selue  tractteerde  ons  met  goeden  gesooden  Rijs  ende 
vanden  dranck  daer  hier  vooren  van  verhaelt  es.  Belangende  haere 
beesten  die  houden  sy  in  meerder  waerde  alse  by  de  VV.syde  aende 
verse  Riuieredeeden  daer  men  een  om  een  leepel  conde  coopen.  Sij 
hebben  een  seer  schoon  lant  begaeft  met  meenichderleij  vruchten  ; 
men  vint  oock  aldaer,  Coracll  de  inoïitangc,  Barrenstoi,  Robarbar^ 

i)  Sic!  Verg.  reeds  hiervcxir  p.  260,  110014.  De  Noordelijke  Betsimisaraka  (B.  Avara- 
tra)  —  verg.  hierbij  noot  i  op  p.  277  —  bewonen  Madagascar's  Oostkust  van  ca.  'i  graad 
beZ.  Tamatave  tot  bijna  i'/t;  graad  beN.  liet  Noorderstrand  der  Baai  van  Antongil,  18° 30' — 
14° 5'  Z.Br.;  de  Zuidelijke  Betsimisaraka  (B.  Atsimo)  bewonen  de  kust  van  20°  57' — 19°  45' 
Z.Br.;  zij  zijn  dus  over  iV^  gr^ad  kustland  van  elkander  gescheiden,  maar  te  zamen  de 
machtigste  stam  der  geheele  Oostkust ;  zie  de  op  p.  277  al  genoemde  kaart  der  Grandidier's 
van  1908,  en  hun  tekst  p.  198.  Ook  de  bewoners  van  'teiland  Santa  Maria  behooren  tot  dezen 
grooten  stam.  Van  der  Does  zag  heel  goed  hun  gelijkheid. 

2)  „Lonsbier"  is,  naarpers.  meded.  van  Prof. Dr. J.Vercoullie  teGent:  Londensch  bier; 
de  Middelned.  vorm  van  Londen  was  Lonnen;  dus  hier:  de  zoete  aal,  eel,  Eng.  ale.  De 
Malag.  mee  of  mede  heet  röiJo/è-flw/'^/j,  d.  i.  „honing-water";  de  van  rijst  of  suikerriet  alleen 
gemaakte  arak  tóaka       Mal.  toewak  (eigenlijk  palmwijn).  Verg.  lü,  ed.  1915,  p-  4i- 

3)  De  grond  van  V.  d.  Does'  afwijkende  „oppinie"  over  het  niet-Mohamedaansch  zijn 
der  Betsimisaraka  (verg.  boven  noot  i )  ondanks  dat  zij  besneden  waren,  is  even  stevig,  als  be- 
schamend voor  öns:  hij  bevond  deze  inlanders  even  groote  drinkebroers  als  Nederlanders 
op  een  boerenkermis !  Men  zou  er  eenerzijds  de  Engelschen  bij  kunnen  noemen,  anderzijds 
tal  van  heidensche  stammen  thans  nog  in  Indonesië  (Borneo,  Flores,  Halmaheira).  Ook  nu,  na 
de  f'rotestantizeering,  is  Madagascar  een  drinkers-land  gebleven;  terwijl  de  Islam  in  ons 
Indië  de  „geestelijke  besnijdenis"  der  matigheid  heeft  weten  te  verspreiden,  als  in  zooveel 
andere  landen.  Verg.  ook  p.  270  met  noot  3;  noot  3  op  p.  133  ;  alsmede  noot  3  op  p.  9  hier- 
v.>..r.  Over  hun  drankzucht  waren  I  en  II  trouwens  even  duidelijk  geweest:  „drincken  haer 
so  droncken  als  Verckens"  (p.  1 1  en  142). 

4)  Misverstand ;  beide  Filóhany,  var.  Lohuiiy,       „die  hun  (of :  zijn ;  /ly)  hoofd  {loha)  is". 
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endeoockwelryckcnde  J/'a  ;-n'<>6/(v//^).Socdat  het  een  ouervloedich 
voll  ende  vruchtbaer  landou  es,  wel  verstaande  aende  Oostsijdc  van 
het  Eylant  Santé  Lourcns  ofte  Madagascar  genaempt. 

Ende  naerdatwij  ons  weederzeijlreedtgemaeckt  hadden,  hebben 
wij  benaerstich[t]  om  onse  reyse  te  mooghen  vervorderen  ende  naer 
het  Eijla7it  Jana  Diaijoor  te  geraecken  daer  wy  langhen  tyt  naer 
verlangt  hadden. 

12.  Den  i2enditto  sauonts  hebben  wy  onse  Anckeren  gelicht  ende 
setten  onsen  coers,  om  wyt  de  baeye  te  coomen,  latende  alle  de 
eylandekens  aen  backboort  ligghen,  ende  syn  des  sanderen  daechx 
weesende 

13.  Den  1 3^"  ditto  wyt  de  voorsz.  Baya  de  Tangj'// gecomen,  de  welcke 

s.  o.  ten  o.  was  wytstreckende  15.  ofte  16,  mijlen  naer  gissinghe  vant  16. 
zeijlen,  ende  waeren  neffens  den  Snijdt  hoeck  vande  Baija  die  van 
J.H.-)  genaempt  werdt  Cabode  Antong-tj'/l geWjckerwys  hij  oock  de 
voorn.  Baij'a  Antongijll'^),  ende  hebben  vandaer  aff  onsen  rechten 
coers  naer  Jami  inaijoor  ofte  naer  de  Strate  van  Sonda  gesedt,  wee- 
sende Oostten  Noorden  ende  Oost  Noort  oost  zonder  eenich  Abhatte- 
ment^). 

38.  Den  28^"  ditto  smorghens,  sauonts,  ende  oock  snachts  hebben  wy 
[16  r=)  het  loot  geworpen,  ouermits  dat  wy,  naer  gissinghe  van  onse  stier- 

lyden  opde  drochten  ofte  Riff  waeren  die  den  voorn.  J.  //. -)  De 

39.  Nazare'"")  noempt*'),  maer  en  hebben  gheen  gront  vernoomen. 

Den  29^1  ditto  hebben  wy  van  gelycken  het  loot  geworpen  dan 
en  hebben  op  60  vadem  gheen  gront  vernoomen. 

i)  De  barnsteen  en  de  echte  wierook  werden  zeker  aangebracht  door  Arab.  kooplui,  die 
vanouds  op  Madagascars  N.  W.  kust  handelden. 

2)  -   Jan  Huygen  van  Linschoten. 

3)  Sic\  Zoo  staat  er  in  het  hs.,  hoewel  er  minstens  één  woord  —  „affteyckende"??  — 
ontbreekt,  achter  dit  tweede  ^Antongijir.  De  Jonge  (H,  p.  31S)  heeft  wellicht  daarom  het 
,gelijckerwys  hij  oock  de  voorn.  Baija  Antongijir  geheel  weggelaten. 

Derde  bewijs,  dal  men  Linschoten' s  Itinerario gedrukt  aan  boord  had.  Zie  reeds  bij  24  Juli 
en  I  .Aug.  1595  (hierviKir  p.  256,  257),  en  noot  6  bij  28  Febr.  '96  hieronder. 

4)  VerhoUandscht  Spaansch :  abatimiento       koersafwijking  ;  verg.  Fr.  s'abattre. 

5)  De  bank  van  N'azareth ;  zie  volgende  noot. 

6)  Vierde  bewijs,  dat  men  Linschoten'' s  werk  aan  boord  had;  zie  vorige  noot  3.  Op  de  in 
noot  3  van  p.  262  hiervóir  alreeds  genoemde  kaart  bij  fol.  6  in  diens  Itinerario,  staat  op 
de  vrij  groote  afbeelding  (schaal  circa  i :  12  millioen)  van  „MadAGASCAR  quae  et  S.  Lau- 
RENTij  insula  dicitur"  een  zeer  xuimc  „Baja  d'AntongiP'  aangegeven,  met  in  het  N.  een 
dorp  „Angelo"'  bij  een  kusteiland,  en  in  't  Z.W.  een  scherp  voorland  met  bijschrift  „C.  d'A  n- 
t  on  gil";  alsmede,  een  graad  of  5  Oost  daarvan  in  zee,  een  geweldige  bank,  strekkend  van 
Z.Z.W.  naar  N.N. O.,  met  onderaan  hei  bijschrift  „£>*  Xnzare'\  Van  der  Does  is  voor  28 
Febr.  -3  Maart  '96  uitvoeriger  omtrent  het  voorbijga.in  van  deze  veel  te  veel  toenmaals  ge- 
vreesde Nazareth-bank,  dan  Lodewycksz(II(,  ed.  1915,  p.  51  —  52,  met  noot  2). 
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Anno  T.j.g.6.  Den  j"^  DagJie  In  Martio^). 

3.  Den  3^"  dach  in  Martijo'^)  was  noch  het  vermoeden  vande  stier- 
luyden  ontrendt  de  vernoemde  Rijffoi  De  Nazaree  te  weesen,  dan 
en  hebben  geen  gront  met  100  vadem  lyns  connen  gekryghen. 
26.  Den  26^"  ditto  smorghens  is  ons  een  subbyte  storm  die  de  Portu- 
geesen  Ttirbados  noemen  ouer  vallen  soedat  wij  in  groot  perickel 
stonden  onse  zeijlen  te  verliesen.  In  sonderheyt  ons  groot  schouer- 
seijl  twelck  van  stierboort  tot  backboort  gans  duer  schuerde,  soe  dat 
wij  het  selfde  affgeslaeghen  ende  naer  groote  moeijten  weeder  ge- 
repareert  ende  aende  rae  gebracht  hebben  -),  onsen  coers  voort  stel- 
lende naer  Jaua  mayoor  met  veel  onvariabele  winden  die  luttel 
wilden  dienen  om  onse  reyse  te  vervorderen,  soe  dat  het  genoech- 
saem  scheen  dat  wy  op  eenen  onbehoorlycken  tyt  dit  vaerwater 
passeerde,  reguleerende  naer  het  schryuen  die  vermelden  datter 
passagie  winden  die  genompt  werden  aldaer  Mousoijiis  souden 
waeijen-"^),  waar  van  wy  weynich  vernoomen  hebben. 

Anno  i,j.g.6.  Den  13"^  DagJie  In  Aprijll. 

13.  Den  13^"  Aprill  an}io  1596  hebben  wij  gesien  ende  gevist  een 
Indyaense  noot  ofte  Cocos  die  naer  dat  men  sien  conde  langhen  tyt 
gedreeuen  hadde,  want  sy  was  gans  van  binnen  holl,  alwaer  wy 
vonden  datter  een  plat  visken  in  was  twelck  genoempt  es  pescado 
do  por  co  vanden  Poringeesen  *),  dat  hem  daer  inne  bevryden  voor  [i6v' 
eenighe  andere  vissen  die  by  meenichten  om  zwommen  nament- 
lijcken  int  Portngijs  Dnrados,  waer  van  wy  diuerse  met  de  hoecken 
vinghen  sonder  eenich  aes  als  alleenlyck  den  hoeck  met  een  witt  han- 
gende doeckxken  bekleet  in  manieren  ofte  een  vliegende  visken  ware. 

13.      Deese  voorgenoemde  Cocos  was  het  eerste  lantteycken  dat  wy 

i)  Voor  deze  beide  maandnamen  stond  er  eerst  in  het  hs.  resp. :  „Octoliris  ick  segghe", 
en  „octobris";  beide  zijn  doorgeschrapt. 

2)  Ook  A  (het  Journaal  van  stuurman  Jacobjansz  Kaokerlack  a/b  Hollandia)  maakt  van 
dit  geval  dd.  26  Maart  gewag:  „doe  waeijde  onse  groot  seijl  dwrars  door"  ;  andere  bronnen 
niet.  Verg.  hiervóór  bij  II,  noot  3  op  p.  143.  Bij  De  Jonge  (II,  p.  319)  staat  ten  onrechte 
„raede"  voor  ^rae".  Schoverzeil       grootzeil  (niet  bij  Kiliaen,  3'  ed.,  1599). 

3)  Anonieme  verwijzing  weer  naar  Linschoten's  Itinerario;  en  wel  naar  Cap.  4,  fol.  8a. 
Desgelijks  op  6  Aug.,  3  en  22  Sept.  1595,  5  en  21  Jan.  96;  p.  261,  262—263,  265,275,  278. 

In  het  zinsverband  zou  „variabele  winden"  veel  beter  passen.  —  „passagie  winden",  ge- 
wone oudste  vorm  van :  passaat-winden  ;  zie  noot  i  op  p.  52  hiervucir. 

4)  Blijkbaar  een  andere  en  kleiner  visch,  dan  de  y,Feue  Fturco"'  door  Lodewycksz  ge- 
noemd (zie  lil,  ed.  1915,  p.5S  met  noot  2).  ^Durudos",  goudmakreelen,  t'oryphaena  hippu- 
rus;  verg.  reeds  p.  252,  met  noot  3.  —  Het  hs.  heeft  dan:  den  hoeck  met  met  een. 


285 

zeedert  vu\t  de  Baija  loopende  gesien  ende  vernoomen  hadden, 
maer  oucrmits  don  laiiijlien  tyt  naer  ons  vermoeden,  dat  de  selue 
gedreeuen  moste  hebben,  hadden  \\"\-  noch  weijnich  hoops  tot  lant, 
ten  ware  eenic^he  vande  eylanden  ijeweest  die  naer  vuytwysen  der 
Caerten  veele  in  ons  vaerwater  geleei^^hen  waeren  ^). 

15-  \^&\\  15^"  ende  16^"  ditto  daeraen  voli^ende  waeren  vvy  naer  gis- 
singhe  ontrent  de  eylanden  die  genaempt  [syn]  I Hos  de  Candti^) 
leggende  opde  hoochte  van  6' ..  graeden  b)'  Suijden  de  Ly?iif  F.qui-  6—30 

16.  Hoctijalis,  alwaer  \vy  veele  ende  meenichte  van  Cocos  saghen  dryuen, 
achtende  ditt  voor  zeeckerder  merck  als  voorgaende. 

■21.  Den  21^"  •')  ditto  daer  aen  volgende  is  ons  Rantsion  van  water  toe- 
gede}'lt  als  ijder  man  een  canne  daechx. 

Aiwo  i.j.g.ó.  Den  4'"  DagJic  In  Maijus. 

4.  Den  4^"  Maius  anno  9.6.  des  zauonts  hebben  wy  een  geweldighen 
storm  ofte  Turbado  gekreeghen  coomende  vuijten7\'<7ör/w^j'/^«,soe 
hardt  dat  wy  gheen  zej-len  voeren  mochten,  ende  veroorsaeckt  wae- 
ren de  zelue  inne  te  neemen,  ende  alsoe  te  drijuen,  waer  oouer  wy 
gemist  hebben  des  sanderen  daechxs  weesende 

5.  Den  5^"  ditto  smorghen[s],  een  van  onse  scheepen  medt  naemen 
Manrijtius  die  ontrent  den  middaghe  weeder  by  ons  gecoomen  es, 
maeckende  als[d]oen  weder  een  weynich  zeyls  om  voort  te  ge- 
raecken*). 

21.  22.      I^^ïi  21  e"  [ende]  22«"  ditto  om  deesertijt  waeren  meest  de  gissin- 
[17  r')  ghen  der  stierlyden  ten  eijnde,  soe  dat  wy  door  het  groot  verlanghen 
dagelickx  wyt  gekeecken  hebben,  maer  weijnich  gesien. 

i)  Men  zie  o.  a.  de  Kaart  bij  fol.6  inLinschoten's  Itinerario;  maarl  (zie  p.  13,  met  noot  i) 
spreekt  hier  bepaald  van  „de  Portugesche  Pascaerten",  die  men  aan  boord  raadpleegde. 

2)  Zooals  De  Jonge  (II,  p.  320)  reeds  terecht  in  een  noot  aanteekende :  de  Chagos-archi- 
pel,  met  in  het  Z.  de  Groote  Chagos-bank  en  het  eiland  Diego  Garcia;  zich  van  ca.  5° — 7° 
Z.Br.  uitstrekkend,  ongeveer  recht  Z.  van  de  Malediven  ;  verg.  Kaart  VIII  achteraan  III,  ed. 
1915.  —  Op  de  reedsin  noots  van  p.  262  besproken  kaart  uit  iS95bij  Linschoten  vindt  men 
deze,  doch  te  veel  West  van  de  Malediven,  verhaspeld  aangegeven  als  ^Baixos  das  Ckagos'^ 
en  „/.  de  Diego  Graciosa".  De  juiste  Port.  vormen  zijn:  Chagas,  Ilhas  das  Chagas,  d.  i. 
eilanden  der  Wonden  (van  Christus);  en  :  Diogo  Garcia.  Een  ^Cavdu"  bestaat  niet. 

Een  eiland  St.  Brandaan  noemt  IV  niet,  hetgeen  wèl  deden  I  (p.  13),  II  (p.  143),  en  III 
(P-  55);  ook  bij  Linschoten  prijkt  een  ^S.Brandaon" ,  ca.  7°  O.  van  het  Z.der  Nazareth-bank. 

3)  Bij  De  Jonge  (II,  p.  320)  foutief:  Den  22'".—  Dit  is  het  2«  bericht  bij  IV  over  het  rant- 
soen van  water  (zie  de  dubbele  hoeveelheid  op  het  traject  Mosselbaai  —  Madagascar  dd.  12 
Aug.  1595,  p.261);  en  het  eerste  na  de  Baai  van  Antongil.  En  zie  nu  23  (lees:  27)  Mei. 

4)  Deze  orkaan  van  4  Mei  in  vele  bronnen  vermeld,  zie  reeds  bij  II  <p.  143,  met  noot  5); 
het  weder  bijeenkomen  op  5  Mei  van  Mauritius  en  tlollandia  alleen  hier  bij  IV.  —  In  het 
hs.  staat :  alsoen;  terecht  door  De  jonge  aangevuld  tot :  alstoen;  verg.  ook  j).  286,  noot  2. 
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Te  deeser  tyt  saeghen  wy  oock  voor  een  goedt  lant  teijcken  wa- 
terslanghen  die  in  zee  zwommen  ^),  de  welcke  ons  noch  meerder  oor- 
saeck  gaeuen  om  dagelickx  naer  lant  wijt  te  sien. 
23'-).  Den  23^"''^)  ditto  is  ons  Rantioeii  van  waeter  weeder  vermindert 
ende  kreeghen  Ider  man  een  pintghen  waters  daechxs;  ouermits 
ons  watter  seer  minderde  en  isser  voor  die  tijt  gheen  Rijs  gekoockt 
noch  op  geschaft,  soe  dat  wy  als[d]oen  met  groote  sooberheyt  ge- 
tracteert  worde. 

Anno  i.^.g.6.  Den  Eersten  Dach  hi  Jimijns. 

I.  Den  eersten  dach  Junius  anno  1596  hebben  wij  weeder  Water- 
slanghen  ende  Riedstruijcken  als  merckteyckenen  van  lant  weesende 
zien  drijuen,  twelck  ons  hoelangher  hoe  meerder  verblyde  ende 
deede  verlanghen,  om  eenich  lant  te  mooghen  sien. 

5.  Den  5^"  ditto  ontrent  een  ofte  twee  uren  naer  middach  hebben 
wy  met  grooter  blytschappe  lant  gesien  van  ons  aft"  legghende  Oost 
ten  Snijden,  den  NoortJioeck  o.  ten  n.  van  ons  leggende,  ende  den 
Siiijdthoecko.  s.  o.  van  ons,  weesende  ontrent  4.  mijlen  vanden  wall, 
ende  was  genaempt  Ulo  Dijngano  ■')  leggende  by  IVesten  het  Eijllant 
Snmatra  eertijts  Trapobano  genoempt,  onder  de  hoochte  van  5  5° 
graeden  der  breede  by  Snijden  de  Lijnie  Equinoctiaell^),  ende  be- 
uonden  datter  goede  anckergront  was  tot  diuerse  reysen,  tussen  de 
50  ende  60  vadem  diep  zandt  gront  met  schulpen  gemengt. 

6.  Den  6^"  ditto  isser  een  Roeyjacht  vuy tgemant  gesonden  naer  lant : 
middelertyt  hebben  wy  gesien  5.  Canoen  van  lant  coomen  alwaer 
de  Roeyjacht  naertoe  gehouden  heeft  om  by  haer  te  koomen,  maer 
sulcx  vermerckende  die  inde  Ca^ioen  waeren,  hebben  terstont  hae- 

ren  coers  naer  lant  gestelt,  alwaer  sy  onse  Roeyjacht  verwachtende  1 17  v° 
waeren,  begeerende  dat  ons  volck  aen  lant  souden  coomen,  dan  alsoe 
ons  volck  voor  die  tyt  soe  heel  well  met  geweer  naer  behooren  niet 
versien  waeren,  en  hebben  sy  haer  op  lant  niet  doruen  begeuen, 
want  sy  oock  saeghen  dat  de  wilden  well  versien  waeren  van  geweer 
als  Flitsen  Booghen  ende  Pijllen  met  eenich  ander  geweer. 

Belangende  Hare  Statuere,  Forme,  ende  gedaente  vandien,  het 

i)     Platurus  laticaudatus  L.;  zeeslangeti,  die  bij  scholen  in  den  Ind.  Oceaan  zwemmen. 

2)  Lees,  blijkens  de  andere  bronnen  :  27  ;  zie  toch  p.  143  met  noot  6  hiervó()r.  Derde  be- 
richt bij  IV  over  water-rantsoen  (zie  noot  3  op  p.  285);  en  2''  over  rijst  bij  het  schaften  (zie 
dd.  15  Dec.  '95,  p.  273,  rnet  noot  i).  —  De  Jonge  (II,  p.  320)  las  hier  foutief:  alsoe. 

3)  Port.  Ilha  do  Engano  ;  sinds  ca.  1915  vaak  „Enggano"  gespeld,  op  den  klank  af. 

4)  Lees:  tusschen  5°  16'  en  5°3i'Z.Br.  —  Verg.  I(p.  13),  H  (p.  14-t);  en  lil  (ed.  1915,  p.5;6), 
met  Landverkenning  en  I'laat  7,  met  het  best  als  hoogte:  sV«°- 
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waeren  groote  ende  langhe  parsoonen  geeliiachtich  van  veil,  lanck 
opstaende  haer  oft  gelyck  ccn  bosboom  geweest  hadde  op  haer  hooft 
hebbende  ^),  gaende  gans  naeckt  sonder  een  litt  van  haere  leeden 
bedeckt  te  hebben,  gelijck  wy  noch  vande  Reijse  niet  gesien  en  had- 
den, waer  ouer  wy  zeer  verwondert  waeren,  dat  wy  soe  nae  bijde 
eijlanden  jaua  }naijoor  ende  Stiuiatra  zynde  sodanighe  wilden  ende 
naeckte  menschen  vonden.  Soe  veel  hacre  vrouwen  belanghende  is 
en  hebben  wij  niet  gesien,  soe  datmen  van  haere  geleegentheyt  niet 
en  can  geenighe  seeckerheyt,  waerachtich  synde,  schryuen  ofte 
openbaeren -),  ende  hebben  vandaer  onsen  coers  voorts  naer  de 
Strate  ofte  Naute  van  Sonda  gestelt. 

Den  7^0  ditto  smorghens  hebben  wy  gemist  door  twenden  ende 
draeyen,  de /'yVwj-  diedessnachts  te  vooren  van  ons  verdwaelt  was. 

Ten  seluen  daghe  hebben  wy  gesien  seer  hooch  lant  weesende 
naer  gissinghe  9  ofte  10  mijlen  van  ons  affgeleeghen,  ende  was  het 
hooghe  lant  van  Sinnatra  ofte  Trapobajia  genoempt  waer  ouer  wy 
seer  verblyt  waeren. 

Den  8^"  ditto  daeraen  volgende  smorghens  hebben  wy  het  Jacht 
ofte  Pijnas  weder  int  gesichte  gekreeghen^). 

Den  lo^n  ditto  hebben  wy  gevonden  een  Eylandeken  geleeghen 
5.  ofte  6  mijlen  van  het  vaste  lant  Suniatra,  by  Noorden  de  Nante  van 
So?ida  onder  de  5  graeden  47  minuten  by  Siivdcn  den  liquinoctij'^).  5—47 

Daechxs  te  vooren  weesende  den  9^"  ditto  is  Sr.  van  Bueninghen 
die  schryftelyck  ontbooden  was  aen  het  schip  Maurijtms  te  coomen, 
gevaeren,  om  eenighe  questie  diese  met  den  anderen  hadden  te  slis- 

i)  Men  zou  hierbij  ten  onrechte  denken  aan  Papoea-haardracht;  III  (p.  57)  zegt  duide- 
lijker :  „met  lanck  hayr  tot  op  de  schouderen  hanghende"  ;  het  haar  dezer  inlanders  is  toch 
sluik  of  lichtgolvend,  niet  kroezig  of  kroes.  —  I  (en  II)  zeggen:  root  oft  rootachtich  van 
coluer(p.  14),  in  plaats  van:  „geeluachtich  van  veil";  inderdaad  varieert  ook  thans  op  En- 
gano  de  huidskleur  nog  vrij  veel.  —  De  Jonge  (II,  p.  321)  heeft :  geelachtich ;  doch  ten  on- 
rechte. Kiliaen  (3*  ed.  1599)  geeft  zoowel  „gheel"  als  „gheluwe". 

2)  In  1622  werd  gerapporteerd  overEngano:  „Het  volck  was  heel  schuw,  naeckt,  sonder 
eenige  scbaemt,  maer  de  vrouw  en  hadden  haer  met  een  blat  bedeckt"'  (Bijdragen  Kon.  Inst., 
UI,  1855,  p.  140 ;  in  een  Beschrijuingh  van  't  eijlant  Engano,  door  C.  Claessen,  A°.  1629). 

3)  Het  kwijtraken  en  terugzien  van  de  Pinas  ook  vermeld  bij  III  (p.  57);  V.  d.  Does  geeft 
hier  de  data:  7  — 8  Juni. —  De  war  e  afstand  van  Sumatra's  bergland  was  ca.  1°  20'=  20  mijl. 

4)  Het  kleine  P.  Bëioewah,  alias  Fortuin-eiland  ;  W'aX.bttoe'jjah,  l/ertonuah,  is  inderdaad 
„geluk-hebbend",  dan  ook  „onkwetsbaar".  Het  ligt  op  5°  54'  Z.Br.  Door  1, 1 1  of  III  niet  ver- 
meld ;  wel  door  A  en  B ;  zie  toch  de  Bijlage  achter  III,  p.  242.  In  Dec.  159S,  bij  de  Tweede 
Schipvaart,  spraken  de  Hollanders  reeds  van  het  „Fortuins-eylant,  gelegen  onder  Suniatra" 
(De  jonge,  II,  p.  395);  in  Maart  1601  van  ^i^oa  yentura'\  in  Dec.  1601  van  het  eiland  „van 
Goede  Forttme"  (Begin  ende  Voortgangh,  1645, 1,  7'  Stuk,  p,  4^;  9*  Stuk,  p.  11^);  enz. 

Het  was  dus  het  oude  Mal.  „Geluks-baken"  in  zee  voor  het  naderen  van  Straat  Soenda, 
wanneer  men  kwam  van  het  N.W.  langs  Sumatra's  vasten  wal. 


sen,  dan  hebben  hem  met  beyde  beenen  inde  boeijen  gestelt^). 

Den  1 1^"  ditto  sauonts  sijn  wij  gecoomen  inde  Nautc  ofte  Strate  [18  r°] 
van  Sonda  die  met  meenichte  van  eylanden  besedt  was,  soedatmen 
qualycken  den  rechten  inganck  der  straette  conde  bekennen,  ons 
houdende  onder  den  Ciist  van  tvaste  Lant  Sumatra  daer  wy  langs 
heen  Hepen,  weesende  slecht  effen  leegh  lant,  ende  hebbent  aldaer 
onder  een  Eijlant  geanckert^)  op  25  vadem  blauwe  safte  cleijgront, 
alwaer  wy  de  eylanden  noch  in  soe  grooten  menichte  saeghen  datt- 
ze  scheenen  ontelbaer  te  weesen. 

Den  1 2^"  ditto  daeraen  volgende  hebben  wij  gesien  diuerse  Prau- 
iven  met  zeylen,  hetwelcke  de  eerste  waeren  die  wy  bij  Suyden  als 
oock  by  Oosten  die  Cabo  de  Bona  esperansa  gesien  hadden,  coomende 
van  het  vaste  lant  Suviatra,  weesende  gans  ongelijck  de  zeijlen  in 
ons  lant  van  maecksell  ende  faetsoen ;  haere  seylen  waeren  van 
strooy werck  geweeuen,  haer  opstaende  als  oock  loopent  want,  haer 
kabels,  touwen  ende  anckers  waeren  alle  van  hout  gevlochten  ende 
gemaeckt,  haere  bereken  waeren  zeer  vreemt  van  gebouw  weesende 
zeer  witt  geroet  ende  deplancken  warden  aenden  anderen  met  hou- 
ten pennen  genagelt  ofte  gepent  ende  syn  boouen  ouer  met  Cocos 
ende  palmitis  blaederen  bedeckt  in  plaetse  van  eenen  ouerloop  in 
manieren  als  een  riedt  dack  aen  beyden  syden  afifgaenden,soe  dat- 
men  de  vreemdicheyt  van  dien  seer  qualicken  can  beschrijuen^). 

i)    Dit  hóógst  gewichtige  feit  verzwegen  in  I  en  II  (zie  p.  14,  noot  2  hiervóór),  evenals  in 

III  (ed.  1915,  p-  57,  noot  27);  maar  geenszins  in  V  en  VI  (gelijk  zal  blijken  in  ons  3e  Deel), 
die  een  uittreksel  geven  uit  de  acte  van  beschuldiging  door  Corn.  de  Houtman  tegen  Van 
Boninghen,  het  daarop  gevolgde  vonnis  van  den  Scheepsraad,  en  het  definitief  vervangen 
van  Van  Boninghen  als  Commies  a/b  Hollandia  door  Jau  Jansz.  Kaerel  (den  Jonghe).  Dit 
laatste  geschiedde  op  18  Juni  d.a.v.,  nog  in  Straat  Soenda.  Over  deze  vervanging  zwijgt  zelfs 

IV  (zie  blz.  291,  noot  3);  die  trouwens  dd.  27  Oct.  1595  (zie p. 267 — 268,  met  noot  i),  voorts 
in  zijn  woorden  over  wat  gebeurde  dd.  25  Dec.  d.a.v.  (zie  p.  273,  met  noot  3),  alsmede  hier- 
boven op  9 — 10  Juni  '96,  hoogst  voorzichtig  blijft  voor  zijn  doen. 

2)  Poelau  Lagoendi,  Lëgoendi.  Zie  het  detailkaartje  van  Straat  Soenda  op  Kaart  VIII 
achterin  III,  ed.  1915;  en  de  Bijlage  over  Lodewycksz'  Landverkenningen  aldaar,  p.  242. 
Verg.  ook  I  (en  II),  p.  14  hiervó()r.  —  In  het  hs.  van  IV  staat  hier  links  in  margine  een  anker 
geteekend,  met  bijschrift:  goede  gront. 

3)  Voor  V.  d.  Does  kenschetsende,  zij  het  onbeholpen,  beschrijving  van  de  eerste  hier  in 
Straat  Soenda  geziene  Sumatra-zeilprauwen  :  de  zeilen  en  het  want  (Mal.  lajar  ;  tVmberang) 
van  age/-\ezels  of  ander  „strooywerk";  de  ankers  {djangkar)  geheel  van  hoiU;  de  kielen 
(„bereken"  =  even  verder  „bareken";  /t?««(Zj)  geheel  gekalkt  („zeer  witt  geroet";  férkapoer); 
de  planken  met  verstek  gedubbeld  [papan  bcrlapis)  en  niet  van  buiten  sterk  sprekend  geble- 
ven houten  pennen  [pasak)  geklonken;  geen  roef  met  vooronder,  doch  midscheeps  een  lang 
en  schuin  palmblad-dak  [atap).  De  afwijkende  vorm  van  zeil,  kiel  en  roer,  worden  niet  nader 
aangegeven.  —  Over  den  vorm  „prauw"  hier  bij  V.  d.  Does,  en  later  y^Prautgen"  (p.  302), 
zie  reeds  bij  I,  p.  15  hiervóór,  met  noot  i.  Bij  Kiliaen  (3»  ed.  1599)  is  dit  hollandisme  nog  niet 
te  vinden,  ofschoon  voorkomend  in  Middelburgsche  drukken  van  eind  1597  en  begin  98. 
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12.  Ten  zeluen  daghe  is  de  Pynas  medt  een  Roeijyacht  wytgesondert 
naer  het  vaste  lant  Sumatra  ^)  om  aldaer  te  verneemen  naer  eenighe 
verversinghe  in  sonderheijt  vers  water  dat  ons  meest  van  noode  was, 
want  wy  om  vers  waeter  tot  diuerse  plaetsen  gesocht  hadden,  ende 
niet  gevonden  dan  een  wildt  woest  boomachtich  lant  sonder  men- 
schen,  beesten,  ofte  eenich  vers  waeter, 
14.  Den  I4«^°  ditto  hebben  wy  gesien  niet  verde  vande  scheepen  een 
barck  ofte  Pratiw  gelijck  die  zeluighe  aldaer  genaempt  werden  als 
voorgaende,  hetwelcke  wy  naer  geroeyt  ende  versproken  hebben, 
ende  met  wijsen  soe  verde  gebracht  dattse  met  haer  Prauive  met  ons 
aen  het  schip  Maurijtius  gevaeren  syn,  ende  aldaer  coomende  is 
een  van  haerlijder  in  het  vernoemde  schip  ouer  geklommen,  die  naer 
veel  wijssens  ons  ten  lesten  verstaende,  wilde  aen  yana  brenghen 
voor  soodanighe  stede  als  daer  wy  wilden  weesen,  waer  vooren  hem 
belooft  werde  5  ofte  6.  stucken  van  8  reaelen,  twelck  aldaer  een  ge- 
meen mans  rijckdom  es. 
[18  v"]  14.  Ten  zeluen  daghe  heeft  ons  dit  volck  van  het  voornoemde  berck 
oft  Prauw  geweesen  een  goede  waterplaetse  2)  al  waer  wij  metgroo- 
ter  blijtschappe  onse  vaten  gevult  hebben,  welcke  plaetse  ende 
Eyllant  geleeghen  was  onder  de  5.  graeden  der  breede  by  Snydeft  s 
de  Lijnie  Equinoctiaell. 

Ter  seluer  tijt  is  de  Pynas  weeder  byde  scheepen  gekoomen  ^)  met 
hem  brenghende  tot  een  munster  vande  vruchten  Siunatra  Musca- 
ten,  Nagelen,  ende  Peeper ,  daer  beneffens,  Cochos,  Bonannen,  Com- 
commers,  Ayuin,  ende  diergelijcke  meer  andere  vruchten,  waer  vuyt 


i)  N.l.  naar  het  dorp  Damping  (?;  „Dampin",  „Dampim")  in  de  Pëdfda-baai;  verg.  III, 
p.  63  met  noot  34,  en  p.  243,  alsmede  Kaart  VIII  aldaar.  —  Het  Mal.  damping  beteekent 
„dichtbij".  Ook  deze  tocht  om  zoet  water  was  ijdel. 

2)  Blijkens  III  (p.  65,  r.  21) :  „opt  lanckwerpich  Eylandt"  ^  P.  Lagoendi,  waar  ze  reeds 
voor  anker  lagen.  Het  ligt  van  5°  47'  tot  5°  51'  Z.Br.  —  Volgens  I  (en  II)  zou  men  op  12  Juni 
reeds  a/b  Hollandia  vernomen  hebben  van  inlandsche  zijde  waar  water  te  vinden  was,  doch 
zou  men  dit  pas  op  14  Juni  zijn  halen,  nadat  de  Pinas  —  met  o.  a.  Lodewycksz  aan  boord 
zie  III,  p.  62—65  —  haar  (vergeefschen)  tocht  om  zoetwater  naar  Sumatra's  wal  had  gedaan 
van  12— 13  Juni;  zie  toch  hiervóór  p.  14  —15.  De  opvolging  der  feiten  bij  IV  is  veel  aanne- 
melijker, en  wordt  gesteund  door  III  (zie  volgende  noot). 

3)  Inderdaad  op  14  Juni ;  niet  op  12  Juni,  zooals  I  (en  II)  zeggen,  verg.  vorige  noot.  Door 
Lodewycksz,  die  a/b  der  Pinas  ging,  weten  wij  dat  deze  in  den  morgen  (nog  met  den  land- 
wind)  van  14  Juni  bij  de  Mauritius  terug  was,  en  dat  de  Mauritius  dien  dag  water  haalde, 
nadat  de  Sumatraansche  loods  er  's  morgens  vroeg  aan  boord  was  gekomen  (zie  III,  p.  65 — 
66).  Dit  alles  klopt  met  wat  met  IV  a/b  Hollandia  noteerde,  en  wraakt  de  voorstelling  van  I 
(en  II),  die  den  loods  pas  op  15  Juni  op  de  Mauritius  laten  komen.  Slechts  Van  der  Does* 
spreken  over  het  loodslooa  als  „5  ofte  6.  stucken  van  8  reaelen"  is  van  hooren  zeggen  (lees, 
volgens  III,  p.  65 :  „5.  Realen  van  vieren"  ;  dus  de  helft),  en  even  onzuiver  als  bij  I  en  II  (zie 
p.  15  hiervóór).  —  Hier  „vruchten  Sumatra",  zooals  op  p.  290  ^hiwoonderen  Sumatra". 
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genoechsaem  te  mereken  stondt  dat  wy  in  een  ouervloedich  vrucht- 
baer  landt  waeren,  welcke  voorgenoemde  Speceryeji  ende  vruchten 
sij  presenteerden  voor  siluer  te  verkoopen,  het  welck  zy  lyden  oock 
well  wisten  te  probeeren  oft  goede  ofte  quaet  ware, 

Corte  Beschrijuinge  der  Inwoonderen  Sumatra. 

Belanghende  haere  habijten,  syn  kleeden  van  Cattoen  met  diuerse 
colueren  versiert  waer  meede  sy  haer  onderlyff  als  van  den  midden 
nee[r]waerts  bedecken,  ende  haer  boouen  lyff  is  bedeckt  met  een 
roxken  van  het  selfde  stoff,  sommighe  voor  oopen  ende  sommighe 
toe  in  manieren  als  een  cort  vrouwen  hemde ;  sommighe  gaen  bloots- 
hooft,  sommighe  hebben  eenengewronghen  doeck  ofte  Tulbant  otn 
haer  hooft  gelyckerwys  de  Turcken,  yder  een  naer  synen  staedt 
ende  ryckdom  synse  gehaby tueert ;  sommighe  hebben  oock  gouden, 
ende  silueren  ringhen  aende  vingheren  met  fyne  steenen  versiert, 
ende  waer  dattze  gaen  ofte  staen  ofte  met  yemant  spreecken,  sullen 
altyts  eeten  een  vrucht  dat  genaempt  werdt  Arreca,  met  eenighe 
groene  brede  bladeren,  de  biette  i)  in  ons  lant  seer  gelyck,  dat  ge- 
noempt  Beettele,  daer  smeeren  sy  een  weynich  calck  op,  waerdoor 
haere  monden  altijt  soe  root  als  bloet  schinen  te  weesen ;  daer  be- 
nefifens  seer  leelycke  swarte  gesleepen  tanden,  ende  sommighe  die 
haeren  mondt  versiert  es  met  siluere  ende  goude  tanden  die  sy  luy- 
den  vuyttrecken  ende  weeder  in  steecken  cunnen^) ;  sij  en  hebben 
oock  gheen  baerdt  die  sij  met  alle  naersticheijt  soecken  te  verdryuen 
ende  wyttetrecken,  Zy  hebben  tot  haer  geweer  langhe  schoone 
spietsen,  houlen  rondassen,  metaelen  bassen,  ende  yder  een  van 
haer  lijden  soe  wel  Jonck  als  oudt  draeghen  ordinaris  een  geweer 
vande  lenghte  als  een  poengaert,  waer  onder  vande  sommighe  recht  [19  r° 
syn  ende  sommighe  oock  gevlampt,  die  seer  excijs  ende  cunstich 
gewrocht  ende  gewattert  ^)  sijn  ende  noemen  de  zelue  Crijces  ofte 
Grissen,  waer  van  ick  eenighe  mede  vandaer  gebrocht  hebbe,  als 
oock  van  haere  kleedinghe^).  Belanghende  de  habyten  haerder 
vrouwen  syn  meede  van  sodanighen  stoff  gemaeckt  als  vooren  ver- 

I)  Kiliaen  (3e  ed.  1599)  kent  alleen  „beete"  en  „beet-koole" ;  geen  biet(te).  Evenmin  kent 
hij  het  voorafgegane  „gebabytueeit"  voor:  gekleed. 

3)  Sic!  Een  ethnografische  bijzonderheid  die,  zoover  bekend,  in  geen  er.kele  oude  bron 
omtrent  ons  Indië  te  vinden  is  ;  zie  dit  opnieuw  over  de  Bantam-Javanen  (p.  306,  met  noot 
2).  —  Deze  heele  „Corte  Beschrijuinge"  is  verdieiistelijk  en  persoonlijk  gezien. 

3)  „gevlampt"  =  gegolfd;  ,gewatert"       gedamasceerd,  met/iizwor-figuren  voorzien. 

4)  Over  V.  d.  Does'  medebrengen  naar  huis  van  diverse  ethnographica,  zie  reeds  p.  260 
met  noot  4.  üok  hier  verhoUandscht  hij  kïris,  zooals  I  en  II  (p.  49). 


2^i 

haelt  es,  ende  simpelijck  een  kleet  daermede  sy  haer  borsten  ende 
tot  de  knieën  neerwaerts  haer  lichaem  meede  bedecken,  ende  gaen 
voors  met  haer  boouen  lijtT  ende  thooft  als  oock  met  beenen  ende 
voeten  gans  naeckent. 

i6.  Den  i6«"ditto  hebben  vvy  weeder  onse  anckeren  gelicht'),  set- 
tende  onsen  coers  naer  een  stadt  die  den  Jaiiuansen  Pyloot  noemde 
Ba7itiim,  de  principaelste  coopstadt  geleeghen  op  het  Eijlant  Jaua 
May  oor. 

i8.  Den  i8^"  ditto  daer  aen  volgende  loopende  dicht  onder  de  Custe 
Sutnatra  weesende  eenen  zeer  hooghen  ende  vruchtbaeren  berch  -), 
alwaer  wy  des  zauonts  hebben  sien  ouer  vlieghen  meenichten  van 
Vleermuysen  weesende  vande  grootte  als  eenen  rauen,  hebbende 
gans  gheen  pluymen  ofte  veeren  aen  haer  lyff,  dan  alleenlycken  well 
in  forma  ende  gedaente  als  de  vleermuijsen  in  ons  lant  gestelt  syn, 
twelck  well  een  vreemde  saecke  voor  on[s]luyden  docht  te  weesen  ^). 
23^).  Den  23^11*)  daeraen  volgende  sauonts  hebben  wy  het  geanckert 
ontrent  2.  mylen  vande  stadt  Bantam  onder  een  lanck  eylant  dat 
vanden  Jauanen  Poelo  /*^?z^a«  genoempt  worde,  op  10  vadem  cleij- 
gront,  naer  dat  wy  met  veele  moeyten  soe  met  stoppen,  als  anckers 
te  lichten,  eensdeels  den  contraryen  wint  ende  stilte,  ten  anderen 
den  stroomen  die  zeer  van  toosten  naer  het  westen  de  straedtwaert 
wijt  liep,  beijeeghent  hadde,  zoe  verde  gebrocht  hadden.  Welcke 
stadt  geleeghen  es  naer  de  eeleuatie  der  sonnen,  by  experientie  be- 

1)  Deze  datum  van  ankerlichten  bij  P.  Lagoendi  niet  vermeld  door  I  en  II ;  wel  door  III 
(ed.  1915,  p.  66). 

2)  De  G.  Radja  Baso,  hoog  1281  M.,  aan  den  N'oord-uitgang  van  Straat  Soenda. 

3)  Dit  overvliegen  van  kalong's  (Pteropus  edulis.  alias  Pt.  celaeno)  ook  kort  vermeld 
door  III,  p.  67:  „saghen  desen  avont  seer  veel  Vleermuysen,  soo groot alsHinnen.waervan 
wy  ons  seer  verwonderden."  —  Dat  op  dezen  dagjan  Jansz.  Kaerel  definitief  tot  Commies 
a/b  Hollandia  werd  aangesteld,  in  plaats  van  den  a/b  Mauritius  sedert  9  Juni  gevangen  ge- 
nomen Van  Boninghen  (zie  hiervóór  p.  28S  met  noot  i)  vermeldt  zelfs  IV  niet;  laat  staan, 
dat  I,  II  of  III  dit  zouden  doen.  De  datum  blijkt  uit  K. 

4)  Deze  datum  xsgoed;  in  tegenstelling  tot  het  foutieve „22." bij  IenII(ziehiervuórp.  15 
met  noot  4),  en  zelfs  bij  III  (ed.  1915,  p.  71,  met  noot  i).  Ook  V  en  VI  (Pontanus'  beide  edi- 
ties) hebben  resp.  „22  Junij"  (1614,  p.  191a)  en  „decimo  calendas  lulij"  (161 1,  p.  153),  welke 
laatste  datum  =  22  Juni  is  (30  +  i  —  9).  Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,  2*  Stuk,  p.  37^) 
heeft  geaarzeld,  en  schrijft  eenerzijds  van  de  vloot :  „seylende  voorts  tot  den  twee  en  twin- 
tighsten  dito  [=  Junij]  toe  seer  langsamigh  ende  met  kleynen  spoed  voor  de  Haven  van 
Bantam,  ende  de  kuste  van  Sutida" ,  maar  stelt  vervolgens  pertinent  op  23  Juni  èn  het  zich 
laten  betitelen  der  Commiezen  als  „Capiteyns"  alsmede  het  zich  noemen  van  Corn.  de  Hout- 
man als  Capitao  Mór  (y^Capiian  Major"),  èn  dan  tegen  den  avond  het  eerste  a/b  Mauritius 
komen  van  6  Portugeezen  uit  de  stad  Banton  (p.  33a).  Dat  aannemen  der  Port.  titulatuur, 
door  II  op  23  Juni  inderdaad  vermeld  (zie  noot  4  op  p.  16  hiervóór;  en  verg.  noot  4  op  p.  78 
in  III),  ging  natuurlijk  voorzichtigheidshalve  vóóraf  aan  het  ontvangen  derzesBantamsche 
Portugeezen,  waarover  V.  d.  Does  even  verder  ook  spreekt. 


üonden,  op  6,  graeden  en  5,  minuten  by  Suyden  de  Linie  Equinoc-  6—5 
tiale  ')  ende  hadden  geseylt  met  cruysen  vander  zee  als  anders,  tzee- 
dert  wy  van  é^Baya  de  Antongi/  geleeghen  op  het  eijlant  Madagas- 
car  gescheyden  ende  afifgeseylt  waeren  1337  mijlen  naer  gissinghe.  1337 
23.      Ten  seluen  daghe  hebben  wy  ghesien  ouer  de  60.  bereken  ofte  [19  v°] 
Prauwen,  twelck  alle  te  zamen  visschers  waeren,  waer  wijt  well  te 
vermoeden  stont  dat  het  een  volckrijcke  stadt  moste  weesen. 

Ter  seluertijt  noch  qualijcken  geanckert  hebbende  is  aen  het  schip 
Maiirijtius  gecoomen  een  Prauwe  met  ecnighe  Portiigeesen  wyt 
Goa  ende  Cochyn  als  oock  wyt  Por ^7(gae/  gahoor en  ^),  die  ons  met 
alle  beleeftheijt  seer  feestelycken  ontfinghen  ende  willecom  heetten, 
ons  verhaelende  de  geleegenheyt  ende  de  groote  abondantie  ende 
vruchtbaerheijt  des  Eylants  jfatta,  daer  beneffens  verhaelende  dat 
den  Coninck  van  Bantam  geleeden  ontrent  daghen  inden  krijch 
dootgeschooten  was  voor  een  stadt  die  genaempt  was  Palinbam  ^), 
geleeghen  op  een  eylant  ontrent  25  mylen  dwars  van  jfaua  ofte  Ban- 
tani  opde  wech  ofte  vaerwater  naer  de  Strate  van  Malacca,  ende 
naer  datse  een  wyle  tyts  aen  boort  geweest  waeren  hebben  sy  met 
alle  eerbiedinghe  haer  affscheyt  genoomen  ende  haer  2  ofte  3  schoo- 
ten  vereert. 

Daer  naer  *)  syn  daghelix  veel  groote  heeren,  als  den  ouersten 


i)     De  stad  Bantën  ligt  op  6°  2', 5  Z.Br.  —  B  zegt:  „Die  reedt  leit  omtrent  op  ögraedt." 

2)  Verg.  het  slot  van  noot  4  op  p.  291.  Het  aantal  6  blijkt  uit  III  (p.  72);  hun  diverse  her- 
komst hier  alleen  uit  IV. 

3)  Helaas  opengelaten  is  het  aantal  dagen ;  men  krijgt  den  indruk,  dat  de  dood  zeer 
recent  was;  en  dat  dus  deze  „Coninck",  Pangeran  Moehamad (alias:  Maulana  Moehamad), 
geb.  in  1571,  Vorst  geworden  in  i  580  als  kind,  in  eind  Mei  of  begin  Juni  1596  voor  Palem- 
bang  gesneuveld  was.  Verg.  reeds  noot  7  op  p.  72  in  III ;  en  het  zeggen  in  I  (en  II),  dat  de 
Pangeran  „een  maent  voor  ons  aencomste"  ten  oorlog  was  getogen  (zie  p.  17).  De  onver- 
trouwbare bron  D  zegt :  „doen  wy  voor  Bantam  quamen  had  die  [Koninck]  5  dagen  doot 
weest"!  —  De  stad  Palembang  ligt  hemelsbreed  van  de  stad  Bantam  een  3°  20',  dus  ca.  200 
Eng.  zeemijlen  of  30  Duitsche  „mylen"  van  V.  d.  Does;  over  zee  nog  een  stuk  verderaf. 

Moge'  wij  de  Palembangsche  Vorstenlijst  vertrouwen, afgedrukt  in  Tijdschr.  v.  N.-I.,  8'" 
jrg.  (1846),  III,  p.  375,  dan  zou  de  toenmaligeregeerende  Vorst  van  Palembang  geweest  zijn 
Pangeran  Madi  Aiigsakïi  („Meding  Soko"),  1578 — 1608,  wiens  graf  thans  nog  een  eindje 
N.  van  het  centrum  der  kota  Palembang  op  den  linkeroever  der  Moesi  voorkomt  (zie  den 
plattegronti  in  het  tijdschrift  DjSwJÏ,  I,  1921,  p.  7). 

4)  Van  24  Juni — 6  Nov.  1596,  ter  reede  Bantam,  is  Van  der  Does'Journaal  hoogst  sum- 
mier, en  teleurstellend  onvolledig,  behalve  in  de  veel  te  lang  uitgesponnen  en  daarbij  nog 
duistere  periode  over  Antonio  Sylveira.  Met  name  noemt  hij  slechts:  14  Juliiy.  d.  Does 
komt  aan  wal) ;  16  Aug.  (moord  op  Pedro  de  Tayde);  28  Aug.  (aanlooding  door  de  Pinas 
van  de  Bantamsche  reede;  gevangenhouding  der  Hollanders  aan  wal);  13  Sept.  (dood  van 
opperstuurman  Keyser;  en  tijdelijk  vertrek  der  4  schepen  naar  de  Lampoeng-kust  om  wa- 
ter); 2  Oct.  (terugkeer  der  4  schepen  voor  Bantam,  terwijl  Corn.  de  Houtman  c.s.  aan  wal 
gevangen  waren  blijven  zitten) ;  12  Oct.  (herstel  der  goede  betrekkingen  met  den  Ki  Patih  of 
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vander  stadt  weesende  den  gouuernuer  die  aldaer  genoempt  werdt 
Cijpatte,  met  meer  andere  eedeluyden  aen  de  scheepen  gecoomen, 
consenteerende  dat  wy  aldaer  vrielyck  mochten  handelen,  ende 
treffiqueeren  soe  vrij  als  andere  vreemde  cooplijden  i),  ende  worden 
daer  benefifens  zeer  vrindelycken  van  allen  den  inwoonderen  aldaer 
ontfanghen,  die  ons  daghelickx  van  alderleij  verversinghe  wat  ons 
vandoen  zoude  mooghen  syn  iedereen  daer  beneffens  haeren  parsoon 
tot  onsen  dien[s]t  presenteerende,  aen  boort  gebrocht  hebben.  Jae 
quamen  soe  abondant  dat  yder  natie  een  plaetse  nam  inde  scheepen 
daer  sy  haere  goederen  voort  sette  eeuen  gelyck  oft  op  een  merdt  ge- 
weest hadden.  Waervan  de  vSy^/^^j^w  brachten  van  alderleysyde  ge- 
weeuen  endeongeweeuen,  getwaent  endeoock  ongetwaerenf'^),met 
schoon  aerdewerck,  met  meer  andere  vreemdicheeden.  De  Jananoi 
brachten  hoenderen,  eyeren,  eenden  ende  menichtederleij  fruyten. 
Arabier  Sy  Mooren,  Turcken,  ende  andere  natiën  van  volck,  yder  een 
brocht  van  tgheene  men  soude  mooghen  bedencken.  In  somma  ons 
en  gebrack  niet  als  een  saecke,  die  aen  ons  seluen  mancqueerde  •*). 

Gouverneur) ;  27  Oct.  (lang  relaas  over  den  door  de  Portugeezen  gevangen  genomen  Antonio 
Sylveira;  en  komst  van  den  Port.  „Ambassadoor"  uit  Malaka);  /  Nov.  (scheepsstrijd  tegen 
destad  Bantam);  bNov.  (lichten  der  ankers,  en  verzeilen  naar  Soenda  Kalapa).  Dus  slechts 
9  vaste  data  voor  Bantam,  in  bijna  4  maanden  tijds  ! 

Waaraan  het  hier  bij  V.  d.  Does  heeft  gehaperd,  blijkt  nergens.  Uit  zijn  uitweiding  over 
zijn  Port.  vriend  Sylveira,  zou  men  zeggen,  dat  het  inzicht  hem  faalde  voor  het  vele  dat  hij 
—  zooals  Lodewycksz  —  met  zoo  groot  profijt  had  kunnen  te  boek  stellen.  Ziek  is  hij  niet 
geweest;  gevangen  nog  minder;  van  13  Sept. — 2  Oct.  was  hij  met  de  schepen  afwezig  naar 
de  Lampongsche  kust. 

i)  Dit  slaat,  zonder  dat  de  datum  vermeld  wordt,  op  het  Contract  dd.  3  Juli  '96  —  in- 
geleid door  een  concept-Contract  van  i  Juli  — ,  waarbij  de  Ki  Patik  {„Cijpattc^^)  of  „Heere 
Ruwaard"  vriendschap  had  gesloten  met  de  Hollanders  en  hun  vrijen  handel  aan  wal  had 
toegestaan;  zie  de  juiste  data  bij  Lodewycksz  (ed.  1915,  p.  79 — 81  met  de  noten),  en  verg. 
in  ons  volgend  3*^  Deel  de  in  deze  datums  onzuivere  lezingen  van  Pontanus  (V,  1614 ;  VI, 
1611).  Op  deze  laatste  heeft  ten  onrechte  Mr.  [.  E.  Heeres  zich  beroepen  in  zijn  Corpus  Di- 
plomaticum  Neerlando-Indicum,  I  (zijnde  Bijdragen  Kon.  Inst.  LVII,  1907 ;  loopende  over 
1596— 1650),  p.  3— 5. 

Op  den  avond  van  i  Juli  was,  evenzeer  blijkens  Lodewycksz,  de  Pangerau  D'cmak  \.eha.n- 
tam  gekomen.  De  schrijver  van  het  Journaal  C,  a/b  HoUandia,  waarschijnlijk  adelborst 
Jeronimus  Maryen,  heeft  deze  komst  van  „de(n)  Keyser  van  het  ganse  lant  van  Java",  zooals 
hij  zegt,  ten  onrechte  op  30  Juni  gesteld  (door  Heeres  ook  vertrouwd ;  1.  c.  p.  4,  noot  i),  ge- 
lijk hij  te  voren  den  dood  van  commies  Barent  Heynck  a/b  Mauritius  abusievelijk  vermeld 
had  op  27  Juni,  in  plaats  van  op  26 Juni  (zie  toch  III,  p.  76 ;  I,  en  vooral  II,  hiervóór  p.  i8, 
noot  i).  I  en  II  zijn  in  de  data  29  Juni — 3  Juli  nog  erger  fout;  zie  p.  18  met  de  noten.  Be^^in 
ende  Voortgangh  (1645,  I,  2'  Stuk,  p.  41 — 42)  heeft  zich  echter  aan  Lodewycksz  gehouden, 
en  is  goed.  —  Van  al  dit  zeer  gewichtige  geeft  IV  niets  dan  bovenstaande  onbeduidendheid  ! 

2)  Dialektische  schrijfwijs  voor;  getwynt  ende  oock  ongetweerent.  Kiliaen  (3"  ed.  1599) 
heeft:  tweern,  tweyn       filum  duplex;  ook:  twisten,  twijnen       duplicare. 

3)  Schimpscheut  op  het  wachten  van  Corn.  de  Houtman  met  inkoopen  van  peper,  inde 
hoop  op  lagere  prijzen.  Zie  de  nu  volgen  ie  noot  i  op  p.  294.  —  Het  hs.  heeft:  iiation. 
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Anno  i.s.g.ó.  Den  i4^"'  Dach  in  Julijo  ^).  [20  r°] 

14.  Den  146"  dach  Julio  is'ons  vande  Ouericheijt  inde  Stadt  Bantam, 
gecons[ent]eert  synde,  een  huys  ende  bequame  plaetse  gegeuen  daer 
wy  met  eenighe  van  onse  goederen  ten  voorn,  daghe  naer  lant  ge- 
vaeren  syn  om  met  den  Jauen  2)  ende  den  inwoonderen  aldaer  te 
treffiqueeren  ende  te  handelen  naer  geleegentheyt  dersaecke;  wee- 
sende  1 1  parsoonen  sterck  namentlijck  eenen  Commijs  ende  onder- 
commisjdaer  beneffens  neeghen  adelborsten  als  oock  een  vande  9.^^" 
synde  om  meede  met  den  anderen  tot  de  coopmanschap  gebruyckt 
te  werden. 

Ter  seluertijt  quam  aldaer  by  onsluyden  eenen  Jauan  die  vuyt- 
geconterfeyt  hadde  onse  4.  scheepen,  ydereen  met  syne  vlagghen 
ende  behoorlijcke  coulueren,  twelck  well  een  vreemdichheyt  was  om 


i)  Voor  j— /j  Juli  is  uitvoerig  en  zeer  goed  Lodewycksz  (ed.  1915,  p.  81 — 84) ;  voor  de 
namen  van  9  der  11  „parsoonen",  waaronder  V.  d.  Does,  zie  aldaar  noot  24  op  p.  85.  Op 
Vrijdag  12  Juli  was  het  Contract  van  Woensdag  3  Juli  onder  eede  „vernieut"  en  een  „Lo- 
gie"  aan  wal  „gepresenteert  ende  bereyt"  (III,  p.  84);  verg.  het  onvolledige  bij  Heeres,  1.  c, 
19071 P-  S-  —  Al  deze  dagen  was  Corn.  de  Houtman  speculeerend  geweest  op  lagere  peper- 
prijzen. 

Nopens  den  geest  waarmede  men  de  Loge  in  het  Chineezen-  en  Portugeezen-kwartier  op 
14  Juli  betrok,  is  zeer  interessant  wat  Pontanus,  die  gebruik  kon  maken  van  een  hs. -Journaal 
van  Jan  Jansz.  Kaerel  (den  Jonghe),  te  boek  stelde  (V ;  1614,  p.  iq6) :  „Ende  also  een  huys 
gevvesen  zijnde,  daer  de  onse  haren  handel  souden  drijven,  so  is  voorts  geordineert,  dat 
de  Comis  Reynier  var  Hel  [Van  Heil,  Commies  a/b  Amsterdam;  alias  Verhel]  ende  Cor- 
nelis  Naso  [ondercommies  a/b  Hollandia  ;  alias  Nassen]  aen  lant  souden  liggen  met  noch 
negen  Adelborsten,  endesienoft  de  sake  beter  mochtelucken.alst'  CoUegie[=  deScheeps- 
raad  van  Commiezen  en  Schippers]  vermoede.  Insonderbeyt  Reynier  Var  Hel,  die  altijt 
riep,  dat  het  maer  boosheyt  was,  ende  bcdroch  door  practijcke  der  Portegijsen  verdicht; 
ende  dat  dit  haer  wit  was  de  onse  met  eenich  goet  aen  landt  te  crijghen,  om  haer  dagelicx 
wt  te  melcken  met  geschencken  ende  op  te  houden :  00c  dat  de  gene  die  aen  lant  souden 
ligghen,  in  groot  perijekel  van  haer  persoonen  souden  comen.  Twelc  t'  Collegie  al  t'samen 
toestondt  [=  toestemde];  maer  seyden  dat  zy  by  de  Bewinthebbers  ende  hare  meesters 
[=  Reeders]  niet  souden  connenverandtwoorden  op  quaedt  vermoeden  haeren handel  niet 
vervoordert  te  hebben;  ende  te  meer  om  dat  den  ghemeenen  hoop  der  boots- 
ghesellen  riep  dat  men  Peper  ende  andere  specerijen  behoorde  te 
coopen,  ende  den  tijl  ende  de  occasie  die  haer  nu  aenboodt  waer  te 
nemen.  Waer  by  oock  haer  voechden,  die  heymelick  al  stille  Boning 
noch  gunstich  waeren.  Dese  ordinancie  dan  met  de  meeste  stemmen  toeghestaen 
zijnde  is  de  Comis  Reynier  aen  landt  ghegaen "  enz. 

Men  vat  hier  de  drie  neerdrukkende  invloeden:  Commies  Van  Heil  benauwd;  het 
scheepsvolk  ongeduldig;  een  deel  der  9  adelborsten  stille  partijgangers  van  den  a/b  Mau- 
ritius in  boeien  geklonken  oud-Commies  der  Hollandia,  Van  Boninghen.  Onder  deze  laat- 
sten  V.  d.  Does  zelf.  Geen  wonder,  dat  reeds  op  28  Juli  Van  Heil  aan  wal  vervangen  werd 
door  den  meer  doortastenden  Lodewycksz,  en  op  4  Aug.  ook  Kaerel  in  de  Logeer  bij  kwam  ; 
welke  laatste  tot  27  Aug.  bij  den  inkoop  medehielp  (zie  III,  p.  86,  met  noot  28  ;  en  p.  89  noot2). 
2)  Sic.  Verg.  het  „Jauwen"  bij  Lodewycksz  (III,  p.99,  met  noot  i).  De  Jonge  (II,  p.  326) 
drukte: Javanen. 
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aen  sien  ^),  weesende  aldaer  aen  lant  in  meerder  rust  ende  vrijcheyt 
als  offte  de  inwoonderen  Gristenen  geweest  waeren,  want  nicmant 
ons  moeyden  ofte  een  quaet  woordt  toe  sprack  geduyrende  den  tyt 
als  hier  naer  verhaelt  sall  werden. 

Amio  i-s.g.ó.  De?i  i6^"  Dach  in  Augusto'^). 

'6  Den  i6«^"  in  Augusto  is  inde  stadt  ^a«/^;«  eenen  schandelicken 
moort  geschiet  onder  den  Portugeeseji  ouer  eenen  Peedro  De  Taijdc, 
naer  mijn  vermoeden  in  Goa  gebooren  ^),  weesende  eenen  seer  erua- 
ren  Pij  Hot,  welcken  moort  5.  ofte  6.  slauen  der  Portugeesen  door 
mandament  haerer  meesters  sulcx  volbracht  hadden,  niet  sonder 
groote  schade  bevryt  synde  vanden  Gouuernuer,  twelck  oock  de 

i)  Belangrijk  en  zéér  zeldzaam  gegeven  over  schilderkunst  bij  Javanen  in  de  i6'  eeuw. 
Het  eenige  andere  gedateerde  getuigenis  van  dien  aard  is  dat  bij  den  Port.  kroniekschrijver 
Castanheda  uit  1511,  kort  na  de  verovering  der  stad  Malaka  door  Albuquerque;  zie  nader 
het  art.  Schilderkunst  in  de  Encyclopaedie  v.  N.-I..  2'°  druk,  III  (1919),  p.  718. 

Als  curieus  analogon,  juist  uit  Bantën,  kan  worden  vermeld  de  zinsnede  in  de  anno  1663 
afgesloten  Sadjarah  Rantcn  :  „Na  eene  schermutseling  van  de  voorhoeden  stonden  de  beide 
legers  tegenover  elkaar.  Ze  leken  wel  een  wajatig  beber- doek"  (Dr.  Hoesein  Djajadiningrat, 
Critische  beschouwing  van  de  Sadjarah  Rantën,  1913,  p.  71). 

2)  Voor  IJ  Juli — 1$  Aug.  —  een  onbegrijpelijke  lacune  bij  V.d.Does!  —  zie  III,  p. 
85—87,  die  evenwel  voor  15  en  17 — 18  Juli  niets  meldt,  de  week  21— 27  Juli  blanco  laat,  en 
evenzeer  de  ruim  2  weken  van  29  Juli — 14  Aug.;  verder  I  met  II  (p.  21 — 22),  die  voor  15 — 16 
en  25  Juli  iets  geven,  maar  overigens  in  het  algemeen  spreken  ;  en  eenige  interessante,  niet 
van  elders  bekende,  bijzonderheden  bij  V  (zie  ons  3'  Deel),  voor  17,  20,  23  en  24  Juli,  als- 
mede 12  Aug.  De  groote  betreurenswaardige  leemte  in  Lodewycksz  wordt  slechts  aangevuld 
door  het  kleine  dossier  handelsbrieven  van  3 — 12  Aug.  aan  wal  geschreven —  voornamelijk 
door  Commies  Kaerel;  een  drietal  ook  door  Ondercommies  Lodewycksz;  en  één  door 
Ondercommies  Naso  — ,  die  in  ons  3^  Deel  zullen  afgedrukt  worden.  Begin  ende  Voortgangh 
(1645)  boekte  uit  onbekende  bron  enkele  afwijkende  gegevens,  en  stelt  het  overlijden  van 
„de  Factoor  van  de  Capiteyn  van  Malacca'''  (verg.  III,  p.  85)  bepaald  op  15  Juli  (p.  45a). 

3)  Volgens  III  (p.  86)  juister:  „geboren  van  ;l/<z/ai:ta";  desgelijks  I  en  II  (zie  p.  21);  III 
meldt  bovendien  den  eersten  aanslag  op  dezen  ervaren  en  den  Hollanders  zeer  genegen 
Fort.  piloot  dd.  15  Aug.,  en  dan  den  moord  op  16  Aug.  (p.  87).  Van  den  kant  der  Portugee- 
zen,  die  hem  als  verrader  beschouwden,  en  verklikker  van  kostbare  navigatie-geheimen,  is 
deze  moord  —  binnen  het  kader  van  den  tijd  —  volkomen  begrijpelijk.  Blijkens  het  zeggen 
van  Lodewycksz,  had  de  Ki  Patik,  den  moord  vooraf  „gheconsenteert".  Over  zijn  in  't  bezit 
der  Hollanders  gebleven  „Boeck"  en„Schryften",  na  Iiun  terugkeer  in  Aug.  1597  te  Amster- 
dam ter  hand  gekomen  aan  Ds.  I'lancius,  zie  De  Jonge's  Opkomst,  I  (1862),  p.  188,190, 191 ; 
alsmede  biervóór  p.  209.  —  De  klemtoon  bij  den  naam  valt  op  de  y  (i).  Couto  (f  te  Goa 
10  Dec.  1616)  schrijft  in  zijn  geschiedboek  „Da  Asia"  etc,  den  naam  van  G.-G.  D.  Luiz  de 
Atayde  (i*  maai  Sept.  1568 — '71 ;  2«  maal  Sept.  1578 — f  10  Ma.art  '81)  steeds:  Ataide. 

I  en  II  melden  wel  den  moord,  maar  zonder  datum,  ten  onrechte  ook  geboekt  onder  de 
maand  Juli  (zie  p.  21 — 22);  V  geeft  geen  bepaalden  datum,  doch  stelt  de  vermoording  een 
zeker  tal  dagen  na  12  Aug.,  en  noemt  als  berichtbrenger  bij  de  Hollanders  „de(n)  Slave  van 
Pedro  deTayda"(i6i4,  p.  198a),  d.  i.  dien  Antonio  Sylveira,over  Arien  V.  d.  Does  straks  uit- 
voerig gaat  spreken.  Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,  2,  p.  46a)  zegt  ten  onrechte:  „op  den 
18.  Augusti".  Het  „5.  ofte  6.  slauen"  als  het  getal  der  moordenaars  bij  V.  d.  Does,  is  aan- 
nemelijker dan  de  „16."  l-'orlugeezen  bij  Lodewycksz. 
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hoochste  peene  es  voorden  vreemdelinghen,  soe  dat  het  met  geit, 
synde  een  vreemdelingh  die  sulcx  gedaen  heeft,  affgekocht  mach 
werden,  waer  teeghen  den  inboornen  metter  doot  gestraft  worden, 
hetwelck  sy  doen  met  [een]  Crijs  gelyck  daer  hier  vooren  van  ver- 
haelt  es,  waer  meede  sy  in  haere  syde  opwaers  naer  therte  ge- 
steecken  worden  soe  dattse  terstont  doot  syn. 
28.  Den  28^'^  ditto  is  de  Pynas  wytgesonden  om  te  diepen  hoe  naer 
datmen  de  Stadt Bantam  soude  mooghen,  dan  tot  wadt  eynde  alsulcx 
gedaen  worde  syn  de  parsoonen  well  gewaer  geworden  die  doen  ter- 
tijt  in  Bantam  waeren,  want  die  vander  stadt  wijt  sulcx  doen  soe 
quaeden  vermoeden  hadden.  Oock  ten  anderen,  door  eenighe  onbe- 
ho[o]rlijcke  propoosten  teeghens  den  Gouuernuer  van  onse  ouerheijt 
gesproocken,  als  beeter  bewust  is  den  gheenen  die  alsulx  presente- 
lyck  aen  hoort  hebben,  dat  niet  alleenlycken  de  goederen  gehouden 
worde,  maer  oock  allen  den  geenen  die  doentertijt  aen  lant  waeren. 
Soe  datt  wy  hierdoor  geheel  in  ongenaeden  ende  wijt  het  goede  cre- 
dyt  der  inwoonderen  geraeckt  syn,  ende  daernaer  ons  zeluen  noch 
meerder  vuytgebrocht  hebben,  met  vanghen  ende  spannen  der  in- 
woonderen, ten  anderen  met  groote  trots  de  stadt  doende  met  haere 
reede  te  onvryen  ende  noch  daeren  boouen  met  schieten  met  ons 
geschut,  doende  de  stadt  alle  spyt  ende  vileynie  die  wy  conden, 
waermeede  de  voyaghe  genoechsaem  bedoruen  es,  ende  door  veel 
meer  andere  oorsaecken  die  te  langhe  souden  vallen  te  verhaelen, 
oock  en  syn  de  selue  mijn  niet  alle  bekent  i). 

Nu  alle  onse  macht  ende  quaet  gethoont  hebbende  heeft  den  noot 
vereeyst  eenighe  reemeedie  te  soecken  om  onse  gevanghenen  par 


1)  Voor  de  zéér  kritieke  periode  17—28  Aug.  is  de  tekst  van  Pontanus  (V  en  VI)  verre- 
weg de  beste,  steunend  op  het  Journaal  van  Kaerel ;  zie  ons  3^  Deel.  Lodewycksz  (III,  p. 
88 — 89)  is  hier  gewild-kort,  en  zonder  data ;  Van  der  Does  hoogst  onvolledig  en  dan  nog 
zeer  partijdig ;  I  (zie  p.  22 — 23)  zeer  kort,  maar  toch  beter  dan  IV  ;  II  (zie  p.  22  voetnoot) 
uitvoeriger  dan  I,  en  in  de  hoofdzaken  juist  en  ad  rem.  Begin  ende  Voortgangh  (1645,  I,  2, 
p.  46 — 47)  heeft  haast  letterlijk  den  diplomatieken  tekst  van  III  gevolgd. 

In  het  reeds  bovengenoemd  dossier  handelsbrieven,  aan  wal  geschreven  —  ons  J  —  komen 
3  brieven  voor  van  resp.  18  en  19  Aug.  (twee  van  Commies  Kaerel,  één  van  Ondercommies 
Lodewycksz),  die  in  ons  3e  Deel  zullen  worden  gedrukt.  De  periode  13 — 17  Aug.  (vlak  vóór 
en  na  den  moord  op  Tayde),  en  20 — 28  Aug.  ontbreekt  er. 

V.  d.  Does  was  in  den  avond  van  27  Aug.  —  óf  in  den  ochtend  van  28  Aug.  ?  —  met  Com- 
mies Kaerel,  en  11  anderen,  uit  de  Loge  in  den  Chin.  kamp  teruggevaren  naar  de  schepen 
(verg.  noot  2  in  III,  p.  89).  Zijn  verwijzen  naar  „den  gheenen",  die  de  „onbehoorlijcke  pro- 
poosten teeghens  den  Gouuernuer"  hadden  aangehoord,  slaat  op  de  heftige  scène  van  27 
Aug.  (zie  III,  p.  94,  noot  13). 

De  woorden  „wijt  het  goede  credyt  der  inwoonderen  geraeckt  syn,  ende"  achter  „in  on- 
genaeden ende",  alsmede  het  „doende  de  stadt"  achter  „met  ons  geschut",  zijn  alle  bij  De 
Jonge  (II,  p.  327)  uitgevallen.  De  heele  zin  blijft  echter  defect. 
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soonen  ^)  weeder  te  mooghen  gekryghen,  daer  toe  wy  met  ons  quaedt 
doen  niet  veel  voordeels  wytgericht  hadden,  ende  ten  laesten  noch 
mosten  verseylen  om  waeter  te  mooghen  gekryghen  voor  ons  drin- 
cken,  want  het  ons  van  Bantam  nietgebrocht  worde  als  voorgaende 
benefifens  andere  verversinghe  gebrocht  was. 

Anno  i.j.p.6.  Den  /j'«  Daghe  in  September'^). 

13.  Den  13  dach  September  is  gestoruen  onsen  well  eruaeren  ende 
oppersten  Pylootva^t  naemen  Picter  Dirrix  Keyser,  dacraen  soe  ick 
vermoede  de  Compangie  van  Verre  groot  verlies  ende  achterdeel 
hadde^), 
[21  r»)  13.  Ten  seluen  daghe  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht  om  te  soecken 
naer  vers  water,  twelck  wy  onder  de  Custe  van  Sumatra  naer  veele 

25-  moeijten  gevonden  ende  den  20/2 1  /  geduyrende  tot  den  2  5^"  inne  ge- 
kreeghen  hebben,  ende  naer  dat  wyonsevatengevult  hadden,  hebben 
wy  weeder  onse  anckeren  gelicht,  settende  onsen  coers  naer  de  stadt 
Bantam  om  ons  achtergelaten  volck  weeder  te  mooghen  krijghen. 

Anno  i.s.9.6.  Den  2"^  Dach  in  Octobris'^). 


i)  Dd.  29  ^w^.  vernam  men  op  de  schepen  het  gevangen-zijn  van  Corn.  de  Houtman, 
Willem  Lodewycksz,  en  12  (of  11  ?)  anderen  —  waaronder  minstens  3  adelborsten  — ,  door 
't  wederkeeren  van  den  adelborst  der  HoUandia  Pieter  Dircksz.  Emaus,  vergezeld  door  den 
tolk  van  den  Ki  Patik.  Zie  III,  p.  89 — 90  met  de  noten  ;  en  verg.  hiervóór  op  p.  31—32  de 
uiteenloopende  oordeelvellingen  van  I  en  II  ten  aanzien  van  den  hoofdpersoon.  Houtman. 

2)  Over  den  gang  van  zaken  aan  wal  tijdens  2g  Aug. — iz  Sept.,  zie  wat  de  daar  gevangen 
Lodewycksz  boekte  (III,  ed.  1915,  p.  89 — 93);  voor  wat  op  de  schepen  voorviel,  zie  I  en  II 
(hiervóór  p.  31 — 36);  alsmede,  met  name  omtrent  de  diverse  brieven  over  en  weer  tusschen 
de  schepen  met  de  gevangenen  en  met  den  Gouverneur  van  Bantam  gewisseld,  Kaerel's 
Journaal  zooals  dat  verwerkt  werd  in  Pontanus  (V  en  VI  in  ons  3"^  Deel). 

De  hoofdindruk,  dien  Kaerel  suggereert,  is:  dat  Corn.  de  Houtman,  toen  hij  eenmaal 
gevangen  zat,  het  tegendeel  bleek  van  een  held;  immers  „met  vele  smeeckende  ende  la- 
mentabele woorden"  herhaaldelijk  zijn  bevrijding  trachtte  te  bewerken.  —  IV  is  voor  deze 
periode  verbazingwekkend  slecht ;  de  gevechten  van  5  en  7  Sept.  worden  zelfs  verzwegen! 

3)  Alléén  hier  genoteerd  ;  niet  bij  I,  II,  III,  noch  V  (en  VI),  noch  VII.  Begin  ende  Voort- 
gangh  (1645)  heeft  echter,  blijkbaar  naar  het  hs.  van  een  Onbekende,  een  afwijkend,  tevens 
omvangrijker  bericht ;  zie  daartoe  de  noot  op  p.  36  —37  hiervóór.  Omdat  ook  A,  B,  C  en  D 
zwijgen  over  den  dood  van  Keyser,  en  G  (Frederick  de  Houtman)  —  ondanks  het  vele  dat 
hij  in  zijn  sterrenkundigen  arbeid  van  1603  geprofiteerd  en  verwerkt  moet  hebben  uit  Key- 
ser's  observatiewerk  —  zijn  overlijden  evenmin  heeft  besproken,  blijft  het  onzeker  of  deze 
in  den  avond  van  12  .Sept.  (volgens  den  tekst  in  B.  &  V.),  dan  wel  in  den  loop  van  13  Sept. 
is  heengegaan  (immers  vóór  men  's  avonds  —  volgens  B  —  onder  zeil  was  met  den  wind, 
die  „daer  van  koris  nae  middernacht  af  tot  den  thien  uyren  voor-middagh  toe  altijd  Oost 
wayt,  ende  voort  tot  den  avond  toe  West",  zooals  B.  &  V.  dd.  22  Juni  '96,  p.  371/,  zegt ;  dus 
hier  met  den  zeewind  tijdens  Oostmoeson). 

4)  Zie  voor  /./  Se/it. — z  Oct.  veel  beter  I  en  II  (p.  37 — 38  hiervóór),  en  III  (ed.  1915,  p. 
93 — 94);  alsmede  de  aanvullende  mededeelingen  uit  een  onbekend  Journaal  in  Begin  ende 
Voortgangh  (de  noot  bij  I  als  voren). 
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Den  2en  dach  Octobris  sijn  wy  weeder  voor  de  stadt  Bantam  ge-  36. 
coomen  ende  geanckert  ter  plaetse  daer  wy  vandaen  geseijlt  wae- 
ren,  ende  hadden  geseylt  int  gins  ende  weederkeeren  36.  mijUen  naer 
gissinghe. 

Seedert  den  tijt  dat  wij  vande  stadt  Bantam  wech  geweest  waeren, 
hadden  het  volck  aen  lant  zoe  voor  als  naer  groote  tormenten  ende 
dreijgementen  geleeden,  staende  in  groott  perijckel  haers  doot[s], 
daer  benefifens  soe  waeren  sy  alle  verdeylt  als  yder  by  eenen  heer  ende 
eedelman.  Oock  hadden  de  Port74geesen  4000  stucken  van  achten 
voor  haerlyden  gebooden  ende  wilde  haer  alsdan  naer  Malacca  voe- 
ren, waerwyt  te  bevroeden  stont  wat  datze  met  all  sulcken  coopman- 
schap  in  den  zinne  hadde.  Ten  anderen  worden  het  voorn,  volck  seer 
neefifens  de  dreygementen  der  Jauanen  geparsuuadeert  om  haer  te 
laeten  scheeren  ^)  ende  te  cleden  op  haere  wyse,  gelyck  sy  airede 
sommighe  teeghens  haeren  wille  gedaen  hadden,  begeerende  datze 

i)  D.  i.  zich  te  laten  besnijden.  Zie  reeds  hiervóór  p.  39  met  noot  2 ;  en  verg.  noot  2  op 
p.  125  in  III.  De  term  ^geschoren  Chinees",  en  de  tegenstelling  „Chinesen  en  geschoren 
Chinesen"  komt  resp.  in  1677  en  1678  voor  bij  documenten  in  De  Jonge's  Opkomst,  VII 
(1873),  p.  156  en  204.  Even  verder  trouwens  zegt  V.d.  Does,  dat  eenige  Port.  slaven  die  met 
de  Holl.  vloot  hadden  willen  meevaren,  daaraan  wanhopende,  in  eind  September  „haer- 
lyden hebben  laeten  besnyden  ende  het  moorse  gelooue  aengenoomen"  (p.  299). 

Er  moet  op  onzen  uitleg,  als  zijnde  de  juiste,  worden  gedrukt,  omdat  een  zooervaren 
kenner  der  Indische  geschiedenis  als  Dr.  F.  de  Haan  een  andere  meening  schijnt  toege- 
daan; immers  dd.  30  Sept.  1915  schreef  hij  ons:  „dit  „geschoren"  is  niet  besneden,  maar 
kaal  geknipt  bij  't  overgaan.tot  den  Moh.  godsdienst". 

Men  behoeft  eenerzijds  maar  even  te  denken  aan  de  Moh.  Javanen  van  thans,  met  hun 
lange  haar  verborgen  onder  den  hoofddoek,  anderzijds  bovenstaande  zinnen  van  V.d.  Does 
met  „dreygementen  der  yauaneii'^  en  „teeghens  haeren  wille"  te  herlezen,  a-propos  van  een 
vermeend  bezwaar  tegen  het  kort  laten  knippen  van  zijn  haren  in  tropische  warmte,  om  de 
juistheid  van  onze  verklaring  te  erkennen.  Ook  het  ondervolgende  gegeven  dd.  10  Jan.  1605 
uit  Bantam  mag  niet  tot  een  andere  opvatting  leiden.  De  Opperkoopman  Hendrick  Jansz. 
Craen  teekent  daar,  op  de  vloot  onder  Steven  van  der  Haghen  (uitgezeild  uit  Texel  18  Dec. 
1603),  in  zijn  Journaal  aan: 

„Dito,  sagen  wy  een  dans  van  7  vroupersoonen  in  een  besneden  synesenhuys, 
die  daer  ons  verdachvaert  hadden  om  te  sien  , .  .  Dese  Synesen  coemen  van  Syna  tot  Ban- 
tam, vvoonen  by  menichte  ende  winnen  in  corten  tyt  groot  goet,  trecken  daer  met  nae  huys 
toe,  maer  die  haer  laten  besnyden  off  thaer  affsnyden  sullen  niet 
weerom  trecken,  want  soo  drae  sy  daer  coemen  laetsehaer  Coninck  dooden  sonder 
genaden"  (De  Jonge,  Opkomst,  III,  1865,  p.  181—182). 

Dit  zijn  praatjes  „uit  de  Chineesche  kerk",  die  men  den  Hollanders  wijs  maakte.  In 
Canton  en  andere  Zuid-Chin.  havenplaatsen  bestonden  sinds  eeuwen  her  gemeenten  van 
(Jhin.  Mohamedanen;  van  haarstaarten  is  vóór  het  begin  der  Mandijoe-dynastie  (1645)  in 
China  geen  sprake  (verg.  Plaat  19  in  III,  ed.  1915,  met  hetachterschrift);  sanitaire  inspectie 
was  er  nergens  in  China;  het  tegelijk  met  de  besnijdenis  zich  kaal  laten  scheren  bij  Chin. 
neophieten  op  Java  kan  dus  —  indien  dit  waar  mocht  zijn  — enkel  een  locaal  en  bijkomstig 
uiterlijk  teeken  zijn  geweest,  dat  binnen  een  paar  maanden  onherkenbaar  werd  zoo  men  dit 
wenschte.  Maar  het  kenteeken  van  „op  zijn  Moors  gheschoren"  te  zijn,  zooals  I  dit  noem  t  (p.39), 
of  te  zijn  „geschoren  ...  op  de  Moorsche  manier",  zooals  II  zegt  (ib.  noot  2),  was  blijvend. 
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haere  gelooff  souden  versaecken  ende  het  geloofif  der  Jaiianen  twelck 
Moors  is  souden  aenvaerden,  soe  datze  op  veelderlcy  manieren  ende 
verscheijden  reijsen  groote  aanvechtinghe  mosten  lijden,  als  breeder 
blijckt  bij  het  Joernael  by  eenighe  vande  gevanghen  by  haerlyden 
genoteert  is  berustende  ^). 

Te  deeser  tijt  waeren  binnen  Baniam  eenighe  Portugcesen  slaeuen 
die  van  meenighe  waeren  met  ons  te  willen  vaeren,  ende  zeedert 
dat  wij  van  Bantam  om  vers  water  verseijlt  waeren,  waeren  de  voorn, 
slauen  bevreest  dat  wy  met  de  scheepen  niet  wceder  souden  coomen, 
wacrouersy  haerlyden  hebben  laeten  besnydenende  het  moorse  ge- 
[21  v°]  looueaengenoomen.seggendelieuer J/ö^rj-teweesenalslangherhaer 
inden  arbeijt  der  \\x:A.Vin&^<s.  Portugeesen  handen  te  begeuen '^),  ende 
als  zy  vermerckten  dat  wy  weeder  quamen  wast  haer  leedt  dattse 
alsulcx  gedaen  hadden,  maer  en  quamen  teminder  niet  aen  boort, 
brenghende  een  ende  anders  te  verkoopen  van  het  gheene  zy  hadden. 
Belanghende  ons  volck,  waeren  van  [onse]  compste  seer  verblijt 
ende  hadden  soe  verde  met  den  Gouuernuer  gesprocken  datse  op 
rantsoen  gestelt  waeren,  waerdoor  alle  naersticheyt  gedaen  worde 
om  tot  eenen  eysch  te  mooghen  geraecken  ^),  twelck  metter  tyt  ge- 
schiet es,  mitsdatter  aen  lant  was  van  onse  goederen  den  Gouuernuer 
soude  behouden,  daerteeghen  alles  watt  wy  inde  scheepen  hadden 
wyt  eenighe  JojickeusoxiAc  oock  inde  scheepen  blyuen,daerenboo- 

i)  Helaas,  dat  V.  d.  Does  hier  niet  duidelijker  spreekt.  Men  kan  nu  slechts  gissen,  dat 
bedoeld  is  het  Journaal  van  adelborst  Gillis  Gillisz.  Valckenier  —  op  5  Dec.  1596  voor 
Sëdajoe  Lawas  vermoord  a/b  Amsterdam  ;  zie  p.  317  — ,  hetwelk  later,  ca.  1605,  ten  dien- 
ste moet  hebben  gestaan  (blijkens  interne  aanwijzingen)  aan  Hugo  de  Groot,  bij  het  schrij- 
ven van  diens  „  De  iure  praedae  commentarius"  (ons  VII).  Is  zulks  juist,  dan  moeten,  blijkens 
de  bewoording  van  IV,  ook  andere  gevangen  adelborsten  hebben  meegewerkt  aan  het  bij- 
houden van  dit  sinds  lang  verdwenen  Journaal-Valckenier. 

2)  Naar  groote  waarschijnlijkheid  was  een  dezer  de  hierna  door  V.  d.  Does  uitvoerig 
besproken  Antonio  Sylveika,  gewezen  slaaf  van  den  op  16  Aug.  vermoorden  Pedro  de 
Tayde.  Zoo  zou  het  ook  uitkomen,  wat  dd.  27  Oct.  wordt  verteld  —  nadat  op  11  Oct.  de 
vrede  tusschen  de  HoU.  schepen  en  den  Gouverneur  van  Bantam  hersteld  was  —  :  dat  de 
Portugeezen  op  dien  dag  dezen  geheel  vrij  van  hen  geworden  renegaat  „op  genoomen  had- 
den" (zie  p.  301),  en  wisten  te  verdonkermanen. 

3)  Slechts  éen  dokumeni  uit  deze  gevangenschap  is  helaas  overgebleven:  de  eigenhandige 
brief  van  Lodewycksz  dd.  8  Oct.  1596,  mede  onderteekend  door  de  ook  gevangen  adelbor- 
sten Wouter  Wilker.s  en  Janjansz.  .Swart ;  6  dagen  dus  na  de  terugkomst  der  schepen  van 
den  Sumatra-wal,  en  4  dagen  vóór  het  loskomen  der  Hollanders.  Van  al  de  „Sr.  houtmans 
brieuen"  die  in  dit  schrijven  van  Lodewycksz  even  worden  aangeduid,  is  niet  één  in  originali 
overgebleven.  Gelukkig  heeft  Commies  Janjansz.  Kaerel  in  zijn  thans  a/b  der  HoUandia 
gehouden  Journaal  uittreksels  daarvan  opgenomen,  en  zijn  deze  ons  gespaard  in  de  bewer- 
king van  Fonlanus  en  Montanus  (161 1  en  1614). 

Voor  2  — 72  Oct.  zie  derhalve  naast  III  (ed.  1915,  p.  94—96),  I  en  II  (p.  38  —40  hiervóór), 
en  met  name  Ven  VI  in  ons  3-  Deel;  alwaar  ook  Lodewycksz'  brief  zal  worden  afgedrukt. 
Diens  origineele  handteekening  gaven  we  reeds  in  ons  i '  Deel,  p.  XXXIV. 
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uen  soude  betaelt  werden  in  gelde  voor  de  gevanghen  de  somme 
van  stucken  van  acht  reeaelen,  waerinne  sij  Hjden  met  den  ande- 
ren verdraeghen  ende  veraccordeert  syn  ^). 

12.  Den  12^"  ditto  naer  datter  tot  veele  ende  diuerse  reysen  soe  by 
daghe  als  by  nachte  veel  brieuen  ouer  ende  weer  ouer  wyt  de  schee- 
pen naer  lant,  ende  weeder  van  lant  naer  de  scheepen  syn  gesonden, 
om  vreede  ende  eenicheijt  te  maecken  dat  by  onslyden  soe  schande- 
lyck  versuympt  was,  ende  wel  hadden  mooghen  remedieeren,  synder 
den  seluen  daghe  gyselaers  vy ter  stadt  aen  boort  gecoomen  in  stadie  ^) 
blyuende  ter  tyt  ende  ter  wylen  de  pe[n]ninghen  betaelt  ende  ons 
gevanghen  volck  gerestitueert  soude  weesen,  als  oock  daetlycken 
aen  beyde  sijden  naer  behooren  geschiet  es,  waeroouer  wij  alle  oock 
meede  de  gevanghenen  seer  verblijt  waeren. 

Waer  meede  hier  alles  doot  ende  te  niete  was,  watter  tussen  die 
van  Bantam  ende  de  scheepen  geschiet  was,  soe  dat  den  Gouuernuer 
ons  op  niew  gekonsenteert  heeft  vry  te  mooghen  handelen,  in  ma- 
nieren als  de  Portugeesen,  Sijneesen  als  oock  andere  vreemde  coop- 
lyden  deeden,  sonder  dat  ons  eenich  schade  ofte  hinder  vanden  hac- 
ren  oft  haerlyden  soude  geschieden,  als  myn  seluer  present  eenen 
Heemskerk,  ende  eenen  vryen  Portugeesen  slaue,  naer  datum  van 
deesen  aen  lant  weesende  vanden  Gouuerneur  als  oock  van  meer  [22  r° 

14-  andere  groote  heeren  sittende  inden  vollen  Raede  toegeseijt  worde  ^). 

1)  Voor  het  door  V.  d.  Does  opengelaten  cijfer,  lees :  2000.  Het  bedoelde  Contract  werd 
in  liet  Portugeesch  geredigeerd  en  door  den  Gouverneur  op  / /  Oct.  onderteekend.  Helaas 
is  dit  origineel  alweer  verloren  gegaan.  De  Oudholl.  vertaling,  met  nagetrokken  ondertee- 
kening,  berust  nog  in  het  R.  A.,  en  werd  reeds  afgedrukt  bij  De  Jonge,  Opkomst,  II  (1864), 
p.  372 — 373 ;  daarna  in  Heeres'  Corpus  Diplomaticuni  Neerlando-Indicum,  I  (1596 — 1650), 
1907,  p.  5 — 7.  De  bij  Heeres  op  p.  7,  noot  i  beproefde  lezing  en  duiding  van  de  handteeke- 
ning  —  „tjarik  pati  (de  schrijver  of  secretaris  van  den  Rijksbestuurder)"'  —  is  echter  abuis. 
Er  staat  in  Jav.  letters : 

Tjiri  Kahi  Patih, 

d.  i. :  „(dit  is  het)  Teeken  [ijiri]  van  den  Heere  Gouverneur"  {Kaki  =  Kjahi). 

De  belangrijke  woorden  „oock  inde  scheepen  blyuen,  daeren  boouen  soude"  achter  „wyt 
eenighe  Joncken  soude",  zijn  bij  De  Jonge,  1.  c.  p.  329  weggevallen. 

2)  „stadie"  corrupt  voor:  stagie,  ostagie  ;  ook  verderop.  Niet  bij  Kiliaen,  3^  ed.  1599. 

3)  Op  14  Oct.  is  dit  gebeurd,  blijkens  de  marginaal.  Uit  den  tekst  bij  De  Jonge  (1.  c.  p. 
330),  die  de  datum-marginalia  van  het  hs.  niet  overnam,  zou  men  meenendat  het  op  12  Oct. 
geschied  was. 

Nu  deze  datum  vaststaat,  blijktuit  H  (zie  hiervóór  p.  41, noot),  dat  dedaar  op  14  Oct.  ge- 
noemde „twee  mannen",  welke  naar  de  stad  werden  gezonden  om  eenige  geschenken  uit  te 
deelen  aan  die  Bantamsche  hoofden,  welke  den  Hollanders  hulp  hadden  verleend  bij  het 
vrijkomen,  waren  :;de  adelborsten  Franck  van  der  Does,  en  Cornelis  van  Eemskerk ;  met  als 
amulus  bij  zich  den  „vryen  Portugeesen  slaue"  —  Antonio  Sylveira,  die  Javaansch  sprak, 
behalve  nog  zijn  Maleisch  (zie  even  verder  p.  302  bij  IV).  Nu  viel  14  Oct.  1596  opeen  Maan- 
dag. De  bijeenkomst  van  den  Patih  met  zijn  „vollen  Raede",  door  de  beide  adelborsten  bij- 
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Soedat  mijn  onbekent  es  de  fouten  onser  ladinghe,  die  seedert  wy 
daer  laeghen  seer  schoon  stondt  ende  dat  voor  eenen  cleynen  prys 
daer  voor  ons  de  zeluighe  mochte  gebueren,  als  van  yder  een  ge- 
noech  bekent  was. 
27.  Den  27e"  ditto  daeraen  volgende  isser  een  van  onse  adelborsten, 
die  aen  lant  was,  aen  boort  gecoomen,  ende  bracht  tot  tydinge  dat 
dQ  Poriugcesen  Antonij  Sijlncree  op  genoomen  hadden,  sonder  te 
weeten  waer  datt  hij  belent  was,  waer  door  wy  alle  zeer  bedroeft 
waeren  ^). 

Het  staei  te  Nooteeren  dat  deesen  voorn.  Antony  Syhieere  een 
boode  ende  verlosser  onser  gevangenen  geweest  es,  van  Godt  ons 
toegesonden,  want  inden  tyde  dat  ons  volck  gevanghen  zadt,  ende 
wy  inde  scheepen  de  meeste  viantschap  teeghen  de  stadt  Bantam 


gewoond,  was  dus  in  goeden  Jav.  stijl  een  j^tó-dag  opeenrf?>/(?  Sénen,  d.i.  een  Maandagsche 
audiëntie-  en  hofdag,  waarop  de  Gouverneur  ten  gehoore  van  zijn  Hoofden  den  inhoud  van 
zijn  verbintenis  op  den  voorgaanden  Vrijdag  11  Oct.,  openlijk  bevestigde  en  kond  deed. 

Dat  daarnevens  de  Donderdag  ttn  sebii-Aa.g  te  Bantam  was,  blijkt  door  wat  Lodewycksz 
uit  den  tijd  zijner  gevangenschap  vertelt  van  (Do.)  5  Sept.  '96,  toen  de  Gouverneur  op  de 
Paseban  „met  den  Krijghs  raet  vergadert  sat",  en  er  ernstig  beraadslagende  was  om  alle 
Hollanders  te  executeeren  (III,  p.  91). 

Ook  thans  nog  zijn  Maandag  en  Donderdag  in  de  Vorstenlanden  de  2sacramenteele  ver- 
schijndagen ten  Hove.  En  dat  daarnaast  oudtijds,  evenals  tot  ca.  1830  in  de  Vorstenlanden, 
Zaterdag  de  dag  was  voor  de  wekelijksche  tournooien  op  de  aloen-aloen  als  tournooiveld  in 
groote  Jav.  centra,  blijkt  uit  het  bericht  tijdens  de  Tweede  Schipvaart  der  Hollanders  naar 
Java  en  tot  in  de  Molukken  onder  Jacob  van  Neck  en  Jacob  van  Heemskerck  (uitgevaren 
van  Texel  i  Mei  1598),^ toen  de  Commies  Adriaen  van  Veen  op  23  Jan.  1599  een  tournooi 
te  Toeban  zag  en  beschreef  (Begin  ende  Voortgangh,  1645, 1,  3"  Stuk,  p.  13a ;  met  plaat), 
welke  dag  inderdaad  een  Zaterdag  was;  en  verg.  ook  Heemskerck  bij  De  Jonge,  II,  p.  405. 

1)  Voor  12 — 27  Oct.  zie  zeer  goed  I  (hiervóór  p.  40 — 43),  en  beter  nog  II  (ib.,  de  door- 
loopende  noot);  III  (ed.  1915,  p.  95 — 96)  is  hier  uiterst  kort  en  noemt  maar  12,  24  en  26  Oct.; 
V  zegt  weinig  en  vermeldt  enkel  25  Oct.  Volgens  II  zouden  eerst  op  12  Oct.  „7.  man  van 
ons  volck  aen  boort  ghesonden"  zijn  (waaronder  dan  Lodewycksz),  en  op  13  Oct.  „//öa/;«a« 
metten  anderen  man"  (deze  laatste  blijkbaar  een  adelborst);  uit  den  niet  overduidelijken 
tekst  van  III  schijnt  te  volgen,  dat  dit  resp.  op  11  en  12  Oct.  [geschied  was.  Voor  de  afwij- 
kende gegevens  dd.  22 — 25  Oct.  in  Begin  ende  Voortgangh,  zie  op  p.  304  de  noot  2. 

De  datum  van  Sylveira's  verdwijnen,  zy  Oct.,  staat  hier  alleen  bij  IV  ;  de  wijze  waarop 
geeft  V  nader  aan.  Aldus :  ,Hier  by  quam  ooc  [n.1.  bij  het  ophouden  van  allen  handel  tus- 
schen  Bantammers  en  Hollanders,  van  25  Oct.  af]  dat  Antony  de  Portegijs  die  in  dienst  van 
de  onze  was  des  morghens  vroech  voor  den  daghe  voor  de  deure  comende  overvallen  ende 
wech  ghevoert  was  door  de  Portegijsen"  (1614,  p.  206^). 

Sylveira  werd  dus  voor  de  deur  van  den  Holl.  winkel  in  den  Chin.  kamp  opgelicht, nadat 
op  25  Oct.  de  Port.  afgezant  uit  Malaka  was  gekomen,  die  aan  den  Gouverneur  van  Bantam 
10.000  Realen  cadeau  bracht  met  nog  andere  geschenken  ;  verg.  opp.  304  ook  bij  IV,  naden 
nu  volgenden  langen  Inwerp  over  den  dienaar  van  wijlen  Pedro  de  Tayde,  die  na  16  Aug. 
geheel  bij  de  Hollanders  in  dienst  was  geraakt.  De  adelborst  welke  het  bericht  op  27  Oct. 
bracht,  was  Cornelis  van  Eemskerck,  die  zichzelf  op  31  Oct.,  met  hulp  van  den  Chin.  koop- 
man Lak  Moei  en  oogluiking  van  den  Sjahbandar,  als  laatste  aan  wal  gebleven  Hollander 
uit  Bantam  wist  te  redden  (zie  h  iervóór  noot  i  op  p.  43,  behoorend  bij  den  tekst  op  p.  42 
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hadden,  heeft  hy  hem  laeten  gebruycken  soe  well  by  nacht  als  oock 
by  daghe  ten  dienste  der  gevanghen  als  oock  der  scheepen,  twelck 
niemant  durfden  van  vreesen  attenteeren,  jae  vvatter  oock  mochte 
gepreesenteert  worden;  soe  dat  den  selfden  Antony  Sylueere  tot 
verscheyden  reysen  in  peryckel  syns  doots,  ende  dat  om  onsen  wille 
geweest  es,  eensdeels  int  aen  boort  coomen  by  wylen  by  nachte 
eenighe  brieuen  wyt  de  stadt  brenghende,  ende  weder  wyt  de  sche- 
pen brieuen  aende  gevanghenen  als  oock  aenden  Gouuernuer  bren- 
ghende met  een  cleyn  Praiitgen  een  ofte  2  mylen  lengte  moste 
roeyen,  oock  somwylen  seylende,  maeckende  een  seyltgen  van  syn 
hemde,  dick  maelen  omgeworpen  es,  staende  in  groot  peryckel  te 
verdrincken.  Sulcx  niet  genoech  weesende  hebben  noch  eenighe 
vande  Portugeeseii  op  hem  geledt,  die  sulcx,  synen  dienst  ons  doende 
wilden  beletten  ende  hem  meenden  te  vermoorden  ofte  doot  te  slaen, 
waer  van  hy  all  eenmael  door  Goodes  gehengenis  verloost  was  [van] 
die  sulx  meende  te  attenteeren,  maer  geracete  voor  die  reyse  vrije, 
kryghende  een  quettsuire  achter  in  sijnen  hals  die  hem  met  eenen 
Cris  gegeuen  ofte  geslaeghen  was^). 

Dit  alles  hier  vooren  verhaelt  ende  noch  veel  meer  andere  diensten, 
ende  waerschouwinghen  aen  onsluyden  beweesen  hebbende,  heeft  [22  v"] 
niet  te  min  maer  te  meerder  in  syne  diensten  voort  gegaen  ende  ge- 
continueert,  sonder  daer  van  eenighe  vergeldinge  te  willen  ontfan- 
ghen.  Want  alsoe  hem  tot  verscheyden  ende  meenich  weruen  aen 
boort  coomende  eenich  geit  voor  sijnen  arbaeyt  gegfeuen  worde,  heeft 
het  selfde  well  met  danckbaerheyt  aenuaert,  maer  soe  haest  niet  aen 
lant  coomende  heeft  t'zelfde  dat  hem  inde  schepen  gegeuen  was, 
aen  dien  aen  lant  waeren  ofte  aen  Cornelis  de  Houtman  gerestitueert, 
segghende  ick  ben  u  dienaer  ende  en  begeer  gheen  ander  meester 
ofte  heer,  naest  Godt  als  u.1.  hier  ende  oock  in  u.  lant,  waer  dat  ghy 
met  de  scheepen  soudt  mooghen  zeijlen. 

Soe  dat  deesen  voorn.  Anto7iij  Sijlueere  weesende  een  flockx, 
fraeij  Jonck  gesell,  beleeft  int  spreecken,  courtois  int  leeuen,  oock 
seer  well  bespraeckt  synde  'm\.Portugees,  Malleys,  als  oock  Jauaens  2), 
daer  beneffensde  geleegentheeden  soe  van  Malacca,  Jaiia,  Chijna, 
als  oock  de  eylanden  Illos  de  Molucos\  well  bekent  was,  gebooren 
sijnde  in  Cananor,  twelck  geleeghen  es  opde  Custe  tussen  Goa  ende 

i)  Deze  eerste  Port.  aanslag  op  Sylveira  is  van  elders  niet  bekend.  —  De  Jonge  (II,  p.  331 
heeft  ten  onrechte  „geraeckt";  eneven  verder  „ons  huyden"  voor:  onsluyden. 

2)  Sic !  Verg.  op  p.  300  dd.  14  Oct.,  met  noot  3.  —  Bij  De  Jonge  1.  c.  staat  even  te  voren : 
„ende  begeer  geen  ander  meester". 

3)  Koeterwaalsch  voor  Port.  llhas  das  Molucas  (of:  Malucas). 
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Cochijn,  verlosser  is  geweest  van  onse  gevanghen  mede  broeders, 
die  sonder  sijne  getrouwe  diensten  niet  lichtelycken  ofte  gheen  ver- 
lossinghe,  muegelijck  haer  daeghen,  souden  verkreeghen  hebben, 
twelck  sy  alle  wel  bekent  hebben  ende  noch  bekennen  moeten,  dat 
deesen  voorn.  Antonij  Sijlueere  het  instrument  was,  daer  Godt  al- 
m[achtich]  door  wrochte  tot  haerder  verlossinghe.  Dan  Eylacij  het  is 
den  selfden  seer  qualycken  geloont,  ouermits  datmen  naer  dat  hy 
ons  genoomen  was,  goede  geleegentheyt  gehaddt  hebben,  om  hem 
weeder  te  mooghen  krijghen.  Dan  sommighe  ^)  sulcx  niet  raedtsaem 
denckende,  hoe  well  dattet  haer  van  som[m]ighe  die  meede  gevan- 
ghen geweest  waeren  aangedient  worde,  is  alsulckx  niet  soiïder 
weynich  opspraeckxs  vanden  gheenen  die  alsulcx  aendiende  als 
oock  van  meer  anderen  achtergebleeuen,  vermoedende  well  ^)  om 

i)  Versta  allereerst  en  allermeest :  Corn.  de  Houtman  1  Het  zeggen  over  „goede  gelee- 
gentheyt gehaddt. ...  om  hem  weeder  te  mooghen  krijghen"  impliceert,  dat  Syl  veira  minstens 
van  27 — 31  Oct.  nog  in  leven  was.  Hij  zal  wel  gevangene  zijn  geworden  bij  den  Port.  getant 
van  Malaka,  die  uit  hem  weer  veel  over  de  Hollanders  kon  hooren ;  dat  hij  „ellendiglijk  te- 
rechtgesteld" werd,  meldt  VII  („misere  discruciatus  est",  ed.  Hamaker,  1868,  p.  179).  —  De 
longe  1.  c.  heeft  „beloont". 

2)  De  nu  volgende  4  regels  spreken  raadseltaal,  hoezeer  allereerst  en  allermeest  weer 
gericht  tegen  Houtman.  Waarom  deze  (en  misschien  nog  anderen)  tegen  het  redden  en  mee 
aan  boord  nemen  van  een  zoo  bekwaam  handlanger  en  tusschenpersoon  kan,  of  kunnen,  ge- 
weest zijn,  is  niet  te  vatten  ;  tenzij  kleinzielige  zuinigheid  de  drijfveer  is  geweest  om  niet  los 
te  koopen.  Commies  Kaerel,  blijkens  V  en  VI,  is  gewis  voorstander  geweest  van  bevrijden 
en  meenemen.  Lodewycksz  is  ten  deze  diplomatiek-gesloten  ;  dd.  5  Sept.  en  6  Oct.  duidt  hij 
Sylveiraaanals  „eenen  PortugescheSlaue"(III,p.90  ;  95),  maar  noemt  zijn  naam  niet,  noch 
rept  van  zijn  achterlating.  Evenmin  I,  of  ook  II,  noemen  weliswaar  Sylveira  bij  name,  maar 
duiden  hem  aan  onder  den  term  „gewaerschout  vanden  Sabandar,  ende  van  ander  goede 
vrienden"  (II :  „ghewaerschout  ....  vanden  Sabandar,  ende  van  andere  onse  goede  vrien- 
den"), zie  p.  42.  Lodewycksz  had  echter  zóó  veel  persoonlijk  aan  Sylveira  ook  te  danken,  en 
zooveel  rechtstreeks  met  hem  als  bode  tusschen  wal  en  schepen  te  maken  gehad,  dat  men 
geneigd  is  hem  evenzeer  als  tegenstander  van  't  meenemen  aan  te  zien,  niet  alleen  Houtman. 
Toch  nam  men  wèl  8  andere  niet-Hollanders  mede  op  de  thuisreis  (zie  III,  ed.  1915,  p. 
203,  noot  3),  waaronder  3  der  vijf  op  5  Sept.  uit  de  Jav.  jonken  buitgemaakte  Port.  slaven  I 
Een  tip  van  den  sluier  wordt  echter  opgelicht  door  wat  Begin  ende  Voortgangh,  dd.^/ 
Oct.,  blijkbaar  ontleende  aan  een  Journaal  a/b  Hollandia  gehouden  door  een  of  ander  adel- 
borst —  een  ander  dus  weer  dan  I,  II,  IV,  C  of  D  —  ;  hetzelfde  misschien,  dat  den  dood 
van  Pieter  Dircksz  Keyser  op  12  Sept.  stelde  (zie  noot  3  op  p.  297).  Aldus: 

„Ten  selven  daghe  [n.1.  31  Oct.,  toen  adelborst  Corn.  van  Eemskerck  „'s  avonds  laet" 
doordenChin.  „Huys-heere"  ----  Lak  Moei  listiglijk  aan  boord  was  gebracht;  verg.  noot  i 
op  P- 43] 'S  aen  't  schip  Hollandia  ghekomen  secretelijck  op  zijn  Javaens  gekleed  sekeren 
Portugeschenslave,  diehun  tijdinghe  bracht  van  den  voorschreven  ^«/ö««"oi>/f«>ö  [in  dato 
3  Oct.  door  B.  &  V.  vermeld  als  „een  goed  ende  ghetrouwe  dienaer  voor  onse  Schepen",  en 
overbrenger  van  brieven  van  den  gevangen  y^Cornelis  Houtman'''' ;  p.  S2a\,  welcke  ghe van- 
ghen ende  gesloten  sat  by  den  Portugesen,  om  dat  hy  den  onsen  een  goedt  herte  toe  droegh, 
ende  seer  bedienstigh  gheweest  hadde.  Hy  versocht  door  desen  slave  dat  men  hem  6.  oft  7. 
stucken  van  achten  senden  wilde,  om  te  gheven  aen  sekere  slaven  ofte  Javanen,  die  hem  ver- 
hoopten los  te  krijghen  voor  een  Ca/i  </«  Ca  jraj[i  k'éti=  100.000  caixas  —  ca.  f  22,50;  verg. 
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wadt  oorsaecke,  dattse  den  goeden  ende  getrouwen  man  sijn  ver- 
lossinge  niet  ende  sochten  noch  begeerden.  Welckc  oorsaecke  alhier 
niet  verhaelt  synde,  naer  myn  goedtduncken  ende  meer  tot  myn 
goede  apparentie  ')  geeft  Raijsoii ponr  qiioij. 

Te  deeser  tijt  wasser  eenen  Avibassadoor  der  Porttigeesen  van  [23  r° 
Malacca  tot  Bantam  gecoomen  2)  die  soemen  verhooren  conde 

III,  ed.  1915,  p.  233  noot  36],  weerdighwesende  omtrent  acht  stucken  van  achten,  oft  anders, 
soo  de  voorschreven  Slave  seyde,  ende  oock  wel  te  vermoeden  stondt  souden  hem  de  Por- 
tugesen  in  korten  tijdt  doen  hanghen."  (1645, 1,  2<'  Stuk,  p.  54<2). 

Van  der  Does'  geheimzinnige  ,^Raijsotipour  guoij  ''  zal  dus  wel  geweest  zijn  Houtman's 
doodblijven  op  den  penning  zestien ;  hetwelk  uit  al  de  ons  bewaarde  handelsdocumenten 
voonBantam  (ons  J)  méér  dan  duidelijk  spreekt. 

1 )  Waarschijnlijk  te  verstaan  als :  naar  mijn  meening,  ja  zelfs  naar  mijn  volle  overtuiging. 

2)  Op  2S  Oct.,  dus  2  dagen  vóór  Sylveira  werd  opgepakt.  De  datum  staat  vast  door  I 
(p.  42) ;  dat  24  Oct.  de  laatste  dag  van  vreedzamen  handel  was  geweest,  zegt  uitdrukkelijk  III 
(p.  96);  dat  op  25  Oct.  j,alle  hope  van  te  handelen  gantsch  wech  ghenomen  is  gheweest", 
zegt  V  (1614,  p.  206^) ;  en  26  Oct.  was  de  dag  van  het  krijgen  van  „ons  Paspoort",  voegt  III 
toe.  Uit  onbekende  bron  heeft  Begin  ende  Voortgangh  voor  22 — zj  Oei.  een  lezing,  die  met 
name  afwijkt  van  II  (zie  hiervóór  p.  41,  de  voetnoot) : 

„Dese  vredelicke  onderhandelinghe  duerde  aldus  tot  den  22.  dito  toe,  als  wanneer  Cor- 
nelis  Hontmaji  aen  boord  komende,  ende  ghevraeght  wordende,  hoe  't  aen  landt  ghestelt 
was,  tot  antwoordt  gaf,  dattet  daer  niet  veel  en  dochter=deugdeJ,  ende  dat  de  Gouverneur 
gheen  been  in  zijn  tongh  hadde  [  =  dubbeltongig  was],  waer  uyt  de  andere  Maets  wel  speur- 
den watter  gaens  was. 

Den  23.  en  24.  dito  zijnder  drie  Adelborsten  aen  landt  ghevaren,  om  ghelijckelijck  met  den 
Sabandar  te  spreecken,  belanghende  sekeren  nieuwen  eysch,  die  de  Gouverneur  op  de  Sche- 
pen dede,  namelijck  200.  stucken  van  achten  op  yder  Schip,  uyt-ghenomen  alleenlijck  de 
Pinas,  welcken  eysch  al-hoe-wel  hy  den  Scheeps-raedt  heel  vreemd  docht,  overmidts  daer 
aireede  ghenoech  ghegheven  was,  soo  hebbense  nochtans  verklaert,  indiender  Peper  aen 
boordt  quame  daer  op  niet  te  willen  sien,  maer  liever  meer  te  sullen  betalen,  als  min 
Ihoogst  verdacht!].  Dit  hebben  de  voorsz.  drie  Adelborsten  den  ó^tzi^^zwifizralsoovoor- 
ghedraghen,  die  tot  antwoordt  gaf,  datter  gheen  handelinghe  kondegheschieden,of  deghe- 
rechtigheydt  moest  al  voren  betaelt  zijn. 

Den  25.  dito  kreegh  Cornelii  Houtman  voor  eyndelijcke  antwoorde  van  den  Gouverneur 
ende  zijnen  Raed,  dat  de  Schepen  wel  mochten  naer  andere  plaetsen  verseylen,  eerst,  om 
dat  den  Scheeps-raedt  niet  goed  en  vond  te  betalen  't  geene  dat  hun  geeyscht  wert,  ten  an- 
deren, om  dat  sy  den  Javanen  niet  ghenoegh  en  vertrouden,  welcke  (soo  sy  seyden)  geerne 
ghesien  hadden,  dat  de  onse  niet  by  10.  oft  12.  (ghelyck  sy  deden)  maer  by  duysent  sacken 
teffens  ghescheept  hadden  [dit  1000  is  weer  hoogst  verdacht].  In  somma  het  vertrou- 
wen was  aen  weder  zyde  seer  kleyn,  soo  datter  weynich  handelinghe  konde  gheschieden. 

Middeler  tijdt  wasser  tot  Bantam  ghekomen  een  Portugeschen  Ambassadeur  van  Malacca, 
die  zich  met  een  Roey-barcke  in  de  Stadt  hadde  doen  brenghen,  latende  zijn  Scheepken 
onder  een  Eylandt  legghen,  't  welck  den  30,  dito  oock  voor  Bantam  quam,  medebrenghen- 
de  . .  ."  enz.  (1645, 1,  2*  Stuk,  fol.  523—533). 

De  heele  voorstelling  van  zaken  hier  is  zóó  in  strijd  met  de  pertinente  gegevens  bij  II,  III 
en  V,  is  ook  zóó  pro-Houtman,  en  zoo  tastbaar  overdreven  in  sommige  onderdeden,  dat 
de  vraag  rijst  of  men  hier  soms  een  brokstuk  van  Corn.  de  Houtman's  tf/>^«  Journaal  voor 
zich  heeft,  tevens  zijn  apologie;  dan  wel  van  iemand,  die  hem  zeer  na  stond,  met  name  zijn 
jongeren  broer  Frederick?  Een  zeer  weinig  fraai  brok  uit  Cornelis' Journaal,  loopend  over 
29  Oct.— 2  Dec.  1595,  vol  personaUteiten,  zal  in  een  volgend  Deel  afgedrukt  worden  bij  het 
dossier- Van  Boninghen  (ons  K).  Van  het  hierboven  gecopieerde  vindt  men  in  I  (welke  zeer 
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groote  naersticheijt  deede  om  ons  alle  geleegentheijt  der  ladinghe 
te  beletten,  oock  om  sulckx  ouer  de  loooo  stucken  van  achten  ge- 
gasteert  hadde,  alle  twelck  onse  scheepsouerheit  vermerckt  heb- 
bende, hebben  voorgenoomcn  ende  geconcludeert  dattmen  alle  leedt 
de  stadt  als  oock  den  Portugheesen  doen  soude  waerwy  conden 
ofte  mochten,  gelyck  oock  geschiet  is  als  hier  naer  volcht. 

Afuto  i.j,^.6.  Den  Eersten  Dach  Noueinber. 

Den  eersten  dach  Nouember  is  geresolueert  ende  beslooten  als 
boouen  verhaclt,  gelyckerwys  oock  den  selucn  ditto  de  anckeren 
gelicht  syn  ende  naerder  de  stadt  van  Bantam  geseylt,daer  wy  alles 
deeden  wat  wy  doen  conden  achtervolgende  het  command[em]ent 
vande  scheeps  ouericheyt,  die  oock  belast[t]en  dattmen  de  Portu- 
geesse  Baercke  waer  mede  dtn  Ajnbassadoor  wijt  Mallacca  gecoomen 
was  soude  aentasten,  maer  int  werck  weesende  vonden  alsulcken 
teegenstant  dat  wy  de  zelue  niet  boordeeren  ')  dorsten,  hoe  well  de 
Pynas  tot  diuerse  reysen  met  syn  geschut  daer  door  heen  geschooten 
hadde,  maer  waeren  daeromme  niet  versaecht  ende  schooten  eeuen 
dapper  met  haer  musquetten  ende  roers  op  onse  Jachten,  gelijcker- 
wys  oock  wyt  de  Jachten  op  haer  gedaen  worde,  ende  vermerckende 
dat  wy  de  Bercke  haer  meester  niet  conden  werden,  syn  wij  weeder 
aff geweecken  ende  naer  boort  gevaeren,  hebbende  eenen  geschooten 
die  niet  langhe  daernaer  vande  quetsure  sterfifende  was  den  hooch- 
bootsman  van  het  schip  genaemt  Amsterdam  met  naemen  Arien^). 

Ende  naer  dat  wy  nu  alle  ons  leedt  opde  stadt  Bantam  gewroocken 
hadden,  naer  het  goedt  genoechghen  van  onse  scheps  ouericheyt 
soe  voor  deesen  tijt  als  naer,  waerdoor  die  van  Bantam  vrij  all  wat 
volckx  verlooren  hebben,  met  oock  niet  sonder  schaede,  hebben  wy 
beginnen  reedtschap  te  maecken,  om  vaerder  te  verseylen,  want  ons 
geloofif  tot  de  stadt  Bantam  gans  vuyt  ende  te  niete  was,  ende  dat 
door  ons  reedelyck  leeuen  ^). 

pro-Houtman  was)  enkel  een  bevestiging  wat  den  extra-eisch  betreft  van  den  Gouverneur ; 
lelfs  wordt  daar  genoemd  de  som  van  „1400.  Realen  van  achten,  die  hy  seyde  dat  wy  schul- 
dich  waren,  om  dat  wy  op  zijn  stroom  gheanckert  hadden"  (p.  41) ;  in  plaats  van  600.  Dit  was 
dan  het  ia  latere  Holl.  bronnen  vaak  genoemde  Mal. -Ja v.  roeba,  olroeba-roeba,  ankergeld. 
i)    Niet  in  Kiliaen,  3'  ed.  1599;  evenmin  „enteren"!  Wel  „klampen". 

2)  Deze  naam  alleen  hier  bij  IV.  —  Voor  / — 2  Nov.  zie  uitvoerig  III,  p.  97 — 98;  alsmede 
I  en  II  (hiervóór  p.  43 — 45).  Het  zeeroof-geval  van  2  Nov.  op  de  jonk  uit  Bandjarmasin  be- 
handelt IV  niet,  verwonderlijkerwijs, 

3)  Inderdaad  door  een  groote  mate  van  eigrn  schuld  (vóór  alles:  zeeroof  en  schriele 
koopmanschap),  L-n  door  het  begrijpelijke  stoken  der  Portugeezen.  —  „ons  gelooft  tot  de 
stadt  Bantam'"  in  den  zin  die  over  is  in  't  woord  „geloofsbrief":  geloofwaardigheid. 

Houtman  H.  20 
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Corte  BescJirijiiinge  eiide  verhael  des  Eijlanders  Jaua,  als  oock      [23  v"] 
der  Stadt  Bantam  ende  Hare  handelinge  i), 

Belanghende  haere  staedttuere,  het  sijn  middelmatighe  parsoo- 
nen  maer  sterck  van  complextie,  herdt  van  natuere,  bruyn  van  veil, 
met  geheel  swartleelycke  zwarte  ende  gebroocken  tanden,  soe  dat- 
ter  veel  syn  die  siluere  endegoude  tanden  inhaeren  mondt  hebben, 
deselue  cun[n]en  sy  wyt  ende  in  setten,  gelijck  hier  vooren  vande 
eijlanders  Sumatra  verhaelt  es  ^),  eeuen  van  eender  maniere,  zoe  van 
habiten,  gelooue,  zeeden  ende  gedaente  sijn  ook  die  Jauanen,  want 
die  van  Sumatra  ende  Jaua  genoechsaem  inwoonders  met  den  an- 
deren syn  door  de  groote  gemeenschappe  die  sy  met  den  anderen 
houden,  ende  beyde  de  geslachten  onder  den  anderen  brenghen 
soe  dat  die  van  het  eene  eylant  aen  het  ander  eylant  houwen  ofte 
echtelyck  vergaederen.  Het  schint  oock  dat  deese  Inwoonders  Jaua 
vry  staedt  4  ofte  5  vrouwen  te  neemen,  behaluen  noch  veel  meer 
andere  Concubyneji  ende  slauinnen  die  sy  mooghen  beslaepen  met 
consent  hebbende  van  haere  echte  vrouwen,  het  twelck  de  echte 
vrouwe  voor  een  eere  naer  gegeuen  wordt  dattse  alsulcx  consenteert, 
ende  ijdereen  heeft  veele  vrouwen  naer  zyn  macht  ende  staedt  ver- 
mach  ende  can  voeden ;  de  mannen  aldaer  en  hebben  gheen  baert 
ende  doen  groote  naersticheijt  door  de  wille  haerder  vrouwen  om 
sulckx  te  beletten,  twelck  sij  met  een  instrument  daertoe  gemaeckt 
wyttrecken  ^) ;  als  sy  haer  water  maecken  doen  sy  al  hurckende  ge- 
lyck  de  vrouwen  in  ons  lant  doen,  ende  sustineeren  dat  het  een  hontse 
maniere  es  dat  het  al  staende  geschiedt,  ende  als  sy  haer  water 

i)  Deze  Inwerp-beschrijving  van  Java-Bantam  lascht  IV,  juist  zooals  II  en  III,  in  na  2 
Nov.;  bij  I  stond  ze  na  29  Aug.,  toen  Houtman  gevangen  was  geraakt  (zie  hiervóór  p.  23 
met  noot  i);  V  en  VI  geven  haar  na  de  aankomst  te  Jacatra  op  8  Nov.;  Begin  ende  Voort- 
gangh  (1645)  is  het  meest  systematisch,  door  zijn  grooten  „Inwerp"  over  Java  (p.  5i — 93) 
te  geven  na  den  moord  voor  Sëdajoe  Lawas  op  5  Dec,  en  het  verzeilen  naar  Madoera. 

Als  geheel  is  Van  der  Does'  Inwerp  teleurstellend;  achterstaand  bij  dien  van  I  en  II  (p_ 
23 — 31  hiervóór);  om  niet  te  spreken  van  de  buitengemeen  belangrijke  Capita  ig — 37  in 
Lodewycksz'  tekst  (ed.  1915,  p.  99—157),  welke,  met  enkele  aanvullingen  uit  andere  bron, 
integraal  herdrukt  werden  in  Begin  ende  Voortgangh.  Slechts  hier  en  daar  zegt  IV  iets  aparts- 

2)  Zie  p.  290  met  noot  2.  Hier  dus  dezelfde,  van  elders  in  de  litteratuur  onbekende  bij 
zonderheid,  over  losse  zilveren  en  gouden  tanden  bij  Zuid-Sumatranen  en  West-Javanen. 
Het  eenige  hiertoe  naderende  feit  uit  onze  tegenwoordige  Oost  is,  dat  op  Timor  en 
Adonara  koppensnellers,  als  „decoratie"  voor  hun  heldendaden,  hun  tanden  met  zilver 
(a''  klas)  of  goud  (i'  klas)  mochten  laten  beslaan,  en  aldus  schijnbaar  zilveren  en  gouden 
tanden  toonden  ;  zie  voor  Timor  den  zendeling  G.  Heymering  in  Tijdschr.  v.  N.-I.,  Sf""  jrg. 
(1846),  III,  p.  217 ;  voor  Adonara,  uit  nog  recenten  tijd,  de  monografie  „Endeh  (Flores)" 
door  Jhr.  B.  C.  C.  M.  M.  van  Suchtelen  (Meded.  Encycl.  Bureau,  XXVI,  1921),  p.  200. 

3)  Het  nog  altijd  welbekende  baard-tangetje,  Mal.  angkoep,  Jav.  tjaloet,  Soend.  ook 
tjatoet .  Zeker  wel  de  alleroudste  vermelding  van  dit  „instrument"  in  eenige  Eur,  bron. 
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gemaeckt  hebben,  weesende  groote  heeren,  laeten  sy  van  haere 
vrouwen  water  brenghen  die  oock  haers  mans  ofte  meesters  man- 
lycheyt  daer  mede  wassen  ende  streden,  geHjck  oock  sy  wel  doen 
buyten  tyts  wanneer  den  man  daertoe  belust  is,  twelck  dickmaelen 
vanden  Gouuernuer  ofte  Cypatte  tot  Bantam  naergeseyt  worde  van 
den  gheenen  die  alsulckx  well  bewust  was.  Jae  dat  meer  was  hen 
door  sulcx  absenteerde  int  recht,  soe  dat  tot  diuerse  reijse  ouermits 
syn  absentie  geen  wytspraecke  conde  geschieden^).  Welck  recht 
geschiet  onder  den  blauwen  hemel  intoopenbaer  ondereenen  boom 
die  daertoe  verordineert  es  2). 

Belangende  de  habijten  ende  manieren  der  vrouwen  sijn  meede 
gekleet  als  die  van  Stanatra,  ende  syn  in  grooten  aensien  meer  als 
de  mannen,  well  verstaende  een  vrouwe  van  staedt  weesende,  ende 
als  het  brandt  es  syn  de  vrouwen  gehouden  den  brandt  te  blussen. 
[24r°j  Middelertijt  is  het  manvolck  int  geweer  die  anders nieuwers  oppas- 
sen ^) ;  de  vrouwen  hebben  voor  een  maniere  ende  superstitie  als  sy 
haer  gevouch  doen,  wassen  sij  haer,  twelck  wel  een  quartier  uers 
dickmaelen  geduerdt  ofte  maecken  weijnich  mentie  daernaer  int 
water  te  loopen  sonder  weynich  schaempte  te  hebben,  ende  wassen 
haer  aldaer  vanden  hooffden  totten  voeten,  hebbende  een  dun  kleet- 
gen  om  haer  lyff  twelck  dickmael  haer  lichaem  qualycken  can  be- 
decken,  twelck  tot  allen  uren  vanden  daghe  geschiet.  Het  is  oock 
aldaer  een  gebruyck  dat  wanneer  de  kinderen  13  ofte  14  Jaeren  ten 
hoochsten  oudt  syn,  dat  haer  de  ouders  moeten  wijthylycken  ofte 
besteeden,  ofte  anders,  soe  anders  geeuen  sy  haer  seluen  wyt  als  de 
hoeren  by  ons  doen ;  ende  alsoe  de  cleyne  Jonghe  kinderen,  die  be- 
ginnen te  gaen  ende  gedraeghen  worden,  gans  ongekleet  syn,  wardt 
haer  een  schildeken  van  siluer  ofte  van  goudt  naer  haere  ouders  van 
vermooghen  syn  voor  haere  schamelheyt  gehangen  *),  sonder  yet 
meer  dickmaelen  omt  lijfif  te  hebben. 

Belangende  de  stadt  Bantam  en  is  in  haer  zeluen  niet  bysonders 

i)  Dit  curiosum  uit  IV  —  waar  of  onwaar  —  is  overgenomen  door  Begin  ende  Voort- 
gangh  (1645,  I.  s""  Stuk,  p.  70a). 

2)  Een  waringin  koeroeng,  midden  op  de  Paseban  of  Aloen-aloen  ;  waarvan  men  er  5  in 
een  vierkant  (sic !)  ziet  afgebeeld  op  Lodewycksz'  plattegrond  van  Bantam  (ed.  1915,  Plaat 
II  op  p.  104),  O.  van  de  mësigit  (H),  en  N.  van  den  ingang  tot  's  Konings  Hof  (A). 

3)  Deze  oude  Jav.  arbeidsverdéeling  bij  brand  kan  zeer  wel  waar  zijn. 

4)  De  welbekende  Mal.  tjaping,]2k\.  badong,  Soend.  ampong,  Balin.  ampokampok.OoV. 
de  vermelding  bij  V.  d.  Does  van  dit  allerliefst-dekoratieve  siersel  als  meisjes-dracht,  is  wel 
de  oudste  Europeesche.  Op  Java  verdwijnt  het  zilveren  schaamplaatje  meer  en  meer;  een 
van  goud  ziet  men  er  nu  nooit,  evenmin  op  Bali ;  in  Atjeh  is  het  nog  gewone  meisjesdracht, 
een  van  zilver,  met  een  kleiner  van  goud  er  overheen,  samen  door  een  stiftje  bevestigd. 
Een  zilveren  kettinkje  houdt  het  plaatje  om  de  heupen  vast. 
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ende  en  mach  byde  minste  stadt  in  HoUant  niet  geleecken  worde 
zoe  van  timmeraghe,  bouwinghe,  sterckte  als  andersins ;  sij  is  met 
een  muer  dan  seer  teer  omsingelt '),  hebbende  poorten  sonder  eenich 
ijserwerck  daeraen  te  weesen,  soe  dattmen  yder  poorte  well  met 
eenen  handtboom  soude  openen  ;  de  selue  stadt  heeft  oock  een  ry- 
uiere  die  by  nachtte  geslooten  wordt  met  3  ofte  4.  rijeden  in  plaetse 
van  eenen  boom,  maer  de  zelue  werdt  zeer  onreyndelyck  onderhou- 
den, soe  dattze  genoechsaem  stinckt  vande  krenghen  ende  dreck 
die  daer  dageHx  in  geworpen  wordt  ^);  haere  huysen  worden  alle  van 
hout  gemaeckt  ende  met  cocos  blaederen  gedeckt,  sommighe  hebben 
oock  well  een  vierkant  van  steen  gebout  daer  sy  haere  specerije  ende 
goederen  inne  legghen  om  well  bewaert  te  weesen  ^),  ende  sonder 
alsulcken  steenen  huys  can  een  gemeen  burgher  omde  waerde  van 
een  stuck  van  achten  een  geheel  huys  doen  bouwen.  Niet  teeghen- 
staende  is  deese  voorgenoemde  stadt  Bantam  de  princypaelsteCoop- 
stadt  die  aldaer  ontrent  soude  mooghen  geleeghen  weesen  ^),  alwaer 
meest  alle  natie  van  volcken  treffikeeren,  ende  wat  goederen  ofte 
speceryen  daer  ontrent  valt  als  oock  inde  Molhicos  ende  Banda, 
wert  all  tot  Bantain  gebrocht  ende  verhandelt.  Als  oock  die  van 
Sijna  de  welcke  meenichderley  vreemdicheeden,  als  Porsilanen, 
Lynwaet,  alderley  syde  werck,  naelden,  gaeren,  syde,  cammen, 
brillen,  ende  duysentderley  andere  cleijnicheedendie  qualyck  moo-  [24  v° 
gelyck  syn  alle  te  nomineeren,  ende  alle  wordt  het  in  Bantam  ver- 
handelt ende  van  daer  weeder  vervoert  in  andere  omlegghende 
plaetsen  ende  eylanden.  De  Cijneesen  brenghen  aldaer  oock  by 
meenich  duysenden  een  munte  dat  sy  Caxas  noemen,  twelck  het 
principaele  geit  is  dat  in  Bantam  als  oock  op  Jaiia  verhandelt 
wordt,  welcke  munte  by  den  anderen  met  snoeren  gereeghen  wordt, 
als  200  te  samen  twelck  sy  noemen  een  Satta  ende  5  Satta  is  een 
duysent,  ende  thien  duysent  is  een  Farde  ende  thien  Fardcs  is  een 
Cattij  de  caxas,  twelck  soe  veel  is  als  8  stucken  van  achten  gelyck 

i)     Het  hs.  schrijft :  ontsingelt. 

2)  Deze  kritische  beschrijving  van  Bantam's  zwakte  als  vesting,  en  vervuilingals  hofstad, 
getuigt  in  elk  geval  van  eigen  kijk;  „rijeden"  bamboe's,  hier  zeker  bamboe  bêloen§  (Bam- 
biisa  aspera  R.  et  S. ;  alias  Gigantochloa  'aspera  Kurz).  —  Over  den  Bantamschen  stads- 
muur, zie  de  afwijkende  gegevens  bij  I  en  II  (p.  23  —  24),  en  bij  III  (p.  105—106). 

3)  De  Ma.\.goedaiig,  ]a.v.gl\hug,  evenals  onze  kelders  half  onder  den  grond,  maar  hoo- 
ger  en  afzonderlijk  opgetrokken,  en  aldus  steenschuren, pakhuizen.  Zie  III,  p.  108,  en  Plaat 
13  aldaar,  met  noot  3  bij  het  achterschrift. 

4)  Ook  hier  iets  van  de  verbazing  die  de  Portugeezen  beving,  toen  zij  op  11  Sept.  1509 
voor  het  eerst  Malaka  aanschouwden ;  ongeveer :  „is  dat  nu  het  Oostersch  emporium  Ma- 
laka,  die  lange  vlek  aan  zee  met  al  die  palmblad-daken?" 
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wy  luyden  de  zelue  aldaer  ontfanghen  ende  vuitgegeuen  heb- 
ben ^).  Deese  voorsz.  munte  is  cleynder  als  een  neerlantse  duey t  ende 
is  van  een  quaet  alloeij  erger  als  loot,  ende  heeft  een  viercant  gadt 
inden  midden  waerdoor  de  selue  aenden  anderen  gereeghen  worden. 
Het  isser  zeer  goedtkoop  teeren  van  vis,  hoenderen,  eyeren,  fruyten 
ende  andere  lijfiftochten,  soe  dattmen  syn  coste  met  looo  Caxas 
daechx  soude  cun[n]en  betaelen-).  Daer  worden  oock  hoenderen 
gevonden  die  gans  swart  van  veeren,  vlees  ende  been  syn,  ende  syn 
oock  seer  goedt  van  smaeck ;  men  vinter  oock  vlieghen  die  hoe  well 
sy  cleen  syn  by  nacht  schynen  een  voncke  viers  te  weesen^),  met 
meer  andere  vreemdicheeden  die  niet  alle  te  verhaelen  syn. 

De  Chijneesen  die  aldaer  vuijt  Chyna  coomen,  coopen  den  tijt  sy 
in  Jaiia  syn,  vrouwen  die  sy  als  eijghen  gebruijcken  ende  huys 
meede  houden,  ende  als  sy  weeder  vertrecken  verkoopensyse  wee- 
der,  sommighe  vande  kinderen  meede  neemende  ende  sommighe 
besteeden  sy  aldaer  in  Jaua  indien  sy  eenighe  geprocureert  hebben ; 
deese  van  Syna  syn  luyden  met  groote  ooghen,  hebben  lanck  swart 
haer  in  manieren  a[l]sde  vrouwen  hebben,  twelck  sy  te  saemen  recht 
boouen  op  haer  hooft  byden  anderen  tot  eenen  wronghe  maecken. 


i)  Dus:  I  >t<7*(Jav.-Mal.;d.i.  ioo.ooo)loodenc<zijriz'j(Voorindisch-Port.)  „van  een  quaet 
alloeij"  —  \ofardos\^QX\.fardo=  „pak";  dus  het  Mal.  ^ö<r»f/éöifj)  ioo/ë^o<  (Mal.;  V.d. 
Does'  „duysent";  maar  zie  ^Sapocou'''  -  sa-pekoe  bij  III,  ed.  1915,  p.  123  met  noot  7)  -  500 
d/(j/è(Oudjav.  200;  V.  d.  Does  „5j//(Z  sa-atak]  =  100.000  caixa,  alias ^/'i/^  (Midden- 
jav.)  ol  piijis  (Nieuwjav.,  en  Mal.)  oi pitis^\2\.)olpipis  (Balin.,  en  Moluksch),  alias  ook 
/J^/iTw^fJav.,  Balin.  enz.)  of  verkort /<r«/(Jav.,  Atj.),  of  .è«^<«^(Jay.),  =  8  Reaal  van  achten, 
alias  „stucken  van  achten"  (Sp.  Reales  de  a  ocho,  piezas  de  a  ocho)  =  2V4  Holl.  zilvergul- 
dens in  1596.  —  Het  ^Cattij  de  caxas'^  van  het  hs.  is  terecht  Port.  caie  de  caixas. 

De  vorm /w/.f  komt  herhaaldelijk  Toor  in  de  laat-Madjapahitsche  oorkonde  van  Djijoe 
(Soerabaja)  uit  1408  Caka  ^  1486  A.  D.;  het  Port. -Indische  «raïxa  werd  in  Oudholl.  mond 
der  i7«  eeuw  tot„kasje";  het  Jav.//j'y«  desgelijks  tot  r.pitje"  (niet  te  verwarren  met  Oud- 
holl. „pietje",  d.  i.  Poitou-schelling).  Zie  voorts  III  (ed.  1915),  Appendix,  de  uitvoerige  noot 
36  op  p.  233  —238,  met  Plaat  45 — 46  aldaar  en  hun  achterschriften.  Indien  de  Hollanders  bij 
het  liggen  in  Straat  Soenda,  en  kort  vóór  hun  komst  te  Bantam,  op  13  Juni  1596  inderdaad 
een  12-tal  Realen  van  achten  tegen  den  koers  van  3500  caixa  per  reaal  van  de  Lampong- 
sche  kadraaiers  en  zoetelaars  hebben  ingewisseld  „om  altijts  eenigh  payement  te  hebben", 
zooals  Lodewycksz  zegt  (zie  III.  p.  65  ;  met  noten  4  —  6),  dan  hebben  zij  zich  toen  geducht  in 
hun  nek  laten  zien.  Maar  nauwelijks  te  Bantam  aangekomen,  of  ze  wisten  wel  beter. 

2)  Dit  zou  dus  uitkomen  op  nog  geen  4  duiten  of  2'/;  cent  per  dag  voor  den  kost.  Jam- 
mer genoeg  geeft  IV  niet  den  Holl.  standaard,  tot  staving  van  zijn  „zeer  goedtkoop". 

3)  De  zgn.  , vuurvliegjes",  of  „glimwormen",  die  echter  vliegjesnoch  wormen  rijn,  maar 
wcekschildige  lichtkevertjes,  Lampyrides;  Jar.-Soend. /Jöwi?»^,  of /t<7^«<2»_^.  Mal.  kona/ig- 
konang.  Onderde  Europ.  gegevens  uit  de  tropen  is  dit  zeker  wel  de  oudste  vermelding; 
waarbij  echter  het  meest  verwonderlijke  verschijnsel,  n.1.  het  in  gelijk  rhythme  uitdooven 
en  aangaan  van  hun  licht  zoodra  er  zwermen  bijeen  zijn,  niet  gezegd  is  of  niet  geilen  werd. 

Een  dergelijke  rhythmische,  en  voor  het  oog  voorfgolvende,  verlichting  aan  beide 
oevers  van  een  rivier  in  het  tropische  laagland  vergeet  men  nimmer. 
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daer  draeghen  sy  een  netghen  van  paerdtshaer  gewrocht  ouer  heen, 
waer  door  deesen  gansen  wronghe  haers  doorsteeckt*)  ende  dit 
selue  netgen  is  soe  styfif  gespannen  dat  de  streecken  in  haer  voor- 
hooft blyuen  staen  wanneer  het  los  gemaeckt  es,  ende  syn  door  haer 
lanc  haer  de  vrouwen  zeer  gelijck  soe  dattmen  sommighe  buyten  de 
vrouwen  qualicken  can  onderscheyden.  Zij  hebben  luttel  baerts  ouer 
lo  ofte  20  haeren,  de  zelue  staen  soe  ijel  dat  het  schier  schynt  off 
de  reste  vuytgevallen  was.  Deese  Cijneesen  soe  geseyt  wordt  seggen 
dat  het  niet  noodich  is  Godt  aen  te  bidden  ouermits  hy  een  goedt 
man  es,  maer  de  Duijuele  Jae,  want  die  soeckt  ydereen  te  bedrieghen 
ende  tquaedt  te  doen,  ende  daeromme  sustineeren  sy  hem  aen  te  25  r" 
bidden,  om  dat  hy  niemant  quaedt  doen  soude,  twelck  well  schricke- 
lijck  is  voor  een  kristen  mensche  te  aen  hooren.  De  Jananen  hebben 
het  moors  gelooue,  volgende  2)  de  supersti[ti]e  vande  Mahometisten, 
ende  houden  haeren  sondaghe  op  vridach,  de  Cijneesen  op  Zater- 
dach,  ende  wy  luyden  opden  rechten  sondach,  soe  datt  wy  aldaer 
weesende  drie  sondaghen  in  een  weecke  hadden,  ende  daer  benef- 
fens veel  vreemdicheeden  gesien  die  ongeloofflyck  schynen  waer  te 
weesen  ^). 

Den  6en  ditto  snachts  hebben  wy  onse  anckeren  gelijcht  ende 
onsen  coers  bedt  de  straete  inwaerts  gesedt  naer  Jaccatra,  welcke 
stadt  eertijts  genaempt  is  geweest  Sonda  Callappa,  alwaer  dicht  by 
een  varse  riuiere  was,  gelyck  ons  van  eenen  Abdull é\&  met  synen 
vrien  wille  mede  voer,  veraduerteert  was^),  alwaerwy  des  sanderen 
daechx  sauonts 

Den  7«"  ditto  geanckert  hebben  op  10  vadem  kleygront  neffens 
de  voorn,  riuiere^)  die  ongevaerlijck  12  mylen  van  Bantam  was  ge- 

i)  Zooals  men  ziet:  geen  kwestie  vaneenigen  Chin.haarstaarttoenin  1596.  Dejav.-Mal. 
ceremonieele  koetjir  bij  Chineezen  kwam  pas  op  Java  na  1644  (inneming  van  Peking  door 
de  Mandsjoe-Tartaren),  en  verdween  na  1910  (China  als  republiek). Verg.  de  aardige  Plaat 
19  in  Lodewycksz,  ed.  1915,  waar  men  het  strakke  haar-„netghen"  perfekt  kan  zien ;  en 
verg.  er  het  achterschrift.  Zie  ook  de  noot  op  p.  298  hiervóór,  slot. 

2)  In  het  hs.  staat  zeer  duidelijk  :  voolgende. 

3)  Over  de  Chineezen  te  Bantam  is  I  (en  II)  interessanter  dan  IV  ;  zie  hiervóór  p.  25-26. 
Dat  Zaterdag  de  wekelijksche  rustdag  der  Chineezen  zou  zijn,  is  larie.  Had  V.  d.  Does 
soms  een  Chin.  feest  bijgewoond,  dat  toevallig  op  een  Zaterdag  viel?  — Voor  j—j  Nov. 
xie  uitvoerig  III,  p.  158 — 159  ;  I  en  II  zwijgen  over  die  drie  dagen,  evenals  IV. 

4)  Alléén  V.  d.  Does  meldt  hier  zijn  naam  en  zijn  vrijwillig  meevaren  op  6  Nov.,  terwijl 
III  sprak  van  „eenen  Moor  Guzarat  van  natie"  (zie  ed.  1915,  p.  160,  met  noot  9).  Begin  en- 
de Voortgangh,  1645, 1, 2«  Stuk,  p.  560,  spreekt  hier  van  :  „een  Loodsman,  .^W///ghenaemt, 
Guzarat  van  natie". 

r)  In  het  hs.  staat  hier  links  in  de  marginaal  een  anker  geteekend,  met  bijschrift :  goede 
gront.  —  De  Jonge  (Opkomst,  II,  1864,  p.  336)  laat  het  bericht  van  6  en  7  Nov.  als  één  ge- 
heel doorloopen ;  het  hs.  vertoont  echter  duidelijk  een  nieuwe  alinea. 
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leeghen.  Op  deese  plaetse  hebben  wy  alle  onse  vaeten  die  goedt 
waeren  met  vers  water  gevult '). 

Ter  deeser  plaetse  syn  ons  Arabiese  Coopluyden  aen  boort  ge- 
coomen  die  ons  een  goedt  herdt  toe  droeghen  ende  dickmaelen  voor 
eenighe  aenslaeghen  gewaerschout  hadden  '^) ;  dese  selfde  brochten 
porsileynen,  ende  eenighe  fruyten. 
'3-  Den  I3<="  ditto  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht,  settende  onsen 
coers  naer  Jaccatra  al waer  wy  des  zauonts  geanckert  hebben  ontrent 
een  mijle  vande  stadt  op  7  vadem  cleygront-').  Deese  voorn,  stad  is 
geleeghcn  op  5  gracden  40  minuten  der  breede  by  suyden  de  lynie  5—40 
Equinoctial*),  ende  hadden  geseylt  zeedert  dat  wy  voor  Bantam 
onse  anckeren  gelicht  hadden  i  5  mylen,  naer  gissinghe.  15. 

Oorsaecke  dat  deese  voorn,  stadt  eertijts  Soida  Callappa  is  ge- 
noempt  geweest,  is  d'oorsaccke  om  datter  in  soc  grooten  meenichte 
de  Cocos  die  de  jfainven  Callappas  noemen,  met  geheele  jfoncken  van 
daer  vervoert  worden,  waervan  sy  seer  goeden  brandenwijn  kunnen 
branden  '^).  Indeese  stadt  en  geschiet  gheen  handelinghe  van  eenighe 

1)  Op  8  Nov.;  zie  toch  III,  p.  i6i,  welke  uitdrukkelijk  spreekt  van  ^den  Lootsman'"  — 
dus  den  Guzerat  Abdoel,  zie  vorige  blz.  noot  4  —  als  aanwijzer  van  het  water  in  deze 
(tegenwoordig  doodgeloopen)  Oostmonding  der  Tji  Sadane,  de  Kali  Mati  van  thans ;  verg. 
in  III,  ed  1915,  noot  30  op  p.  104,  en  noot  11  op  p.  161. 

a)  Dit  moet  geweest  zijn  a/b  Hollandia,  en  op  9  of  10  Nov.;  verschillend  dus  van  het 
komen  a/b  Mauritius  van  de  Bantamsche  verspieders-prauw  op  11  Nov.,  door  III  (p.  161) 
vermeld,  met  eveneens  „eenighe  victuali  ende  Porceleynen"  als  koopwaar  aan  boord. 

Want  ook  V  (en  VI),  kennelijk  naar  het  Journaal  van  Commies  Kaerel  a/b  Hollandia, 
spreekt  bij  deze  waterplaats  over  het  komen  van  „sekere  lieden,  die  zy  haer  toegedaen  tot 
Bantam  ghelaten  hadden",  door  welke  de  Hollanders  vernamen  „dat  den  Ambassadeur 
vande  Portugijsen  by  die  van  Bantam  snorcte  ende  pochte,  dat  hy  haer,  soo  zy  niet  vertroc- 
ken  hadden,  naer  verdienste  ghehandelf  soude  hebben"  (1614,  p.  208^).  Dat  hier  „Ara- 
biese" kooplui  als  anti-Portugeesch  en  daardoor  pro-Hollandsch  een  rol  zouden  hebben 
gespeeld,  is  geenszins  onwaarschijulijk  wegens  den  feilen  haat  tusschen  Portugeezen  en 
„Mooren",  over  en  weer.  We  hebben  hier  tevens  wel  een  verbinding  met  den  zoo  ineens 
dd.  6N0V.  opgetreden  Bantam-loods  Abdoel,  die  als  Guzerat  een  goed  Islamietzalzijnge- 
weest.  Als  loods  voor  de  Java-havens  zal  hij  a/b  Mauritius  hebben  gevaren,  vervangend 
den  op  13  (of  12  ?)  Sept.  daar  gestorven  Opperstuurman  Pieter  Dircksz.  Keyser. 

In  V  (en  VI)  volgt  dan  nog  een  interessant  verhaal  over  wat  in  Bantam  „veerthien  maan- 
den daarnae  bleec'',  dus  in  Jan.  1 598,  toen  de  Portugeezen  „restitutie  van  ^de]  thien  duy- 
sent  Realen  van  achten"  kwamen  eischen,  welke  hun  Malaksche  afgezant  op  25  Oct.  '96  er 
aan  den  Gouverneur  als  geschenk  was  komen  brengen  om  de  Hollanders  in  de  knip  te  krij- 
gen. Zie  daarvoor  ons  3'  Deel. 

3)  In  het  hs.  staat  hier  links  in  margine  een  anker  geteekent,  met  bijschrift :  goede  gront. 

4)  Dezelfde  foutieve  breedte  als  bij  III  (ed.  1915,  p.  162;  met  noot  13);  lees  terecht  6° 
7'  Z.Br.  —  B  zegt  vrijwel  goedt :  „Die  reedt  leit  omtrent  op  6  graedt". 

5)  Misverstand  bij  V.  d.  Does;  Javanen  en  Chineezen  op  Java  stookten  (en  stoken)  hun 
arak  van  palmwijn,  palmsuiker,  rijst  (vooral  kleefrijst, /^if/aw),  suikerriet,  of  suikerstroop, 
oudtijds  ook  honing,  maar  niet  van  klappers  of  copra.  Bij  De  Jonge  II,  p.  337  staat :  „bran- 
dewynen  branden".  —  Voor  j^Sonda  Callapfa'\  zie  het  interessante  zeggen  bij  I  dd.  13  Nov. 
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speceryen,  maer  vinter  ingrootermeenichteCocos  ende  hoenderen, 
fruijten  ende  wijnen,  alles  om  eenen  redelycken  endebeeteren  prijs 
als  tot  Bantam,  ende  naer  datwij  de  geleegentheyt  vandien  welver- 
noomen  hadden,  sy n  wy  met  vrintschappe  daer  vandaen  gescheyden 
ende  onsen  coers  oost  aen,  de  straete^)  innewaert  aen  gesedt. 

i8.  Den  i8="  ditto  smorgens  hebben  wij  weeder  onse  anckeren  ge-  [^sv" 
licht  ^)  ende  onsen  Coers  naer  het  oost  eynde  van  jfaua,  ende  niet 
langhe  naer  datwy  onder  zeyll  geweest  waeren  is  het  schip  ge- 
naempt  Amsterdam  aenden  gront  geseijlt,  maer  alsoe  het  weynich 
coelde  3)  hebben  hem  tot  hulpe  gecoomen  ende  met  groote  naer- 
sticheyt  vanden  gront  geholpen  sonder  eenighe  schaede  geleeden 
te  hebben  zoe  wy  verstonden. 

39-  Den  296"  ditto  smorghens  sijn  wij  gecoomen  neffens  een  eijlant, 
naer  dat  wy  tot  veele  reysen  gestopt  ende  anckers  gelicht  hadden, 
omde  peryckulen  te  schouwen  ■*)  die  ons  door'de  meenichfuldighe 
eijlanden  die  wy  passeerde  als  oock  door  d'onbekende  custe  soude 
hebben  cunnen  ouerkoomen.  Dit  voorn,  eylandt  werdt  genoemt  naer 

(P-4S — 46  hiervóór,  met  noot  i);  voorts  III  (ed.  1915),  p.  162—163,  met  —  niette  vergeten  1 
—  de  Verbetering  o^  de  deels  foutieve  noot  15  aldaar,  opgenomen  op  p.  235 — 236  hiervóór, 
omtrent  Djakëtra's  ligging  aan  de  Tji  Liwoeng,  linkeroever. 

1)  Over  dit  „straete"  =  Straat  Bali,  zie  bij  I  en  II  op  6  en  18  Nov.  (p.  45-46). 

2)  Dere  datum  conform  I  en  II  (p.  46  hiervóór),  en  III,  p.  163.  Het  zonderlinge  cijfer 
„15"  dat  één  regel  hooger  links  in  margine  in  het  hs.  van  IV  staat,  hebben  wij  weggelaten; 
als  datum  zou  het  geheel  fout  zijn;  waarschijnlijk  is  het  een  abuis  van  den  afschrijver  als 
repetitie  van  de  „  15"  mijlen  der  vorige  alinea. 

Voor  de  ter  reede  van  Djakëtra,  alias  Soenda  Kalapa,  doorgebrachte  dagen  14 — 17  Nov. 
zie  allereerst  III  (p.  162—163),  dan  V  en  VI  (in  ons  3*^  Deel),  en  I  en  II  voor  14  Nov.  (p.  46). 

De  ,twee  mannen  van  ons  volck"'  welke  op  14  Nov.  aan  wal  gingen  (aldus  I  en  II),  hee- 
ten  in  III  „twee  man''  samen  met  een  Chinees  („des  Huijsheeren  swagher",  dus  den  zwager 
van  den  Bantam-Chinees  Lak  Moei),  m?  ar  heeten  bij  V  :  „twee  van  de  voornaemste  boots- 
gesellen"  vergezeld  van  „haren  weerdt  van  Bantam"  (=  Lak  Moei-zelf ;  1614,  p.  226a), 
en  nng  duidelijker  in  Begin  ende  Voorfgangh  (1645, 1,  2«  Stuk,  p.  570):  „twee  Adelborsten 
ende  des  Huys-Heeren  swagher'',  dus  conform  III  in  dit  laatste  opzicht.  —  Onbegrijpelijk 
blijft,  dat  noch  I,  noch  II,  noch  IV,  allen  a/b  Hollandia,  iets  zeggen  over  het  bezoek  aan 
boord  van  dat  schip  op  16  Nov.  door  den  Pangeran  van  Djakëtra  „verselschapt  zijnde 
met  veel  Heeren  ende  Edelen"  (aldus  III,  p.  163),  terwijl  V  en  VI  er  wel  degelijk  over  spre- 
ken, en  B.  &  V.  uit  een  onbekend  journaal  dien  „Koningh"  nader  beschrijft  als  „wesende  een 
seer  oud  persoon,  ende  (soo  eenighe  seyden)  des  rcgeerenden  Konincx  vader"  (p.  <,7b). 

Voor  het  aan  den  grond  raken  van  de  Amsterdam  op  de  Vader-Smit-droogte  (?)  dd.  18 
Nov.,  zie  behalve  III  (p.  164  met  noot  17),  I  (p.  46),  en  den  interessanten  variant  van  II  (ib. 
noot  2).  Blijkens  II,  samen  met  III  (p.  163),  moet  in  den  Scheepsraad  van  17  Nov.,  nadat 
men  te  Djakëtra  flink  victualie  had  gekregen,  het  conflict  al  zijn  uitgebarsten  tusschen 
Commiezen  en  Schippers,  waarvan  de  eersten  naar  de  Molukken  wilden,  de  laatsten  via 
Sumatra  naar  huis.  Dd.  17  Nov. '96  begon  aldus  de  tragische  periode  Sëdajoe-Arosbaja- 
Bawean  (5-8-25  Dec),  eindigend  met  de  vergiftiging  (?)  van  Muelenaer  door  Houtman. 

3)  In  den  zin  van  „zacht  waaien"  kent  Kiliaen  (3^  ed.  1599)  geen  „koelen". 

4)  r=  schuwen,  mijden.  Verg.  ons  volkszeggen  „waarschouwen". 
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wytwysen  de[r]  zeecaerten  Quyrynman  jfaba  ^),  legghende  onder  de 
6  graeden  der  breede  by  Suyden  de  middell  Lynie  ende  was  int  aen- 
sien  een  vruchtbaer  Eijlandt,  ende  hebben  onder  tzelue  geanckert  op 
lo  vadem  cleygront,  ende  den  S.  hoeck  van  ons  aff  o.s.o.  ende  den 
n.hoeck  n.n.w.,  leggende  by  w^".  hetzelue  eylanteen  half  myle  van- 
den wall.  Ende  alsoe  wy  aldaer  veele  visschers  tzee  saeghen  loopen 
was  ons  vermoeden  datter  eenighe  woonplaetse  moste  weesen,  maer 
en  hebben  aldaer  niet  langher  als  tot  zauonts  geleeghen,  doen  heb- 
ben wy  weeder  onse  anckeren  gelicht  ende  onse  coers  bedt  naer  het 
oost  eynde  van  het  Eylant  Jatia  settende. 

Anno  /.j.p.d.  Den  Tiveeden  Dach  in  December, 

Den  2^"  December  hebben  wy  weeder  veele  ende  onttalbaere 
visschers  vernoomen,  onder  den  wall  van  Jaiia  vande  welcke  wy 
eenighe  versproocken  hebben,  die  onsaduertissementdeeden  als  dat 
wy  neffens  een  stadt  waeren,  die  genampt  was  Tubaon,  ende  bevon- 
den dat  de  selue  stadt  geleeghen  was  op  6  graeden  lo  minuten  by 
suyden  de  lijnie  eequinoctiaell^).  Deese  visschers  haer  zeylen  wae-  6— lo 

i)  Dit  aandoen  van  Groot- Karimoen  (Karimoen-Djawa- proper)  niet  vermeld  door  I  of 
II,  die  van  i8  Nov.  op  2  Dec.  springen.  III  daarentegen  noemt  het  aandoen  van  het  vis- 
schersdorp  Krawang  (18-19  Nov.),  het  ïien  van  Cheribon's  bergland  met  den  G.  Tjerimai 
en  G.  Slami-t  (22  d°),  het  krijgen  van  een  kenterings-storm,  waarbij  de  Hollandia  haar 
fok  verloor  (zeg:  op  de  lengte  van  Këndal ;  26  d°;,  het  zijn  nabij  Djapara(27  d°),  en  dan 
het  komen  bij  Karimoen  Djawa  (29  d");  zie  ed.  1915,  p.  164-165,  met  de  noten.  Uit  den  tekst 
van  V.  d.  Does  blijkt,  dat  men  in  de  bocht  onder  den  Westwal  van  Groot  Karimoen  —  on- 
geveer ter  reede  van  het  ook  nog  thans  éénige  dorp  in  deze  gansche  groep  van  27  eilandjes  — 
alléén  den  zg  Nov.  geankerd  is  geweest.  Hiernaar  moet  het  „^/u — 2/jj"  op  onze  Kaart  VIII 
in  Lodewycksz  (1915)  verbeterd  worden,  üp  30  Nov.  moet  men  in  de  verte  voorbij  het 
eilandje  Mandalika  zijn  gekomen  (verg.  p.  187  hiervóór,  sub  n  22) ;  het  is  dus  waarschijnlijk 
dat  de  loods  Abdoel,  van  Groot-Karimoen's  reede  's  avonds  vrijgekomen,  eerst  Zuid-op 
heeft  gestuurd,  en  van  daglicht  af  koers  heeft  gezet  op  den  hoogen  Mocrj;t-berg;  zoodat 
in  den  loop  van  dien  30  Nov.  de  landverkenning  „/jwa"  (N°  22  in  't  Appendix  van  1598, 
zie  p.  161  hiervóór,  en  de  toelichting  op  p.  187),  met  „Een  Eylandeken"  =  P.  Mandalika, 
a/b  Hollandia  geteekend  is  geworden.  Blijkens  B  was  men  onder  zeil  in  den  nacht  van 
30  Nov.  op  1  Dec,  en  in  dien  van  i  op  2  Dec;  voor  29  Nov.  zegt  hij  „snacs  bleven  wij  leg- 
gen", hetgeen  strijdt  met  V.  d.  Does. 

Uit  het  feit  alleen,  dat  men  in  den  avond  van  29  Nov.  dorst  verzeilen  van  onder  P.  Kari- 
moen Djawa,  blijkt  reeds  dat  men  zich  in  de  hoede  wist  van  een  ervaren  Java-loods.  De 
„zeecaerten  "  waarvan  V.  d.  Does  spreekt,  betroffen  met  name  wel  Port.  kaarten  die  men  te 
Bantam  van  Pedro  de  Tayde  in  handen  had  gekregen.  —  Begin  ende  Voortgangh  noemt 
abusievelijk  17  Nov.  als  dag,  dat  men  's  avonds  onder  Krawang  ankerde  (p.  ^Tb). 

2)  Dit  voorbijkomen  op  a  Dec.  aan  Toeban,  conform  I  (p.  46)  en  III  (p.  166);  V  (1614, 
p.  226i^)  spreekt  hier  onnauwkeurig :  „hebben  zy  teghen  den  derden  December  eyndelinghe 
voor  Tuba  enëe  Cydaia  haer  anckers  wtgheworpen".  —  Aardig  is  dan  weer  het  letten  van 
V.  d.  Does  op  de  3-hoekige  reilen  („gelyckerwys  een  baecktonne")  op  de  Toebansche  vis- 
schersschuiten  (vragejav.  kolek'sl),  en  hun  „zeer  antyckx"  maaksel,  hetgeen  vermoedelijk 
duidt  op  hooge  gekromde  voor-  en  achtersnebben,  uitleggers  aan  beide  zijden,  en  wellicht 
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ren  heel  ongelyck  als  die  van  Bantam,  want  haer  zeylen  waeren  ge- 
lyckerwys  een  baecktonne,  endehaere/'r^/^/l'ev/j'ongevaerlyck  eenen 
voedt  lanck  inde  wijtte,  zeer  antyckx  van  maecktsell. 

Ten  zeluen  daghe  teeghen  auont  hebben  vvy  het  geanckert  op  lo  [26  r" 
vaedem  saffte  cleygront  neffens  een  stadt  die  genaempt  was  Sij- 
daya  '),  alwaer  een  prauwe  van  lant  aen  het  schip  Amsterdam  gecoo- 
men  es,  bethoonende  alle  vrintschappe  met  gififten  ende  geschencken 
die  sij  konden,  de  scheepen  pre[se]nterende  een  partie  naegelen 
ende  foeijle  te  verkoopen,  oockden  prijs  daerbeneffens  daer  men  de 
seluighe  om  soude  mooghen  becoomen, 

Ter  seluertijt  sauonts  heft  het  schipsvolck  van  het  schip  Maury- 
tius  door  beuel  van  haeren  schipper  haer  ancker  gelicht  ende  tezeyl 
gegaen  sonder  aduertissement  te  doen  aende  andere  scheepen  die 
van  sulcx  verwondert  waeren,  maer  hebben  niettemin  reetschap 
gemaeckt  om  hem  te  volghen,  dan  alsoe  wy  luyden  ende  de  Pynas 
dicht  byden  anderen  laeghen,  syn  wy  de  Pijnas  als  ons  ancker  ge- 
licht was  voor  de  bouch  gedreeuen,  soe  dat  wy  onse  fock  ende 
onse  anckers  die  wy  opde  bouch  hadden,  haer  stocken  schadeloos 
gemackt  hadden,  insgelijcken  hadde  de  Pynas  meede  groote  schae- 
de  2),  sulckx  dat  wy  onbequam  waeren  om  seyl  te  mooghen  gaen  ende 
hen  te  volghen;  soe  hebben  wy  tot  een  waerschouwinghe  van  sulckx 
een  schoot  geschooten,  dan  is  eeuen  well  synen  ganck  gegaen,  soe 
dat  wy  hen  des  smorghens  niet  en  saeghen,  ende  bleeuen  aldaer  te 
reede  legghen  met  het  schip  Amsterdam  ende  de  Pijnas. 

Den  3^"  ditto  synder  weeder  diuerse  prauwen  soe  aen  ons  schip 
genaempt  den  Hollantscn  Leciav  als  aen  het  schip  Amsterdam  ge- 
coomen  met  eenighe  ouericheeden  vande  voorn,  stadt  Sijdaija,  als 
oock  van  een  steedeken  Snrbaya,  ende  van  Tubaon,  vande  welck 
sommighe  waeren  die  in  stadie  bleeuen  tertyt  dat  een  vande  schee- 
pen aen  lant  geweest  hadde  ^),  die  aldaer  gethoont  werde  een  schoone 

een  ramsteven  voorop  [gexirt-sekong).  Te  Bantam  had  V.  d.  Does  blijkbaar  alleen  trape- 
zium-zeilen bij  de  majang's,  prauwen  en  jonken  gezien,  in  plaats  van  dezeToebanschefok- 
alias  Latijnsche  zeilen;  verg.  Plaat  28  in  III,  ed.  1915,  met  de  Bantamsche  scheepstypen. 
i)  In  margine  links  van  het  hs.  staat  hier  een  anker  geteekend,  met  bijschrift:  cley 
gront.  —  Dat  men  in  den  avond  van  2  Dec.  ter  reede  van  Sëdajoe  Lawas  kenterings-weer 
bad,  en  dat  de  Amsterdam  het  dichtst  onder  den  wal  lag  geankerd,  blijkt  uit  III  (p.  166- 
167) ;  alwaar  ook  de  door  V.  d.  Does  nu  vermelde  aanvaring  tusschen  Hollandia  en  Duyf- 
kcn  (Pinas)  nader  beschreven  wordt,  en  het  alleen  onder  zeil  gaan  en  buitengaats  op  en 
neer  houden  van  de  Mauritius  verklaard.  I  en  II  zwijgen  hierover. 

2)  Blijkens  III  (p.  167)  verloor  de  Pinas  haar  groote  steng  en  mars,  toen  zij  als  laag 
scheepje  tegen  den  boeg  en  ankerstok  der  Hollandia  optornde.  Niet  vermeld  in  I  of  II.  — 
„schadeloos"  weer  -^  vernield,  onschadelijk  ;  verg.  „doodt  ende  schaedeloos"  (p.  318-319). 

3)  N.1.  de  Amsterdam,  die  het  dichtst  bij  den  wal  lag;  „stadie"' weer  =  ostagie,  zie 
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partie  naeghelen  om  aen  ons  luyden  te  verkoopen,  oock  worde  ons 
aldaer  gethoont  cenen  seer  grooten  Olyphant,  daer  benefifens  de 
scheepen  vereerende  ecnen  zeer  grooten  vooghell  weesende  een  seer 
vreempt  fatsoon  ende  worde  genaempt  Eej/iec  ^),  ons  alle  charesse 
doende  die  sy  konden  ofte  mochten,  soe  dat  wy  niet  anders  meyn- 
den  ofte  souden  een  scheeps  ladinghe  aldaer  verkrceghen  hebben. 
Den  zeluen  daghe  sauonts  is  het  schip  Maurytius  weeder  by  ons 
luyden  gekoomen,  die  naer  dat  hy  van  onsen  schipper  verstaen  haddc 
wyt  diuerse  woorden  teeghen  den  anderen  bruyckende  als  noch  niet 
te  willen  verzeylen^),  oock  ten  lasten  geanckertende  by  on[s]luiden 
gesedt  heefif,  ende  laeghen  alhier  3.  mylen  van  een  stadt  genaempt 
Jutaii  daer  veel  Joncken  naer  de  Molitcos  zeylen  ^). 
(26  v°]  4.  Den  4^"  ditto,  dit  alles  voorgaende  niet  genoech  weesende,  syn 
weder  met  diuerse  prauwen  aen  boort  gecoomen  ende  van  ons  volck 
aen  lant  gevaeren,  die  den  Cojiinck  seer  feestelyck  ontfing,  ende 
seyde  dat  hy  des  sanderen  daechxs  aen  de  scheepen  wilde  koomcn, 
hem  geketende  dat  hy  een  groot  viant  vande  stadt  Bantam  was, 
ende  wist  oock  well  wat  ons  aldaer  eruaeren  was  ^). 
5.  Den  5^"  ditto  smorghens  sijnder  diuerse  prauwen  van  lant  naerde 
scheepen  gecoomen,  waeroouer  het  schip  Avistcrdam  met  triomph 
van  te  blaesen  opde  trompetten,  als  oock  de  vlagghen  laeten  waeyen, 
gelyck  oock  de  andere  scheepen  van  gelijcken  deeden,  haer  verwacht 
hebben  niet  anders  weetende  ofte  den  Coninck  die  quam  aen  boort, 
maer  eijlacij  het  was  well  een  vals  koomen  voor  onsluyden  in  son- 

reeds  p.  300,  met  noot  2.  Het  aantal  gijzelaars  a/b  Amsterdam  was  3,  blijkens  Lodewycksz 
(III,  p.  168),  tijdensdatdeGuzeratscheloods  Abdoelmet  een„man"  (adelborst  Valckenier?) 
aan  land  gingen.  Het  „sfeedeken  Surbaya"  is  natuurlijk  onzin  ;  Brondong,  dat  even  Oost 
van  Sëdajoe  Lawas  ligt,  en  door  Lodewycksz  l.c.  als  ^Brandaon"  wordt  vermeld,  was  in 
1596  inderdaad  een  havenstad,  nu  een  zeedorp. —  Uit  V.  d.  Does  blijkt,  dat  er  toch  ook 
prauwen  bij  de  Hollandia  kwamen  op  3  Dec;  dit  in  verbetering  van  noot  i  op  p.  47  hiervóór. 

1)  Zie  over  dezen  Ceramschen  Casuaris,  naast  III  (ed.  1915,  p.  168,  met  noot  7),  vooral 
hiervóór  I  en  II  (p. 47-48,  met  noot  5),  en  II»  slot  (p.  175-176,  met  noten) ;  alsmede  V  (en 
VI)  in  ons  3*  Deel.  Het  Port.  woord  Erna  [j^Eemee")  -  „Struis",  voor  een  Casuaris  toenmaals 
gebruikt,  vindt  een  soort  van  analogon  in  den  nog  lerenden  Mal.  naam  boeroeng  onta  — 
„kameel-vogel"  voor  struisvogel. 

2)  Woordenstrijd  dus  tusschen  den  Schipper  der  Mauritius,  Muelenaer,  en  dien  der 
Hollandia,  Mau. 

3)  Djaratan  („y«Az/;"),  voluit  Padjaratan,  bij  Lodewycksz  beter /t»d;r/a«  gespeld  (zie 
III,  p.  loi,  niet  noot  11),  de  groote  handelswijk  der  stad  Grcsik,  ligt,  langs  de  kust  geme- 
ten een  8  (en  geen  3)  oude  mijlen,  van  15  in  een  graad,  van  Sëdajoe  Lawas  verwijderd. 

4)  Over  de  rol  hierbij  gespeeld  door  den  Port.  renegaat  te  Sëdajoe  Lawas,  sinds  7  of  (?) 
17  jaar  daar  gevangen  geraakt  (aldus  resp.  III,  p.  168,  met  noot  8 ;  en  Begin  ende  Voort- 
gangh,  zie  noot  5  op  p.  47-48  hierv(')ór),  geheeten  [André??]  Pessoa  (bij  VII:  Pesoa), 
zwijgen  I,  II  en  IV  ;  maar  niet  V ;  zie  toch  ons  3«  Deel.  —  nhem  gelaetende"  =  veinzende. 
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derheyt  voor  het  schip  Amsterdam  i),  twelck  sij  int  oouerkoomen 
seer  deerlyck  ouervallen  ende  12  parsoonen  zeer  deerlycken  ver- 
moort,  sonder  de  gheenen  die  gequest  waeren ;  ende  noch  eenighe 
andere  prauwen  waeren  op  weeg  omde  Pyjias  mede  te  ouervallen, 
dan  alsoe  die  in  het  schip  Amsterdam  een  weijnich  te  vroech  begos- 
ten  ende  sommighe  schooten  wyt  het  voorn,  schip  met  steenstucken  2) 
als  andersins  gedaen  worde,  hebben  die  opde/'^wöj  gemunt  hadden 
de  vulucht  naer  lant  genoomen,  waer  oouer  wy  vande  andere  schee- 
pen alsulckx  gewaer  geworden  sijn  ende  haer  met  onze  roeyjachten 
vervolcht,  soe  datter  noch  sommighe  Jauanen  gekreeghen  ende  doot 
gesmeeten  worde,  ende  die  in  het  voorsz.  schip  waeren  hebben  meede 
de  vlucht  genoomen,  den  gheenen  die  konden,  want  sy  worden  meest 
alle  met  het  geschut  vernielt  ende  veele  met  zabels,  halue  spietsen, 
ende  braedtspeeten  doorsteecken,  soe  dat  die  op  het  schip  Amster- 
dam varende  met  eenen  cloecken  moet  haer  soe  geweert  hebben 
datse  het  schip  met  schanden  mosten  verlaeten  ende  hoe  wel  die  van 
het  lant  veel  volckx  verlooren  hadden,  soe  was  ons  nochtans  wel  een 
groote  droeffheijt  te  aensyen  die  soe  deerlycken  vermoort  laeghen 
ende  soe  schandelycken  sonder  eenich  quaet  vermoeden  hebbende 
omden  hals  gecoomen  waeren,  want  het  schip  anders  niet  soe  boouen 
als  beneeden  hem  verthoonde  al  ofifmen  in  een  slachters  huys  gecoo- 
men hadde,  twelck  gans  bebloet  is  vande  beesten  die  hy  gedoot  soude 
mooghen  hebben,  eeuen  gelyck  was  het  schip  gestelt  van  het  men-  [=7  r° 
schen  bloet  dat  tot  allerweeghen  de  spigaeten  ^)  wyt  liep,  waerouer 


i)  De  nu  volgende  overval  en  gedeeltelijke  uitmoording  van  de  Amsterdam  op  den  dag 
vóór  St.  Nicolaas  (6  Dec.)  1596,  is  natuurlijk  uitvoerig  in  alle  bronnen  beschreven.  Zie  I 
en  II,  p.  48-50,  met  de  namen  der  12  dooden  ;  III  (ed.  1915,  p.  169-171),  die  de  namen  der 
slachtoffers  niet  geeft ;  V  (en  VI)  in  ons  3^  Deel,  welke  evenmin  de  vermoorden  met  name 
noemt ;  en  hier  IV,  die  het  alleruitvoerigst  is  in  zijn  straks  volgende  doodenlijst.  Begin  ende 
Voortgangh  geeft  de  namen  niet,  maar  vertelt  het  voorspel  van  den  moord  uithet  Journaal 
van  een  Onbekende  uitvoeriger  dan  III ;  aldus  —  na  de  vermelding,  dat  van  de  „ses  groote 
Prauwen,  in  forme  als  Galeotten,  vol  volcx",  3  bij  de  Amsterdam  aanlegden,  en  3  naar  de 
Pinas  roeiden  — : 

„Die  aen  't  schip  Amsterdam  waren,  hadden  twee  beesten  in,  foonende  die  te  willen  vcr- 
ceren,  ende  de  Sabandar  (die  den  aenvoerder  was)  is  terstondt  op  't  schip  gekomen,  ende  heeft 
de  beesten  doen  over  hijssen:  Soo  nu  sommighe  van  't  scheepsvolckbesigh  waren  methijs- 
sen,  ende  andere  met  kijcken,  niet  dan  alles  goeds  vermoedende,  isser  haestelijck  heel 
veel  volcx  binnen  scheepsboord  ghekomen,  des  Reynicr  Verhel,  Commis  op  't  selve  schip, 
den  Sabandar  in  Portugijs  ghevraeght  heeft,  waer  toe  dus  veel  volcx  ?  Hy  zijnen  tijdt  ghe- 
booren  siende,  heeft  van  stonden  aen  met  een  groot  ghebaer  lijn  Cris  oft  poenjart  ghe- 
trocken,  ende  Reynier  de  keel  af-ghesteecken".  (1645, 1,  2"'  Stuk,  p.  6oa). 

Dus:  met  kleine  ijzeren  achterlaadkanonnetjes;  die  vroeger  steenen  kogels,  later 

ssen  me    schroot  schoten.  Zie  III,  p.  XXXIII,  noot  9 ;  en  verg.  daar  p.  173,  noot  7. 
Dit  woord  niet  bij  Kiliaen,  3'  ed.  1599.  Wel  „spuye,  spije". 


317 

alsnu  het  voorn,  schip  vvell  met  recht  den  Moor tkuy II m3.ch.  genoempt 
werden.  Die  vermoorde  parsoonen  syn  deese  als  hier  naervolghen : 

In  den  Eersten 

1.  Reijnier  van  Heil  Commijs  sijnde  op  het  voorgenoemde  schijp 

2.  Jan  Jacobsoofi  Schellinger  Schijpper  op  het  seliiyge  schyp 

3.  Jillis  yillts[s'\oon  Valckenyer  Adelborst  van  Amsterdam 

4.  Barent yanssoon  Constabell^)  van  Amsterdam 

5 .  Joost  Timmerman  van 

6.  Sijmon  Claessoon  Wiltschut  van  Alckmaer 

7.  Arent  Remmitsoon  van  Amsterdam 

8.  Aryen  Claessoon  van  Alckmaer 

9.  Cornelis  van  Alckmaer 

10.  Jacob  Jacobssooti  eenen  Cleijnen  Jonghen  ^) 

1 1.  P  ie  ter  Janssoon  putger'^)  van  Alckmaer 

12.  Ende  Eenen  Anthonij  in  Malacca  gebooren,  den  welcken  wy 
voor  de  stadt  Bantatn  verkreeghen  hadden  in  het  aen  tasten 
van  sommighe  Joncken  *). 

Ten  zeluen  daghe  is  yder  een  in  syne  kleederen  in  plaetse  van  een 
dootkiste  met  eenighe  groote  steenen  aen  haer  lyff gehoonden  synde 
ouerboort  geworpen  ende  gesoncken,  twelck  well  Droefflyck  was 
om  aensien,  ende  de  scheeps  oouerheeden  hebben  van  yder  schip 
volck  gelicht  ende  op  het  voorn,  schip  gestelt  ter  tyt  ende  ter  wijlen 
men  goede  geleegentheyt  vonde  om  te  ruijmen  ende  alsdan  te  moo- 
ghen  verlaeten. 

Ten  seluen  daghe  snachts  hebben  wy  onse  anckeren  met  groote 
droeffheyt  gelicht  om  vande  moordadighe  reede  te  verseylen,  welcke 
plaetse  geleeghen  was  opde  hoochte  van  6,  graeden  27  minuten  der  6—27 


1)  Kanonnier ;  Sp.-Port.  condestabU  (van  Lat.  comes  stabttli).  Niet  in  Kiliaen,  1599.  — 
Rij  het  daarop  volgende  n°  5  zijn  twee  plekken  in  't  hs.  open  gelaten. 

2)  III  (ed.  1915,  p.  170)  voegt  toe:  „van  lo.  oft  11.  jaeren,  cosijn  vanden  Schipper".  Als 
kajuitsjongen  dus  wel  meegevaren,  achteruit;  niet  als  gewone  scheepsjongen,  vooruit. 

3)  Alias  putjer,  putter;  vandaar  ons  mannetjesputter  =  kerel  van  stavast.  Verg.  in 
een  scheepszang  van  1692  (bij  D.F.  Scheurleer,  Van  varen  en  van  vechten,  1575 — 1799;  III, 
1915,  p.  41^)  den  regel : 

De  putjer  met  sijn  puts  aan  't  putten  en  aan  't  dweylen. 
Kiliaen,  3*^  ed.  1599,  heeft:  „Putgher,  putker,  puteker.  Mesonauta."  Hij  wasdusook 
zwabberaar ;  kortom  :  lichtmatroos. 

4)  N.1.  op  5  Sept. ;  zie  I  (p.  33),  II  (p.  32-33  voetnoot),  en  de  afwijkende  lezing  van  Begin 
ende  Voortgangh  (p.  33-34  hicrv(')(')r) ;  dit  was  dus  één  van  des  „Malabaren,  Slaven  vande 
Portugesen,  die  wy  oock  met  namen"  zooals  II  l.c.  zegt.  Drie  van  de  nu  overige  4  gingen 
ten  slotte  mede  op  de  thuisreis  (zie  toch  III,  p.  203  noot  3).  Verg.  ook  nog  noot  2  opp.  303 
hiervóór,  omtrent  Antonio  Sylveira's  achterlating  te  Bantam. 
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breede  by  Suij'den  de  Lijnie  EquinoctiaeW^)  aen  het  vast  lant  van 
Jajia^  ende  hadden  geseylt  naer  gissinghe  tzeeder  wy  onse  anckeren 
voor  de  stadt  Jaccatra  gelicht  hadden  ende  te  seijl  gegaen  waeren, 
103  mylen  met  het  cruysen  vander  zee  ende  oock  anders.  ^°3 

Den  ó^n  ditto  sauonts  syn  wy  gecoomen  onder  een  eylant  Madura  [27  v" 
genaempt  ende  aldaer  geanckert  op  7  vadem  goede  kleygront  ^), 
alvvaer  hem  het  lant  \v,  ten  s.  ende  o.  ten  n.  was  streckende,  weesende 
int  aensien  een  vruchtbaer  eylant  ende  well  bewoont,  want  wy  op 
eenen  morghenstont  meer  als  30  visschers  van  een  plaetse  ofte  stadt 
tzeewaert  hebben  sien  vaeren  ende  weederkoomen. 

Ter  seluertyt  isser  oock  een  Prainve  aen  de  scheepen  gecoomen, 
gelijck  oock  van  gelijcken  des  zanderendaechs,  maer  alsoe  de  selue 
gheen  verversinghe  ofte  eenighe  eedtbaer  waeren  meede  brochten, 
ende  het  ghemeene  volck  den  moort  noch  vers  in  den  sinne  lach, 
hebben  gheen  goedt  vertrouwen  op  haer  dagelix  aen  boort  koomen 
gehadt. 

Den  8^"  ditto  smorghens  isser  weeder  een  groote  Praiizve  aen 
boort  gekoomen  die  genoechsaem  met  volck  gelaeden  was,  sittende 
3.  hooghe  boouen  den  anderen^),  daer  beneffens  quamen  twee  ofte 
3.  kleijne  prauwen,  het  eene  voorwyt  coomende  met  den  Tolck  die 
aen  het  schip  Amsterdam  quam  om  met  de  ouericheijt  te  spreecken 
ouermits  dat  Houtman  aldaer  tertyt  was,  die  den  tolck  belaste  dat 
hy  de  groote  prauwe  soude  bootschappen  datse  aende  groote  schee- 
pen soude  roeyen,  waer  oover  Houtman  voornt.  terstont  naer  sijn 
schip  Maurytius  genaempt  gevaeren  es,  ende  wy  alle  niet  anders 
denckende  ofte  de  Prauive  soude  doen  als  gebootschapt  was,  is  eeiven 
well  opt  schAY»  Amsterdam  aen  gedreeven,  die  naer  het  quaet  ver- 
moeden datse  op  haerlyden  hadde,  sonder  last  hebbende  vande 
Commisen  ofte  schipperen  terstondt  met  het  groff  geschut  inne  ge- 
schooten  hebben,  waermeede  meest  alle,  die  daer  inne  waeren  doodt 


i)     Oud-Sëdajoe  (S.  Lawas)  ligt  inderdaad  op  6°52',5  Z.Br. 

2)  Links  in  raargine  staat  in  't  hs.  een  anker  geteekend,  met  :  klei  gront.  —  Men  lag 
hier  voor  Arosbaja,  als  „Rossombaya"  tegen  het  eind  van  8  Dec.  genoemd  door  V.  d.  Does. 

3)  Dus  een  „Fuste",  met  „overdeck",  zooals  III  (p.  173)  met  name  zegt,  „waer  twee 
laghen  volcks  op  sat"  ;  V  (p.  239^)  zegt:  „wel  met  100  menschen".  Het  was  dus  een  Mal.- 
Jav./ö^i/ü,  Port. /«^/(Z,  Eng./y/.f/;  door  Kiliaen  (3"^  ed.  1599)  verklaard  als  y^Fusie.  Navis 
speculatoria,  e.xploratoria".  Verg.  de,  overigens  weinig  betrouwbare,  afbeelding  van  een 
in  Lasëm  veelgebouwde  fust  ^^  galjoot  ^  Jav.  katoer  (?;  Port. -Indisch  catur)  op  Plaat  27 
in  Lodewycksz,  met  2  dekken,  i  mast,  en  riemen.  —  De  tragedie  met  deMadoereezen  voor 
Arosbaja  op  8  Dec.  uitvoerig  in  alle  bronnen  verhaald  ;  zie  I  en  II,  p.  50-51  hiervó(')r  ;  III, 
p.  172-174 ;  V  (en  VI),  zie  ons  3"  Deel.  Ook  hier  heeft  Begin  ende  Voortgangh  aan  het  slot 
der  moordpartij  een  bijzondere  lezing ;  zie  noot  2  op  de  volgende  blz. 
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ende  achaedeloos  geworden  syn,t\velck  de  andere  scheepen  vernee- 
mende,  hebben  terstont  meede  haer  geschut  los  op  haer  geschooten 
ende  yder  schip  syn  sloepen  gemant  ende  meest  alle  die  sy  kryghen 
konden  doot  geslaeghen  ;  te  deeser  tyt  was  ick  meede  op  het  schip 
i28T°\AmsUn/a;u  aensiende  alles  watter  passeerde  niet  sonder  kleijne 
8.  vruechde  maer  met  groote  Jammeringhe^).  Ter  seluertijt  ofte  inde 
furie  wordender  2i.parsoonen  gevanghen  genoomen  onder  welck 
getall  een  vrouparsoon  was,  die  naer  dat  de  furie  gedaen  was  het 
leeuen  geschoncken  syn  ende  weeder  naer  lant  gesonde  werde^), 
wytgesondert  twee  Jonghens  die  op  het  schip  den  Hollantschen 
Leeuw  bleeuen  om  haer  in  scheepsdienst  te  gebruyken.  Waer  van 
den  eenen  genoemt  Kossomóaj'ana.er  een  stadt  op  het  zelue  eijlant  ge- 
leeghen,  ende  den  anderen  Madura  gelyck  het  eijlant  genaempt  was. 
Belanghende  de  inwoonderen  van  het  voorn. Eylan[t]  Madura  syn 
van  habyten  ende  weesen  al[s]  de  Jauanen,  ende  syn  seer  herdt- 
vochtich  van  naetuyren,  als  oock  die  van  Sydaija,  gelyck  wy  inde 
moordt  well  bevonden  hebben,  ouermits  wy  well  vermercken  datse 
van  eenen  steeckhouw,  ofte  sware  quettsuyre,  weynich  beweecht 
waeren,  maer  gelyck  als  verwoede  beesten  te  meer  met  groote  dol- 
licheyt  aen  vielen,  ende  teeghen  ons  geweer  aen  dronghen  eeuen  ge- 
lyck ofte  sy  blint  geweest  waeren  ^), 

i)  Niet  alleen  Corn.  de  Houtman,  Lodewycksz  en  V.  d.  Does  waren  tijdelijk  a/b  Am- 
sterdam op  8  Dec,  maar  i')()k  Kaerel  (zooals  blijkt  uit  V  en  VI ;  dit  laatste  in  verbetering 
van  noot  6  op  p.  173  in  III),  en  zeker  nog  diverse  anderen  van  de  Mauritius,  Hollandia  en 
Pinas.  De  reden  was,  dat  men  er  toen  vendutie  hield  van  de  have  der  op  5  Dec.  vermoorde 
12  man,  zooals  uit  III  blijkt  („besich  zijnde  met  de  goederen  vande  overledene  te  vercoo- 
pen",  p.  172).  —  Voor  „schaedeloos",  zie  noot  2  op  p,  314 ;  niet  bij  Kiliaen,  3»  ed.  1599. 

2)  Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,  2«  Stuk,  p.  9511)  voegt  uit  een  onbekend  Journaal, 
dat,  blijkens  de  bewoordingen,  zeer  wel  van  Fred.  de  Houtman  kan  zijn  geweest,  nog  toe : 

„Nad'examinatie  is  hun  alle  het  leven  geschoncken,  uytgenomen  alleenlijck  denTolck, 
een  quantjen  zijnde  van  omtrent  20.  Jaren  oud.  Dese  was  over  sulcks  seer  bedroeft,  ende 
weende  gantsch  jammerlijck,  ghelijck  oock  dededes  Konincks  soontjen,  een  kind  van  6.  oft 
7.  Jaer  oud,  ende  soo  schoon,  na  die  landen  te  spreecken,  als  men  met  ooghen  mocht  aen- 
schouwen.  Dit  kind,  nierckende  dat  Houtman  meer  gheseghs  hadde  als  andere,  ende  dat 
hy  van  denTolck  CapitaiiMayor  [Port.  Capitao  Mór]  ghenoemt  werdt,  is  hem  aen  de  voe- 
ten ghevallen,  biddende  dat  den  Tolck  mede  vry  wesen,  ende  aen  land  gaen  mocht  als 
d'ander  ghevanghens,  ende  dat  met  alsulcken  eerbiedinghe  ende  verstand,  dat  sich  yder 
verwonderde,  ende  hem  sijn  bede  vergunt  werdt  ....  Onder  de  selve  gevanghens  was 
oock  een  vrous  persoon,  de  minne-moeder  (soo  't  scheen)  van  't  voorsz.  kind." 

Üat  de  emban  („minne-moeder")  van  het  Vorstenzoontje  mede  was  gegaan,  evenals  de 
Vorst  en  de  Sjarief,  bewijst  genoegzaam  de  onschuld  van  het  Madoereescbe  bezoek,  hoe 
onvoorzichtig  ook  met  zi'xJveel  volgelingen. 

3)  Een  analoog  getuigenis  over  de  blinde  woede  {mata  g'dlap)  der  lieden  van  Arosbaja 
en  SCdajoe  Lawas  geeft  III  (p.  174).  En  verg.  aldaar  in  noot  10  het  getuigenis  van  Caven- 
dish  uit  1588,  op  Port.  gegevens  gegrond.  Thans  nog  zijn  de  Madoereezen  befaamd  om 
hun  dollen  hartstocht  bij  't  vechten  en  (/ff?ö,è-maken.  —  In  't  hs.  staat :  alde  de  Jauanen. 
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8.  Den  8en  ditto  sauonts  int  eerste  quartier  hebben  wy  onse  ancke- 
ren  gelicht  zettende  onsen  coers  zeewaert,  maer  ouermits  de  stilte 
die  wy  des  snachts  hadden  syn  wy  weynich  vertiert. 
lo- ')  Den  10^"  1)  ditto  daeraen  volgende  syn  de  Commisen,  ondercom- 
misen,  schiperen  ende  stierluyden  vergaedert  in  het  schip  Mauritius 
om  eenighe  vaste  resollutie  te  neemen  waerdatmen  met  de  scheepen 
heenen  zoude.  Ende  alsoe  C.  Houtman  ende  J.  jfatiss.  Care//  doen 
tertijt  op  het  schip  Amsterdanime  waeren,  hebben  haer  niet  int 
Collegium  gepresenteert,  hoe  well  nochtans  dat  de  schipperen  haer 
de  Jacht  sonden  om  daer  meede  aen  Maurijtius  voornt.  te  koomen, 
dan  ontbooden  tot  antwoort  datse  haeren  coers  naer  een  eylant, 
twelck  wy  doen  tertyt  inde  lye  nw.  van  ons  2)  zaeghen  legghen  naer- 
toe  souden  loopen,  ende  alsdan  breeder  vande  saecke  spreecken 
ende  syn  alsoe  weeder  gescheijden  ende  naer  het  eylant  geloopen. 
"•  Den  I  i^n  ditto  naer  middach  hebben  wy  het  geanckert  op  1 5  vae- 
dem  sauelachtighe  kleygront  onder  het  voorn,  eylant  datgenaempt 
es  de  Lueybock  ^),  legghende  opde  hochte  van  6  graeden  by  suyden  [aS  v" 

i)     In  het  hs.  staat  beide  keeren  voor  dezen  dag  van  Scheepsraad  foutief:  19. 

2)  Bij  De  Jonge  (II,  p.  343)  is  het  woord  „lye"  uitgevallen  ;  verg.  III,  p.  174,  noot  12, 
naar  De  Jonge's  tekst.  Kiliaen  (3''  ed.  1599)  geeft  het  als  „lijde"of  „lije"(latus  nauis  depres- 
sum),  terwijl  hij  het  tegengestelde  „hoogh-boord"  noemt,  maar  „loeue,  loef"  foutief  yev- 
taalt  met  „scalmus"  (dol,  roeipen),  hoewel  hij  „loeuéren,  lauéren"  weer  goed  vertaalde.  In 
het  door  hemzelf  gecorrigeerd  ex.  ter  Kon.  Bibl.  in  Den  Haag  (zie  reeds  hiervóór,  p.  69, 
noot  i)  is  dan  ook  „scalmus"  doorgeschrapt,  verbeterd  in  „hoogh  boordt.  Latus nauis  altior 
siue  superior",  en  is  „leeg  boord"  =  „lyde"  nieuw  bijgeschreven.  —  Over  de  op  10 — 11  Deo. 
acuut  wordende  twist  vraag  tusschen  Commiezen  en  Schippers  of  men  al  dan  niet  naar  de 
Molukken  zou  doorzeilen  —  twistvraag  die  op  25  Dec.  haar  hoogste  spanning  en  dramati- 
sche beslissing  zou  krijgen  —  is  III  (p.  174—175)  het  best.  Dat  de  Schippers  het  van  13 — 23 
Dec.  schijnbaar  wonnen,  tegen  den  met  14  Dec.  doorstaanden  Westmoeson  in,  blijkt  hier- 
onder. Van  Arosbaja  naar  Bawean  (V.  d.  Does'  „eylant")  zeilde  men  op  10  Dec.  nog  met 
O.  koelte  (zooals  III  uitdrukkelijk  zegt)  bij  den  wind,  en  had  aldus  den  ruim  650  M.  hoogen 
top  van  Bawean  in  lij  in  't  N.N.  W.  (III  is  hierbij  fout).  De  afwezigheid  op  loDec.vanCorn. 
de  Houtman  en  Kaerel  uit  den  Scheepsraad  a/b  Mauritius,  door  hun  tijdelijk  verblijven 
op  de  Amsterdam  —  bevestigd  bij  Lodewycksz  — ,  natuurlijk  om  daar  weer  orde  in  alles  te 
brengen  na  Sëdajoe  Lawas  en  Arosbaja,  was  oorzaak  dat  de  Schipperspartij  den  koers 
bepaalde.  —  „ontbooden" (tot  antwoord)  =-■  meldden.  Noot  5op  p.goinlll  {i9i5)is onjuist. 

3)  Over 't  Mal. /.oé-iJö^/è  („Havenkolk")  =  Mal.-Jav.-Balin.  Z>ö^y<z«  of  ^ö/Vzw.  alias  het 
eiland  „Baviaan,  Babian,  Bawean",  zie  III  (ed.  1915), noot  i  op  p.  171,  en  noot  13  op  p.  175. 

Op  de  daar  aangehaalde  plaats  wijst  V.  d.  Tuuk  (Kawi-Balin.-Ned.  Wdb.,  IV,  1912,  p. 
io24<z)  er  op,  dat  in  Arab.  schrift  „Bojan"  en  „Bawejan"  precies  gelijk  is.  Het  in  1877  te 
Batavia  verschenen  agrarische  boekje  van  K.  F.  Holle,  De  vriend  van  den  landman,  in  het 
Baweansch  vertaald  door  P.  E.  Bieler  en  Raden  Notokoesomoe,  schrijft  „Babian";  d.i.  de 
tegenwoordig  gangbare,  maar  zeker  onhistorische  variant-naam.  De  Encycl.  van  N.-I., 
2"=  druk,  I  (1917),  p.  2i2(ï,  is  geheel  abuis  door  Boejan,  Eng.  Boyan  (  --  Bawean'ner)  van 
Mal.  boedjang  af  te  leiden  I 

„sauel"  —  zavel  =-  grof  zand  (bij  Kiliaen,  3''  ed,  1599:  arena  crassior). 

Bawean's  Zuidkust  ligt  op  5°  50'  Z.Br.;  verg.  de  Landverkenningen  bij  Lodewycksz  (III, 
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de  Linie  Equinoctiaell,  ende  hadden  geseylt  tzeedert  wy  vande  6. 
moordadighe  reede  Sydaya  genaempt  onseanckeren  gelicht  hadden, 
19.  mijlen  soe  met  kruysen  vander  zee  als  op  rechte  koers. 

Ten  zeluendaghe  is  vanden  scheepsraedt  als  vande  meesten  voor 
goedt  gevonden,  naar  ick  verstaen  hebbe,  datmen  seyl  gaende  van 
dit  voorsz.  eylant,  met  de  vier  scheepen  soude  voor  de  stadt  Bantam 
ons  verthoonen  ende  van  daer  naer  Pali)nba))i  hiervooren  van  ver- 
haelt  loopen  ende  van  daer  langes  de  Custe  van  Sumatra  onse  wee- 
derom  reyse  vervorderen,  ouer  mits  de  schipperen  niedt  raedtsaem 
vonden  verder  met  de  scheepen  te  zeylen  ^). 

Op  ditt  voorn,  eylantgen  hebben  wy  eenighe  inwoonderen  ver- 
sproockendie  ons  eenighe  ATöö^öj,  ende  hoenderen  verkochten,  heb- 
bende zeer  vreemde  ende  antickxse  kanotgens  ofte  Praukens,  daer 
sy  meede  aende  scheepen  quamen.  De  zelue  inwoonderen  verhaelde 
ons  naerdat  wy  haer  alsulckx  vraechden,  datse  vanden  Coninck 
vande  stadt  Jappara  geleeghen  opt  vaste  lant  Jana  daer  op  gestelt 
waeren,  geleeden  den  tyt  van  2.  Jaeren  ;  dit  zelue  eylant  is  geleeghen 
12.  ofte  13  mylen  van  het  vaste  lant  Jana  ende  de  inwoonderen  syn 
van  eender  manieren,  weesen,  habijten  als  de  jfauajien  2). 
13-  Den  13^11  ditto  ben  ick  verordineert  o-p\\Q\.  &cW\]}  Amsterdaju  te 
treden  om  het  zelfde  te  helpen  door  zee  brenghen  ter  tijt  ende  ter- 
wylen  dat  het  zoude  verlaeten  worde  ^). 


p.  175,  en  177  —  waar  zelfs  van  6°  lo'  wordt  gesproken  — ,  met  de  opheldering  op  p.  245). 
In  het  hs.  staat  hier  links  in  margine  een  anker  geteekend,  met  bijschrift:  goede  gront. 
Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,  2''Stuk,  p.  95(^)  spreekt  van  ^Luboc,  ofte  kleyn  Ma.dura\ 

1)  Men  ziet  hier  de  voorloopige  overwinning  der  3  Schippers  (Muelenaer-Mau-Jansz) 
en  stuurlieden  (op  één  na,  zegt  V,  p.  230)  tegenover  de  2  Commiezen  (Houtman-Kaerel)  en 
ondercommiezen  (Lodewycksz-Naso).  Het  „requeste  ofte  remonstrantie"  der  Commiezen, 
dd.  iiDec.bij  de  Schippers  ingediend  tegen  de  stemming  van  den  vorigen  dag,  weiger- 
den dezen  zelfs  te  ontvangen  (zegt  III,  p.  175).  De  beslissing  bleef  dus,  zooals  IV  hierboven 
vermeldt.  Helaas  zijn  al  de  officieele  stukken  uit  deze  spannende  periode  verdwenen,  be- 
halve één  (zie  hierachter  bij  n3o-".  '^"  29  Dec,  op  p.  329). 

2)  Dit  bericht  omtrent  de  eerste  bevolking  van  Bawean  in  1593  of  '94  diende  op /2Z>^f. 
geboekt  te  zijn,  want  op  dien  dag  ging  Lodewycksz  met  een  schuit  aan  wal  om  victualie 
(III,  p.  175 — 176),  en  kreeg  naricht.  Naar  het  schijnt,  is  Van  der  Does  hierbij  meegegaan.  — 
I  en  II  zijn  zeer  onvolledig  tusschen  8  en  13  Dec.  (zie  p.  51  hiervóór). 

3)  Dit  gebeurde,  nadat  (blijkens  III,  p.  176),  een  2»  rekest  der  Commiezen  dd.  13  Dec. 
aan  de  Schippers,  evenals  op  11  Dec,  geweigerd  was;  en  een  mondeling  compromis-voor- 
stel van  gene  zijde  om  dan  met  deHollandia  en  Pinas  door  te  gaan  naar  deMolukken,maar 
met  de  Mauritius-alléén  naar  huis  te  zeilen,  ook  afgeslagen  was.  Het  geld  a/b  Amster- 
dam vóór  het  verzeilen  gelicht  (aldus  III),  ging,  blijkens  V  (1614,  p.  2310),  deels  naar  de 
Hollandia,  deels  naar  de  Mauritius  over,  en  bedroeg  41  „Sacxkens",  elk  met  200  Realen 
van  achten,  dus  8200  R.  v.  a.  =  ruim  f20.000.  —  's  Morgens  was  men  nog  aan  wal  geweest, 
om  victualie,  maar  had  „overmidts  het  vrydagh  ende  haren  Sabaoth  was",  weinig  gekre- 
gen (aldus  III).  Inderdaad  viel  13  Dec.  1596  op  een  Vrijdag. 

Houtman  II.  21 
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13-  Den  seluen  daghe  teeghen  auont  hebben  wy  onse  anckeren  ge- 
licht ende  onse  coers  vv.  vvaerdt  ouer  gesedt. 

Omdeese  tyt  begonnen  aldaer  te  waeijen  harde  westen  winden 
met  bh'xem,  donder,  ende  reeghen,  ende  werden  aldaer  genaempt 
Mo7isoins  die  soe  de  inwoonderen  aldaer  advouieeren,  datse  haeren 
natuyrlycken  streeck  op  gesedtte  tijt  houden  i). 

25.  Den  25e"  ditto  daernaer  volgende  hebben  wy  een  eylandeken  sien 
legghen,  alwaer  wy  gecoomen  synde  bevonden  dat  het  het  zelfde 
eylant  was  daer  wy  den  13^"  voorsz.  van  te  seyl  gegaen  waeren, 
twelck  ons  alle  die  inde  scheepen  waeren  zeer  verwonderde,  ouer- 
mits  wy  byde  14  daeghen  onsen  coers  w.waert  ouergesedt  hadden, 
waerdoor  well  te  vermoeden  stont  dat  alsoe  de  stroomen  soe  herde 
omde  oost  vielen,  als  wijt  int  in  coomen  vande  Straedte  bevonden  [29  r°] 

25.  hadden  datse  omde  w.  Hepen  2).  Te  deeser  tyt  waeren  Commisen 

i)  Omtrent  den  mislukten  proeftocht  der  heele  vloot  van  Vrij.  13 — Wo.  25  Dec.  tegen 
Westmoeson  en  loopstroomen  in,  is  IV  bijna  zonder  bericht.  Vermoed  mag  worden,  dat 
de  navigatie  der  Amsterdam  was  toevertrouwd  aan  stuurman  Cornelis  Adriaensz  (die  op 
26  Dec.  1596  Schipper  zou  worden  van  de  Pinas,  in  vervanging  van  Hendrick  Jansz);  samen 
met  den  voor  Sëdajoe  Lawas  ernstig  gewonden  stuurman  Jacob  Dircksz  (verg.  III,  p.  171, 
noot  17;  enp.  191,  noot  8),  welke  op  26  Dec.  '96  evenals  Jansz  geplaatst  zou  worden  op  de 
Mauritius,  resp.  als  stuurman  en  Schipper,  in  plaats  van  Adriaensz  en  wijlen  Muelenaer. 

Dat  vóór  het  verzeilen  het  besluit  reeds  vaststond  om  de  Amsterdam  op  een  geschikte 
reede  leeg  te  halen  en  te  verbranden,  blijkt  uit  II  (p.  52  voetnoot)  en  III ;  het  lichten  van  het 
geld  (zie  vorige  noot)  was  daarvan  het  begin ;  III  voegt  toe,  dat  de  Amsterdam  zeer  lek  was, 
en  dat  men  op  de  heele  vloot  nog  maar  94  man  t«lde,  gezonden  en  zieken  te  zamen,  van  de 
oorspronkelijke  249  (p.  177,  met  noot  17).  Het  doorstaan  van  den  Westmoeson  dadelijk  op 
14  Dec,  blijkt  uit  I  (p.  51 — 52),  bevestigd  door  III. 

Van  eenig  verschil  maken  tusschen  „passage-wind"  (==  passaat)  en  moeson,is  in  de 
Holl.  geschriften  uit  dezen  tijd  nog  geen  kwestie ;  verg.  b.v.  I  en  II  op  p.  52,  met  IV  op  p. 
284,  voorts  hierb  oven,  en  hierachter  dd.  2  Maart  en  i  April  1597.  De  Portugeezen  onder- 
scheidden al  wel  sedert  ca.  1530  de  onveranderlijke  Oostpassaten  als  ,algemeene"  [o geral; 
os  geraes),  naast  de  eerst  in  1498  van  Afrika  af  door  hen  ervarene  seizoenwinden,  welke  ze 
dan  ook  op  z'n  Arabisch  doopten  moucam  =  moufao,  mouföes  (waarin  de  ou  klinkt  als  o) ; 
na  ca.  1565  pas  verloopen  tot  mo?!{ao,  motifdes,  hoewel  Couto  (f  1616),  evenals  Albuquer- 
que  (f  1515)  en  Castanheda  (f  1559),  bleef  schrijven  moucao.  De  Spanjaarden  noemden 
vóór  1600  de  passaten  brisa{s),  later  alisio[s)=i  Yr.veiits  alizés  ^  Eng.  trade-winds;  de 
moeson's  naar  jongeren  Port.  trant  monzon{es).  Het  jongere  Port.  alisio  (var.  aliseo  oïvenio 
alisado)  in  plaats  van  „geral",  is  een  boekenwoord,  geen  zeemanswoord;  evenals  ons 
„beurtwind"  voor  moeson.  —   De  Jonge  (II,  p.  344)  las  en  drukte  ten  onrechte :  Monsoms. 

2)  De  verbazing  dat  men  op  24 — 25  Dec.  weer  bij  Bawean  was  beland,  in  plaats  van  bij 
Karimoen  Djawa  (zooals  men  meende),  spreekt  uit  haast  alle  bronnen.  De  Schippers-partij 
had  dus  nautisch  hef  pleit  verloren.  —  B  zegtdd.  13  Dec.  „Den  13  gingen  wij  weder  tseil 
die  straet  wt  [zie  p.  312,  noot  i]  nae  Bantom  toe";  en  dan,  na  notities  over  wat  men  van  15 — 
23  Dec.  West-op  dagelijks  had  kunnen  zeilen,  bijna  dagelijks  „met  donderbuiden  ende 
regen",  en  o.a.  op  16  Dec.  met  de  melding  „daer  schint  stijue  stroom  om  die  oost  te  gaen, 
om  soe  luclick  [  -  luttelijk]  vertierden  wij  aent  eilant  fe  sien"  —  zoodat  men  Bawean  nog 
steeds  in  zicht  had  gehouden  — ,  en  op  18,  21  en  22  zelfs  nog  met  O.  wind,  ten  slotte  op  den 
24*"  Dec. :  „smorgens  lach  het  eilandt   oosten  [ten]  noorden  van  ons  endewaer  het  selfde 


32S 

ende  schipperen  in  het  schip  Maurytio  vergaedert ;  middelertijt  is 
den  schipper  Jan  Mullenaer  een  haestighe  sieckte  ouervallen  soe 
dathy  gheen  ure  respijt  hebbende  gestoruen  is,  sonder  dat  yemant 
wiste  wat  hem  deerde,  want  niemant  gheen  sieckte  weynich  tyts  te 
vooren  aen  hem  vernoomen  hadde. 
25.  Ten  sekien  daghe  zauonts  hebben  wy  het  geanckert  op  27  vadem 
goede  sandtgront,  alwaer  een  groote  Miirniiiratie  ende  quaede  sus- 
pitie  onder  het  gemeene  volck  was  ouermits  de  subbyte  doot  vanden 
voorn,  schipper  Jan  Jansz.  Mullenaer  i). 

eilant  Lebocka,  daer  wij  af  gescheiden  waren  ;  het  ginck  mijn  wt  mijn  gissinck  26  mijl  [  = 
104  zeemijl  van  thans;  n.1.  dat  men  er  van  af  was],  dat  quam  door  die  stroom  die  soe  stijf 
om  die  oost  liep".  Op  25  Dec.  zeilde  men  dan  ook  gewoon  „oost  aen",  en  wierp  's  avonds 
het  anker  „after  het  eilant",  d.  i.  aan  den  O.  kant ;  conform  III,  p.  177.  —  A  schrijft  waarach- 
tig dd.  25  Dec:  „wij  meenden,  dat  wij  bijkans  te  Zapara  waeren,  en  quaemen  buijten  mee- 
,  ning  weer  onder  teijland  van  Luijbock". 

i)  De  éénige,  ons  thans  beschikbare,  bron  die  uit  eigen  aanschouwing  beschrijft  hoe 
Muelenaer  op  Eersten  Kerstdag  a/b  Mauritius,  na  den  Scheepsraad ,  onder  het  gezamenlijk 
noenmaal  plotseling  ziek  werd  en  geen  uur  daarna  overleed  —  zeg  dus:  omhalf  2  a  uiterlijk 
2  uur  'smiddags  — ,  is  Pontanus  in  zijn  beide  edities  (1611,  en  1614);  eigen  aanschouwing 
n.1.  van  den  Commies  der  HoUandia  Jan  Jansz.  Kaerel,  die  zoowel  den  Scheepsraad  ais  het 
gezamenlijk  middagmaal  van  Schippers  en  Commiezen  op  dezen  feestdag  (!)  bijwoonde. 
Natuurlijk  treedt  Kaerel's  figuur  —  versta :  uit  zijn  eigen,  door  Pontanus  hier  weer  geë.xcer- 
peerd  Journaal  —  op  „voordeelige"  wijze  aan  het  licht.  Pontanus  (wij  gebruiken  hier  weer 
de  vertaling  door  Montanus  uit  1614;  ons  V)  geeft  géén  datum  voor  Muelenaer's  dood, 
noemt  gansch  geen  eiland  „Lubock"  alias  Bawean,  maakt  zelfs  een  groote  fout  door  het 
uitdragen  en  verbranden  van  de  Amsterdam  in  zijn  verhaal  te  vlechten  als  gebeurd /<rf<'///.è 
met  deMuelenaer-catastrophe  —  het  geschiedde  pas  van  i  — 11  Jan.  1597,  zooals  V.d.  Does 
straks  zal  verhalen  —  maar  vertelt  dit  hoogst-gewichtige  dat  we  in  zijn  vol  verband  hier 
afdrukken  (het  ter  zake  meest  sprekende  wordt  door  ons  gespatieerd): 

„Welcke  dinghen  ghedaen  zijnde  [n.1.  het  besluit,  na  de  tragedie  ter  reede  van  Arosbaja 
dd.  8  Dec.  1596,  in  den  Scheepsraad  van  11  Dec.  (zie  hiervóór  p.  321)  o.a.  genomen  ^dat- 
men  dese  daet  vaa  het  volc  hoewel  datse  wreedt  was  dissimuleren  soude"],  als  nu  by  nae 
de  begheerte  van  alle  de  Comisen  [versta :  Corn.  de  Houtman  en  Kaerel;  feitelijk  óók  Lode- 
■wycksz  en  Naso;  want  Van  Boninghen  zat  a/b  Mauritius  gevangen;  Barent  Heynck  was 
26  Juni  overleden,  en  Reynier  van  Heil  pas  op  5  Dec.  vermoord]  was  te  varen  nae  de  Mo- 
lucken  oft  nae  het  Eylant  Banda,  welcke  ontrent  twee  hondert  mijlen  [van  15  op  i  graad] 
van  daer  Oostwaert  aen  ghelegen  was:  soo  hebben  haer  nochtans  de  Schippers  ende Stuer- 
luyden,  wfghenomen  eenen  die  het  met  de  Comisen  hielt,  hier  tegen  geset  [versta:  de 
Schippers  Muelenaer,  Mau  en  Hendrick  Jansz,  resp.  van  Mauritius,  HoUandia  en  Pinas; 
de  stuurlieden  Jacob  Jansz.  Kackerlack,  de  op  5  Dec.  zwaargewonde  Jacob  Dircksz,  en 
Cornelis  Jansz.  Ceulen,  van  resp.  HoUandia,  Amsterdam,  en  Pinas  ;  terwijl  die  ééne  dissi- 
dent misschien  was  de  vroegere  onderstuurman  der  Amsterdam,  Cornelis  Adriaensz.,  na 
Keyser's  dood  waarschijnlijk  benoemd  tot  stuurman  der  Mauritius].  De  Schippers  stel- 
den seer  voort  [=  voorop]  niet  alleen  de  onbequaemheyt  der  schepen,  maer  oock  het  cleyn 
getal  van  bootsgesellen  [III,  p.  177  zegt  van  alle  opvarenden:  „maer  94.  persoenen  int 
ghetal,  daer  onder  ghetelt  de  siecke,  creupele  ende  lamme"],  ende  van  Schiptimmerluyden, 
datter  naemelick  niet  meer  als  eenen  Schip  timmerman  inde  heele  Vlote  overghebleven 
was  [naam  onbekend],  daer  by  nae  een  yeder  schip  vier  van  doen  hadde.  Een  vandegroote 
schepen  met  de  Pinas  [versta :  de  HoUandia  met  het  Duyfke]  verscheyden  van  de  andere  te 
laten  varen  [n.1.  naar  de  Molukken ;  verg.  III,  p.  176]  en  docht  den  Schippers  oock  niet  ghe- 
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26.      Den  26^"  ditto  smorghens  is  door  laste  vanden  gemeenen  scheeps- 
raedt  ontbooden  beyde  de  barbiers  op  het  schip  [bouen]  genaempt, 

raden,  hoe  wel  dat  oock  sommige  vande  Comisen  hier  toe  wel  verstonden.  En  de  t  er- 
wij  Ie  zy  aldus  onder  malcanderen  twistende  zijn,  soo  is  met  de  stemmen 
van  alle  eyndelinghe  besloten  geweest,  dat  het  schip  Amsterdam,  welck  nu  door  dien  stoot 
ende  ghevaer,  waar  van  hier  boven  gheseyt  is,  seer  leek  gheworden  was  [dd.  i8  Nov.  '96 bij 
het  verzeilen  van  Jacatra;  verg.  hiervóór  p.  46  of  312,  en  III,  p.  164],  alsoo  datmen  gedue- 
richlick  pompen  moest,  ende  datter  Schippers  endebootsghesellen  om  vier  schepen  te  stie- 
ren ende  te  houden  ontbraken,  soo  is  besloten  segghe  ick  gheweest  [dus  in  den  Scheepsraad 
van  Eersten  Kerstdag,  's  morgens  25  Dec.  '96]  dat  men  't  soude  verbranden.  Derhalven 
zijn  eerst  van  al,  de  Sacxkens  met  ghelde,  van  de  welcke  datter  een  ende  veertich  waren, 
ten  deele  in  Hollandiam,  ten  deele  in  Mauritium  overghebracht  gheweest  [dit  was  reeds  op 
13  Dec. gebeurd;  zie  p.  321,  noot  3]:  elck  houdende  200  Realen  van  achten  [Pontanus'  Lat. 
tekst,  VI,  fol.  186  noemt  deze:  Realios  Philippaeos].  Ende  alsoo  is  Amsterdam,  daer  nae 
wtgedragen  zijnde  [dit  begon  pas  op  i  Jan.  /J97],  datter  nog  inne  was,  als  provande  faldus 
ook  bij  Kiliaen,  3'^  ed.  1597;  waar  „profiand"  Duitsch  wordt  genoemd]  ende  alle  toerus- 
tinghen, verbrandt  gheweest  [dit  zou  pas  op  11  Jan.  gebeuren;  zie  hierna  bij  V.  d.  Does], 
Eer  dat  het  vyer  daer  in  ghesteken  werdt,  is  Molenaer  met  een  haestige  doot 
ghestorven  [mt  zijn  we  weer  terug  in  den  morgen  v.zn  den  Eersten  Kerstdag ;  en  thans 
volgt  hier  het  doodsverhaal].  Hy  hadde  wel  toeghestaen  [n.1.  in  dien  ScheepsraadJ  voor  zijn 
overlijden,  dat  men  met  een  schip  [n.1.  de  Hollandia-alléén]  nae  de  Molucken  varen  soude, 
maer  met  dese  conditie,  dat  men  hem  een  schrift  onderteeckent  soude  gheven,  dat  hy  altijt, 
om  redenen  ten  deele  boven  verhaelt,  het  contrarie,  dat  is  na  huys  te  trecken  gantschelick 
gheraden  hadde.  Sijn  doot  om  datse  onvoorsien  was,  ende  hem  soo  su- 
bijtelick,  nae  dat  hy  nae  ghewoonte  zijn  noenmael  ghenomen  hadde, 
aenghetast  hadde,  heeft  vele  doen  [=  toen]  nadencken  ghegeven  dat 
hy  vergeven  was.  Want  so  haest  als  hem  de  siecte  aenquam  noch  aen 
tafel  sittende  heefteen  stuck  van  een  Note  Muscate  genomen  met  eenen  een  dronck 
waters  eysschende.  Ghedroncken  hebbende,  seyde  dat  hy  groote  pijn  aen 
zijn  herte  hadde  ende  dat  hy  die  ghemeynt  hadde  met  water  te  verdrijven.  Der  hal- 
ven is  hy  terstont  vande  tafel  inde  gaelderije  [het  privaat;  secreet],  die 
op  het  achterste  van  het  schip  was  [n.1.  voor  alle  scheepsoverheden  ;  het  volk  had  zijn  pri- 
vaat vooruit,  in  het  galjoen  buitenboords],  ghegaen,  seer  deerlick  claghende 
ende  kermende.  Ende  niet  langhe  gheclaecht  hebbende,  ghevoelen- 
de  dat  den  eynt  zijnes  levens  daer  was,  hem  beghevende  totsterven, 
heeft  alle  de  omstanders  gebeden,  dat  zij  't  hem  zouden  vergheven,  soo  hy 
yemant  misdaen  hadde:  daer  by  voeghende  dat  hy  God  menichmael  om  wtstel  gebeden 
hadde,  t'  welck  hy  my  vergunt  heeft ;  dat  hy  nu  maer  om  24  uren  en  badt :  dat  hy  altijt  het 
beste  vande  Compaignie  ghesocht  hadde:  ende  eer  hy  den  lesten  adem,  die  hy 
nu  met  een  highende  herte,  ende  met  een  vermoeyt  licbaem  haelde, 
Go  de  overgaf,  dat  hy  seer  badt  by  de  gheheughenisse  van  hem,  by  al  het  ghene  dat  zy 
lief  ende  weerdt  hadden,  dat  sy  de  sake  met  den  Comis  Karel  [de  Lat.  tekst  l.c.  zegt :  cum 
Praefecto  Carolo]  ghecommuniceert  hebbende,  met  malcanderen  eendrachtich  nae  huys 
seylen  souden:  Ende  also  zijn  pijn  aen  t'hert  vermeerderde,  is  haest e- 
lick  ghestorven,  tot  schade  ende  rouwe  van  de  Compaignie,  voornamelick  van  de 
ghene,  die  desen  man  best  kenden."  (V,  1614,  p.  2303—231^}). 

Dit  is  eigen  waarneming  van  't  geval  door  Kacrel,  een  der  „omstanders"  bij  den  dood, 
en  te  voren  een  der  aanzittenden  aan  tafel  in  de  groote  kajuit  der  Mauritius,  na  den  Scheeps- 
raad. Een  ander  der  aanzittenden  is  ondercommies  Lodcwycksz  geweest,  a/b  Mauritius  se- 
dert 27  Oct.  '95,  zie  III,  p.  20  noot  i ;  voorzichtig  als  hij  was  in  zijn  ofïicieelen  Amsterdam- 
schen  tekst  van  D'Eerste  Boeck,  heeft  hij  het  doodsgeval  zelf  niet  beschreven,  maar  men 
behoeft  zijn  ingehouden  alinea  over  Muelenaer's  plotseling  sterven  slechts  te  herlezen  (III, 
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omme  den  gestoruen  te  visiteeren  cnde  naer  haer  goede  weeten- 
schap  te  oordelen  ofte  het  een  naetuirlycke  siekte  was  ofte  niet  ^), 
maer  int  visiteeren  vanden  seluen  verthoonden  hem  den  doodensoe 
miszmaecklyck  dat  een  kindt  geoordeelt  soude  hebben  dat  hy  met 
vergiff  omden  hals  gebrocht  was,  gelyck  oock  de  barbiers  voornt. 
met  namen  J.  Janssz.  Barbier  ende  Mr.  Joost  '^)  ende  den  geheelen 
scheepsraedt,  met  oock  alle  de  omstaenders  als  vergeeuen  geschoudt 
ende  daer  naer  ouerboort  geworpen  hebben,  want  den  dooden  was 
gans  blau  ende  paers  van  couleur,  het  bloedt  ende  fenin  en  drong 
hem  niet  alleen  den  monde  maer  den  halse  met  kracht  ende  gewelt 
vuyt.  Jae  het  haer  op  syn  hooft  worde  genoechsaem  los,  soedatmen 
het  zelfde  niet  mocht  trecken  ofte  ginck  terstont  vuyt,  sulckx  dat 
men  genoechsaem  verseeckert  was  dat  hy  met  ouervloedich  fenyn 
omden  hals  gebrocht  ende  vermoort  was.  Godt  is  diet  weedt  die  dat 
feijt  aen  gericht  heeft,  dan  het  staedt  te  nooteren  dat  het  syn  vrin- 
den niet  geweest  en  syn  die  alsulckx  gedaen  hebben  ^). 

ed.  1915,  p.  177  — 178),  om  te  weten  hoezeer  hijzelf  overtuigd  was  van  vergiftiging.  C  (een 
adelborst)  schrijft  botweg:  „25  dito  Dec.  is  Meulenaer  ghestorven  ende  vergeuen";  A  (de 
stuurman  der  HoUandia,  Kackerlack)  noteerde  dd.  25  Dec.  '96 :  „Op  den  selffden  dach  sterff 
Jan  Mullenaer  haestig  ende  wij  conden  anders  niet  sie[n]  offte  hij  waer  vergeuen".  —  Dat 
óók  Eerste  Kerstdag  1595  een  dies  ater  geweest  was  in  de  lotgevallen  der  Vloot,  is  hiervóór 
op  p.  273  gebleken,  met  noot  3. 

i)  Hier  werden  „beyde  de  barbiers"  dus  naar  de  Mauritius  ontboden  op  2™  Kerstdag, 
op  last  van  den  dezen  morgen  begonnen  nieuwen  Scheepsraad,  om  schouwing  te  houden 
van  Muelenaer"s  lijk.  En  waar  bleef  dan  de  3"=,  de  eigen  „barbier"  yan  de  Mauritius,  vraagt 
men  zich  af?  Die  was  op  Bantam's  reede  ges  ior  ven,  en  op  P.  Pandjang  begraven,  zooals  we 
door  Lodewycksz  weten  (III,  p.  76),  welke  hem,  „onse  opper-barbier  Herman"  noemt,  ter 
wiens  eere zelfs  P.  Pandjang  „//^rwizwj  Eylatidt"  werdgcdoopt.  Hoogstwaarschijnlijk  heette 
deze  opper-chirurgijn  a/b  Mauritius  ten  volle:  //^;/</r/V,è //tfr;«ij«j2,  onder  welken  naam 
een  persoon  der  vloot  op  28  Dec.  1595  met  24  anderen  het  zgn.  „generael  pardoen"  on- 
derteekende  (zie  de  noot  op  p.  274  hiervóór),  en  op  10  Juni  '96  met  29  anderen  het  vonnis 
tegen  Van  Boninghen  om  „met  beyde  beenen  inde  boeijen"  te  worden  gesteld  a/b  Mau- 
ritius (zie  p.  288  hiervóór  met  noot  i).  Hij  moet  dus  gestorven  zijn  op  de  reede  van  Bantam 
tusschen  26  Juni  an  6  Nov.  '96.  De  nu  door  V.  d.  Does  met  name  genoemde  twee  andere 
„barbiers",  J.Jansz.  Barbier  en  Mr.  Joost, bleven  blijkbaar  op  huneigen  schepen, resp.Hol- 
landia  en  Amsterdam;  de  Pinas  voer  geen  dokter. —  Het  hs.  heeft:  „het  schip  gent.  ge- 
naempt".  De  Jonge  (II,  p.  345)  voegde  „boven"  toe,  wat  wij  tusschen  haakjes  overnamen. 

2)  pMr.",  versta:  Heelmeester.  Zoo  heet  in  1600  j,M.  Barent  Iiinsz.  Cirurgijn"  op  het 
titelblad  van  „'t  Wijdtloopigh  verhael"  der  reis  van  Sebalt  de  Weert  cum  suis,  en  op  zijn 
portret  van  1627  voluit :  Mi".  Barent  lansz.  Potgieter  ;  verg.  Tiele's  Mémoire  bibliographi- 
que  (1867),  p.  21  —  24  !  <""  Dr.  F.  C.  Wieder,  De  reis  van  Mahu  en  De  Cordes  ....  1598 — 
1600, 1,  1923,  p.  142  en  139.  Zoo  heet  ook  Wouter  Schouten,  de  bekende  scheepschirurgijn- 
reisbeschrijver  der  „Oost-Indische  Voyagie"  (t'Amsterdam,  1676),  in  't  octrooi  en  op  het 
portret :  AJr.  Wouter  Schouten. 

3)  Pontanus  (V,  1614,  p.  231;^)  heeft  ook  over  deze  lijkschouwing  en  het  verder  in  den 
Scheepsraad  van  Tweeden  Kerstdag  gebeurde  bijzondere  berichten  ;  natuurlijk  eveneens 
uit  Commies  Kaerel's  Journaal.  Onmiddellijk  doorgaande  op  wat  hierboven  reeds  werd 
gecopieerd, schrijft  hij  (het gewichtigste  wordt  weder  gespatieerd): 
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27.       Den  27^11  ditto  is  Cornelis  Houtman  van  sijne  eyghen  scheeps- 
gasten  generalijcken  aen  getast  ende  inde  boeijen  gestelt,  doordien 

„Want  hy  [n.1.  Schipper  Muelenaer J  was  een  seer  cloec  ende  verstandich  man :  ende  seer 
bemint  van  alle  de  bootsghesellen  ende  Collegen,  van  weghen  zijne  wtnemende  vriende- 
licheytendesachtsinnicheyt.  Alleenelick  hadde  hy  twist  teghenBoningh  gehadt,  welckhem 
gemeynemetde  andere  Comisen  was  [lees:  met  de  andere  Oversten;  immers  Commiezen 
plus  Schippers]:  ghelijck  Houtman  met  hem  oft  veel  eer  hy  met  Houtman  niet  in  alles 
eens  en  was.  Het  lichaem,  eer  de  wtvaert  ghehouden  werdt  is  bloot  op 
een  verheven  plaetse  voor  een  yeders  ghesichte  gheleydt  [=  gelegd] 
gheweest,  ende  is  bevonden  dat  het  aendcn  hals  ende  navel  wter  maten  blauw  was :  waer 
over  eenige  seyden  dat  hy  vergeven  was.  Waer  door  oock  een  groote  beroerte  opgeresen 
is  onder  die  vaiide  Vlote:  van  de  welcke  sommige  Boningh,  andere  Hout- 
man suspecteerden.  Maer  op  bloote  suspicien  conde  men  niet  doen.  Daernais  onder 
de  Overste  [de  Lat. tekst,  VI,  gebruikt  hier:  inter  Praefectos;  l.c.  fol.  187]  geraemt  geweest, 
waer  by  oock  de  andere  vanden  Scheeps  raet  waren,  wie  in  Molenaers  plaetse  ghestelt  soude 
werden :  ende  de  brieven  van  successie  gheopent  zijnde  is  bevonden  gheweest,  dat  alle  de 
ghenoemde  overleden  waeren  :  Derhalven  hebben  zy  den  Schipper  van  't  Jacht  [n.1.  Hen- 
drick  Jansz,  die  op  27  Oct.  1595  dat  geworden  was  toen  Simon  Lambertsz  Mau  promotie 
had  gemaakt  tot  Schipper  der  Hollandia;  zie  III,  p.  20  noot  1]  tot  Schipper  van  Mauritius 
ghecoren,  de  bootsghesellen  dit  weygerende  [lees:  hoezeer  de  bootsgezellen  dit  afwezen; 
de  Lat.  tekst  heeft :  renuentibus  licet  classiarijs,  l.c .],  die  liever  eenen  anderen  hadden  ge- 
hadt [vrage :  liever  hun  stuurman  Cornelis  Adriaensz,  die  nu  Schipper  der  Pinas  werd  ?]." 

Van  Boninghen  is  hier  door  Pontanus  maar  met  de  haren  bijgesleept,  om  de  aandacht  af 
te  leiden  van  Cornelis  de  Houtman  ;  want  alle  nog  beschikbare  berichten  gaan  tegen  dezen 
laatste  als  den  verdachte.  Bovendien  zat  Van  Boninghen  met  beenkluisters  gevangen  a/b 
Mauritius,  kreeg  zijn  eten  natuurlijk  in  het  „gat"  waarin  hij  vóór-onder  op  dat  schip  ver- 
bleef zonder  met  anderen  te  mogen  spreken,  had  niets  bijgewoond  van  het  drama  op  25 
Dec,  en  moet  even  verlangend  zijn  geweest  naar  thuisvaren  als  Muelenaer-zelf,  Bovendien 
is  er  in  het  dossier- Van  Boninghen  (ons  K)  een  stuk,  dat  afdoend  bewijst  hoe  deze  volstrekt 
niet  gebeten  was  op  Muelenaer,  maar  hem  veeleer  beschouwde  als  een  goedig  man  op  leef- 
tijd, die  zich  door  anderen,  met  name  Houtman,  tegen  Van  Boninghen  liet  gebruiken.  Dd. 
31  Dec.  1595  schreef  deze  laatste  toch,  sinds  25  Dec.  als  Commies  in  de  Hollandia  terug,  aan 
Schipper  „Molenaer"  op  de  Mauritius,  eerstens  dat  hij  „het  iournaelvanHoutman" 
aan  boord  had  gevonden  't  welk  deze  laatste  „hier  vluchtende  my  heeft  in  handen  laten  val- 
len",voorts  diverse  stukken  tegen  hem(V.B.),  ook  doorMuelenaer  onderteekend;  en  gaat  dan 
door :  „  Voorwaer  ick  hadde  U.L.  voor  wijser  aengesien  dat  ghy  goede  oude  man  van  sulcken 
eenen  [=  Corn.  de  H.]  U  so  sout  laten  bedriegen,  die  U  die  hielen  zal  toonen  alst  op  een 
nypen  gaet  ende  UI.  die  ghy  vrou  ende  kinderen  hebt,  ende  tot  Amsterdam  vast  syt  gese- 
ten sal  laten  inde  peeckel  steecken" ;  terwijl  hij  hem  ten  slotte  verzoekt  „dat  UI.  sich  wil  ver- 
demoedigen  ende  ons  eens  alleen  wilt  aen  boort  comen  op  dat  ick  met  UI.  daer  mocb  van 
spreecken",  hem  daarbij  belovend  „LH.  vreedsaemlyck  laeten  weer  aen  boort  setten,  alst 
UI.  sal  gelieuen".  Een  dergelijk  soort  brief  zond  Van  Boninghen  aan  Commies  Van  Heil 
en  Schipper  Schellinger  te  zamen  naar  de  Amsterdam,  op  denzelfden  datum  ;  al  moet  men 
hierbij  in  aanmerking  nemen  dat  V.  B.  een  geoefend  veinzaard  was.  Maar  zelfs  uit  het  schrij- 
ven dd.  30  Sept.  1596  in  datzelfde  dossier  —  toen  de  4  schepen,  tijdens  de  gevangenschap 
aan  wal  van  Corn.  de  Houtman  c.s.,  tijdelijk  de  reede  van  Bantam  hadden  verlaten  om 
water  te  gaan  halen  onder  den  Lampongschen  wal,  en  alweer  terugstevenden  naar  Bantam; 
verg.  hiervóór  p.  297  — ,  door  Van  Boninghen  gericht  aan  „Molenar",  waarin  hij  dezen  den 
achterklap  vertelde  over  hem  en  zijn  vrouw,  indertijd,  in  de  Baai  van  S.  Braz  (Mosselbaai ; 
dus  in  Aug.  '95)  uit  Schellinger's  mond  vernomen,  blijkt  wèl  dat  Van  Boninghen  zijn  intri- 
ganten-rol bleef  spelen  zooveel  hij  kon  ;  maar  tegen  Muelenaer-persoonlijk  volstrekt  geen 
veete  koesterde,  zooals  tegen  Houtman,  en  ook,  maar  zwakker,  tegen  den  driftigen  Schel- 
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datse  hem  suspect  inde  saecke  vant  vergeuen  hielden,  gelyck  hy 
[29v''ioock  van  het  meeste  volck  inde  vloote  suspect  gehouden  worde, 
ouer  mits  de  groote  onureede  die  deese  twee  als  Mullenaer  ende 
Houtman  geduyrende  de  voyagie  teeghen  den  anderen  gehadt  had- 
den. Ten  anderen  om  dat  Houtman  voornt.  hem  wel  beroempt  hadde 
alsoe  geseyt  worde,  dat  hy  hem  met  vergiff  soude  moeten  behelpen 
ofte  anders  en  konde  hy  gheen  vreede  met  den  voorsz.  Mullenaer 
hebben.  Noota  deese  Roeminghe  ^)  indien  hem  alsulckx  beweesen 
wordt  -). 

linger;  welke  laatste,  wel  tot  zijn  vreugd,  op  5  Dec.  voor  Sëdajoe  ad  patres  was  gegaan. 

Er  is  nog  een  ander  feit,  dat  de  aandacht  trekt.  Op  26  Juni  '96,  een  paar  dagen  na  aan- 
komst voor  Bantam,  was  Darent  Heynck,  Commies  a/b  Mauritius,  en  blijkens  tal  van  stuk- 
ken uit  het  dossier- Van  Boninghen,  de  eigenlijke  Secretaris  der  vloot  en  rechterhand  van 
Corn.  de  Houtman,  „seer  haestich  ghestoruen"  (aldus  I,  p.  18  hiervóór;  en  verg.  II  aldaar, 
noot  i)  en  wel  's  middags;  wiens  lijk  men  den  eigen  avond  reeds  deed  zinken  tusschen  de 
Poeloe  Lima,  waar  men  geankerd  lag  (aldus  III,  ed.  1915,  p.  76I.  Niemand  had  toc7i  ver- 
denking tegen  een  ander,  óók  niet  tegen  Van  Boninghen,  die  alreeds  gevangen  zat  a/b  Mau- 
ritius, en  een  bekende  felle  vijand  was  van  Heynck  als  factotum  van  Houtman  (V.  d.  Does 
verzwijgt  Heynck's  dood  totaal ;  zelve  pro- Van  Boninghen).  Niemand  dacht  er  aan  de  over- 
boord-zetting  op  te  schorten  tot  den  volgenden  morgen,  noch  minder  om  krachtens  besluit 
van  den  Scheepsraad  lijkschouwing  uit  te  lokken ! 

Waarom  thans  echter  op  25  Dec.  '96  die  hevige  ontsteltenis  op  Mauritius  en  de  heele 
vloot?  Die  lijkschouwing  den  volgenden  morgen,  op  een  verhoog,  voor  jan  Maat  en  Alleman 
zichtbaar,  van  Muelenaer's  lijk,  aleer  men  het  onder  het  nog  altijd  sacramenteelc  „Een, 
twee,  drie,  in  Godsnaam  !"  over  boord  wierp  ?  Die  lijkschouwing  door  de  twee  nog  in  leven 
gebleven  „barbiers"  der  beide  andere  groote  schepen  ?  Die  aantasting  van  Houtman  door 
zijn  eigen  scheepsvolk  op  27  Dec.  en  sluiting  „inde  boeijén"  (versta :  in  beenkluisters ;  pre- 
cies dus  als  Van  Boninghen,  en  in  't  „gat"  vooruit)?  Die  ondervraging  op  28  Dec.  van  de 
heele  vloot,  man  voor  man,  dus  zeg  van  ca.  90  personen,  wien  zij  vermoedden  „dat  het  ver- 
giff aengerecht"  had?  En  op  29  («?«(!  30)  Dec.  het  door  den  Scheepsraad  vrijlaten  van  Hout- 
man en  „wt  de  ysers  ontslaen,  ter  tijt  [=  totdat]  wij  breder  onderrechtinghe  kryghen  vvt 
hem  oft  ymant  anders",  alsmede  hel  stellen  der  zaak  „in  handen  vande  Compenie  van 
verren"  dadelijk  bij  aankomst  in  't  vaderland  (zie  nader  noot  2  op  p.  329)  ?  Inderdaad,  uit  al 
deze  uitzonderlijke  maatregeien  tusschen  25  en  29  Dec.  1596  op  de  vloot,  spreekt  95 '/„ 
zware  verdenking  tegen  Cornelis  de  Houtman. 

Maar  ....  het  verhaal  der  lijkschouwing  op  26  Dec.  's  morgens  bij  Pontanus(uit  Kaerel's 
Journaal),  en  het  felgekleurde  relaas  van  V.d.  Does  hierboven  (hoogstwaarschijnlijk  uit  den 
koker  van  Jan  Jansz.  Barbier  a/b  Holiandia)  zegden  niets  ;  het  is  het  relaas  der  obductie  van 
een  binnen  24  uur  in  de  tropen  tot  ontbinding  geraakt  lijk  !  Die  wetenschappelijke  zekerheid 
danken  we  aan  de  voorlichting  der  Hecren  C.  J.  van  Ledden  Hulsebosch  en  Dr.  G.  O. 
E.  LiGNAC,  beiden  privaat-docent  in  de  gerechtelijke  geneeskunde  resp.  aan  de  Universiteit 
te  Amsterdam  en  te  Leiden,  welke  ons  hebben  willen  gerieven  met  hun  deskundig  oordeel, 
en  wier  geheel  van  elkaar  onafhankelijk  uitgebrachte  adviezen  wij  als  Bijlage  II  hierach- 
ter zullen  afdrukken. 

De  slotsom  over  de  Affaire-Houtman  is  dan  ook:  tion  liquetl  Gebrek  aan  bewijs! 

i)     Het  hs.  heeft:  Rooemnighe. 

2)  In  hoeverre  deze  laatste  bewering  van  V.  d.  Does  over  vroegere  bedreiging  van 
Muelenaer  met  vergif  door  Corn.  de  Houtman  waar  is  of  onwaar,  is  niet  na  te  gaan.  Is  zij 
een  ijdel  scheepspraatje  geweest,  dan  kon  hiervan  Van  Boninghen  —  in  een  der  stukken 
tegen  hem  wel  met  een  schorpioen  vergeleken  („het  scharpioen  dat  alttyt  met  syn  stert  om 
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27-  Ten  zeluen  daghe  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht  om  beeter 
reede  te  zoecken  onder  tzeluighe  eylant,  alwaer  men  het  schip  Am- 
sterdam soude  mooghen  ruymen  ende  verlaeten,  ende  hebben  des 
smiddaechx  weeder  geanckert  op  12  vadem  goede  anckergront^). 

28.  Den  28«"  ditto  is  het  gemeene  scheepsvolck  yder  int  particulier 
affgevraecht  wat  vermoeden  dat  sij  hadden  ende  op  wien  sy  ver- 
moeden, dat  het  vergifif  aengerecht  was,  ende  alsoe  ick  van  gelycken 
neffens  andere  gevraecht  ben,  hebbe  myn  vermoeden  wijtgesproo- 
cken  ende  Houtman  genoempt  om  oorsaecke  hem  alsulckx  naer  ge- 


slaet  ende  steekt");  ca.  Juli  '96  —  zeer  wel  de  uitstrooier  zijn  geweest.  Maar  Joost  mag  we- 
ten aan  welke  bron  Begin  ende  Vooitgangh  zijn  nog  nader  opgesierd  verhaal  ontleende, 
dat  grootendeels  wel  herhaling  is  van  V.  d.  Does,  maar  een  krassen  zin  invlecht  waarvoor 
deze  volstrekt  niet  verantwoordelijk  mag  heeten;  aldus:  „Den  27.  dito  is  Coriielis  Houtman 
van  sijn  scheepsvolck  op  't  schip  Mauritius  inde  boeyen  geset,  overmits  hy  verdacht  was 
van  't  voorsz.  vergif,  ende  dat  om  dese  reden  :  hy  ende  Jan  Mullenaer  hadden  meest  de 
gantsche  reyse  gheduyrende  tegen  malkanderen  twistigh,  oock  tot  verscheyden  reysen 
handt-gemeen  gheweest,  ende  d'een  den  anderen  met  opstekers  [=  groote  mes- 
sen ;  ook  bij  Kiliaen,  3e  ed.  1599:  culter,  ensisl  ende  ander  geweer  gedreyght 
ende  naer  geloopen,  soo  dat  //ö«i^?«3«  (na  dat  onder  de  Maets  de  sprake  ging)  eyn- 
delijck  soude  geseyt  hebben,  hy  moeste  sich  met  vergif  behelpen,  of  en  kende  met  Mullenaer 
geen  vrede  hebben."  (1645,  I,  2»  Stuk,  p.  góiJ). 

Het  hier  gespatieerde  schijnt  wel  laster  te  zijn.  Maar  merkwaardig  is,  dat  dit  dan  toch 
voorkomt  in  een  officieel-Amsterdamsche  uitgave  van  een  halve  eeuw  na  dato,  zoodat  in 
dien  tusschentijd,  tevens  30  jaren  ruim  na  Pontanus'  boek,  de  zware  verdenking  tegen  Cor- 
nelis,  in  plaats  van  afgesleten,  verergerd  en  in  dien  ergen  vorm  gekristalliseerd  was.  Maar 
kort  na  thuisvaart  in  Aug.  1597  heeft  men  de  beide  aflaires-Van  Boninghen  en  -Houtman, 
in  den  Amsterdamschen  doofpot  gestopt;  terwijl  de  twee  zwaar  verdachten,  de  Emdenaar 
v.  B.  van  schelmsch  verraad,  de  Gouwenaar  C.  d.  H.  van  vermoording  door  vergif,  zich  los 
maakten  van  Amsterdam,  op  resp.  27  Juni  en  25  Maart  1598  weer  gingen  varen,  de  eerste 
voor  Rotterdam  om  de  Zuidwest,  de  andere  voor  Moucheron  in  Zeeland  naar  Atjeh,  en 
beide  vóór  1600  het  leven  reeds  hadden  verloren  ;  Boninghen  op  7  (?)  Nov.  1599  in  Chili 
tegen  de  Araucaners ;  Houtman  op  1 1  Sept.  1599  in  de  kajuit  van  zijn  eigen  schip  ter  reede 
van  Oleh-leh,  half  vergiftigd  door  kïtjoeboeng  ^2^.\x•c^.^^2.^.A),  daarna  gekrist. 

Doch  het  groote  verschil  in  de  behandeling  te  Amsterdam  blijft  dit:  het  uitgebreide 
dossier- Van  Boninghen  is  bewaard  gebleven,  en  thans  in  't  Rijksarchief  aanwezig  ;  van  het, 
zeker  veel  beknopter  dossier-De  Houtman  is  enkel  één  stuk  ons  gespaard,  n.1.  de  uitspraak 
tot  vrijlating  op  29  Dec.  '96  (zie  V.d.  Does  foutief  onder  30  Dec).  En  dus  al  het  andere  van 
dit  laatste  is  ... .  verdonkeremaand.  Bedenkt  men  echter,  dat  de  Houtman's  verwant  waren 
aan  een  van  de  voornaamste  .^msterdamsche  reeders,  n.1.  Reynier  Pauw  (f  19  Febr,  1636), 
dan  begrijpt  men  wie  hier  de  hand  in  het  spel  heeft  gehad. 

i)  Links  in  margine  van  het  hs.  staat  hier  een  anker  geteekend,  met  bijschrift:  goede 
gront.  —  Het  bericht  omtrent  hel  verzeilen  op  27  Dec.  naar  een  stiller  plek  onder  Bawean's 
Z.O.kust  enin  ondieper  water,  conform  Hl  (p.  178)  en  B.  Voor  de  juiste  plek  van  ankering, 
waar  men  tot  12  Jan.  '97  bleef  liggen,  na  op  11  Jan.  de  Amsterdam  te  hebben  verbrand, zie 
de  Landverkenning  bij  Lodewycksz  1.  c,  en  de  bijbehoorende  opheldering  aldaar  p.  245 
sub  16.  Bschrijft:  „Den  27  seilden  wij  after die oosthoeckvanteilant [versta:  den  Z.O.hoek, 
Tandjoeng  Lajar]  ende  setten  op  11  vaem  sandt  grondt,  die  hoge  hoeck  lach  suidt  westen 
[ten]  westen  van  ons  [dus  T.  Lajar]  ende  daer  lach  een  drooch  sandt  suiden  ten  westen  van 
ons  omtrent  een  gotelinck  schoot  [ca.  100  M.j,  daer  lagen  wij  tusken  het  eilant  ende  het 
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seyt  worde  als  hier  boouen  verhaelt  staedt,  oock  om  dat  sy  metden 
anderen  groote  onneenicheyt  soe  met  schelden  als  oock  medtslaen 
geduyrende  de  voiagie  gehanteert  hadden,  gelyck  yder  een  ge- 
noechsaem  inde  vloote  bekent  waere,  waer  ouer  meest  alle  het  volck 
suspitie  op  hem  hadden  ^). 
30.2)  Den  30*^"  ^)  ditto  heeft  den  scheepsraedt  C.  Houtman  weder  vry 
ende  liber  gekent  ouermits  datter  anders  gheen  seeckerheyt  van  het 
vergeeuen  was,  als  tvermoeden  van  tgemeene  scheps  volck,  twelck 
onder  den  meesten  hoop  was. 

Eijndc  van  Het  Jaer  anno  i.s.g.6. 
Anno  i.S.g.7.  Den  Eersten  Januarijo. 

I-      Den  eersten  Januarijo  a^  1597  begonnen  wy  het  schip  Amster- 
damme  te  ontlossen  ende  leedich  te  maecken  ^). 


droge  sandt,  het  sant  leit  omtrent  een  quartier  van  een  mijl  [dus  één  zeemijl  van  thans, 
1852  M.]  vant  eilandt  aen  die  oost  sijde  vant  eilant,  ende  leit  schaers  schaers"  [d.  i.  wel: 
even  boven  water;  tusschen  wind  en  water]. 

i)  Alléén  hier  bij  V.  d.  Does;  niet  overgenomen  in  Begin  ende  Voortgangh.  Aan  de 
waarheid  van  deze  algemeene  rondvraag  over  de  4  schepen,  hoofd  voor  hoofd,  behoeft  niet 
getwijfeld  te  worden;  zie  trouwens  de  volgende  noot.  Indien  we  dit  proces-verbaal  over  de 
(toenmaals)  94  man  eens  bezaten!  —  Het  hs.  schrijft:  op  wiens  sy  vermoeden. 

2)  Lees,  beide  keeren,  zg.  Ziehier  het  origineele  stuk  uit  het  Algemeen  Rijksarchief,  daar 
te  vinden  achteraan  het  dossier- Van  Boninghen ;  en  verg.  ons  facsimile  hiernevens : 

Lans  Deo  Jn  Mauritius  den  zg  Decemb.  iSQÓ. 

Den  scheepsraet  vande  vier  scheepen  op  tschip  Maurit.  vergadert  zynde  ouer  tver- 
moeden tgene  Cornelis  de  Houtman  te  last  geleyt  worde  ;  te  weten  dat  hy  Jan  Jansz 
molenaer  vergeuen  soude  hebben  ofte  handandich  [=^=  handdadig]  daer  aen  geweest 
is,  waer  wt  wy  scheepsraden,  na  alle  vlytelycke  examinatie  ende  onderuraginghe  [op 
28 Dec.\  zie  hierboven],  niet  konnen  beuinden,  den  voorsz.  Houtman  deelachtich  aen 
tvergift  is  geweest  tot  noch  toe,  waerouer  wij  scheepraden  hem  wt  de  ysers  ontslaen, 
ter  tijt  wij  breder  onderrechtinghe  kryghen  wt  hem  oft  ymant  anders.  Sullixs  niet  kry- 
ghende  stellen  de  saeck  Jn  handen  vande  Compenie  van  verren,  wel  verstaende  niemant 
wt  de  scheepen  sal  gaen  teegen  ons  lant  comende  tot  datter  de  Compenie  van  Verre, 
haer  hant  Jnde  scheepen  sullen  gesiaghen  hebben. 

Oock  expresselijck  een  ygeljck  verbiedende  niemant  ouer  dit  feyt  te  schelden,  oft  sal 
voet  by  stuck  setten  [   =  dadelijk  moeten  bewijzen  wat  hij  zegt],  en  dat  om  vredes  wtlle. 

Ter  ordenantie  vande  Volle  Scheepraett. 


heijnderck  Jansoen  [schipper  Maur.] 
Cornelis  adryaensr  [         „        Pinas.] 
Jan  Jsbrants  \  merck  [bottelier] 
Jacob  Jansz  [Kackerlack]  [stuurman  Holl.] 
Cornelis  Janssen  Ceulen     [        „        Pinas] 


Jan  Jans  Kaerl  [commies  Holl.] 
sijmenLambertzen  [Mau]  [schipper  Holl.] 
Jacob  dirckszon  [stuurman  Amst.] 
Symen  Arieszen  [kwartiermeester  Holl.] 
dierck  jacop  soon  [constabel] 


V.d.  Does  heeft  blijkbaar  eerst  den  dag  na  datoden  inhoud  van  dit  stuk  vernomen,  en  het 
daardoor  in  zijn  Journaal  op  30  Dec.  geboekt.  Verwonderlijk  blijtt  echter,  dat  Begin  ende 
Voortgangh  (1645,  ^  2'=  Stuk,  p.gói))  dien  datum  ongecorrigeerd  heeft  overgenomen. 

3)     Volgens  I  (p.  52  hiervóór)  was  men  op  28  Dec.  met  dit  uitdragen  van  de  Amsterdam 
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Den  3^0  ditto  corte  wy  met  het  schip  den  Hollantschen  Leeu  aen 
het  schip  Maiirytio,  alvvaer  wy  ongevaerlyck  1 5  lasten  nooten  mus- 
caten  wytgelost  hebben  met  ons  eygghen  scheepsvo[l]ck  i). 

Den  1 1 en  ditto  daer  aen  volgende  hebben  wij  het  schip  Amsterdam  [30 r°] 
gans  ende  geheel  verlaeten  ende  den  brandt  daer  inne  gesteecken, 
naer  datter  alles  wat  ons  noodich  docht  te  weesen  wyt  genoomen 
was,  legghende  onder  het  voorn.  Eijlant  Lueybock  genaempt,  al- 
waer  dinwoonderen  vandien  by  meenichten  aen  gevaeren  syn  ende 
haergerijfif  zoe  well  yserr  ende  loodt,  sulckx  alsebekoomenconden, 
wyt  gehaelt  hebben  ''^). 

Den  12^"  ditto  voor  den  dageraedt  syn  wech  geswommen  twee 
Jonghens  die  wy  voor  het  eylant  Madtira  verkreeghen  hadden,  als 
hier  vooren  verhaelt  staedt^). 

Ten  zeluen  daghe  hebben  wy  seer  deerlycken  verlooren  onsen 
hoochbootsmansmaet  genaempt  Gerrit  Claessen,  die  in  eenich 
scheepswerck  beesich  synde.ouerboort  tusschen  het  schip  ende  een 
Prauwe  viel  ende  terstont  sonck  sonder  datmen  hem  oijt  sach  ^). 

Ten  zeluen  daghe  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht  om  te  ver- 
seylen,  ende  alsoe  het  schip  Matirijtius  voor  ons  reedt  was,  is  voor- 
wijt geloopen  zeylende  met  een  cleyn  koeltghen  twelck  syn  geluck 
was,  teeghen  een  klippe  dat  het  schip  te  rugghe  stueyte,  ende  es 
terstont  te  rugghe  gekeert  ende  by  ons  gekoomen.  Wyluyden  die 
beesich  waeren  met  onse  groote  rae  te  winden  is  ten  lesten  van 
boouen  needergevallen  door  t'breecken  van  het  kardiell^)  sonder 
dat  de  rae  eenich  lettzel  daervan  hadde  als  alleenlyck  eenighe  reege- 

al  begonnen  ;  volgens  II  (ib.  noot  4)  zelfs  reeds  op  26  Dec.  Het  bericht  van  I  lijkt  het  meest 
waarschijnlijk,  en  ondersteund  te  worden  door  III  (p.  178)  welke  geen  begin-datum  met 
name  noemt.  Begin  ende  Voortgangh  (l.c.)  houdt  zich  aan  IV. 

i)  Alléén  hier  bij  IV.  —  ^^corten"  —  vastmaken  aan  ;  aanleggen  bij ;  verg.  den  term  ook 
in  III,  p.  §7,  met  noot  21.  Als  scheepswoord  niet  bij  Kiliaen,  3e  ed.  1599. 

2)  Deze  datum  conform  alle  bronnen;  zie  vooral  III,  p.  178.  Uit  Lodewycksz  (p.  177) 
voegt  B.  &  V.  {1645,  '•<^-)  over  de  Amsterdam  in  deze  laatste  dagen  toe  :  „welck  zoo  leek 
geworden  was  op  de  ondiepten  voor  laccatra  [iS  Nov.],  dat  men  wel  twee  duysent  steken 
elck  quartier  pompen  moest,"  waarin  „quartier'"  een  kwartierswacht  van  4  uur  is,  zoodat 
men  ruim  4  slagen  per  minuut  moest  doen  met  elk  der  2  pompen,  aan  stuurboord  en  bak- 
boord één  midscheeps,  wilde  men  het  schip  lens  houden.  Vergelijk  hiermede  het  dd.  5  April 
1597  door  V.  d.  Does  verhaalde  feit,  dat,  midden  in  den  Indischen  Oceaan  bij  de  terugreis 
de  Mauritius  tijdelijk  zóó  lek  werd,  dat  ze  er  j,in  yder  glas  [=;=  halfuur]  400  steecken  had- 
den moeten  pompen",  dus  nog  ruim  de  helft  meer. 

3)  Zie  toch  hiervóór,  dd.  8  Dec.  '96,  op  p.  319  ;  met  hun  beider  namen.  Het  geval  is  rui- 
mer vermeld  door  III,  p.  179  ;  niet  bij  I  of  II. 

4)  De  naam  van  dezen  scheepsgast  alleen  hier  bij  IV.  Het  geval  ook  bij  III,  p.  179  (die 
spreekt  van  „bootsman"  -----  het  latere  matroos),  en  zie  daar  noot  24. 

5)  Kardeel  (var.  „kardiell")  =  kabeltouw  (aldus  Kiliaen,  3»  ed.  1599),  hijschtouw,  kabe- 
laring,  van  Port.-Sp.  cordel. 
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linghen  ^)  die  door  het  zware  vallen  vande  rae  in  stucken  braecken. 
In  Somma  deesen  dach  was  eenen  ongeluckighen  daghe  ende  stondt 
noch  I  o  mael  ergher  geschapen  als  hy  wel  passeerde,  want  den  wech 
die  het  schip  Mauritius  wyt  wilde  zeylen  was  ons  ende  haerlyden 
onbekent  ende  onversocht,  waer  door  ongetwyfelt  het  schip  voornt. 
genoechsaemomden  hals  geweest  soude  hebben  indien  hem  eenighe 
herde  koelte  beloopen  hadde,  ende  waeren  derhaluen  benoodicht 
wijt  te  loopen  dat  wy  in  koomen  waeren  -). 

13-  Den  i3enditto  is  byden  scheepsraedt  verordineert  onsen  coers 
[30  v"]  oost  aen  te  doen,  ouermits  dat  wy  bevonden  hadden  in  den  tijt  van 
vierthien  daeghen  geen  voordeel  gedaen  te  hebben  met  westen  ouer 
te  loopen^). 

15.  Den  1 5^°  ditto  smorghens  syn  wy  gecoomen  neffens  het  o.  eynde 
van  het  eylant  Madura  genaempt,  alwaer  wy  noch  eenighe  cleyne 
eylandekens  beneffens  zaghen  legghen,  ende  alsoe  wy  terseluertyt 
het  vaste  landt  Jaua  weesende  seer  hooch  geberchte  zaeghen  *)  ende 
naer  vuytwysen  de[r]  kaerten  ontrent  Panarucan  waeren,  twelck 
niet  verde  vanden  o.  hoeck  soude  weesen,  hebben  wy  onsen  koers 
dwars  naer  den  wall  gesedt  ende  ginghen  S.W,  aen. 

17.  Den  17^"  ditto  smorghens  voorden  dageraedt  heeft  de  Pynas  die 
voorwytwas  een  schootgeschooten,waerdoorwy  vermoeden  datter 


i)  Hetgoed-Ned.  „reegelinghe"of  „reeling''  ^verschansing (Eng. railing)  isbij  Kiliaen 
3e  ed.  1599,  nog  niet  als  zeewoord  te  vinden. 

2)  Hierbij  leze  men  wat  I  (en  II)  zeggen,  hiervóór  p.  53  met  noot  3  :  dat  waarachtig  de 
I  lollandia  eerst  weer  West-op  stevende,  en  de  Mauritius  met  de  Pinas  om  de  Z.O.  liet  zeilen ; 
wat  de  eenige  verstandige  koers  was  om  in  half  Januari  bezuiden  Java  te  raken.  Zijó  dom- 
hardnekkig  was  de  navigatie  a/b  Hollandia  na  een  volle  maand  Westmoeson-ervaring  1 
Aardig  is,  dat  juist  I  en  II  dit  zeilconflict  uitbrengen,  terwijl  IV  in  zijn  partijdigheid  alleen 
maar  tegen  de  Mauritius  uitvaart.  Verg.  over  dit  laatste  geval  wat  III,  p.  179  meedeelt.  — 

B  vertelt  nuchter:  „Den  12  [Jannewarius  1597]  gingen  wij  tseil  van  Leboca,  dien  dach 
geseilt  om  twe  3  mijl  suidt  oosten  [ten]  suiden  behouden,  wij  hadden  meest  westelijcken 
wijnt  tuijls  [  ^  terwijl)  wij  onder  het  eilant  lagen,  het  waeiden  oock  stijf.  Hier  verlieten  wij 
het  schip  Amsterdam.  Snacs  geseilt  omtrent  2  mijl  suidt  oosten  [ten]  oosten  behouden." 

3)  Deze  Scheepsraad  van  13  Jan.  '97  met  zijn  dwingend  bevel,  óók  voorde  HoUandia, 
alleen  hier  bij IV  vermeld.  Noch  III,  noch  ook  Begin  ende  Voortgangh  hebben  het  de  moeite 
waard  geacht,  dezen  datum  van  beslissing  vast  te  leggen. 

4)  Het  woord  y^Jaua'^  is  uitgevallen  in  den  gedrukten  tekst  bij  De  Jonge,  II  (1864),  p. 
347.  Bedoeld  is  het  heele  hoogland-complex  van  Pasoeroean  tot  Besoeki,  Tcinggër-Raoen. 
Dit  blijkt  uit  B,  die  schrijft  dd.  15  Jan.  —  nadat  men  blijkens  III  op  14  Jan.  bij  Madoera's 
„ooster  hoeck"  was  gekomen  (ed.  1915,  p.  179  met  noot  25)  en  blijkens  B  's  nachts  met  den 
stroom  O.  ten  Z.  was  doorgegaan  — :  „Den  15  geseilt  omtrent  3  mijl  suidt  westen  [ten] 
westen  ende  west  suidt  west  aengegaen,  wij  lieten  3  eilanden  aen  die  westzijde  van  ons 
leggen  [P.  Poeteran,  GiliGenteng,  G.  Radja]  ende  2  eilanden  aen  die  oostzijde  van  ons[Gili 

Ijang,  P.  Sapoedi]  ende  seilden  bij  oosten  Madura  om als  men  bij  dese  eilantges  sijt, 

soe  siet  men  het  landt  Jaua  int  west  [«VJ  ende  is  hoogh  berchachtich  landt." 
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eenich  onraedt  moste  weesen,  ende  hebben  terstont  gereetschap 
gemaeckt  vallende  inde  Prauwen  om  hem  te  ontsetten,  middelertijt 
is  het  schuijt[gh]en  by  ons  luyden  gecoomen  die  hulpe  begeerde  om 
de  pinas  te  helpen,  die  onsluyden  seyde  dat  het  aende  gront  sadt, 
waerouer  wy  met  groote  naersticheyt  ons  derwaert  geschickt  heb- 
ben, ende  heeft  middelertyt  noch  tweemael  geschooten  ;  ende  byde 
Pynasse  coomende  vonden  dat  de  klippen  gheen  worp  weechxs  van 
het  schip  boouen  water  laeghen,  sulckx  dat  hem  goede  hulpe 
hooch  noodich  vandoene  was,  als  oock  geschiet  es,  sulckx  datwy 
hem  met  gewelt  i)  vande  klippen  gewonden  hebben  ende  met  blyt- 
schappe  de  pynas  weeder  byde  scheepen  gebrocht,  naerdat  het  ge- 
noechsaem  van  zyndoodtbedde  verlost  hadden,  ende  hebben  voorts 
onsen  coers  lanckx  de  kuste  van  Jaua  vervolcht  ^), 


i)     De  Jonge  (II,  1864,  p.  34S)  heeft  ten  onrechte:  met  groot  gewelt.  Er  staat:  walter. 

2)  Zie  hiervóór  I  en  II  op  „16"  {lees :  17)  Jan.,  p.  53-54  met  noten  4,  en  1-2,  alsmede  III 
(ed.  1915,  p.  180-181,  met  noten  27-29),  over  dit  vastraken  van  de  Pinas  voor  dag  en  dauw 
op  Meinderts-droogte,  en  bet  in  den  morgenstond  dan  zien  van  den  rookenden  Raoen ; 
verg.  ook  onze  Kaart  VIII  achterin  III.  De  stuurman  van  de  Pinas-zelf.  Cornelis  Jansz. 
Geulen,  onze  B,  vertelt  het  vastloopen  aldus  :  „een  uer  voor  daech  [op  17  Jan.,  dus  ca.  5  uur 
's  morgens]  seilden  wij  aen  die  gront  aen  een  stiene  [koraalsteenen]  rif  ende  lach  effen  boven 
water  ende  leit  omtrent  een  mijl  [van  15  op  een  graad,  7407  M.  ;  de  nu  nog  Deensche 
„Sömill"]  buiten  landt  ende  is  omtrent  een  roerschoot  lanck  ende  streckt  oost  noordoost ; 
men  en  meucht  het  niet  loden,  soe  steil  ist,  het  is  daer  2  schip  lanck  of  23  vaem  diep  [een 
sehecpslengtew^.sé.-a.sXoQvwfiZ.BX's,  =  iiVsvaam  =  30  Amst.  el  =  20,7  M.],  ende  een  weinich 
of  hadt  ick  geen  grondt  op  40  vaem ;  het  rif  leit  omtrent  een  mijl  bij  westen  die  oost  hoeck 
van  Java  [=  Tandjoeng  Scdaiio\.  Die  oost  hoeck  van  Java  is  een  lege  slechte  [=  vlakke] 
hoeck,  om  den  hoeck  begint  het  landt  suidt  op  te  strecken,  ende  daer  lach  een  hoge  spitsse 
berch  [het  Baloeran- complex  ;  hoogste  top  1292  M.],  die  lach  suidt  suit  west  van  ons  doer, 
wij  aent  rif  waren  omtrent  2  mijl." 

Om  een  denkbeeld  te  geven  van  hetgeen  men  in  den  morgen  van  17  Jan.  1597  bij  Kaap 
Sëdano  van  Java's  Oostpunt  aanschouwde,  nadat  de  Pinas  van  Meinderts-droogte,  door  de 
vereenigde  hulp  der  „Bocks"  (I  en  II)  ^  ^Prainuen'  (IV  zoovvaar  !)  -^  vletten  van  Hollan- 
dia  en  Mauritius,  en  't  uitbrengen  van  een  „werp  ancker"  (III),  vlot  was  geraakt,  geven  wij 
hier  als  P/aa^  ƒ ^  de  reproductie  van  een  aquarel  door  den  teekenaar  A.J.  Bik  op  10  Dec. 
1821  van  Kaap  Sëdano,  het  Baloeran-gebergte,  en  het  schuins  achterliggende  machtige 
Idjen-Raoen-massief,  vervaardigd  op  zijn  reis  met  Prof.  Reinwardt  en  zijn  broeder  J.  Th. 
Bik  naar  den  Oostelijken  Indonesischen  Archipel  (27  Febr.  1821-10  Maart  1822).  De  op 
deze  aquarel  rookende  vulkaan  is  de  Kawah  Idjen  (23S6  M.),  welke  in  1817  een  zware  uit- 
barsting had  gehad  ;  vlak  daarachter,  rechts,  ligt  in  't  achterland  de  hooge  en  vrij  breede 
top  van  den /?ao<;«  (3330  M.),en  nog  meer  rechts  de  G.  Soekët  (2948  M.);  links  op  den  voor- 
grond staat  de  Mërapi  (2800  M.).  Zooals  de  Kawah  Idjen  nog  4  jaar  na  zijn  laatste  uitbar- 
sting van  1817  flink  rookte,  zoo  deed  het  ook  de  Raoen  in  1597  na  zijn  groote  uitbarsting 
van  1593.  Dat  deze  aquarel  in  den  ochtend  (circa  7  uur)  werd  gemaakt,  blijkt  uit  de  licht- 
valling  op  het  Baloeran-gebergte,  en  Bik's  bijschrift :  Kaap  Sedutio  in  het  IVcsien.  ie  zien. 

Men  vergelijke  hierbij  de  drie,  helaas  niet  heel  duidelijke  noch  e.xacte  Landverkenningen 
bij  Lodewijcksz  (ed.  1915,  p.  182)  en  de  bijbehoorende  ophelderingen  aldaar  p.  245-246, 
sub  no3 17-19;  deze  schrijft  steeds  ^Chandana"  voor  thans  Sëdano.  Bij  Bik's  aquarel  verge- 
lijke men  het  op  Plaat  14  toegevoegde  kaartje,  naar  de  nieuwste  gegevens. 


Behoort  bij    Werken  uitgegeven  door  de  Linschoten-  Vereeniging,  Deel  XXIII  i  ninnl  U 

XXVI  -  Plaat  ƒ 6 
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Het  lialocran-gebergfe  en  het  Idjen-complex  gezien  ongeveer  uit  liet  punt  A. 

(Aquarel  van  A.  J.  BIK.  10  Dcc.  IS21.  circa  7  uur  's  morgens: 
met  hijschri/t  ■  Kaap  Sctlano  in  het  Wcatcn  te  zien.) 


Situatie-kaartje  van  het  Baloeran-gebergte,  het  Idjenhoogtand  en  den  Raoen. 

t :  500.000 


Lllh.  N.V.  J.  Smuldti,  &  C.  d,n  Hcog 
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17-  Ten  zeluen  daghe  zauonts  hebben  wij  het  geanckert  op  30.  vadem 
ontrent  een  halff  myle  vanden  wall,  weesende  noch  binnen  den 
o.  hoeck  ofte  eynde  van  Jana  ^). 
18.  Den  i8^°ditto  ontrent  middach  hebben  wy  onse  anckeren  ge- 
licht, onsen  coers  settende  naer  een  stadt  geleeghen  op  Jaua  die  ge- 
naempt  es  PalanihoiDn  alwaer  Candijts,  een  engelsman,  naer  wyt- 
wysen  syne[r]  beschrijuinghe  zyne  ende  oock  goede  verversinghe 
verkreeghen  hadde-).  Dan  alsoe  ons  den  windt  contrarieerde  syn 
wy  veroorsaeckt  geweest  weeder  te  anckeren ;  de  custe  aldaer  streckt 
hem  s.  ten  o.  ende  n.  ten  w.  hebbende  diepte  als  vooren  ^). 
[31  r°j  19.  Den  19  ditto  hebben  wy  weeder  onse  anckeren  gelicht  poogende 
om  naerde  voorn.  Stadt  Balaniboam  tegeraecken,  dan  hebben  wee- 
der veroorsaeckt  geweest,  ouermits  tonverstandt  datter  gebruyckt 
worde,  te  anckeren,  hoewel  wy  genoechzaem  innewaert  zouden  ge- 
laueert  hebben  ouermits  den  stroom  die  wij  t'onser  baten  hadden,  en- 
de hebben  het  gesedt  op  30  vadem  als  vooren,  steenachti[g]e  gront  *), 

i)  Links  in  margine  van  het  hs.  is  hier  een  anker  geteekend,  met  bijschrift:  steenich 
gront.  De  Mauritius  ankerde  dichter  bij  de  kust  van  Java  „in  9.  vademen  vuylen  grondt" 
(III,  p.  182).  De  Pinas  zette  „op  25  vaem  bij  noorden  Balij  ende  dicht  aen  Java  [met]  noor- 
delijcken  wint"  (aldus  B),  en  bleef  daar  kalm  liggen  van  17-21  Jan.  Gedurende  deze  4  da- 
gen won  men  op  de  Mauritius  vooral  kondschap  in  omtrent  Balambangan.  De  Hollandia, 
die  onder  de  zwakke  leiding  van  Schipper  Mau  teveel  naar  den  Bali-wal  lag,  volvoerde 
diverse  gevaarlijke  evolutiön  die  haar  naar  den  kelder  hadden  kunnen  helpen,  en  in  het 
nu  volgende  omstandig  door  V.  d.  Does  worden  verhaald  met  een  goede  dosis  schamper- 
heid, die  ook  wel  deels  slaat  op  den  stuurman  Jacobjansz.  Kackerlack.  Men  moet  daarbij, 
om  billijk  te  zijn,  niet  vergeten  dat  de  loods  Abdoel,  de  Guzerat  uit  Bantam,  a/b  Mauritius 
voer,  en,  al  was  hij  in  dit  Banjoewangi-vaarwater  blijkbaar  niet  thuis,  meer  kijk  op  zulke 
vloedstroomen  in  een  zeegat  bij  Java  had,  dan  Mau  of  Kackerlack. 

2)  Dd.  22  Jan.  komt  V.  d.  Does  nader  op  „  Tomas  Candits"'  terug.  Zie  p.  338  met  noot  i. 

3)  Dit  op  18  Jan  is  conform  I  en  II  (zie  hiervóór  p.  54),  behalve  dat  dezen  spreken  van 
tegenstroom,  IV  van  tegenwind.  ,  • 

4)  Hier  is  strijd  in  datum  tusschen  de  diverse  bronnen.  Op  tg  Jan.  stellen  I  en  II  de 
episode  met  de  Hollandia,  die  „als  een  pijl  uyt  een  booch"  door  den  vloed  in  Straat  Bali 
Noord-op  werd  gedreven,  te  midden  van  een  „konkelstroom"  (p.  54),  en  „wel  3.  mylen''  ( = 
22  K.M.  1)  beneden  de  Mauritius  onder  den  Java-wal  pas  voor  anker  kon  komen.  Op  een 
ongenoemden  datum,  maar  die  moeilijk  anders  als /i"  ^a».  kan  zijn,  vertelt  Lodewycksz 
a/b  Mauritius  hetzelfde  ongeval,  er  bijvoegend  dat  de  Hollandia  haast  tegen  P.  Taboehan 
(Duiveneiland)  optornde,  zijn  anker  liet  vallen  waarvan  het  touw  dadelijk  knapte,  en  eindelijk 
in  48  vadem  water  houvast  kreeg,  „de  ander  schepen  by  nae  uyt  tghesichte  zijnde''  (III,  ed. 
1915,  p.  183).  Maar  Van  der  Does  vertelt  precies  ditzelfde  op  20  y'aw.,  zooals  dadelijk  zal 
blijken  (p.  335).  Wie  heeft  gelijk?  Onzes  inziens:  IV. 

A  (het  Journaal  van  stuurman  Jacobjansz.  Kackerlack  a/b  Hollandia)  helpt  ons  helaas 
niets  verder.  Die  noteerde  enkel  dit:  „Ende  den  12  dito  [n.l.Jaenuwaerijus  1597]  seijlden 
wij  weer  van  Luijbock  naet  oost  ende  van  Java,  ende  den  22  quaemen  wij  te  Balaboam  op 

diereed ende  wij  liepen  thusschen  Java  ende  Bala  \sic\  door  ende  daar  ghinck  stercke 

stroom  ende  het  was  daer  quaet  om  te  anckeren  om  datt  er  die  stroom  so  draeijde  ende  daer 
was  oock  quae  gront  want  wij  daer  een  tuij  ancker  verlooren,  ende  wij  meenden  te  Bala- 
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ig.  Ten  seluen  daghe  syn  wy  met  ons  12.  persoenen  naer  landt  ge- 
sonden  ende  hebben  by  lant  coomende  7  yi:2;//(3:;/Ê'// versproocken  die 
met  een  Prauwe  van  Panarucan  gecoomen  waeren,  ende  soe  sy 
ons  zeyden  wilden  sy  mede  naer  Balamboavt,  waer  ouer  wy  aen  haer 
versochten  datter  yemant  van  haer  met  ons  wilde  vaeren  aende 
scheepen  om  ons  tot  de  voorn,  stat  te  brenghen,  daervooren  haer 
beloouende  goedt  contentement,  waerop  sy  ons  beloofden  dattze 
alsulckx  doen  souden  sonder  eenich  verseeckeringhe  meer  te  heb- 
ben. Oock  hebben  wy  haer  gevraecht  naer  eenighe  verversinghe, 
daerop  sy  ons  tot  antwoort  gauen  datter  aldaer  aen  lant  niet  te  ge- 
krygen  was,  maer  hadden  een  ofte  twee  plaetsen  gepasseert  daer 
genoech  te  bekoomen  soude  weesen,  naer  het  aduertissement  dat 
sy  lijden  ons  deden,  ende  anders  niet  van  haer  verneemendesyn  wy 
met  vrindtschappe  gescheiden  ende  weeder  naer  boort  gevaeren  ^). 

19-  Ter  seluer  tyt  is  ons  oock  een  Prautgeti  met  4  mannen  aen  boort 
gecoomen  die  van  gelycken  ons  boodtschapte  als  de  voorgaende, 
segghende  dat  wy  oouer  een  dach  zeylens  niet  van  Balamboam 
waeren^  ende  verstonden  oock  van  haer  datse  anders  van  gelooue 
waeren  als  die  van  Bantam,  want  zylyden  heydens  waeren,  ende 
niet  Moors  ;  deese  selue  en  quamen  om  gheen  oorsaecke  aen  boort 
als  om  te  besien  wat  wy  voor  scheepen  waeren,  gelyck  sy  ons  seluer 
seyden,  want  sy  int  minste  geen  verversinghe  by  haer  hadden  om 
aen  ons  te  verkoopen  2). 

20.       Den  20^^  ditto  smorghens  voor  den  dageraet  hebben  wy  onse 

boamteververschenmaer  enz."  Dit  is  wel  zéérpoover;  nog  veel  poo  verder  springt  dezelfde 
A  van  26  Jan.  ineens  op  i6  Febr.,  toen  men  „nae  huijs"  ging  zeilen. 

Noch  Mau,  noch  Kackerlack  schijnen  groote  scheepslichten  te  zijn  geweest;  verg.  reeds 
hiervóór  dd.  25  Dec.  '96  (p.  322,  noot  2  slot),  dd.  12  Jan.  97  (p.  331,  noot  2),  dit  zwabbe- 
ren in  Straat  Bali,  en  de  schimpscheuten, van  V.d.  Does  dd.  26  April'gy  hierachter.  Doch 
de  Monnikendammer  Mau  was  een  „bruikbaar"',  waarschijnlijk  ook  vredelievend  man,  en 
commandeerde  nog  4  maal  later  een  uitgaand  Oostinjevaarder  als  Schipper  (beide  reizen 
met  Admiraal  van  Neck,  1598  en  1600;  deze  2e  maalzelfshetadmiraalschip,  hoewel  juist  dit 
een  fiasco  werd;  dan  onder  Matelief  in  1605;  en  het  laatst  onder  Adriaen  Block  Maertensz 
in  1611),  maar  op  de  thuisreis,  met  den  afgetreden  G.  G,  Both,  op  6  Maart  1615  verongelukt 
bij  Mauritius.  —  Het  spoor  van  Kackerlack  verdwijnt  reeds  na  de  Eerste  Schipvaart. 

i)  Dit  een  en  ander  op  19  Jan.  in  IV  loopt  deels  parallel  met  wat  III  (p.  183—184)  over 
een  Panaroekan'sche  prau  w  met  7  Javanen  op  dien  datum  verhaalt ;  maar  het  juiste  verband 
blijft  onzeker.  De  schuit  der  Hollandia,  met  12  man  aan  land  gezonden  —  waaronder  V.  d. 
Does  zelf;  en  zonder  de  schrijvers  van  I  en  II,  die  van  het  geval  heelemaal  zwijgen  —  om 
water  en  verversching,  ontmoette  de  prauw  dicht  bij  land,  en  stuurde  haar,  naar  het  schijnt, 
door  naar  de  bij  Java's  wal  liggende  Mauritius.  Op  19  Jan.  stapte  daar  ook  „een  Edelman 
szx:  Panarucan  aen  boort"  (III,  p.  184),  en  beloofde  de  schepen  door  Straat  Bali  naar  Balam- 
bangan  te  loodsen,  hetgeen  op  21—22  Jan.  ook  voortgang  had  (zie  p.  336—337). 

2)  Deze  bijzonderheid  over  het  prauwtje  met  4  man,  die  enkel  eens  a/b  Hollandia  kwamen 
neuzen,  alléén  bij  IV.  Het  prauwtje  is  dus  wel  niet  doorgevaren  naar  Mauritius  of  Pinas. 
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anckeren  gelicht,  doch  met  sulcke  moeyten  ende  arbeyt  dat  wy  van 
meenijnghe  waeren  het  touwe  te  kernen,  maer  naer  dathet  vvell  stijft 
aen  gewonden  was  hebben  wy  het  weder  laeten  schieten,  waer  mede 
het  ancker  klaer  worde  dat  te  vooren  naer  vermoeden  onder  een 
steen  gestaen  hadde. 

Terseluertyt  onder  seyl  weesende  is  de  Prauwe  alwaer  de  7.  Ja- 
uanoi  in  waeren,  by  onsluyden  gecoomen  waerschouwende  dat  wyt 
souden  wenden,  ouermits  datwy  ontrent  eenighe  blinde  klippen 
waeren  daer  wy  door  beschaedicht  soude  hebben  connen  worden, 
waer  aen  wy  noch  trouwicheyt  van  haerlyden  beuonden.  Ende  alsoe 
wy  ouer  dander  bouch  soe  langhe  liepen  dat  wy  onder  het  eijlant 
B a// IJ  qua.men,  dat  ontrent  een  mijle  van  het  vaste  lant  ^aua  is  ge- 
leeghen  alwaer  wy  duer  mosten  loopen,  is  ons  alsulcken  herden 
contrarien  stroom  beieegent  als  noeyt  van  ons  volck  haer  daghen 
gesien  hadden,  ende  op  70  vadem  gheen  gront  vindende  syn  wy  met 
den  zeluen  stroom  sulcken  stock  weechs  te  rugghe  gedreeuen,  dat 
wy  het  schip  Maurytius  met  de  pinas  recht  sien  conden,  die  van 
sulcx  gheen  noodt  hadden  ouermits  sy  haer  onder  de  kuste  van  Jaua 
hielden,  sulckx  dat  dit  driuen  genoechsaem  een  waerschouwinghe 
is  den  ghecnen  die  tussen  Jaua  ende  Ballij  begeeren  duerteloopen, 
dattse  haer  niet  vanden  Jauansen  wall  begeeuen  maer  haer  soe  dicht 
onderhouden  als  moogelijck  es,  waer  mede  men  beeter  seeckerheyt 
vindt  als  onder  Ballij.  Ende  naer  datwy  langhe  gedreeuen  ende  met 
groote  vreeselycke  draeyende  stroomen  verachter[t]  waeren,  hebben 
wy  des  sauonts  int  eerste  quartier  geanckert  op  48  vadem  ^). 

Den  duerganck  tussen  Jaua  ende  Ballij  streckt  aldaer  s.  s.  w. 
ende  n.  n.  o. 

Den  2ie'^ditto  smorgens  hebben  wij  weeder  ons  ancker  gelicht 
om  by  onse  scheepen  te  koomen,  het  wintgen  hoe  langer  hoe  meer- 
der tot  onser  baeten  opcoelende,  soe  datwy  onse  schade  die  wy  met 
dryuen  verachtert  waeren  weeder  in  wonnen,  gedurende  tot  smid- 
dach,  doen  syn  wy  veroorsaeckt  geweest  weeder  te  anckeren  ouer- 
mits den  stroom  ons  herder  teeghen  stondt  als  den  windt  ons  baedt 
deede,  ende  hebbent  gesedt  ontrent  een  musquetschoot  vanden  wall 
Jaua  op  23  vadem,  goede  anckergront. 

Niet  langhe  naer  datwy  geanckert  hadden  is  het  touw  daer  wy 

i)  Hier  heeft  men  dus  ia  dato  20  Jan.  bij  V.d.  Does  het  omstandig  verhaal  van  wat  I  en 
II  op  19  Jan.  stellen,  III  op  (waarschijnlijk)  18  Jan.,  verg.  p.  333  noot  4.  —  len  II  zeggen  nu: 
„Den  20.  dito  zijn  wy  weder  by  ons  schepen  gecomen"  (pag.  54  hiervóór);  volgens  IV  was  dit 
pas  op  21  Jan.  het  geval.—  De  Jonge  (II,  1864,  p.  349)  heeft  ten  onrechte:  „Endealsoe  wy  dan 
over  den  bouch  soe  langhe  liepen",  in  plaats  van :  Ende  alsoe  wy  ouer  dander  bouch  enz. 
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voor  geanckert  laeghen  in  stucken  gebroocken,  waer  ouer  wy  ter- 
stont  onse  fock  gevelt  hebben,  ende  bevonden  dat  wij  den  stroom  [32 r° 
die  meerder  sesceerde  als  aen  hieff,  met  den  wint  die  hoe  langher  hoe 
meerder  opkoelde  door  seylden,  den  wint  hebbende  vanden  n.  n.  o. 
ende  quamen  ten  zeluen  daghe  teeghen  auont  byde  twee  voornoem- 
de scheepen  die  gesedt  laeghen  ende  ons  verwachte ;  lanckx  den 
wall  van  J^aua  loopende  hebben  wy  diuerse  dorpen  ende  schoon 
vruchtbaer  lant  met  veele  schoone  beesten  gesien  ende  gepasseert. 
Ende  alsoe  wy  byde  voorn,  scheepen  quamen,  hebben  sy  meede 
haer  anckers  gelycht  ende  onsen  coers  naer  Balamboain  settende. 
Terseluer  ty  t  saeghen  wy  diuerse  prau  wen  soe  onder  Ballij  als  onder 
Jaua  legghen,twelck  oorloochscheepkens  waeren,  naer  dat  ons  het 
schip  Maiirytüis  syn  volck  die  aen  lant  geweest  ende  haer  ver- 
sproocken  hadde  veraduerteert  hadden.  Ende  dat  dezelue  aldaer 
laeghen  omde  stadt  voornt.  te  ontsetten,  die  beleegert  was  van  eenen 
Coninck  die  genaempt  was  Passurayi,  welcke  plaetse  ofte  wooninghe 
vandien  is  geleeghen  te  lande  waert  inne  op  het  eylant  Jaua,  die 
aldaer  geseijt  worde  met  8000  mannen  voor  lach,  waervan  wij  seer 
verwondert  waeren ;  vermoedende  well  dat  ons  weynich  verversinghe 
door  sulckx  soude  gebueren,  hebben  niet  te  min  onsen  coers  der- 
waert  aen  gesedt  tot  sauonts  laet,  doen  hebben  wyt  geanckert  op 
dat  ons  by  nachte  gheen  ongeluck  met  zeylen  mochte  ouerkoomen, 
ende  hebbent  gesedt  op  7  vadem  goede  swartte  sandtgront^). 

1)  Dit  relaas  van  wat  op  21  Jan.  met  de  Hollandia  gebeurde,  vult  belangrijk  aan  wat  III 
(p.  184 — 185)  omtrent  het  naderen  van  de  stad  Balambangan,  op  „drie  mylen"  afstands, 
vertelt ;  en  het  nog  weer  veel  verkorte  verhaal  in  I  en  II  (p.  54 — 55  hiervóór),  die  het  ten  on- 
rechte voorstellen  of  men  reeds  „op  middagh"  zoover  kwam, in  plaatsvan  'savonds,  zooals 
III,  IV  en  B  unaniem  zeggen.  B,  die  voor  18 — 20  Jan.  niets  vertelt  omdat  de  Pinas  op  haar 
ankerplaats  bleef  (zie  boven  p.  333,  noot  i),  geeft  eerst  een  algemeene  beschouwing  over  „die 
enckte  van  Balij  tusken  Balij  ende  Java",  en  gaat  dan  door:  „Den  21  seilden  wij  deur  die 
enckte  ende  setten  omtrent  3  mijl  deur  het  nau  ende  setten  op  14  vaem  dicht  aen  Java,  maer 
daer  ginck  sulcken  stijven  stroom  dat  men  het  nau  aen  een  ancker  houden  mochten;  dien 
dach  seilden  wij  omtrent  6  mijl  suiden  aen,  savons  verseilden  wij  ende  setten  op  7  vaem 
omtrent  2  [mijl]  bij  noorden  Balamboam;  daer  ginck  geen  stroom".  Ook  voegt  hier  B  in 
dato  21  Jan.  toe:  „Daer  lelt  een  hoge  berch  in  Java  op[tl  oost  einde  [het  Baloeran-gebergte] 
ende  een  weinich  suidelicker  leggen  noch  2  hoge  bergen  [het  Kawah-Idjen-complex  O.,  de 
Raoen  W.  Z.  W.],  die  binneste  berch  is  een  brandende  berch.''  De  rookende  Raoen,&\^ 
reeds  in  den  ochtend  van  17  Jan.  uit  Kaap  Sëdano  door  I,  II  en  III  was  gesignaleerd,  wordt 
hier  door  B  op  21  Jan.  vermeld  een  eindje  N.  van  Balambangan,  en  zal  pas  door  IV  dd.  25 
Jan.  nabij  den  mond  der  Loloan-rivier  (in  het  landschap  Djëmbrana,  West-Bali)  beschre- 
ven worden  (zie  p.  342,  met  noot  2). 

IV  spreekt  7iiet  van  de  2  Balambangan-prauwen  die  op  21  Jan.  a/b  Mauritius  kwamen, 
nadat  de  „Sloep"  van  dat  schip  zelf  reeds  aan  wal  was  geweest;  en  in  een  waarvan  een  slaaf 
zat  van  een  Capucijner-monnik  te  Panaroekan,  die  de  eerste  berichten  bracht  omtrent  den 
hachelijken  toestand  van  het  belegerde  Balambangan  (zie  III,  p.  184 — 185,  met  noot  41); 
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22.  Den  22<!"  ditto  smorghens  hebben  wy  weder  onse  anckeren  ge- 
licht met  herde  koelte  om  naer  de  stadt  te  loepen,  alvvaer  wy  des 
smiddaech  neffens  gekoomen  syn,  dan  alsoe  neffens  de  stadt  gheen 
goede  reede  met  den  wint  die  wy  hadden  was,  hebben  wy  onsen 
koers  dwars  ouer  gesedt  onder  een  hoogher  wali,  want  het  lant 
streckt  hem  aldaer  meest  in  een  ronde  baeije  ^),  ende  geanckert  op 
10  vadem  goede  anckergront  ontrent  een  myle  vande  stadt  nw.  ten 
w.  van  ons  legghende,  ende  hadden  geseylt  tzeedertwij  onse  ancke- 
ren onder  het  eijlandt  de  Liieijbock  gelicht  hadden  tot  alhier  toe, 
(32v']  welcke  plaet[s]e  geleeghen  es  opde  hoochte  van  graeden 

minuten  bij  Suyden  de  Linie  Equinoctiaell,         mijlen. 

^^-  Ter  seluer  tijt  wasser  een  Eedelman  vande  stadt  Balamboam  in 
het  schip  ATauriJtins  die  ons  alle  gelegenheyt  vande  stadts  belee- 
geringhe  verhaelde,  oock  doorsaecke  waer  omme,  ende  in  wat  ma- 
nieren ende  waermeede  de  voorn,  stadt  beleegert  was,  als  ick  hier 
int  korte  een  weijnich  daer  van  verhaelen  zall  2). 

I  en  II  spreken  van  die  2  wel  degelijk  (p.  54  hiervóór),  al  klutsen  zij  het  verhaal  van  dezen 
slaaf  dooreen  met  wat  men  a/b  Mauritius  pas  op  22  Jan.  vernam,  zeilende  naar  de  Pang- 
pang-baai,  vaneen  daar  aan  boord  gekomen  Balambangansch  edelman  (III,  p.  186 — 187). 
Zie  even  verder  bij  V.  d.  Does,  en  noot  2  hieronder. 

i)  D.i.  de  Pangbang-baai;  de  „hoogher  wall"  ^  het  schiereiland  vanden  G.  Ikan  (204  M.). 
De  „herde  koelte"  waarvan  V.  d.  Does  gewag  maakt,  waarmee  men  van  be  N.  Balambangan 
eerst  tot  bij  die  stad,  en  dan  verder  naar  de  Pangpang-baai  kon  loopen,  was  inderdaad 
Noordelijke  wind,  dien  men  van  17 — 22  Jan.  herhaaldelijk  in  Straat  Bali  constateerde,  en 
welke  de  om  het  Idjen-massief  heengedraaide  N.  W.-moeson  vanjava's  Noordwal  moet 
zijn  geweest;  daarentegen  vond  men  op  25  en  26  Jan.,  blijkens  Lodewycksz(III.  p.  189),  aan 
Bali's  Zuidkust  den  Z.O.  nioeson  nog  sterk  doorstaan ;  het  „rouw  weder  met  stereken  wint 
ende  hol  water",  dat  men,  bij  uitzondering  op  den  regel  (volgens  mededeehng  der  inlanders), 
van  22 — 24  Jan.  in  de  Pangpang-baai  trof  (aldus  III,  p.  188),  is  gewis  door  dit  op  elkaar  in- 
loopen  van  twee  moeson's  in  die  dagen  te  verklaren;  verg.  hierbij  noot  i  op  p.  189  in 
Lodewycksz. 

In  het  slot  dezer  alinea  zijn  ia  het  hs.  drie  open  plekken  gelaten.  Balambangan,  als  stad 
thansverdwenen,  lag  weleeropca.  8°27'Z.Br.;  verg.  III,  p.  184,  noot  37.  Bzegt:  „leit  omtrent 
op  —  8  —  25  — ";  A:  „Die  stadt  leijt  op  8  graeden  ende  30  mijnuten,  dat  is  Balaboam." 

2)  Dit  verhaal  a/b  Mauritius  verteld  omtrent  de  aanleiding  tot  de  belegering  en  den  be- 
nauwden toestand  van  Balambangan,  heeft  bij  allen  gepakt,  en  is  dus  ook  bij  allen  te  vin- 
den; hier  bij  I\'  zelfs  zeer  uitvoerig.  Zie  I  en  II  (p.  54 — 55  hiervóór),  III  (ed.  1915.  p.  186 — 
187),  V  en  VI  (in  ons  Derde  Deel),  Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,  2e  Stuk,  p.  97). 

De  vier  informaties  omtrent  i'alambangan  die  men  a/b  Mauritius  achtereenvolgens 
kreeg,  volgden  eikaar  aldus  :  1°.  19  Jan.  be.N.  straat  Bali,  eerst  de  prauw  met  7  man,  die 
in  den  morgen  van  2o]an.  de  Hollandia  waarschuwde  voor  gevaar  (aldus  IV);  dan  de  edel- 
man uit  Panaroekan  die  zei  f  poolshoogte  ging  nemen  nabij  de  belegerde  sti<d,  met  zijn  prauw 
bij  de  Mauritius  bleef  en  van  21-22  Jan.  de  3  schepen  door  de  Straat  loodste;  2°.  21  Jan. 
onder  zeil  door  het  nauw,  een  prauw  van  Balambangan  —  en  waarschijnlijk  bestemd  naar 
Panaroekan  — ,  die  de  Mauritius  praalde,  waarin  een  slaaf  van  een  Panaroekan-Capucijn 
zat,  die  het  eerst  vertelde  van  de  groote  benardheid  der  stad  ;  3°.  22  Jan.,  nog  vóórdat  de 
Mauritius  in  de  Pangpang-baai  geankerd  had,  het  met  een  schuitje  aan  boord  komen  van 
een  Balambanganedelman,  die  '■;  nachts  uit  de  stad  was  geglipt,  over  land  het  schier- 
Houtman  II.  22 
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Den  Cooninck  van  Passuran  hiervooren  verhaelt,  versocht  de 
dochter  ten  houwelyck  vanden  Co7iinck  van  Balamboam,  wiens 
vaeder  noch  int  leeven  was,  die  in  tyde  van  dat  Totnas  Candits  al- 
daer  was  alsdoen  150  Jaeren  oudt  weesende^),  twelck  ons  gheen 

eiland  van  den  G.  Ikan  had  bereikt,  hulp  kwam  vragen  aan  de  Hollanders  (doch  tever- 
geefs), en  daartoe  vertelde  van  de  oorzaak  en  den  stand  van  het  beleg  door  de  Moh.  Pasoe- 
roehan'ners,  die  land-  en  zeezijde  bezet  hielden.  Welke  Pasoeroehan'ners  nauwelijks  daarin 
gehinderd  werden  door  de  8  Soembawa  galeien  die  te  hulp  waren  gekomen  {III,  p.  187); 
noch  minder  door  de  Balische  vloot  die  in  de  Gili  Manoek  baai  verzameld  lag  tot  ontzet, 
maar  niet  durfde,  en  op  19  Jan.  dwaselijk  door  de  Hollanders  werd  aangezien  als  henzelven 
bedreigend,  in  plaats  van  „aldaer  vergadert  ....  om  de  stadt  teontsetten"(III,  p.  184). 

Dat  bij  dit  al  de  Bantam-loods  Abdoel  een  groote  rol  als  tolk  heeft  gespeeld,  spreekt 
vanzelf;  ook  al  wordt  dit  door  niemand  gezegd.  Voor  het  Por  tugeesch  was  ook  nog  a/b 
Mauritius  als  tolk  Cornelis  Jansz.  Turck  (verg.  noot  4  op  p.  132  hiervóór,  slot). 

Het  einde  der  belegering  was,  dat  niet  lang  na  Jan. '97  Balambangan  werd  ingenomen, 
en  het  Vorstengeslacht  er  uitgeroeid;  waarop  het  eveneens  „heidensche"  Panaroekan  ook 
in  1597  of  '98  moest  bukken,  en  de  Roomsche  missie  daar  vernield  werd  (zie  Eredia's  ge- 
tuigenis uit  1599  in  III,  p.  185,  noot  41),  de  Vorst  van  Pasoeroehan  toen  zijn  veroveringen 
naar  het  Westen  ging  voortzetten,  en  tusschen  1597  en  1600  zoowel  Soerabajaals  Grësik 
aan  zich  onderwierp.  Immers  Olivier  van  NoORT,  toen  hij  van  28  Jan.-4  Febr.  1601  op 
de  reede  van  Padjaratan- Grësik  (y^Ioartan")  lag,  kon  toen  het  volgende  in  zijn  Journaal 
noteeren:  „De  stad  loartan  en  heeft  geen  muragie  [de  in  III,  p.  loi  genoemde  „dicke 
muer"  was  dus  tusschen  1596  en  iboo  geslecht :  natuurlijk  door  den  veroveraar] :  daer 
moghen  omtrent  1000.  huysen  in  staen  a!  van  hout  gemaeckt.  De  Koningh  was  doen  ter 
tijdt  in  Passarvan,  daer  hy  hem  meest  onthout:'t  was  de  sel  ve  die  over  vijf 
jaren  [eigenlijk  4;  Jan.  1601  min  Jan.  1597]  de  stadt  van  Balambuatn  belegert  hadde,  doen 
de  eerste  schepen  van  Amsterdam  daer  waren  ....  Hij  hadde  de  voorschreven  stad  Balam- 
buatn verovert,  den  ouden  Coningh  met  al  zijn  gheslacht  uytgeroeyt,  ende  was  nu  Koningh 
van  Sorbaya,  loartan,  Passarvan  ende  Balambuam'''  (Begin  ende  Voortgangh,  1645, 1, 
5»  Stuk,  p.  S2iJ).  Maar  tusschen  begin  1601  en  Juli  1602  had  Soerabaja  zich  weer  onafhan- 
kelijk gemaakt  van  Pasoeroehan,  beheerschte  Grësik,  en  kon  aldus  de  „Coninck  van  Suru- 
baia"  door  den  nieuwen  Vorst  van  Mataram,  Panëmbaham  SedS  Krapjak  (i6oi — '13), aan- 
gevallen Pangeran  Poegër  van  Dëmak  ondersteimen  (De  Jonge,  Opkomst,  II,  1846,  p.  512- 
513  ;  Veth,  Java,  2"  ed.,  1896,  p.  333);  terwijl  een  „Gouvernante"  (Jav.  N/aki  Gcdi  Pinatik), 
Grësik  voor  hem  bestuurde  (ib.  p.  Sió  — 517). 

1)  Reeds  dd.  19  Jan.  had  V.  d.  Does  ijeschreven  :„....  Palamboam  alwaer  Candijts 
een  engelsman,  naer  wytwysen  syne[r]  heschrijuinghe  zyne  ende  oock  goede  verversinghe 
verkreeghen  hadde"  (p.  33  hiervó^  r).  Hier  vertelt  hij  een  tweede  gegeven  uit  de  wereld- 
reis van  Thomas  Cavendish,  die  van  31  Juli  1586  — igSept.  1588  had  geduurd,  en  wiens 
schip  van  11-26  Maart  158S  voor  Balambangan  had  gelegen  (alle  data  hier  in  den  met  5  = 
15  Oct.  1582  begonnen  Nieuwen  Stijl,  den  Gregoriaanschen  Kalender  ;  in  het  conservatieve 
Engeland  pas  in  1752  overgenomen),  om  zich  voor  de  thuisvaart  van  het  noodige  te  voor- 
zien. Ook  I  en  II  (hiervóór  p.  54)  hadden  in  hun  Verhael  van  najaar  1597  en  Journael  van 
begin  159^,  op  gezag  van  „Thomas  Candish,'"  over  dien  in  1588  ca.  150-jarigen  Vorst  van 
Balambangan  gesproken  ;  evenals  Lodewycksz  (zie  III,  ed.  1915,  p.  187)  in  zijn  in  voorjaar 
1598  verschenen  D'  Eerste  Boeck  desgelijks  van  dien  „oude(n)  Coninck,"  op  gezag  van  „Ca- 
pitein  Candish^\  had  gesproken. 

Maar  de  vraag  rijst  toch  :  hoe  kende  men  algemeen  a/b  Mauritius  en  Hollandia  in  Jan. 
1597  deze  gegevens  van  Cavendish"  reis  „Naer  wytwysen  syne[r]  beschrijuinghe",zegt 
V.  d.  Does.  Immers  ....  deze  beschrijving  verscheen  pas  in  druk  in  Mei  ijgS  bij  Cornelis 
Claesz  te  Amsterdam,  den  uitgever  van  Linschoteu  (voor  het  publiek  in  Jan.  1596)  en  van 
Lodewycksz  (even  eerder  dan  „Candish");  n.l.de  pBeschryvinge  vande Zee-vaerdt 
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kleijne  verwonderinghe  docht  te  weesen ;  ende  alsoe  den  Coninck 
van  Balaniboarn  des  voornoemde  Conincks  begeerte  niedt  en  dorst 

van  ....Thomas  Candish....  Beschreven  door  M.  Fr.  Prkttie.  Hier  noch  by  ghe- 
voeght  de  Voyagie  van  ....  Draeck  [  — Drake]  en  ... .  Haukins  [=  Hawkins] ....  naer 
West-Indien  ....  Anno  1595",  met  een  opdracht  van  den  vertaler  E.  V.  M.  =:  Emanukl 
VAN  M ETER KN.dd.s'Graven  Haghe  1  Mei  1598,  aan  Moucheron  c.s.  (te  Middelburg).  Deori- 
gineele  Eng.  tekst  zou  zelfs  pas  in  eind  1600  verschijnen  in  dl.  III  van  Richard  llakluyt's 
„The  principal  Navigations  etc.'"  (verg.  nader  noot  3  op  p.  103  hiervóór),  en  blijft  dus  ten 
deze  geheel  buiten  beschouwing.  Bovendien  was  Houtman's  vloot  op  2  April  ijQS  ^^^ 
Texel  weggezeild,  zoodat  men  toen  CJavendish'  tekst  al  aan  boord  moest  hebben. 

De  oplossing  tot  dit  raadsel  moet  gelegen  zijn  in  wat  Tiele  in  zijne  Mémoire  bibliogra- 
phique  etc  (1867)  bij  zijn  bespreking  van  Corn.  Claesz'  uitgaaf  van  Cavendish'  wereldreis- 
beschrijving, op  p.  300  herinnerde,  dank  zij  een  vingerwijzing  van  De  Jonge  in  dl  I  zijner 
Opkomst  (1862),  p.  20 :  in  eind  Dec  1594  en  eerste  begin  '95  was  de  Tresorier  van  Zeeland, 
Jacob  Valcke,  in  briefwisseling  geweest  met  den  Ned.  Consul  te  Londen,  Emanuel  van  Me- 
teren —  men  leze  over  dezen  eventjes  noot  2  na,  op  p.  109  hiervóór  —  om  door  diens  bemid- 
deling van  Dr.  Richard  Hakluyt  aldaar  nadere  gegevens  in  handen  te  krijgen  over  den  (ge- 
waanden)  weg  naar  China  be- Noordoosten  om,  ten  bate  van  den  tweeden  Ijszee-tocht  der 
Nederlanders,  die,  voorbereid  door  Ds.  Petrus  Plancius  te  Amsterdam  en  Jan  Huyghen  van 
Linscboten  te  Enkhuizen,  op  2  Juli  1595  onder  Barentsz  en  Linschoten  zee  zou  kiezen. 
Door  een  puur  toeval  kreeg  Van  Meteren  méér  dan  wat  hij  eerst  had  gevraagd ;  waarvan  de 
geldswaarde  met  Hakluyt  ook  vooraf  was  afgesproken,  uit  naam  van  Valcke.  Va;.  .Meteren 
schrijft  aan  Valcke  dd.  London  iS  Febr.  ijgs  ( -  8  Febr.  naar  Ouden  Stijl),  dat,  toen  Hak- 
luyt hem  de  verlangde  IJszee-gegevens  was  komen  brengen,  en  Van  Meteren  ze  wel  wat 
erg  beknopt  vond  voor  den  reeds  bepaalden  prijs,  hij  met  Hakluyt  had  afgesproken  dat  deze 
hem  óók  nog,  bij  wijze  van  aanvulling,  gratis  zou  leveren  „Een  historiael  discours  van  Can- 
disch  reyse  rontomme  de  weyrelt  ofte  diurnal",  alsmede  „Een  discours  van  allede  diep- 
ten, altituden  ende  latituden,  oock  distanlien  gevonden  van  alle  de  landen,  capen,  have- 
nen, daer  Candisch,  seylende  r!e  weyrelt  om,  geweest  is"  ;  op  welke  belofte  Van  Meteren 
in  zijn  brief  aan  Valcke  dd.  24  (=  14  O.S.)  Febr.  daii  nogmaals  terugkomt,  nu  het  woord 
„longituden"  gebruikende  voor  „altituden  "  in  zijn  schrijven  van  6  dagen  vroeger  (zie  deze 
gegevens  in  noot  2  bij  Tiele,  l.c). 

De  dwingende  sluitrede  is  derhalve :  in  Maart  isgs  heeft  Hakluyt  aan  Van  Meteren,  deze 
weer  aan  Valcke ;  en . . ..  deze  weer  aan  Plancius  het  hs.  -Journael  van  Cavendish 
in  handen  geleverd;  welke  laatste  vliegensvlug  een  translaat  of  excerpt-vertaling 
in  't  HoUandsch  van  bedoelde  stukken  heeft  laten  maken,  en  deze  vóór  2  April  a/b  Hollandia 
heeft  weten  te  krijgen,  in  handen  van  (waarschijnlijk)  den  Opperpiloot  Pieter  Dircksz.  Key- 
ser,  zijn  persoonlijken  leerling.  Z(')ó  behoorde  Candish'  „beschrijuinghe"  in  hi.  tot  het 
scheepsarchief  der  vloot,  toen  zij  zee  koos;  en  zóó  kon  men  aan  boord  er  lezen  —  wij  ge- 
bruiken nu  natuurlijk  de  gedrukte  uitgaaf  van  Mei  1598  —  in  dato  12  (O. S.;  22  N.S.) 
Maart  1588 :  „de  naam  vanden  Coninck  in  dat  gheweste  des  Eylandts  was  Naja  Bolamboan, 

een  man  die  een  Majesteyt  ende  ontsich  [sic]  onder  de  zyne  hadde De  Coninck  was  een 

man  seer  out  vanjaren,  ende  had  lie  hondert  wy  ven,  ende  zijn  sone  hadder  vijftich"  (p.  18  v",  b). 
Ditzelfde  luidt  in  den  oorspronkelijken  Eng.  tekst,  2  jaar  later  uitgekomen :  „The  name  of 
the  King  of  that  part  of  the  yland  was  Raja  Balamboam,  who  was  a  man  had  in  gieat  ma- 
jcstic  and  feare  among  them  ....  The  king  himselfe  is  a  man  of  great  yeeres,  and  hath  an 
hundred  wives,  his  sonne  hath  fiftie"  (Hakluyt,  o.  c,  III,  1600,  fol.  822). 

Men  ziet  tevens :  in  geen  van  beide  teksten  wordt  de  hooge  leeftijd  van  den  Vorst  in  Ca- 
vendish' tijd  geprecizeerd  op  niSo">  zooals  III  en  IV  hebben,  en  I  en  II  implicite  ook,  door 
te  schrijven  van  „nu  al  160.  jaren  oudt".  Hier  hebben  we  dus  wel  een  aanvulling,  door  in- 
formatie in  Jan.  '97  bij  Balembangan  door  da  Hollanders  verkregen.  Lodewycksz'  zeggen; 
„die  CawrfwA  schrijft  over  150.  jaeren  doen  oudt  geweest  te  zijn"  (III,  p.  187)  i.s  mitsdien 
fout.  Of ... .  heeft  men  de  100  -^  50  vrouwen  samengeteld  ? ! 
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weygeren,  heeft  hy  haer  den  cooninck  voorn,  toegesonden,  ende 
naerdat  hijse  eenen  nacht  beslaepen  hadde  heeft  hijse  des  sanderen 
daechx  den  hals  affgesneeden,  twelck  den  cooninck  verneemende 
meende  syn  dochters^)  doot  te  wreecken,  maer  den  anderen  is  voor 
hem  reedt  gevi^eest  ende  synen  veldtheer  met  syn  kracht  voorde 
stadt  gesonden  ende  deselue  doen  beleegheren;  haer  principael  ge- 
weer waeren  Spij etsen.  Spatten  2)  ende  haere  gewoonlycke  AVz^'i-j^w, 
waerteeghen  die  vander  stadt  soedanighen  geweer  teeghen  hadden, 
ende  hadden  doentertyt  wy  daer  quamen  ontrent  3.  maenden  be- 
leegert  geweest,  ende  aen  beijde  sijden  veel  volckx  verlooren  meest 
van  hongher  ende  armoede.  Den  Cooninck  van  Balamboam  en  hadde 
anders  gheen  ontsedt  te  verwachten  als  vanden  Cooninck  van  het 
eijlant  Balij,  die  hem  aireede  eenich  volck  tot  assistentie  om  de 
stadt  te  ontsetten  gesonden  hadde,  welck  int  aen  vallen  eenighe  van 
haere  ouersten  verlooren,  waerouer  sy  terstont  weederomme  aff- 
weecken  sonder  eenich  voordeel  gedaen  te  hebben,  twelck  den 
Coninck  van  Balamboan  zeer  verdrietelyck  was,  want  door  den  noot 
ende  armoede  die  sy  inde  stadt  hadden  ende  mochten  sij  die  stadt 
niet  langher  als  een  halue  maent  houden,  waerouer  sy  voorden 
tweeden  mael  assistentie  versocht  hebben  aen  den  voorn.  Coninck 
van  Ballij,  hem  ouer  zulckx  presenteerende  te  betaelen  eenighe  Jaer-  [33  r°] 
lickze  seeckere  tollen  ende  daerenboouen  tot  recumpense  vandien 
eenighe  stede  ofte  sterckt  op  het  eijlant  y^fz^/ia; geleeghen,  alle  tzelue 
wilde  den  Cooninck  van  Balamboam  den  Coninck  van  Ballij  veree- 
ren opdat  hem  ontsedt  mochte  gedaen  worden,  want  den  viant  niet 
en  flaude  maer  hoe  langher  hoe  meerder  verherde  tot  groote  be- 
swaernisse  vander  stadt,  ende  naer  tgebruyck  aldaer,  soe  werden 
alle  Cooningen,  Grauen,  Heeren,  ende  Eedelluijden  ende  wat  van 
alsulcken  geslachte  is  terstont  gedoot  zoe  haest  sy  verwonnen  sijn, 
ende  hetgemeene  volck  zoe  mannen,  vrouwen,  als  kinderen  worden 
in  genaeden  genoomen,  doch  in  alsulker  vcughen  als  by  ons  de 
paerden  gehouden  worden,  vvantse  terstont  tot  een  eeuwijghe  sla- 
uernie  gebrocht  ende  gehouden  worden. 

Den  Cooninck  van  Passuran  den  wekken  de  stadt  Balamboam 
beleegert  hadde,  was  Mahometist  ende  hadde  het  moorse  gelooff, 
ende  die  vander  stadt  hadden  het  Heijdens  gelooue,  twelck  meede 
oorsaeck  gaff  soe  te  vermoeden  stont  tot  belegering  vande  stadt 
voornoemt. De //<?y^.?«^« houden  voor  een  vast  gebruyck  ende  super- 
stitie, die  soe  wanneer  een  manspersoon  sterft  werdt  terstont  ver- 

i)     Er  staat :  dochters.  a)    Blaasroeren. 
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brant,  daer  beneffens  eenighe  van  syn  huijsvrouwen  soe  hijder  heeft 
verbranden  haer  meede  int  tzelue  vier  tot  een  teycken  van  groote 
liefifde,  die  sylyden  tot  den  man  gehadt  hebben,  ende  hoe  de  par- 
soon  machtiger  es  ende  grooter  van  staedt  hoe  datter  oock  meer 
vrouwen  haer  verbranden.  Dit  tzelue  en  hebben  wy  niet  gesien  maer 
is  ons  van  diuerse  parsoonen  op  verscheyden  reijsen  aengedient 
sulckx  waerachtich  te  weesen,ende  waeren  oock  vandezelueseckte 
ende  opinie,  houdende  voor  goedt  sodanighe  superstitie  ^). 
33-  Den  23^°  ditto  is  de  groote  Pjnas  met  een  scheepsbock  bet  inne- 
waert  aen  gesondenom  te  verneemen  offer  eenich  verswaetermochte 
weesen  te  becoomen,  maer  syn  weederomme  gecoomen  sonder  eeni- 
ghe geleegentheijt  van  dien  gevonden  te  hebben,  als  alleenlyck  een 
plaetse  daer  ick  daechxs  te  vooren  aen  lant  geweest  hadde,  alwaer 
eenen  put  stont  van  3.  ofte  4.  vadem  diep  maer  gans  ongeleeghen 
[33v°l  om  voor  onsluyden  te  haelen,  want  wy  de  meenichte  ende  gheen 
kleijntghen  tot  dranck  vandoene  hadden,  zulckx  dat  aldaer  voor  ons 
gans  niet  te  becoomen  was  -).  Bijde  stadt  was  well  een  goede  riuiere 
geleeghen,  maer  en  soude  niet  sonder  groot  peryckel  geweest  heb- 

i)  Diverse  dingen  in  dit  relaas  van  V.  d.  Does  vullen  aan  wat  Lodewycksz  over  deze 
belegering  van  Balambangan  a/b  Mauritius  had  genoteerd  ;  het  bewijst  dat  hij  een  der  tus- 
schenpersonen  (vrage:  den  tolk  Turck?)  nader  heeft  uitgelioord,  en  zijn  aanteekeningen 
pleiten  voor  zijn  weetgierigheid.  Nieuw  bij  hem  zijn :  i°.  de  duur  der  belegering  door  Pasoe- 
roehan  in  eind  Jan.  '97  als  „ontrent  3  maenden",  en  welke  dus  begonnen  was  om  en  bij 
/  Nov.  '9Ó,  toen  de  Hollanders  Bantam  gingen  verlaten ;  2  .  de  eerste  „assistentie"  welke 
den  Vorst  van  „Bally"  alreeds  gezonden  had,  maar  die  spoedig  was  afgeslagen  13.  het  al 
in  tee  gegaan  verroek  van  Balambangan  aan  Bali  om  hu'p  „voor  den  tweeden  mael",  onder 
aanbod  van  afstand  van  sommige  tolinkomsten,  en  eenige  stad  of  sterkte;  4°.  de  vermoede* 
lijke  duur  der  houdbaarheid  van  de  stad  :  „niet  langher  als  een  halve  raaent",  zoodat  Ba- 
lambangan —  verg.  noot  2,  p.  337  —  zeer  wel  in  eind  Feèr.  '97  ingenomen  en  door  den  Vorst 
van  Pasoeroehan  geslecht  kan  zijn.  Daarentegen  spreekt  V.  d.  Does»»>/,  zooals  Lodewycksz 
{III,  p.  185 — 187)  van  de  3  Port.  „bosschieters"  die  in  de  benarde  stad  als  konstabels  dien- 
den —  het  oude  liedje  op  Java;  men  had  er  wèl  sinds  ca.  1500  klein  geschut  in  verschillende 
steden,  doch  geen  vaklui  om  er  mede  te  vuren  — ,  noch  van  de  Soembawan-roeibarken,  die 
tot  ontzet  op  de  reede  lagen.  Het  vermelden  van  weduwen-verbranding  te  Balambangan  is 
eveneens  krachtens  eigen  informatie;  want  Cavendish'  reisverhaal  spreekt  wel  hier  yan  het 
dadelijk  verbranden  der  lijken  van  Vorsten,  maar  daarop  slechts  van  het  zich  krissen  hun- 
ner vrouwen,  5  dagen  later ;  dus  een  onjuist  verhaal. 

2)  Hier  hebben  we  de  2  juiste  data :  2i  Jcin-  een  sloep  van  de  Hollandia  („ons  Pinas", 
schrijven  I  en  II,  p.  55  hiervóór),  waarin  zoowel  I,  alsook  wel  II,  en  zeker  IV  medegingen  ; 
en  33  Jan.  het  Duyfken  („de  groote  Pynas^'')  met  een  bok,  alias  vlet,  waarschijnlijk  van  de 
Mauritius,  dieper  de  Pangpang-baai  in  ;  beide  tochten,  doch  zonder  data,  door  III  (p.  188) 
aldus  gememoreerd:  „Wy  sonden  een  Sloep  aen  landt  om  nae  water  te  vernemen,  dan 
vonden  anders  niet  dan  eenighe  bracke  putten,  dies  wy  weder  nae  boordt  quamen,  ende 
hebben  de  Pinas  met  een  boot  de  Baye  in  ghesonden  dan  hebben  geen  water  connen  beco- 
men".  Ook  blijkt  uit  III,  dat  op  24  Jan.  de  Pinas  den  grond  voor  de  stad  onderzocht  heeft, 
alvorens  men,  wegens  ondiepte,  dien  dag  besloot  om  naar  Bali's  Zuidkust  te  verzeilen  voor 
water.  —  Even  verder  staat  in  het  hs.:  watter. 


343 

ben  om  aldaer  ons  water  te  haelen,  ouermits  dat  de  gheenen  die  de 
stadt  beleeghert  hadden  oock  de  riuiere  aen  beyde  syden  te  lande 
besedt  hadden,  soe  datter  niemant  wijt  ofte  daer  in  mochte  koomen 
ten  waere  met  grootte  vreese  ende  perijckel. 

24.  Den  24^'^  ditto  heeft  onsen  schipper  belast,  coomende  wyt  het 
schip  Mauritio,  datmen  anckers  soude  winden,  daer  by  voegende, 
soe  mach  het  volck  haeren  mont  gestopt  worden,  eeuen  gelijck  ofte 
het  haer  wille  niet  ende  was,  ende  dat  alsulckx  gedaen  worde  om  het 
volcks  wille,  die  soe  ick  niet  en  twiffel  de  saecke  beeter  in  zaeghen 
als  syluijden  well  deeden  i),  ende  hebben  onsen  coers  gesedt  naer 
het  eylant  Ballij ^  daer  genoech  te  becoomen  was  van  alles  naer  het 
aduertissement  dat  ons  ouer  langhe  aen  gedient  was. 

34.  Ter  seluer  tyt  smiddaechxs  hebben  wy  veroorsaeckt  geweest  wee- 
der  te  anckeren,  eendeels  om  dat  het  schip  by  den  wint  niet  wenden 
wilde,  ten  anderen  om  dat  wij  voorden  wint  niet  dorsten  wenden 
ouermits  dat  wy  de  leegher  wall  te  nae  waeren. 

25.  Den  25e"  ditto  voor  daech  hebben  wy  weeder  onse  anckers  ge- 
licht om  naer  het  eylant  Balij  te  koomen,  naer  den  oosthoeck  vant 
tzelue  lant  loopende. 

Ten  seluen  daghe  hebben  wy  gesien  wyt  eenen  zeer  hooghen 
berch  legghende  opt  eylant  Jaua  dicht  byde  stadt  Balamboam  eenen 
vreeselycken  grooten  roock,  soe  dat  ydereen  seyde  datse  dierge- 
lycken  haer  daeghen  niedt  gesien  en  hadden,  hoe  wel  datter  som- 
mighe  waeren  die  inde  Strate  van  Gibaltaer  als  op  andere  plaetse  wel 
soedanighe  bergen  gesien  hadden,  maer  noeijt  diergelycken  als  dee- 
sen  op  Jaua  2), 
25.      Ten  seluen  daghe  smiddaechxs  hebben  wy  ouermits  contrarije 

wint  ende  stroom  geanckert  onder  de  kuste  van  Ballij  op  1 2,  vadem  [34  r'1 
goede  anckergront,  maer  niet  langhe  geleeghen  hebbende  is  den 
wint  weeder  goedt  geworden  ende  hebben  onse  anckeren  weeder 
gelicht,  naerdat  wij  eenighe  inwoonders  van  het  eijlant  Ballij  die 
met  een  Prauwe  aen  boort  quamen  versproocken  hadden,  ende  ons 
van  een  verse  riuiere  verhaelde  daer  wy  neffens  geanckert  hebben 
op  7  vadem  goede  gront  ^). 


i)     Merkwaardige  schimpscheut  op  de  Overheid  der  vloot ! 

2)  Verg.  hierbij  noot  i  op  p  56,  over  dit  zwaar  rooken  van  den  Raoen  op  25  Jan.,  ook 
door  III  (p.  188)  met  nadruk  vermeld ;  maar  niet  door  I  of  II.  V.  d.  Does'  spreken,  op  gezag 
van  anderen,  van  dergelijke  vulkanen  „inde  Strate  va?i  Gibaltaer''\  kan  alleen  slaan  op 
Etna  of  Vesuvius ;  en  bewijst  alleen  reeds,  dat  hij  nimmer  die  Straatvaart  had  gedaan. 

3)  Links  in  margine  van  het  hs.  staat  hier  een  anker  geteekend,  met  bijschrift :  goede 
gront.  —  Dit  wedervaren  op  25  Jan.  '97  conform  III  (p.  188-189). 
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Maer  niet  langhe  geanckert  hebbende  is  ons  een  Prauwe  van 
lant  aen  boort  gecoomen,  die  ons  meede  seyden  datter  vers  water 
te  becoomen  was,  ende  datter  oock  van  hoenderen,  buffels  ende 
beesten  genoech  waeren  te  krijghen.  Het  landt  aldaer  streckt  hem 
w.  n.  w.  ende  o.  s.  o. 

26.  Den  26^"  ditto  smorghens  is  de  Pijnas  met  een  scheepsbock  well 
gemandt  affgesonden  om  te  verneemen  de  geleegentheijt  der  ver- 
versinghe,  ouermits  datmen  haer  woorden  niet  alte  veel  gelooff 
geven  mach,  maer  hebben  bevonden  als  ons  vande  inwoonderen 
aengedient  was,  een  goede  bequame  plaetse  van  vers  water,  daer 
beneffens  een  steedeken  ofte  dorp  van  ongevaerlyck  50  huijsen 
groot,  alwaer  veele  arbeyders  woonden  die  seer  schoone  ende  diuers 
van  couluer  kleeden  konden  maecken  van  cattoen  geweeuen^).  Deese 
inwoonders  verhaelden  ons  oock  als  datt  wy  noch  ontrent  2.  dach 
zeylens  van  een  grooter  ende  meerder  ryuiere  waeren,  daer  die 
victualye  in  meerder  abondantie  was  te  becoomen  als  op  deese 
voorsz.  plaetse. 
26.  Ten  zeluen  daghe  synder  diuerse  parsoonen  met  haere  prauwen 

wyt  de  riuiere  aende  scheepen  gecoomen,  doende  eenighe  schencka- 
die,  daer  beneffens  haeren  parsoon  presenterende  in  stadie  te  blijuen 
tertyt  ende  terwylen  ijemant  van  onsluyden  vuijt  de  scheepen  aen 
lant  geweest  hadden,  Waerouer  een  vande  adelborsten  van  het 
schip  den  Hollantsen  Leeuw  aen  lant  gesonden  es  2). 

a6.  Des  zauonts  weeder  scheepe  coomende  bracht  met  hem  een  lee- 
uendich  jonck  herdt  soe  groot  als  eenen  hase  ^),  met  eenighe  andere 
simpele  giften  die  het  voorn,  schip  vanden  oouersten  aldaer  aen  lant 
vereert  worde,  daer  beneffens  presenteerende  met  onsluijden  in 
aller  vrindtschappe  te  handelen  indien  aldaer  ijedts  was  ons  van 
(34  v°]  noode  weesende,  dan  ouermits  de  verversinghe  aldaer  niedt  in  groote 
abondantie  was,  heeft  de  scheepsouerheyt  goedt  gedocht  te  ver- 
seylen. 

i)  Dit  dorp,  met  zijn  weefnij  verheid  (doch  door  vrouwen,  niet  „arbeyders"),  was  Prantjak 
aan  de  Loloan-rivier  ;  zie  III,  ed.  1915,  p.  189,  noot  i — 2,  en  verg.  er  het  detailkaartje  op 
Kaart  VIII.  —  Merkwaardig  is,  dat  Van  der  Does  hier  weer  goed  op  „kleeden"  Iet,  evenals 
hij  in  Straat  Soenda  had  gedaan  (p.  290,  met  noot  4),  en  bij  't  verzeilen  van  Bali  aanteekent 
dat  men  eenige  van  die  „costelijcke  fijne  ende  grooue  cattoene  klee[d]ghen  van  diverse 
verwen  endesonderlinghe  coulueren"  naar  patria  meenam  „tot  een  teycken  ofte  munster" 
(zie  p  362,  met  noot). 

2)  De  naam  van  dezen  adelborst  der  Hollandia  is  onbekend ;  verg.  I  en  II  hiervóór,  p.  56, 
met  noot  2.  —  „stadie"  weer,  als  vroeger  bij  IV,  =  ostagie ;  en  nu  bovendien  „schenckadie" 
voor  schenkage,  nogmaals  dd.  7  Febr.  (p  349). 

3)  Een  dwerghert,  Jav. -Mal. -Balin  kant/il.  ook  ïia-Wa.  pélandok  (naar  het  Maleisch), 
Tragulus  sp.,  circa  een  halven  Meter  lang.  Zie  reeds  noot  2  in  III,  p.  189 — 190,  slot. 
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37.  Den  27«=°  ditto  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht  ende  onsen  coers 
bet  oostlycker  aen  gesedt  lanckx  de  Suijdt  syde  van  Ballij,  ende 
hebben  ontrent  middernacht  weder  geanckert  op  25  vadem  swartte 
sandtgront  niet  anders  weetende  ofte  lagen  onder  een  eijlant  gesedt, 
dat  zeewaert  van  het  eylant  i^^/Zz;' geleeghen  was  i). 

28.  Maer  des  sanderen  daechxs  smorghens  bevonden  wy  dat  het 
meede  vast  lant  van  Ballij \v2iS>  twelck  hem  aldaer  in  een  halue  mane 
streckende  was,  waer  van  den  oosthoeck  hooch  endesteijl  lant  was 
geleeghen  op  de  hoochte  van  graeden  minuten  bij  Suyden  de 
linie  eequinoctiaell  ende  hadden  geseylt  tzeedert  wy  onse  anckeren 
voor  de  stadt  Ballamboam  gelicht  hadden  mijlen  2).  Deesen 

voornoemden  hoeck  werden  den  name  gegeuen  van  Cabo  do  Porcko 
ofte  den  verekens  hoeck,  om  oorsaecke  dat  wy  alhier  verversinghe 
van  verkens  verkreeghen  die  wy  noch  noeyt  vande  reyse  gehadt 
hadden,  hoe  wel  datter  genoech  tot  Bantam  waeren,  maer  en  warden 
aldaer  gheen  gegeeten  ouermits  het  moorse  gelooue  sulckx  meede 
brengt,  ende  wy  de  selue  eeten[de]  doen  sulckx  secreetelyck  als  de 
Cytteesen  ende  oock  de  Portugeesen  ^). 


i)  Links  in  margine  van  het  hs.  staat  weer  een  anker  geteekent,  met  bijschrift :  goede 
gront.  —  Men  lag  hier  aan  de  W.  zijde  van  het  sterk  ingesnoerde  Zuidervoorland  van  Bali, 
het  schiereiland  van  den  Tafelhoek,  hetwelk  men  voor  een  eiland  versleet.  Uit  I  (en  II) 
blijkt,  dat  men  op  27  Jan.  verzeilde  op  „informatie"  van  den  Guzerat-loods  Abdoel ;  zie 
hiervóór  p.  56  met  noot  3. 

2)  Alle  3  plekken  van  hoogte  en  koerslengte  bleven  in  't  hs.  blanco.  Ook  B  (de  stuurman 
der  Pinas)  geeft  geen  hoogte,  maar  spreekt  vaneen  „sack",en  „daer  lagen  wij  wel7daegen"; 
alsmede :  „in  die  bocht  waert  leech  landt  ende  die  hoeck  waer  hooch".  Voorts :  „die  bocht 
is  wel  2  mijl  groot" ;  maar  vervolgt  dan  in  een  zeer  onduidelijke  taal:  „(die  bocht  is  wel  2 
myl  groot)  daer  conden  wij  met  een  westelijcken  wint  om  [=  omheen],  die  stroom  kwam 
schiet  [jjV]  wt  den  suit  westen  langes  die  hoeck  dat  [=  zoodat]  wij  die  stroom  niet  bogen 
[=  ?]  mochten".  De  eigen  stuurman  der  Hollandia  (A)  zegt  »?«/j,  want  bijspringt  in  zijn 
Journael  van  26 Jan.,  toen  men  onder  Balambangan  wegvoer,  op  16  Febr.  toen  de  HoUandia 
aankwam  in  de  Padang-baai,  die  al  op  9  Febr.  door  de  Mauritius  bereikt  was  geworden. 

De  door  B  vermelde  Westenwind  wordt  door  V.  d.  Does  sinds  27  Jan,  bevestigd  dd.  i 
Febr.  (p.  346);  voor  het  „oosthoeck"  bij  hem,  leze  men  echter:  westhoeck. 

3)  Wat  V.  d.  Does  hier  zegt,  is  natuurlijk  onzin.  Want:  1°.  pas  op  /  Febr.  (zie  hierna) 
kon  men  de  eerste  2  varkens  koopen  ;  2°.  de  Port.  naam  Cabo  dos  (of  <f«?)  Porcos  was  natuur- 
lijk allang  vóór  de  Hollanders  gegeven  aan  Tandjoeng  Maboeloe,  de  W.  Kaap  van  het 
Tafelhoek-schiereiland,  zie  bij  III,  ed.  1915,  noot  6  op  p.  191,  en  Kaart  V  op  p.  202 ;  alsmede 
de  ietwat  betere  Kaart  van  Bali  uit  het  Appendix  op  II,  hiervóór  p.  173,  met  noot  4  op  p. 
172:3°.  dat  het  varkens-eten  door  Chineezen  en  Portugeezen  te  Bantam  „secreetelyck"  zou 
zijn  geweest,  wordt  het  beste  weerlegd  door  Plaat  IV,  den  plattegrond  van  Bantamuit  I  op 
p.  16  hiervóór  —  en  ana-loog  aan  dezen  ook  op  Plaat  / /  uit  II,  op  p.  144  hiervóór  —  waar  men 
aan  den  Oostkant  (links  van  den  beschouwer)  van  de  groote  Markt,  aan  't  strand,  resp.  leest : 

M.  S)e  SSercfenêmerft. 
en:  M.  ©e  ücccfeti  itteccff. 
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29.  Den  29^"  ditto  smorghens  isser  een  Prauw  van  lant  aflf  coomen 
roeyen  naer  de  scheepen,  niet  teegenstaende  het  zoe  harde  waeyden 
als  \vy  voor  twee  anckers  afif  rijen  konden,  ende  aen  boort  coomende 
hebben  ons  gevraecht  ofte  wy  vande  Eijlanden  quamen  daer  de 
nagelen  wiessen,  te  weeten  vande  Mollucos,  waerop  wy  haer  goede 
antwoort  gauen  ende  seyden  neen,  maer  dat  wy  wilden  by  een  stadt 
weesen  die  j9rt;////'genaempt  werdt  ende  es  geleeghen  op  het  eylant 
Balij,  waerop  sylyden  ons  goede  andtwoort  gauen,  seggende  dat  wy 
om  den  voornoemden  hoeck  weesen  mosten  die  wy  met  den  wint  die 
wy  hadden  niet  boouen  koomen  konden,  ende  sonder  yet  meer  te 
vraeghen  synse  weeder  vande  scheepen  aff  naer  lant  geroeyt '). 

30-  Den  30^"  ditto  naer  middach  isser  weeder  een  Prainv  van  lant 
aende  scheepen  gecoomen  met  haer  brengende  sommighe  vruchten 
ende  eenen  eendtvoogel,  twelck  sy  het  schip  Hollandia  vereerde, 
waerteeghen  haer  weeder  een  stuck  van  vier  realen  ende  eenich 
corael  gegeuen  es,  ende  wilden  des  sanderendaechx  weeder  aen 
boort  met  eenighe  verversinghe  coomen. 

30.  Ten  seluen  daghe  sauonts  isser  weeder  een  prauw  van  lant  aende 
scheepen  gecoomen  die  vanden  Cooninck  wytgesonden  waeren, 
ende  te  vraeghen  waer  dat  wy  vandaen  waeren  ende  dat  men  haer 
alsulckx  soude  op  schrift  geuen,  waeroouer  eenen  van  haerlyden 
een  kokos  ofte  palmitis  blat  voortgehaelt  heeft,  daerop  hy  met  een 
mes  schreefif  alshem  van  onsluyden  geseijt  worde,  te  weeten  Hollan- 
dija^  ende  begeerden  seyden  wy,  met  den  Cooninck  te  handelen  om 
eenighe  verversinghe  te  bekoomen  gelyck  sy  ons  oock  beloofden  te 
brenghen  alst  eenichsins  mogelyck  waere,  want  het  dagelix  een 
vlijegende  storm  waeijde  2). 

31'  Den  3 1^"  ditto  sijnse  weeder  aen  boort  gecoomen  met  haer  bren- 
gende sommighe  eendtvogels  ende  diuerse  vreemde  fruyten,  dan 

Deze  aanduiding  is  wel  is  waar  niet  aanwezig  op  de  groote  uitslaande  Plaat  lo  bij  Lode- 
wycks7,  „vanden  Bazar  oft  groote  merckt  tot  Bantam"  (III,  ed.  1915,  p.  iio),  maar  het 
spreekt  toch  vanzelf,  dat  op  diens  plattegrond  van  Bantam  (Plaat  11,  p.  104)  de  „7*.  DeChi- 
neesche  merkt",  midden  in  het  Chineezen-kwartier  ten  W.  van  de  stad  aan  het  strand,  al- 
waar ook  de  Portugeezen  woonden ,  allereerst  de  plek  was  waar  varkensvleesch  in  het  open- 
baar werd  verhandeld.  — 

De  correctie  „eeten"  uit  het  hs.,  in  pCetende",  is  van  de  Jonge,  II,  p.  356. 

il     Dit  conform  III,  p.  190 ;  maar  uitgebreider. 

2)  Ook  dit  conform  III,  p.  190— 191,  doch  weer  uitvoeriger;  volgens  I  (en  II)  zou  de 
„Coninck"  van  Bali  reeds  op  28  Jan.  hebben  laten  vragen  naar  den  naam  van  het  land, 
waarvandaan  de  3  schepen  kwamen.  Voor  'tallereerst  wordt  hier  door  V.  d.  Does  van  Bali 
vermeld  het  schrijven  met  de  punt  van  „een  mes"  op  een  lontar-  of  ander  droog  palmblad; 
Begin  ende  Voortgangh  (1645, 1,  p.  98a)  nam  dit  over,  maar  spreekt  juister  van  „een  priem". 

De  Jonge  1.  c.  drukte :  „die  van  den  Cooninck  uytgasonden  waeren  om  te  vraeghen"  enz. 
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waeren  soe  sieck  datt  se  qualijck  moet  hadden  weeder  naer  lant  te 
vaeren  ^). 

Anno  i.sg.y.  Den  Eersten  Dach  in  Februarijo. 

Den  eersten  dach  Februarijo  des  smorghens  4,  ofte  5.  uren  voor 
daech  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht,  naerdat  wy  tzeedert  den 
27e"  voorleeden  met  een  westen  windt  op  een  leegher  wall  dagelix 
met  herde  storm  aff  gereeden  hadden;  maer  niet  langhe onder  zeijll 
geweest  synde  is  den  wint  weeder  gescherpt,  sulckx  dat  wij  weeder 
hebben  moeten  anckeren  alleer  wij  den  hoeck  boouen  waeren.  Ende 
niet  langhe gesedt  synde  is  ons  een  prauweaen  boort  gekoomen  met 
haer  brengende  twee  verekens  die  wy  haer  tot  goeden  contentement 
affgekocht  ende  betaelt  hebben  2), 

Den  2^"  ditto  is  ons  den  herden  wint  soe  ouer  vallen  dat  het  ancker  (35  v° 
daer  wy  voorlaeghen  in  t'cruys  in  stucl^en  brack,  soedat  wy  ouer 
sulckx  veroorsaeckt  waeren  een  ander  te  gronde  laeten  gaen,  ende 
het  ander  op  windende  bevonden  dat  den  smidt  meest  oorsaeck  vande 
bruecke  was,  want  men  genoechsaem  sien  konde  dat  de  stauen  ysers 
niet  well  int  smeeden  inden  anderen  versamelt  waeren  ^). 

Den  3^"  ditto  hebben  wy  weeder  onse  anckers  gelicht  om  boouen 
den  voorsz.  hoeck  te  mooghen  koomen,  maer  noch  qualijcken  onder 
zeyll  weesende  is  ons  een  kaecke  *)  beloopen  soe  dat  wy  beyde  onse 
marseylen  in  sonderheijt  het  groote  meest  verlooren,  twelck  ons 
dwonck  weeder  te  anckeren;  maer  het  schip  Mauritius  ende  de 
Pynas  syn  boouen  den  hoeck  gecoomen,  doch  het  schip  Mauritius 
staende  in  een  groot  peryckel  van  opde  klippen  te  dryuen  als  ons 
daerna  van  diuerse  parsoonen  wel  herhaelt  ende  vertrocken  ^)  es, 

i)  Merkwaardig  getuigenis  omtrent  zeeziekte  bij  inlandsche  strandbewoners,  die  daar 
anders  niet  van  weten.  Voor  den  harden  Westerstorm  sinds  27  Jan.,  en  het  holle  water  dus 
in  den  juist  naar  't  Westen  open  zak  waarin  men  lag,  zie  nu  V.  d.  Does  op  i  en  2  Febr. 

2)  In  hoofdzaak  conform  III,  p,  191,  maar  uitvoeriger.  Volgens  I  en  II  (hiervóór  p.  57), 
alsmede  II*  (p.  169),  betaalde  men  een  Reaal  van  achten  per  varken ;  wel  voor  den  Hollan- 
dia  en  Mauritius  elk  een. 

3)  Dit  breken  van  't  anker  der  Hollandia  hier  bij  IV  vermeld,  en  ook  bij  III  (p.  191) 
welke  spreekt  van  „beyde  de  handen"  die  braken ;  I  en  II  (zie  p.  57)  melden  daarentegen  de 
nieuwe  vergeefsche  poging  tot  verzeilen,  waarover  V.d.  Does  zwijgt.  III, die  het  uitvoerigst 
isover  2  Febr.,  bericht  bovendien  het  opnieuw  zien  van  zware  rookwolken  uit  „den  bran- 
dende bergh  van /'aw(rr«ciz»",  d.w.z.  uit  den  in  1593  tot  eruptie  gekomen  vulkaan  Raoen 
(en  nimmer  den  Ringgit,  zooals  Prof.  Wichmann  in  1900  ten  onrechte  meende);  zie  ed. 
1915,  p  181  noot  29,  en  p.  191  noot  7 ;  alsmede  de  correctie  op  p.  236  hiervóór. 

4)  Felle  rukwind  een  stoker.  Van  oorsprong  onbekend. 

5)  „vertrecken"  =^^  vertellen  ;  eigenlijk:  uit-een-zetten,  ver-halen.  Het  hs.  heeft  duidelijk: 
herhaelt.  Voor  het  „daerna",  zie  bij  8  Febr.,  p.  350,  met  noot  4. 
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twelck  genoechsaem  haeren  stierman  Jacob  Dirrickxz  gevveeten 
worde,  ouermits  dat  hy  daer  op  gewedt  hadde  om  drie  stucken  van 
4.  reaelen,  waer  door  sommighe  seyden  dat  het  schip  voor  de  voorsz. 
somme  inde  waechschaele  gestelt  was. 

Ende  hoe  wel  sylyden  zaeghen  dat  wy  weder  mosten  anckeren 
ende  ons  ongeleeghen  was  haer  te  volghen,  hebben  eeuen  well  hae- 
ren coers  gegaen  sonder  ons  te  verwachten  ende  waeren  ons  eer- 
langhe  wyter  ons  gesichte  ^). 

Middelertijt  sijn  ons  dagelix  prauwen  aen  boort  gekoomen,  som- 
mighe met  fruijten  ende  oock  anderen  met  verkens  die  wy  haer  afif- 
kochten  ende  betaelden  ^). 

1)  Voor  den  dag  van  3  Febr.,  toen  de  Mauritius  met  Pinas  vooruitzeilden,  na  den  Var- 
kenshoek  onder  gevaar  van  stranden  te  hebben  gerond,  en  de  Hollandia  alleen  achterbleef 
in  den  inham  waar  zij  vóór  10  Febr.  niet  vrij  wist  te  komen,  zie  respectievelijk  Lodewycksz 
(a/b  Mauritius;  III,  p.  191  — 192),  en  de  aaneensluitende  berichten  a/b  Hollandia  van  I  en  II 
(p.  97  hiervóór),  midsgadersIV  hierboven.  De  stuurman  der  Pinas  (B)  noteerde  zoo  nuchter 
mogelijk  over  deze  tijdelijk  toch  zeer  spannende  scheiding,  niets  meer  dan  dit:  „Den  3  [Fe- 
berwarijus  iS97]  gingen  wij  tseil,  dien  dach  geseilt  omtrent  5  mijl  suiden  ende  suidt  ende 
ost  ende  oost  noordost  ende  noordoost ;  savons  setten  wij  [nadat  men  met  deze  wisselende 
koersen  èn  de  Z.W.  hoek  èn  het  Z.O.  bergland  van  den  Tafelhoek  was  rondgevaren,  en 
aldus  van  de  Pantai  Barat  of  „West-reede'  ter  Pantai  Timoer  of  „Oost-reede"  van  't  Zui- 
dervoorland was  gekomen]  op  42  vaem  ;  het  is  al  schone  cust".  Van  der  Does  spreekt  van 
3  Reaal  van  vieren,  waarom  de  roekelooze  stuurmanjacob  Dircksz —  te  voren  a/b  Amster- 
dam, en  op  5  Dec.  '96  er  zwaar  gewond ;  sinds  26  Dec.  '96  verplaatst  op  de  Mauritius ;  p. 
322,  noot  I ,  begin  —  gewed  zou  hebben  ;  I  en  II  (zie  p.  57)  spreken  van  6  Reaal  van  achten, 
dus  viermaal  zooveel;  maar  alle  drie  spreken  hierbij  van  hooren  zeggen. —  De  Jonge  (II, 
1864,  p.  357)  drukte  aan  't  slot:  „ende  waeren  eerlanghe  uyter  onsgeschichte". 

2)  V.  d.  Does  slaat  nu  de  data  4  en  5  Febr.  over.  Uit  I  en  II  (zie  p.  57)  blijkt,  dat  de 
Hollandia  op  beide  dagen  weer  onder  zeil  ging,  om  te  trachten  den  Varkenshoek  te  boven 
te  komen,  maar  vergeefs.  Uit  III  (ed.  1915,  p.  192 — 193,  met  noten)  blijkt,  dat  den  4«"  Febr. 
de  Mauritius  (en  Pinas)  in  de  Pantai  Timoer  bleef  liggen  wachten  op  de  Hollandia,  dat 
Lodewycksz  op  dien  dag  adelborst  Em.  Rodenburch  aan  land  zond,  en  hem,  op  verzoek 
der  Baliërs,  als  tweeden  man  den  Port.  slaaf  Joao,  tevens  tolk,  achterna  zond  om  een  water- 
plaats te  vinden,  terwijl  men  den  5*"  Febr.  —  vóórdat  beiden  weer  a/b  Mauritius  terug  wa- 
ren —  anker  lichtte,  Noord-op  zeilde,  en  weer  zette ;  iets,  waarmede  het  Inlandsch  hoofd  van 
het  landschap  waar  de  2  man  aan  wal  waren  gegaan,  slechts  weinig  tevreden  was,  omdat 
de  nieuwe  ankerplaats  „buyten  zyne  heerlijckheyt"  lag. 

Uit  het  Journaal  van  den  stuurman  der  Pinas  (B)  volgt,  dat  deze  nieuwe  ankerplaats  on- 
geveer het  tegenwoordige  Pabejan  Ketewel  in  Zuidwest-Gianjar  is  geweest,  niet  ver  dus 
van  de  Noordoost-grens  van  't  landschap  Badoeng  Want  B  schrijft: 

„Den  5  [Febr.  '97]  geseilt  omtrent  3  mijl  [dus  12  Eng.  zeemijlen]  meest  noorden  aen,  daer 
setten  wij  neffen  een  casteeltgen  op  18  vaem  aen  Baly,  daerginck  stijve  stroom  eb  en  vloet; 
die  hoeck  van  Balij  lach  suidt  suit  west  van  ons  [d.  i.  de  ZO.  Kaap  van  den  Tafelhoek]  ende 
daer  lach  een  eiland  suidt  oosten  [ten]  suiden  van  ons  [  —  Noesa  Pënida;  verg  III,  p. 
201,  met  noot  19] ;  vant  suitoost  tot  het  suidt  west  waart  openbaer  see,  ende  daer  lach  een 
hoge  spitsse  berch  in  Balij  [de  Goenoeng  Agoeng  of  „Piek  van  Bali",  3142  M. Jende 
lach  noort  noordoost  van  ons  wel  soe  oosttelijck,  ende  die  baei  daer  wij  water  haelden  [de 
Laboehan- A  moek-baai,  die  de  Mauritius  op  9  Febr.  zou  bereiken,  en  de  Hollandia 
pas  op  16  Febr.]  is  omtrent  4  mijl  oostelijckcr,  daercregen  wij  alle  vervarsinck." 
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Den  6«"  ditto  isser  een  prauw  met  vyff  mannen  van  lant  aan  ons 
boort  gecoomen,  waeronder  een,  een  bladt  van  een  kokos  ofte  pal- 
mitis  boom  hadde,  twelck  sylyden  aldaer  in  plaetse  van  pampier  ge- 
bruycken,  waerop  neerduyts  geschreeuen  stont,  vvaerouer  wy  int 
eerste  zeer  verwondert  waeren,  dan  bevonden  dat  het  eenen  Ema- 
nuel  Roodenburch  geschreeuen  hadde,  vaerende  doen  tertijt  op  het 
schip  Mauritius'^),  den  wekken  daer  het  voornoemde  schip  ge- 
anckert  lach  met  eenighe  giften  aen  lant  gesonden  was,  maer  en  Izdr"] 
konde  gheen  recht  bescheyt  wyt  syneschrijuen  verneemen  ouermits 
het  niet  leesbaer  was  dat  hy  op  het  kokos  bladt  geschreeuen  hadde, 
waer  ouer  Pouwels  van  Caerden  die  int  leesen  present  was,  syn 
dienst  presenteerde  naer  lant  te  vaeren,  als  hem  geconsenteert  es, 
ende  is  met  hetselfde  volck  ende  haere  prauwe  des  zauuonts  naer 
lant  gevaeren  om  een  seecker  bescheyt  te  mooghen  verhooren  ^). 

i)  Verg.  I  en  II  hiervóór,  p.  57,  met  noot  4.  —  Adelborst  Rodenburch  had  vroeger  op  de 
Hollandia  gevaren,  en  was  kort  na  27  Oct.  1595  in  de  St.  Augustijn-baai  op  Z. W.  Madagas- 
car,  met  3  andere  adelborsten  —  Cornelis  van  Eemskerck  Jacobjansz  Huydecooper,  en 
Lambert  Biesman  — ,  tot  straf  van  de  Hollandia  op  Mauritius  overgeplaatst,  als  partijgan- 
gers van  Van  Boninghen  en  onderteekenaars  op  dien  datum,  met  12  anderen,  van  een  ver- 
klaring ten  c'unste  van  gezegden  Commies  der  Hollandia.  De  eerste  2  onderteekenaars  van 
die  verklaring  waren  gevv'eest:  Pieter  Dircksz  Keyser,  te  voren  Opperpiloot,  sinds  Schip- 
per ]an  Dignumsz'  dood  op  29  Sept.  eigenmachtig  tot  Schipper  der  Hollandia  benoemd 
door  Van  Boninghen,  en  onze  A  (stuurman  Jacob  Jansz  Kackerlack) ;  voorts  de  ondercom- 
mies der  Hollandia  Cornelis  Naso ;  dan  5  man  scheepsvolk  (van  wie  slechts  één  kon  schrij- 
ven); en  ten  slotte  nog  4  andere  adelborsten,  te  weten:  Hans  Bouwer  (die  tot  straf  op  de 
Amsterdem  werd  verzet),  de  Duitsche  jonker  Adolff  Möller  zum  Heiligenthale,  Gerrit  van 
Hueckelum,  en  ...  .  „Franco  va7i  der  Does'\  Deze  laatste  3  werden  echter  a/b  Hollandia 
gelaten. 

Rodenburch  was  óók  een  der  8  adelborsten  geweest,  die  dd.  20  Nov.  '95  een  scherp 
Protest  tegen  „Corn»  Houtman"  naar  aanleiding  van  deze  verzetting  hadden  opgesteld, 
en  op  5  Dec.  d  a.v.  ingediend  bij  de  5  met  name  genoemde  „heeren  van  't  Collegium"  — 
n.1.  de  3  Schippers  der  drie  groote  schepen:  Muelenaer,  Mau  (welke  den  niet  als  schipper 
door  den  Scheepsraad  erkenden  Keyser  had  vervangen  sedert  27  Oct.),  en  Schellinger;  en 
de  2  Commiezen  van  resp.  Mauritius  en  Amsterdam,  Heynck  en  Verhel.  — .  Die  8  waren 
dezelfde  5  van  hierboven,  die  kort  na  27  Oct.  van  de  Hollandia  op  M?iuritius  waren  verzet ; 
en  voorts  3  andere  adelborsten,  n.1.:  Gijsbrecht  van  Hardenbroeck,  Jeronimus  Maryen,  en 
Jan  Dircksz.  van  der  Aertbrugghe.  Het  schijnt  dat  deze  laatste  3  te  voren  op  de  Mauritius 
hadden  gevaren,  en,  samen  met  Bouwer,  op  de  Amsterdam  waren  verplaatst ;  of,  zooals  dit 
Protest  in  den  aanhef  het  zegt,  door:  „het  volck  van  den  eenen  scheepe  op  den  anderen  te 
stellen  sonder  dat  wy  eenighe  oorsake  daer  van  moghen  weten,  oft  connen  bemercken  ende 
het  welcke  is  tegens  de  commissie  ende  ordonnantie  vande  compaingnie  van  verre,  onse 
heeren". 

Men  behoeft  dus  niet  te  vragen  of  Rodenburch  —  die  beide  documenten  onderteekende 
als:  Emanuel  Roedenburch  Betz  —  soms  een  pro-Van  Boninghen-  en  een  anti-Houtman- 
adelborst is  geweest!  Hij  liet  dan  ook  weldra  in  eind  Februari  de  Mauritius  en  de  heele 
thuisvloot  schieten,  en  bleef  op  Bali  achter,  bekoord  door  dit  „Jonck  HoUandt". 

2)  Verg.  I  en  II  hiervóór,  p.  57,  met  noot  6.  —  Hier  is  adelborst  Paulus  van  Caerden 
dus  a/b  Hollandia ;  vermoedelijk  voer  hij  van  Texel  uit  als  adelborst  a/b  Mauritius,  werd 
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7-  Den  7«"  ditto  naer  middach  is  Pouwels  voornoemt  weeder  aen 
boort  gecoomen,  die  verhaelde  dat  Roodenburch  ende  eenen  Jan, 
€671  Portugysen  slaue  geweest  die  wy  voor  Bantam  verkreeghen 
hadde,  aen  lant  gesonden  waeren  met  eenighe  geschencken  i),  ende 
aen  lant  coomende  omme  de  giften  te  presenteeren  syn  die  vant  lant 
twistich  met  den  anderen  geworden,  deen  partie  begeerende  de  goe- 
deren voor  haer  te  houden,  dandere  begeerden  den  Coninck  te  bren- 
ghen, ende  int  kyuen  weesende  syn  de  twee  voornoemde  parsoonen 
wech  genoomen  ende  anderhalfif  ettmael  te  lande  waert  inne  gevoert 
ende  ten  laesten  byden  Coninc  van  Balij  gebrocht,  die  doen  tertyt 
daer  was  om  eenich  volck  te  vergaeren  ende  afif  te  seijnden  naer  de 
stadt  Balavihoa)i  om  de  selue  ontsedt  te  doen,  Ende  alsoe  Pouwels 
voornoemt  Roodenburch  belooft  hadde  des  sanderen  daechs  weeder 
te  coomen,  endeoockouerboodich  stont^)  sulckx  te  achter  volghen, 
ist  goedt  gevonden  ^)  datmen  hem  eenighe schenkadie  voorden  Coo- 
ninck  ineede  soude  geven  op  datmen  te  beeter  de  voornoemde  per- 
soonen  weder  soude  mooghen  gekryghen,  want  het  schip  Maurijtius 
int  minste  niet  en  wist  waer  haer  volck  gebleeuen  was. 

op  26  Oct.  1595  In  de  Baai  van  Si.  Augustijn  a/b  Amsterdam  verzet  (verg.  III,  1915,  p.  20, 
noot  I ;  en  zie  in  een  volgend  Deel  de  gegevens  uit  ons  K),  en,  na  het  prijsgeven  van  de  Am- 
sterdam in  Jan.  '97,  verplaatst  op  de  Hollandia.  Dat  Van  Gaarden  niet  de  sympathie  had 
van  Corneiis  de  Houtman,  blijkt  incidenteel  uit  een  concept-brief  van  dezen  dd  9  Jan. '96 
(dus  kort  vóór  het  aankomen  bij  het  eiland  S.Maria)  aan  Schipper  Schellinger  en  Commies 
Verhel  a/b  Amsterdam  ;  hij  wilde  hem  toen  „van  tschip"  weg  hebben.  Van  Caerden  was 
een  driftig,  moedig  en  snel  besloten  jonkman ;  die  ook  hier  zich  dadelijk  aanbood  om  aan 
wal  te  gaan,  en  daarmee  anderen,  met  name  V.  d.  Does  vóór  was. 

i)  Verg.  III,  p.  193,  met  de  noten  12 — 15;  alsmede  I  en  II  dd.  7  Febr.  (p.  58,  met  noten 
1-2).  Van  der  Does  is  hier  het  meest  uitvoerig.  De  Port.  slaaf  Joao,  vulgo  Jan,  was  op  5  Sept. 
,96  met  4  andere  slaven  buitgemaakt  bij  het  aantasten  van  een  geladen,  aan  de  Bantam-Por- 
(Ugeezen  toebehoorende,  jonk  ter  reede  aldaar ;  zie  hiervóór  p.  33,  met  de  lezingen  uit  I,  II, 
en  Begin  ende  Voortgangh.  I  en  II  rekenen  hem  tot  de  „Malabaren";  doch  B.  &  V.,  1645, 
I,  2^  Stuk,  p.  loi  — 102  duidt  hem  aan  als  „een  die  seyde  ghebooren  te  vi^s^uvzlU Malacca'\ 
Aernout  Lintgense,  eveneens  adelborst  a/b  Hollandia,  die  op  9  Febr.  in  de  plaats  van  Van 
Caerden  naar  wal  zou  gaan  —  verg.  hierna  p.  52  — ,  noemt  hem  „Juan  de  Portughies"  (zie 
VIII  in  ons  later  3»  Deel). 

2)  „oock  ouerboodich  stont"  moet  blijkbaar  beteekenen :  bovendien  onder  aanbod  stond ; 
ten  overvloede  zich  aangeboden  had.  —  De  afstand  van  de  pi'  k  waar  Rodenburch  en  Joao 
werden  medegenomen  (waarschijnlijk:  de  Pantai  Timoer  in  Z.O.  Badoeng)  tot  de  plaats 
waarde  Koningvan  Bali  toenmaals  tijdelijk  verblijf  hield  (n.1.,  zooals  uit  hetjournaal- 
Lintgensz  blijkt,  te  Koeta  in  Zuid-Badoeng,  op  den  Noordkant  der  landengte  tusschen  de 
Laboehan  Koeta  in  't  Westen  en  de  Pantai  Timoer  in  't  Oosten)  kan  onmogelijk  „anderhalff 
etmael"  zijn  geweest,  zooals  V.  d.  Does  schrijft ;  tenzij  men  hun  een  aanmerkelijken  omweg 
heeft  laten  maken,  alvorens  ze  te  Koeta  te  brengen,  waarmede  dan  het  zeggen :  „ten  laesten 
byden  Coninc  van  Balij  gebrocht"  in  overeenstemming  zou  zijn.  Rechtstreeks  zou  dit  niet 
meer  dan  een  10  KM.,  of  2  uur  gaans  zijn  geweest,  gerekend  van  Tandjoeng  Sërangan  als 
uiterste  N.O.  hoek  der  Pantai  Timoer-baai  tot  de  stad  Koeta. 

3)  Het  hs.  heeft  hier :  ist  goedt  goedt  gevonden.  De  jonge  (II,  1864,  p.  358)  drukte :  is. 
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7.  Tenseluen  daghe  sauonts  is  Pouwels  voornt.  weeder  naer  lant  ge- 
vaeren,  met  hem  neemende  20  ellen  flueel,  sommighe  fijn  corael,  4. 
paer  schoenen  ende  twee  spiegels  omme  hetzelfde  zoe  aenden  Coo- 
ninck  als  aen  andere  groote  heeren  te  verschencken,  om  haerlyden 
tot  meerder  vrintschappe  te  verwecken  ^). 

5.  Den  8«"  ditto  smorghens  is  ons  rantsoen  van  water  gegeuen,  yder 
man  een  kanne  daechx,  naerdat  wy  van  goede  bekende  waterplaat- 
sen verseylt  waeren  ■^). 

5.      Ten  seluen  daghe  naer  middach  is  Pouwels  voornoemt  met  Jan  [s^r'] 

den  Portiigeesen  slaue  aen  boort  gecoomen,  meede  brengende  4. 

verkens  die  den  Coninck  ons  schip  vereerde,  laetende  Roodenburch 

noch  aen  lant.  De  presenten  hadde  den  kooninck  met  grooter  eeren 

ontfanghen,  daer  benefifens  Pouwels  voorsz.  feestelycken  onthaelt 

ende  getracteert.  Oock  presenteerde  den  Cooninck  alles  wat  ons  van 

noode  soude  mooghen  syn  te  verkoopen,  maer  alsoe  aldaer  gheen 

goede  geleegentheijt  van  vers  water  te  becoomen  was,  heeft  den 

Cooninck  ons  gepreesenteert  met  syn  slaeuen  aen  ons  boort  met 

potten  te  willen  laeten  brenghen,  als  hij  tot  3.  ofte  4.  vaten  toe  ge- 

sonden  heeft,  maer  sulcken  kleyntghen  conde  ons  weynich  helpen  ^). 

Terseluer  tyt  bootschapte  Pouwels  voornoemt  dat  het  noodich 

soude  weesen  bedt  naer  den  wall  te  loopen  op  dat  alsdan  die  vant 

lant  willigher  aen  boort  souden  coomen,  want  anders  heeft  het  veele 

moeyten  in,  soe  grooten  stuck  weechs  te  roeyen.  Te  deeser  stont 

heeft  Pouwels  oock  vertrocken  wyt  den  monde  van  Roodenburch 

als  dat  het  schip  Mauritius  int  boouen  zeylen  vanden  hoeck  in  duy- 

sent  peryculen  gestaen  hadde,  gelyck  hier  vooren  verhaelt  es^),  ende 

Pouwels  is  ten  zeluen  daghe  weeder  naer  lant  gevaeren  met  yan 

voornoemt  meede  nemende  eenighe  watterpotten. 

i)  Uitvoeriger  dan  V.  d.  Does.  somt  de  onbekende  schrijver  van  het  Appendix  op  II, 
zeker  zelf  ook  een  adelborst  a/b  Hollandia,  en  goed  vriend  van  zoowel  Paulus  van  Caerden 
als  van  Aernout  Lintgensz,  de  geschenken  op  die  Van  Caerden,  op  den  avond  van  7  Febr. 
ten  tweeden  male  aan  land  varend,  meenam  tot  geschenk;  zie  toch  hiervóór  II»,  p.  169,  met 
noten  i  en  3. 

2)  Voor  dit  voorzichtigheids-rantsoen  a/b  Hollandia  van  1  kan  per  man  per  dag,  verg. 
vroegere  water-rantsoenen  :  akan  (12  Aug.  '95;  p.261),  1  kan (21  April  '96;  p.  285),  i  pint  = 
0,6  liter  (27  Mei  d  a.v.;  p.  20bj ;  en  kort  na  't  begin  der  thuisreis,  weer  i  kan  (i  Maart  '97 ; 
hierachter).  I  en  II  spreken  niet  hierover,  behalve  bij  het  zeer  lage  noodrantsoenvan  27  Mei 
1596  (zie  resp.  p.  13  en  143  hiervóór :  „4.  mutskens"  =  i  pint). 

3)  Verg.  I  en  II  dd.  8  Febr.  (p.  58,  met  noten  3—4);  die  Van  Caerden's  naam  niet  noe- 
men, en  dus  wel  geen  bijstere  vrienden  van  hem  waren. 

4)  Het  „hier  vooren"  slaat  op  wat  reeds  dd.  3  Febr.  werd  gezegd,  p,  346.  Het  verhaal  van 
't  waagstuk  met  de  Mauritius  door  stuurman  Jacob  Dircksz  op  dien  dag  —  waarbij  Schip- 
per Hendrickjansz  lijdelijk  blijkbaar  toekeek  — ,  werd  dus  pas 's  namiddags  van  8  Febr. 
ter  Hollandia  bekend  uit  den  koker  van  Rodenburch,  bij  monde  van  Van  Caerden. 
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9  Den  9*="  ditto  met  den  dageraet  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht 
bedt  innewaerdt  zeylende  naer  den  wall,  all  vvaer  wy  het  geancl<ert 
hebben  op  i  o  vadem  goede  zantgront  ). 

Qualicken  geanckert  hebbende  syn  om  ons  schip  gekomen  ouer 
de  60  praukens  t vvelck  allegaeder  visschers  waeren,  hebbende  groote 
nieuwicheijt  van  sodanighen  schip  te  besien,  waer  onder  4.  groote 
prauwen  waeren  meede  visschers yder  sterck  weesende  25,  mannen, 
ende  de  kleyne  twee  man  ende  een  sterck,  soe  datter  in  alles  230 
man  waeren,  die  naer  datze  het  schip  bekeecken  hadden  weer  naer 
lant  geroeyt  syn  -). 
9-  Ter  seluer  tijt  is  Pou wels  voornoemt  weeder  aen  boort  gecoomen, 
(37  r**]  die  zoe  hy  seyde  vanden  Cooninck  met  veel  volckx  aenden  strandt 
geconvoyeert  was,  gelyck  wy  oock  well  zaeghen  dat  het  zwart  van 
volck  aen  lant  was,  waer  van  sommighe  te  paerde,  sommighe  te 
voet  als  oock  in  waeghens  waeren.  Den  Kooninck  sadt  meede  op  een 
koetse  ofte  waeghen  die  van  twee  witte  Buffels  voortgetrocken 
worden,  hem  verthoonende  als  een  machtich  ende  rijck  Coninck 
gelyck  hy  oock  aldaer  vermaert  es  ^). 

i)  Dit  meer  naar  binnen  zeilen  met  den  dageraad  van  9  Febr.  van  de  Hollandia,  dichter 
bij  de  stad  Koeta  waar  de  Koning  tijdelijk  verbleef,  was  op  eigen  verzoek  des  Konings, 
zooals  I  en  II  (p.  58)  aan  't  eind  van  8  Febr.  uitdrukkelijk  zeggen.  De  hoofdreden  was  wel 
zijn  nieuwsgierigheid,  om  het  schip  van  't  strand  af  gotd  te  zien ;  de  bijreden  was,  dat  zijn 
volk  het  dan  makkelijker  p-r  roeischuit  kon  bereiken.  Zie  volgende  noot. 

2)  Dit  bericht  van  IV  over  het  drukke  nieuwsgierigheidsbezoek  in  den  voormiddag  van 
9  Febr.,  wordt  aangevuld  door  I  en  II,  die  den  afstand  der  ankerplaats  van  de  Hollandia 
tot  het  strand  op  „ontrent  een  kleijn  half  mijl"  (p.  58),  dus  ca.3^'jKM.  schatten.  Zij  spreken 
van  „wel  70.  Praeuwen  oft  schuijtkens".  —  De  Jonge  (Opkomst,  II,  1864,  p.  359)  drukte: 
ende  de  kleyne  twee  ende  een  man  sterck. 

3)  Ook  hier  geven  I  en  II  een  aanvulling  van  dit  uitgeleide  doen  door  den  Koning  aan 
■Van  Caerden  op  dien  voormiddag  van  9  Febr.,  door  te  vertellen  van  de  5  schoten  met  5 
der  zwaarste  scheepskanonnen,  op  verzoek  des  Konings  (p.  58),  overgebracht  door  v.  C.  bij 
diens  definitieve  terugkomst  aan  boord  ;  uit  Lintgensz'  Verhael  blijkt  nog  dat  de  Koning 
dit  vijftal  schoten  te  weinig  had  geacht,  maar  dat  L.  dit  verontschuldigde  door  een  ongeluk 
dat  de  konstabel  had  gehad  met  het  kruit,  want  anders  zou  hij  alle  stukken  aan  boord  — 
naar  L.  beweerde  „vijftich"  maar  lees:  hoogstens  26  —  „rontomme"  hebben  afgevuurd. 
Omtrent  de  staatsie  aan  wal  van  den  uitleidenden  Koning  is  't  Appendix  op  II  (ziehiervóór 
II*,  p.  170)  niet  weinig  uitvoeriger  dan  IV,  naar  gegevens  opgeteekend  uit  den  mond  van 
Van  Caerden. 

Het  interessantste  daarbij  is,  dat  de  Koning,  op  zijn  wagen  door  twee  witte  karbouwen 
getrokken :  „wilde  alleen  op  den  wagen  sitten  met  een  sweep  inde  hant,  daer  mede  so  herde 
fietsende  als  eenich  voerman  by  ons  soude  mogen  doen".  Onzes  inziens  geeft  dit  de  oplos- 
sing van  den  anders  onbegrijpelijken  plaatsnaam /"awjcZ/Vj^/a»  (w&vipëtjoet  --  zweep;  zie 
V.  d.  Tuuk's  Kawi-Balin.-Ned.  Wdb.  IV,  1912,  p.  47)  als  zetel  van  een  der  3  Vorsten  van 
Badoeng;  d.  i.dus:  de  stad  van  den  /"amè-'/yö^/of  „Zweeper,  Aanzweeper,  Zweep  voer  der"  — 
verg.  den  Oudjav.  titel  Pamégat,  wa.npëgat  breken,  dus  ,,de  Beslisser  "  — ,  tot  in  den  aan- 
vang dezer  20"  eeuw.  Men  ziet  hier  ten  overvloede,  hoezeer  Plaat  41  bij  Lodewycksz  (ed. 
(191 5  pure  fantasie  is,  door  den  Koning  geen  zweep  in  de  band  te  geven,  en  achter  hem  op 
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9.  Ten  seluen  daghe  sauonts  is  Lyntgens,  eerst  synen  dienst  gepre- 
senteert  hebbende,  inde  plaetse  van  Pouwels  naer  lant  gesonden  ^). 

o-  Den  io«"ditto  sauonts  is  yir«<7«/Z.  2)  weederaen boort  gecoomen 
met  hem  brenghe[nde]  eenen  brieff  van  C.  Houtman  geschreeuen, 
die  door  eenighe  trouwe  mannen  vanden  Coninck  aen  ons  schip  ouer 
lant  gesonden  was,  ende  verhaelde  daer  inne  datze  op  een  zeer  goede 
ende  bequame  bayeende  verversplaetsegecoomen  waeren  daer  van 
alles  genoech  te  bekomen  was,  soe  dat  hij  de  selue  plaetse  !j^onck 
Ho//ant  noemde  ende  was  4.  ofte  5,  mijlen  verder  omde  oost  als  daer 
sij  Roodenburch  ende  ^an  voornoemt  gelaeten  hadde,  twelck  ver- 
hoorende  den  Coninck  heeft  voor  het  beste  geraeden  datwij  meede 
derwaert  souden  zeijlen,  draeghende  discretie  int  gheene  wij  van- 
dóene  hadden,  want  door  den  Conincks  belieuen  brieuen  ouer  ende 
weer  ouer  gesonden  worde  om  naer  het  schip  Mauritius  ende  de 
Pijias  te  verneemen.  Oock  schreeff  Houtman  voornoemt  dat  het 
Pinas  op  koomende  weech  was  om  ons  te  zoecken  ende  ons  van 
zulcxteaduerteeren.  Oock  bestelde  den  Cooninck  datRodenb[urch] 
met  eenighe  van  syn  Eedelluijden  te  paerde  naer  het  schip  Mauri- 
tius geconvoyeert  worde,  mei  hem  geuende  twee  ossen  die  hy  het 
voornoemt  schip  vereerde  ^). 

den  wagen  een  pajoeng-drager  af  te  beelden  die  een  heel  stuk  hooger  zit  dan  de  Vorst.  Ook 
Lintgensz  in  zijn  Verhael  noteerde  dd.  lo  Febr.:  „Desen  Koeninck  als  hy  ijuers  [  =^  ergens] 
gaet  wt  verhueghen  ghelijck  hij  ghisteren  aen  de  strandt  om  ons  schip  te  sien  ende  het 
schieten  te  hoerren,  quam  in  een  ouerdeckte  kar  van  hout  op  vier  pijUaerren  fraeij  ghe- 
urocht  ende  wt  ghehouden  [  =  uitgehouwen]  ende  met  twe  wiellen  ghelijck  in  ons  landt  ende 
heffter  vooraen  twee  witte  buffels  fraeij  beslaeghen  die  de  kar  voort  trecken,  ende  den  Koe- 
ninck sitter  alleennich  ende  isselleffs  de  voorman  met  de  sweep  inde  handt."  —  Belang- 
wekkend is  de  toevoeging  uit  een  onbekend  Journaal  in  Begin  ende  Voortgangh,  1645,  I, 
«e  Stuk,  p.  99a :  „Dese  Koaingh  van  Bali  ....  voert  wel  thienmael  meerder  staet  als  den 
Chipate  [=  Kjahi  Patih],  ofte  Gouverneur  van  Bantam.'''' 

i)  Zooals  reeds  werd  opgemerkt  in  noot  5  op  p.  58  hiervóór  bij  den  tekst  van  I  en  II  — 
die  van  geen  adelborst  Aernout  Lintgensz  op  hun  eigen  schip  Hollandia  weten,  en  dus  wel 
zeker  niet  zijn  vrienden  zijn  geweest  — ,  spreekt  uit  b&  venstaande  woorden  een  stille  teleur- 
stelling van  Van  der  Does,  dat  niet  hij  nu  uitverkoren  was,  om,  in  plaats  van  Van  Caerden, 
aan  wal  te  gaan.  Ten  tweeden  male  liet  hij  deze  kans  zich  ontglippen  evenals  op  6  Febr. 
(verg,  p.  348),  door  zich  niet  snel  genoeg  zelf  aan  te  bieden.  —  Uit  het  met  den  namiddag  van 
9  Febr.  beginnend  „Verhael  "  van  Lintgensz  over  zijn  ervaringen  aan  Bali's  vasten  wal  tot 
en  met  16  Febr.  (zie  VIII  in  ons  latere  y  Deel),  blijkt,  dat  de  Koning  „begheerde  verande- 
ringhe  van  parsoenen  te  sien  vanonse  natie",  maar  dat  Van  Caerden  zelf  ook  beloofd  had 
te  zullen  terugkomen  toen  hij  inden  morgen  naar  zijn  schip  was  wedergekeerd.  De  Com- 
mies der  Hollandia,  Jan  Jansz.  Kaerel  (de  Jonge),  aan  wien  Lintgensz'  Verhael,  blijkens  den 
aanhef,  werd  overhandigd,  heeft  wel  zeker  belet  dat  er  2  Adelborsten  naar  land  zouden  gaan. 

2)  Zóó  staat  er  in  het  hs.;  en  niet  „Lyntgens",  gelijk  De  Jonge  (II,  p.  360)  afdrukte. 

3)  Verg.  zéér  kort  I  en  II  (p.  58  hiervóór,  met  noot  6).  De  daar  al  gedane  vraag  wordt 
.    hier  herhaald:  van  wien  was  de  term  Jonck  HollantfXJn  de  woorden  van  V.  d.  Does  hier- 
boven zou  moeten  volgen:  van  Cornelis  de  Houtman;  en  dus  »«>/ van  Rodenburcb, 


Ten  zeluen  daghe  saui^nts  is  Lintgens  weeder  naer  lant  gevaeren 
begeerende  off  den  wint  goedt  quame  om  te  verseijlen,  datmen  niet 
naer  hem  soude  wachten  ende  soude  te  lande  well  by  de  scheepen 
koomen^). 
10.  Ter  seluer  tyt  hebben  wy  ons  ancker  gelicht  alsoe  wy  den  windt 
goedt  hadden  om  boouen  den  hoeck  te  mooghen  koomen,  ende 
37  v=:  qualick  onder  zeyll  weesende  hebben  wy  dit  Pijnasse  gesien,  die 
ijaersticheyt  deede  om  by  ons  te  koomen,  ende  wij  meede  van  ge- 
lycken  ons  beste  doende  om  bij  hem  te  koomen,  dan  en  hebben  niet 

zooals  we  in  die  noot  onderstelden  ;  toch  is  deze  haast  literaire  term  zoo  weinig  in  overeen- 
stemming met  het  ruwe  type  dat  we  in  Cornelis  kennen,  dat  hij  dezen  wel  zeker  van  een  of 
anderen  adelborst  moet  hebben  opgevangen,  en  dan  in  casu  toch  misschien  van  Roden- 
burch  na  diens  eerste  verblijf  aan  wal  op  4  —  5  Febr. 

IV  spreekt  hierboven  van  één  brief  van  Houtman  in  den  avond  van  lo  Febr.  door  Lint- 
gensz  aanboord  gebracht;  ook  I  en  II  weten  slechts  van  één;  desgelijks  III ;  Lintgensz' 
eigen  Verhael  spreekt  echter  duidelijk  van  „twee  brieven",  die  bij  het  vallen  van  den  avond 
van  9  Fedr.  —  dus  ca.  6  uur,  toen  L.  voet  aan  wal  zette  —  te  Koeta  waren  aangekomen 
door  een  inlandschen  bode,  welken  de  Koning  naar  „Jan  Muellenaers  schip"  op  kondschap 
had  uitgestuurd.  Nu  is  de  afstand  van  Koeta  tot  de  Fadang-baai  hemelsbreed  42'  .,  KM 
over  land  langs  het  geheel  vlakke  strand  een  50  a  55  KM.,  dus  een  dagmarsch  te  voet,  of. 
een  6  uur  te  paard  (het  „ca.  25  K.^T."  in  noot  20  en  21  op  p.  190  in  III  is  een  schrijffout). 
Vast  staat,  dat  de  Mauritius  plus  Pinas  juist  op  g  Ftbr.  in  de  Padang-baai  waren  aangeko- 
men (III,  ed.  1915,  p.  194  —  195),  met  drie  Baliërs  als  tijdelijk-gevargenen  en  loodsen  aan 
boord,  daarheen  verzeild  van  een  ankerplaats  die  wij  hiervóór,  naar  een  gegeven  uit  B, 
meenen  te  herkennen  als  Pa-bejan  Ketèwel  in  Gianjar  (p.  347,  noot  2).  Hoewel  het  deel  van 
den  dag  waarop  Houtman  c.s.  in  de  Padang-baai  aankwam,  noch  uit  III  noch  uit  B  blijkt, 
mogen  we  aldus  combineeren:  de  Koning  had  uit  Koeta  in  den  vroegen  morgen  van  9  Febr. 
—  toen  juist  de  Hollandia  meer  naar  binnen  was  gaan  zeilen  —  zijn  bode  te  paard  naar  het 
Gianjar-strand  gestuurd  om  verbinding  te  krijgen  met  Houtman;  deze  was  echter  dien 
eigen  morgen,  O.X.O.  op,  verzeild  naar  de  Padang-baai;  de  bode  volgt  dezelfde  richting 
langs  het  strand,  vindt  omtrent  het  middaguur  Houtman  en  Pinas  er  geankerd,  laat  zich 
aan  boord  roeien,  brengt  zijn  boodschap  over,  en  krijgt  2  brieven  van  Houtman  mee,  om, 
via  den  Koning  te  Koeta,  beide  aan  de  Hollandia  te  brengen  —  naar  het  schijnt :  alle  2  voor 
Commies  Kaerel  bestemd;  noot  21  in  III,  p.  196  is  hierbij  onjuist. 

Onmiddellijk  na  aankomst  —  aldus  weer  Lintgensz  —  ontbiedt  nu  de  Vorst  zijn  Ki  Loerah 
(zegop  z'njavaansch:  zijn  /'a/tA  of  Rijksbestuurder),  die,  samen  met  Rodenburch,  juist 
Lintgensz  van  het  strand  was  wezen  halen,  en  geeft  last  den  volgenden  morgen  met  L.  voor 
hem  te  verschijnen  ;  dit  gebeurt  om  3  uur  den  10'^'»  Febr.,  waarop  de  Koning  „de  twe  brie- 
uen"  aan  L.  geeft  en  begeert  ze  hardop  te  hooren  lezen ;  niemand  verstaat  nattiurlijk  er  iets 
van,  zoodat  L.  den  inhoud  moet  verklaren,  zeker  door  tusschenkomst  van  den  tolk  Joao; 
een  verder  verhoor  van  L.  over  allerlei  dingen  door  den  nieuwsgierigen  Vorst  volgt  dan. 
's  Middags  stuurt  nu  de  Vorst  Rodenburch  te  paard,  met  a  Balische  edellieden  en  „den 
mallaij  [Maleier],  die  des  koenincks  boede  is"  —  wel  dezelfde  dus  als  de  bode  van  9  Febr.  — 
naar  Houtman,  en  laat  in  den  namiddag  van  dien  io«"  Febr.  L.  naar  de  Hollandia  roeien 
„omdebrieuenaendecapyteijn[Capitao  ^  Commies]  te  brenghen"  en  zijn  wedervaren  te 
verhalen.  Alleen  Joao,  de  slaaf-lolk,  moest  aan  land  blijven  en  mocht  niet  mee.  —  Het  hs. 
heeft,  zooals  boven  staat:  „ouer  ende  weer  oucr";  De  Jonge,  1.  c,  drukte:  over  ende  weer. 

i)  Conform  Lintgensz' Verhael:  „Addy  loFebrewaerijus  nu  op  den  avendt  doenick 
wederomme  aen  landt  quam" ;  maar  bovendien  met  een  afspraak,  die  L.  begrijpelijkerwijs 
niet  neerschreef.  —  Het  hs.  heeft :  „goedt  goedt  quame". 

Houtman  U.  ^3 
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langhe  daernae  veroorsaeckt  geweest  te  anckeren,  ouermits  den 
contraryen  wint  die  ons  met  blixem  ende  donder  beijeegende  ^). 

Den  1 1^^  ditto  is  de  pinas  by  ons  gecoomen,  die  noch  anders  niet 
en  wisten  ofte  R.  ende  ^an  voornoemt  waeren  noch  wech,  waer  oouer 
sy  zeer  verblyt  waeren  datze  beter  ende  ander  tydinghe  van  ons 
vernamen  2). 

Den  12^"  ditto  smorghens  hebben  wij  weeder  ons  ancker  gelicht 
naer  dat  wy  ouer  ofte  meer  als  1 1 .  reijsen  het  ancker  gewonden  met 
grooten  arbeijt  ende  weeder  gesedt  hadden  ende  eens  ten  laesten 
den  hoeck  boouen  geseijlt,  naer  datwy  int  versoecken  niet  sonder 
groot  peryck  geweest  hadden,  ouermits  wy  by  wylen  soe  dicht  onder 
den  wall  quamen  dat  wy  qualyck  spacie  hadden  sonder  perickel  voor 
den  wint  te  wenden.  Het  lant  omden  hoeck  streckte  hem  meest  o. 
ten  n.  ende  w.  ten  s.,  hooch  steyll  lant  3.  ofte  4.  mijlen  langhe. 

Ten  zeluen  daghe  sauonts  hebben  wy  veroorsaeckt  geweest  wee- 
der te  anckeren,  ouer  mits  den  contraryen  windt  ende  oock  den 
stroom  die  lanckx  den  wall  viel  ende  gesedt  op  35  vaedem  goede 
anckergront^). 


i)  Lintgensz' Verhael  voegt  hiertoe,  dat,  bij  zijn  aan  wal  komen:  „was  den  koeninck 
met  den  kijlloer  [—  Ki  Loerah\  ende  zijn  edellieden  ende  met  mennichte  van  voilick  met 
sijn  guarde  op  strandt  ende  sach  den  Holiantsche  Leew  tsijll  gaen",  hetgeen  L.  dan  aan 
den  Koning  moest  verklaren  als  gebeurend  wegens  gebrek  aan  water,  en  het  gevolg  geven 
aan  de  uitnoodiging  per  brief  van  „de  capyteijn  Cornelis  de  Houtman  aen  de  capyteijn  van 
dit"  om  bij  hem  te  komen.  De  Koning  bleek  hierover  „bedroeft",  en  liet  L.  in  den  morgen 
van  II  Febr.  een  brief  voor  de  Hollandia  schrijven,  meldende  dat  men  hem  nog  een  rivier 
zou  wijzen  in  de  buurt  van  Koeta  om  water  te  halen.  —  De  Jonge  II,  p.  361  liet  „qualick 
onder"  weg,  en  las  dus:  ende  zeyll  wesende. 

2)  Dein  vorige  noot  genoemde  brief  van  Lintgensz,  's  ochtends  den  11™  Febr.  geschre- 
ven, was  7iiet  a/b  Hollandia  gebracht,  zooals  aan  L.  bleek,  toen  hij  terugkwam  van  rijn  tocht 
naarde  „varsse  ryuier"  die  „well  twe  mijllen  weechs  noordewaerts  aen  '  was  gebleken  te 
liggen  —  waarschijnlijk  de  7öe/4a(^/'^//c/,  de  tegenwoordige  grensrivier  tusschen  Badoeng 
enTabanan  — ,  maar  die  trouwens  evenmin  kon  dienen  als  waterplaats.  De  Ki Loerah'hdL& 
gevonden,  dat  het  schip  „te  varde  [  =  verre]  tseewaert  lach",  na  't  verzeilen  en  gedwongen 
weer  voor  anker  komen  der  Hollandia  op  den  avond  van  10  Februari  Lintgensz  kreeg  dan 
ook  zijn  brief  terug.  —  Het  hs.  heeft,  gelijk  boven  staat:  R.;  en  niet,  zooals  Dejongel. c. 
drukte:  RodenburcL. 

3)  Op  dezen  i2«"  Febr.  was  alle  contact  tusschen  Lintgensz  en  de  Hollandia  (nu  plus 
de  Pinas)  verbroken.  Wel  was  L.,  blijkens  zijn  Verhael,  op  den  morgen  van  dien  dag,  met 
verlof  van  den  Ki  Loerah,  er  op  uitgegaan  om  naar  zijn  schip  uit  te  kijken,  en  was  daartoe 
over  de  rivier  van  Koeta  gegaan  —  de  Toekad  Dawan,  blijkens  de  „Schetskaart  van 
Midden-Bali",  i  :  100.000,  Batavia  1906  — ,  dus  wel  in  Z.  W.  richting,  maar  had  niets  ge- 
zien ;  een  tweeden  brief,  dien  L.  in  den  namiddag  van  1 1  Febr.  nog  op  verzoek  des  Konings 
had  geschreven,  om  aan  de  Hollandia  te  melden  dat  er  porselein  en  specerijen  te  Koeta  te 
krijg  waren,  kreeg  L.  nu  eveneens  onverrichterzake  terug. 

De  Hollandia  plus  Pinas  lagen  dezen  dag  voor  hem  verborgen  voor  anker  onder  den 
hoogen  Zuidwal  van  den  Tafelhoek,  nadat  zij  met  groote  moeite  den  Varkenshoek  (165  M. 
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14.      Den  I4«°  ditto  is  in  onse  schip  goedt  gevonden  datmen  het  ge- 
meene  volck  rantsoen  van  broot  wyt  zoude  deylen,  als  yeder  man 

15  ponden  ter  maendt  ende  dat  soe  goedt  ende  quaet  alst  vuyt  de 
brootkamer  gewooghen  zoude  werden,  als  oock  ter  zeluer  tyt  ge- 
schiet es^). 

16.  Den  ló^n  ditto  ontrent  middach  syn  wy  met  grooter  blijtschappe 
by  het  schip  Mauritius  gecoomen  naer  dat  wy  4.  ofte  5.  maelen 
gesedt  ende  het  ancker  gelycht  hadden ;  alwaer,  waer  wy  passeerden 
langes  den  wall  een  zeer  ly efflyck  ende  vlack  vruchtbaer  lant  zaeghen 
als  wij  noch  niet  vande  reyse  gesien  hadden  '^).  Ende  hebben  by  het 
schip  voornoemt  geanckert  op  25  vaedem  goede  gront  in  een  zeer 
schoone  BaiJ,  die  well  met  recht  Baya  Fortnoso  genaempt  mach 
[38  r°]  werden,  welcke  baeye  is  geleeghen  opde  hoochte  van  8.  graeden 

30  minuten  by  Sidjden  de  Lijnyee  Equinoctiaell  ende  hadden  geseijlt  8—30 
tzeedert  wy  vande  verkens  hoeck  ofte  Cabo  Do  Por  co  ons  ancker 
gelicht  hadden        mijlen  naer  gissinghe  '^). 

hoog)  gerond  hadden,  maar  niet  veel  verder  konden  komen  Oost-aan.  Dit  wordt  wel  niet 
in  eenige  bron  aldus  vermeld,  maar  volgt  uit  de  combinatie  der  feiten,  vooral  uit  het  zwij- 
gen van  V.  d.  Does  over  den  nu  volgenden  datum  13  Febr.,  en  ^ijn  melden  op  14  Febr.  van 
een  vast  rantsoen  brood  „soe  goedt  ende  quaet",  blijkbaar  omdat  men  volstrekt  nog  geen 
zekerheid  had  de  Padang-baai,  alias  „Jonck  Hollant",  weldra  te  zullen  bereiken.  B  (Jan 
Jansz.  Ceulen's  Journaal  a/b  Pinas)  geeft  na  5  Febr.  —  zie  hiervóór  p.  347,  noot  2  —  en  vóór 

16  Febr.,  enkel  dit,  in  den  datum  dan  nog  foutieve,  zinnetje:  „7.  Den  [7I  seilden  wij  nae 
Sijmen",  dus  naar  Simon  Lambertsz  Mau,  den  schipper  der  Hollandia;  dit  7  moet  echter 
wezen  9 ;  in  noot  2  op  p.  59  hiervóór  was  deze  noodzakelijke  correctie  nog  niet  aangebracht. 

Zoodra  Houtman  tegen  den  middag  van  9  Febr.  in  de  Padangbaai  was  gekomen,  den 
(Malejschen)  bode  uit  Koeta  van  den  Vorst  aan  boord  had  gehad  en  hem  2  brieven  voor 
de  Hollandia  over  land  had  meegegeven  (zie  hiervóór  p.  353,  noot),  heeft  hij  natuurlijk  de 
Pinas  om  de  West  gestuurd  naar  Mau. 

i)  Voor  't  vermoedelijk  voor  anker  blijven  op  13  Febr.,  zie  vorige  noot ;  dit  geldt  ook 
voor  de  eerste  helft  van  dezen  I4«'»  Febr.,  wegens  de  brood-rantsoeneering.  Doch  in  den 
middag  gingen  Hollandia  en  Pinas  zeil,  en  werden  'smiddags  door  Lintgensz  gezien  terwijl 
zij  de  Oostkaap  van  den  Tafelhoek  rondden,  van  uit  een  hoogte  die  in  de  buurt  der  Pantai 
Timoer  moet  hebben  gelegen.  —  De  „brootkamer  '  is  wat  nu  nog  op  Eng.  schepen /aw/ry 
heet,  een  verloopen  vorm  van  Ital.  panatteria  (broodbakkerij),  en  zoo  op  Holl.  schepen 
ook  nu  weer  het  gebruikelijke  woord  voor  de  provisiekamer. 

Dit  rantsoen  brood,  15  Amst.  pond  (^0,495  K.G)per maand, werd  opnieuw  bij  de  thuis- 
reis uitgedeeld  dd.  16  Maart,  en  voor  de  derde  en  laatste  maal,  doch  nu  slechts  7  pond,  op 
19  April,  „ons  aandienende  datter  niet  meer  en  was''.  Zie  bij  deze  data,  p.  365  en  366. 

2)  De  schoone  sawah's  van  Oost-Badoeng.  Zuid-Gianjar  en  Zuid-Kloengkoeng,  tot  vlak 
bij  de  kust.  Men  vergete  hierbij  niet,  dat  de  Hollanders  pas  op  i  Juli  '96  te  Bantam  aan  wal 
waren  gekomen,  toen  de  rijstvelden  reeds  geheel  afgeoogst  waren  en  er  als  grauwgele  stop- 
pelvelden  uitzagen.  —  De  Jonge,  II,  p.  361,  drukte:  ende  het  ancker  gelicht  hadden,  al- 
waer wy  passeerenden  langes  den  wall  enz. 

3)  Het  aantal  mijlen  bleef  blanco  De  datum  16  Febr.  staat  conform  in  alle  bronnen. 
De  door  IV  genoteerde  hoogte  van  8°  30'Z  Br.  voor  den  West-bocht  dei  ruime  Labcehan- 
Amoek-baai  —  toenmaals  Padang-baai  gebeeten,  evenals  thans  nog  de  kleinebaai  in  'tZ.  W.; 
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Ten  zeluen  daghe  is  terstont  gereetschap  gemaeckt  om  ons  water  ' ) 
te  mooghen  haelen  ende  aen  lant  coomende  is  Lyntgens,  Rooden- 
burch  ende  Jan  voornoemt  van  een  grooten  heer,  die  genaempt  werdt 
Kyloor  met  eenich  volck  aldaer  met  grooter  eeren  geconvoijeert, 
endehaeraffscheijtgenoomenhebbendesynseaenboortgekoomen^). 

verg.  noot  16  op  p.  195  in  III,  ed.  1915  —  is  vrijwel  ïuiver;  precies:  8°  31';  B.  zegt  8*  34'. 

B  beschrijft  de  situatie  in  dezen  Westbocht  aldus:  „Den  löquamenwij  raetSijmen  [=  de 
HoUandia]  in  die  baei  daer  wij  water  haelden  ende  setten  op  9  vaem  sandt  grondt  neffen 
het  vars  water ;  het  water  is  omtrent  3  schip  lanck  te  dragen ;  die  Westb  aock  van  die  baei 
laeh  suiden  ten  oosten  van  ons  ende  die  ander  hoeck  [volgens  de  Schetskaart  van  het  eiland 
Bali,  1 :  250.000,  Batavia  1909,  geheeten :  Tandjoeng  Boegèoeg]  lach  oost  van  ons  omtrent 
aref  mijl  [1V2  m.  =  ca.  11  K.M.;  volgens  de  kaart  hemelsbreed  S^^A  K.M.]  ende  daer  lach 
een  clein  rondt  eilandgen  van  die  oost  hoeck  omtrent  een  half  mijl  [Gilt  Tepekong\  ende 
recht  te  landt  wardt  vant  eilantgen  leggen  3  of  4  swarte  dippen,  ende  daer  leit  een  hoge 
berch  in  Balij  ende  lach  noorden  ende  noorden  ten  westen  van  ons  [de  G oenoen g  Agoengoi 
Piek  van  Bali,  in  Karangasëm;  hoog  3142  N.];  het  leit  daer  vol  eilanden  aen  die  ostsijde 
van  Balij,  ick  sach  landt  int  suidt  oost  ende  ost  suidt  ost  ende  int  oost  [alle  gedeelten  van 
Lombok],  wa.eT  [  =  het  was]  oock  hooch  landt  wel  10  mijl  van  ons  [de  Ri7idjani  of  Piek  van 
Lombok  o.a.,  O.  tenN.,  hoog  3775  a  3800  M.;  iets  lager  dan  de  Goenoeng  Korintji  in 
Midden-Sumatra];  het  schenen  al  eilanden  te  wesen  [door  het  bekende  gezichtsbedrog  van 
■t  zoogenaamd  „wateren"  op  verren  afstand  van  lager  land],  maer  men  meucht  daer  niet 
wel  of  schrijven,  om  dat  wij  daer  veer  of  waren,  daer  mocht  leech  landt  tusken  wesen  al 
schenen  het  eilanden  te  wesen;  dan  daer  ginck  stijve  stroom  langes  Balij,  eb  ende  vloet, 
daer  aen  scheent  gebroken  landt  tee  wesen ;  het  water  wast  daer  omtrent  een  vaem  op  ende 
neer ; . . . ,  die  baei  leit  omtrent  op  8  graedt  34  menniten." 

Uit  III  (p.  196 — 197)  blijkt  nog,  dat,  indien  de  Hollandia  en  Pinas  niet  op  dezen  16™  Febr., 
en  wel  (blijkens  IV)  omtrent  12  uur,  aangekomen  waren,  de  Mauritius,  die  zijn  versch  water 
al  aan  boord  had,  hun  zou  hebben  tegemoetgezeild. 

1)  Er  staat:  watter. 

2)  Deze  datum  is  goed,  en  conform  Lintgensz'  Verhael:  „naer  den  middagh"  van  16 
Febr.,  dus  maar  korte  uren  na  de  aankomst  van  Hollandia  en  Pinas.  I  en  II  (zie  hiervóór 
p.  59,  met  noot  4)  zeggen  ten  onrechte  17.  — 

In  alle  bronnen  blijft  in  het  duister,  dat  ^ö^ewi^r-tA  reeds  van  ir — 12  Febr. op  de  Mauri- 
tiuf  terug  was  geweest  als  zendeling  van  den  Koning  te  Koeta  tot  Houtman,  en  als  mede- 
brenger  der  geschenken  van  Houtman  aan  den  Koning  en  den  Ki  Loerah  aldaar.  Dit  weten 
we  echter  met  beslistheid  uit  de  gegevens  in  Lintgensz'  Verhael :  io  den  namiddag  van  10 
Febr.  vertrok  R.  te  paard  uit  Koeta,  met  2  Balische  edelen  en  den  Maleischen  bode  als  ge- 
leide (zie  reeds  hiervóór  p.  352  met  noot  3) ;  en  in  den  ochtend  van  13  Febr.  komt  vroeg  de 
Maleier  vooruit,  om  den  wederkeer  aan  te  kondigen  van  R.  met  zijn  presenten,  die  dan  ook 
een  paar  uur  later  met  zijn  geleide  opdaagt  te  Koeta,  medebrengend  voor  den  Koning  een 
vergulden  spiegel  met  openslaande  deuren  (als  een  triptiek),  een  plaat  inkleuren  van  een 
groot  schip,  wat  fluweel  en  kristallen  glazen,  en  een  vuurroer.  De  reis  heen  en  weer  zal  bij 
nacht  zijn  geschied, om  de  hitte  overdag  te  mijden.  III  zegt  wel:  „Onze  man  [—  R.]  is  van- 
den Coninck  te  peerdenaer  dese  baye(die /'ü;rfa«ghenaemtwas)ghesondengheweest,met 
hem  seyndende  twee  Ossen,  die  de  Coninck  ons  vereerde"  (p.  196),  doch  ook  niets  meer 

Die  heen-  en  weer  reis  te  paard  had  R.  blijkbaar  zoo  vermoeid,  dat,  toen  hij  en  Lintgensz 
en  de  Ki  Loerah  om  7  uur  'smorgens  van  15  Febr.  definitief  uit  Koeta  opbraken  om  naar 
Houtman  c.  s.  terug  te  gaan,  op  de  vraag  des  Konings  hoe  ze  wilden  reizen,  R.  (evenals  de 
Ki  Loerah)  een  (karbouwen')vvagen  verkoos  als  vehikel,  voor  elk  een,  doch  Lintgensz  pre- 
fereerde te  paard  te  gaan,  en  5  edellieden  te  paard  er  bij  kreeg ;  in  den  avond  kwam  deze 
stoet  toen  pas  te  Gelgel,  de  hoofdstad  des  Vorsten ;  en  in  't  begin  van  den  middag  van  19 
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Van  deeser  tyt  aff  hebben  wij  niet  gerust  maer  alle  naersticheyt 
gedaen  om  ons  waeter  inne  te  krijghen,  twelck  wij  eer  lo.  daghen 
gepasseert  waeren  all  gehaelt  hebben,  soe  dat  wy  ouer  de  hondert 
ende  tzestich  vaten  waters  voor  ons  schip  vant  lant  gehaelt  hebben  ^), 
sonder  eenighe  belettinghe  vande  inwoonderen,  maer  ter  contrarye 
ons  van  alles  brenghende  te  verkoopen  als  verekens,  hoenderen, 
eenden,  loock,  aijuy[n]s,  fruyten,  ende  veel  meer  andere  diergelycke 
verversinghe,  meer  als  onse  scheepsouerheyt  wel  koopen  wilden. 

In  deese  voornoetnde  Bat/a  Formosa  hadden  wy  de  zonne  boouen 
ons  hooft  ofte  dat  weijnich  faelyeerde,  waerdoor  het  aldaer  zeer 
heet  was  2). 
19-  Den  19^"  ditto  smorgens  isser  een  Prauw  van  buyten  de  baeye 
inne  gecoomen  die  dicht  nefifens  ons  schip  heenen  quam,  waer  inne 
was,  soe  geseyt  worde  den  Conincks  broeder,  die  ons  twee  velthae- 
nen  vereerde,  meest  den  Phissaen  in  ons  lant  gelijck  ende  es  alsoe 
voorts  naer  lant  geroeijt^). 

Febr.  ontmoette  aldus  L.  (met  bij  zich  Joao)op  liet  strand  eerst  Mau,  daarna  Houtman  ver- 
gezeld door  Kaerel ;  en  mocht  daerop  ook  Rodenburch,  nadat  de  3  als  gijzelaars  a/b  Mau- 
ritius bij  de  Pantai  Timoer  aangehouden  Balische  prauwlieden  van  boord  waren  gehaald, 
terug  naar  zijn  eigen  schip. 

Desamensteller  van  Begin  ende  Voortgangh  (i*^— 3<'  editie  resp.  1644—46),  ISAAC  COM- 
MELIN,  auteur  en  drukker  te  Amsterdam  (1598 — 1676),  heeft  het  Verhael  van  Lintgensz 
niet  gekend,  want  hij  heeft  er  niets  aan  ontleend.  Sterker :  het  verschijnen  van  den  Koning 
in  zijn  wagen  met  twee  witte  karbouwen  op  het  strand  te  Laboehan  Koeta  dd.  9  Febr.  (zie 
hiervóór  p.  351),  stelt  hij  voor  als  geschied  op  het  strand  der  Padang-baai  (1, 2<=  Stuk,  p.  981*), 
blijkbaar  misleid  door  den  ten  deze  niet  overduidelijken  tekst  van  Lodewycksz  (III,  ed. 
1915,  p.  195 — 196),  die  niet  scherp  de  lotgevallen  van  Mauritius  en  Hollandia  uiteenhoudt 

i)  Een  der  zeldzame  gegevens  omtrent  de  uitrusting  van  eenschipals  de  Hollandia  met 
haar  230  last  inhoud  (verg.  het  lijstje  in  noot  lop  p.117  hiervóór):  meer  dan  löowatervaten 
aan  boord.  I  en  II  zeiden  reeds  op  16  Febr.  dat  het  water  in  de  vaten  „seer  verdorven"  was. 

2)  Het  „aldaer"  is  bij  De  Jonge,  II,  p.  362,  weggevallen. 

3)  Dit  bericht  alléén  bij  IV ;  „Conincks  broeder"  vindt^steun  in  het  slot  van  Lintgensz' 
Verhael,  dat  op  den  namiddag  van  16  Febr.  (zie  noot  2  op  p.  356,  slot),  toen  Houtman,  met 
Kaerel  en  Mau,  aan  het  strand  der  Padang-baai  waren  en  den  Ki  Loerah  welkom  er  heet- 
ten met  Lintgensz  en  Rodenburch,  — :  „doen  quam  des  koenincks  broeder  met  de  Saban- 
daer  van  de  stadt  Couterraes  [  -  Koeta  Rawas,  d.  i.  „de  Vernielde  Stad"].  Blijkens  het  Ver- 
hael, dd.  10  Febr.  was:  „Couterraes  de  plaets  ghenaempt  daer  Jan  Meullenaers  schip  nu 
lijdt  ende  haelt  sijn  waeter",  en  eenige  uren  te  paard  van  Gelgel  verwijderd,  dus  ongeveer 
het  tegenwoordige  dorp  Padang,  vlak  bij  den  Westbocht  der  Loeboehan  Amoek-baai ;  ook 
aan  V.  d.  Tuuk  nog  als  havenplaats  in  Karangasëm  bekend,  Kawi-Balin.-Ned.  Wdb.  IV, 
19x3,  p.  i7irf,  en  zelfs  in  een  ouder  geschrift,  de  Kidoeng  Pamöntjangah,  onderscheiden  in 
een  Padang  Rata  en  een  Padang  Galak  —  verg.  zijn  dl.  III,  1901,  p.  392rt  — ,  of  „de  effen 
Vlakte"  en  „de  woeste  Vlakte";  welk  laatste  dan  misschien  meer  bepaald  met  het  oude,  nu 
verdwenen.  A's*/!!  Rawas  overeenkwam.  Aangezien  nu  Lintgensz,  bij  zijn  rit  van  Gelgel 
naar  „de  stadt  van  Couterraes  '  in  den  morgen  van  x6  Febr.,  voorbijkwam  aan  een  zwaren 
'.<aksteenen  afsluitmuur  met  tal  van  schietgaten  en  eenige  rondeelen  voor  geschut,  alles 
„om  wt  ter  see  opt  eijilandi  niet  te  moeghcn  coeiiimen",  zoo  impliceert  dii  een  vroegoreti 
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20.  Den  20^°  ditto  syn  beyde  de  scheepsprauwen  naer  lant  gevaeren 
gelyck  sy  gewoonlyck  waeren  daegelix  te  doen,  ende  alsoe  eenen 
Emanuell  Roodenburch  ende  Jacobz  Claes  van  Delft  beyde  meede 
aen  lant  waeren,  synse  soe  sylyden  teeghen  anderen  seyden  op  een 
plaetse  gegaen  daer  sy  genoot  waeren  ofte  datter  eenich  auontuer 
was,  belastende  de  zelue  gasten  ofte  het  geviel  datse  niet  tyts  ge- 
noech  quamen  om  aen  boort  te  vaeren,  datmen  niet  naer  haer  be- 
hoefden te  wachten,  waer  ouer  de  Prauweji  naer  dattse  langher  als  [38  v°] 
ordinaris  naer  de  voornoemde  parsoonen  gewacht  hadden  aende 
scheepen  gevaeren  syn  ^). 

21.  Des  sanderen  daechxs  ende  voorts  geduyrende  den  tyt  die  wy 
daer  laeghen  is  van  daghe  tot  daeghe  naer  haer  vereeyst,  daer  be-         ^ 
nefifens  last  gegeuen  naer  haer  te  verneemen  ende  te  zoecken,  maer 

wy  en  hebben  haer  niet  weeder  connen  gekryghen  noch  en  syn  oock 
seluer  niet  weeder  gecoomen,  soe  datmen  niet  konde  verneemen  in 
wat  manieren  sy  achtergebleeuen  syn.  Alleenlycken  dat  voor  seecker 
is  datse  met  haeren  vrijen  wille  aen  lant  van  ons  volck  aff  gegaen 
syn,  maer  niet  ofte  gheen  seeckerheyt  hebbende  oftse  teeghen  hae- 
ren danck  ofte  met  haeren  vrijen  wille  aldaer  aen  lant-gebleeuen 
syn,  waervan  soe  ick  vermoede  ghiemant  ^)  vande  vloote  waerachti- 
ghe  getuijgenisse  can  geeuen. 

Beschrijuinge  ende  Cort  verhael  der  Inwoonderen  Balij^). 
Soe  veel  haere  habijten  ende  kleedinghen  zoe  well  van  mannen 


aanval,  natuurlijk  van  Portugeezen,  uit  de  buurt  van  de  „Padang"-baai  (alias  Bahia  For- 
mosa  of  „Schoone  Baai")  op  Gelgel ;  en  kan  daarmede  juist  de  eigenaardige  naam  Kotta 
Rawai  in  verband  staan,  een  stad  die  eerst  (door  Portugeezen)  „vernield"  werd,  en  daarna 
—  in  ca.  1590??  —  door  de  Baiiërs  herbouwd. 

i)  Deze  datum  van  20  Febr.  voor  't  achterblijven  van  Rodenburch  met  den  Delftschen 
kuiper  conform  III,  p.  203  met  noot  2;  en  C  (een  adelborst  a/b  Hollandia).  I  en  II  zeggen 
ten  onrechte  22  F?br.  (zie  hiervóór  p.  59— 60,  metnoten  5— 6  en  i);  evenzoo  de  onvertrouw- 
bare D,  die  spreekt  van  „Manewel  van  Amsterdam  en  Jakop  Klasoon  van  Delf". 

Het  verschil  van  twee  dagen  is  't  eenvoudigst  te  verklaren  door  de  toevoeging  in  I  en  II : 
„zy  ontboden  [=  meldden]  een  dagh  ofte  twee  daer  na,  datmen  haer  cleederen  souden  seyn- 
den,  dan  haer  en  worden  niet  ghesonden".  Het  laatst  werd  op  25  Febr.  naar  hen  gezocht, 
zie  IV  op  de  volgende  pagina. 

2)  In  heths.  staat  aartsduidelijk:  ghiemant.  De  Jonge,  II,  p.  363,  drukte  :niemant.  Doch 
evenals  „negheen"  een  oudere  Nederlandsche  vorm  is  voor  „gheen,  geen"  —  niet  een  — 
nog  door  Kiliaen,  3^  ed.  1599  vermeld — ,  zoo  moet  „ghiemant"  verstaan  worden  alsverloo- 
pen  uit  „ne-ghiemant"  —  niet  geen  iemand,  een  versterking  van  „niemand" ;  zeg:  niemand 
ter  wereld. 

3)  Weinig  zaaks ;  even  weinig  baast  als  die  bij  I  en  II  (zie  p.  60—61,  met  de  noten).  Be- 
gin ende  Voortgangh  (1645, 1,  28  Stuk,  p.  99—101)  heeft  natuurlijk  het  superieure  Cap.  4a 
van  Lodewycksz  (ed.  1915,  p.  197— aoa)  gevolgd. 
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als  van  vrouwen  aenghaet  isser  gheen  differentie  tussen  de  inwoon- 
deren  Ballij  ende  Jaiia,  van  gelycken  oock  in  haere  maniere  ende 
seeden,  soe  datter  tusschen  deese  twee  Eylanderen  gheen  differentie 
is  als  in  haere  secte  ofte  religie,  want  den  Jauanen  het  Moorse  ge- 
loo ff  \io\xdtn,  ende  de  In\vo[o]nders  van  het  Eijlant  Ballij  houden  de 
Heydense  maniere  als  oock  die  van  Paiiarjican  ende  Balamboam, 
twee  steeden  geleeghen  aen  het  Oosieynde  van  Jaua.  De  welcke  soe 
men  verneemen  conden  eenich  beest  ofte  viervoetich  gedierte  aen 
bidden  dat  haer  op  een  sonderlinghe  tijt  gemoet.  Deese  van  Ballij 
syn  oock  grooter  ende  vetter  mannen  van  statuere  als  die  van  yaw^:. 
Oock  werdt  deesen  Cooninck  seer  machtich  soe  van  volck  als  ruyters 
geacht,  waer  van  het  geheele  eylant  geregeert  wordt  ende  syn  alle 
subyect  eenen  Connick,  soe  dat  hij  ouer  de  300000  mannen  in  syn 
lant  onder  hem  subyect  heeft,  daer  beneffens  well  1000  ^)  paerden ; 
ende  de  handelinghe  aldaer  is  meest  van  veel  ende  diuerse  costelycke 
fyne  ende  grooue  cattoene  klee[d]ghen  van  diuerse  verwe  ende 
[39  r"]  sonderlinghe  coulueren,  daer  van  zij  haere  habyten  hebben,  ende 
worden  bij  grooter  meenichte  daer  vandaen  naer  alle  plaetsen  ver- 
voert, waer  van  wij  eenighe  tot  een  teijcken  ofte  munster  meede 
daer  vandaen  gebrocht  hebben  "^) ;  voorts  haer  gebruyck  ende  wee- 
sen  soe  well  mannen  als  vrouwen  salmen  bij  die  van  Jaua  haere  be- 
schryuinghe  vinden. 

Ende  naerdat  wij  onse  scheepen  seijlreedt  gemaeckt  hadden  heb- 
ben wij  vervordert  om  by  Suyden  Jaua  naar  de  Cabo  de  Bona  Espe- 
ransa  te  loopen. 
25.  Den  25e"  ditto  hebben  wy  onse  anckeren  gelicht  om  wytde  voor- 
noemde Baya  Formosa  te  verseylen,  maer  alsoe  het  stille  worde 
hebben  wy  veroorsaeckt  geweest  weeder  te  anckeren,  ende  hebben 
ten  zcluen  daghe  weeder  naer  lant  gevaeren  om  noch  te  verneemen 
naer  de  twee  voormelde  parsoonen  die  aldaer  aen  lant  gebleeuen 
waeren,  namentlyck  Eemamiell  Roodenbiirchv^xi  Amsterdam  ende 
Jacob  Claessen  kuyper  vandc  stadt  Delfft,  die  wy  niet  vernoomen 
noch  vereeyschen  konden^). 

i)     Lees:  loooo.  —  Ook  staat  er  te  voren  :  gereegert. 

2)  Dus  blijkbaar  met  het  oog  op  lateren  handel.  Indien  V.  d.  Does  dit  alleen  had  gedaan 
voor  zijn  persoonlijke  verzameling  (verg.  noot  4  op  p.  260  hiervóór),  dan  had  hij  „ick"  ge- 
schreven, niet  „wij". 

3)  Verg.  reeds  bij  29  Febr.;  I  en  II  spreken  bepaaldelijk  van  „een  landtocht",  die  tot  dit 
doel  nog  gedaan  werd  (p.  60).  Vrage:  tot  in  de  stad  Koeta  Rawas,  alias  Padang;  en  wel  met 
Lintgensz  en  JoSo  als  geleiders  ?  • 

Verwonderlijk  ir,  dat  bijna  50  inar  la'T  Betjin  &  Voortgangh  (I.  r.  p  ior3)  niets  weet  van 
den  lateren  terugkeer  van  kodenburch  in  Holland,  doch  hel  relaas  over  de  tweeachterblij- 
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26.  Den  26^°  ditto  smiddaechs  hebben  vvy  weeder  onse  anckeren  ge- 
licht, namentlyck  3.  scheepen  als  Mauritius,  Hoollandia,  ende  de 
pinas  het  Z>«j/^,è^«genaempt^),  achterlatende  het  schip  ^wj/i?rö^a?« 
als  hier  vooren  verhaelt  es,  ende  waeren  int  weederom  zeijlen  ver- 
laetende  de  eylanden  Jaua  ende  Ballij  sterck  89.  parsoonen  van  ons 

vers  sluit  met  denzin:  „Immers  en  zijn  noyt  meer  opgheslaghen  [=  opgedoken]".  Toch 
had  reeds  VI  (Pontanus)  in  1611,  en  V  (idem  ;  Ned.  vertaling  door  Montanus)  in  1614  ge- 
schreven over  beiden:  „Quorum  alterum  post  biennij  tempus  in  Patriam  Amstelodamum 
salvum  ac  sanum  rediisse  &  superstitem  etiamnum  agere  intelligo"  (fol.  190);  en:  „van  de 
welcke  ick  verstae  dat  den  eenen  nae  twee  jaeren  in  zijn  Vader  landt  tot  Amsterdam  behou- 
den ende  gesont  weder  ghecomen,  ende  noch  aldaer  in  het  leven  is."  (p.  236a).  Volgens  Pon- 
tanus zou  R.  dus  in  1599  reeds  te  Amsterdam  zijn  teruggekeerd ;  hij  denkt  daarbij  blijkbaar 
aan  de  wederkomst  van  Van  Neck  van  diens  eerste  reis  (19  Juli  1599  binnen  Texel).  Doch 
pas  in  begin  Juli  1601  werd  Rodenburch  bij  de  tweede  reis  van  Van  Neck  door  Cornelis  van 
Heemskerck  (die  als  adelborst  deze  reis-Houtman  had  meegemaakt)  op  Zuid-Bali  losge- 
kocht; met  nogeene  „Jan  Jansen  deRoy  van  Amsterdam"  (De  Jonge,  Opkomst,  II,  1864,  p. 
472),  van  wien  nergens  blijkt  hoe  die  op  Bali  was  gekomen.  Jacob  Claesz,  de  kuiper  uit  Delft, 
was  wellicht  vóór  Juli  1601  op  Bali  overleden.  Blijkens  de  gegevens  inj.  F.  L.  de  Balbian 
Verster's  studie  „Een  Amsterdammer  als  pionier  op  Bali  (Emanuel  Rodenburg,  1597 — 
1601)",  in  Jaarboek  Amstelodamum  IX,  1911,  p.  95  —  126,  of  overdruk  p.  i — 32,  is  R.  voor 
het  eerst  weer  te  Amsterdam  vindbaar  in  eind  1606,  waar  hij  met  i  Jan.  1607  in  dienst  trad 
als  klerk  ter  Thesaurie,  in  1626  als  secretaris  daarbij  aftrad,  en  ca.  1630  stierf, 

i)  Deze  datum  is  goed,  evenals  bij  I  (p.  60,  met  noot  4),  A  en  B.  Volgens  B  was  het  zeil- 
gaan  van  Bali  „den  26  tegen  den  avont",  en  met  Oostelijken  wind;  A  schrijft:  „Den  26  dito 
[febrewarijus]  seijlden  wij  weer  wt  die  Baij  ende  setten  onsen  koers  weer  nae  huijs  ende  dat 
bij  suijen  Java  maijor  om,  alsoot  van  onse  ouericheijt  ghestem[tj  was." 

Op  dit  laatste  valt  licht  door  V  (en  VI),  uit  welke  blijkt  dat  deze  Scheepsraad  in  zake  de 
terugreis  werd  gehouden  op  24  Febr.,  en  dat  daarin  waarachtig  weer  de  controverse-Schip- 
pers-tegen-Commiezen  scherp  ter  tafel  kwam.  Blijkbaar  toch  uit  het  Journaal  van  Jan  Jansz 
Kaereljr,  staat  daar:  „Den  24  Februarij  int  jaer  t^gy  waterghehaelt  hebbende  in  de  sche- 
pen ende  provisie  ghedaen,  den  Scheepsraedt  vergadert  zijnde,  is  wederom  van  na  de  Mo- 
lucken  te  varen  voorghestelt  gheweest.  Maer  alsoo  de  Schippers  haer  als  te  voren  hier  tegen 
stelden,  ende  sejrden  dat  sy  nae  huys  zeylen  souden,  de  Comisen  Carel  ende  Houtman  [men 
lette  op  de  volgordel]  hebben  geprotesteert  ende  laten  beschrijven,  dat  sulcx  tegen  haren 
danck  geschiede"  (V,  1614,  p.  235 — 236). 

V  en  VI  stellen  dan  den  verzeildag  foutief  op  3  Maart;  terwijl  III,  in  strijd  met  zijn  ge- 
wone officieele  nauwkeurigheid,  den  fontimen  datum  zi-22  Febr.  daarvoor  had  gegeven 
(zie  ed.  1915,  p.  203 ;  en  de  correctie  daarop  in  dit  2»  Deel,  p.  60  noot  4,  en  p.  237) ;  ook  C 
steh  f ouiüf  den  verzeildag  op  24  Febr. 

Wat  de  provisie  betreft  waarmede  men  in  zee  stak,  nam  Begin  ende  Voortgangh  uit  een 
onbekend  journaal  een  interessante  bijzonderheid  op.  II  (zie  hiervóór  p.  60, tioot  2)  had  zich 
reeds  schamper  uitgelaten  dat  men,  in  de  Padang-baai  liggende,  wel  volop  varkensvleesch 
at,  maar  verzuimde  het  voor  de  thuisreis  in  te  zouten.  B.  &  V.  nu  schreven  veel  scherper : 
„Legghende  in  de  voorschreven  Baye,  alsgheseyt  is,  hebben  sy  haer  bevlijtight  te  versien 

van  't  geene  sy  op  de  wederom-reyse  souden  moghen  van  doen  hebben ,  maar  niet  met 

sulckenyver  ende  neerstigheyd  als'tgemeyne  Scheeps-volck  geerne  ghesien  hadde,  die 
naemaels  in  zee  zijnde,  haer  moesten  vergbenoeghen  laten  met  Rijs  ende  water,  daer  d'Ove- 
righeyd  dickmaels  ghesoden  ende  ghebraden  [vleesch  op  tafell,  oock  van  alle  fruyten  de 
volheyd  hadde;  't  welck  groote  nviirmuratie  ende  oneenigheyd  onder  hun«luyden  verweckt 
heeft".  (1645, 1-  a«  Stuk,  p.  xoi).  De  adelborsten  schaftten  niet  met  den  zgn.  kajaits-bak, 
verg.  hieronder  bij  10  Maart ;  dit  is  dus  wel  uit  een  adelborsten-Journaal, 
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eyghen  volck  daer  meede  wy  de  voorgenoemde  voiagie  begonnen 
hadden,  die  van  248  parsoonen  Godt  almachtich  ^)  tot  deeser  tijt  toe 
in  syne  protectie  genoomen  hadde,  hoopende  dat  den  zeluighen  al- 
machtighen  Godt  dit  kleyne  hoopen  voorts  in  syne  bescherminghe 
sal  neemen.  Onder  deese  voornoemde  89  parsoonen  waeren  boouen 
dien  noch  8.  vremdelinghen  die  wy  opdiuerse  plaetsen  verkreeghen 
hadden  -),  soe  dat  wij  in  alles  groot  ende  kleijn,  Jonck  ende  out  97 
parsoonen  sterck  waeren,  daer  meede  wy  onsen  coers  zeewaert  ge- 
stelt  hebben,  om  buijten  alle  eijlanden  ende  droochten  onsen  koers 
naer  huijswaert  te  stellen  in  manieren  als  hier  boouen  verhaelt  staet, 
stellende  alle  onse  toevlucht  op  Godt  de  Heere  die  weet  wat  ons  van 
nood  e  es  Anten. 
28.  Den  28^°  ditto  smorgens  is  den  ghemeenen  scheepsraedt  in  het 
schip  Maurytio  vergaedert  ende  hebben  Sr.  van  Bueninghen  van 
zyne  gevanckenisse  ontslaeghen,  dan  met  handt  boeyen  lanckx  het 
voorsz.  schip  gaende^),  midts  conditie  dat  hy  met  niemant  van  syn 
zaecke  moste  spreecken  op  condittie  van  in  zyn  voorighe  gevancke- 
nisse gestelt  te  worden  *). 

i)  De  Jonge,  II,  p.  364  liet  ten  onrechte  drukken:  „van  ons  eyghen  volck,  daarmeedewy 
de  voorgenoemde  voiagie  begonnen  hadden  van  248  persoonen,  die  Godt  Almachtich"  etc. 
3)  Alleen  B.  &  V.  (l.  c.  p.  loi— 102)  specificeert  deze  8  als  volgt  uit  een  onbekend  Jour- 
naal —  vrage:  soms  van  Frkdkrick  de  Houtman?  — :  „twee  Jonghers  van  Madagascar, 
een  Chinees,  twee  Malabareii,  een  die  seyde  ghebooren  te  wesen  van  Malacca,  een  kleyne 
Jonghen  van  omtrent  8.  oft  9.  jaar  oud,  ghebooren  op  't  Eylandt  lava,  in  eenStadt  ghe- 
naemt  loart.in,  ende  Abdul de  Guzerat,  van  welcken  hier  voren  dickmaels  verhaelt  is."  Voor 
nadere  opheldering  omtrent  hun  personen,  zie  reeds  noot  3  bij  III,  ed.  1915,  p.  203.  De  2 
Malabaren  waren  2  van  de  5,  te  Bantam  buitgemaakt  op  5  Sept.  (zie  hiervóór  p.  33).  De 
loods  Abdoel,  die  een  belangrijke  rol  speelde  bij  de  eerste  reis  van  Admiraal  Jacob  van  Neck 
plus  Vice-Admiraal  Jacob  van  Heemskerck  (uitgezeild  samen  i  Mei  1598 ;  teruggekomen 
voor  Texel  resp.  19  Juli  1599,  en  19  Mei  1600),  bleek  te  Bantam  te  zijn  vermoord,  toen 
Heemskerck  op  9  Aug.  '99  daar  uit  de  Molukkon  terugkeerde ;  evenzeer  Antonio,  een  van 
de  2  bovengenoemde  Malabaren  (De  Jonge,  Opkomst.  II,  1864,  p.  447—448). 

Het  getal  „248"  voor  het  totaal  der  bemanning  bij  de  uitvaart  volgens  V.d.  Does,  is  con- 
form de  telling  bij  den  aanvang  van  zijn  Journaal;  maar  lees  ten  rechte  149,  waarvan  er 
thans  go  terugkeerden  (aldus  pertinent  III,  ed.  1915,  p.  293),  niet  .,98"..  Het  zou  eenigszins 
verbazen,  dat  B.  &  V.  de  twee  cijfers  van  V.  d.  Does  en  Lodewycksz  ten  onrechte  is  gaan 
combineeren,  door  te  schrijven  bij  't  vertrek  van  Bali  van  „S9.  persoonen,  zijnde  't  overblijf- 
sel van  249.  daer  mede  sy  af-ghevaren  waeren  uyt  Hollandt"  (1.  c.  p.  loi^).  Maar  deze  mis- 
vatting vindt  wel  haar  verklaring  in  't  overlijden  van  één  man  op  de  thuisreis  —  n.1.  Gerrit 
Cornelisi  a/b  Hollandia  op  2  Aug. '97;  zie  I  en  II  op  p.  73  hiervóór  — ,  zoodat  er  van 
Bali  wel  90  man  vertrokken,  doch  er  maar  8  in  Holland  aanlandden. 

Xaar  evenredigheid  der  bemanning  van  Mauritius  en  Hollandia  tol  Pinas  bij  het  uit- 
varen (85  :  20),  zullen  van  de  thans  terugkeerende  90  man  en  8  vreemden,  op  eikder  twee 
groote  schepen  een  38  man  -f  4  vreemden  geplaatst  zijn,  en  op  de  Pinas  een  14  man. 

3)     Sii :  het  voorsz.  schip ;  en  niet  (zooals  De  Jonge,  11,  p.  365,  regel  i  drukte) :  het  voor.s- 

schip.  Het  verschil  in  straf,  naar  den  vasten  regel  aan  boord,  is  enorm.  Zie  volgende  noot. 

41     Dxt  aUéia  hier  bij  I\\  volkomen  bevestigd  door  het  laatste  dökumeni  in  het  dossier- 
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a8.  Des  zauonts  syn  onse  scheepsoffitianten  inde  kayuyte  geweest, 
alwaer  zy  lyden  in  sonderheyt  J,  Jansz  Carell  den  schipp[eren]  met 
de  stierlj?den  veele  ende  groote  woorden  hadden,  maelcanderen  ver- 
wytende  tgeene  datter  voor  de  stadt  Bantam  aengericht  ende  voort- 
gestelt  was,  den  eenen  den  anderen  straffende  vande  iuegenen  die  sy 
malcanderen  verweeten  ende  opseyden,  twelck  soe  heel  seeckree- 
telyck  nyet  geschiede  ofte  yder  een  binnen  scheepsboort  konde  het 
genoech  hoor  en  ende  verstaen  ^). 

Van  Boninghen  (K).  Niet  in  I,  II,  of  III,  zie  reeds  hiervóór  noot  3  op  p.  6i ,  evenmin  in  Be- 
gin ende  Voortgangh  of  bij  Pontanus.  Alleen  C  (een  adelborst  a/b  HoUandia)  geeft  nog  met 
grove  fout  in  den  datum :  „Den  30  dito  [aoia  bene:  Februari  I]  is  Gerrit  van  Beuningen  op 
han[t]tastinghe  wt  de  boyen  ghesloten". 

Uit  bedoeld  document  over  „den  generalen  scheepsraet"  op  den  laatsten  Febr.  '97,  aan- 
wezig naar  eene  copia  vera  van  6  Maart  d.  a.  v.  „gecollatyonneert  van  woorde  tot  woorde 
nae 't  principael",  blijkt,  dat  Van  Boninghen  eerst  per  rekest,  daarna  nog  bij  mondeling 
verzoek,  gevraagd  had  om  verlichting  zijner  gevangenis  wegens  „quaede  beenen" ;  voorts 
dat  het  weinig  gescheeld  heeft,  of  hij  ware  van  de  Mauritius  verzet  naar  de  Pinas,  omdat  5 
van  de  8  scheepsoverheden  hem  gaarne  daarheen  wilde  looien.  Met  12  stemmen  tegen  10 
werd  toch  verworpen  het  voorstel  van  Corn.  de  Houtman  om  den  gevangene  (die  nu  sedert 
10  Juni  '96  met  beenkUiisters  had  gezeten  in  het  „gat"  ter  Mauritius)  tot  herstel  voorshands 
in  vrijheid  over  te  plaatsen  op  het  Jacht,  onder  toezicht  van  een  man  of  twee,  opdat  men 
niet  kon  zeggen  „dat  men  hem  met  gevanckenisse  gedoot  heeft".  Mit  ditvoorstel-Houtman 
steraden  in:  2°.  Jan  Jansz.  Kaerel  (Commies  lioll.),  3°  Hendrickjansz.  (vroeger  Schipper 
Pinas,  na  den  dood  van  Muelenaer  nu  Schipper  Maur.),  4°.  Simon  Lambertsz  Mau  (Schip- 
per Holl.),  5°.  Jacob  Dircksz  (vroeger  stuurman  Amst.,  nu  stuurman  Maur.),  voorts  ó'-io": 
een  kwartiermeester,  een  hoogbootsman,  twee  botteliers,  en  een  konstabel.  Doch  de  12 
anderen, die  hem  op  de  Mauritius  wilden  laten,  alleen  met  handboeien,  maar  vrij  om  over 
het  schip  te  wandelen  mits  niet  sprekende  met  anderen,  waren:  1°.  Cornelis  Jansz.  Ceulem 
(stuurman  Pinas),  2".  Jacob  Jansz.  Kackerlack  (stuurman  Holl.),  3°.  Cornelis  Adriaensi 
(vroeger  stuurman  Amst.,  nu  Schipper  Pinas),  4".  Pieter  Stockmans  (adelborst),  voorts  5°- 
12°:  twee  hoogbootslui,  een  bottelier,  twee  konstabels,  en  drie  kwartiermeesters. 

Feitelijk  waren  het  niet  2  concrete  voorstellen,  waarop  met  Ja  of  Neen  gestemd  werd, 
maar  het  ging  om  de  vraag:  öfop  de  Pinas  verplaatsen,  óf  ter  Mauritius  laten  blijven, 
waarbij  dan  ieder  een  naderen  vorm  kon  aangeven  hoe  zulks  moest  worden  uitgevoerd. 

Aldus  was  het  h:er  door  V.d.  Does  vermeldezoo  iets  als  degrootstegemeene  deeler  van 
de  gezamenlijke  adviezen  in  het  slot  van  het  document  echter  nzW  uitgedrukt.  Zoob.v. 
opperde  Hendrick  Jansz.  het  eerst  bij  zijn  stem-uitbrengen  het  denkbeeld  om  v.  B.  hand- 
boeien aan  te  doen,  in  plaats  van  beenkluisters  ;  Kackerlack  raadt  ditzelfde  aan,  alsmede 
dat  hij  „sijn  gevoechbuyten  mach  doen  [dus  vooruit,  evenals  Janmaat,  in  het  zgn.  „galjoen" 
buitenboords],  en  voorts  in  syn  hut  blyuen  als  voren,  ende  snachts  gesloten";  een  hoog- 
bootsman raadt :  „begeert  hy  ouer  dagh  tschip  eens  lanckx  te  gaen  wandelen  tot  syn  ge- 
sontheyt,  sal  men  met  een  handt  boeije  aen  syn  handt  sluyten" ;  een  andere  dito  spreekt  van 
zijn  „oude  logement";  een  bottelier  wil  hem  met  een  handboei  op  de  Pinas,  „noch  met  nie« 
mant  conversatie  te  maken" ;  een  kwartiermeester  wil  hem  met  handboeien  op  de  Mauri- 
tius, „en  gaen  ouer  dagh  wandelen  ter  tyt  hy  gebetert  is' ;  een  konstabel  stemt  dat  „hy  int 
gadt  blyuen  sal  daer  hy  is",maar  met  handboeien;  nog  een  konstabel  wil  „laeten  hem  gaen 
wandelen  aen  syn  een  handt  gesloten".  Slechts  2  personen  stemmen  soorgeen  wijziging, 
n.1.  de  Schipper  der  Pina;,  en  een  bottelier  die  spreekt  van  „syn  oude  gevanckenisse". 

i)  Dit  bericht  van  V.  d,  Does  is  wèl  opgenomen  in  Begin  end»"  Voortgangh,  alleen  met 
verzwijging  van  Kaerels  naam,  in  tegenstelling  dus  tot  het  vorii^e  over  Van  Boninghen  ; 
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Afiffo  1.5.9.7.  Den  Eersten  Dach  Martijo. 

Den  eersten  dach  Martio  is  ons  aengeseyt  ende  wytgedeylt  voor 
yder  man  een  flapkanne  water  daechs  2). 

Den  2^"  ditto  ende  om  deeser  tijt  hebben  wy  het  landt  Baly  wyt 
het  gesichte  verlaeten,  hoe  well  wy  naer  wytwysen  der  kaerten  op- 
den  koers  die  wy  aenghynghen  het  lant  niet  konden  mis  loopen, 
waerdoor  wy  bevonden  dat  den  oosthoeck  ofte  het  lant  van  Jaua 
aldaer  noordelycker  lach  alst  inde  pascaerten  gestelt  was,  ende  en 
hebben  gheen  lant  vernoomen  -). 

maar  daarbij  met  een  belangrijke  aanvulling.  Uit  een  ander,  onbekend,  Journaal  verraden 
B.  &  V.  toch  wat  precies  Commiezen  en  Schippers  elkaar  verweten  als  voorgevallen  ter 
reede  van  Bantam:  „De  Commisen  seyden,  dat  de  Schippers  ende  Stierluyden  nyt  ver- 
vaertheydt  ende  vreese  van  daer  gheseylt  waren  [n.1.  van  13  Sept. —  i  Oct.  '96,  om  water  te 
halen],  latende  hare  medemaets  in  de  pekel  [n.1.  Houtman,  Lodewycksz  e.  a.,  gevangen  aan 
wal] :  De  schippers  daer-en-tegcn  gaven  de  Commisen  de  schuld  datter  gheen  Peper  ghe- 
kochtenwas,  daersy  haernochtans  met  de  Schepen  ghebracht  hadden  in  de  beste  ende 
treffelijcxste  Koop-stadt  van  gantsch  Indien".  (16^5,  I,  2«  Stuk,  p.  102a).  Dit  is  onthulling 
van  een  insider  van  den  a^^  rang ;  vrage :  soms  uit  een  Journaal  van  den  ondercommies  a/b 
HoUandia,  Cornelis  Naso?  —  Opvallend  is,  dat  bij  dezen  twist  Commies  Kaerel,  die  niet 
eens  te  Bantam  gevangen  had  gexeten,  het  hoogste  woord  voerde  als  Commies ;  blijkbaar 
was  Houtman  sedert  27  Dec.  een  toontje  lager  gaan  zingen.  — 

Voorden  term  „scheepsoffitianten",  die  meermalen  in  de  stukken  van  dezen  tijd  voor- 
komt, zegt  B.  &  V. :  Scheeps-Officieren  (1.  c).  Doch  voor  den  juisfen  zin  van  den  term  uit 
den  eigen  tijd  lette  men  op  de  volgorde  in  II,  toen  dd.  8  Juli  1596  (in  de  Baai  van  Bantam) 
de  zgn.  Keizer  van  Java  alle  Hollanders  van  rang  op  de  4  schepen  genoodigd  had  tot  een 
banket  ten  zijnent  —  n.l.  „in  zijn  Palleys,  staende  buyten  der  stadt,  want  hy  binnen  der 
stadt  niet  vernachten  mach";  III,  p.  81  — ,  en  wel:  „Capiteijns  [=  Commiezen],  Schippers 
ende  Stuerlicden,  Adelborsten,  ende  Officianten  '  (hiervóór,  p.  20,  met  voetnoot  i);  hetgeen 
bijna  letterlijk  door  het  iets  later  dan  II  in  druk  verschenen  III  w«rd  overgenomen,  en  in 
onze  editie-1915  op  p.  82,  noot  15,  goed  werd  verklaard  als  „Officianten"  =  thans  Onder- 
officieren,  met  nader  omschrijving  aldaar  wie  dat  toen  dan  waren.  Onder  verdere  verwijzing 
naar  V.  d.  Does'  bericht  hierachter  op  10  Maart  —  lees  ten  rechte  :  9  Mei  — ,  mogen  we  dan 
zeggen  :  deScheepsofficianten  waren  degenen  die  in  hoofdzaak  de  2  Kombuis-bakken  vorm- 
den op  een  groot  schip.  Vandaar  dan  ook  de  term  „officianten  ende  bootsgesellen"  in  artt. 
4, 12. 13,  23  (of  in  enkelvoud  in  art.  3:  „yder  officiant  oft  bootsman  [=  matroos]")  van  Prins 
Maurits' Artikelbrief,  dd.  's-Gravenhaghe  16  Jan.  1595  voor  Houtroan's  vloot  opgesteld 
(De  Jonge,  Opkomst,  I,  1862,  p  204—211).  Doch  reeds  in  1620  (begin  van  Bontekoe's  reis) 
heeft  het  woerd  „Officiers  '  het  verouderde  „Officianten"  vervangen. 

i)  Verg.  hiervóór  in  dato  8  Febr.,  p.  350  met  noot  2.  —  Het  woord  „flapkan"  (kan  met 
deksel)  ontbreektbij  Kiliaen,  3^'  ed.  1599. 

2)  Ditzelfde  noteert  B  op  de  Pinas  in  dato  4  Maart:  „Heteilandt  van  Java  leidt  sooverde 
niet  om  die  suidt  buiten  aen  ast  in  die  caert  staet . .  .,  mijn  steek  (=  bestek]  liep  daer  om- 
trent 4  mijl  buiten  ende  wij  sagen  geen  landt  met  claer  weer  ende  aen  die  hoechte  [toen 
goed  10°  Z.B.]  hoor  ien  wij  het  teesien".  Het  ZO.  voorland  van  Java  (het  schiereiland 
Blambangan  of  Poerwd)  reikt  niet  verder  Zuidelijk  dan  8°  46', 5 ;  maar  men  weet,  hoe  diep 
naar  het  Zuiden  op  de  toenmalige  Port.  kaarten  de  nog  onbekende  Zuidkust  van  Java 
schematisch  werd  doorgetrokken;  men  zie  slechts  het  Kaartje  uit  I,  op  p.  14  hiervóór! 

A  noteerde  in  den  nacht  tan  2— 3  Maart,  gemeten  op  het  Zniderkruis,  een  hoogte  van  9" 
8' ;  dito  van  3  op  4  Maart,  9°  50'.  B  peilde  op  den  morgen  van  i  Maart  den  Goenoeng  Agoeng 
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Noota. 

Dat  om  deesertyt  wy  de  oostelycke  winden  begonnen  te  kryghen, 
die  aldaer  passagie  winden  ofte  Monsoijns  genaempt  werden  i). 

Te  deeser  tyt  het  rantsoen  van  wijn  een  kopken  vermeerdert  ende 
in  vier  reysen  'tseluen  te  moeten  drincken  -). 

Den  6^"  ditto  snachts  dreeuen  wy  meest  zonder  zeylen,  ouermits 
dat  de  locht  zeer  ontstelt  was  met  blyxem  ende  donder,  vreesende 
doorsulcx  dat  ons  een  groote  Turbade  soude  beyeegent  hebben, 
maer  daer  en  quam  anders  niet  als  reeghen  naer^). 

Den  lo^'i  is  ons  naer  veel  aenstaen  van  het  meeste  volck  het  rant- 
soen van  olye  een  mutsghen  ter  weecken  voor  yder  man  vermeerdert, 
wytgesondert  3  backxvolck  als  twee  voor  de  kombuys,  ende  den 
kyuyts  back,  die  sonder  rantsoen  ende  ongemeeten  sulckx  gevolcht 
es,  maer  achte  sulckx  niet  rechtelyck  noch  reedelyck  te  weesen  *). 

^„den  hogen  berch  in  Balij")  in  't  N.O.  ten  N.,  en  op  den  morgen  van  2  Maart  den  Raoen 
(„een  hoge  berch  in  Java")  in  't  N.  ten  W.  De  koers  dien  men  aanlegde,  was  eerst  Z.Z.W., 
verderop  W.Z.W. 

i)  Door  I  en  II  wordt  dit  doorkomen  van  den  Z.O.  passaat  op  3  Maart  gesteld ;  zie  hier- 
vóór p.  61,  met  noot  4.  Voor  het  eigenaardig  dooreenmengen  van  de  termen  Passaat  („pas- 
sagie wint")  enMoeson,  zie  p.  284  met  noot  3;  p.  322  met  noot  i,  slot;  en  hierna  dd.i  April. 

2)  Deze  alinea  staat  in  het  hs,  links  ï«  margine  bijgeschreven;  zelfs  geheel  in  cursief. 
Abusievelijk  werd  bij  De  Jonge(IJ,  p.365)t/«r^«/««haarin  te  voegen  inzijngedrukten  tekst; 
hetgeen  hij  toch  wèl  gedaan  had  bij  analoge  toevoegingen  in  't  hs.  bij  de  data  21  April  '95 
(zie  hiervóór  p.  246,  met  noot  2),  28  April  (zie  p.  248,  met  noot  2),  en  11  Dec.  (zie  p.  27a,  met 
noot  3).  Slechts  bij  2  Aug.  '95  sloeg  De  Jonge  nog  zoo'n  marginaal  over  (zie  p.  257,  met 
noot  4). —  De  hierboven  afgedrukte  is  de  5«  en  laatste  van  dit  soort  tekst-toevoegingen. 
Voor  marginale  correcties,  zie  de  laatste  hieronder  bij  10  Maart. 

De  wijn  diende  als  voorzorg  tegen  scheurbuik;  vandaar  reeds  de  instelling  van  ^4  pint 
=  I  mutsje  voor  het  volk  per  man  en  per  dag,  „tot  haerder  preseruntie",  op  2  Juli  '95  (zie 
p.  255,  met  noot  2);  vermeerderd  tot  "/4  pint  op  12  Aug.  (p.  261,  met  noot  2);  verminderd  tot 
';2  pint  op  16  Nov  (p  269,  met  noot  i);  en  nu  dan  omstreeks  2  Maart  '97  vermeerderd  met 
„een  kopken"  —  vermoedelijk  „een  mutsgen"  —  en  dan  aldus  vastgesteld  op  dezelfde 
•V4  pint,  welke  van  12  Aug. — 15  Nov.  1595  had  gegolden.  Deze  hoeveelheid,  iets  minder 
dan  een  halve  Liter  (0,45),  vao^hX  over  4.  keer  verdeeld  ^oxfitw  opgedronken  in  de  kajuit, 
waar  de  bottelier  den  wijn  uitschonk  voor  het  volk.  Verg.  het  duidelijker  bericht  dd.  4Sept. 
1598  in  het  Journaal  van  Jacob  van  Heemskerk  bij  de  zgn.  Tweede  Schipvaart  (  dei''  reis 
onder  Admiraal  Van  Neck);  het  rantsoen  aan  drank  was  toen  gesteld  op  „vier  mutsiens  wa- 
ter, ende  drie  mutsiens  wyn,  dien  sy  telcken  maeltyd  een  moeten  uitdrincken  sonder  te  be- 
sparen" (De  Jonge,  II,  1864,  p.  390). 

Nu  waren  er  aan  boord  inderdaad  drie  maaltijden :  1°.  de  vroegkost  (verg.  hierna  bij  16 
Mei.p.  372);  2°.  hetnoenmaal;  3°.  de  deeldag  (om  5  uur;  zie  hiervóór  p.  69  met  noot  i). 
„Welk  driemaels  sdaechs  te  schaffen"  uitdrukkelijk  wordt  voorgeschreven  in  art.  14  van 
den  Artikelbrief  dd.  16  Jan.  1595,  reeds  genoemd  in  't  slot  der  noot  op  p.  363. 

3)  Niet  bij  I  of  II,  welke  overspringen  van  3  op  14  Maart.  Voor  „  Turbade" ,  zte  noot  4 
op  p.  250  hiervóór. 

4)  Hier  staat  in  het  hs.  links  in  margine  met  een  accolade  bijgeschreven :  lek  segge  den 
9'n  Mayo  naestcooniende.  Inderdaad  zal  dan  ook  straks  bij  dien  datum  (zie  p.  371)  deze  mar- 
ginale correctie  in  den  hoofdtekst  door  V.  d.  Does  worden  herdacht.  Ten  onrechte  sloeg 
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if.        Den  i6ditto  is  het  gemeene  volck  voorden  tweeden  mael  rant- 
soen van  broot  wytgedeylt  als  1 5  ponden  voor  een  maendt. 

16.      Den  i6en  ditto  snachts  heeft  de  Pj/ias  zyn  groote  stenghe  affge- 
seylt,  die  hyden  176°  ditto  naervolgendeweeder  opgericht  hadde^). 

26.       Den  26^0  ditto  smor^hens  syn  wy  gepasseert  den  Tropycus  Ca- 
prij  Cornij  die  geleeghen  es  opde  hoochte  van  2l\  graeden  by  suy-  23-30 
den  de  Hjnie  EquinoctiaeHs,ende hadden  tot  hieren  toegeseylt  595.  S95 
mijlen  naer  gissinghezeedertwij  onseanckeren  indebaeije  Formoso 
lestleeden  gelicht  hadden,  met  kruijsen  als  anders  2). 

De  Jonge  {II,  p.  365)  haar  over,  evenals  hij  ook  reeds  gedaan  had  bij  een  dergelijke  datum- 
correctie in  margine,  op  (zoogenaamd)  12  Oct.,  maar  ten  rechte  16  Kov.  1595  (zie  hiervóór 
p.  267  met  noot  3,  en  p.  269  met  noot  i).  Dit  is  de  1--  levens  laatste  dezer  marginale  datum- 
correcties.  — 

Versta  hierboven  het  „3  backxvolck"  als:  3  eenhtdenh7i.V%soW\  hetgeen  dan,  in  overeen- 
stemming met  wat  V.  d.  Does  had  gezegd  dd.  28  Juni  '95  bij  het  Abrolhos-feest  (zie  p.  255 
met  noot  i),  beteeken  t:  3X7  man  op  zijn  volle  getal;  hier  nader  onderverdeeld  in  i  kajuits. 
bak  plus  2  kombuis-bakken.  Tot  den  Kajuits- bak  (zeg:  de  tafel  der  Overheid;  der  Scheeps- 
oflficieren)  behoorden  op  elk  groot  schip  alleen  de  Commies,  Schipper,  Ondercommies,  en 
Stuurman,  of  minstens  4  man  (zooals  nu  bq  de  thuisvaart),  dan  wel  hoogstens  7  man  (zooals 
bij  de  uitvaart,  met  i  a  2  Ondercommiezen,  en  i  Onderstuurman  meer).  Tot  de  beide  Kom- 
buis-bakken (zeg :  tafel  2"^  klas)  behoorden  waarschijnlijk  al  degenen  die  in  een  Generalen 
Scheepsraad  recht  van  stemmen  hadden ;  dus,  zooals  in  de  noot  op  p.  362  al  is  gebleken  • 
de  hoogbootsman, 2kwartiermeesters,debottelier, de  konstabels, debarbier  =  chirurgijn; 
voorts  de  kok  en  zijn  maat;  èn  hoogstwaarschijnlijk  alle  Adelborsten.  Daarna  kwam  dan 
de  gewone  scheepskost  voor  Jan  Maat,  verdeeld  in  bakken  van  7  man  bijéén,  dus  het  eigen- 
lijke baks  volk.  Gelijk  ook  Schipper  W.  Y.  BosTEKOEin  't  Journaal  zijner  befaamde  O.-I.  reis 
(töig— '25)  bij  het  voorbijraken  der  Abrolhos-riffen  noteerde :  „  Wy  gaven  het  Volck  dien 
dagh  dubbelt  rantsoen  van  eten,  en  aen  yder  Bacx-volck  een  flap-kanne  Spaensche  Wijn" 
2-^  ed..  Tot  Hoorn,  J.  J.  Deutel,  1648,  p.  3).  —  Uit  wat  hierboven  in  noot  i  op  p.  362  uit 
Begin  ende  Voortgangh  w^rd  overge  lomen,  bleek  reeds,  dat  de  Kajuits-bak  gedurende  de 
thuisvaart  vaak  vleesch  op  tafel  placht  te  hebben,  gekookt  of  gebraden,  en  truit  naar  ver- 
kiezing (wel  vooral  djëroek's  of  Indische  sinaasappels ;  en  salak's  of  „  yser-verckens",  verg. 
III,  ed.  1915,  p.  143  met  noot  2).  Hier  blijkt  nader,  dat  èn  de  Kajuitsbak  èn  de  twee  Kom- 
buis-bakken vrij  gebruik  hadden  van  olie  (bij  rijst  vooral,  eventueel  ook  visch).  Wijn  werd 
er  alleen  gedronken  door  de  Oversten  in  de  kajuit ;  terwijl  het  rantsoen  wijn  voor  hel  volk 
ook  in  de  kajuit  werd  uitgeschonken ;  verg.  op  p.  364,  dd.  2  Maart,  met  noot  2.  Het  bier,  dat 
o.a.  op  3  Meien  i2jutii  1595  geregeld  behoorde  tot  het  volksrantsoen  (p.  248  en  254),  was 
natuurlijk  al  lang  op ;  het  kajuits-bier,  ook  bij  't  Abrolbos-feest  genoemd,  wel  evenzeer.  — 
Het  rantsoen  olie  voor  het  volk  kwam  aldus  op  9  Mei  '97  van  3  mutsjes  per  week  en  per 
man  (zie  bij  15  Dec.  '95  op  p.  273,  met  noot  i)  op  4  mutsjes  =  i  pint  "  '/»  kan  ^    0,6  Liter. 
I)     Overheleerste  broodrantsoen  voor  een  maand  a/b  HoUandia,  zie  bij  14  Febr.(p.355, 
met  noot  i),  toen  dit  schip  nog  lag  onder  Balis  Zuidervoorland,  op  weg  naar  de  Mauritius 
in  de  Padang-baai.  —  Het  ongeval  aan  de  Pinas  overkomen  in  den  nacht  van  16  17  Maart, 
allïén  hier  bij  IV ;  de  „groote  stenghe  =  de  steng  van  den  grooten  mast. 

Te  voren,  op  14  Maart,  hadden  I  en  II  aangeteekend  wat  V.  d.  Does  reeds  op  a  Maart, 
en  B  op  4  Maart  in  hun  Journalen  hadden  opgemerkt  over  de  onvertrouwbare  Port.  kaar- 
teering  van  Java's  Zuidkust;  niet  onaardig  zeggen  I  (en  II),  dat,  ware  die  juist  geweest  „so 
souden  wy  . . .  midden  door  't  landt  gheseylt  hebben"  (zie  p.  63  hiervóór). 

a)     Vóór  a6  Maart  geven  I  en  II  een  berichtje  van  22  Maart,  met  hoogte  iq'  Z.Br.,  en 
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Anno  i.^.gj.  Den  Eersten  Dach  Aprylij. 

,.       Den  eersten  dach  AprijHj  hebben  wy  weeder  onse  voorighe  oos- 
telycken  windt  gekreeghen,  die  Mo7isoyns  genoempt  werden  i). 

3.      Den  3^"  ditto  hebben  wy  des  smorghens  gemist  de  Pijnas,  die 
des  zauonts  weeder  by  ons  gecoomen  es  ~). 

5.  Den  5^°  ditto  heeft  het  schip  Maurytio  die  achterwyt  was  een 
vlagghe  laeten  waeijen,  waeroouer  wy  naer  hem  toe  geloopen  syn, 
ende  by  hem  koomende  vernamen  wy  van  hem  dat  hy  besich  was 
met  een  leek  tusschen  windt  ende  water  te  stoppen,  daer  sy  in  yder 
glas  400  steecken  hadden  moeten  pompen,  twelck  int  ettmael  was 
19200  steecken,  maer  was  alsdoen  weeder  meest  dicht,  ende  ver- 
vorderde onsen  koers  ^). 
19.  Den  ip^i»  ditto  is  voorde  derde  mael  ende  voor  het  leste  yder  man 
7pondtbrootswytgedeeltonsaendienendedatterniet  meer  en  was*). 

den  koers  W.Z.W.  bij  doorstaanden  Z.O.  passaat;  ruim-schoots  voor  den  wind  zeilend. 
Daarna  springen  zij  over  op  19  April  (zie  p.  62).  Uit  A  blijkt,  dat  de  Hollandia  van  2  —  22 
Maart  zijn  hoogte  steeds  nam  's  nachts  op  het  Zuiderkruis  („die  Cruijseere",  Port.  o  Cru- 
stiro),  en  pas  op  23  Maart  bij  een  hoogte  van  20°  30'  's  middags  de  zon  ging  schieten.  — 

Het  bericht  omtrent  het  voorbijgaan  van  den  Steenboks-keerkring  op  26  Maart,  alleen 
hier  bij  IV.  Volgens  de  hoogten  in  A,  zou  dit  in  den  namiddag  van  27  Maart  zijn  gebeurd. 

1^  Lees  ten  rechte :  Passagie- winden;  verg.  noot  i  op  364  hiervóór.  —  In  het  hs.  staat 
enkel  „o  &.",  dat  door  De  Jonge  (II,  p  366)  werd  gelezen :  oosten.  Aangezien  op  2  Maart 
hiervóór  in  het  hs.  enkel  „n.  &"  stond,  dat  door  De  Jonge  (l.c.  p.  365)  terecht  werd  gelezen : 
noordelycker,  zoo  moet  men  hier  eerder  lezen:  oostelycken. 

2)  Niet  in  een  andere  bron  vermeld.  —  Op  4  April  meldt  B  (de  Pinas),  dat  hij  bij  ca.  28° 
Z.Br.  giste  het  (imaginaire)  eiland  „Sinte  Brandeoen"  (St.  Brandaan)  Noord  iets  Oost  van 
zich  te  hebben. 

3)  Dit  geval  natuurlijk  wèl  door  Lodewycksz  a/b  Mauritius  vermeld  (III,  ed.  1915,  p. 
204),  die  tusschen  het  vertrek  van  Bali  en  dezen  datum  had  gezwegen.  De  maat  van  pom- 
pen, 400  steken  in  't  glas  (half  uur),  is  bij  beide  Journalen  gelijk,  en  komt  dus  uit  op  bijna 
7  slagen  per  minuut  met  elk  der  2  pompen  aan  boord  (stuurboord  en  bakboord);  verg.  de 
4  slagen  per  minuut  en  per  pomp  op  de  dd.  18  Nov. '96  op  de  Vader-Smit-droogte(?)  bij 
Jacatralek  geworden  Amsterdam,  in  noot  2  op  p.  330  hiervóór. 

De  oorzaak  van  dit  lek  op  de  waterlijn(„tusschen  windt  ende  water")  wordt  ook  door  III 
vermeld,  n.1.  het  rammelen  van  twee  zware  kanonnen ;  evenals  de  juiste  plaats  (vooruit  aan 
stuurboord,  tusschen  de  berghouten). 

4)  Conform  het  bericht  in  I  en  II  (zie  p.  62,  met  noot  4),  die  op  dezen  datum  belangrijk 
uitvoeriger  zijn  dan  IV.  De  onzekerheid  omtrent  het  rantsoen  wijn  in  die  noot,  hetwelk  in 
I  wel,  doch  in  II  niet  werd  genoemd,  is  thans  geheel  opgelost  door  de  hierboven  dd.  2  Maart 
gedrukte  marginale  bijvoeging  in  het  hs.-V.  d.  Does,  die  door  De  Jonge  in  zijn  druk  van 
1864  was  overgeslagen.  I  en  IV  stemmen  dus  volkomen  overeen,  en  II  was  ten  deze  onvol" 
ledig.  —  Toen  dit  laatste  brood  na  14  dagen  op  was  ('A:  pond  per  dag),  werd  het  lied  aan 
boord:  eiikel  gekookte  rijst  met  ranzige  olie  en  stroop  (zie  straks  op  p.  377  bij  a  Juni),  en 
somtijds  eens  boonen.  De  ware  tekst  van  I  zal  op  grond  van  vergelijking  met  dien  van  II, 
toch  wel  geluid  hebben:  „voortaen  Rijs  uyten  water  ghesoden,  en  altemet  eens  [Boonen, 
boven  dien  ontfingen  enz",  in  plaats  van  zooals  er  staat  „voortaen  Rijs  uyten  water  gheso- 
den,  ende  altemet  eens  bovendien,  ontfinghen  enz.";  alle  moeilijkheden  z^n  dan  opgelost. 
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34.  Den  24*"  ditto  smorghens  met  zeer  liefflyck  weeder  hebben  wy 
gesien  met  grooter  blytschappe  het  vaste  landt  van  Affrica,  ende 
bevonden  des  smiddaechs  dat  hetzelue  lant  opde  hoochte  van  33 
graeden  1 1  minuten  geleeghen  was  ende  is  genaemt  naer  wytwysen  ^^~'^ 
der  passcaerten  Terra  de  Natallo  ende  was  hooch  slecht  landt  13. 
ofte  14  mylen  lanck  naer  gissinghe  als  men  sien  konde,  alwaer  de 
Afrycanen  zeer  vierden  ende  roockt[en]  alse  de  scheepen  gewaer 
worde,  ende  waeren  4.  ofte  5.  mylen  buyten  lants'). 

Het  staedt  te  nooteeren  dat  de  stierluyden  doen  tertyt  wel!  300 
mylen  oostelycker  waeren  als  haer  gissinghe  was-),  waeroouer  sy 
sustineerde[n]inyderettmaeltzeedert  wy  van  het  eylant  Balij  v^x- 
seylt  waeren,  datze  4.  ofte  5  mijlen  te  luttel  voorts  gesteecken  had- 
den, ende  hadden  geseylt  tzeedert  wy  den  Tropiais  Capry  CorniJ 
[40  v°]  gepasseert  waeren,  soe  met  het  kruysen  vander  zee  als  op  eenen 

rechten  koers  naer  gissinghe  569  mijlen,  wytgesondert  de  5.  mylen  569 
int  ettmael  die  285  mylen  bedraeghen  hier  by  niet  gevoucht  syn  ^). 

Voor  do  twee  vroegere  maandrantsoenen  van  telkens  15  pond  brood,  zie  bij  14  Febr.  en 
16  Maart  (p.  355  met  noot  i ,  slot ;  en  p.  365). 

i)  Dit  gewaarworden  van  't  vaste  land  van  Afrika  op  24  April  in  alle  bronnen  ;  I  en  II 
p.  62),  III  (ed.  1915,  p.  204),  A,  B,  C  en  D  (die  geen  van  vieren  den  naam  Natal  noemen^ 
terwijl  I  en  II  van  Aethiopiö  spreken).  B  geeft  de  hoogte  van  dien  dag  als  32°  30',  dus  on- 
geveer ter  breedte  van  Trattskei;  op  onze  Overziciitskaart  VIII  van  1915  is  de  plek  dezer 
kiistverkenning  te  Noordelijk  gesteld  op  ca.  30°  bij  Port  Natal  (Durban);  Lodewycksz'  33° 
10'  en  V.  d.  Does'  33°  1 1'  zou  vallen  beZ.  East  Londo7i,  dat  op  33°  ligt ;  toevallig  juist  de 
breedte  die  I  en  II  noemen.  —  „vierden"  =  vuren  stookten.  Het  „12  minuten"  bij  De  Jonge 
UI,  p.  366)  is  een  leesfout. 

2)  Lees:  200  mylen  westeiycker.  De  „300"  slaat  op  den  gegisten  afstand  tot 
Kaap  de  Goede  Hoop,  zooals  uit  den  tekst  bij  I  en  li  (zie  p.  62,  met  noot  6)  blijkt ;  terwijl 
Lodewycksz  zegt:  „wantwy  alle  [sic]  noch  over  de  twee  honden  mylen  van  landt  gisten 
naer  ons  besteck'  (p.  204).  Van  der  Does-zelf  meende  echter  dat  zijn  „300"  juist  was,  blij- 
kens wat  nu  volgt ;  en  zijn  „oostelycker"  behoeft  nog  niet  fout  te  zijn,  zoodra  men  zijn  „als" 
niet  opvat  als  ons  „dan"  na  een  comparatief,  maar  in  den  zin  van  :  zooals. 

3)  V.  d.  Does  gaat  dus  door  op  zijn  „300"  van  hierboven  :  57  etmaal  (26  Febr. -24  ApriK 
met  elk  5  mijl  stroomverleiding  ^  285.  Van  zijn  eigen  stuurn  an  Kackerlack,  kan  hij  dit 
foutief  getal  niet  hebben;  want  die  schreef  in  zijn  Journaal  (A) :  „Saeghen  wij  lant  binnen 
die  Caep  [=  O.  van  Kaap  de  Goede  Hoop]  daer  wij  noch  welghisten  214  mijl  teseijleneer 
wij  die  [lees :  dat]  west  souwen  ghehadt  hebben  op  die  hoochte".  —  „te  luttel  voorts  ge- 
steecken hadden",  d.i.  te  weinig  besteks(metdenpasser)hadden  uitgezet  op  hun  paskaart. 

B  (de  stuurman  der  Pinas)  vergelijkt  heel  goed  het  later  aankomen  dan  men  dacht  bij  de 
heenreis  op  het  traject  Madagascar-Java,  met  het  vroeger  aankomen  nu  op  de  thuisreis 
Balj-Zuidafrika,  en  vermoedt  als  oorzaak  in  beide:  de  stroomen  tegen  of  mee.  In  zijn 
scheepstaaltje  aldus:  «mijn  vermoeden  is  als  men  met  die  passaes  [  passage-winden, 
passaats]  seilt  dat  die  stroomen  oock  stijf  met  u  heeft  als  men  wt  Indija  coomt.om  [omdat] 
doen  wy  seilden  wt  die  grote  baei  van  Sinte  Lourens  [n.1.  Baai  Antongilj  nae  Java,  doen 
vil  [=»  viel]  mijn  die  wech  wel  90  mijl  langer  als  mijn  gissinck  waer.dat  vermoede  ick  quam 
om  datten  wij  tegen  die  passaes  seilden  .  . . ;  maer  nu  bevinde  ick  wel  datten  wij  soe  veer 
niet  om  die  oost  waren  als  wij  gisten  op  die  wtvaert  ende  dat  door  die  stroom  die  wij  tegen 
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Den  26«"  ditto  smorghens  bebhen  wy  gemist  het  schip genaempt 
Maiirijtms^}  ende  de  Pijnas ^  twelck  genoechsaem  door  ons  eijghen 
slappicheyt  toe  gecoomen  es. 

Ten  seluen  daghe  smiddaechs  ist  ons  tot  meerder  ongeluck  ont- 
waeyt  onse  fock,  groot  marszeyl,  ende  blynde  die  alle  meest  schae- 
deloos  affgeslaeghen  sijn ;  daeroouer  heeft  den  noodt  vereeyst  dat 
onse  fockeraeij  gewangt  moste  worden,  als  geschiet  es,  waer  inne 
den  schipp[er]  berispt  worde  well  wadt  beeter  opde  zeylen  te  moo- 
ghen  passen,  die  dickmaelen  gespaert  worde  alse  goedt  voordeel 
deeden,  ende  wytgeworpen  worde  sonder  dattse  voordeel  offte  prof- 
fijt doen  konden  -). 

Ter  seluer  tyt  hebben  wy  ons  schoouerseyll  meede  inne  genoo- 
men  ende  lietent  dryuen  met  een  vliegent  vaerweeder,geduyrende. 

gehadt  hebben,  om  [omdat]  het  mach  anders  niet  wesen  dan  stroom  om  datten  wij  [n.1.  nu  bij 
de  thuisvaart]  soe  veel  eerder  het  landt  ha[djden  als  wij  gisten  het  schip  voort  tegaen.ende 
op  die  wtreis  hadden  wij  het  landt  soe  veel  tee  later  as  wij  gisten  het  schip  voort  te  gaen. 
Dat  moet  stroom  doen  die  met  u  om  die  west  loopt." 

Dit  soort  stage  stroomingen  werden  toen  door  Plancius  gedoopt  Loopsiroomen,  naar 
het  Pcrt.  „Correntes";  gebruikt  dadelijk  in  den  aanhef  zijner  Memorie  van  Maart  of  uiter- 
lijk April  1598,  die  samengesteld  was  op  grond  van  de  ervaringen  der  Eerste  Schipvaart 
ten  behoeve  van  de  Tweede  Schipvaart,  welke  op  i  Mei  '98  onder  Van  Neckreê  zou  gaan: 
„de  Correntenoft  Loopstromen"(De  Jonge,  Opkomst,  I,  p.185;  en  zie  over  den  juisten  tijd 
dezer  Memorie,  hiervóór  p.  225).  Linschoten  in  zijn  Itinerario  —  Reys-gheschrift  van  1595 
was  steeds  enkel  blijven  spreken  van  ^stroomen". 

In  den  hierboven  voorkomenden  vorm  „passaes"  bij  B  voelt  men  al  den  overgang  tot  het 
17^-eeuwsche  „passaat",  waarvoor  deheer  J.W.  VAN  NouHUYS  ons  een  3-tal  plaatsen  aan- 
wees in  Begin  ende  Voortrangh,  1645,  dl.  II :  1°.  uit  1624  bij  de  reis  der  zgn.  Nassausche 
Vloot  om  de  wereld,  onder  l'Hermite,  beZ  Kaap  Hoorn  op  60°  Z.Br.,  „De  Heer  Admirael 
hadde  groote  vreese,  dat  dese  W.N. W.  winden,  die  soo  langhe  achter  een  waeyden,  wel 
mochten  een  passaet-windt  wesen"  (8^  Stuk,  p.  30*);  2°.  uit  1632  bij  de  reis  van  Seyger  van 
Rechteren,  na  't  aandoen  van  de  Kaap,  „kreghen  wy  de  rechte  Passaet-wint,  die  in  't  ge- 
meen tusschen  de  Cabo  de  bona  Esperance,  ende  tusschen  het  Eyiant  St.  Helena, . . .  gesta- 
digh  door  waeyt"  (9=^  Stuk,  p.  90*,  foutief  gepagineerd  „80");  3°.  uit  lójS  bij  de  terugreis 
van  Hagenaer,  zoowaar  den  wanvorm  „passado"  in  het  traject  Straat  Soenda-Kaap  Agu- 
Ihas,  „alsoo  tot  op  heeden  tegens  alle  opinie  gheen  Z.  Ooste  winden  vernamen,  veel  min 
passado"  (lo»  Stuk,  p.  130a).  Waarbij  b.v.  dan  nog  gevoegd  kan  worden  uit  /6sS,  toen  de 
chirurgijn  Wouter  Schouten  bij  zijn  uitreis,  na  't  aandoen  van  Kaap  de  Goede  Hoop,  aldus 
aanteekende:„BuytendcBaey  geraeckt  zijnde,  staecken  in  volle  Zee;  en  setten  decoers 
....  naer  het  Suyden,  om  in  de  gewoonlijcke  passaet  der  Weste  Winden  te  geraecken 
Dies  tot  op  de  Suyder  Poliis  hoogte  van  39  a  40  Graden  gekomen  zijnde,  troffen  gemelde 
Passaet-wint  aen"  (Oost-Indische  Voyagie,  t'Amsterdam  1676,  p.  8—9).  Enz.,  enz. 

i)     De  Jonge  (II,  p.  367)  drukte:  het  schip-Maurytius. 

2)  Van  26  April— 26  Mei  bij  St.  Helena,  is  nu  de  HoWd^néxA gescheiden  gebleven  van  de 
Mauritius  plus  Pinas,  blijkbaar  door  onvoldoende  voorzorg  van  Schipper  Simon  Lambcrtsz 
Mau.  B  (de  Pinas)  noteerde  wel :  „25  'smorgens  waren  wij  Symau  quijt",  maar  deze  datum 
s  volgens  alle  andere  bronnen  fout.  I  en  II,  die  op  ao  en  31  April  „calmte"  aanteekenen,  op 
93  en  34  „vaer  weer"  (ongeveer  ons  tegenwoordig :  stijve  koelte)  uit  het  Z.W.  en  W.,  melden 
van  25  April  gunstjgen  N.  en  N.O.  wind,  waarbij  de  Hollandia  echter  weinig  »eil  maakte 
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38 .  Tot  den  28«°  ditto  smiddaechs,  doen  hebben  wy  weeder  onse  scho- 
uerseylen  gevelt  ^),  Te  deeser  tyt  hebben  wij  het  loot  geworpen 
maer  gheen  gront  vernoomen,  twelck  ons  genoechsaem  waerschoude 
dat  wy  het  Rij  fF  van  Cabo  das  Agn lias  niet  gepasseert  ofte  voorby 
geseylt  waeren  ^). 

, alhoewel  ons  twee  ander  schepen  wel  twee  mylen  voor  uyt  van  ons  waren",  dus  meer  Zui- 
delijk; constateeren  dan  in  den  morgen  van  den  26"^n  dat  men  die  beide  kwijt  was,  terwijl 
hun  eigen  schip  door  het  holle  water  zwaar  werkte  ;  en  zeggen  daarop,  dat  bij  den  reeds 
gekrompen  en  nog  meer  krimpenden  wind  —  's  morgens  N.W.,  's  middags  W. —  de  mars- 
zeilen werden  bijgezet,  die  bij  den  opkomenden  „vlieghende  storm"  (III  en  IV  gebruiken 
hier  beide  den  term  „vliegent  vaerweder")  grootendeels  stuk  woeien.  De  stuurman  der 
Hollandia(A)  noteerde  zijnerzijds  voor  26  April:  „smorgens  waerjcn]  wy  van  Mullenaer  en 
tjachl,ende  smiddachs  verloren  wij  onsen  fock  ende  marsseijl  ende  blindt  ende  hei  was  een 
passelijcken  storm",  dus  nauw  aansluitend  bij  IV.  —  „onse  fockeraeij  gewangt  moste  wor- 
den", d.  i.  met  wangen  of  schalen  (van  binnen  eenigszins  holle,  van  buiten  bolle  klampen ; 
eventueel,  bij  erger  averij,  dito  spieren)  omvat  en  dan  zgn.  ^gewoeld",  d.  i.  met  touw  eenige 
keeren  dicht  omwoeld,  omwonden ;  „wangen  en  woelen"  behooren  dan  ook  samen  tot  één 
handeling  van  versterken  van  masten  en  raas  in  oude  reisverhalen.  —  Het  ww.  „wanghen" 
ontbreekt  bij  Kiliaen,  3'^  ed.  1599;  evenzeer  „ghewanght". 

i)  Op  28  .April  werden  dus  weer  de  2  groote  zeilen  (fok  en  grootzeil)  „gevelt",  wij  zouden 
zeggen  „bijgezet"  ;  het  ww.  „vellen"  kan  overigens  niets  anders  zijn  als  „doen  vallen".  De 
term  y^schoverteil"  zal  wel  in  verband  staan  met  „schuiven",  ook  al  wordt  daardoor  de 
beperking  tot  de  twee  onderzeilen  niet  duidelijk,  evenmin  als  het  enkelvoud,  dat  het 
grootzeil-alléén  beteekent.  Doch  wanneer  men  leest  wat  de  Rijnschipper  W.  van  Houten 
in  zijn  boek  „De  scheepvaart,  of  enz."  (Breda,  1833,  p.  354)  schreef  over  den  toen  nog  in  de 
zeevisscherij  en  binnenvaart  bekenden  term  :  ^Rijn-schepenoi  samareusen  [d.z.Sambre- 
et-Meuse-aken]  hebben  mede  een  zeer  groot  schoverzeil,  dat  aan  de  ra  aangeslagen  is, 
welke  met  hetzelve  evenals  bij  de  hoekers  [tweemast-visschersvaartuigen;  reeds  aan 
Kiliaen  3*  ed.  1599,  als  „hoeck-boot"  welbekend,  ja  zelfs  op  Catalaansche  kaarten  van 
1346  en  1357  voorkomend  als  uxer\,  telken  reize  dat  men  het  zeil  bijzet  of  inneemt,  op- 
geheschen  of  gestreken  wordt,  zoodat  men  het  op  het  dek  los  of  vast- 
maakt", —  dan  vinden  wij  hier  dezelfde  antieke  wijze  van  het  hijschen  en  strijken  dezer 
„scAuif-zeilen"  (met  ra  en  al)  terug,  als...  op  Pieter  Basts  Kaart  van  Amsterdam  uit 
1599  te  zien  valt! 

Om  de  4  groote  vierkante  zeilen  met  't  Latijnschebezaanzeil  der  schepen  van  Houtman's 
vloot  zoo  duidelijk  mogelijk  te  laten  zien,  reproduceeren  wij  achter  p.  378  als  Plaat  15  een 
kopergravure  uit  Pontanus'  werk  van  161 1  (ons  VI),  en  verwijzen  verder  naar  de  toelichting 
op  den  rug  dier  Plaat.  Een  ^blinde"  ziet  men  voortreffelijk  op  het  vergulde  stempel  op  den 
buitenband  van  elk  Linsdioten-deel  onder  den  boegspriet,  aan  een  kleine  ra,  de  „blinde  ra"; 
en  zelfs  op  de  afbeelding  van  een  oude  Jav.  jonk.  Plaat  28  in  Lodewycksz,  ed.  1915.  — 

De  datum  28  voor  t  weder  zeil  maken  is  goed,  daar  de  Hollandia  op  27  April  voor  top 
en  takel  had  gelegen  blijkens  I  en  II  („sonder  seijl  ghedreven",p.63),met  W.wind  en  sterke 
loopstroomen  drijvende  om  de  Z.  en  Z.W.  (n.1.  den  Z. O.  passaat-stroom,  die  tegen  den 
Natal-wal  botst).  Kackerlack  (A)  noteerde  op  27  April  „ghe[ejn  seecker  bescheijt  van 
hoochte";  en  28  d",  op  de  zon  36°  17'  Z.Br.  —  dus  bijna  i'Aj  graad  meer  Z.  dan  Kaap  Agu- 
Ihasop  34"  51' — ,  met  het  bijschrift:  „ende  wij  en  konden  ons  niet  [versta  :  niet  genoeg| 
v«rwonderen  dat  wij  so  om  die  suijt  gedreeuen  hadden,  daer  sulcke  stroom  ghinck  dat  wij 
tegens  sulcken  wint  op-  dreuen".  Het  zeer  holle  water,  waarvan  I  en  II  tevens  spreken,  is 
de  beruchte  „zwel"  beZuiden  Kaapland,  door  de  stadige  zware  Westerstormen. 

2)  Voor  de  nu  volgende  data  zg  April— 8  Mei,  zie  de  vollediger  Journalen  I  en  II  (hier- 
vóór p.  63 — 65),  met  de  daarbij  gevoegde  noten  over  het  zwervend  koersen  der  Hollandia, 

Houtman  II.  34 
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Anno  i.5.().7.  Den  Tweedeft  Dach  Mayo. 

Den  2^"  dach  Maijo  bevonden  wij  dat  de  Naelden  der  Compassen 
niet  ofte  weynich  differeerde,  soe  datse  meest  s.  ende  n.  weesen, 
twelck  een  wast  ende  zeecker  teycken  was  dat  wy  de  lengte  van 
Cabo  das  Auguijllas  mosten  hebben. 

Den  4^"  ditto  hebben  wy  het  loot  geworpen  maer  gheen  gront 
vernoemen,  ende  quamen  dessmiddaechsmet  groote  verwondering 
opde  hoochte  van  37  graeden,  ouer  mits  wy  intzelue  ettmael  noort- 
lyck  aen  gegaen  hadden  eenen  haluen  daghe  met  duergaende  koelte, 
nietteeghenstaende  hadden  eenen  geheelen  graedt  meest  w.s.w.  be- 
houden ofte  aenganck  opgeseylt  ^). 

en  de  langzamer  maar  véél  voorzichtiger  zeilage  van  Mauritius  +  Pinas.  Van  der  Does 
spreekt  slechts  over  2,  4,  en  6  Mei ;  I  en  II  over  alle  dagen,  behalve  3  en  7  Mei. 

Ter  nader  bevestiging  van  wat  aldaar  r^eds  wtrd  gezegd  (slot  van  noot  i  op  p.  65)  over 
het  ronden  van  Zuid-Afrika  voortdurend  iv  zicht  van  dt  kust  door  de  2  voorzichtige  sche- 
pen, onder  hun  toenmalige  Schippers  H  end  nek  )  <iis>z  (opvolger  van  Muelenaera/b  Maur.), 
en  Cornelis  Adriaensz  (opvolger  van  Heudnck  Jansz  a/b  Pinas),  volge  bier  een  overzicht 
van  de  gegevens  voor  dezelfde  data  uit  B,  het  Journaal  van  stuurman  Cornelis  Jansz.  Geu- 
len a/b  Pinas,  dat  zeer  mooi  volledig  is  juist  hij  deze  periode: 

29  April  —  smiddaechls]  waren  wij  dicht  aen  die  wal  ende  waer  leech  slecht  laadt; 
33°  30' [A:  35°  1; 

30  „     — smiddaech[s]  34  —  40  [A :  34 — 15;  en  op  j/ April!! :  34— 8J; 

1  Mei  —  's  nachts  34 — 30 ;  smorgens  sagen  wij  hooch  berchachtigh  landt  [A :  ontbreekt, 
doch  lees:  34 — 8  van  „31"  April]; 

2  „     — (geen  hoogte);  Die  wal  ...  is  hooch  berchachtigh  landt  [A:  35 — 30]; 

3  „     — 's  nachts  35  — 10;  hooch  berchachtich  landt  [A:  36 — 9]; 

4  „     — (geen  hoogte);  leech  slecht  landt  [A  :  37!]; 

5  „     —     „  „       ;  smorgens  waren  wij  omtrent  2  mijl  buiten  landt  ende  is  leech 

slecht  landt Dat  waer   die  rechte  hoeck  van   die  Caep  die  Aguelges. 

[A :  geen  bestek] ; 

6  „  —  ('s middags)  35— 10;  daer  lach  die  caep  Aguelges  [precies: 34* 51' 
15"]  noorden  van  ons  omtrent,  ende  is  een  slecht[e]  hoeck,  niet  hooch  .. .,  lelt  om- 
trent op  35  graedt  f  A  :  35  ;  maar  West  van  Kaap  d.  G.  H.] ; 

7  „  —  smorgens  passeerden  wij  die  caep  die  Bone  sperante  ende  seilden  daer  om- 
trent 8  mijl  buiten  . . .  nae  die  hoechte  die  wij  smiddaech[s]  schoten  so  leidt  die  caep  om- 
trent op  34  graedt  30  menniten  [precies :  34°  22']  [A :  geen  bestek]; 

8  „     —  (geen  bericht)  [A :  32—15], 

Gemakshalve  werden  hier  de  hoogten,  op  dezelfde  dagen  a/b  Hollandia  door  stuurman 
Kackerlack  (A)  genoteerd,  ter  vergelijking  steeds  toegevoegd ;  men  ziet  daarbij,  hoe  deze 
zelfs  van  „31  April"  spreekt !  In  noot  2  op  p.  64—65  hiervóór  werden  Kackerlack's  hoogten 
tusschen  27  April  en  7  Mei  alreeds  gegeven;  ziet  men  die  cijfers  naast  deze,  dan  merkt  men 
een  doorloopend  verschil  van  één  dag  ;  wat  daar  stond  op  28  April,  staat  hier  op  39,  en- 
zoovoort.  Dit  ons  misverstand  werd  veroorzaakt  door  den  vorm  van  dat  stuurmans-jour- 
naal,  dat  niet  voor  één  datum  noteert,  maar  steeds  voor  2  opvolgende,  b.v.  April  28—29, 
29—30,  30  —  31  (!),  Maijus  1  —  2,  enz.  De  bijgeschreven  hoogte  nu  geldt  steeds  voor  den  a»" 
datum;  niet  soox  den  i^^,  zooals  wij  vroeger  meenden;  de  grootste  bereikte  hoogte,  37° 
Z.Br.,  viel  dan  ook  voor  de  Hollandia  blijkens  alle  bronnen  (I,  II,  IV,  èn  A)  op  4  Mei. 

i)    „ofte  aenganck  opgeseylt"  is  onduidelijk.  Misschien  =  of  als  koers  aangelegd. 
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Noota. 
Als  dat  deese  hoochte  het  veerste  is,  dat  wy  omde  Suiden  ge- 
weest hebben,  zoe  well  int  wytzeylen  als  opde  wederom  reys  int 
wederkeeren  i). 

6.  Den  6^"  ditto  smiddaechs  hebben  wy  onsen  koers  n.w.  aen  gesedt, 
alsoe  doentertyt  het  vermoeden  was  genoechsaem  by  westen  de 
(41  r"]  Cabo  de  Bojui  Esperansae  [te  syn],  ende  sedtte  onsen  koers  naer  het 
Eijlant  Santae  Helenae  om  aldaer  eenighe  verversinghe  van  het 
gheene  datter  soude  mooghen  weesen  van  daen  te  haelen  indien  het 
van  onsluyden  gevonden  kan  worden  ;  oock  ten  anderen  ofte  wy  by 
onse  verlooren  scheepen  aldaer  mochten  koomen  ende  malcanderen 
souden  mooghen  vinden. 

9.  Den  9«"  ditto  is  ons  rantsoen  van  oolye  vermeerdert  in  manieren 
als  hier  vooren  aenden  9^"  Martio  aengeteijckent  staedt,  twel[ck] 
aldaer  door  abuys  gestelt  es,  ende  moedt  alhier  op  dattum  ende 
maent  als  boouen  genooteert  ende  aengeteyckent  weesen  '^). 

14.  Den  I4«'i  ende  1 5^"  ditto  hebben  wy  gesien  diuerse  dicke  Riedt- 
struycken,  die  de  Porlugeeseti  Trombas  noemen,  waer  door  men 
vermoede  by  eenich  lant  te  mooghen  weesen,  hoe  well  het  naeste 
lant  weesende  Santae  Heleejiae  ouer  de  205  mylen  van  ons  geleeghen 
was,  ten  waere  datter  eenighe  onbekende  eijlanden  laeghen  die  inde 
pascaerten  niet  gestelt  ofte  gevonden  zyn,  ende  waeren  alsdoen  op- 
de  hoochte  van  24  graeden  37  minuten  ^).  24-37 

16.       Den  nacht  daeraen  volgende  syn  wy  gepasseert  den  Tropycus 
Caprij  Cornij,  die  geleeghen  es  opde  hoochte  van  2i\  graeden  by  23-30 
Suyden  de  Lijnije  Equynoctiaell,  ende  hadden  naer  gissinghe  geseylt 
496  mijlen  met  het  kruysen  vander  zee  als  op  rechten  koers,  tzee-  496 


i)  Voor  de  uitreis  is  dit  geheel  onjuist.  Toen  waren  de  bijeenzeilende  4  schepen  op  20 
Juli  '95  niet  zuidelijker  gekomen  dan  35°  Z.Br.;  zie  II  hiervóór,  p.  120  met  noot  4 ;  en  V.  d. 
Does'  fout  dd  24  |uli  op  p.  256,  met  noot  2. 

2)  Hier  wordt  de  fout  dus  achterhaald  der  te  vroege  boeking  van  dit  feit  op  10  Maar 
(niet:  „aenden  9*°  Martio");  zie  p.  364  hiervóór,  met  de  daar  reeds  toegevoegde  noot  4  ter 
verklaring  van  het  aldaar  volledig  gedrukte  bericht.  I  en  II  stellen  bedoeld  olie-rantsoent 
evenzeer  op  9  Mei  (zie  hiervóór  p.  65,  met  noot  2;  en  nader  den  aanhef  van  noot  i  opp.  273). 

3)  V.  d.  Does  springt  van  9  op  14  Mei ;  I  en  II  geven  nog  een  bericht  van  10  Mei.  Alle 
drie,  benevens  A,  berichten  voor  14  Meï  het  eerste  opmerken  van  trombas  of  trompetten, 
Ecklonia  buccinalis,  die  ze  van  de  uitreis  al  kenden,  maar  op  de  thuisreis  nog  niet  hadden 
gezien  en  nu  verwonderd  waren  Z'Jó  ver  om  de  .\'  oord  ze  toch  nog  aan  te  treffen  ;  desgelijks 
A  :  „ende  hier  saegen  wij  eerst  troncke  drijven".  Zie  verder  noot,  op  p.  66  hiervóór. 

De  hoogte  24°  37' Z.Br.  bij  IV  geldt  voor  15  Mei,  blijkens  de  notitie  in  A  :  „14 — 15.  —  smid- 
daechs op  die  stock  [d.  i.  op  den  Jakobsstaf  {  —  25. 
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dert  wy  den  24«°  Aprill  lestleeden  het  vaste  landt  Afryca  gesien 
hadden  tot  deeser  tijt  toe  i). 

i6.  Den  i6«'' ditto  smorghens  naerdat  de  koek  vroochkost  geschaft 
hadde  2),  hebben  wy  van  achteren  in  sien  koomen  twee  scheepen, 
daer  ouer  wy  alle  zeer  verblyt  waeren,  niet  anders  denckende  ofte 
het  hadden  onse  twee  verlooren  scheepen  geweest,  waerover  wy  ter- 
stont  opde  ly  geworpen  ^)  ende  haer  inne  gewacht  hebben,  maer  niet 
langhe  duyrende  vernamen  wy  dat  het  twee  Franse  Scheepkens 
waeren,  waervan  het  grootste  ongevaerlyck  van  25  lasten  groot  was, 
niet  anders  denckende  ofte  zouden  ons  versproocken  hebben,  maer 
soe  het  scheen  en  dorsten  ons  niet  genaecken,  twelck  ons  genoech-  [41 
saem  verdroot  alleenlyck  om  van  haerlyden  eenighe  tydinghe  wyt 
onslant  te  mooghen  verneemen,  waernaerwy  zeer  verlangden, ouer- 
mits  wy  ouer  de  twee  Jaeren  geleeden  wijt  ons  lant  geweest  ende 
gheen  tydinghe  gehoort  en  hadden,  ende  naer  langhe  wachten  ver- 
merckende  dattze  niet  en  dorsten  by  ons  koomen,  hebben  wy  wee- 
der  voor  geslaeghen,  ende  onsen  koers  vervordert,  ende  sylyden  lie- 
pen n.o,  aen  soe  dattze  zeer  haest  ons  vuyt  het  gesichte  waeren*). 

19.  Den  ipen  ditto  snachts  syn  wy  de  lengte  gepasseert  van  het 
Ryfif  van  Brasylien  dat  vanden  Portugeesen  genaempt  wordt  Abra 
Oochos  ^). 

23.  Den  23^°  ditto  smiddaechs  hebben  wy  onsen  coers  w.  ende  w.  ten 
s.  aengesteldt  alsoe  wy  doen  tertijt  weijnich  min  ofte  meer  als  de 
hoochte  van  het  Eyllant  Heelenae  hadden,  alwaer  wij  van  meeninghe 

i)    Alléén  hierbij  IV.  A  geeft  's  middags  dan  23°  hoogte. 

2)  Zie  hiervóór  noot  2  op  p.  364,  slot.  Vrage  in  gewone  omstandigheden :  om  half  8  gort 
en  brood?  Nu  bij  de  thuisreis  in  hoofdzaak  rijst. 

3)  Het  hs.  heeft  foutief:  by.  Terecht  drukte  De  Jonge,  II,  p.  368  reeds:  wy. 

4)  Deze  ontmoeting  met  de  2  Fransche  scheepjes  in  alle  bronnen  der  vooropzeilende 
Hollandia  in  den  mergen  van  /ó  Mei  (I,  II,  IV,  en  A);  zie  reeds  p.  66  hiervóór,  met  noten 
3 — 5.  A  schreef:  „Ende  oock  saegen  wij  twee  fransse  scheepen  ende  wij  worpent  op  die  lij 
ende  verwachten  haer  in  om  dat  wij  meende  dattet  MuUenaer  ende  het  Jacht  waeren,  maer 
niet  binnen  schoot  komende  en  verspraecken  ons  niet,  ende  [wy]  smeetent  weer  aen  die 
wint".  Dit  allerlaatste  is  dus  wat  V.  d.  Does  noemt  „hebben  wy  weer  voor  geslaeghen",  en 
wat  men  tegenwoordig  zou  noemen ;  hebben  wij  weer  aangelegd  ;  n.1.  N.W.  bij  doorstaan- 
den  Z.O.  wind  (blijkens  I  en  II  in  dato  15  en  16  Mei),  dus  „voor  het  lapje"  zeilend,  liggend 
over  stuurboord.  —  Aan  de  Mauritius  plus  Pinas  is  deze  ontmoeting  ontgaan  ;  vandaar  dat 
Lodewyckiü  van  9  Mei  (twee  dagen  voorbij  de  Kaap)  ineens  overspringt  op  25  Mei  (het 
vernemen  van  St.  Helena),  III,  ed.  1915,  p.  205  ;  en  dat  de  stuurman  der  Pinas  (B),  onder 
overslaan  van  8 — 9  Mei,  tusschen  10  en  25  Mei  enkel  hoogten  geeft,  met  dd.  15  Mei  alleen 
de  beide  opmerkingen  over  „veel  trombes  ende  stiencroos"  en  het  te  veel  N.  aanhouden 
van  de  Mauritius,  welke  reeds  in  noot  i  op  p.  66  hiervóór  werden  verwerkt. 

5)  V.  d.  Does  spreekt  hier  van  „lengte",  inplaats  van  breedte  of  hoogte,  A  geaft  op  19 
Mei  als  hoogte :  19°.  Inderdaad  liggen  de  .'\brolhos  op  18°  Z.Br.;  verg.  hiervóór  p.  254,  dd. 
27  Juni  '95,  met  noot  4. 1  en  II  dachten  in  dit  vaarwater  terecht  niet  meer  oro  die  riffen. 
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waeren  eenighe  verversinghe  van  daen  te  haelen,  van  sulcx  alser  te 
becoomen  soude  mooghen  weesen,  ende  waeren  te  deeser  tyt  opde 
hoochte  van  15  graeden  50  minuten  ongevaerlyck  ^).  15-50 

24.  Den  246^  ditto  smorghens  voor  het  gebedt  gedaen  was  2),  hebben 
wy  gesien  voor  ons  wyt  w.  ten  n.  van  ons  off  een  schip  twelck  opde 
ye  legghende  ons  inwachte,  alwaer  wy  ten  lasten  bij  koomende  ver- 
naemen  dat  het  een  PorUigesche  Crackee  [was],  ende  alsoe  hy  een 
witte  vlagghe  achter  aff  liet  waeyen,  hebben  wy  naersticheijt  gedaen 
om  hem  te  mooghen  verspreecken,  dan  alsoe  wy  hem  een  weynich 
begonnen  te  naecken  heeft  hij  terstont  met  een  van  syn  achter- 
stucken  op  ons  aengeschooten,  doch  was  verde  mis  sonder  te  ge- 
raecken,  hebben  eeuenwell  meede  een  witte  vlagghe  waeyen  latende 
op  hem  aen  gesteeuent  om  te  verspreecken,  ende  sylyden  sulckx 
vermerckende  heeft  syn  witte  vlagghe  inne  genoomen  ende  een 
roodt  bloetvaentgen  op  syn  groote  stenghe  gebrocht,  doch  sonder 
te  vertouuen  weeder  met  een  van  syn  syell  stucken  ^)  op  ons  aen  ge- 
schooten,  dan  was  hooch  ouer  ons  schip  heenen,  waerouer  vande 
ouerheyt  belast  worde  weeder  te  schieten  als  tot  5,  ofte  6.  schoeten 
gedaen  worde,  doch  niet  zeecker  weeten  dan  twyffelachtich  ofte  het 
raeckte  oft  niet,  ouermits  den  roock  van  ons  geschut  op  haer  schip 

'42  r°]  aen  waeijde  ■*),  ende  naer  dat  wy  geschooten  hadden  en  is  niet  meer 
als  de  twee  voornoemde  schooten  wyt  de  Craeckee  gedaen,  ende 
sonder  hem  te  verspreecken  hebben  wy  onsen  coers  naer  het  voor- 
noemde Eyllant  Santé  Heelenae  gestelt,  als  oock  de  voorsz.  Craecke 
vangelycken  mede  deede,  want  de  zelue  meede  van  by  Oosten  de 
Cabo  Bona  Esperancae  gecoomen  was  ^). 

25.  Den  25^°  ditto  smorgens  voor  zon  opganck,  weesende  op  Pynste- 
ren  Sondage,  hebben  wy  voorwyt  in  onsen  coers  gesien  met  grooter 
blytschappe  het  voorsz,  Eyllant  Santae  Heelenae,  twelck  hem  s.  ende 

i)  Behalve  het  niet  meer  ter  zake  dienend  spreken  over  de  Abrolbos  dd.  19  Mei» 
springt  V.  d.  Does  van  16  op  23  Mei.  I  en  II  echter  noteerden  17 — 22  Mei  eiken  dag  ;  zie 
p.  67,  hiervóór. 

2)  Wel  het  gebed  aan  tafel,  vóór  de  kok  den  vroegkost  opdiende.  De  Artikelbrief  door 
Prins  Maurits  dd  's  Gravenhaghe  16  Jan.  1595  voor  de  vloot  gegeven,  noemt  in  art.  i  het 
morgen-  en  avondgebed,  met  Bijbellezing  (De  Jonge,  1, 1862,  p.  204 — 205). 

3)  Sic ;  en  niet  ,syn  syde  stucken',  zooals  De  Jonge,  II,  p. 369  drukte.  Dus :  een  van  zijn 
zware  bronzen  kanonnen  (met  n^iel"       stootbodem) 

4)  De  Port.  kraak  lag  te  loevert  vooruit ;  de  ZO.  passaat  blies  bijna  recht  van  achteren. 

5)  Dit  bericht  natuurlijk  in  alle  bronnen  a/b  HoUandia  (I,  II,  IV,  en  A);  niet  in  die  van 
de  Mauritius  —  Pinas  (III  en  A),  welke  achterop  kwamen  ;  verg.  hiervó'-r  p.  67,  met  noot  6. 
A  noteerde,  na  een  middaghoogte  van  16°  4' Z.Br. :  „ende  süeghen  smorgens  oen  poorte- 
gijsse  craack  die  schoot  2  mael  smiddaechs  nae  ons  aleer  wij  schooten,  ende  doe  schooten 
wij  5  mael  weer  nae  hem  met  schippers  conssent". 
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n,  is  streckende  3  ofte  4  mylen  lanck  naer  gissinghe,  ende  hebben 
gereetschap  gemaeckt  om  noch  een  lanttocht  met  de  bock  te  doen 
alleer  de  Portugeese  kraecke  die  meer  als  een  keminck  achterwyt 
was,  soude  mooghen  by  ons  weesen  ^). 
25.  Des  smiddaech  hebben  wy  de  hoochte  met  den  graedtbooghe  ge- 
noomen  ende  beuonden  dat  den  n.  hoock  van  hetseluighe  eijlant  ge- 
leeghen.  was  op  6  graeden  2),  luttel  min  ofte  meer,  ende  waeren  als-  ^_2y 
doen  noch  3.  ofte  4,  mylen  buyten  den  wall,  nietteegenstaende  wy 
den  gansen  daghe  meest  voorden  wint  met  proopere  coelte  geseylt 
hadden,  sulck  dat  men  dit  zeluighe  eylant  meer  als  9.  ofte  10.  mylen 
zien  kan,  ende  hebben  voorts  onsen  coers  naer  den  n.w.  hoeck  ge- 
sedt  alwaer  de  reede  es  om  te  anckeren,  ende  omden  hoeck  coo- 
mende,  passeerende  een  hooghen  berch  alwaer  een  cruyse  op  staet 
waer  aen  men  de  reede  verkennen  mach  ^),  hebben  wy  tot  meerder 
verseeckerhe[y]t  van  sulckxs  3.  groote  Portugeesee  Cracken  zyen  te 
reede  legghen,  t[w]elck  ons  soe  veele  oorsaecke  gaff  dat  wy  aldaer 
niet  te  reede  noch  te  lande  coomen  mochten,  doch  niet  sonder  groot 

i)  Ook  dit  natuurlijk  in  de  4  bronnen  der  Hollandia ;  zie  toch  I  en  II  (p.  67  hiervóór),  en 
A  op  den  morgen  van  25  Mei :  „wij  saegen  doe  [  =  toen]  het  eijlant  van  Sant  Helena". 

„keminck"  (nu  nog  als  Ned.  familienaam  bekend)  =  kimminck  (zooals  De  Jonge  in  1864 
lietdrukken,  Opkomst  II,  p.  370)  =  kimzicht.kimverte;  ontbrekend  bij  Kiliaen,  3«  ed.  1599. 
I  en  II  schreven  :  „ende  conden  de  Craeck  oock  noch  achter  uyt  sien". 

2)  Z<j«beidekeeren:  16 graeden;  blijkbair  een  schrijffout;  A schoot  „smiddachsop die 
son  16  graeden".  Precies  ligt  St.  Helena:  15°  54'— 16°  i'  Z  Br. 

3)  De  tegenwoordige  Sugar  Loaf  Hill,  de  oud-Port.  Morro  grosso  of  „Dikke 
Heuvel".  Zie  Kaart  V,  hiervóór  p.  68,  voorkomende  in  II;  met  het  daar  door  ons  toege- 
voegde vergelijkend  kaartje  van  1922  ;  op  de  N.W.  punt  van  het  eiland.  De  „reede"  was 
dus  de  tegenwoordige  Rupert's  Bay,  een  eindje  N. O.  van  Jamestown,  daar  waar  op  het 
Port.  kaartje  staat :  Aguado  velha.  —  Ook  door  de  later  voorbijzeilende  Pinas  (B)  werd  dit 
kruis  op  den  ihoogen  N.W.  hoek  opgemerkt,  blijkbaar  een  baken  aan  land;  aldus  dd.  25 
Mei:  „menmeught  het  eilandt  wel  12  of  13  mijl  sien  van  die  stenck  [=  steng]  met  goedt 

gesicht ;  ende  soe  ghij  begeert  op  die  reedt  te  lopen  met  een  suiden  ofte  suidt  oosten 

ofte  oosten  wint,  soe  loept  aen  die  noordt  sijrie  vant  eilandt  om,  anders  soudt  ghij  die  reedt 
niet  connen  bezeilen;  ghij  lo[o]pt  dan  dicht  langes  het  eilandt  heen  west  noort  west ...  tot 
verbij  twee  hoecken  [-  resp.  The  Barn  en  FlagstaffHill],  dan  comt  er  een 
hoge  hoeck  [Sugar  Loaf  Hill]  daer  staet  een  cruis  op  [zie  deze  3  toppen  op  de  land- 
verkenning  rechts  bovenaan  Kaart  VI  in  III,  ed.  1915] ;  om  den  hoeck  lagen  die  Poortu- 
gijssers.  Het  is  een  hooch  steil  eilandt,  het  suidt  einde  vandt  eilandt  leidt  omtrent  op  16 — 10 
nae  mijn  schieten.  Den  25.  savons  bi["^]lden  wij  bij  omtrent  3  of  4  mijl  boven  het  eilandt  met 
schovers  seilen  [analoog  III  a/b  Mauritius,  p.  205 :  „Op  den  avont  namen  wy  onse  marsseyls 
in,  en  hielden  by  om  tselve  niet  te  passeren,  ende  pareerde  desen  nacht."];  wij  mochten  het 
eilandt  die  hele  nacht  mooi  sien.  Die  wint  waeit  me[e]st  suidt  oost  tusken  die  Caep  ende 
Sanhelena  gelijck  wijt  bevonden  hebben  ende  die  Poortegijsen  schrijven".  Voor  dit  laatste 
zie  Linschoten's  Reys-gheschrift  (1595),  Cap.9,  slot;  en  verg.  daar  Cap.  7,  middenin,  dat 
zoo  te  zeggen  letterlijk  in  zijn  voorschrift  door  de  Mauritius  +  Pinas  werd  gevolgd. 

Ten  onrechte  drukte  De  Jonge,  II,  p.  370 :  passeerden ;  erkennen ;  en  even  verder  „dat  ons 
daer  sulckx  bejeegende",  in  plaats  van :  door  sulckx. 
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leedt  ende  spyte  dat  ons  door  sulckx  bejeegende.  Ende  hoe  vvell  wy 
noch  verde  genoech  van  haer  afif  waeren  heeft  een  vande  3  een 
schoot  op  ons  aen  geschooten,  dan  waeren  verde  genoech  buyten 
schoots.  Ende  genoechsaem  verseeckert  synde  dat  ons  door  haer 
gheen  verversinghe  voor  deese  tyt  van  het  eylant  conde  genieten, 
hebben  wy  het  ten  naesten  by  n.o.  aen  gesedtomalsoe  aff  ende  aen 
te  houden  voor  een  dach,  ofte^)  middelertijt  de  voorsz,  craecken 
wilden  vertrecken,  ende  ten  anderen  datter  onse  verlooren  scheepen 
middelertyt  mochten  passeren,  ende  alsoe  weeder  by  den  anderen 
[4ar'']  te  mooghen  coomen,  Soe  veel  het  Eylant  belangt  verthoont  hem 
geheel  onvruchtbaer  met  ste[e]nachti[g]e  dippen  ende  berghen 
besedt,  soe  datmen  van  buyten  aen  niet  geloouen  soude  dat  aldaer 
eenighe  vruchten  te  becoomen  soude  weesen,  als  noch  well  blyckt 
datter  ter  contrarye  well  wat  moet  weesen  te  becoomen,  naedemael 
datter  sodanighe  3  craecken  ende  een  voor  het  lant  twelck  de  4. 
was  haere  verversinghe  vandaen  weeten  te  becoomen  ;  aende  syde 
daer  de  reede  es  streck[t]  hem  het  eylant  meest  o.  ende  w.  ende  4, 
ofte  5  mylen  naer  gissinghe  lanck.  Ende  hadden  tot  deeser  tijt  ge-  286. 
seylt  286  mijlen  naer  gissinghe  tzeedert  wy  den  Tropicus  Capricornij 
gepasseert  waeren,  soe  op  rechte  coers  als  met  het  cruysen  der  zee, 
ende  voorts  zeewaert  loopende  den  gansen  dach  ende  nacht,  als  voe- 
ren geseyt  ende  verhaelt  es  2). 
26.  Den  26cn  ditto  smorghens  hebben  wy  het  weeder  gewendt  naer 
den  wall,  ende  int  naer  den  wall  loopen  syn  wy  [nae]  niet^)  langhe 
zeijlens  byden  anderen  met  grooter  blytschappe  alzoehet  onse  ver- 
looren scheepen  waeren,  gecoomen,  naerdat  wy  eeuen  een  maendt 
vanden  anderen  versteecken  geweest  waeren,  ende  verhaelden  ons 
dat  sy  den  76"  Aprill  lestleeden  de  Cabo  Agullas  i|  mijle  buyten 
den  wall  gepasseert  waeren ;  oock  hadden  sy  de  4  voornoemde  crae- 

i)     Het  hs.  heeft :  ofte  ofte. 

3)  Voor  deze  episode  met  de  3  Port.  kraken,  en  de  4»  welke  door  de  Hollandia  een  et- 
maal te  voren  was  voorbijgezeild,  maar  nu  de  Noordkust  van  St.  Helena  bereikt  had,  en 
zich  weldra  zou  voeg'-n  bij  de  drie  op  de  ree  om  den  N.W.  hoek,  zie  de  uitvoerige  ophelde- 
rende noot  2  op  p.  68  hiervóór,  alwaar  ook  de  namen  staan  der  4  kraken.  Voor  „Zaidwal" 
(regel  22)  leze  men  er  echter :  Noordwal ;  terwijl  door  vergelijking  van  het  oude  Port.  kaar- 
tje met  het  Admiraliteits-kaartje  van  192a,  de  juiste  plaats  der  door  de  Port.  schepen  in  't 
eerst  gebruikte  „Oude  Waterplaats"  =  Rupert's  Bay  (zie  vorige  noot)  nader  kon  worden 
vastgesteld  ;  hoeweW<7*«>naa/j,  in  1597,  St.  Helena  Baai  ^  de  reede  van  thans  Jamestown, 
wel  degelijk  reeds  de  meestgebruikte  Nieuwe  Waterplaats  was.  Zie  voorts  het  achterschrift 
bij  de  Kaartjes  V  en  V*.  op  p.  68  hiervóór. 

3)  In  het  hs.  staat  een  woordje,  dat  evengoed  „met"  als  „niet"  kan  gelezen  worden; 
precies  als  het  woordje,  dat  bij  i  Juni  op  p.  377,  regel  i,  volgt,  maar  dat  beslist  „niet"  is. 
De  Jonge  {II,  p.  371)  las  „met".  Wij  lezen  als  boven,  en  dan  is  het  goed  Hollandsch. 
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ken  te  reede  syen  legghen,  alwaer  sy  dicht  by  lancks  heen  geseijlt 
waeren,  ende  hebben  voorts  met  grooter  blijtschap  den  goeden  windt 
hebbende  vervordert  om  onse  reyse  te  corten^). 

Anno  i.s.9.7.  Den  Eersten  Dach  in  Junijo. 
Den  eerst[en]  dach  in  Junio  als  om  deeser  tyt  hebben  wy  gesien 
veele  vooghelen,  waerdoor  het  vermoeden  als  oock  de  gissinghe  was 

i)  Deze  terugvinding  in  den  namiddag  van  26  Mei  van  de  Hollandia  eenerzijds  en  de 
Mauritius  plus  Pinas  anderzijds,  conform  bijna  alle  bronzen.  I  en  II  (p.  69,  die  beide  van 
„deel-dagh"  als  tijdsbepaling  spreken,  dus  ca.  5  uur);  III  (a/b  Mauritius,  ed.  1915.  P-  207 
die  geen  tijd  aangeeft  voor  de  ontmoeting,  maar  eerst  verhaalt  wat  zijn  schip  en  het  jach 
's  morgens  hadden  gedaan,  dan  den  gehouden  scheepsraad  vermeldt  na  het  aantreffen  der 
4  Port.  kraken  op  de  reede  —  de  foutieve  noot  14  op  p.  205  werd  verbeterd  op  p.  237  hier- 
vóór — ,  en  daarna  dat  men  de  Hollandia  een  uur  zeilens  (,twee  glasen")  buiten  de  N.W 
punt  van  het  eiland  ontwaarde);  en  A  (a/b  Hollandia,  die  schreef:  „ende  den  26  tsaevens 
quamen  wij  bij  onsen  schepen").  B  (a/b  Pinas)  zegt  geen  enkel  woord  ovtx  het  elkaar  terug- 
vinden, noch  over  de  kraken  op  de  ree,  hoezeer  uit  III  blijkt  dat  in  den  morgen  van  26  Mei 
juisthetjachtals  verkenner  vooruitging,  bevestigd  door  Kaart  VI  in  III,  p.  206.  En  V  en 
VI  (Pontanus)  beweert  foutief,  dat  pas  „nae  ettelicke  daghen"  na  St.  Helena  de  Hollandia 
de  twee  anderen  weervond. 

Toch  meldt  dezelfde  Pontanus  iets  anders  over  de  Hollandia,  dat  gewis  waar  is,  maar 
door  I,  II,  of  IV  niet  wordt  verteld.  Blijkbaar  weer  uit  het  Journaal  van  Commies  Kaerel, 
zegt  hij,  in  dato  25  Mei:  „Ende  Hollandia  alleene  na  by  de  reede  van  het  Eylant  comende, 
heeft  daer  3  groote  Portugaelsche  Craken  gheanckert  sien  liggen.  Welck  de  Boots-gesellen 
merckende,  ende  dat  sy  van  het  ververschen  [=  water  halen],  ende  van  provisie  in  te  ne- 
men, het  welck  sy  gehoopt  hadden,  berooft  waren,  begeerden  alle  hoe  wel  sy  alleene  waren, 
een  van  de  selve  Craken  de  ancker  touwen  af  te  houwen,  ende  ter  Zee  waart  in  te  voeren. 
Maar  de  Comies  ende  Schipper  [er  staat  foutief  „de  Comisen  ende  Schippers"]  prijsende 
den  goeden  wille  der  Bootsghesellen,  hebben  verthoont  dat  het  een  twijfelachtige  ende 
perijckeleuse  sake  was  om  aen  te  gaen,  ende  dat  haer  sulcx  niet  belast  en  was,  maer  alleene 
gheoorloft  als  sy  aengetast  werden,  . .  .  enz."  (V,  1614,  p.  2363). 

Om  een  overzicht  te  geven  hoe  de  Hollandia  en  de  Mauritius  met  Pinas  achter  elkaar 
aan  zeilden  van  de  Kaap  tot  St.  Helena  met  den  Z.O.  passaat,  volge  hier  een  vergelijkend 
lijstje  der  hoogten  door  A  en  B  genoteerd  van  6—25  Mei : 

Mei: 
16 

17 
Zo.  18 

19 
20 
21 

22 

23 

24 
Zo.  25 
Behalve  van  15 — 18  Mei  is  dus  de  Hollandia  steeds  vooruit  geweest  in  hoogte ;  maar  de 
Mauritius  en  Pinas  liepen  eerst  te  veel  N.  aan,  in  plaats  van  stadig  N.W.  te  sturen.  Vandaar 
dat  zij  —  verg.  ook  III,  ed.  1915,  p.  205—  van  23— 25  Mei  recht  W.  moesten  aanleggen  om 
St.  Helena  in  zicht  te  krijgen,  hetgeen  op  laatstgenoemden  datum  „recht  nae  suider  son"  (A), 
dus  vlak  na  12  uur  gebeurde;  terwijl  de  Hollandia  reeds  „smorgens  voor  zon  opganck"  (IV) 
het  eiland  op  dien  Pinksterzondag  kad  verkend. 


Mei: 

Holland 

ia(A): 

P 

inas 

(B): 

6 

35°  Z-Br. 

35 

"  10' 

34- 

Z.Br. 
-30 

7 
8 

-IS 
-IS 

32- 
32- 

9 

10 
Zondag  11 

30- 

28- 

-10 
-30 

3a- 

-20 

12 

27- 

-20 

28- 

-5 

13 

26- 

-45 

27- 

-10 

14 

26- 

-20 

26- 

-35 

IS 

aS 

± 

33- 

-50 

Hollandia  (A): 

Pinas  (B) : 

23°  Z.Br. 

22 

'50'  ('snachts) 

ai — 16 

20 

19 

—25  ('snachts) 

19 



18—30 

18-45 

17—35 

18—20 

16—50 

17  stijf 

16-45  ('snachts) 

16—10 

16—4 

16—10 

16 

16—10 
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nictverdebuytenheteylantteweesendatgenoemptwerdt^jj^«/«<7«, 
ende  hadden  alsdoen  de  hoochte  van  4  graeden  ofte  5.  graeden^). 

2.  Ten  seluen  tyde  weesende  den  2«n  ditto  is  voor  yder  man  wyt- 
gedeelt  ontrent  2.  ponden  suijckers,  doch  qualick  siroop  waerdich 
weesende  ^). 

7.       Den  7^"  ditto  sauonts  syn  wy  gepasseertde  Lynie  Aequynoctiaell, 

f43  r"]  twelck  al  ouer  de  twee  Jaeren  geleeden  was  dat  wy  de  seluighe  Lij- 

nie  van  het  Noorden  naer  het  Suyden  gepasseert  waeren,  ende  qua- 

men  des  snachts  opde  hoochte  van  10  minuten  by  Noorden  den 

Lijnie  Aequynoctyaell QndQ  hadden  geseylt  307  mylen  naer  gyssin-  307. 
ghe  zoe  op  rechte  coers  als  met  cruysen  vander  zee  tzeedert  wy  van 
het  eylant  Santé  Helenae  affgesteecken  waeren  ^). 

3.  Den  S^n  ditto  smorgens  hebben  wy  gesien  de  Noortsterre  die  wy 
in  twee  jaeren  niet  gesien  en  hadden*). 

3.  Den  9"  ditto  snachts  hebben  wy  onse  mars[z]eylen  inne  genomen 
ouer  mits  de  locht  ende  zee  zeer  ontstelt  was,  vreesende  daeromme 
dat  ons  eenighe  Tiirbades  ofte  herde  storm  ouerloopen  zoude,  ge- 
lyck  ons  well  opde  wytreyse  weesende  op  deese  hoochte  bejeegent 
was,  doch  en  hebben  anders  niet  als  reeghen  ende  cleyne  coelte  tot 
onsen  voordele  daer  van  vernoomen  ^). 

i)  Ascension  ligt  8°  Z.Br.  Voor  i  Juni  geeft  A  :  6°  45';  B  voor  31  Mei 'snachts  dezelfde 
hoogte,  en  schreef  er  bij:  „Mijngissinc  is  omtrent  15  mijl  bijoosten  Sanseoenom  te  seilen". 
Ook  III  (p.  207 — 208)  noemt  i  Juni  als  dag  van  voorbijgaan,  terwijl  I  en  II  niet  over  't  eiland 
spreken  (zie  p.  69  hiervóór).  Inderdaad  was  men  in  den  namiddag  van  31  Mei  er  voorbijge- 
leild,  blijkens  de  middaghoogte  van  dien  dag  in  A  :  8°  15'.  —  Het  hs.  heeft :  hebben  hebben 
wy  gesien. 

2)  Eerste  en  laatste  bericht  over  suiker,  en  wel  in  plaats  van  stroop  die  men  blijkbaar 
vaker  kreeg.  Waarschijnlijk  om  over  het  rijstrantsoen  te  doen,  op  19  April  door  I  en  II  ge- 
noemd (verg.  noot  4  op  blz.  366).  Alléén  hier  bij  IV  vermeld.  -  -  Door  een  dwaze  drukfout 
staat  bij  De  Jonge  (III,  p.  371) :  den  23en  ditto. 

3)  Blijkens  I  en  II  (p.  69)  en  III  (p.  208)  was  men  op  6  Juni  bij  1"  Z.Br.  meer  N.  aan  gaan 
sturen,  omdat  men  bemerkt  had  dat  men  door  den  stroom  te  veel  om  de  West  werd  verzet. 
Het  passeeren  van  de  Linie  op  7  Juni  volgens  alle  bronnen,  I,  II,  III,  I V,  A  en  B ;  boewei 
de  hoogten  tusschen  4  en  7  Juni  in  de  twee  laatste  bronnen  nog  al  sterk  uiteenloopen. 

4)  Dit  bericht  op  8  Juni  alleen  bij  IV  ;  verg.  bij  hem  het  verliezen  van  de  Poolster  na  30 
Mei  1595  op  p.  253  hiervóór.  Over  het  verliezen  van  het  Zuiderkruis  spreekt  hij  ditmaal 
niet,  terwijl  hij  toen  het  eerste  zien  er  van  één  dag  voor  het  laatste  zien  der  Poolster  had 
genoteerd  (ib.,  met  noot  3).  In  den  avond  van  8  Juni  schoot  A  2°  10'  N.Br.  „op  die  [Noord-] 
ster";  B,  welke  in  de  nachten  van  27—30  Mei  afwisselend  op  de  Lier  en  op  het  Zuiderkruis 
hoogte  had  genomen, deed  dit  het  laatst  in  den  nacht  van  3juni  „opt  cruis"  bij  3°Z.Br.  stijf. 
Verg.  ook  nog  I  en  II  bij  de  data  27  Mei  (Zuiderkruis),  en  10  Juni  (Poolster),  op  resp.  14° 
Z.Br.  en  s'/s"  N.Br.  (p.  69 — 70  hiervóór). 

5)  Dit  bericht  van  9  Juni  alléén  bij  V.d.Does.  Dehoogfe  was  toen  volgens  A  3°  20' N.Br., 
volgens  B  echter  5°!  Het  analoge  weer  op  deze  breedte  bij  de  uitreis,  zal  wel  zijn  dat  wat 
men  tusschen  31  Mei  en  4  Juni  1595  had  gehad  (zie  p.  253).  —  Door  een  nog  zonderlinger 
fout  dan  daareven  bij  2  Juni,  drukte  De  Jonge,  II,  p.  372 :  Den  gen  ditto  smorgens. 
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12,  Den  1 2«"  ditto  snachts  is  onse  voorstenghe  int  hommersgadt  ge- 
broocken  ende  den  top  met  de  stenghe,  ick  segge  vlaggspille,  van 
boouen  needer  gevallen  door  de  stilte  ende  het  holle  waeter  ^). 

13.  Den  13^"  ditto  smorghens  hebben  wy  weeder  onse  stenghe  gerepa- 

reert  ende  voor  den  middaghe  weeder  in  syn  want  ge- 
stelt,  sonder  dat  wy  eenighe  versuymenisse 
ofte  groote  schaede  daerdoor 
gehadt  hebben  ^). 


[Cactera  öc^unt] 


i)  Korter  ook  vermeld  bij  len  II :  „des  avondts  viel  ons  voor  stengh  van  boven  neer" 
(p.  70).  —  Het  „hommersgadt"  =  het  gat  boven  in  de  voorsteng,  dat  vroeger  direct  de 
vlaggespil  van  den  voortop  droeg  (zónder  bramsteng  toenmaals  nog  daartusschen),  met 
versterking  aan  den  buitenkant  aldaar  van  een  paar  zgn.  hommer-stukken.  De  toenmalige 
grooie  zeeschepen  voerden  nog  geen  bramzeilen  ;  dus  van  bramsteng,  bramzaling  enbramra 
aan  voortop  en  grooten  top  wa{s)  ook  nog  geen  kwestie ;  wèt  allengs  sedert  1605,  en  in  Bon- 
tekoe's  tijd  (uitgevaren  Dec.  1619)  algemeen.  Zoodra  dit  wèl  het  geval  was,  schoorde  het 
hommersgat  met  hommerstukken  (tezamen  „de  hommer")  en  zijn  bramzalings  de  bram- 
steng plus  bramwant.  Vandaar  ook  bij  Kiliaen,3eed.i599,  het  aequivalent  „meers-seyl"  = 
„top-seyl",  en  de  afwezigheid  van  bram  of  bramzeil  (thans  nog  resp.  Eng.  topsail,  en  tops 
gallant-sail). 

De  correctie  die  V.  d.  Does  op  zijn  eigen  teksi  (en  evenzeer  op  den  tekst  van  I  en  II)  in- 
leidt met  „ick  segge",  is  dus :  dat  niet  de  voorsteng  omlaag  viel,  maar  alléén  de  vlaggespil 
der  voorsteng  a/b  Hollandia.  Verg.  de  titelplaat  van  III  (ed.  19 1 5),  waar  die  vlaggespil  van 
de  voorsteng  een  Prinsevlag  laat  uitwaaien,  en  de  vlaggespil  van  den  grooten  top  HoUand's 
provincievlag  De  twee  hommersgaten  vallen  daar  dus  bij  de  marseraas  van  den  fokkemast 
en  grooten  mast,  aan  de  topeinden  van  beider  stengen. 

2)  Niet  alleen  de  averij  aan  de  voorsteng  werd  op  dien  i3«d  Juni  hersteld,  maar,  blijkens 
I  en  II  op  p.  70  hiervóór,  werden  bij  het  kalme  weer  van  dien  dag  (II)  alle  zeilen  gestreken, 
d.w.z.  op  dek  gebracht  om  na  te  zien,  en  voor  zooveel  noodig  gerepareerd. 

©lOfttOOt 

Aldus  eindigt  adelborst  Van  der  Does  abrupt  .zijn  Cort  Verhael;  precies  2  maanden 
vóór  zijn  aankomst  op  de  reede  van  Texel  met  de  Hollandia  (14  Aug);  op  een  hoogte  van 
(volgens  A)  7°  15'  N.Br.,  dus  nog  een  eind  Zuid  van  de  Kaapverdische  eilanden. 

Even  abrupt  eindigt  de  stuurman  der  Hollandia,  JacobJansz  Kackerlack  (A),  zijn 
Journaal  op  21  Juni,  ter  hoogte  van  1 2'  N.Br.;  zie  reeds  noot  3  op  p.  70  hiervóór,  bij  I  en  II. 

De  meest  voor  de  hand  liggende  oorzaak  van  beider  zwijgen  is  wel :  ziek  worden. 


^^ 


's 
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Plaat  ly. 

Het  doel  dezer  —  buiten  den  tekst  vallende  —  Plaat  is  om  eenigeonderdeelen  van  het 
scheepstype  duidelijk  te  laten  zien,  waarmee  de  Hollanders  op  lo  Maart  1595  van  Am- 
sterdam vertrokken;  op  schepen  dus,  welke  in  den  loop  van  1594  voor  deze  reis  er  ge- 
timmerd waren  :  twee  groote,  een  middelsoort  (Amsterdam),  en  een  klein  (het  Pinas  of 
Jacht).  Onderling  verschil  in  scheepstype  was  er  niet;  het  was  enkel  een  kwestie  van 
meer  of  minder  maat ;  evenals  kleine  kinderen  toen  rondliepen  in  dezelfde  kleedij  als 
hun  ouders,  en  dat  te  Volendam  of  op  Urk  en  Marken  nog  altijd  zoo  het  geval  is. 

Het  gaat  dan  hierbij :  1°.  om  de  tnarszeil-imgAg^  aan  grooten  mast  en  fokkemast, 
(geen  bramzeilen  had  men  toen  nog  op  HoU.  schepen,  vóór  1606  ;  zie  Plaat  r8) ;  2°.  het 
iiveedekker-iype,  met  opgebouwden  bak  voorop,  en  de  als  embryonaal  derde  dek  opge- 
bouwde kampanje  achter  ;  3".  het  bezaan-zt\\  achter  aan  den  bezaansmast ;  en  de  bli7ide 
—  aan  de  blinde  ra,  die  onder  den  boegspriet  was  bevestigd  —  vooruit ;  4°.  de  van  ach- 
ter uitgebouwde,  en  deels  aan  stuur-  en  bakboord  rondloopende,  galerij,  waar  tevens 
het  geheim  gemak  der  scheepsofficieren  was  —  Janmaat,  en  de  „scheepsofficianten"  ^ 
onderofficieren  deden  hun  gevoeg  buitenboord  vooruit,  in  het  daar  uitgebouwde  „gal- 
toen"  -  ;  5".  het  nog  vaak  weinig  begrepen  boevenet,  het  van  zwaar  touw  of  houtwerk, 
of  van  ijzeren  staven  vervaardigd  rooster  op  het  middendek  tusschen  grooten  mast  en 
bezaansmast,  in  het  Engelsch  dan  ook  „the  grates"  toenmaals  genoemd  (verg.  p.  99);  6. 
de  van  boven  ronde  baks-  en  kajuits-ingangen  zooals  thans  nog  altijd ;  om  n.1.  de  groot- 
ste hoogte  in  't  midden  te  hebben  ;  7  .  de  enéele  iaag  geschut,  met  hun  geschutpoorten. 

a. 

Ontleend  aan  ons  VI  (j.  I.  Pontanüs,  Rerum  et  urbis  Amstelodamensium  historia, 
Amsterodami,  J.  Hondius,  1611,  fol.  145),  en  afbeeldend  Houtman's  vloot  bij  vertrek. 
In  de  verhoudingen  der  4  schepen  is  dit  een  dwaze  voorstelling  van  het  begin  der  Eerste 
Schipvaart ;  want  de  tonnenmaat  stond  ongeveer  als  g  :  5  :  i  (zie  het  vergelijkend  lijstje 
op  p.  117,  noot  i).  Ook  voert  geen  der  vier  een  blinde,  wat  even  dwaas  is.  Dit  is  dus 
posterieur  en  slordig,  hoezeer  deze  gravure  speciaal  voor  Pontanüs  werd  gemaakt. 

Maar  het  algemeen  uiterlijk  spreekt  goed.  Op  den  voorgrond  de  Hollandia  en  Am- 
sterdam, klein  zeil  makende,  met  alleen  de  fok,  het  grootmarszeil  en  de  bezaan  bij.  Op 
den  achtergrond  het  (véél  te  groote)  Jacht  met  zijn  4  vierkante  zeilen  —  de  twee  „scho- 
verzeilen" =  grootzeil  +  fok,  onder  (verg.  p.  369,  noot  i) ;  de  twee  marszeilen,  groot- 
marszeil -h  voormarszeil,  boven  —  maar  met  vastgemaakte  bezaan;  de  Mauritius  met 
alles  bij,  waarnevens  men  dan  nog  een  blinde  moet  denken,  vooruit,  onder  den  (niet  ge- 
teekenden)  boegspriet.  Men  zie  voor  zoo'n  blinde  het  fraaie  vignet  op  den  buitenband 
van  elk  Linschoten-deel. 

De  galerijen  van  Hollandia  en  Amsterdam  spreken  duidelijk ;  midscheeps  bij  de  Hol- 
landia ziet  men  achter  den  grooten  mast  eenige  gaten  van  het  boevenet;  bij  de  .Amster- 
dam de  ééne  laag  geschut. 

d. 

Zéér  duidelijke  af  beelding  van  het  boevenet,  en  de  blinde  ra  met  daaraan  vastge- 
maakte blinde ;  ook  van  de  marszeiltuigage,  de  galerij,  en  de  ingangen  tot  kajuit  en  bak. 
Ontleend  aan  J.L.Gotti'RIEDT,  Newe  Weltund  Americanische  Historiën,  Franckfurt 
am  Meyn,  M.  Merian,  /ój/,  tusschen  fol.  118  en  119  ;  ex.  Maritiem  Museum  Prins  Hen- 
drik te  Rotterdam.  Stelt  een  Hollandsch  schip  voor  op  de  reede  van  i^ernambuco. 


BIJLAGE  I. 

De  door  IV  vermelde,  en  de  ware  breedten.  (Zie  hiervóór  p.  244,  noot  i). 


Tekst-  Van  der  Does  : 


Terecht  : 


Zie  p.: 


IV  was 
dus:  1) 


Amsterdam  (IJ-kant) 52' 30' N.Br. 

Texel  (Z.  punt) 53°  10'  ,, 

Dover 51°  8'  „ 

Ouessant  („Heysant") 48'  30'  „ 

K.  Finislerre 43°  „ 

K.  da  Roca(„Roxsent") 38°  S^'  u 

Ferro  (Hierro) 28°  „ 

IIhadeMaio(K.  Verd) 14°  50'  „ 


Sa°22',s  N.Br. 
52°  59'  r, 

51°  7'  „ 

48"'28'(±  't  midden)  „ 
42'  53'  « 

38°  47'  n 

27°  45'  n 

15"  12'  „ 


243 
244 

244-245 
245 


246 
247 


(  +  ) 

+ 


(  +  ) 
(+) 


Abrolhos  (met  het  eiland  Santa  Barbara)  18'  Z.Br. 

Tristao  da  Cunha-groep 34°         „ 

K.  Agulhas  (Cabo  das  Agulhas)  .  .  .  .  35°  „ 
Mosselbaai  (Aguada  de  Sao  Braz).  .  .  34°  „ 
Kaap  Andavaka  {CabodeSao  Romao)  25  35'  „ 
Nosy  MaritsaiHollandts  Kerckhof).  .    26°  10'  „ 

Baai  van  St.  Augustijn 22°  50*  „ 

Eiland  Santa  Maria  (Z.  punt) 18"  30'  „ 

Nosy  Marosy  (Baai  V.  AntoDgil).  ...    iS°S3'  „ 

P.  Engano S"  „ 

P.  Bëtoewah  (Fortuin-eiland) 5°  47'     ■n 

P.  Lagoendi 5°  „ 

Bantam,  Ban tl'n  (stad) 6°  5'       „ 

Jacatra,  Djakërta 5°  40'     „ 

Toeban 6°  10'     „ 

Sëdajoe  Lawas  (oud-Sëdajoe) 6°  37'     , 

Bawean  („Loeboek",  Z.  kust) 6°  „ 

„Padang'"-baai  („Bahia  Formosa").  .  8° 30'  „ 
St.  Helena(N.  punt) „b",lees:  16° 


18"  Z.Br. 

37°  a'-s?' 27'  „ 
34°  5o',5  V 
34°  10'  „ 

25°  13'  n 

25°I2',5          „ 

23°  33' 

17°  6' 
IS°27',S        n 

5°24'(±  't  midden),, 
5°  54' 

S» 49' (± 't  midden)  „ 
6°3'.s 
6°  7' 

6°  53'.S  n 
6°  52'.S  „ 
5°  50'  n 

8°3ï'.S  n 
15°  54'  r 


254 

256 

257 

258 

262 

264 

267 

275 

279 

286 

287 

289 

292 

3" 

313 
317-318 
320-321 

355 

374 


+ 

+ 
+  (!) 
-(!) 
4-(l) 

+ 

(-) 
-(I) 


(1) 


(+) 


i)     Verschillen  van  i' — 4'  werden  niet  gerekend;  verschillen  tusschen  4' en  9' geken- 
merkt tusschen  haakjes ;  die  boven  Va  graad  voorzien  van  een  uitroepteeken. 


BIJLAGE  II. 

De  oorzaak  van  den  plotselingen  dood  van  Schipper  MUELENAER 

a/b  Mauritius,  25  Dec.  1596, 

beoordeeld  naar  de  gegevens  in  de  Scheepsjournalen- V.  D.  DOES 

en  Kaerel,  door  de  privaat-docenten  in  de  gerechtelijke 

geneeskunde  te  Amsterdam  en  Leiden, 

C.  J.  VAN  Ledden  Hulsebosch  en  Dr.  G.  O.  E.  Lignac. 

(Zie  IV,  p.  323 — 327  hiervóór,  met  de  noten). 


A.  Dd.  Amsterdam,  18  Sept.  1922. 

Met  belangstelling  nam  ik  kennis  van  Uw  geëerde  dd.  16  dezer 
en  plaatste  ik  mij  in  gedachte  daar,  waar  den  26  December  i  596 
die  twee  barbiers  stonden. 

Echter  liet  ik  op  die  geschiedenis  het  licht  der  twintigste  eeuw 
vallen  en  zag  toen  de  zaak  geheel  anders  in. 

Zoodra  iemand  aan  een  acuut  ziektegeval  sterft,  omtrent  welks 
aard  de  omgeving  in  het  duister  tast,  dan  denkt  Jan  Publiek  al  heel 
gauw  aan  opzettelijke  vergiftiging.  En  heeft  het  slachtoffer  (?)  een 
vijand  in  zijn  buurt,  dan  kan  het  niet  anders,  of  „men"  ziet  in  dezen 
den  dader. 

Het  door  dien  adelborst  gegeven  beeld  is  typisch  dat  van  een  in 
vergevorderden  staat  van  rotting  verkeerend  cadaver.  Zooals  U  be- 
kend is,  gaan  tusschen  de  keerkringen  cadavers  snel  in  ontbinding 
over.  zoodat  er  na  24  uur  ^1  méér  verandering  opgetreden  is  dan  in 
ons  klimaat  na  vier  dagen  (uitzonderingsgevallen  daargelaten !), 
Acute  infectieziekten  die  het  leven  beëindigen,  maken  doorgaans 
het  lichaam  in  zoodanigen  staat,  dat  het  —  vooral  ginds  —  met 
reusachtige  snelheid  in  ontbinding  overgaat. 

Het  wil  mij  toeschijnen,  dat  een  acute  infectieziekte,  b.v.  blinde- 
darmontsteking met  buikvliesontsteking,  het  slachtoffer  in  die  tro- 
pische hitte  zoo  snel  deed  succombeeren ;  men  kon  natuurlijk  destijds 
de  diagnose  dier  ziekte  niet  vaststellen  gelijk  thans.  Het  door-en- 
door met  bacteriën  volgeënte  lichaam  was  na  den  dood  terstond  in 
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felle  rotting  overgegaan,  waarop  alle  geschilderde  waarnemingen 
sluiten  als  een  bus ! 

Noch  rattenkruit,  noch  eenig  ander  mij  bekend  vergift  past  in  het 
kader.  De  snelwerkende  vergiften,  die  men  in  die  dagen  kende, 
geven  gansch  andere  verschijnselen ;  èn  wat  die  adelborst  opschreef, 
is  geenszins  kenmerkend  voor  slachtoffers  van  bepaalde  giftmoor- 
den,  —  wèl  voor  die  van  hoogst-acute  infectieziekten,  als  hierboven 
vermeld. 

Naar  mijne  overtuiging,  is  derhalve  die  „Schipper"  niet  door 
iemand  met  vergift  vermoord,  doch  een  ,, natuurlijken  dood  ge- 
storven". — 

Van  Ledden  Hulsebosch. 


B.  Dd.  Leiden,  24  Juni  1923. 

Beoordeeling  van  de  klinische  gegevens  omtrent  het  plotse- 
ling ziekworden  van  Schipper  Jan  Jansz.  Molenaer  van  de 
Mauritius  op  25  December  1596  vlak  na  het  noenmaal  onder 
het  eiland  Bawean,  en  van  de  schouwing  van  diens  lijk  in  den 
morgen  van  26  December  1596. 

De  onvolledige  mededeelingen  der  verschijnselen,  waaronder  de 
Schipper  Jan  Jansz.  Molenaer  plotseling  ziek  is  geworden,  maken 
het  mij  onmogelijk  ook  slechts  een  enkel  vermoeden  te  uiten  omtrent 
den  aard  der  ziekte,  laat  staan  eener  mogelijke  vergiftiging. 

Ter  toelichting  moge  het  volgende  dienen  : 

Ziekteverschijnselen  kunnen  zich  acuut  openbaren,  de  dood  spoe- 
dig daarop  volgen ;  de  uit-  en  inwendige  schouwing  leert  dan  dik- 
wijls, dat  de  persoon  in  kwestie  zeer  ernstige  anatomische  verande- 
ringen van  de  inwendige  organen  bezit  en  ofschoon  zich  aan  de 
leekenomgeving  schijnbaar  gezond  voordoende,  zeer  ernstig  ziek 
blijkt  geweest  te  zijn.  Deze  ervaring  leert,  dat  men  bij  de  beoordee- 
ling van  een  plotseling  optredende  ziekte,  eindigende  met  den  dood, 
zeer  voorzichtig  met  het  direct  aannemen  eener  vergiftiging  moet 
zijn.  Dit  laatste  wordt  gemeenlijk  door  de  leekenomgeving  gedaan. 
Volgens  STRECKERbehooren  12%  van  alle  gerechtelijke  schouwin- 
gen tot  de  sterfgevallen  met  natuurlijke  doodsoorzaak,  volgens 
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M.  Richter  is  dit  percentage  nog  te  laag  (vgl.  Gerichtsarztliche  und 
polizeiarztliche  Technik  von  Th.  LOCHTE.  Wiesbaden  19 14). 

Wat  de  mededeeling  omtrent  de  schouwing  van  het  lijk  van  Jan 
Jansz.  Molenaer  in  den  morgen  van  26  December  1 596,  door  de 
barbiers  J.  Jansz.  Barbier  en  Mr.  Joost  verricht,  betreft,  moet  men 
het  ook  hier  weer  betreuren,  dat  ze  zoo  onvolledig  is. 

Uit  de  mededeeling  blijkt  in  het  geheel  niet,  of  er  een  inwendige 
schouwing  is  verricht.  Hier  is  dan  ook  de  volgende  toelichting  op 
haar  plaats :  voor  het  vaststellen  eener  mogelijke  natuurlijke  doods- 
oorzaak, a  fortiori  eener  mogelijk  plaats  gehad  hebbende  vergifti- 
ging, is  een  nauwkeurig  uitgevoerde  uit-  en  inwendige  schouwing 
beslist  noodzakelijk,  waarbij  nog  komt,  dat  voor  het  vaststellen  eener 
vergiftiging  geëischt  moet  worden  het  volledige  chemische  quali-  en 
quantitatieve  onderzoek ;  dit  laatste  heeft,  in  aanmerking  nemende 
het  tijdsbestek  en  de  omstandigheden,  niet  plaats  gehad. 

Wat  ten  slotte  nog  van  de  uitwendige  schouwing  wordt  medege- 
deeld, stelt  ons  in  staat  iets  meer  omtrent  den  toestand  van  het  lijk 
van  Jan  Jansz.  Molenaer,  waarin  het  op  den  morgen  van  den  26^^^^ 
December  1596  verkeerde,  te  zeggen. 

Het  loszitten  der  haren,  de  wankleur  der  huid,  het  tevoorschijn- 
komen  van  bloed  uit  den  mond  en  den  hals  zijn  op  te  vatten  als  ver- 
anderingen, gelijk  die  na  den  dood  aan  het  lijk  kunnen  optreden; 
deze  verschijnselen  moeten  als  rottingsverschijnselen  worden  opge- 
vat. Van  belang  voor  de  juistheid  dezer  opvatting  zijn  de  volgende 
in  aanmerking  komende  factoren : 

1.  het  lijk  is  aan  boord  bewaard  nabij  Soerabaia,  dus  in  een  tro- 
pisch zeeklimaat  (hooge  temperatuur  en  zeer  vochtig) ; 

2.  de  schouwing  is  verricht  in  den  morgen  van  den  26^^^^  Decem- 
ber 1 596;  nemen  we  aan,  dat  deze  op  zijn  vroegst  +  5  a  6  uur  is  ge- 
schied, terwijl  de  dood  den  vorigen  namiddag  (25  December)  +  2  è 
3  uur  is  ingetreden.  De  tijd,  verloopen  tusschen  den  dood  en  de 
schouwing,  is  dus  i  i  5  uren  geweest. 

Deze  factoren  spelen  een  groote  rol  in  de  beoordeeling  van  het 
optreden  der  rotting  en  wettigen  de  uitspraak,  dat  de  genoemde 
veranderingen  van  het  lijk  van  Jan  Jansz.  Molenaer  aan  rotting 
moeten  worden  toegeschreven.  (Hoe  snel  rotting  optreedt  in  het 
tropisch  zeeklimaat,  weet  ik  uit  eigen  ervaring,  daar  ik  gedurende 
3|  jaar,  als  leeraar  in  de  gerechtelijke  geneeskunde  aan  de  School 
tot  opleiding  van  Indische  artsen  te  Batavia,  aldaar  de  obducties 
heb  verricht). 
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Volledigheidshalve  zou  ik  nog  het  volgende  omtrent  het  ver- 
schijnsel van  loszitten  en  uitvallen  der  haren  bij  vergiftigingen  wil- 
len mededeelen. 

Het  uitvallen  der  haren  kan  in  het  verloop  van  een  rattenkruit- 
resp.  arsenicumvergiftiging  optreden  ;  in  de  omgeving  van  de  plaats 
waar  abrine  (een  zeer  giftige  stof,  welke  in  bidji  saga,  zaden  van 
saga  toenteng  of  saga  kenderi  i),  zit)  in  de  huid  dringt,  vallende 
haren  uit. 

Toch  heeft  deze  wetenschap  in  het  onderhavige  geval  géén 
waarde,  daar  het  een  regelmatig  voorkomend  verschijnsel  bij  de 
rotting  is,  dat  de  haren  loszitten  en  bij  de  minste  aanraking  van  het 
lichaam  loslaten. 

Noch  uit  de  medegedeelde  klinische  noch  uit  de  enkele  gegevens 
van  de  schouwing  van  het  lijk  van  Jan  Jansz.  Molenaer  kan  ik  de 
doodsoorzaak  vaststellen.  Een  natuurlijke  doodsoorzaak  is  aller- 
minst uit  te  sluiten,  een  vergiftiging  nog  wel  mogelijk,  ofschoon  ons 
voor  het  aannemen  der  laatste  mogelijkheid  uit  de  verstrekte  gege- 
vens ten  eenen  male  eenige  aanduiding  ontbreekt. 

G.  O.  E.  LiGNAC. 


i)  Resp.Jav.  voor  de  Adenaothera pavonina  L.,eenhoogen  boom;  en  Mal.voor  Abrus 
precatorius  L.,  een  klimmenden  heester ;  beide  Leguminosen.  De  eerste  boontjes  zijn  paars- 
rood  ;  de  andere  balfzwart  en  halfrood. 

Deze  laatste  boontjes  worden  tweemaal  door  Lodewycksz  in  zijn  tekst  van  1598  ver- 
meld: eens  als  dienend  voor  zilvergewichtjes  (ed.  1915  p.  122,  met  noot  6);  en  opnieuw  als 
drogerij  voor  wegen  gebruikt,  met  de  bijvoeging  ^ende  eenighe  meynen  dat  zyfenynich 
zijn"  (p.  156,  met  noot  52).  R.  &  IJ. 


NOG  NADERE  CORRIGENDA  OP  III. 

(ed.  1915  van  Lodewycksz'  D'Eerste  Boeck) 
Zie  reeds  p.  230 — 238  hiervóór. 


(De  meer  of  meest  belangrijke  zijn  gekenmerkt  door  i  of  2  sterretjes.) 

Bladz. 

21  regel  4  v.  o.  staat-,  zie  II  en  V;  lees:  II,  IV  en  V. 
**36     „     2     „         „    :  Giles,  en  Gillesz; /(f^i- beide  keeren:  Gon^alvez. 
*39     „  22  &  14  V.  o.  Voor  de  noot-cijfers  12  en  14,  lees  resp.  13  en  15. 
41     „     I  V.  o.  staat:  htxa.m;lees:  bëram. 
43     »     9     "        "      1672;      „     1671. 
65     »  '3     ..        "      1595;      »     1596. 
*7o     „  13     „        „      Tjiliman(?); /^<fx:  Panimbang. 
71     „     2  x/aa/:  aldaar ; /^<rj:  aldaer. 
**7  2.  Voeg  bij  noot 5 :  De  herkomst  van  den  scheepsnaam  „S  e  m  m  a"  — 
verg.  ook  het  achterschrift  van  Plaat  28  — ,  voorkomend  in 
Port.  koloniale  bronnen  tusschen  ca.  1550  en  16 15,  en  over- 
genomen door  Linschoten  en  Lodewycksz,  is  eindelijk  gevon- 
den. Het  is  het  oud-Maleische  soma  =  „maan",  dan  maan- 
vormig  schip,  ongeveer  ons  „ark";  voorkomend  inCap.  13  der 
Sadjarah  Mëlajoe  (die  in  161 2  begonnen  en  in  1614  afgesloten 
werd),  als  een  grooter  Siameesch-Maleisch  scheepstype  in  ca. 
1450  dan  de  Mal.-Jav.  prahoe,  ons  „prauw".  Zie  noot  i  op  p. 
432  in  Rouffaer's  studie,  Bijdragen  Kon.  Inst.,  dl.  77  (192 1). 
De  oudste  Port.  vermelding  gaat  terug  tot  1 5 1 1 ,  bij  de  belege- 
ring en  inneming  van  Malaka  door  d'Albuquerque,  waar  Bar- 
rosspreekt van eenej^/«a(„haraa somma",  Dec.II,  i^ed.  1553; 
Livr.  VIjCap.  5  slot),  beladen  met  baksteen,  die  bij  toeval  nabij 
de  Groote  Moskee  in  de  rivier  lag  bij  de  brug. 
**73  regel  16  V,  o.  staat',  in  1601  of  1602  ;  lees:  1602, 
**75     »     I — 2.  Lodewycksz'  tekst  luidt :  Van  des  Gouverneurs  weghen 
isser  daer  nae  ghecomen.  Doch  lees :  daer  voren  ghecomen. 
De  verdere  tekst  geeft  deze  verbetering  vanzelf  aan.  Deze 
Kêling  Pandjang  {„\2iX\gt  Klingaloes"), zijnde  „den  Tolckvan 
den  Gouverneur"  (p.  78),  bereidde  het  bezoek  voor  van  den 
Toemênggoeng  Angabehi  (Vlootvoogd)  met  den  Sjahbandar 
(Havenmeester). 
**76     „     21.  Lodewycksz'  tekst  luidt:  alsoockden  Sabandar.  Doch  lees 
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ten  rechte  :  als  oock  den  Quilltn  Pan  jan. 
Deze  tekst-verbetering  blijkt  uit  wat  er  verder  volgt. 
87  regel  9  v.  o.  Lodewycksz'  tekst  heeft :  onder  haer  16.  inghecomen. 
Lees  hoogstwaarschijnlijk:  6.  Veri(.  dit  2e  Deel,  p.  295,  noot 
3,  slot. 
♦90.  Pe  Noot  6  \%fout\  „ontboden"  =  mededeelden,  meldden. 
♦96  regel  8  v.  o.  staat:  1600;  lees:  1599. 

♦96  (Kaart  IV)  regel  2  v.  o.  staat:  Voorwoord  p.  XIX ;  lees:  p.  XXV. 
*i02  regel  5  v.  o.  siaat:  noot  3  ,  lees :  noot  4. 

103     „     13  &  12  V.  o.  j/a-//:  Tjerimai; /ififj;  Tjërimai. 
♦104     „     14  V.  o.  Jtóa/:  noot  12  ; //«:  noot  17. 
**io4  (Plaat  11).  Noot  5  moet  luiden:  "Ltts  Fandj'ang  DJiwa.* 
*ro9  regel  10  v.  o.  siaat:  noot  i ;  lees  :  noot  2. 
**i26     „     10     „     De  toevoeging  bij  Noot  2  „Het  fort  opTimorstond 
teLifao",  \s  ge  heel  fout  :Y)och.  lees:  De  „fortresse"  in  het  eiland 
„  limor'  is  een  misverstand  van  Lodewycksz. 
Bedoeld  is  toch  het  in  1566  op  Solor  door  de  Dominikaner 
Missie  gestichte  fort,  dat  den  Timorschen  sandelhout-handel 
in  hoofdzaak  beheerschte.  Zie  Rouffaer'sstudie  over  deze  Solor- 
Flores-missie  van  1561  — 1638  in  het  tijdschrift  „Nederlandsch- 
Indië  Oud  en  Nieuw",  VIII  (1923—24),  p.  204—208,  met 
plattegrond  van  dat  Solcr-fort  in  ca.  1633. 
♦131  regel  17  v.  o.  Men  vergete  hierbij  niet  dat  Fr.  „misaine",  in  afwij- 
king van  alle  andere  in  deze  Noot  4  genoemde  namen  van 
éénzelfden  oorsprong,  niet  het  bezaan-zeil  aanduidt,  maar  de 
fok.  De  bazaan  heet  in  het  Fransch  „artimon".  Zie  over  deze 
anomalie  in  het  Fransch  uitvoerig  A.  Jal,  Glossaire  nautique, 
Paris  1848  (met  kolophon  1850),  p.  986  en  1009. 
*i73     „     16  v.  o.  staat:  Jan  Jansz.  Kaerel  was  aan  boord  gebleven  van 
zijn  schip,  de  Hollandia.  Lees:  J.  J.  K.  was  evenzeer  overge- 
komen, met  o.  a.  Van  der  Does,  van  enz.  (Het  juiste  vindt  men 
in  dit  2e  Deel,  p.  319,  noot  i). 
180     „     26  V.  o.  staat:  berghactich ;  lees :  berghachtich. 
187     „     28     „        „      p.  188;  „     p.  188  en  189. 

*I96     „     14&  5  V.  o.  j/aa/:  ca.  25  K.M.; /<r<r.f:  ca.  45  K.M. 
♦♦196     „     lo  V.  o.  staat:  later  te  Amsterdam  voor  Jan  Jansz.  Kaerel  (den 
Oude)  opgesteld.  Lees:  voor  zijn  Commies,  Jan  Jansz.  Kaerel 
(den  Jonge),  opgesteld. 
♦  196     ^^     ^_8  V.  o.  staat:  een  van  de  Mauritius  aan  de  Hollandia,  en 
een  van  de  Mauritius  aan  den  Koning.  Lees :  beide  van  de  Mau- 
ritius aan  de  Hollandia,  en  wel  aan  Commies  Kaerel.  (Het 
juiste  vindt  men  in  dit  2^  Deel,  p.  353,  noot). 
♦205  r.  2.  Voegh'x]  „vlieghende  vaer  weder"  ttntNoot:  =  vliegende  storm. 

♦♦Kaart  VIII  (geheel  achteraan). 
Houtmac  II.  ^5 
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Behalve  correctie  i  — a.  reeds  opgenomen  op  p.  XXVIII  van  III  (ed. 
19x5),  en  correctie  3 — 5  hiervóór  op  p.  337 — 238  aangegeven,  moeten  nog 
verbeterd  (met  doornummering) : 

6'.  Het  eiland  Krakatau  had  geteekend  moeten  zijn,  op  beide  detail- 

kaartjes  van  Straat  Soenda  en  Java,  niet  zooals  nu  gebeurd  is,  na  het 

uiteenslaan  in  3  stukken  door  de  uitbarsting  van  den  vulkaan  op 

26 — 28  Aug.  1883,  maar  als  één  geheel  zooals  weleer; 
7'.  Op  het  detail-kaartje  van  Java  moet  bij  de  Karimoen-eilanden  enkel 

staan:  29/^.  (Zie  deze  verbetering  aangegeven  in  dit  2^  Deel,  p.  313, 

noot  I); 
8'.  Bij  de  thuisreis  moet  het  punt  der  verkenning  van  de  Natal-kust  op 

24  April  1597  een  2I/2  graad  Zuidelijker  worden  gedacht,  op  ca.  32° 

30'  Z.Br,  (Zie  nader  dit  2^  Deel,  p.  367,  noot  i). 


3«T 
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Kaart  IJ'- :  S.  L  o  u  r  e  n  c  o.  Blz.  8  (i) 

Dit  kaartje  van  Mtdagascar  (,S.  Louren90";  met  de  in  i6-eeuwsche  beïcheiden  veel 
gebruikte  schrijfwijs  c  in  plaats  van  ten  rechte  f.)  komt  voor  op  blad  s  (telling  Dr.  Wieder) 
der  8  kaarten  op  perkament  van  Bertholameu  La^o  uit  is'go,  sinds  1915  in  het  bezit  van  den 
Heer  W.  A.  Engklrrecht  te  Rotterdam. 

Men  ziet  het  belangrijke  onderscheid  in  het  beloop  der  kustlijn  met  A'aar/  //:  het  Noor- 
derdeel  boven  de  baai  van  Antongil,  is  op  II  veel  spitser  en  naar  het  N.  gekeerd,  hier  op  II» 
veel  massiever,  en  naar  het  Z.Z.O.  gericht ;  het  Zuiderdeel  beneden  den  Steenbokskeerkring, 
is  op  II  halfcirkelrond,  hier  op  II"  spits-peervormig  ;  de  knik  in  het  midden  der  Oostkust 
van  II,  komt  hier  terecht  niet  voor ;  het  Zuidelijk  deel  der  Westkust  heeft  hier  een  effener  en 
juister  verloop,  en  ook  de  (veel  te  zwaar  ingesneden)  N.V/.  kust  is  niet  zóó  overdreven  als 
die  op  II.  Kortom  :  La90's  kaartje  is  in  lijn  veel  beter  dan  dat  van  Wright,  en  nadert  heel 
wat  meer  den  waren  vorm  van  het  eiland,  op  die  N.  W.  kust  na,  en  het  te  zware  Noorder- 
voorland. Dit  laatste  is  beter  in  zijn  Oostlijn  op  II. 

Lafo's  kaartje  is  soberder  in  namen,  alle  Portugeesch ;  het  kaartje  van  Wright  is  voller 
gevuld,  ook  door  aangeving  van  het  centrale  hoogland,  en  heeft  veel  namen  van  Spaansche 
of  koeterwaalsche  spelling,  b.v.Augustino,  Vincente,  Terra  del  Gada,enz.  De  zware  inham- 
men die  op  Labo's  kaart  benedenloopen  van  rivieren  verbeelden,  zijn  echter  geheel  uit  de 
oude  doos,  en  veel  beter  en  moderner  door  Wright  op  II  weergegeven. 

Links  onderaan  ziet  men  bij  Laco  in  zee  een  breed  vierkant  rif  aangegeven,  met  het  bij- 
schrift :  B  a  i  X  o  s  d  a  II  J  u  d  i  a  II  ;  dit  nu  \%goed,  terwijl  de  correctie 
die  wij  voorstelden  in  het  achterschrift  van  Kaart  II  in  onze  editie  van  Lodewycksz  (1915, 
p.  10:  India,  in  plaats  van  J  u  d  i  7i)/out  was.  Wij  danken  het  Dr.  C.  P.  Burger  Jr.  (zie 
Het  Boek,  2,  1924,  p.  85-86)  dat  wij  onze  fout  hier  kunnen  herstellen. 

Inderdaad  het  waren  „de  Droogten  van  dejodin",  „het  Rifderjodin" 
(met  accent  op  de  i,  en  de  J  uitgesproken  als  in  't  Fransch);  wat  niets  te  maken  heeft  met 
„India"  (accent  op  de  hoofdletter  /).  „Jodin"  was  toch  èn  de  bijnaam  èn  de  officieuze  naam 
van  twee  handelsschepen  —  waarschijnlijk  inden  loop  der  jaren  meer  dan  twee  —  van  den 
bekeerden  Jood  (zoogenaamd  „nieuwen  Kristen",  novo  Christao)  FiCRNaO  DE  Noronha 
(alias:  Loronha),  die  sinds  het  eind  der  i5«  eeuw  een  voornaam  reeder  was  te  Lissabon, 
en  wiens  naam  sinds  ca.  1523  vereeuwigd  werd  in  het  tegenwoordige  Braziliaansche  eiland 
van  dien  naam  op  ca.  3°  Z.Br.;  dat,  door  hem  „opnieuw"  gevonden  op  24  Juni  1 503  en  aldus 
toen  S.Joao  gedoopt,  in  begin  1504  hem  als  ambachtsheerlijkheid  („capitania")  werd  toege- 
wezen, en  in  1522  door  den  nieuwen  Port.  Koning  bevestigd  (Alguns  Documentos  etc.  Lis- 
boa 1892,  p.  459-460). 

Reeds  in  1 505  en  1 506  waren  er  twee  verschillende  schepen  van  bedoelden  naam :  het  eer- 
ste met  den  ofticieelen  naam  S.  Christovao  (Christophorus.  Christoffel)  en  den  spot- 
tenden  bijnaam  „Jodin"  (Ju  dia),  toebehoorend  aan  Noronha,  uitgevaren  25  Maart  1505 
van  Lissabon  onder  kapitein  ANTaO  Goncalvez  met  de  vloot  van  Francisco  d'Almeida, 
i">  Onderkoning  van  Indië  (Fr.  Hümmerich,  Quellen  und  Untersuchungen  zur  Fahrt  der 
ersten  Deutschen  nach  dem  portugiesischen  Indien  1505/6;  in  Abh.  K.  Bayr.  Ak.  d.  Wiss., 
Phil.-Hist.  KI.  XXX,  3,  1918,  p.  119  met  noot  141);  het  andere  met  den  gebruikelijken  naam 
J  ud  i  a,  uitgevaren  van  Lissabon  onder  kapitein  JOaO  GOMES  d'Abreu  op6  April  1506  met 
de  vloot  van  Tristao  da  Cunha  (Castanheda,  II,  1552,  cap.30),  d.w.z.  vóór  nog  een  der  sche- 
pen van  devloot-Almeida  uit  Indië  terug  was.  En  in  1508  is  er  weereen  derde,  een  handels- 
schip,  alweder  als  J  u  d  i  a  uitgevaren  van  Lissabon  naar  Indië  op  9  April  met  als  kapitein 
Joao  COLA90  in  de  vloot  onder  Jorgc  d'Aguiar  (Castanheda,  II,  cap.  91),  en  dat  zoo  goed  als 
zeker  hetzelfde  is  geweest,  hetwelk,  na  de  uitvaart  in  1505.  op  22  Mei  1506  te  Lissabon  was 
teruggekeerd  (verg.  Fr.  Hümmerich,  Die  erste  deutsche  Handelsfahrt  nach  Indien  1505/b, 
1922,  p.  23,  57,  92,  99, 107, 120, 125  ;  en  zie  Hümmerich  o.  c.  1918,  p.  134,  149-150). 

De  kapitein  ANTaO  G0N9ALVEZ  van  het  eerstgenoemde  schip  is  degeen  geweest,  die,  sa- 
men met  4  anderen,  onder  commando  van  Fernao  Soares,  op  de  thuisvaartCochin-Lissabon 
(2jan.-2aMei  1506),  van  i  Febr.-i  Maart  kv.am  te  loopen  langs  bijna  de  heele  Oostkust  van 
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het  tiog  onbekende  Madagascar  {welke  men  voor  de  O. kust  van  Afrika  aanzag,  tot  men  aan 
de  Zuidpunt  vau  Let  eiland  kwam !),  en  den  naam  heeft  gegeven  aan  de  baai  van  .  . .  AntoK- 
gil.  Deze  zotte  corruptie  lijkt  voor  een  niet-Portugees  onbegrijpelijk ;  doch  zij  is  in  wezen 
hoogst  eenvoudig.  „Glz."  of  „Gllz"  is  een  gewone  oude  Port.  verkorting  voor  Gon9alvez, 
evenals  „Miz."  voor  Martins,  .,Roiz."  voor  Rodriguez  (men  deuke  aan  het  eiland  van  dien 
naam,  „Piz"  voor  Pires ;  „Diz"  voor  èn  Diniz,  èn  Diaz.  Zoo  vindt  men  ook  op  de  kaart  van 
Madagascar  door  Pkdko  Reinel  uit  1517  (A.  Grandidier,  Histoire ...  de  Madagascar. 
Vol.  I,  Atlas,  i879-'92,  PI.  6,  met  correctie  van  't  onderschrift  achteraan) :  a  u  g  u  a  d  a- 

d  a  m  t  a  g  11  z  .  Aldus  ook  nog  bij  Seb.  Cabot  (1544),  Diogo  Homem  (1558 ;  met  een 

foutief:  Joaglz),  naasteen  verhaspeld  nBayc  detago  caluez"  bij  Descehers  in  1546;  maar 
zoowaar  de  Portugees  Lazaro  Luis  (1563)  begint  al  met  de  fout :  baia  datao  gil;  zie 
toch  ib.  PI.  10  (i°-2°).  PI.  9,  PI.  ^^  (n'.  3). 

Nu  is  het  hek  van  den  dam,  en  de  fout  wroet  voort . . .  via  Laco,  en  zoo  op  de  Hollanders 
{Plancius  wel ;  en  Linschoten  ;  en  de  drie  uitgaven  der  Eerste  Schipvaart  in  tekst  en  kaar- 
tjes ;  Valencia,  1592  ?;  '96 ;  97-98);  en  via  de  Hollanders  op  bijna  alle  latere  kaarten.  Want 
Laco  heeft  hier:  Bay||a    da||ntongill  ;  Linschoten  :  Baja 

d'An- II  tongi  1;  lenll:     Baiade||Antongil  ;     III:BdAnton||gil. 

Hoe  curieus,  denkt  men,  —  die  onmiskenbare  fout  van  Lazaro  Luis  uit  1563  overgespron- 
gen op  Berthol.  Laco  in  1590  ;  terwijl  Vaz  Dourado  (zie  Grandidier,  1.  c,  PI.  7'^,  n".  4)  schreef 
in  1571 :  C  dataoglz  en  b:  data  o. 

Het  antwoord  ligt  o.  i.  naderbij  dan  men  wel  denkt.  Was  niet  Lafo  op  24  Jan.  1591  mede- 
examinator  van  den  kaartenmaker  en  instrumentmaker  Fkancisco  Luiz  (Sousa  Viterbo, 
Trabalhos  nauticos  etc,  I,  1898,  p.  171,  192)?  Welnu:  onderstelt  men  dat  deze  &s.soon  is 
geweest  van  Lazaro  Luiz,  oud-piloot  en  kartograaf  in  1563,  dan  kan  Laco,  via  den  zoon, 
zeer  wel  den  nu  nog  te  Lissabon  berustenden  Atlas  van  den  vader  hebben  gekend,  en  ...  er 
van  geprofiteerd  hebben ! 

Op  die  kaart  van  Pedro  Reinel  uit  1517  komt  ook  het  éérst  het  rif  van  de  „Droogten  der 
Jodin"  voor,  aldus  :  osbayxosdajudya  ,  met  nog  daar  benoorden : 

a  b  r  e  o  1  h  o  (er  staat  bij  Grandidier :  abreolhe),  dus :  Open  je  oog,  Kijk  uit. 

Welk  der  3  bovenvermelde  Judia"-schepen  heeft  nu  zijn  naam  gegeven  aan  dit  vrij  uit- 
gebreide koraalrif  op  21°  27I/4  Z.Br.,  39°  45^/2  O.  L.  Gr.  ?  Dat  in  den  South  Indian  Ocean 
Pilot  van  1923  {4''''  edition)  vermakelijk-onjuist  in  historisch  opzicht  aldus  wordt  omschre- 
ven: „Bassas  DA  India,  sometimes  called  Europa  rocks.or  Baxosda  India,  werediscovered 
by  the  vessel  Europa  in  1774"  (p.  383) !  Hetgeen  dus  nonsens  is,  en  bijna  270  jaren  fout  1 

Wij  zijn  niet  tot  volle  zekerheid  kunnen  komen  ;  maar  hoogstwaarschijnlijk  is  het  tweede 
schip,  dat  van  JOaO  Gomezd'Abreu,  uitgevaren  van  Lissabon  6  April  1506  met  DaCunha- 
wel  niet  de  eerste  ontdekker  maar  toch  de  naamgever  geweest,  ondanks  dat  het  schip  offi- 
cieel heette  Sancta  Maria  (Barros  noemt  het  in  zijn  Decada  II,  1553,  L.  i,  cap.  6:  S.  M.  das 
Virtudes;  L.  4,  cap.  3  :  S.  M.  da  Luz;  ed.  1777,  II,  i,  p.  87  en  393).  Want  eerstens  heeft  Da 
Cunha  zelf  van  Mocambique  uit,  met  Abreu  samen  en  een  paar  andere  schepen,  in  najaar 
1506  genoeg  moeite  gedaan  om  Madagascar  geheel  te  verkennen  (wat  hem  echter  niet  ver- 
der lukte  dan  de  N.W.  kust),  maar  was  Abreu  de  éénige  die  toen  de  op  25  Dec.  gevonden 
Noordkaap  (Cabodo  Natal,  12"  Z.Br.;  nu  C.  Ambre)  vermocht  te  ronden,  en  een  goed  deel 
der  Oostkust  afzeilde  tot  de  kustplaats  Matatana  (22°  Z.Br.),  alwaar  door  een  toeval  Abrea 
met  zijn  piloot  en  wat  volk  achterbleven  aan  land.  Hier  stierf  Abreu  in  voorjaar  '07  ;  terwijl 
het  schip  door  zijn  manschap  op  goed  geluk  Zuidwaarts  om,  en  dan  binnendoor  naar  Mo- 
cambique was  geloodst,  maar  wegens  onzeewaardigheid  in  '08  te  Lamoe  (O.  Afrika)  moest 
worden  verbrand  (Castanheda,  II,  p.  102-10Ó;  277).  Wij  vermoeden  nu  dat  dit  ongeluks- schip, 
ook  al  is  het  niet  gestrand  op  dit  cirkelronde  rif  van  9  Eng.  mijl  diameter,  met  steile  buiten- 
wanden en  zware  branding,  zijn  Joodschen  bijnaam  er  aan  heeft  gegeven  bij  het  voorbij- 
zeilen  zonder  kapitein  en  zonder  loods  in  ca.  Febr.  1507.  Het  was  dan  toch  het  eerste  schip 
geweest  dat  het  eiland  Madagascar  in  zijn  geheel  had  omgevaren,  en  nog  wel  op  zeer  avon- 
tuurlijke wijs. 
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Dit  wat  de  naamgeving  aangaat.  Maar  daarnaast  staat  vast,  dat  deze  riffen  reeds  in  eind 
Febr.  1505  ontdekt  waren  door  LOPO  d'Abrku  op  diens  thuisreis  met  de  vloot-Lopo  Soares 
(vertrokken  uit  Lissabon  23  April  1504,  teruggekeerd  aldaar  uit  Indié  aajuli  1505.  Want, 
zonder  dat  ze  nog  een  eigen  naam  hadden,  werd  in  de  instructie  voor  de  twee  op  ig  Nov. 
van  dat  jaar  uit  Lissabon  naarSofala  enMofambique  gestuurde  verkenningsschepen  onder 
CideBarbudoenPeroQuaresma  o. a.  aanbevolen  vanSofala  met  O. Z. O.  koers,  in  de  richting 
van  het  land  van  ^Sam  Louren^o"  te  zoeken  naar  de  banken  die  Lopo  d'Abreu  hier  vond 
(„porque  nesta  parajem  achou  lopo  dabreu  os  baixos";  Cartas  de  Aff.  de  Albuquerque,  II, 
1898,  p.  350;  en  verg.  voor  den  datum  den  aanhef  van  Quaresma's  brief  uit  Mo9ambique 
van  31  Auff  1506  in  Alguns  Documentos  etc,  1892,  p.  147-149;  alsmede  Barros  1, 1552,  VII, 
cap.  II  slot)  Doch  algemeen  was  de  naam  der  riffen  vóór  1517  bij  Reinel  nog  niet ;  want  in 
JoSO  DK  Lisboa's  „Tratado  da  agulha  de  marear"  van  1514  (ed.  J.  I.  de  Brito  Rebello, 
Lisboa  1903,  p.  88)  spreekt  deze  ervaren  piloot  {14  . . — 1525)  niet  van  „}udia"-droogten, 
maar,  omschrijvend,  van  „de  droogten  die  liggen  tusschen  het  vaste  land  en  het  eiland  St. 
Laurentius'"  op  22°  Z.Br. 

Hoe  gemakkelijk  nu  ^Judia''  in  „India",  dus  „Jodin"  in  „Indië"  kon  overgaan  in  schrift, 
kan  treffend  blijken  uit  een  document  van  1508.  Slechts  de  zeelui  die  het  woorA gebruikten, 
verwarden  niet,  door  het  enorm  verschil  in  klank.  Maar  toen  de  hierboven  reeds  genoemde 
kapitein  JoaO  Cülaco,  uitgevaren  op  de  derde  „Judia"  —  naar  ons  vermoeden  juist  het- 
zelfde schip  als  het  eerste,  dat  van  Antao  Goncalvez  — ,  vertrokken  was  van  Lissabon  op 

9  April  1508  met  de  vloot-Aguiar,  richtte  uit  Mocambique  op  30  Sept.  d.a.v.  een  ander  ka- 
pitein dier  vloot  een  brief  aan  Koning  D.  Manuel,  waarin  hij  4  maal  spreekt  van  Colaco's 
schip,  en  wel,  naar  den  afdruk  in  Alguns  Documentos,  1892,  p.  197-206,  3  maal  daarin  spelt 
of  laat  spellen  „Yndia"  (p.  198,  201),  en  éénmaal  Judya",  zoodat  de  bewerker  dezeruitgaaf 
veiligheidshalve  in  zijn'  register  beide  namen  opneemt,  met  een,  „ou"  (:=  of)  er  tusschen. 
Deze  derde  ,Judia",  uitdrukkelijk  door  Castanheda  een  lastschip  genoemd,  kwam  zonder 
avonturen  via  Mocambique  te  Cochin  aan  (II,  cap.  91,  p.  297-300).  Op  of  nabij  Madagascar 
heeft  het  geen  rol  gespeeld ;  maar  de  officieele  naam  er  van  blijkt  niet ;  wij  vermoeden :  het 
was  de  oude  S.  Christovao,  eigendom  van  Noronha. 

In  de  uitvoerige  beschrijving  der  beruchte  stranding  van  het  admiraalschip  Santiago 
in  den  nacht  van  19  op  20  Aug.  1585  op  het  „Jodinne"-rif,  door  Manoel  Godinho  Car- 
UOZO  (RelaraS  do  naufragio  da  nao  Santiago  no  anno  de  1585;  i^  ed.  Lissabon,  P.  Craes- 
beeck,  1602,  70  pp.;  2"^  verm.  druk  in  dl.  II  van  B.  Gomes  de  Brito,  Historia  Tragico-mari- 
tima,  Liss.  1736,  p.  6i-iS2),  wordt  niet  anders  gesproken  dan  van  :  Baixo  da  Judia, 
en  de  naam  aldus  verklaard :  „omdat  een  schip  van  een  nieuw-Christen  [=  gedooptenjood] 
het  ontdekte,  dat  men,  den  naam  gevend  van  den  reeder,  het  schip  Jodin  noemde"  (p.  74), 
hetgeen  dus,  op  den  tijd  der  ontdekking  na,  volkomen  in  orde  is  blijkens  het  bovenstaande, 
en  een  welkome  bevestiging  der  juiste  herkomst  die  sommigen  in  1585  zich  nog  ten  volle 
bewust  waren. 

Door  de  gemakkelijke  omzetting  in  druk  van  „ludia"  in  „India'',  waar  wij  ook  inliepen, 
heeft  nu  een  fatum  gerust  op  den  naam ;  behalve  bij  Spanjaarden,  die  immers  resp.  „de  la 
Judia"  en  „de  India"  moesten  schrijven  in  hun  taaieigen.  Zoo  staat  er  duidelijk  bij  den 
Spaansch-schrijvenden  Portugees  Manuel  de  Faria  e  Sousa  (f  1649),  waar  hij  de  ramp  der 
Santiago  beschreef:  Bajos  de  m  ludia  (Asia  Portuguesa,  III,  1675,  fol.  27).  Als  de  Port.  Do- 
minikaner  pater  Fr.  Joao  DOS  Santos,  op  zijn  uitreis  naar  Mo<;^ambique,  dd.  27  Juli  1586 
aan  het  rif  voorbijkomt,  vindt  hij  te  M.  de  ca.  100  lieden  die  zich  per  boot  en  sloep  en  vlot 
in  drie  partijen  daarheen  hadden  weten  te  redden  (van  de  ca.  450  opvarenden!),  en  beide 
keeren  schrijft  hij  in  zijn  boek  Ethiopia  Oriental  (Evora,  i6og,  II,  fol.  56  r°,  kol.  2,  en  56  v", 
kol.  2):  Baixos  da  ludia;  doch  in  den  herdruk  met  gemoderniseerde  spelling  van 
dit  kostelijke  boek  (1891)  werd  het  weer  beide  keeren  verhaspeld  tot :  baixos  da  India  (II,  p. 
179, 180).  DiOGO  DO  CouTO  (t  te  Goa  10  Dec.  1616)  heeft  in  Decada  X  van  zijn  historiewerk 
een  uitvoerige  beschrijving  van  de  catastrophe  gegeven  (Lib.  VII,  cap.  1-3);  maar  deze 

10  *Decade,  hoewel  reeds  in 't  eind  van  1595  voltooid,  loopende  overis8i-'87,werd  pas  ge- 
drukt ...  in  1788  ;  en  zoo  paradeert  daar  niets  anders  dan  de  misleidende  naam  :  Baixos 
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da  India,  terwijl  Couto  den  oorsprong  niet  heeft  gekend  blijkens  zijn  tekst.  Ook  Lin- 
SCHOTKN  heeft  dien  niet  gekend,  en  aarzelt  bij  zijn  vertaling  tusschen  „Jodin"  en  „Indien" ; 
hij  schrijft:  India  en  Judia  (Itinerario,  1596,  cap.  3  enQ2;fol.  6a  en  116),  wat  hij  wel  op  de 
eerste  plek  in  den  tekst  vertaalt  met  „de  droochte  van  de  Judinne",  maar  een  twintig  regels 
verder  in  zijn  marginaal  met  „de  Indische  droochten"  (het  „Judische"  in  den  herdruk  der 
Linschoten-Vereeniging,  1910,  I,  p.  17,  is  pure  onzin);  en  in  zijn  Reys-gheschrift  van  1595 
vertaalt  hij  eenmaal  in  den  tekst  weer  „de  droochten  van  de  Judinne"  (fol.  126),  doch  twee- 
maal in  de  marginaal  meX  „de  droochten  van  Indien",  terwijl  hij  beide  keeren  in  zijn  tekst 
den  goeden  Port.  vorm  „Os  b  a  i  x  o  s  da  I  u  d  i  a"  heeft. 

Op  de  kaarten  weifelt  men  eveneens.  Reeds  bij  Ribeiro  (1529)  staat:  baxos  de  la 
India  (Grandidier,  Atlas,  i«  Partie,  1879,  n°.  8);  Seb.  Cabot{i544)  volgt  met  baxos  da 
i  n  d  i  a,  en  daaronder  een  A  b  r  e  o  x  o  (n°.  lo,  1°);  bij  Mercator  (1569)  een  b  a  i  x  o  s  de 
la  India  en  Ortelius(iS7o)  B  a  x  o  s  de  la  India  (ib.,n°.  13).  Slechts  de  Portugeezen 
blijven  fraai  duidelijk  ;  Lafo  in  1590  op  onze  reproductie :  baixos  dajudia,  waarbij 
zich  Plancius,  Linschoten,  en  Lodewycksz  in  hun  kaarten  bleven  aansluiten,  ook  al  verhas- 
pelden zij  het  middelste  woord  tot  „dos"  of  „de"  of  „di".  Buitengewoon  zuiver  was  nog 
D'Anville  in  1749 :  Ba[i]xo  dajudia  ou  Basse  de  lajuive  (Grandidier,  o.c. 
n°.  18);  doch  de  corruptie  is  dan  weldra  algemeen. 

Zoo  moge  dan  nu  de  ware  naam  in  eere  zijn  hersteld,  en  de  verklaring  gevonden. 


Hoogst  merkwaardig  is,  dat  óók  in  Brazilië  een  schip  Judia  een  rol  heeft  gespeeld  tus- 
schen 1520  en  1530.  En  wel  dat  Rio  de  Janeiro  (aldus  vermoedelijk  genoemd  naar 
de  ontdekking  op  /  yan.  ijoz  tijdens  de  3^  reis  van  Amerigo  Vespucci  naar  Zuid-Amerika 
als  piloot-kosmograaf  in  Port.  dienst  (10  Mei  1501-7  Sept.  1502),  onder  dien  naam  ook  nog 
bekend  toen  Magalhaes  ervan  13-26  Dec.  1519  binnen  was  geloopen,  welke  de  „rivier" 
zijnerzijds  noemde  „B  a  h  i  a  de  S.  Lucia"  naar  den  heiligendag  van  zijn  aankomst,  — 
plotseling  èn  in  1527  èn  in  1529  door  Ribeiro  wordt  gekaarteerd  als  R  [i  o]  d  e  1  a  J  u  d  i  a, 
de  „Rivier  der  Jodin"  (zie  beide  kaarten  bij  Kohl,  Die  beiden  altesten  General-Karten  von 
Amerika,  Weimar  1860;  en  tekst  fol.  143).  Een  n.aam,  waarmee  Kohl  overigens  volstrekt 
geen  raad  weet.  („Vielleicht  ist  der  Name  unserer  Karten :  Rio  de  lajudia  (Fluss  der  Jüdin? 
oder  etwa:  Bohnen-Fluss  nur  eine  Misslesungfür  „Luzia"?"). 

In  1531  werden  deze  twee  nieuwe  namen  weliswaar  voorgoed  vergeten,  toen  de  nadere 
Port.-Braziliaansche  ontdekkingsvloot  van  5  schepen  onder  den  vlootvoogd  Martim  Affonso 
de  Souza  (die  later  G.-G.  van  Indië  zou  worden)  op  3  Dec.  1530  van  Lissabon  wegzeilde,  op 
30  April  d.a.v,  den  mond  der  „Januari-rivier"  binnenliep  en  hem  ging  versterken,  —  maar 
er  is  geen  twijfel  of  de  tijdelijke  „Jodinne"-naam  van  deze  ruime  baai,  welke  men  zoo  lang 
voor  „rivier"  is  blijven  aanzien,  heeft  inderdaad  te  maken  gehad  met  een  schip  van  een  of 
meer  Joden  (of  weer  van  Fernao  de  Noronha  misschien  ?)  in  Brazilië.  Immers,  van  den  aan- 
vang der  ontdekking  in  April  1500  door  Cabral  af,  speelden  dezen  een  eerste  viool  als  heu- 
sche  Joden  of  „nieuwe  Christenen",  en  bleven  dat  doen,  omdat  de  Inkwisitie  er  nimmer  voet 
kreeg.  Zie  o.a.  voor  dit  laatste  S.  Leito  Filho,  Os  Judeus  no  Brasil,  Rio  de  Janeiro  1923. 


Ten  slotte  een  hoogst  belangrijke  vraag,  tot  heden  toe  onopgelost  gebleven :  wanneer  dan 
toch,  en  doorwien,  is  de  naamgeving  „55i>  £ö«r*«(:o"  voor  Madagascar geschied?  Wanneer 
en  door  wien  is  dit  eiland  onder  dien  Heiligen  naam  door  en  voor  de  Portugeezen  ontdekt  ? 

Tot  nog  toe  wandelt  men  te  dezen  aanzien  in  gissingen,  onderlinge  tegenspraken,  en  zelfs 
nonsens-oplossingenl).  Dit  laatste  ziet  met  name  op  de  verklaring  in  ca.  1560  neergeschre- 


i)  Ziehiernaar  tijdsorde  de  diverse  oude  onbetrouwbare  Port.  mededeelingen  tot  en  met 

DamiSo  de  Goes. 

Jan.  1552.  Castanheda  (II,  cap.  30) :  „men  zegt"  (dizê)  dat  Da  Cunha  in  Dec.  rjoó  het 

eiland  „Sao  Lourenco "  doopte,  omdat  Joao  Gomez  d'Abreu  op  10  Aug.  het 

't  eerst  had  aangedaan,  n.1.  aan  den  Westkant  bij  de  Bahia  Fermosa  (ed.  1833, 

p.  101-102);  zijnde  deze  „mooie  baai"  de  latere  St.  Augustijn-baai,  asVg" Z.Br.). 
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ven  te  Goa  door  den,  thans  steeds  minder  en  minder  vertroawden,  oud-pennist  van  G.-G. 
Albuquerque :  Gaspar  Cokkea,  wiens  omvangrijke  historische  nalatenschap,  de  „Lkndas 
DA  India"  d.i.  „Legenden  van  (Portugeesch-)Indie"  voor  het  eerst  in  druk  kwamen  drie 
eeuwen  na  hun  geboorte,  i858-'66,  in  4  zware  deelen,  en  toen  geweldigen  indruk  maakten 
als  kostelijke  nieuwe  bron.  Hoogstens  25  i  30  jaar  is  men  vrij  algemeen  zijn  dupe  geweest ; 
toen  is  men  hem  kritisch  gaan  bekijken,  en  volgde  de  ontnuchtering.  Men  begreep  steeds 
meer  dat  de  hoofdtitel  van  zijn  geschiedwerk  bittere  waarheid  bevatte:  het  waren  echte  „le- 
genden", zeg  heel  precies :  „lezenswaarde"  verhalen  omtrent  Port.-Indië  van  de  ontdekking 
door  Vasco  da  Gama  in  i497-'98.  tot  het  aftreden  van  den  15^"  Gouv.-Gen.  Jorge  Cabral  in 
1550.  Geschiedverhalen  van  een  braven,  ijverigen,  volstrekt-onkritischen,  wijdloopigen, 
alles  boekenden  verzamelaar,  die  op  ruim  60-jarigen  leeftijd  (geboren  ca.  1497)  binnen  3  ^4 
jaar  zijn  omvangrijken  arbeid  te  Goa  volbracht  als  een  Lusitaansche  Valentijn. 

Een  der  sterkste  stukjes  van  zijn  vermeend  weten  (waar  echte  historici  als  Barros,  Casta- 
nheda  en  Damiao  de  Goes,  in  dubio  waren  gebleven  en  hun  niet-weten  beleden  hadden)  is 
zijn  verhaal  omtrent  de  ontdekking  van  't  eiland  S  lO  Louren90  in  1500  door  DiOGO  DiAS 
jongeren  broer  van  Bertholamf.u,  den  befaamden  eersten  omzeiler  van  Kaap  de  Goede 
Hoop  in  1486.  Beide  gingen  scheep  op  de  vloot  van  13  schepen  onder  commando  van  Pedro 
Alvarks  Cabkal  (de  tweede  Indië  vloot),  beiden  als  kapitein  van  een  schip.  Uitgevaren 
op  Ma.  9  Maart  1 500  van  Lissabon,  ontdekte  men  eerst  —  niet  toevallig ;  maar  volgens  stille 
instructies  flink  om  de  Zuidwest  aanhoudend  —  op  Wo.  22  Aprilde  kust  van  eennieuw  land, 
eerst  „Vera  Cruz",  weldra  Santa  Cruz,  ten  slotte  B  ra  s  i  1  gedoopt,  op  de  hoogte  van  thans 
Porto  Seguro  (16°  Z.Br.),  waar  men  tot  Zat.  2  Mei  bleef,  en  toen  om  de  O.Z.0.  verderzeilde. 
Het  rapport  van  dit  eerste  aandoen  der  Braziliaansche  kust  door  de  Portugeezen,  van  de 
hand  van  Cabral's  secretaris,  Pero  Vaz  de  Caminha,  dadelijk  met  een  thuisvaarder  naar 
Lissabon  gestuurd,  is  een  beroemd  stuk  haast  idyllische  ontdekkingsgeschiedenis  (Alguns 
Documentos  etc,  1892,  p.  108-121). 

Drie  weken  na  het  verderzeilen,  op  Zo.  24  Mei,  vóór  men  nog  de  hoogte  van  de  Kaap  had 
bereikt,  kwam  de  ellende ;  bij  een  plotselingen  en  geweldigen  orkaan  ( Port.  bulcao)  gingen 
4  der  schepen  voor  de  oogen  der  7  andere  met  man  en  muis  te  gronde,  daaronder  het  schip 
van  Bertholamku  Dias.  De  vloot  raakte  ten  deele  hier  gescheiden ;  het  schip  van  DiOGO 
Dl  as  (door  Barros  en  Goes  abusievelijk  „Pero  Dias"  genoemd;  contra  het  correcte  „Diogo 
Dias"  van  Caminha  en  Castanheda)  raakte  losvan  het  konvooi,  en  kwam,  hoe  weet  niemand 
precies,  doch  vermoedelijk  een  stuk  buiten  Madagascar  om,  alléén  te  land  bij  Magadoxo  op 


Juni  1552.  Barros  (I,  Lib.  9,  cap.  5  slot) :  Fern.ïo  Soares,  met  o.a.  bij  zich  Anto  Gon- 
falves,  thuisvarend  langs  nieuwen  weg,  „komend  buitenom  het  Eiland  S.  Lou- 
ren^o  ....  is  de  eerste  die  het  ontdekte  aan  den  Zuidkant"  (pela  parte  do  Sul) ; 
zijn  aankomst  te  Lissabon  „?j"  Mei  ijoó  (ed.  1777,  p.  359)- 

Maart  1553.  BARROS  (H,  Lib.  1,  cap.  i  begin):  Alvaro  (doch  lees:  Manuel)  Telles 
Barreto,  een  kapitein  der  Indië- vloot  onder  Tristao  da  Cunha,  uitgevaren  van 
Lissabon  op  ó  „.l/aar/"  ƒ506,  raakt  zijn  koers  bijster,  „verliep  buitenom  het 
Eiland  S.  Louren^o,  en  kwam  terecht  bij  dat  van  Sumatra,  meenende  dat  het 
Kaap  Guardafu  was"  (ed.  1777,  p.  4,  6).  Grof  foutief! 
Jan.  1557.  Aff.  de  Albuquerque  (Commentarios,  I,  cap.  8  slot) :  steunt  op  Barros'  dl.  II, 
noemt  „Alvaro  Telez",  en  acht  RuY  Pereira  (voluit:  R.  P.  Coutinho,  blij- 
kens Goes,  zie  onder),  den  eersten  aandoener  van  't  eiland  S.  L.  in  najaar  iso6, 
in  een  haven  „Tanana  ". 
ca.  1560.  Gaspar  Correa  boekt  te  Goa  zijn  nonsens-verhaal. 

Sep  t.  1566.  DAMiaODE  Goks  (Chronica  do  Rei  D.  Emanuel,  II,  cap.  21):  Da  Cunha  geeft 
het  eiland  den  naam  „Sam  Louren9o",  omdat  RUY  Pereira  Coutinho  het  op 
ro  Au^.  1S06  het  eerst  had  aangedaan  in  een  baai  „aan  den  binnenkant"  (pela 
bandadedentro),diehij  „de  schoone"  (afermosa)  noemde.  Maar  „anderen  zeg- 
gen" dat  Diogo  Lopez  de  Sequeira  dien  naam  gaf  (dus  in  1508  pas)  (ed.  1790, 
I.P- 377-378)- 
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Afrika's  N.O.  kust,  en  keerde  vandaar  op  goed  geluk,  alléén  terug  naar  Kaap  Verd,  alwaar 
Cabral  met  zijn  overgebleven  5  schepen  hem  tot  zijn  verbazing  in  Juni  1501  oppikte,  en  op 
31  Juli  (aldus  Castanheda  en  Goes ;  Barros  zegt :  23  Juni)  te  Lissabon  thuiskwam.  Géén  der 
drie  genoemde  historieschrijvers  reppen  hier  van  een  door  Diogo  (alias  „Pero")  nieuw  ont- 
dekt eiland  op  zijn  uitreis.  Ook  de  brief  van  Koning  Manoel  aan  den  Koning  van  Kastilië, 
dd.  eind  Juli  1505  —  enkel  bewaard  in  een  Ital.  vertaling  die  op  23  Oct.  van  dat  jaar  te 
Rome  werd  gedrukt ;  zie  dien  tekst,  met  een  Port.  translaat  en  aanteekeningen,  in  het  „Cen- 
tenario  do  descobrimento  da  America",  Lisboa  1892,  9e  Stuk — ,  en  welke  een  schets  geeft 
van  de  uitkomsten  der  jaarvloten  tusschen  1500  en  midden  1505,  rept  met  geen  woord  va.n  't 
vinden  van  eenig  groot  eiland  bij  Z.0.  Afrika.  Slechts  Corkea  weet  het  precies  (Lendas,  I, 
ed.  1858,  p.  153  158) :  gezegde  Diogo  Dias  was  de  ontdekker  en  naamgever  van  Sao  Lou- 
renco  geweest  aan  den  buitenkant,  op  den  dag  van  dien  heilige,  dus  10  Aug.  1500,  waar  hij 
aan  de  N.O  kust  een  goede  haven  had  aangedaan,  water  had  gehaald,  volk  had  ontmoet 
en  toen  was  doorgezeild  naar  kaap  Guardafuy,  vanwaar  hij  Kaap  Verd  op  zijn  eenzame 
thuisreis  had  kunnen  bereiken.  Dit  schoonschijnend  verhaal,  dat  èn  Vivien  de  St.  Martin  in 
1873  èn  Tiele  in  1875  (Gids,  III,  p.  191)  en  vooral  daarnahelaas  ook  de  Madagascar-specia- 
liteit  Grandidier  hebben  geloofd  i),  komt  echter  uit  Correa's  grooten  duim.  Hümmerich  in 
zijn  Quellen  und  Untersuchungen  etc.  (München  1918,  p.  94-103)  heeft  het  nog  eens  extra- 
morsdood  gemaakt.  — 

Maar  wanneer  is  het  dan  wèl  ontdekt?  Hier  hokte  ook  Hümmerich  (1.  c.  p.  103),  en  ge- 
loofde dat  voor  het  allereerst  in  voorjaar  1506  het  eiland  aan  de  Portugeezen  onthuld  zou 
zijn  geworden  door  de  5  retourschepen  onder  FernaO  Soares,  zeilende  van  Noord  naar  Zuid 
langs  de  Oostkust,  wanende  langs  Afrika's  kust  te  loopen,  tot  hun  bij  de  Zuidpunt  de  oogen 
opengingen ;  gelijk  hiervóór  in  den  aanvang  reeds  werd  verhaald. 

Doch  Hümmerich  heeft  één  belangrijk  feit  over  het  hoofd  gezien,  eveneens  hiervoren 
reeds  herinnerd :  op  jg  Nov.  1303  zeilde  uit  Lissabon  het  smaldeel  van  2  schepen  onder 
kommandant  CiDE  Barbudo  en  kapitein  Péro  Quaresma  weg ;  met  opdracht  naar  de  zes 
schepen  van  Albuquerque  te  zoeken,  die  op  6  April  1503  van  Lissabon  naar  Indië  waren 
gezeild  (de  5«  Indië-vloot),  en  nóg  niet  terug  waren,  ofschoon  de  groote  6«  Indië- vloot,  on- 
der Lopo  Soares,  met  13  schepen  dd.  22  April  1504  van  Lissabon  vertrokken,  reeds  op  22 
Juli  1505  thuis  waren  gevaren  met  rijke  lading,  vlugge  heen-  en  weerreis,  en  verlies  van 
slechts  één  schip  (dat  van  Pero  de  Mendoca).  Hümmerich  heeft  blijkbaar  den  inhoud  van 
dit  document  niet  scherp  bekeken,  omdat  het  in  dl.  Il  (1898)  der  „Brieven"  van  Aff.  de  Al- 
buquerque (Cartas  de  A.  de  A.,  p  345  vlg.)  onder  den  bedrieglijken  en  nietszeggenden  titel 
„/5oj-(?)"  staat  afgedrukt ;  hoewel  het,  klaarder  dan  de  dag,  de  Instructie  is  voor  de  gezegde 
aschepen,  wier  vertrekdag  (  H^t^. )  ig  Nov.,  zóó  laat  in  het  jaar  en  geheel  buiten  allen  regel 
der  sinds  1500  geijkte  Indië- vaart,  niet  alleen  een  unicum  vertegenwoordigt,  maar  ook  be- 
kend is  uit  de  kostelijke  „Relazione"  voor  den  Gonfaloniere  (Baanderheer)  van  Florence 
toen  Pier  Soderini  van  de  anti-Medici-partij  (1494-1512),  van  den  Florentijnschen  handels- 
agent te  Lissabon,  Lunardo  da  CHa  Masser,  uit  najaar  1506.  Deze  spreekt  van  „17  No- 
vember, Maandag"  in  1505  (Archivio  Storico  Italiano,  Appendice  II,  1846,  p.  13  vlg.;  her- 
drukt in  het  daareven  genoemde  „Centenario  etc",  1892,  9»  Stuk,  p.  67  vlg.;  zie  daar  p.  75). 
Barros  met  zijn  „Setembro"  (Da  Asia,  I,  Livr.  IX,  cap.  6,  begin)  alsmaand  van  vertrek,  was 
hier  deerlijk  fout;  want  zie  den  aanhef  van  den  brief  van  Pero  Quaresma,  dd.  Mo9ambique 
31  Aug.  1506,  in  Alguns  Documentos  etc.  (1892),  p.  147. 

In  die  Instructie  („Regimento")  ,op  ig  Nov.  1305  aan  CiDE  Barbudo  meegegeven,  schrijft 


i)  Men  zie  al  dadelijk  het  Avant- Propos  vanj.  Ch.  Roux  in  dl.  I  (1903)  der  „Collection 
des  ouvrages  anciens  concernant  Madagascar",  loopend  over  1500-1613,  bijeengebracht  en 
vertaald  —  zónder  herdruk  der  origineele  teksten  helaas ;  waardoor  veel  fouten  verdoezeld 
werden  —  door  Alfred  Grandidier  (f  1921)  en  zijn  zoon  Guillaume  r^ouvrages  ou  par- 
ties  d'ouvrages  relatifs  i  Madagascar  depuis  sa  découverte  par  Diogo  Dias,  Ie  lo  aoüt  i.i;oo, 
jusquen  1800"  (p.  V);  aldus  omschrijvend  het  doel  dezer  serie-uitgaaf,  waarvan  nu  9  deelen 
verschenen  zijn. 
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nu  onder  art.  14  de  Koning  het  volgende  voor :  „Wanneer  ge  zult  vertrekken  uit  Sofala  [al- 
waar Pero  d'Anhaya  —  op  25  Maart  1505  weggezeild  van  Lissabon  als  een  der  kapiteins 
van  de  7"  Indië-vloot  van  ruim  ao  schepen  onder  D.  Francisco  d'Almeida.den  eersten  On- 
derkoning van  Indië  —  een  fort  moest  gaan  bouwenj,  zouden  Wij  gaarne,  daar  ge  naar  het 
schijnt  voldoenden  tijd  er  toe  hebt,  u  op  ontdekking  zien  gaan  over  zee  tot  het  land  van 
Sam  Louren9  0,  uw  koers  O.Z.O.  nemend  tot  geland  krijgt,  omdat  Lopo  d'Abreu  in 
deze  buurt  de  droogten  [scil.  ^der  Jodin"]  vond,  om  te  weten  hoever  die  van  land  liggen, 
daar  we  gaarne  ze  goed  bekend  wilden  hebben,  om  ons  aldus  te  dienen  tot  veiligheid  der 
vaart  op  Indië"  (folgaryamos  de  yrdes  descobryndo  pera  o  mar  ate  terra  de  sam  louren90 
fazemdo  voso  caminho  de  lessueste  ate  dardes  em  terra,  porque  nesta  parajem  achou  lopo 
dabreu  os  baixos,  pera  se  saber  quanto  estam  apartados  da  terra,  porque  folgaryamos  de 
serem  beem  sabidos  por  . . .  etc;  p.  350). 

Hier  komt  dus  ineens  „het  land  van  St.  Laurentius"  uit  de  lucht  vallen,  in  ver- 
band met  de  „Droogten"  die  Lopo  d'Abreu  had  ontdekt,  en,  blijkens  het  zinsverband,  voordij 
die  droogten  liggend  in  een  O.Z.O.  koers,  van  Sofala  uit  gerekend.  Van  een  ,land"  is  er 
sprake,  niet  van  een  eiland.  Lopo  d'Abreu  nu  was  de  vóórzeiler  geweest  van  de  thuiskee- 
rende  vloot-Lopo  Soares,  van  Quiloa  (Kilwa)  af,  waar  het  gros  op  10  Febr.  '05  vertrok  ;  was 
het  eerst  door  Straat  Madagascar  geloopen;  had  ca.  i  Maart  de  bedoelde  droogten  (zonder 
naam  nog)  ontdekt,  en  was  op  /^  Juli  reeds  te  Lissabon  binnengekomen,  terwijl  het  gros 
der  vloot  dat  eerst  op  22  Juli  deed  (door  een  schrijffout  zegt  hier  Castanhcda  \,  p.  278  :  22 
Juni;  Barros,  \,  Livr.  7,  cap.  11,  alsmede  Goes,  I,  cap.  99,  hebben  beiden  22  Juli,  en  de  bi- 
zonderheid  dat  Lopo  d'Abreu  9  dagen  eerder  binnenviel).  Maar  de  Florentijn  Cha  Masser 
geeft  dat  binnenloopen  van  den  voorzeiler  nog  2  weken  vroeger  en  wel  op  30  Juni  („una 
[nave]  venne  avanti  a  dl  ultimo  Zugno",  Centenario  etc,  1892,  9"  Stuk,  p.  74);  en  dit  moet 
de  waarheid  zijn,  want  anders  ware  het  Gods-onmogelijk  geweest  dat  Koning  Manoel  dd. 
Lissabon  S  Juli  '05  aan  Schouten,  Schepenen  en  Ruwaard  van  de  tweede  Port.  havenstad 
Porto  bevel  had  kunnen  geven  om,  wegens  de  brieven  ontvangen  „door  dit  schip  dat  nu  uit 
Indië  kwam  uit  de  reserve  der  vloot  welke  We  't  vorig  jaar  uitzonden,  waarvan  Lopo  Soares 
de  zeevoogd  is"  (Cartas  de  Aff.  de  Alb.,  II,  1898,  p.  257-258  ;  scheepsnaam  niet  genoemd) 
een  zoo  plechtig  mogelijke  processie  te  laten  doen  door  de  gansche  clerezij  in  die  stad. 

Lopo  d'Abrku  heeft  Anigtiois  op  30  Juni  (of  14  Juli?)  1505  het  nieuws  meegebracht  van 
de  gevaarlijke  Riffen  in  de  straat  van  Madagascar,  welke  pas  in  ca.  Febr.  1507,  zooals  hier- 
voren  is  verhaald,  den  naam  zouden  krijgen  van  „de  Jodin",  naar  het  ongelukschip  van  den 
„nieuwen  Kristen",  Fernao  de  Noronha,  de  Sancta  Maria,  in  1508  te  Lamoe  gesloopt. 

Maar  hoogstwaarschijnlijk  heeft  Lopo  d'Abreu  toen  óók  —  hetzij  uit  eigen  observatie, 
doordat  hij  Madagascar  dicht  genoeg  genaderd  was  om  het  tot  ruim  aóoo  M.  zich  verhef- 
fende Hova-hoogland  in  Centraal-Madagascar  te  zien  blauwen  ;  hetzij  uit  mededeelingen 
van  Sofala-  dan  wel  Mo9ambique-inlanders,  van  welke  de  laatsten  immers  oude  verbinding 
hadden  met  Madagascar's  N.W.kust,  en  de  daar  sinds  jaren  bloeiende  Islamiseering — , 
bericht  gebracht  van  een  land  of  eiland  beOoUen  die  nieuw-ontdekte  Droogten.  Zoodat  dit 
land  dan  ook  aan  de  twee  op  ig  Nov.  jjoj  uit  Lissabon  weggcvaren  tusschentijdsche  ver- 
kenningsschepen  —  een  grooter  „schip"  (nao)  en  een  kleiner  karveel ;  eigennamen  niet  be- 
kend — ,  als  een  der  objecten  werd  gesteld  van  Sofala  uit ;  alwaar  zij  resp.  op  10  en  11  Juni 
'06  aankwamen,  maar  vandaar  géén  nader  onderzoek  instelden  naar  dat  raadselachtige 
eiland  of  land  met  zijn  reeds  bestaanden  nieuwen  naam  ;  doch,  gesplitst,  beiden  doorgingen 
naar  Mocambique  (verg.  Alguns  Documentos,  1892,  p,  148),  wachtende  op  de  komst  der  8» 
Indië-vloot,  die  onder  Trist..o  da  Cunha  en  (den  inmiddels  op  22  Maart  1506  te  Lissabon 
thuisgekomen)  Affonso  de  Albuquerque  samen  met  16  schepen  op  6  April  d.a.v.  de  uitreis 
zou  aanvaarden  (Barros,  II,  Livr.  l,  cap.  i  heeft  hier  de  schrijffout :  6  Maart);  met  ptriinen 
ten  last  om  allereerst  „sam  1  o  u  r  e  n  9  o"  te  gaan  ontdekken. 

Helaas  in  deze  Instructie  der  8^'  Indië-vloot  niet  bewaard  gebleven,  zooals  wel  het  geval 
is  met  de  Instructie  der  7'^  (onder  Francisco  d'Almeida),  gedateerd  5  Maart  1 505,  uitgevaren 
25  Maart  d.a.v.  Ook  ontbreekt  de  éérste  bericht-brief  van  Albuquerque  aan  den  Koning  bij 
zijn  aankomst  te  Mocambique  (die  ongeveer  van  i  Nov.  1506  moet  zijn  geweest).  Maar  als 
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daarop  oudste  document  van  A.'s  band  volgt  zijn  Verslag  aan  den  Koning  dd.  Mojambique 
6  Febr.  1507  over  de  in  Dec.  en  half  Jan.  toen  volvoerde  verkenning  van  N.W.  Madagascar, 
belaas  op  verscheiden  plekken  kapot  ons  in  handen  gekomen,  doch  den  aanvang  vormend 
van  de  uitgaaf  zijner  Brieven  (1,1884,  p,  1-6);  en  sprekend  van  „het  land  van  St.Laurentius" 
(a  terra  de  sam  louren^o)  voor  en  na. 
De  chronologische  volgorde  is  dus  : 
I.  Op  30  Juni  (14  Juli?)  1505  valt  Lopo  D'ABREUte  Lissabon  binnen,  als  vóórlooper  der 

retourvloot-Lopo  Soares,  welke  thuiskeert  op  22  Juli  d.a.v. ; 
a.  Vóór  19  Nov.  '05  bestaat  ineens  te  Lissabon  de  term  en  het  begrip  „het  land  van 
Sao  Lourenco";  dien  dag  zeilt  Cide  Barbudo  en  een  ander  er  uit,  om,  als  bijkom- 
stig éoe\,  van  Sofala  uit,  er  meer  weet  van  te  krijgen  ;  er  gebeurt  daarvan  echter  niets; 

3.  Op  6  April  1 506  zeilt  de  8^  Indië-vloot  onder  Da  Cunha  en  Albuquerque  van  Lissabon, 
met pertinenten  Jast  allereerst  dat  onbekende,  maar  bij  voorbaat  reeds  van  een  naam 

voorziene,  „land"  te  gaan  ontdekken  ;  en  wel  gewis  van  Mocambique  uit  (al  ontbreekt 
ons  de  Instructie); 

4.  Op  22  Mei  '06,  anderhalve  maand  later,  valt  te  Lissabon  binnen  het  smaldeel  van  5  sche- 
pen onder  FERNaO  Soares,  die,  als  vóórzeilers  van  de  retourvloot  door  den  eersten 
G.-G.  en  Onderkoning  van  Indië  D.  Francisco  dAlmeida  (uitgevaren  naar  Indië  25 
Maart  1505)  huis-toe  gezonden,  puur  toevalligerwijs  langs  driekwart  der  Oostkust  van 
Madagascar  waren  geloopen,  wanend  dat  het  Oost-Afrika  was,  en  pas  op  i  Maart  '06 
bij  de  Zuidpunt  merkten,  dat  ze  langs  een  uitgestrekt  eiland  waren  gezeild  dat  voor 
hen  naamloos  blijft  tot  zij  thuis  waren  gevaren.  Te  Lissabon  gaan  hun  en  hun  Vorst  de 
oogen  open :  dit  was  natuurlijk  Sao  Louren9o,  een  eiland,  niet  slechts 
„land";  bijna  eenjaar  lang  vermoed,  alreeds  gewijd  zelfs  aan  den  Heiligen  Laurentius, 
en  nu  door  een  ongedacht  toeval  nader  gevonden  en  ontdekt.  — 

Nu  poneeren  wij  de  volgende  verklarende  stelling,  die  ganschelijk  nieuw  is : 

Op  St.-Laurentius-dag  [10  Avg.)  ijos  heeft  Koning  Dom  Manuel  het  nog  onontdekte 
„land",  Oost  van  Sofala,  en  Oost  van  de  droogten  (Baixos;  door  Lopo  d'Abreu  circa 
I  Maart  van  dat  jaar  ontdekt),  gewijd  aan  en  gedoopt  naar  dien  grooten  Heilige,  mar- 
telaar te  Rome  in  258  (of  261  ?),  aartsdiaken)  van  wiens  martelie  „het  verval  van  den 
dienst  der  afgoden  dagteekent"  (verg.  H.  W.  J.  van  Hertum  Pr.,  Levens  der  Heiligen 
voor  alle  dagen  desjaars.'s-Hertogenbosch  1873,  p.  44.));  en  aanwienéén  der  5  Hoofd- 
kerken van  Rome  daarna  gewijd  is  (St.Jan;  St.  Pieter;  St.  Paulus;  Sta.  Maria  Mag- 
gioze ;  èn  S.  Lorenzo  fuori  Ie  mura). 

Hij  deed  zulks,  bij  voorbaat  dus,  in  de  godsdienstige  hoop  èn  ook  politieke  verwach- 
ting dit  „land"  aan  het  Ongeloof  te  kunnen  ontrukken.  Te  eerder  en  te  grager,  omdat 
sinds  Marco  Polo's  reis,  dus  zeg  sinds  1300,  het  verhaal  van  een  groot  eiland  ^Mada- 
gascar" beZ.  Zanzibar  in  de  lucht  hing ;  hetwelk  op  de  in  1502  te  Lissabon  door  Por- 
tugeezen  (wie  precies  ??)  geteekende  kaarten  — in  handen  geraakt  van  deltalianen 
Alberto  Cantino  en  Nicolay  de  Canerio — verin  zee  beOosten  Delagoa-baai, 
zoo  goed  en  zoo  kwaad  als  het  ging,  zelfs  was  „ingeschetst" ;  versta :  gefantaseerd.  Men 
zie  daartoe  Grandidier's  Atlas,  1892,  PI.  z^a  en  5*! 


De  te  Puerto  Santa  Maria  vervaardigde  kaart  uit  1500  van  den  befaamden  Bask  Juan  DE 
LA  Cosa  (f  1510),  piloot  van  Columbus'  schip  op  diens  eerste  ontdekkingsreis,  Palos  (N.A. 
van  Huelva,  Aug.  1492-15  Maart  '93,  werd  hier  voorbijgegaan.  Een  volledig  facsimile  van 
deze  kaart,  96  cM.  hoog  bij  1,80  M.  breed,  in  1832  te  Parijs  doorC.A.WALKENAER  ontdekt, 
werd  in  1892  te  Madrid  op  6  bladen  in  kleuren  uitgegeven  naar  het  origineel,  thans  in  het 
Museo  Naval  aldaar.  Men  zie  trouwens  Nordenskiöld's  Periplus  (1897),  Kaarten  XLIII  en 
XLIV,  I,  voor  een  overzicht  in  zwart  van  het  geheel ;  en  Planche  4-5  bij  Grandidier  1.  c,  in 
kleuren,  vooreen  brokstuk  van  Oost-.^frika's  vasten  wal.  De  door  La  Cose  verwerkte  gege- 
vens voor  alles  beOosten  kaap  Padrao  —  thans  „C.  Padrone",  aan  den  Oosthoek  der  Algoa- 
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baai,  het  in  1486  door  Bertholamku  Dias  verst  bereikt  punt  —  berust  op  de  eerste  ont- 
dekkingsreis van  V'ASCO  DA  Gama,  8  Juli  1497—8  Sept.  1599.  — 

Een  goede  vergelijking  van  de  daaropvolgende  drie  Port.  kaarten  uit  1502  (i.  Hamy,  te 
Parijs;  a.  Cantino.  teModena;  3.Canerio,  te  Parijs)  verschaft  voor  Zuid-Afrika  beZ.  den 
Aequator  E.  G.  R.wenstf.in  in  de  Kaarten  V-VII  achter  zijn  vertaling  van  't  Roteiro  van 
Vasco  da  Gama,  in  onze  Inleiding  op  p.  L  noot  i  nader  genoemd,  Hakluyt-ed.  n".  99(1898), 
en  door  zijn  Appendix  G  aldaar  nader  verhelderd  (p.  303-222).  De  te  Londen  ontdekte  „Map- 
pemondc  portugaise  anonyme  de  1502"  publiceerde  de  eigenaar  Dr.  E.  T.  Hamy  in  zijn 
„Études  historiques  et  géographiques".  Paris  1896,  verkleind  als  Planche  III-IV,  en  tekst 
p.  131-140;  het  origineel  is  59  hoog  bij  94  cM.  breed;  zie  ook  het  vol  facsimile  in  Norden- 
skiöld's  Periplus  (1897),  Plaat  45.  De  Cantino-kaart  te  Modena  in  de  Biblioteca  Estense, 
werd  op  19  Nov.  1502  door  den  gezant  Alberto Cantino  van  Lissabon  naar  den  Groothertog 
van  Ferrara,  Hercole  d'Este,  gezonden,  groot  i,osX2,2oM.,  is  in  haar  Amerika- gedeelte 
i  n  facsimile  met  kleuren  gegeven  ddor  H.  Harrisse  (Les  Corte-Reals,  Paris  1888),  voor  Afrika 
verkleind  door  Ravenstein  (1898),  voor  het  Oosten  verwerkt  met  diverse  andere  (vooral 
Arab.  en  Turksche)  gegevens  door  Tomaschek's  kaarten  in  NL  Bittner  &  W.  Tomaschek's 
.,Die  topographischen  Capitel  des  indischen  Seespiegels  Mohit"  (Wien  1897).  De  Canerio- 
kaart,  in  1890  ontdekt  door  L.  Gallois  in  de  Archives  du  Service  hydrographique  de  la  Ma- 
rine te  Parijs,  groot  1,15  a  2,25  M.,  werd  door  Gallo  s  in  zwart  gereproduceerd  op  twee 
bladen  in  het  Bulletin  de  la  Société  de  Géographie  de  Lyon,  IX,  Lyon  1890,  met  tekst  p. 
97-119.  Geen  van  driefin  draagt  het  jaartal  1502  ;  dit  is  door  ontleding  der  gegevens  dus 
vastgesteld  ;  de  Canerio-kaart  heeft  den  naam  van  haar  ,, vervaardiger"  („Opus  Xicolay  de 
Caneriojanuensis"),  versta  :  vanhaar  Genueeschen  copiïst  naar  een  Port.  voorbeeld  dat 
hem  in  handen  viel.  Geen  van  deze  3  stahdaardkaarten  —  welke  alle  3  den  hoogst  gewich- 
tigen  nieuwen  Port.  ontdekkingstocht  onder  Cabral,  9  Maart  1500 — 31  Juli  1501,  konden 
verwerken  —  is  echter  tot  heden  in  kleuren  <2/j^«Atf^/ gereproduceerd,  zooals  wèl  het  geval 
was  met  de  kaarten  van  Behaim  (1908),  La  Cosa  of  Ribeiro !  — 

Na  dit  jaar  1502  springt  men  dan  plotseling  over  op  . ..  1516-1517,  toen  Pedro  Reinel, 
de  Portugees  die  in  1519  zou  overloopen  naar  Sevilla,  alwaar  zijn  zoon  (JORGK  R.)  reeds 
werkzaam  was,  twee  kaarten  vanden  Indischen  Oceaan  teekende  (Parijs,  1516;  München, 
1517)  waarop  „S  cl  o  L  o  u  r  e  n  9  o"  zéér  wel  afgebeeld  stond ;  zie  de  schetsjes  van  beide 
op  Kaart  5  van  J.  Denccé,  Les  origines  de  la  cartographie  portugaise  et  les  cartes  des 
Reinel,  Gand  19-8;  en  het  facsimile  in  kleuren  van  het  Madagascar-gedeelte  derMünchen- 
kaart  bij  Grandidier,  1.  c.  PI.  6  (met  het  daar  verbeterd  opschrift,  achteraan). 

Vrage:  waar  zijn  toch  al  de  Portugeesche  zeekaarten  gebleven  tus- 
schen  1505  en  151  6,  die  er  geweest  moeten  zijn?  Voor  het  jaar  1505  nemen 
we  dan  hier  het  waarschijnlijke  jaartal  der  kaart  te  München  van  Pedro  Reinel,  slechts 
voor  haar  Amerika-gedeelte  gereproduceerd  door  Kunstmann-Von  Spruner-Thomas  in 
hun  atlas  van  1859  als  n°.  i ;  maar  waarvan  al  het  verdere  tot  heden  toe  op  publicatie  wacht. 

En  wie  waren  dan  toch  de  makers  van  al  die  verdwenen  Zeekaar- 
ten, waarvan  elk  naar  Portugeesch-Indië  zeilend  schip  er,  als  alleruiterst  minimum,  één 
aan  boord  moest  hebben  ?? 

Zelfs  de  twee  merkwaardige  uitvoerige  houtsneé-kaarten  uit  resp.  1507  en  1516  van  den 
Zuid-Duitscher  Martin  Waldseemüllkr  (alias  Ilacomilus  ;  Hylacomilus),  in  1901  ont- 
dekt door  Prof.  J.  FischerS,J.  in  een  Wurtembergsch  kasteel,  en  in  1903  door  hem  en 
Prof.  F.  R.  VON  WiESEK  te  Innsbruck  voortreffelijk  in  het  licht  gegeven  —  de  Wereldkaart 
van  1507  in  23  bladen;  de  zoogenaamde  Carta  marina  van  1516  in  ook  13  bladen,  met  één 
extra-blad;  en  een  voortreffelijke  Inleiding,  plus  vergelijkend  geografische  Registers  voor 
Afrika  en  Amerika.  — 
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Dit  kaartje  uit  het  Verhael  werd  reeds  eenmaal  door  ons  afgedrukt,  n  1.  in  de  uitgave- 
Lodewycksz(i9i5)  als  Kaart  IV  (bij  p.  96,  bovenaan),  om  een  leemte  aan  te  vullen  in 
de  oorspronkelijke  uitgave  van  D'Eerste  Boeck  van  1598. 

Evenals  alle  Oostersche  kaarten  uit  dezen  tijd,  is  deze  kleine  van  Sumatra  +  Malaka, 
ook  geheel  van  Port.  herkomst,  en  zoo  te  zeggen  onmiddellijk  gecopieerd  naar  de  groote 
Kaart  van  Oüst-Azië  bij  folio  22  van  Linschoten's  Itinerario  (1596).  Die  groote  kaart, 
welke  den  naam  draagt  van  „Arnoldus  F.  [=  Floriszoon]  a  Langren"  als  teekenaar, 
en  van  zijn  broer  „Henricus  F.  ab  Langren"  alsgraveur,  met  het  jaartal  „a°  1595"  werd 
echter  niet  gemaakt  nanr  een  of  meer  der  25  zeekaarten  welke  Ds.  Plancius  in  na- 
jaar 1591  clandestien  in  handen  had  weten  te  krijgen  —  vrage  door  bemiddeling  van 
DiRCK  Gerritsz  van  Enkhuizen,  gezegd  Pomp  ?  zie  op  dezen  laatsten  naam  de  Encycl. 
v.  N.-I.,  2''°  druk,  III,  1919  — ,  vervaardigd  door  den  Port.  kaartenmaker  Bartholo- 
MEU  LA90  (var.  Laso,  Lasso);  die  in  1564  zijn  brevet  als  zoodanig  had  gekregen,  en  in 
Jan.  1591  nog  leefde  (ïie  Sousa  Viterbo,  Trabalhos  nauticos  dos  Porfuguezes,  I,  Ma- 
rinharia.  Lisboa  1898,  p.  169 — 170  en  192);  misschien  was  deze  juist  wel  in  den  loop  van 
rS9i  overleden, zoodat  zijn  kaarten  in  vreemde  handen  konden  komen  te  Lissabon.  Wij 
kunnen  dit  zoo  pertinent  zeggen,  sinds  O.  Antonio  Bl  \ZQUEZ  te  Madrid  in  1915  terug 
heeft  gevonden  een  Atlas  met  8  kaarten  op  perkament  door  Laco  in  1590  geteekend,  en 
thans  eigendom  van  den  Heer  W.  A.  Engelbrecht  te  Rotterdam;  daaronder  4  bla- 
den van  de  Kaap  de  Goede  Hoop  tot  en  met  Nieuw-Guinee.  Zoowel  Madagascar  als 
Sumatra  wijken  in  dien  Atlas  van  I590^af.  Het  prototype  van  ons  Kaartje  III  ligt  vroe- 
ger, tusschen  1562  en  1580. 

Door  een  detail  kunnen  we  toch  van  dit  Sumatra-kaartje  den  terminus  a  quo  bepa- 
len der  geboorte.  Op  het  midden  van  de  Westkust  —  door  Linschoten's  kaart  nader 
geprecizeerd  als  vlakbij  den  evenaar  — ,  leest  men:  Aquisepe[r]deo  ||  AnoaS.  Paulo" 
precies  zoo  overgenomen  van  Linschoten,  met  nog  een  fout  meer  („noa"  voor  „nao"); 
dus:  Hier  verging  het  schip  S.  Paulo.  Dit  nu  was  de  geruchtmakende  schipbreuk  ge- 
weest op  Sumatra's  Westkust  dd.  22  Jan.  /^<5 /  bij  Va"  Z.Br.,  dus  een  eindje  beN.  Tikoe, 
waar  de  ongelukspiloot  Antonio  Dias  den  spotnaam  door  kreeg  van  „Samatra".  Een 
hoogst  avontuurlijke  tocht  naar  het  Zuiden  langs  het  strand  volgde,  en  een  redding  per 
vaartuig  naar  Bantam,  en  zoo  naar  Malaka.  Verg.  uitvoerig  dit  verhaal  in  B.  Gomes 
de  Brito,  Historiatragico-maritima.1, 1735,  6«  Stuk  (in  najaar  1561  te  Malaka  opgesteld 
door  den  geredden  apotheker  Henrique  Dias);  veel  korter  in  Couto's  Decada  VII, 
1616,  Livr.  IX.  cap.  16,  waarnaar  Tiele  in  Bijdr.  Kon.  Inst.  4,  IV,  1880,  zijn  p.  409 — 410 
schreef.  Ook  andere.  Zuidelijker,  namen  op  de  kaart  zijn  aan  die  historie  ontleend 
(C.  de  dous  homeIn]s,  G.  das  Ta[i]nhas,  G.  da  Batalha). 

Wie  nu  had  deze  nieuwe  plekken  op  Sumatra's  (overigens  —  na  den  proeftocht  via 
Baroesin  1519  van  Diogo  Pacheco  —  door  de  Portugeezen  tot  1561  geheel  onbezochte) 
Westkust  het  eerst  gekaarteerd  ?  Het  antwoord  moet  luiden :  pERNaO  Vaz  (Dourado), 
den  thans  beroemden  kartograaf  te  Goa,  van  wien  helaas  geen  levensbijzonderbeden 
bekend  zijn  op  misschien  één  uit  1584  na,  en  de  zekerheid  dat  hij  van  1568  —  '80  tevens 
militair  was,  n.l.  grenscommandant  (fronteiro);  maar  wiens  vijf  atlassen,  alle  te  Goa 
ijeteekend  tusschen  1568  en  1580,  zijn  naam  doen  voortleven  (1568,  Madrid,  huize-Alba; 
1570?,  Lissabon,  vroeger  eigendom  desKonings,mistnaam  en  jaartal;  1571,  Lissabon, 
Rijksarchief;  1573,  Britsch  Museum;  1580,  München,  Univ.  Bibl.,  waar  de  maker  per 
variant  ook  enkel  heet :  Fernao  Vaz  ;  verg.  ook  Sousa  Viterbo,  o.  c.  I,  p.  88—91,  en  II, 
1900,  p.  190 — 192).  Een  6^  Atlas,  van  1570,  vroeger  te  Madrid  in  de  Biblioteca  Nacio- 
nal,  en  in  1855  naar  de  Wereldtentoonstelling  te  Parijs  gegaan,  heet  verloren  te  zijn. 

Al  ontbreekt  ook  tot  heden  elke  vergelijkende  studie  tusschen  deze  5  Atlassen,  zoo 
raag  toch  met  recht  worden  beweerd,  dat  het  Sumatra-kaartje  van  't  Verhael,  nadat 
het  zijn  type  had  gekregen  in  1562  op  zijn  vroegst,  via  Vaz  Dourado  te  Goa  (f  aldaar 
na  1584  ?),  door  de  beide  Langren's  in  1595  tot  ons  is  gekomen ;  te  meer,  omdat  de  ^  Asia- 
tisohe  chaerte,  geraaect  door  een  expert  mr.  der  zeevaert  tot  Goa  in  Oost-Indien",  die 
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reeds  dd.  15  April  159 j  door  D5.  Plancius  aan  de  Stalen-Gcncraal  werd  aangeboden, 
nagesnedcn  door  Jan  van  Docticliurn  (De  JoH'^e,  Opkomi-f,  I,p.  i6g),  rechtstreeks  doelt 
op  Vaz  Dourado.  De  reproductie  van  Oost-Azië  naar  blad  10  van  den  Müncbener  Atlas, 
bovengenoemd,  in  P.  Teleki's  Atlas  zur  Geschichte  der  Kartographie  der  Japanischen 
Insein  (1909),  plaat  IV,  —  dwaselijk  door Teleki  met  „i56o(?)"  in  plaats  van  1580  geda- 
teerd; de  studie  van  J.  A.  Schmeller  „Ueber  einige  altere  handschriftliche  Seekarten'' 
(Abh.  I.  Cl.  Ak.  Wiss.  IV,  i,  München  1844,  p.  241 — 373,  vooral  259)  kende  bij  niet  — 
herinnert  voor  Sumatra  zéér  sterk  en  aan  Linschoten  èn  aan  onze  Kaart  III. 

Dezelfde  B.  Wright  van  Kaart  II  (p.  8  hiervóór)  is  voor  Langhenes  hier  in  1597 
werkzaam  geweest,  want  in  diens  Caert-thresoor  van  1598  komt  hetzelfde  kaartje,  óók 
zonder  de  4  windstreken  aan  den  rand,  ca  nu  met  nieuwen  boektitel  „Sumatra,  eertijts 
Taprobana",  in  dl.  II,  p.  63  voor,  met  het  onderschrrft : 
Beniiimin  ll'right  caelalor. 

Men  behoeft  slechts  even  Lodewycksz'  groote  kaart  van  1598  (ed.  1915,  Kaart  VII) 
te  bekijken,  om  te  zien,  hoe  op  deze  —  die  staat  ten  name  van  Cornelis  Claesz  als  druk- 
ker-uitgever, en  Baptist  van  Doeiichem  als  graveur  (,CorneliusNicolai  excud.  ||  Bap- 
tista  ;i  Doetechum  sculp.") —  bij  de  afbeelding  van  Sumatra  niet  alleen  de  katastrophe 
van  1561  is  ingeschrompeld  tot  één  naam  (Golpho  de  [lees :  da  Bafalha),  even  N.  van 
'ÏW.ot  (Ticos),  maar  vooral  hoe  eenige  zware  fouten  verbeterd  zijn  —  „.\Janaficabo" 
ligt  een  stuk  meer  Noord,  en  niet  langer  beZ.  Indrapoera  (Andejmro)  — ,  en  hoe  Dam- 
ping en  Lampoeng  in  straat  Soenda  zijn  toegevoegd. 

Men  mag  hierin  gewis  den  invloed  zien  van  den  Port.  piloot  Pedro  de  Taydk  (f  16 
Aug.  1596  te  Bantam,  door  de  Port.  vermoord).  Vrage ;  was  TristSo  dk  Tayde,  naar 
wien,  véél  duidelijker  door  Lodewycksz  dan  op  de  kaart  bij  Linschoten  de  riffen  bij  2° 
N.Br.  {„Baixos  de  Tristan  de  Tuyda')  zijn  aangegeven,  d.  i.  het  riffenveld  tusschen  de 
Banjak-eilanden  en  de  tegenwoordige  grens  Tapanoeli-Atjeh,  niet  <Vk  een  Port.  piloot 
geweest;  en  verwant  zelfs  aan  den  ca.  40  jaar  jongeren  Pedro?  Want  eeneriijds  komen 
die  riffen  „<f/  irista  de  taV  (sic),  met  even  Zuid  daarvan  Baroes  („varöj"),  al  voor  op 
DiOGO  Homem's  kaart  van  „Camatra^^  uit  1558  in  't  Britsch  Museum  (zie  het  facsimile 
voorin  dl.  III,  1880,  van  W.  de  Gray  Birch,  The  Comraentaries  of  Afonso  Dalboquer- 
que);  anderzijds  was  het  Port.  gebruik  in  de  16'  eeuw  om  nieuwgevonden  eilanden  te 
noemen  naar  den  kapitein,  nieuwe  banken  of  riffen  naar  den  piloot,  ook  al  week  men 
daarvan  wel  soms  af.  Beide  namen  zal  men  echter  vergeefs  zoeken  inhetgenoemdezoo 
voortreffelijke  werk  vanSousa  Viterbo  uit  1898-1900. 

Op  Sumatra's  Z.0.  kust  zijn  daarentegen  bij  Lodewycksz  een  drietal  grove  «««w< 
/bu^f»  gemaakt  tusschen  Palembang  en  Djambi  (jfambe):  men  vindt  daar  achtereenvol- 
gens van  Z.  naar  N.,  een  Toelang  Bawang( Telonbuuan ;  hetwelk  Zuid  van  Palem- 
bang diende  te  staan),  dan  zoowaar  een  nonsensicaal  Baroes,  en  dan  nog  een  Pria- 
m  a  n  {Speriamon)  I  Zou  men  gelooven  dat  in  1901  Prof.  Dr  G.  Schlegel  daar  nog  vier- 
kant ingeloopen  is,  afgaand  op  een  slaafsche  kopie  uit  1601  in  De  Bry's  vertaling  van 
Lodewycksz,  Kleine  Reizen,  III  ?  Men  zie  maar  eens  T'oung  Pao,  2»  Serie,  II,  p.  5 — 7 ; 
en  vergelijke  trouwens  de  verwarring  in  Lodewycksz'  eigen  Cap.  37  (ed.  1915,  p.  148  met 
noot  11)  omtrent  ^Baros,  S/>eriamo/i,  twee  plaetsen  int  Eylandt  Sumatra,  oosi  ende  west 
met  tEylandt  Banca" ,  dus  beide  recht  W.  van  Bangka  gewaand ! 

Hoeveel  beter  dan  Lodewyckszin  1598, had  Ramusio  dit  algegeven  op  deSumatra- 
kaart  van  zijn  dl.  III  in  1556,  alwaar  men  (fol.  433  — 434)  naar  Parmentier's  Fransche 
reis  naar  Sumatra  in  1529,  behalve  eenveel  te  Zuidelijk  aangegerene  ^^Coste  demanan- 
cabo''\een  „7'icou"  en  „Priame"  en  ^/ndapoure'^  met  behoorlijke  volgorde  op  de  W. kust 
vindt;  hierin  blijkbaar  gebruik  makende  var  de  zeer  goede  compositie  door  Piekrk 
Dbsceliers  uit  1^46,  thans  afgedrukt  in  Nordenskiöld's  Perlplus  (1897),  plaat  53,  al- 
waar N.  van  Indrapoera  {Adrtpu)  een  Manacabo,  en  Z.  van  Indr.  een  Andëlas  Bang- 
koeion  {Adallas)  ligt,  met  meer  Z.  O.  daarvan  een  Sëkampoeng  (Acamp7t).  En  hoezeer 
had  Lodewycksz  hier  tot  zijn  schade  verwaarloosd  de  in  veel  opzichten  zéérgoede  kaart 
van  LA90  uit  1590,  welke  hem  bekend  »io*/ zijn  geweest,  en  die  wij  hierachter  op  p.  224 
kunnen  reproduceeren  als  Kaart  JA. 
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Ook  dit  kaartje  werd  reeds  afgedrukt  in  de  editie-Lodewycksï  van  1915,  bij  p,  96 
onderaan.  Hier  leest  men  den  naam  van  den  graveur  Pietbr  van  der  Kksbb  : 

Petrus  Kaerius  caelavit, 
die  soms  ook  het  uitgeverswerk  beoefende  (met  name  in  1619). 

Het  curieuze  doet  lich  bij  dit,  overigens  prullig,  en  op  één  naam  na  (I.  das  Cobras, 
„Slangen-eiland"  =  Boompjes-eiland  beN.  Indramajoe)  geheel  naar  Linscboten  ge- 
copieerde  kaartje  voor,  dat  het  in  begin  1598  opnieuw  staat  in  het  Journaal  doch  zónder 
Kaerius'  naam  (p.  Da  r°),  maar  in  Langhenes'  Caert-thresoor  van  Mei  1 598,  dl.  II,  p.  61 
in  iets  bijgewerkten  vorm,  zich  vertoont  onder  den  uitgebreider  titel  „Cleyn  lava  ende 
groot  lava  "  met  den  naam 

Beniamin  Wright  caela-\  vit 
als  graveur ;  iets  waarbij  het  niet  gewonnen  heeft,  want  nu  is  ook  het  Zuiden  tegen  den 
onderrand  verhaspeld  in:  Merididies. 

Wat  het  „Fedeida"'  of  „Fidayda"  (zóó  bij  Linschoten),  op  Z.O.Java  wil  voorstellen, 
blijft  een  raadsel.  Weldra  verdwijnt  dit  spoorloos. 

Lodewycksz'  groote  Kaan  VII,  die  belangrijk  vermeerderd  is  op  Wesf-Java,  maar 
op  Oost-Java  diverse  grove  fouten  vertoont,  heeft  als  groot  nieuws:  Mataran;^^ 
eerste  maal  wel,  dat  dit  op  een  Europeesche  kaart  verschijnt !  —  Hoe  is  het  echter  mo- 
gelijk, vraagt  men  zich  af,  dat  O.  van  Tëgal  zulke  fouten  voorkomen,  als:  Lasëm  {Las- 
saon)  met  zijn  belangrijken  scheepsbouw,  tusschen  Tëgal  en  Djapara;  het  eilandje 
V&n^^\^%.[Mandalicam\  daar  waar  Lasëm  had  dienen  te  staan ;  een  DjoewSnS  [Juanna), 
en  nog  erger  ook  een  Dajeuh  (ZJa^*?)  tusschen  Grësik-Djaratan  (G«r/-/«,  y(7.ï^-/d!ö«)  en 
Pasoeroehan,  terwijl  Soerabaja  tusschen  Brondong  (Z?/-(Z«rf/zo;/)  en  Grësik  verzeilde; 
en  dan  weer  het  raadselachtige  Fidayda  beZ.  Balambangan  ? 

VanCheribon  Westwaarts  is  daarentegen  Lodewycksz'  voorstelling  van  Java  met 
veel  nieuws  voorzien  en  bijna  alles  in  de  juiste  volgorde  ;  namelijk :  Dërmajoe  (Indra- 
majoe), Pamanoekan,  Krawang.  Djakëtra,  Tandjoeng  Djawa,  Tanara,  Pontang,  „Z?«/«- 
mala"  ( ^  ?),  Bantën,  Anjar  ( Lor),  Tjikoneng  (  ^  Anjar  Kidoel),  Tjingabei  [Cangabaya], 
Moewara Sinh (Meleassert), Tjurha.,  Moewara  Tjiloerah  [Ckerola),  Laboehan,  Moewara 
Barna  (5Kd»ia),  Tjaringin  (te  zuidelijk  geplaatst,  daar  het  tusschen  Tjarita  en 
Laboehan  ligt),  Panimbang  (Palimban),T']\hosngoer ,  Moewara  Tjiseukeut  (Issesucar) ; 
en  ten  slotte  het  Zuidwestelijk  voorland  van  Soenda:  Djoengkoelon,  d.  i.  Oedjoeng 
Koeion  (Junculan).  Verg.  ook  reeds  p.  70  in  Lodewycksz,  ed.  191 5,  met  noot  36. 

Men  behoeft  dus  niet  te  vragen  of  de  in  de  stad  Bantam  gevestigde  en  vaak  ook  te 
Djakëtra  (alias  Soenda  Kalapa)  komende  Port.  kooplieden,  evenals  de  piloot  Pedro 
DE  Tayde,  een  intieme  kennis  bezaten  van  West-Java's  havenplaatsen,  met  Cheribon 
te  beginnen.  Op  Midden- en  Oost-Java  waren  daarentegen  alleen  Djapara,  Toeban, 
Grësik,  en  Panaroekan  voor  hem  van  belang ;  misschien  ook  nog  Sëdajoe  (Lawas). 

Allercurieust  is  de  voorstelling  der  4  schepen,  zeilende  beN.  tiawejan  (F.  Lebock)  om 
de  West;  dat  is  dus  op  den  mislukten  tocht  13-25  Dec,  1596;  verg.  p.  322,  met  noot  i, 
hierachter. 
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Dit  is  bet  kaartje,  dat  op  p.  Mi  r'  van  het  V'erbael  badbabooren  te  staan,  aiaar  daar 
blanco  i(  gebleven,  ondanks  dat  het  bovenschrift  reeds  in  boekdruk  op  tijn  juiste  plaats 
was  gezet :  Het  Eylandt  S.  Helena.  Daarom  is  hier  het  kaartje  opgenomen,  afgedrukt 
in  het  Journael  van  begin  1598.  Een  in  de  meeste  opzichten  gelijk,  maar  toch  veelszins 
omgewerkt  en  fijner  aitgevoerd  kaartje  werd  in  Mei  d.a.v.  afgedrukt  op  p.  123  in  dl.  II 
van  Langhenes'  Caert-thresoor,  bij  Kaart  I  (p.  8  hiervóór)  nader  besproken.  Dat  veel 
netter  kaartje  draagt  onderaan  den  naam : 

Beniiitnin  VV :  caelator, 
dus  van  denzelfden  Wright  in  gezegd  Caert-thresoor  van  Kaart  II  hiervóór  (p.  8)  en  der 
omwerking  in  die  uitgaaf  van  't  kaartje  van  Java  (zie  hiervóór  p.  14,  2°;  Kaart  IV). 

Ook  dit  kaartje  van  S.  Helena  gaat  terug  tot  een  Port.  voorbeeld,  zonder  dat  men 
eenigszins  kan  gissen,  tot  welk  en  van  wien.  Aan  Dr.  Wieder  is  zulk  een  kaartje  op 
zoo  groote  scbaal  onbekend  (pers.  meded.).  We  weten  voorts  te  weinig  over  S.  Helena 
uit  Port.  bronnen  der  16»  eeuw,  om  te  kunnen  precizeeren  wanneer  de  „Oude  Water- 
plaats" (A  g  u  a  d  a  V  e  1  h  a)  op  het  N.W.  uiteinde  van  't  eiland,  thans  geheeten  Rupert 
Bay —  men  zie  het  moderne  Kaartje  y"  er  onder,  met  opzet  door  ons  overgenomen 
van  de  Admirality  Chartn".  1771  (May  1922)  — ,  allengs  door  de  thuisvloot-schepen 
verlaten  is  voor  de  meer  moderne  in  de  Baai  van  St.  Helena  (B.  de  S.  Elena),  de 
reede  van  het  tegenwoordige  Jamestown.  Schattenderwijs  is  dat  omstreeks  1570  de  ge- 
woonte geworden.  Misschien  zal  blad  7  van  de  20  kaarten  in  het  hs.  dat  het  eigendom 
is  van  den  huize-PALMELLA  te  Lissabon,  welke  abusievelijk  staan  op  naam  van  Joao  de 
Lisboa,  doch  ongeveer  uit  1570  moeten  dateeren,  hier  nader  licht  brengen.  Daarop  toch 
zijn  de  eilanden  Ascension,  St.  Helena,  Martin  Vaz,  Trinidad  en  Fernando  Noronha 
speciaal  afgebeeld  (zie  den  Catalogus  der  Exposi9ao  de  Cartographia  Nacional,  1903 — 
1904,  Lisboa  1904,  p.  9). 

De  dag  van  ontdekking  van  het  eiland  in  1502  door  de  3e  Port.-Indische  vloot  onder 
Joio  da  Nova,  op  de  thuisreis  (verg.  III,  1915,  p.  205  noot  12),  als  n  Mei,  kan  niet  ge- 
staafd worden  door  eenig  gelijktijdig  document.  Zelfs  had  Vasco  da  Gama  de  bij  zijn 
eerste  uitreis  op  Di.  7  Nov.  1497  ontdekte  baai  beN.  de  Kaap  ,St.  Helena-baai"  ge- 
noemd, zonder  eenig  verband  met  den  datum.  Vast  staat  alleen,  dat  Da  Nova  op  ii 
Sept.  1502  te  Lissabon  terug  was.  De  ,21  Mei"  is  dus  traditie. 

Het  tijdelijk  plan  van  den  Konng  in  1507  (instructie  voorde  op  vertrek  staande  9e 
Indië-vloot  onder  Fern.'.o  Soares)  om  ongehoorzame  officieren,  als  stuurlui  en  piloten, 
voor  éèn  heen-en-weerreis  op  St.  Helena  achter  te  laten  (Alguns  Documentos,  1892, 
p.  176- 177)  bad  geen  voortgang,  daar  het  eiland  St.  Thoméin  de  Bocht  van  Guinee  het 
vaste  ballingsoord  werd,  met  daarnaast  eenige  sterkten  op  de  W. kust  van  Marokko, 
Zoo  bleef  bet  eiland  enkel  voor  aanloop  om  water  eerst  bestemd. 

Door  ie  elkaar  aanvullende  berichten  bij  Barros  (Decada  II,  1553),  Castanheda 
(Livro  III,  1552!,  Hraz  (herdoopt  Affonso)  de  ALBUQOEKQL'K(Commentarios,  1557,111), 
en  CORREA  (Lendas  II,  uit  ca.  1562),  weten  wij  daarna  dat  de  renegaat  pERNaoLoPES, 
een  Portugees  van  komaf,  gevangen  gekregen  en  wreed  verminkt  op  last  van  G  -G.  Al- 
buquerque  bij  de  tweede  verovering  van  Goa  in  1512  (neus  en  ooren  afgesneden, 
rechterhand  afgehakt,  en  duim  der  linker),  in  voorjaar  i5i6fhuisvarende,  opSt.  Helena 
achterbleef  meteen  slaaf  en  wat  victualie,  als  heremiet  er  ging  leven,  gelegenheid  kreeg 
om  kippen,  geiten  en  varkens  te  fokken,  zaden  en  planten  te  kweeken  —  al  eerder,  zeg 
in  1505,  was  een  of  andere  vloot  met  vijgeboomeu  begonnen,  zie  straks  Linschoten ;  en 
ook  wei  met  meer  toch — ,  in  ca.  1530  als  boeteling  naar  Lissabon  en  Rome  reisde,  ver- 
giffenis kreeg  van  Paus  Ciemens  VII  en  Koning  D.  Joao  III,  terugkeerde  naar  zijn 
eiland,  in  April  1536  er  werd  vermeld  door  den  thuisvarenden  Spanjaard  Andrés  de 
Urdaneta  als  „portugeesch  heremiet"  en  eenige  bewoner  van  dit  vruchten- en  vee- 
rijke eiland  (Navarrete,  Coleccion  de  los  viages  y  descubriniientos,  V,  1837,  p.  433 — 
344),   bij  Castanheda's  thuisreis  naar  Portugal    wel  voorjaar  1539)  persoonlijk  door 


Kaart  V.  400  Blz.  68  (a) 

deien  er  werd  geiien  (III,  ed.  1833,  p.  315),  nog  leefde  toen  Barros  zijn  a»  Decade  sa- 
mp.nstelde  (II,  ed,  1777;  2,  p.  308),  en  volgens  Correa  (II,  cd,  1860,  p.  318)  in  1546  er 
stierf.  En  Antonio  GALvao  noemt  dan  ook  het  aldus  vóór  1545  tot  rijk  Victualie-eiland 
geworden  St.  Helena  in  zijn  ca.  1555  afgesloten  Verhandeling  der  Ontdekkingen  (Trac- 
tado  etc,  1563 ;  herdruk  1862,  Hakluyt  Society,  p.  98):  cousa  pequena,  mas  muito  no- 
meada,  „iets  kleins,  maar  veel  genoemd".  — 

De  eerste  die  dan  een  concreet  bericht  geeft,  isCAVENDiSHbij  de  thuisvaartvan  zijn 
wereldreis  (Juli  1586— Sept.  1588),  die  op  9  igjuni  1588,  blijkens  het  Journaal  van 
Fr.  Pretty  in  Hakluyt.  III,  1600,  fol.  823-824 (herdruk Glasgow,  XI,  1904,  p.  343-346), 
behalve  een  Kerkje  in  de  vallei  van  St.  Helena,  met  weerzijds  een  keuken  en  wat  bijge- 
bouwen, en  door  elk  der  keukens  stroomend  „a  very  good  and  holsome  streame  of  fresh 
water"  (p.  344),  een  geplaveid  pad  naar  omhoog  er  aantrof,  dat  naar  een  groententuin 
leidde,  terwijl  over  dat  verhoogde  pad  („causey")  een  gestel  was  opgericht  waaraan 
twee  klokken  hingen  „wherewith  they  ring  to  Masse",  en  vlak  daarbij  een  vierkant 
mooi  versierd,  steenen  kruis  met  in  cijfers  het  jaartal  1571  (ib.).  De  rijkdom  aan  vijge- 
boomen,  citroenen,  chinaasappels,  granaatappels,  zelfs  dadels  (!),  aaa  allerlei  groen- 
ten, patrijzen,  fazanten ,  kalkoenen  („Guinie  cocks,  which  we  call  Turkies,"  p.  345),  dui- 
zenden groote  geiten,  en  tal  van  zware  varkens,  wordt  geroemd.  Er  waren  toen  3  Ne- 
gers en  I  Javaan  als  slaven,  en  -very  few  sicke  persons"  (welke  men  niet  zag)  van  de  in 
eind  Mei  er  weggezeilde  Port.  thuisvloot  van  5  schepen  (p..  346).  Cavendish  lag  er  ge- 
ankerd „in  12.  fathoms  water  two  or  three  cables  length  from  the  shore"  (p.  343). 

Eenjaar  later  komt  er  op  de  thuisreis  Linschoten,  welke  in  Cap.  94  van  'tltinerario 
(1596)  vertelt  over  zijn  aandoen  van  'teiland  op  12—21  Mei  1589;  zoo  weten  we  niet 
alleen  dat  er  Port.  vijgeboomen  stonden  naet  inscripties  van  1510,  1515  en  later  —  na 
de  ontdekking  in  1502  — ,  maar  op  de  2  bladen  toegevoegde  teekeningen  van  zijn  eigen 
hand  zien  we,  dat  de  „Agu  ada  Vel  ha"  nog  wel  toen  soms  gebruikt  werd  voor 't  van 
wal  halen  van  nienschen,  doch  de  thuisvloten,  in  casu  de  zijne  van  5  schepen,  lagen 
voor  het  kerkje  van  „S^  Helena",  midden  ineen  boomgaard,  en  vlak  bij  een  water- 
stroom met  „tuit"  of  „stortbed"  (B  i  c  o),  waar  de  zeelui  hun  watervaten  gingen  vullen ; 
een  waterstroom  die  thans,  door  den  aanleg  van  het  langgestrekte  Jamestown,  in  zijn 
ondereind  geheel  overkluisd  is  geworden.  Verg.  overigens  de  verschillende  Platen  in 
E.  L.Jackson,  St.  Helena:  the  historie  island,  London  1903,  voorin.  Linschoten's  ver- 
haal: „De  Coningh  en  wil  niet  toelaten  datter  yemandt  woont,  ..,;  daer  bleef  inde 
vorige  jaren  een  Hermitaen  ofte  Cluysenaer  sommighe  jaren,  order  decksel  van  peni- 
tentie te  doen,  ende  het  Kercxken  te  onderhouden;  Dese  doodenveel  Geyten  ende 
Boeken,  soo  dat  hy  alle  jaren  vijf  ofte  ses  hondert  vellen  vercocht,  ende  daer  goed  pro- 
fijt mede  dede,  dat  die  Coningh  ter  ooren  quam,  deden  hem  terstondt  naer  Portugael 
brenghen",  is  wel  een  zeer  late  en  grove  verhaspeling  van  het  toen  al  tot  legende  gewor- 
den verblijf  van  Fernao  Lopes.  — 

Er  kan  dus  alleen  met  zekerheid  worden  gezegd,  dat  onze  Kaart  V  oorspronkelijk 
een  Port.  opname  is  van  vóór  1588 ;  en  dat  ze,  in  vergelijking  met  de  zuivere  Eng.  op- 
name van  1922  heel  verdienstelijk  geslaagd  mag  heeten.  De  ca.  10  draaiing  om  haar 
Noordas  west-op  moet  aan  miswijzing  van  het  kompas  worden  toegeschreven;  zeg: 
een  volle  streek  (11,2)  Noordwestering  toenmaals  bij  't  eiland.  Uit  het  ontbreken  ech- 
ter van  eenig  kerkje  of  kapel  bij  deSt.  Helena  Baai,  zou  men,  in  verband  met  het  jaar- 
tal 1571,  bij  Cavendish  genoemd,  durven  concludeeren  tot  een  ietwat  oudere  opname; 
zeg:  uit  ca.  1570.  — 

Overal  waar  een  „waterloop"  (Rib  ei  ra  d'agoa)  van  eenige  beteekenisin  zee  viel, 
is  dat  aangegeven;  de  „ligune"  (Lagoa)  is  wel  die  bij  Sandy  Bay.Z.O.  kust;  de  groote 
„doorkijken"  door  deneilandwal  van  rotsen  zijn  de  A  bert  as.  Bij  Rupert  Bay  „kwam 
men  op 4  (vaam)  voor  anker"  {Aq[ui]  surgem  em  4),  terwijl  men  bij  Barn  Point 
en  Barn-voorland  „geen  grond  vindt"  (Aq ui  nao  acham  fundo).  De  „Dikke heu- 
vel" (Morro  grosso)  in  't  N.  is  Sugar  Loaf  Hill;  het  „Suikerbrood"  (Pao  d'as- 
sucar)  in  het  Z.  waarschijnlijk  White  Point.  De  „Katten-eilanden"    Ylhas  dos 
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Gat  os)  op  de  Westkust  ziJQ  E?g  en  Peaked  Island;  het  „Vierkant  Kliprif"  (Ylheo 
quad  rado)  bij  de  O.  kust  is  George  Island.  De  derde  plek  waar  „men  ankeren  kan" 
Aqui  polern  surgirlopdeW  .kust.  schijnt  Lemon  Valley  Bay  te  zijn.  De  „Boom- 
gaard" (Po mar)  als  het  hart  van  het  eiland,  waarbij  een  huisje  of  kapel  met  diverse 
boomen  staan,  duidt  het  tentenkamp  wel  aan  van  de  zieke  manschap  der  thuisvloten, 
die  hier  een  jaar  herstel  mochten  zoeken  alvorens  naar  huis  te  varen,  zooals  Linschoten 
dat  in  zijn  Cap.  94  beschrijft ;  de  ligging  komt  overeen  met  die  van  Longwood,  Napo- 
leon's  ballingsoord.  De  „Punt  van  den  beddehemel  '  (Ponta  do  es  parave  1),  thans 
Saddle  Point,  was  een  eerste  halte  bij  het  aankomen  van  de  Kaap,  waar  men  meermalen 
bleef  kruisen  om  nakomers  in  te  wachten,  alvorens  den  N.W.  hoek  om  te  gaan  ;  daar 
was  ook  een  „Waterloop  die  van  den  bongerd  komt"  (Ribeira  que  vem  do  po- 
mar),  dus  waar  men  het  eerstnoodige  kon  krijgen ;  thans  Fishers  Vall<  y.  Men  zie  voor 
dit  laatste  de  iets  jonger  beschrijving  van  het  eiland  uit  1602  door  M.  E.  DO  Amaral, 
die  de  verovering  uit  ligen  oogen  beschrijft  van  het  Port.  galjoen  Santiago  door  de 
twee  van  Atjeh  thuisvarende  Zeeuwsche  schepen  onder  Cornelis  Bastiaensz  op  16 
Maart  —  verg.  Dejonge's  Opkomst,  II  (1864).  p.  257—258,  488—490  — ,  het  eerst  ge- 
drukt te  Lissabon,  1604  (Tratado  das  batalhas,  e  successos  do  Galeao  Santiago  etc), 
later  herdrukt  in  B  Gomes  de  Brito,  Historia  tragico  maritima,  II,  1736,  onder  n'.  6. 

Despellingder  Port.  woorden  is  nog  al  heel  wat  verhaspeld.  Verg.  overigens  noot  3, 
op  P-  374  en  Tiooi  2  op  p.  375  hierachter,  bij  den  tekst  van  Franck  van  der  Does. 

Twee  dingen  o  utrent  het  kaartje  vragen  opheldering.  Op  p.  467  van  den  herdruk  der 
beschrijving  door  Amakal  uit  1604,  daarjuist  genoemd,  wordt  met  zekeren  ophef  ge- 
waagd van  een  bij  dien  eersten  druk  toegevoegden  „plattegrond"  (planta)  van  't  eiland 
aan  het  hoofd  van  Cap.  4,  „niet  in  vooraanzicht  (pelo  frontespicio)  alleen,  zooals  de 
Hollanders  gedaan  hebben,  maar  volgens  heel  den  regel  der  Cosmographie,  met  al  zijn 
kapen,  baaien  en  beken,  in  den  vorm  zooals  men  gedrukt  ziet  bij  het  begin  van  dit  [4e] 
hoofdstuk".  Vrage :  is  het  kaartje  dat  Amaral  publiceerde  in  1604  (Lissabon,  Antonio 
Alvares,  VIII  -|-  64  pp.),  identiek  met  of  afwijkend  van  dit  oudere  kaartje  van  Langhe- 
nes?  En  waarop  slaat  toch  zijn  zeggen,  dat  de  Hollanders  iels  overSt.  Helena  hadden 
in  't  licht  gegeven,  met  alleen  een  aanzicht  op  het  eiland?  Niet  natuurlijk  op  den  tekst 
van  Linschoten,  welke  in  de  Lat.  uitgave  vai  1599  twee  aanzichten  had  gegeven.  Maar 
soms  op  een  afzonderlijk  in  Zeeland,  en  dan  wel  te  Middelburg,  in  1602  of  1603  uitge- 
geven boekje  over  het  bij  dat  eiland  veroverde  Port.  galjoen  ;  ter  viering  waarvan  men 
immers  ook  een  gedenkpenning  liet  slaan  (zie  De  Jonge,  II,  p.2s8,  noot)?  Maar  niets  in 
dien  trant  is  tot  nog  toe  in  druk  bekend. 

Uit  het  aandoen  van  het  eiland  in  April— Mei  1600  door  den  Dominikaner  pater 
Joao  DOS  Santos  op  het  schip  S.  Simao  —  hetwelk  met  goed  gevolg  er  den  aanval  af- 
sloeg op  25—26  April  van  Moucheron's  schepen  den  Leeuw  en  de  Leeuwin,  die  op  25 
Maart  1598  van  Vlissingen  naar  Atjeh  waren  gezeild  onder  de  beide  Houtman's,  ennu 
huiswaarts  zeilden  na  zwaren  tegenspoed — ,  weten  we  nog  als  bizonderheid,  dat  het 
kerkgerief  van  de  kapel  („a  ermida  de  Santa  Helena")  placht  bewaard  te  worden  in  een 
kist,  die  op  een  afgesproken  plek  binnen  het  kerkje  begraven  was,  en  dan  telkens  voor 
't  gebruik  door  de  Portugeezen  werd  opgegraven  (Ethiopia  Oriental,  i»  ed.  1609;  her- 
druk 1891,  II,  p.  374).  Op  16  Mei  d.a.v.  woonde  deze  pater  ook  de  komst  er  bij  van  de 
twee  Zeeuwsche  schepen  der  reederij  Ten  Haeff  c.s.,  de  Son  en  de  Lange  Barck,  die 
op  25  Maart  1598  —  in  concurrentie  met  Moucheron  —  van  Middelburg  naar  Bantam 
waren  gezeild,  en  op  18  Nov.  '99  vandaar  huiswaarts  gekeerd,  maar  van  16 — 21  Mei 
1600  niet  reroer  kwamen  dan  de  ankerplaats  om  den  N.W.  hoek  (dus  de  Aguada  Velha), 
wegens  de  4  Port.  schepen  die  toen  in  de  „porto  da  aguada''  (:=  St.  Heleuabaai)  lagen ; 
ib.  p.  377 — 379.  Santos  noemt  weliswaar  geen  der  namen  van  de  2  X  2  HoU.  schepen, 
maar  die  blijken  uit  de  Jonge,  I,p.  117,  II,  p.  216  —  217,  ^79.  396,  447,  en  Tiele  in  Bijdr. 
Kon.  Inst.4,  VI,  1882,  p.  155 — 156.  Deze  data  zijn  van  elders  niet  bekend  voor  de  twee 
laatste  schepen. 

Houtman  II.  26 
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Westhelft  van  den  Indischen  Archipel. 

Deze  Westhelft  van  den  Indischen  Archipel,  voorkomend  op  Blad  7  (telling  Dr.  Wie- 
der) van  de  8  Lago-kaarten  uit  1590,  in  het  bezit  van  den  Heer  W.  A.  Engelbrecht  te 
Rotterdam,  is  een  sprekend  voorbeeld  van  hetgeen  hier  in  den  tekst  op  p.  223 — 225  werd 
gezegd  over  het  opzettelijk  geknoei  met  lengtegraden  op  Port.  zeekaarten  met  de  voor- 
stelling van  Indonesië.  Met  het  doel  om  de  Mol  ukken  toch  vooral  af  te  beelden  als  be- 
hoorende  tot  het  indertijd  aan  Portugal  van  rechtswege  door  den  Paus  toegewezen  kolo- 
niale gedeelte,  nader  definitief  vastgesteld  door  het  Molukken-Traktaat  tusschen  Spanje 
en  Portugal  van  22  April  1529,  was  het  vaste  gewoonte  geworden  de  stad  Malaka  en  de 
stad  Bantam  voor  te  stellen  als  ongeveer  liggende  op  éénzelfden  meridiaan;  terwijl  men 
zeer  goed  wist  dat  men  „Soenda",  alias  West-Java,  bereiken  moest  door  van  Malaka  via 
Karimoen,  Lingga  en  Straat  Bangka,  voortdurend  in  Z.O.-  en  Z.Z.O.-koers  te  varen. 
Vóórdat  de  tocht  van  Magalhaes-Elcano  (15 19 — 1522)  het  belang  voor  de  Portugeezen 
had  meegebracht  de  Molukken  dichter  naar  zich  toe,  dus  naar  het  Westen,  te  trekken  op 
hun  kaarten,  had  de  nog  steeds  onvoldoend  bestudeerde  Havenkaart  (Portulano)  van 
den  eersten  Molukken-piloot,  Francisco  Rodriguez,  uit  ca.  1516  —  en  niet  uit  „1524 — 
Ï530",  zooals  de  uitgever  van  deze  kaart  Europa-Zuidchina,  de  Burggraaf  de  Santarem 
In  1849  bij  den  druk  van  zijn  vermaarden  Atlas  meende  — ,  deze  ligging  van  „Mallaqua" 
ten  opzichte  der  „trrs  de  sumda"  (Soenda-landen)  op  de  kaart-nummers  15  en  16  van  het 
Blad  67  bij  Santarem,  eerlijk  en  naar  waarheid  geschetst.  En  niet  minder  eerlijk  en  naar 
waarheid  had  een  tiental  jaren  daarna,  in  1527,  Joao  de  Lisboa  II  (f  1533)  in  zijn  „Koer- 
sen van  Portugal  naar  Indië,  en  vandaar  naar  Malaka,  Java,  Soenda,  Molukken  etc." 
—  deze  titel  is  modem,  immers  van  den  uitgever  van  het  „Livro  de  Marinharia",  J.  E. 
DE  Brito  Rebello,  Lissabon  1903  — ,  die  koersen  gedetailleerd  te  boek  gesteld;  zoodat 
ieder  Portugees  te  Malaka  vóór  1530  st -llig  wist,  dat  Bantam  een  klein  aantal  graden 
meer  Oostelijk  lag. 

De  latere  officieele  kaarteeringen,  eerst  door  berekening,  daarna  door  conservatisme 
en  sleur,  logen  dus  door  hun  averechtsche  en  geijkte  voorstelling:  Malaka-Bantam  op 
ongeveer  éénzelfden  meridiaan.  En  LA90  in  1590  maakte  op  die  ingevreten  sleur  geen 
uitzondering. 

Achtereenvolgens  vinden  we  hier  gekaartecrd: 

1°.  Op  M  a  1  a  y  a  *)  (zonder  eenigen  verzamelnaam,  b.v.  „Malaca",  aangeduid),  be- 
ginnende bij  de  N.W.  kust  en  het  schiereiland  rondgaande:  pulo  lantaö,  versta:  P.  Lontar; 
jusulan  =a  Oedjoeng  Salang,  alias  Junkseylon  (na  zijn  beurt;  want  het  ligt  N.  van  het 
vorige);  logu  =»  Ligor  (naar  de  W.kust  uitgebreid);  torra^  =  Kuala  Tarang^);  pulobututi'^ 
P.  Butong  (een  eind  W.  in  zee,  buiten  het  veel  grootere  P.  Langkawi);  pulopina  =»  P.  Pi- 
nang;  queda  <=*  Kédah  (weer  na  zijn  beurt);  pera  =  Perak;  pulocabilad  =»  P.  Sëmbilan; 
calam  =»  Këlang;  calangor  =  Sëlangor  (alweer  na  zijn  beurt);  pulo  parcelar  «=  de  schijn- 
baar als  een  eiland  uit  de  verte  zich  voordoende  Parcelar  Hill,  241  M.,  in  Jugra;  c: 
2?ac/faio,  de„gesplcten  Kaap",  nog  zoo  genoemd.  Mal.  Tandjoeng Toewan;  malaca;  R.  dt 
rnalayo,  de  „Rivier  van  Mélajoe",  d.i.  de  rivier  van  Malaka,  ten  rechte  Mal.  Soengai 


i)  In  1642  —  dus  anderhalf  jaar  na  de  inneming  der  stad  Malaka  op  de  Portugee- 
zen —  g(bruikende  Hollanders  den  torm  „Malaya"  voor  het  Schitrciland  (Bouwstoffen 
enz.,  III,  1895,  ed.-Hecres,  p.  54:  „Op  de  West  en  Oost  cust  vant  lant  Maleija").  En  zoo 
gebruikt  het  ook  J.  Nieuhof  een  20  jaar  later  voor  de  heele  kust  van  West-Malaya  (Zee- 
ën Lant-Reize,  door  verschelde  Gewesten  van  Oostindien;  t'Amsterdam,  1682,  fol.  57: 
„Aen  de  kust  is  het  lant  van  Maleya  meest  vlak". 

3)  West  van  Sënggora;  verg.  het  terreinschetsje  op  p.  262  in  A.  N.  J.  Tli.  k  Th.  van 
der  Hoop,  Door  de  lucht  naar  Indië,  Amsterdam  1925. 
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Bërtam;  muar,  de  Moear-rivicr,  op  de  toenmaals  vaak  voorkomende  foutieve  manier 
voorgesteld  als  een  zeestraat  tusschen  West-  en  Oostkust,  wegens  de  lage  en  kcrte  water- 
scheiding tusschen  haar  bovensten  loop  en  den  bovenloop  derS.Sérting,  zelf  rechterbij- 
stroom  van  de  Pahang-rlvler  (verg.  Bijdr.  Kon.  Inst.  dl.  77,  1921,  p.  585 — 586);  padrd, 
de  „Pilaar"  (van  Ontdekking),  in  eind  1511  geplant  door  de  Portugeezen  op  de  uiterste 
Zuidpunt  van  Malaya,  Tandjoeng  Boeloes  (verg.  l.c.p.  582 — 583);  R:,  dus  alleen  „R(i- 
vier)",  een  aanduiding  gewis  voor  het  zeekanaal  bcN.  Singapore-eiland,  de  Sëlat  Tëbë- 
rau.  Nu  verder  aan  de  Oostkust,  Noord-op  gaande,  en  met  omgekeerde  bijschriften:  eerst 
in  zee  pulotim'  =  P.  Tijoman;  dan  aan  wal  T.  ratiaö  -=  T.  Risang;  Sete  pontas,  de  „Zeven 
punten",  de  kuststreek  in  N.O.  Djohor;  ladani  =  de  voor  alle  Maleiers  toovermachtige 
en  heilige  Goenoeng  Lédang  (,,Bleeke  Berg";  verg.  de  Sadjarah  Malajoc  van  ca.  1614 
A.  D.,  Cap.  27  slot)  of  Mount  Ophir  in  Oost-Malaka,  1276  ^I.,  hier  ge  plaatst  als  gezien 
uit  de  Oostkuf  t;  pahad  =»  Pahang;  calataS  «=  Këlantan;  R:  de  seia,  de  „Rivier  van  Sai" 
of  S.  Talubin;  patani;  pulo  ticos,  =  P.  Tikocs  bij  Sënggora;  pulocara  =  Koh  Krah  van 
thans  op  S'/»"  N.Br.,  waarin  Siamecsch  koh  =  eiland,  verg.  The  China  Sea  Pilot,  III, 
London  1912,  p.  125;  en  lugu  =  Lugor,  Ligor,  Lakon. — 

2".  Op  S  u  m  a  t  r  a  (ook  zonder  verzamelnaam,  evenals  het  Mal.  Schiereiland 
gaande  van  N.  naar  Z.  aan  de  W.kust,  en  dan  ronddraaiend:  daya;  dos  limoës,  een  haven) 
„der  limoenen"  in  Z.W.  Atjeh,  misschien  Tapa  Toean;  de  tristan  de  taide,  [„de  riffen]  van 
Tristao  deTayde",  n.1.  de  riffen  tusschen  de  Banjak-eilanden  en  Singkil,  verg.  het  ach- 
terschrift van  onze  Kaart  III;  bairros  =  Baroes;  c:das  correntes,  de  „kaap  der  stroomen", 
misschien  T.  Masang;  ticos  =  Tikoe;  primo  •=  Priaman,  Pariaman;  manacanho  =  Minang- 
kabau;  andepuro  =  Indrapoera;  andrelas  =  Andëlas,  d.i.  Bengkoelen.  Nu  verder,  van 
Straat  Soenda  af,  met  omgekeerde  bijschriften:  Saida  do  canall,  „Uitgang  van  't  kanaal"; 
c:  de  lucapara  =  Lucipara-pimt,  vcrloopen  van  Mal.  Noesa  pare ;  bocas  de  palinbaö,  de 
„Palembang- monden"  der  Mocsi;  bato  maya,  Mal.  „bedrog-rif",  de  ondiepte  bij  den  N.W. 
Ingang  van  Straat  Bangka,  waar  thans  de  kaart  nog  „Batakarang  Punt"  heeft,  en  een 
rif  „Frederik  Hendrik"  in  zee  ligt;  as  calatiguas  =  de  P.  Kalang  tiga  of  „Drie  Balken", 
thans  geheeten  P.  Bërhala  (Noord),  P.  Alang  tiga  (midden),  en  P.  Nodja  of  Toedjoeb, 
beW.  Singkep;  andre  =  Indra(giri);  bocas  de  caa,  de  „monden  van  Kam(par)";  Saida  do 
canall,  „Uitgang  van  't  kanaal",  n.1.  van  Sawang  („Geul"  van  dieper  water  tusschen  ver- 
kleurend gevaarlijk  rifwater),  vroeger  steeds  sinds  151 1  door  de  Portugeezen  Sabao  ge- 
noemd door  de  Hollanders  tot,  ,Saboen"  verhaspeld, —  maar  misschien  teruggaand  tot 
Ptolemaers'  Sabana  uit  ca.  125  A.D.),  tusschen  het  eiland  Koendoer  en  Sumatra;  saca 
(lees:  siaca)  =  Siak;  estreito  de  porim,  de  „straat  van  Poeri",  d.i.  Bëngkalis,  thans  Brou- 
werstraat; <frra (iarw,  „land  van  Aroc";/:<iarM,  „Aroe-eiland",  alias  P.  Sémbilan;  i?:<faru, 
„Aroe-rivier",  wel  de  Tamijang-rivier  (vulgo  „Tamiang");  ambuaro  «=«  (kaap)  Djamboe 
ajar;  pacem  =  Pasai;  pedir;  dachê  =  Atjeh.  — 

Dan  als  eilanden  om  Sumatra  heen,  rondgaande  in  gelijken  zin:  gamiz  pola,  de 
zestiendeeuwschc  naam  van  het  als  een  spitsberg  zich  voordoende  P.  Bras,  700  M.,  Arab. 
Djèmisfola,  maar  reeds  veel  ouder,  in  ca.  1292  bij  Marco  Polo  genoemd  als„Gaucnispola", 
nog  onverklaard  als  term ;  bij  d^  Chincczen  ge  hoc  ten  in  1436  Drakvin-spog-eiland  {Lung- 
ts'iensu),  d.w.z.  Amber-c)larid(zi('  Groencveldt,  Notes,  1876,  p.  100,  m,t  foutieven  uit- 
leg); en  Bijdr.  K.  I.,dl.77, 1921,  p.  161);;  in  1596  op  z'n  Atjehsch  Poe/d  T/ó/,  „Heuvel- 
eiland", Zog  Toppershoed  (zie  hiervóór  p.  212,  noot  8);  tegenwoordig  Atjchsch  Po;ló 
Breuêh  (vulgo  P.  Bras)  of  PorlóLampocjang').  Daarna:  ƒ"*  que  achou  a  nao  Sam-paulo, 


i)  Reeds  eerder,  in  1416,  komt  ook  P.  Wè  voor  als  Chin.  Mo-shan  (=  Hoed-eiland) 
bij  Groeneveldt,  l.c.p.  99,  met  niets  verklarende  noot  2;  op  de  kaart  uit  ca.  1430  door 
G.PhilUps  in  1886  gepubliceerd(  Journal  China  Branch  R.  A.  S.  New  Series,  XX,  p.  221, 
n°.  9)  getranscribeerd  als  Mao-shan,  door  Phillips  averechts  verklaard  met  ,,Pulo  Bras 
oz  Nasi". 

Dien  Chineeschen  bijnaam  „Hoed-eiland"  dankt  P.  Wè  (alias  P.  Weh;  Mal.  P.  Wai  = 
Water-eiland)  aan  den  breeden  en  tevens  puntigen,  Chineeschen  koeli-hoed  van  den  Glé 
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„Eilanden  gevonden  [in  1561]  door  het  sciiip  S.  Paulo",  antastische  inschetsing  der 
Batoe-eilanden,  na  de  schipbreuk  in  het  achterschrift  onzer  Kaart  III  besproken;  do 
ouro,  en  verder  Zuidelijk  weer  do  ouro,  fantastische  „goud"-eilanden  aan  Sumatra's 
W.kust,  wel  de  Mëntawai-eilanden,  en,  véél  te  ver  in  zee,  Engano;  chinabatu  =  de  groep 
kleine  eilandjes  beZ.0.  van  Blitoeng,  P.  Rotan  c.s.;  bilitam;  banca;  linga;  bintd;  I:  das 
Jaras  =  P.  Djarak,  155  M.,  op  4°  N.Br. 

En  ten  slotte  apoluoreira  =  P.  Bérhala,  180  M.,  op  3°  45'  N.Br.,  recht  Oost  van 
Bëlawan,  het  Tan-seu  (=  Alléén-eiland)  van  Fei  Hsin's  kaart  uit  ca.  1430,  door  G.  Phil- 
lips in  1887  als  vervolg  gepubliceerd  in  het  Journal  China  Branch  R.  A.  S.  New  Series, 
XXI,  p.  38,  n°.  9  (verg.  Bijdr.  K.I.,l.c.p.  160 — 161,  noot,  en  aarzelend  bij  hem  verklaard  als 
„Varela  island(?)";  tevens  het  vermaarde  historische  eiland  der  oudste  Port.  vaart  tus- 
schen  Pedir  en  Malaka  v.v.,  waarvan  Barros  in  1553  niet  alleen  weet  dat  het  feitelijk 
„Barala"  heette,  maar  óók,  dat  dit  „wil  zeggen  Godshuis,  wegens  een  antieken  tempel  die 
daar  stond"  (Decada  II;  ed.  1777,  i'  Parte,  p.  11),  en  waarvan  de  Portugeezen  den  naam 
zoo  trg  verhaspeld  hadden  (uit  „pulu  Varela"). 

Het  tweede  eiland  van  denzelfden  naam  op  Labo's  kaart,  recht  N.  van  het  vorige,  is 
een  fout;  het  bestaat  niet.  — 


Koelam,  615  M.;  verg.  dea  tekst  hiervóór  p.  212,  noot  8,  en  Bijdr.  K.  I.,  l.c.  p.  161, 
noot;  alsmede  de  afbeeldingen  in  den  Zeemansgids  II,  5*  druk,  (1921),  p.  15. 
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Oosthelft  van  den  Indischen  Archipel. 

Op  hetzelfde  Blad  7  (telling  Dr.  Wieder)  van  de  8  La^o-kaarten  uit  1590,  thans  in 
het  bezit  van  den  Heer  VV.  A.  Engelbrecht  te  Rotterdam,  waaraan  ook  onze  Kaart 
IX  en  XIII  zijn  ontleend,  bevindt  zich  de  Oosthelft  van  den  Indischen  Archipel.  De  lijst 
om  de  kaart  aan  den  onderkant  en  aan  de  rechterzijde  is  het  zware  kader  dat  het  Blad 
7  in  don  rechteronderhoek  afsluit.  Onze  reproductie  geeft  op  iets  verkleinde  schaal 
(15  :  18  cM.)  het  oorspronkelijke  terug,  natuurlijk  zonder  de  kleuren.  Reeds  in  het  ach- 
terschrift bij  ons  facsimile  op  p.  Lil  is  aangegeven  hoe  sterk  de  kleuren  der  grenzen  van 
al  deze  eilanden  juist  hier  verschillen,  zoodat  er  koloristisch  een  bizondere  nadruk  is  ge- 
legd op  heel  Indonesië. 

Een  dergelijk  systeem  van  bizondor  kleuren  van  plekken  waarop  men  den  nadruk 
wilde  leggen,  komt  op  naïve  wijze  al  voor  op  de  oudste  authentieke  Portugecsche  kaart 
van  de  Molukken,  die  van  Francisco  Rodriguez  uit  ca.  1516,  welke  een  der  drie  piloten 
was  (Gon^alo  d'Oliveira  —  leermeester  en  bloedverwant  van  Magalhacs!  — ,  Luis  Botim, 
en  hij),  welke  in  Dec.  15 11  van  Malaka  den  door  G.  G.  Albuquerque  aldaar  bevolen  ont- 
dekkingstocht naar  de  Specerij-eilanden  met  drie  schepen  ondernamen.  Op  deze  generale 
Havcnkaart,  strekkende  van  Europa  tot  Zuid-China,  en  gepubliceerd  op  6  bladen  (Blad 
65 — 70)  van  den  befaamden,  helaas  onvoltooiden  „Atlas  composé  de  Mappemondes,  de 
Portulans  et  de  Cartes  hydrographiques  et  historiques  depuis  Ie  Vle  jusqu'au  XVIIe 
siècle,  pour  la  plupart  inédites,  et  tirées  de  plusieurs  bibliothèques  de  l'Europe  .  .  .  Re- 
cueillies  et  gravées  sous  la  direction  du  Vicomte  de  Santarem",  Paris  1849,  staan  op 
n°.  20  van  Blad  69  de  4  Moluksche  eilanden  met  het  curieuze  bijschrift:  (vertaald)  „deze 
vier  Blauwe  Eilanden  zijn  die  van  Temate  {Malluquo);  waar  de  kruidnagel  groeit". 
Zoodat  deze  4  op  de  oorspronkelijke  kaart  expres  blauw  gekleurd  waren,  om  de  aandacht 
te  trekken;  iets  wat  verloren  is  gegaan  bij  den  Parijschen  steendruk,  en  daardoor  niet 
meer  werd  begrepen  (verg.  E.  T.  Hamv,  Etudes  historiques  et  géographiques.  Paris  1896, 
p.  177;  E.  C.  Abendanon,  Midden-Celebes-expeditie,  IV,  1917 — '18,  p.  1748). 

Achtereenvolgens  vinden  we  hier  gekaarteerd: 

1°.  Op  Java  —  dat  met  een  zwaar  bijschrift  van  monsterlijken  woordvorm  Iahoa 
Mayor  is  versierd  — ,  van  West  naar  Oost;  en  waarbij  men  vergelijke  het  achterschrift 
van  onze  Kaart  IV:  palitnbam  =  Panimbang;  hanta  =  Bantam,  Banton;  cunda  calapa  = 
Soenda  Kalapa;  ho  dayo,  „de  Dajcuh"  (Soend.)  of  „Hoofdstad"  Padjadjaran,  thans  Bui- 
tenzorg;  agoada  do  Sagidi,  „waterplaats  der  Tji  Gëde  (Groote  Rivier)",  alias  de  mond 
derTji  Sadane,  maar  verkeerd  geplaatst,  want  moest  West  van  Soonda  Kalapa,  oft  wel 
Djakëtra,  liggen;  /:  das  cobras,  „Slangen-eiland",  thans  Boompjes-eiland;  charabom;  R: 
ie  dema,  „Dëmak-rivier",  weer  foutief  geplaatst;  Japara,  en  daar  benoorden  in  zee  qui- 
rimajaoa  =  Karimoen  Djawa;  mandaliquf  =  P.  Mandalika;  caioatn  =  Djof  wana,  Joana; 
tubom;  cidayo;  grece;  palabud,  in  plaats  van  Pasooroean;  pajaraca  =  Padjarakan;  panaro- 
ca;  "  Panaroekan ;  en  een  eind  in  zee  balambttatn  =  Balambangan.  Alsmede  ,,a  madu- 
ra",  ,,het  (eiland)  M."  beN.  Java's  Oosthoek. 

2°.  Op  Borneo  (goed  aldus  bijgeschreven);  beginnend  bij  den  Z.0.  hork,  en 
rechtsom  draaieièd:  palmar  desolado,  „Verwoest  Palmbosch",  een  stretk  op  de  kust  van 
Bandjarmasin,  met  dezen  naam  van  blijkbaar  jongen  datum;  tajampura  =  Tandjoeng 
Poera  in  Matan,  waar  vanouds  de  diamant-handel  bloeide,  hier  slecht  van  ligging;  Lave 
onde  foy  da  manoell  de  lima,  „Lawai,  waar  D.  Manoel  de  Lima  heenging  [in  ca.  1550]", 
dus  een  tocht  omstreeks  dien  tijd  herdenkend  naar  het  centrum  van  de  diamant-mijnen, 
want  niet  al!  en  staat  ditzelfde  in  1568  op  de  Kaart  van  Dioco  Homem  uit  dat  jaar  te 
Dresden  (zie  blad  XV  in  V.  Hantzsch  &  L.  Schmidt,  Kartographische  Denkmaler  .  .  .  zu 
Dresden,  Leipzig  1903),  maar  ook  al  sterk  corrupt  >)  op  Homem's  ou  'ere  Havenatlas  van 
1558  in  h"t  Britsch  Museum  (facsimile  van  den  Ind.  Archipel  voorin  dl.  III  van  Albu- 


i)     Er  staat  daar  slechts:  ao5  de  }oi  diS;  te  lezen  als-  Li  o  dd  jc;  dó 
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querque's  Commentarios,  transl.  W.  de  Gray  Birch,  Hakluyt-ed.  1880) misschien 

ook  reeds  op  den  Atlas  ven  diens  vader,  Lopo  Homem,  uit  1554,  te  Florenca,  welke  bin- 
nenkort aldaar  zal  verschijnen  in  de  Tabulae  Geographicea  Vetustiores,  in  Italia  adser- 
vatae,  ed.  Prof.  Dr.  G.  Caraci,  met  welken  Atlas  van  9  bladen  dl.  I  zal  openen ;  het  is 
echter  niet  mogelijk  dezen  persoon  thuis  te  brengen,  die  gewis  een  geheel  andere  moet 
zijn  geweest  als  de  vermaarde  Kapitein  van  dien  naam  der  forten  Bassein  en  Ormuz  tus- 
schen  ca.  1543  en  1550;  taniarratos  »=  Tandjoeng  Datoek;  tamê  aserim  =  Tandjoeng 
Sirik  (?);  [/?:]  de  malano,  „Milanau-(rivier)",d.i.deS.  Rëdjang;  R.debuculo  =  deS.  Bin- 

toeloe;  tanid  bayaö  =•  Tandjoeng  Baram;  borneo  =  Broenai;  bacaya  = ; 

canauam  = ;  marado,  lapsus  voor  ten  rechte  marudu,  of  de  Maroedoe-baai. 

Van  de  omliggende  eilanden  behooren  die  in  het  Z.0.  deels  tot  de  groep  beN.0.,  deels 
tot  die  beZ.W.  P.  Laoet:  abaluS  —  Balabalagan-  of  Kleine  Paternoster-eilanden;  cadapan 
=  P.  Kadapangan;  nisarira  =  P.  Matasiri(?),  alias  Laoet  Këtjil;  calabhu  =  P.  Kalam- 
bau;  dan  volgen  crimata  =  Karimata,  met  suroto  =  Sëroetoe,  en  panagaö  =  P.  PënS- 
bangan(?);  dan  in  het  N.W.  arabio,  wat  wel  de  Anambas-eil.  moeten  verbeelden,  en 
natuna  =  Groot  Natoena;  maar  dan  in  het  N.  drie  of  vier  raadselnamen  (md  pracom; 
potig'o;  I:  de  S:  m"  [=  maria]  =  misschien  St.  Petrus-eiland?,  102  M.;  en  /:  dos  ladrois 
of  „Dieven-eiland").  Men  moet  trouwens  onze  reproductie  van  Borneo  op  deze  Kaart 
XI  aanvullen  met  het  N.W.  gedeelte  op  Kaart  IX,  en  het  N.  gedeelte  op  Kaart  XIII. 
Wij  volgden  hier  de  totale  foto-Wieder  te  Amsterdam. 

3".  Op  C  e  1  e  b  e  s,  zonder  dezen  naam,  en  in  nog  zéér  verwrongen  geografischea 
vorm;  beginnend  bij  den  Z.  hoek,  en  weer  rechtsom  draaiend:  agaci  =  Grësik,  op  z'n 
Makasaarsch  Garassi,  een  Jav.  vestiging  uit  de  stad  van  dien  naam,  dicht  bij  zee  ten  W. 
van  Gowa  (zie  het  kaartje  op  p.  63  in  Dr.  F.  W.  Stapel,  Het  Bongaais  verdrag,  1922); 
siam  ="...;  malisi  ■=  het  landschap  Malloese  Tasi,  beZ.  Pare-Pare  (?);gt«/flO  =«...; 

Sm^»  =  het  landschap  Soepa,  met  haven  Pare-Pare;  ^oy/«ga/ =  ; ; 

wafrfar  =a  het  landschap  Mandar,  met  haven  Madjene;  cMficMft  =• ; 

momayo  =  Mamoedjoe;  os  magacares,  „de  Makassaren",  verzeild  in  de  buurt  van  de 
Paloe-baai;  auareti  =  het  landschap  Tawaeli  {?);  tüoli  »  Toli-Toli;  in  zee  en  omgekeerd 
geschreven  tnanado,  met  nog  pancare  =  P.  Bangka;  P:  dos  celebres,  „Kaap  der  Cele- 
b{r)es",  loodrecht  geschreven,  het  fameuze  woord  op  Celebes'  Noordkaap,  waaraan  het 
eiland  in  de  17e  eeuw  zijn  naam  ging  ontleencn,  en  dat  nog  steeds  onverklaard  is  gebleven; 
ten  slotte  geheel  in  't  Zuiden  aan  de  Oostkust  paquer,  misschien  een  zéér  corrupt  Banggai, 
en  dan  even  slecht  van  ligging  als  het  land  der  Makassaren;  en  een  eind  Z.0.  van  dit 
„paquer",  geheel  in  zee,  /:  de  S:  mateus  =  (St.)  Mattheus-eiland,  alias  P.  Langkèsi'),  het 
meest  N.0.  gelegen  eiland  der  Toekang-Bèsi-groep  (verg.  de  kaart  uit  ca.  1667,  achteraan 
bij  Stapel,  o.c.  1922;  en  blad  14  bij  Stemfoort  &  Ten  Siethoff,  2en  druk.  Celebes,  1901), 
welks  naam  omtrent  1590-na  1605  in  Spaansche  bronnen  veel  heeft  gediend  voor  gansch 
Celebes. 

Men  ziet  hoeveel  angels  en  klemmen  op  Celebes  liggen.  Met  aandrang  moet  hier  ver- 
wezen worden  naar  Deel  IV(i9i7 — '18)  van  E.  C.  Abendanon's  Midden-Celebes  Expe- 
ditie, Hoofdstuk  XXIII:  Historische  cartographie  van  Celebes  (p.  1737 — 1894). 

4°.  Op  de  Kleine  Soenda-eilanden,  van  West  naar  Oost:  bale,  een  fou- 
tief bijgeschreven  Bali,  naast  een  ,, eiland"  Balambangan;  ane  ane,  een  naam  ook  in  oude 
teksten  {Anjane,  Ayane  bij  Joao  de  Lisboa  II  in  1527)  voor  Lombok,  waarHamy,  o.c. 
p.  165,  in  ziet:  Rindjani  2);  cimbaya  =  Soembawa-proper;  caciem  = 

1)  Het  is  niet  Langkési  of  Toekangbesi  (dus  met  stomme  e);  zooals  de  in  noot  2  op 
volgende  bladzijde  nader  te  noemen  officieele  Lijst  van  aardrijkskundige  namen  in  den 
N.-I.  Archipel  (1923)  ons  wil  wijsmaken;  maar  wel  beshst:  Langkési,  Toekangbesi. 
„Yzer"  luidt  in  den  heelen  Timor-archipel,  Celebes-eilanden,  en  Molukken:  bèsi,  niet 
hesi  (met  stomme  e;  dus  anders  en  ouderwetscher  gespeld:  bësi).  De  zaak  komt  er  op  aan 
voor  de  verklaring  van  den  naam  C  e  1  e  b  e  s. 

2)  Op  de  kaart  van  Francisco  RoDRiGUEZuit  ca.  I5i6(verg.  Abendanon.l.c.p.  1748) 
staat  echter:  Lamboquo. 
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dobo  =  Dompo;  bim  ma  =«  Bima;  c:  do  ferro,  „IJzer-kaap",  vertaling  van  Mal.  T.  Bësi 
(aldus  Joao  de  Lisboa  II),  alias  Toro  Bèsi  bij  Rco,  West-Floros;  baco  rosete  =  Batu(?) 
Rocsa,  alias  P.Palowe;  bacH  Har,  lees:  Batu  I.iar,  Mal.  „Wild  Stecnland",  de  oude  naam 
voor  Midden-Florcs;  c:  das  frolcs,  „Blocmen-kaap",  vertaling  van  Mal.  T.  Boenga  (aldus 
Joao  de  Lisboa  II),  dusFlorcs-hoofd;  dan  in  't  Zuiden  timor,  en  een  eind  Noord  daarvan 
terra  alta,  het  „Hooge  land",  alias  Alor;  gckaarteerd  ziet  men,  maar  zónder  namen: 
Soemba,  Sawoc,  Roti,  Solor,  Adonara,  Lomblen;  boven  het  naamlooze  Adonara:  batu- 
^ara  =  het  ca.  550  M.  hooge  vulkaan-eilandje,  alias  Komba  (de  oude  Mal.  naam  zou 
schijnbaar  beteekencn  „Effen  rots";  het  tara  moet  dus  een  afkorting  zijn  van  Jav.  kétara, 
„Duidelijk  zichtbare  rots",  want  het  was  een  aanzienlijk  baken  in  zee  bij  de  Molukken- 
vaart,  waaraan  men  ten  W.  voorbij  moest  zeilen,  komende  van  Flores-hoofd);  batoimbar 
(N.0.  van  het  vorige)  en  nogmaals,  verder  Oost  en  dwars  geschreven,  batoibor,  waar- 
schijnlijk een  dubbele  kaarteering  van  het  ca.  300  M.  hooge  vulkaan-eilandje  Goenoeng 
Api  beN.  Wètar,  nader  door  Verbeek  in  zijn  Molukken-Verslag  (1908),  p.  570 — 572  be- 
schreven, waarvan  de  naam  echter  in  zijn  tweede  lid  een  raadsel  blijft  (Mal.  ibar  is  vol- 
gens hetWdb.  een  kleinsoort  van  vaartuig*);  soms  een  vlerkprauw?);h<ca/'mAo  =  Noesa 
Pënjoe  of  Schildpad-eilanden,  tusschen  dit  laatste  Goenoeng  Api  en  de  Banda-eilanden. 

5°.  In  de  G  r  o  o  t  e  O  o  s  t,  alias  den  Molukken- Archipel,  van  Z.  naar  N.  gaande: 
de  Banda-eilanden,  en  viclbanda  (zwaarder  van  letter),  met  ten  W.  pulo  ai,  en 
polo  Run,  en  ten  O.  pulo  Rafugim  (voor  F.  Rosagin);  de  Am  bon-eilanden,  van 
W.  naar  O.,  en  wel  burro  =  Boeroe;  anboino;  het  eigenlijke  Groot-Ceram  schijnbaar  zon- 
der naam;  guguli  =  Goele-Goele  op  Z.0.  Ceram;  ceibam  en  Sitiomo,  beide  beN.  Groot- 
Ceram  bijgeschreven,  het  eerste  zijnde  een  verloopen  ,,Ceiram",  het  laatste  omgekeerd 
en  =  P.  Soeangi  (bij  Manipa);  dan  N.W.  van  dit  laatste  xula  =  de  Soela-eilanden,  met 
N.0.  van  dit  Socla,  omgekeerd,  abilato  =  Obi  Latoe.  Hiermee  zijn  we  in  de  eigenlijke 
Molukken  gekomen,  alle  omgekeerd  geschreven,  met  bachaZ  =  Batjan;  iidore;  tar- 
naU;  en  een  Maluco  in  zwaarder  type;  dan  do  mouro,  [eiland]  „van  den  Moor"  =  Moro- 
tai,  alle  5  ten  W.  van  een  zwaar  en  dwars  geschreven  gilolo;  dan  weer  Oost  van  dit  Djilolo 
en  gewoon  geschreven,  van  N.  naar  Z.:  /.  derao  =  P.  Raoe;  /.  deday  =  P.  Dooi  (vol- 
uit Dooi  tai,  d.i.  „Dooi  over  zee",  in  tegenstelling  tot  Dooi  tia,  d.i.  „Dooi  aan  wal",  maar 
als  centrum  der  zgn.  Noord-Lolaheilanden  foutief  geplaatst,  daar  deze  groep  van  4 
eilandjes,  waarvan  sinds  eeuwen  Dooi  tai  het  Ternataansche  machtspunt  is  geweest, 
ligt  aan  den  uitersten  N.W.-hoek  van  Halmahera  (zie  Verbeek,  o.c.  1908,  p.  178  met  noot, 
en  p.  180,  met  het  detailkaartje  170,  en  Kaart  II  voor  het  overzicht  der  Oostelijke  helft 
van  den  N.-I.  Archipel,  schaal  i  :  3.000.000);  camafo  =  Kaoe,  het  reeds  in  1522  genoemde 
Camafo  aan  de  N.0.  kust  als  Tidoreesche  haven;  maua  =  Maba;  pasage  =  de  „Over- 
tocht" welbij  Wedsi; eaabatochina,  „het  (eiland)  Batoetjina",  als  oudere  algemeenenaam 
voor  Halmahera.  — 

De  eilanden  beN.  de  Molukken  komen  terug  op  onze  Kaart  XIII,  maar  vertoonen 
daar  de  volgende  4  afwijkingen  in  bijschrift,  waarvan  3  zelfs  verbeteringen  zijn: 
puh  Rim;  ubilato;  las  deday;  en  maba. 


i)  Vrage:  heeft  dit  Mal.  ibar,  of  imbar,  iets  te  maken  met  den  groepsnaam  T  a  n  i  m- 
b  a  r;  wellicht  =  Tanah  Imber? 

2)  Door  een  zonderlingen  lapsus  schrijft  de  officieele  ,, Lijst  van  de  voornaamste 
aardrijkskundige  namen  in  den  N.-I.  Archipel",  2°.  herziene  uitgave.  Weltevreden  1923, 
tweemaal  ,,S  o  e  a  n  g  g  i";  Verbeek,  die  steeds  moeite  heeft  gedaan  om  inlandsche  na- 
men zuiver  te  spellen,  schrijft  ,,S6wangi".  Het  heele  Register  van  Verbeek's  kostelijk 
boek  uit  1908  is  in  de  Lijst  van  1923  over  het  hoofd  gezien!  Verg.  ook  noot  i  op  vorige 
bladzijde! 

En  onder  die  „voornaamste  aardrijkskundige  namen"  mist  men  zoowaar:  Gowa, 
Taland! 
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Nieuw-Guinee;  met  de  Molukken  nogmaals. 

De  oorspronkelijke  kaart  is  hier  op  de  helft  verkleind,  met  weglating  van 
een  Oostdijken  hoek. 

Zij  vormt  namelijk  het  laatste  blad,  Blad  8  (telling  Dr.  Wieder)  van  de  La^o-kaarten 
uit  1590,  thans  in  het  bezit  van  den  Heer  W.  A.  Engelbrecht  te  Rotterdam,  en  stelt 
behalve  Nieuw-Guinee,  en  de  hier  niet  gereproduceerde  Yslas  de  Salamon  ten 
Oosten  daarvan,  nogmaals  den  heelen  Molukken- Archipel  voor  in  het  Westen,  die  het 
sluitstuk  vormden  van  het  Blad  7  van  deze  kaarten-collectie,  op  onze  Kaarf  XI  in  bijna 
volle  grootte  te  zien.  De  lijst  van  de  hier  weerg'  g^vrn  kaart  aan  de  linkerzijde,  met  den 
daarbij  geplaatsten  breedte-maatstaf,  en  het  kader  aan  den  onderkant,  doen  voldoende 
de  afsluiting  van  het  origineel  voelen;  op  dat  origineel  loopt  die  maatstaf  en  dat  kaart- 
beeld  van  boven  door  tot  20°  N.B. 

Over  de  zond-^rlinge  opvatting  en  de  politieke  berekening  om  nogmaals  hier  bij  Nieuw- 
Guinee,  dat  door  zijn  wapen  als  Spaansch  koloniaal  gebied  met  nadruk  wordt  erkend, 
ócSk  de  Molukken  te  plaatsen,  hoezeer  oud-Portugecsch  koloniaal  gebied,  is  hier  in  onze 
Inleiding  op  p.  LXIV — LXVI  ampel  gesproken.  Niet  minder  wonderlijk  en  berekend  is 
op  onze  onderhavige  kaart  de  truc  om  van  de  Filippijnen  geen  notie  te  nemen,  alsof  niet 
een  flink  Oostelijk  brok  daarvan  had  dienen  aangegeven  te  zijn  benoorden  de  wèl  aan- 
gegeven Molukken. 

Van  de  op  deze  kaart  zich  bevindende  bijschriften  —  te  klein  op  onze  reproductie,  om 
ze  zonder  vergrootglas  te  lezen  — ,  valt  allereerst  in  het  Westen  een  langwerpig  eiland  in 
't  oog,  geheeten  porto  canam;  dan  een  gekarteld  schuinloopend  naamloos  eiland;  en  dan 
het  zware  langwerpig  blok,  met  in  groote  drukletters  NVEBA  GVINEE. 

Tezamen  zijn  die  drie  stukken  het  ware  Nieuw-Guinee;  met  den  zoogenaamden  „Vogel- 
kop" van  h^t  grillig  verloopende  eiland  in  het  Westen,  door  de  Portugeezen  inderdaad 
naar  inlandsch  voorgaan  gedoopt  Ceiram,  versta  „(Nieuw-)Ceram",  wegens  de  oudtijds 
talrijke  Ceramsche  nederzettingen  op  deze  Westkust,  en  hier  verhaspeld  tot  een  „Haven" 
Ceram;  dan  volgt  de  naamlooze  hals  bezuiden  de  Geelvink-baai;  daarop  het  zware  lijf,  in 
't  Westen  thans  Hollandsch,  in  't  Oosten  Engelsch  ('gezegd  „Papua").  Als  geheel  genomen 
is  echter  Lago's  voorstelling  uit  1590  van  een  in  drieën  gespleten  Nieuw-Guinee  een 
enorme  achteruitgang  op  de  zuiver- Port.  oudere  kaarten  van  Diogo  Homem 
uit  1558  en  1568,  op  beide  van  welke  de  Noorder-kustlijn,  met  de  noodige  inhammen, 
continu  doorloopt;  zie  de  foto  van  de  oudste,  zij  het  te  zeer  verkleind,  op  p.  151  van  dl. 
XXXIV  (1906)  in  Blair  &  Robertson's  seriewerk  „The  Philippine  Islands";  de  jongste  op 
volle  grootte  in  den  Facsimile-atlas  van  Hantzsch&  Schmidt  (Leipzig  1903),  waar  tevens 
een  „p.  cairam"  staat  bijgeschreven  bij  de  meest  westelijke  der  Noorderhavens  op  die 
kust,  dus  zonder  de  latere  dwaze  overdrijving  van  dat  woord. 

Boven  den  Vogelkop  staan,  alleen  aan  de  Noordkust,  de  volgende  legenda  van  W.  naar 
O.:  /:  dos  Graos,  „Eiland  der  Granen"  =  Mios  Soa,  met  welke  „granen"  wel  de  Jobstra- 
nen,  Coix  agrestis  Lour.,  zullen  zijn  bedoeld;  I  daguada,  „Eiland  van  waterhalen"  = 
?  ;  as  papiias,  „de  Papoea-(eilanden)",  een  term  welke  het  eerst  voor- 

komt op  blad  20  der  26  kaarten  van  Francisco  Rodriguez  bij  Santarem  (1849),  en 
daar  dateerend  uit  diens  Molukken-tocht  van  1512,  met  de  mededeeling  dat  de  lieden  van 
het  „Ilha  de  papoia"  —  hetgeen  bij  hem  echter  niets  anders  is  als  H  a  1  m  a  h  e  r  a  — 
heidenen  („cafris")  waren,  maar  hier  bij  La^o  misschien  die  in  de  Doré-baai ;  aqui  enhemou 
dom  yorge  de  menses,  „hier  overwinterde  Dom  Jorge  de  Menezes  [van  najaar  1526 — voor- 
jaar '27]",  vermoedelijk  Noemfoor.  Ejn  heel  eind  Zuid  van  dezen  Vogelkop  ligt  voorts  een 
groepje  eilanden,  met  dwars  geschreven  het  legendum  aqui  enbemou  martin  a°  demelo, 
,,hier  overwinterde  Martim  Affonso  de  Mello  [Jusarte]",  hetgeen  naar  den  vorm  hier  op 
de  Tanimbar-eilanden  wijst,  en  ca.  1524  moet  zijn  gebeurd,  toen  Mello  Jusarte 
zich  in  Banda  en  Ternate  ophield,  zonder  dat  het  ons  gelukte  door  b.v.  Barros'  Ille 
Decade  (1563)  deze  overwintering  beZ.  Nieuw-Guinee  vast  te  stellen.  En  Oost  hiervan 
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ligt  een  zwaardere  groep  eilanden  met  het  belangrijke  bijschrift  aru,  waardoor  dus  af- 
doend vaststaat,  dat  de  Aroe-eilanden  aan  de  Portugeezen  bekend  waren; 
volgens  Antonio  GalvSo  zelfs  sinds  de  eerste  Molukken-vaart  in  15 12  (Tractado  etc. 
loopend  tot  1550;  1°.  posthume  drxik,  1563;  herdruk  in  No.  30  der  Hakluyt-serie,  1862, 
waar  achtereenvolgens  de  zeilroutc  van  Antonio  d'Abreu  en  Francisco  ScrrSo  c.s. 
aldus  wordt  omschreven:  „Balie,  .  .  .  Anjano  [=  Lombok],  Simbaba,  Solor,  o  Galao  [  = 
Lomblem?],  Mauluca  [=  Alor,  alias  Maloewa,  alias  Ombai],  Vitara  [=  Wêtar],  Rosolan- 
guim  [Rosengain],  Arus  [=  de  A  r  o  e  's],  vanwaar  de  gedroogde  vogelen  komen,  die 
zeer  geschat  worden  als  hoofdtooisels  [dus  de  Paradijsvogel-veeren],  enz."  (p.  ir6)3 

Ongezocht  getuigt  dus  ook  Labo's  Rafugim  en  ,,Rasangyn"  van  Hcemskerck  in  1599 
(De  Jonge,  II,  1864,  p.  427),  voor  Bandasch-Portiigei  sch'u  oorsprong. 

De  kaartecring  door  LaQO  weerlegt  geheel  Prof.  Wichmann's  mecning  over  de  Aroe- 
eilanden:  „Es  hat  sich  bisher  der  Nachweis  nicht  führen  lassen,  dass  die  Portugiesen 
überhaupt  jcmals  diese  Inselgruppe  besucht  haben"  (Entdeckungsgeschichte  von  Neu- 
Guinea,  bis  1828;  Leiden  1909,  p.  11  noot  2).  Als  menmm  lijk  ziet  dat  beide  legenda,  èn 
omtrent  de  ca.  1521  door  Martim  Affonso  de  Mello  bezochte  eilanden'),  èn  het  woord 
„Aru"  bij  een  krachtig  geteekcnd  eiland,  reeds  precies  zoo  voorkomen  op  blad  XVen  XVI 
van  DiOGO  Homem's  atlas  van  1568  te  Dresden,  gereproduceerd  in  1903  door  Hantzsch 
&  Schmidt;  terwijl  op  diens  oud(re  kaart  van  1558  wel  is  waar  nog  géén  „Aru",  doch 
wel  dat  bijschrift  omtrent  De  Mcllo  met  een  vergrootglas  te  onderscheiden  valt  in  dl. 
34  der  gezegde  serie  van  The  Philippine  Islands;  —  danstaat  vast  dat  Aroe  reeds  vóór 
1550  aan  de  Portugeezen  bekend  meet  zijn  geweest'). 


i)  Het  is  een  zonderlinge  kaarteering  met  dit  legendum;  op  de  kaart  van  Diogo 
HoMEM  uit  1558  staat  het  bij  een  groep,  die  zeer  wel  beantwoordt  aan  de  Kei-eilan- 
den; op  zijn  jongere  kaart  van  1568  bij  één  scherp  geteekend  langwerpig-rechthoekig 
eiland,  met  een  groote  baai  in  't  Zuiden,  dat  onmiddellijk  doet  denken  aan  D  a  m  a  r 
met  zijn  mooie  Koelawati-baai;  hier  bij  La^o  in  1590  denkt  men  aan  de  T  a  n  i  m  b  a  r- 
eilanden.  Wat  de  oudste  Port.  kaart  van  't  midden  der  i6e  eeuw,  die  van  Lopo 
H  o  m  e  m  (den  vader  van  Diogo)  uit  1554  te  Florence  ten  deze  geeft,  zal  blijken  uit  het 
in  1926  te  verschijnen  dl.  I  der  „Tabulae  Geographicae  Vetustiores  in  Italia  adservatae" 
van  Prof.  Dr.  G.  Caraci,  met  9  bladen  der  wereldkaart  van  dezen  Lopo. 

2)  Geheel  abuis  was  daarentegen  Hamy,  toen  hij  in  zijn  ,, Études  historiqucs  et 
géographiques"  (Paris,  1896),  aan  het  slot  van  zijn  opstel  over  de  2  Reiners,de  kaarten 
van  Francisco  Rodriguez  bij  Santarera  behandelend, meende  dat  ook  op  d  zode  Aroe- 
eilanden  zouden  zijn  genoemd  (p.  176).  Op  het  reeds  genoemde  blad  20  bij  Santarem 
(1849)  staat  gewoon:  Bttro  (niet  ,,Huro")  er  evrn  C.  daarvan  — men  lette  op  de  aan- 
wijzing ,,norte"  geheel  bovenaan  —  nog:  I  dos  papagnioa,  ,,  Papegaaien-eiland".  Den- 
zelfden vorm  van  hoofdletter  B  vindt  men  er  bij  Batutara.  Bovendien  ligt  Bocroe  geheel 
op  zijn  plaats,  n.1.  West  van  Cer.-mi  (c  e  i  r  a  m)  en  Z.W.  van  de  ,,Molukken",  met  de 
curieuze  toevoeging:  ,,Ceram  houdt  Boeroe"  {(eiram  tem  bouro);  een  herinnering  aan  de 
van  ca.  iioo — 1500  machtige  Ceram-expansie,  die  men  thans  nóg  op  de  Solor-eilanden, 
vooral  Adonara,  in  vage  herinneringen  kan  terugvinden,  en  waarbij  de  uitvoer  van 
Ceramsche  sago-koeken  in  den  vorm  van  scheepsbeschuit  bij  twintigtal  (lakar)  van  platte 
koeken  (1  ë  m  p  i  n  g),  een  groote  rol  speelde.  Interessante  bizonderheden  over  dezen  sago- 
handel  in  1603  vindt  men  in  't  slot  van  Bijlage  III  bij  Rouffaer  &  Juynboll,  De  Batik- 
kunst  in  Ned.-Indië  en  haar  geschiedenis  (1914). 

Wantin  het  Oudjav.  historische  gedichtvan  1287  Qaka  =  1365  A.  D.,de  Nagarakië- 
tagama  door  Praipantja,  is  niet  alleen  een  Q  e  r  a  n  =  Ceram,  en  een  S  e  r  a  n  = 
Zuidwest-Nieuwguinee  (Zang  14  :  3,  en  5);  maar  is  G  u  r  u  n  =  Gorong  (alias  Goram) 
niet  slechts  het  sago-leverende  eilandje  van  dien  naam  aan  Ccram's  Oostkust  (Zang 
14  :  4),  maar  zelfs  toenmaals  de  politieke  verzamelnaam  voor  wat  men  later  in  de  i6«  tot 
j8»  eeuw  ,,de  Molukken",  oft  wel  ,,de  Groote  Oost"  placht  te  betten  (ib.,  Zang  42  :  2; 
ed.-Kem  &  Krom,  1919,  p.  261  en  276). 
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De  nóg  oudere  periode  van  macht,  ca.  1 100 — 1300,  zij  het  dan  vooral  zeerooversmacht, 
blijkt  uit  de  Chin.  bron  van  1225  A.  D.,  de  Chu-fan-chih  door  Chau  Ju-kuA,  waar  hij  de 

Boven  het  corpus  van  Nveba  Gvinee,  alleen  aan  de  Noordzijde,  staan  dan  van  W. 
naar  O.:  /:  dos  martiles,  „Martelaars-eiland",  in  dezen  vorm  overgenomen  van  de  kaar- 
t(en)  van  Vaz  Dourado,  en  waarschijnlijk  opnieuw  Noerafoor,  maar  nu,  met  groot 
lengteverschil,  aldus  gekaarteerd  door  de  Spanjaarden  in  1545,  terwijl  't  in 
i526-'27  het  —  veel  westelijker  door  de  Portugeezen  gekaarteerde !  —  Overwinterings- 
eiland van  Menezes  zou  zijn  geweest,  met  zijn  haven  „Versija"  =  Wanoesrai(?);  /:  dos 
crespos,  „Eiland  der  kroesharigen"  =  P.  Wiak;  tnoo  =  P.  Moar,  dichtbij  de  monding  der 
Blèr  op  2°  Z.Br.,  alias  Rio  de  San  Augustin,  waar  YfiiGO  Ortiz  de  Retes  op  Zat.  20 
Juni  1545  bij  zijn  vaart  van  Tidore  Mexico-waarts  het  nieuwe  groote  land  met  machtig 
bergrelief  voor  Spaansch  koloniaal  gebied  verklaarde  en  doopte  als  ,,Nueva  Guinea"  (zie 
G.  d'Escalante  Alvarado  in  Coleccion  de  Dociunentos  Inéditos,  V,  1866,  p.  155);  /, 
de  arti  —  P.  Manai ;  /:  de  arimo  =  P.  Jamna ;  I.  de  malagente,  „Eiland  van  kwaad  volk", 
"■  P.  Podena  of  P.  Anoes;  7««  de  hombres  blancos,  „Eilanden  van  blanke  mannen",  = 
?;  en  dan  3 eilandgroepen  van  Z.naar  N.:  los  bolcanos,  „de  Vulkanen"  =  de  Le  Maire- 
eilanden;  la  caimana,  „Kaaimans-eiland"  =  ?;  la  barbada,  „de  Heilbot",  =  ?. 

Wij  hebben  hierboven  zooveel  mogelijk  getracht  nuttig  gebruik  te  maken  van  Prof. 
Wichmann's  genoemde  monografie  uit  1909,  al  moesten  we  hier  en  daar  afwijken  van 
diens  opvattingen. 

Over  de  eilandgroepen  benoorden  Nieuw-Guinee  en  bezuiden  den  Ladronen- Archipel 
wordt  hier  niet  gesproken.  Zij  heeten  van  O.  naar  W.  =  y«  de  corales,  los  Jardines,  J— 
de  matalotes,  en  /•  dos  arecifes  ;  de  nog  oostelijker  Y"  delos  Reies  vallen  buiten  onze  af- 
beelding. Over  deze  alle  kan  men  raadplegen  E.  W.  Dahlgren's  monografie  „The  dis- 
covery  of  the  Hawaiian  Islands"  (Uppsala  1917;  of,  naar  den  binnentitel,  die  uitvoeriger 
luidt,  Stockholm  1916). 

Het  met  zware  drukletters  op  den  ondersten  rechthoek  van  Lago's  Blad  8  bijgeschre- 


sha-hu  (sago)  het  speciale  product  noemt  van  de  volgende  8  „pirate  states",  welke  alle 
Onderhoorigheden  toen  waren  van  S  u-k  i-t  a  n,  alias  S  h  ö-p  o  =  Oost- Java:  T  a- 
k  a  n  g  (tevens  een  sandelhout-land;  =  ?);  H  u  a  n  g-m  a-c  h  u  (tevens  een  noottnuskaat- 
land;  waarbij  iets  klinkt  als  't  woord  massooi  in  den  Chin.  naam,  dus  Zuidwest-Nieuw- 
guinee);  M  a-1  i  (=  Bali);  N  i  u-1  u  n,  anders  genaamd  K  u-1  u  n  (=  Gurun,  alias  Gorong); 
T  a  n-j  u  n  g-w  u-1  o  (=  Tandjoeng  Poera,  op  Z.W.  Borneo);  T  i-w  u  (tevens  een  sandel- 
hout-land; —  Timoer,  Timor);  Ping-ya-i  (=  Banggaai);  W  u-n  u-k  u  (=  Moloekoe, 
met  Temate  als  centrum);  ed.  Hirth  &  Rockhill,  St.  Petersburg  1912,  p.  83 — 86.  Waar- 
naast tevens  wordt  verzekerd  dat  de  Koning  van  S  a  n-f  o-t  s'i  (=  Qri  Widjaja,  Sam- 
bodja,  Palembang)  géén  graan  (rijst)  mocht  eten,  maar  alléén  sha-hu  =  sago,  als  een  bUjk- 
baar  ouderwetsch  pantang-veihod  op  Zuid-Sumatra  (1.  c.  p.  61,  65).  Verg.  hierbij  vooral 
RouffaerinBijdr.  K.I., Was  Malakaemporium  vóór  1400  A.D.?, dl.  77  (1921),  p.  137 — 139- 

Zeker  moet  T  a-k  a  n  g  óf  Soembawa  aanduiden  met  zijn  Oudjav.  overbÜjfselen  in 
het  Bima-Dompo-gebied,  óf  anders  Flores,  dan  wel  Soemba. 

Oók  toenmaals  dus  reeds  was  de  sago-productie  een  bron  van  macht  in  de  Groote  Oost; 
naast  sandelhout,  specerij,  en  massooi. 

Dit  laatste  was,  voor  geneesmiddel  en  cosmeticum,  op  Java  en  in  China  van  oudsher 
geliefd,  Massoia  aromatica  Becc.  (verg.  De  Clercq-Greshoff,  Nieuw  Plantkundig  Wdb. 
voor  Ned-Indië,  Amst.  1909,  p.  276&);  waarbij  juist  de  herkomst  van  dien  zoogenaamd- 
Indonesischen  naam  een  raadsel  is  gebleven  tot  nog  toe;  Maar  waarin  het  Chin.  karakter 
van  h  u  a  n  g  geel  beteekent  (Hirth  &  Rockhill,  l.c.p.  207),  de  alléén  uit  het  Oudjav. 
S  e  r  a  n  komende  massooi  inderdaad  geel  is,  en  men  dus  den  Chin.  landsnaam  letterlijk 
mag  vertalen  als:  Geel-Ma-sooi,  dat  is  Z.W.  Nieuwguineel  Verg.  ook  Rouffaer  in 
Tijdschr.  Aardr.Gen.,  2»  Serie,  XXV  (1908),  p.  311,  316,  318,  320 — 322,  328 — 339. 
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ven  YSLAS  DE  SALAMONi(de  n  ingeschreven  binnen  de  o)  geeft  alleen  wat  eiland-con- 
touren, maar  geen  enkelen  naam. 

Het  Restingua  de  los  ladroncs,  „Rif  der  Dieven(-eilanden)"  bovenaan,  markeert  de  in 
1529  te  Zaragoza  plechtig  overeengekomen  koloniale  grens  tusschen  Spaansch  en  Portu- 
geesch  kolomaal  gebied,  langs  den  meridiaan  der  toen  bekende  twee  ZuideUjkste  hiervan- 
Het  markeert  dus  ook  Spanje's  kwaad  geweten  ten  aanzien  der  Filippijnen!  — 

Het  in  't  N.W.  bijgeschreven  I  das  palme"  en  ƒ«  de  Sam  y°  behoort  tot  den  Z.0.  hoek 
djer  Filippijnen;  zie  Kaart  XIII. 
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De  Filippijnen. 

Over  de  koloniale  politiek  van  Spanje  tusschen  1537  en  1571,  waardoor  het  zich  allengs 
nestelde  in  de  Filippijnen,  ondanks  schending  van  het  in  1529  gesloten  Zaragoza-tractaat 
met  Portugal,  zie  men  onze  Inleiding  p.  LX — LXII. 

Over  de  beteekenis  van  Lago's  voorstelling  in  1590  der  Filippijnen,  gegrond  op  tot  nog 
toe  onbekende  Spaansche  detail-opnemingen  welke  hem  blijkbaar  te  Lissabon,  als  eerste 
havenstad  van  het  sinds  1580  vereenigd  Iberië,  ten  dienste  hebben  gestaan,  zie  men  er 
voorts  p.  LXVI— LXXI. 

Thans  mogen  de  diverse  namen  op  deze  zeer  aannemelijke  kaarteering  der  FILIPINAS 
hier  volgen,  zooals  ze  zich  vertoonen  op  den  rechterhoek  van  Blad  7  (telling  Dr.  Wieder), 
waaraan  ook  Kaart  IX  en  XI  zijn  ontleend.  Onze  reproductie  is  op  volle  grootte. 

Tusschen  c:  del  enganho  =  C.  Engano  („Bedrogs-kaap")  in  het  uiterste  Noorden  en 
c:  bicay,  „Visaya-kaap"  =  C.  S.  Agustin(?)  in  het  uiterste  Zuidoosten,  strekt  zich  deze 
Archipel  uit.  Van  het  groote  hoofdeiland  L  u  z  ó  n  komt  de  naam  nog  niet  voor;  het  is 
X  Ifs  in  het  Z.0.  doorsneden  door  een  {niet  bestaande)  breede  straat,  waardoor  het  Z.0- 
schiereiland  Camarines  op  zichzelf  is  komen  te  staan;  een  krachtig  aangegeven  porto  de 
Manilka  in  het  midden  aan  de  Westkust  toont  echter  den  Spaanschen  hoofdzetel,  op 
19  Mei  1571  veroverd,  en  op  24  Juni  d.a.v.  hersticht,  gelijk  in  1619  Djakëtra. 

Van  de  grootere  eil  uiden  tusschen  dit  Luzón  en  Mindanao  hebben  de  meeste  reeds  hun 
namen  van  toen  èn  nu:  mindo{ro);  panaa  =  Panay;  (I.)  denegoros  =  Negros;  Cebu  (waar 
de  eerste  vaste  nederzetting  der  Spanjaarden  was  geweest  in  1565,  en  dat  baast  de  hoofd- 
stad zou  zijn  geworden,  gelijk  in  1610  Bantam);  saburan,  en  nogmaals  in  zee  met  iets 
andere  spelling  cabura?,  stelt  Samar  voor,  nog  met  Leyte  tot  één  geheel  vergroeid;  het  te 
groot  geteekende  naamlooze  eiland  ten  N.W.  daarvan  is  Masbate;  een  wonderlijk  ver- 
haspeld bofioto,  tusschen  de  bijgeschreven  namen  van  Negros  en  Cebu,  moet  wel  Bohol 
beteekenen,  en  hoort  dan  bij  het  vierhoekig  ingeschetste  eiland  beO.  Cebu ;  calaminaos, 
de  Calamianes-groep  beZ.W.  Mindoro,  hier  enorm  uitgerekt,  en  ook  heel  Palawan  om- 
vattend; de  naam  Mindanao  op  het  groote  Zuidereiland  ontbreekt,  evenals  die  van 
Luzón,  maar  het  p:  de  mindanao  in  het  Zuidelijk  centrum  is  de  tegenwoordige  Illana-baai, 
waar  de  Mindanao-rivier  in  uitmondt,  en  zoo  aan  het  heele  eilcind  den  naam  gaf.  De 
splitsing  van  't  eiland  Cebü  door  een  dwarsstraat  bestaat  niet.  Het  datnacdo,  bijgeschre- 
ven bij  de  Z.W.  pimt  van  Negros,  is  niet  thuis  te  brengen. 

Nemen  we  Luzón  in  zijn  geheel,  met  aanhechting  in  gedachte  van  Camarines,  be- 
ginnend bij  de  enorme  baai  der, , haven  van  Manila"  en  weer  rechtsom  draaiend,  dan  zien 
wij:  agarrina  =  Aringay  {}};Siday  =  Sinait;  dan  omgekeerd  geschreven  c:  boxador  = 
Bojeador,  „Kaap  Zeil-om";  dan  de  reeds  genoemde  „Bedrogs-Kaap",  welke  in  haar  soort 
geheel  herinnert  aan  ons  Enganoof„Bedrogs-eiland";  morro  hervioso,  „Mooi-kop"  op  z'n 
Afrikaansch,  = ,  maar  een  der  toppen  van  de  Cagayan-kust;  pintados,  „ge- 
tatoeëerden"  =  .  .  .  , ;  ancon  triste  (er  staat  „trieste"),  het  „droeve  gat"  = 

;angrade  tnatalahambre,  de  „bocht  van  weg-met-den-honger",  = 

pondam  = ;  tnandato  = ;  paracale  = 

Paracale  (de  kustplaats  van  dien  naam  met  wat  goudmijnen,  op  Noord-Camarines^j 
uebui  = ;  gatomos  = ;  c:  del  spt*^  santo,  „Heilige-geest- 
kaap",  =  de  oude  naam  voor  de  N. O.  punt  van  't  eiland  Samar,  thans  Point  Sila,  en  dus 
liier  averechts  geplaatst;  /;  <^o  gomcz  —  het  eilandje  San  Bernardino  van  thans,  dat  echter 
reeds  ten  j  are  15  74  door  den  Spaanschen  kosmograaf-geschiedschrij ver  Juan  López  de 
Velasco in  zijne  ,,Geografia  y  descripción  uaiversal  de  las  Indias",  ed.  J.  Zaragoza, 
Madrid  1S94,  p.  588,  als  het  eilandje  ,,Francisco  Gomez"  ten  N.  van  ,,el  primer  surgide- 
ro"  (zie  onder)  wordt  opgesomd;  3"'  del  püiax"  =  Catanduanes-eiland(?);  Surgidero,  de 
,, Ankerplaats"  bij  den  ingang  van  Straat  San  Bernardino;  puelhas  =  het  eiland  Polillo 
wel,  ook  al  ligt  dit  een  eind  meer  N.W.,  ter  breedte  van  Manila ;  a  boca  mucho  primr.'  = 
„de  allereerste  (zee)mond",d.i.  Straat  San  Bemardinoop  12  Vï°  N.Br.  tusschen  Zuid-Luzón 
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en  Samar,  met  in  het  midden  der  straat  het  eilandje  Capul,  waarlangs  èn  Cavcndish  in 
Jan.  1588  èn  Olivier  van  Noort  op  24  Oct.  1600  den  Filippijnen-archipel  binnenliepen, 
en  dat  dan  ook  in  het  laat-t.-  kwart  der  i6e  eeuw  „el  Primer  Abocaniicnto"  (de 
Eerste  Grtcp  (van  't  land)  Lópezde  V'elasco.l.c.)  of  wel  „el  Embocadero"  (de  Invaart) 
reeds  werd  genoemd. 

Hoe  hoogst  onbevredigend  het  herkennen  van  deze  Spaansche  namen  op  Luzón's  Oost- 
kust vóór  1590  ook  moge  zijn,  zoo  kunnen  een  drietal  feiten  toch  daarin  herkend  worden: 
1*.  de  exploratie  van  deze  Noordkust  is  van  Straat  San  Bcmardino  uitgegaan  tegen  de 
wijzers  van  een  uurwerk,  eerst  om  de  Noord,  daarna  om  de  West,  toen  om  de  Zuid  en 
hms-toe  naarManila;  2°.  een  zekere  Francisco  Gomez  heeft  bij  dezen  tocht  een  rol  ge- 
speeld; 3°.  de  Sp.  namen  op  de  Noordoostkust  gegeven  aan  plekken  in  de  tegenwoordige 
provincies  Tayabas,  Isabela,  en  Cagayan,  zijn  zóó  kenschetsend,  dat  zij  moeten  kun- 
nen dienen  tot  herkenning,  indien  met  name  het  rapport  van  den  ontdekkingstocht  onder 
kapitein  Juan  (de)  Ar ce  —  voluit  Ju anArce  de  Sadornil  —  in  1580  (of  kort  daarna)  nog 
te  voorschijn  mocht  komen  *),  waarvan  een  vóór  1587  gesteld  en  ook  later  in  druk  ge- 
kom.-nrapport  van  jen  F) lippij nschordens-geestelijke  spreekt,  op  p.  376  van  dl.  34(1906) 
in  Blair  &  Robertson's  seriewerk  ,,The  Philippine  Islands"  (en  verg.  ir  p.29,en386). 

Verbazing  blijft  wekken  de  ruime,  niet  bestaande  zeestraat  door  het  Noordelijk  begin 
van  Camarincs,  waar  het  woord  gaiomos  bij  is  geschreven,  en  die  in  de  verbeelding  der 
kaartenteekenaars  zoo  lang  zou  blijven  leven;  ondanks  dat  juist  Paracale,  hier  bij  Lafo 
slecht  gekaarteerd,  wegens  den  roep  van  zijn  goudmijnen  reeds  tusschen  1571  en '75  eenige 
malen  door  de  Spanjaarden  uit  Luzón  overland  was  bezocht,  met  name  door  Juan  de 
Salcedo  (t  1576),  Legazpi's  kleinzoon.  Verg,  over  deze  tochten  Tiele  in  Bijdr.  Kou.  lust. 
4,  IV  (1880),  p.  476—482. 

Nemen  we  voorts  M  i  n  d  a  n  a  o  in  zijn  geheel,  beginnend  bij  de  reeds  genoemde 
Illana-baai,  alias  „Haven  van  Mindanao",  en  draaien  we  weder  rechtsom,  dan  vinden  we 
achtereenvolgens:  cabnta  =■  kaap  Cauit  in  Zamboanga  op  9'  i  j'  N  Br.  *) ;  dapita  = 
Dapitan;  Suricao  ™  Surigao  (op  de  N.  punt  van  het  eiland);  louucUao  =  wellicht  htt  Loe- 
riatoe  van  Valentijn,  I,  2,  1724,  fol.  27Ö,  hoewel  dat  daau' gezegd  wordt  tusschen  „Dapit" 
en  ,, Suricao"  te  liggen;  daarbuiten  het  eilandje  malaqua  =  ,, Malaga"  in  de  LicUiga- 
baai,  thans  Jobo  Islet  g  hee ten;  angra  da  ü«urr«cam,  ,,Opstandmgs-baai",  in  1543  ge- 
noemd bij  de  reis  van  Vilialobos  =  thans  Uislig  Bay  dan  de  reeds  genoemde  „Visaya- 
kaap",  wel  =  kaap  S.  Augustin;  en,  onderste  boven  geschreven,  bij  den  W.  kant  van  een 
diepe  baai,  wel  de  Davao-golf,  weer  bicaya  =»  Visaya. 

Tusschen  de  Noordpunt  van  Ceiebes  en  de  Zuidgrens  van  Mindanao,  staan  omgekeerd 
geschreven,  na  tnanado  en  pancare{P.  Bangka),  van  Z.  naarN.:  Sxao;  1de  sagtm,  „Sangir- 


i)  Dit  is  dezelfde,  die  in  voorjaar  1579,  na  den  scheepstocht  in  1578  tegen  Broena 
van  G.-G.  Dr.  Francisco  de  Sande  (25  Aug.  1575 — i  Juni  1580),  op  diens  last  een  nieuwen 
tocht  had  gemaakt  met  een  vloot  daarheen  om  den  toeumaügen  Sultan  „Lichar"  —  op 
z'n  Spaansch  gespeld  ,,Lijar"  en  „Lixar"  —  de  suzeremiteit  van  gansch  Borneo  (ahas 
„Bencoraco"?)  aan  de  Spaansche  kroon  te  doen  erkennen!  Een  groote  rol  bij  deze  dwaze 
expeditie  speelde  een  eiland  „Mohala"  (vrage  =  Bi'rhaia?)  in  de  baai  van  Broenai  ge- 
legen, en  vermoedelijk  de  oude  naam  van  tegenwoordig  P.  Labuan.  Men  zie,  naast  het 
globale  overzicht  bij  Tiele  in  Bijdr.  Kon.  Inst.  4,  V,  1881,  p.  158 — 160,  ontleend  aan 
den  Augustijner  Pater  Gaspar  de  San  Augustin,  „Conquistas  de  las  Islas  Philipinas" 
(Madrid,  1698),  fol.  357 — 362,  bij  wien  die  tweede  tocht  onder  Juan  (de)  Arce  in  1579 
onvermeld  büjft,  de  documenten  in  Blair  &  Robertson,  o.  c.  IV  (1903),  p.  187 — 218. 

2)  Hier,  en  verder  voor  Mindanao,  is  gebruikt  de  Eastern  Archipelago  Pilot,  Vol.  I, 
The  Philippine  Islands  etc,  4^'ed.,  London  1923.  Zie  daar  resp.  p.  Ojh  (Karit  point), 
p.  682  (Lianga),  p.  685  (Bislig  Bay),  en  p.  318  (Balut  island).  En  zie  daarnaast  de  zeer 
goede  Indexed  Pocket  Map  of  the  Philippine  Islands,  Statute  Miles  36  =  i  Inch  (d.i. 
t  :  2.280.900)  [(Boston(?)j,  Raud-McNally  1910. 
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eiland",  en  I:  de  lariataZ  ■»  thans  wellicht.  P.  Balut.  Gewoon  geschreven  staat,  beN.0 
Sangir,  /:  de  talaö,  Taland-eiland,  alias  P.  Karakelong. 

Ten  slotte  zien  wij,  veel  te  veel  O.N. O.  van  Talaoet,  en  veel  te  groot,  een  ƒ«  de  palmi<", 
Palmen-eiland",  dat  niet  anders  is  als  de  Port.  naam  Palmeiras  voor  wat  later, 
onder  Spaanschen  invloed  ,,P  a  1  m  a  s"  is  liomen  te  heeten,  en  dat  sedert  de  wereldreis 
van  WiLLiAM  Dampier  (1683 — '88)  verschijnt  als  ,,Meangis",  M  i  a  n  g  a  s.  Op  de  kaart 
van  Diogo  Homem  uit  1558  in  't  Britsch  Museum  staat  reeds/a.  [=  Ilhajdas  palmeiras, 
„E.  der  palmen"  (zie  p.  151  van  dl.  34, 1906,  inBlair  &  Robertson,  o.  c);  op  diens  tien  jaar 
jongere  kaart  van  1568  te  Dresden  op  blad  XV  en  XVI  I .  de  palmeiras  [hï]  Hantzsch  & 
Schmidt,  Leipzig  1903);  hier  bij  Lafo  in  1590  zoowel  op  Blad  7  als  Blad  8  (telling  Dr. 
Wieder)  resp.  /  de  'palmi—  en  /■»  das  palmir".  Er  is  dus  geen  kwestie  van,  of  het  is  een 
vóór  1543  (verg.  Couto,  Decada  V,  2^  Parte,  p.  334;  en  Tiele  in  Bijdr.  Kon.  Inst.,  4, 
IV,  1880,  p.  268,  noot  2)  door  de  Portugeezen  ontdekt  en  door  hen  gedoopt  eilandje,  om 
welks  eigendom  de  Vereenigde  Staten  en  Nederland  thans  in  arbitrage  zijn.  De  (twee) 
„eilanden  van  St.  Jan"  (ƒ•  de  sam  y°  op  blad  8  van  Lago),  op  6  (of  3)  Mei  1522  ontdekt 
door  het  ongel uksschip  Trinidad  van  Magalhaes'  reis,  getrouw  ook  compareerend  opbelde 
gezegde  oudere  kaarten,  zijn  wel  de  twee  beZ.W.  de  Palao-groep  gelegen  Sonserol  en  Pulo 
Anna  (Denucé,  Magellan,  191 1,  p.  368). 

Tenzij  men,  naar  de  woorden  van  Herrera  in  1601  (Descripcion  de  las  Indias  Ociden- 
tales,  p.  79a)  het  eiland  San  'Juan  en  het  Isla  de  Palmas  één  en  hetzelfde  mocht  achten 
(,,y  [la  isleta]  de  S.  lua,  o  de  Palmas,  cerca  de  los  Malucos");  hetwelk  Herrera  echter 
overgeschreven  had  van  den  zeer  sterk  door  hem  geplunderden,  hierboven  reeds  genoem- 
den, in  ca.  1591  overledenen,  maar  — men  denke  aan  Valentijn-Rumphius!  —  stelsel- 
matig door  Herrera  als  bron  verzwegenen  kosmograaf  López  de  Velasco.  Verg.  daar- 
voor de  vermelde  ed.-Zaragoza,  1894,  p.  608;  of  het  analoge  in  een  ander  hs.  van  Velasco, 
afgedrukt  in  dl.  XV  (1871)  der  Coleccion  de  Documentos  Inéditos,  relativos  al  etc,  p. 
539.  Hoezeer  Herrera  overtuigd  was  dat  deze  twee  namen  één  en  hetzelfde  eilandje  aan- 
duidden, blijkt  uit  zijn  woorden  op  fol.  736  van  die  Descripcion  uit  1601,  waar  hij  spreekt 
van  het  eiland  „S.  I  u  a  n,  nabij  Mindanao")  (,,arrimadoa  Mindanao")  aan  den  Oostkant; 
op  een  afstand  van  20  (Sp.)  mijl  (in  een  richting)  Noord-Zuid",  dat  wil  dus  zeggen:  Z.O. 
van  Mindanao  gelegen;  maar  op  de  bijbehoorende  Kaart  14  (,,tabla  14")  op  fol.  72  staat 
alléén:  y^  de  palmas,  terwijlhet  vaststaat  dat  Herrera  in  1597  deze  kaarten  op  koper  üet 
snijden  (M.Jiménez  de  la  Espada  in  de  Inleiding  van  dl.  III  der  Relaciones  geograficas 
de  Indias,  Madrid  1897, p.  XII,  noot*).  De  goed- Port ugeesche  naam  van  dit  eiland  bij  de 
ontdekking  in  ca.  1540  zij  dus  eens  en  voor  al  hier  vastgesteld:  Palmeiras,  op  z'n 
inlandsch  M  i  a  n  g  a  s;  ook  al  bhjft  de  uitg  datum  van  ontdekking  door  een  Portugees 
(wtm?)  voorshands  onopgelost. 

Het  fameuze  Poeloe  Jellesma  voor  dit  ruim  3*/,  eeuw  reeds  bekende  eilandje, 
paradeert  sedert  Nov.  1895  daarnaast  als  een  geografisch-historische  vergissing  van 
den  ijdeltuitigen  Resident  van  Menado  toenmaals  (E.  J.  Jellesma,  Nov.  1892 — Mei  1903). 
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Bantam. 
Conterfeytinghe  der  stadt  Bantam  int  Eylandt  Java,  soo  onse  vier 
schepen  daer  onder  hebben  gheleghen,  A.  Is  den  boom  die  toegheslo- 
ten  wert;  hier  moeten  alle  waren  uyt  ende  in.ende  dat  naeste  huijsken 
is,  daermen  van  alle  waren  t'recht  vanden  Tol  betaelt ').  B.  Dat  is  de 
Hollandtsche  logie  daer  wy  onse  waren  veylden  ende  te  coop  hadden  -). 
C.  Is  de  muer  vande  stadt  Bantam,  al  met  flanckeringhen  uyt  ende  in; 
hier  lach  vele  gheschuts ;  als  zy  teghen  ons  schoten  deden  zy  ons  wey- 
nich  schaden,  door  dien  zy  daer  niet  wel  mede  wisten  om  te  gaan.  Item 
de  muragie  is  niet  boven  twee  voeten  dick  van  ghebacken  steen,  dan 
alle  scheut  wegens  zijnder  stellagien  van  masten  ende  hout  ghemaeckt 
daer  zy  weer  van  doen  teghen  hare  vyanden^).  D.  Dit  zijn  de  Portuge- 
sen  wooninghen  ^).  E.  Die  Peper  merckt  ^).  F.  Die  Hollanders  merckt  '^). 
G.  Die  Pongiaerden  merckt^).  H.  Die  Cleermarkt^).  /.  De  Porseleijn 
merckt^),  K.  Die  groote  merckt,  welke  is  oock  die  Borse  daermen  siet 
wandelen  veelderley  natiën  ^").Z.  De  Vischmerckt").  M.  De  Vercken- 
merckt^2).iV!,DaerdieCinesenwooneni").Ö.HaerKerckeoftMoscua^*). 

i)  Het  A  op  dezen  plattegrond  valt  meer  in  't  oog  dan  het  /"op  den  overigens  véél 
belangrijker  plattegrond  bij  Lodewycksz  (ed.  1915,  Plaat  11,  bij  p.  104).  Het  tolhuis 
(Mal. -Jav./a^<r/a«)  staat  hier  bij  I  niet  aangegeven;  doch  uit  III,  l.c.  blijkt  dat  dit  stond 
vlak  Oost  van  den  boom  of  sluithoom{Mal.  ^iz/aw^aw,  Jav./a/aKjf);  dus  vlak  tegenover 
de  nederzetting  der  Portugeezen  aan  den  Westoever  der  rivier,  als  een  uitgebouwd 
N.  W.  bastion  van  den  stadsmuur. 

2)  Dit  B  is  ook  veel  duidelijker  dan  het  A'op  Lodewycksz'  plattegrond.  Beide  vtv 
xuimen  echter  te  zeggen,  dat  dit  in  het  C h ineezen-dor p  (Mal.-Jav.  Patjinan  of 
A'(ï»i/(7««/ TyVwrt)  zich  bevond;  hetwelk  dus,  evenals  het  Portugeezen-dorp,  buiten  de 
ommuurde  stad,  en  aan  den  W.  oever  der  Kali  Gcde  (de  „Groote  Rivier"  van  Bantam) 
lag ;  voor  welker  monding  de  groote  scheepvaart  ten  anker  kwam,  en  waar  alleen  klei- 
ner schepen  met  3  voet  diepgang  binnen  konden. 

3)  Conform  den  tekst  van  I,  p.  23. 

4)  Nieuw  en  belangrijk  f  Lodewycksz'  plattegrond  l.c.  geeft  dit  niet  alleen  niet, 
maar  zelfs  zijn  tekst  zegt  van  de  Portugeezen  slechts :  „Tot  Bantam  woonen  zy  buyten  by 
de  Chinesen:  want  geene  vandese  twee  natiën  en  mogen  inder  stadt  woonen".  (p.  127). 

Nu  we,  dank  zij  I,  stellig  de  ligging  der  Kampoeng  Pïrtlges  (ouderwetscher  wel  ge- 
noemd :  Pratokalan  ;  afgeleid  van  Pratokal  —  Portugal)  te  Bantën  weten,  spreekt  Lo- 
dewycksz' plattegrond  duidelijk  tot  ons.  Aldus:  aan  den  waterkant  bij  zee  waren  de 
woningen  der  Port.  factorij  bijeen  ;  meer  Zuidop,  landwaarts  in,  lagen  de  talrijker  Chi- 
neesche;  tusschen  beide  lag  een  gracht  of  natuurlijk  water,  het  „moras"  waarvan  III 
(p.  121)  spreekt  ;over  dit  water  lag  een  breede  brug,  waar  Lodewycksz  bijschreef: 
y^T.  De  Chinesche  merckt",  en  waar  één  der  3  stads-/>ajflr'j  eiken  dag  werd  gehouden, 
door  hem  op  p.  iio  aangestipt  („in  den  dag  drie  merckten"),  en  door  I  en  II  op  p.  24 
bevestigd ;  en  wel,  zooals  wy  door  latere  gegevens  weten,  de  avond-markt.  Rond- 
om de  Chineezen-  plus  Portugeezen-kampoeng,  welk  gezamenlijk  complex  Kapalèm- 
bangan  heette,  was  een  sterke  palissadeering  aangebracht,  waarvan  III  spreekt  („een 
stercke  pallisade  ",  p.  121),  die,  blijkens  Lodewycksz' plattegrond  één  waterpoort  had 
in  't  N.,  en  één  landpoort  in 't  Z.;  terwijl  de  Oostzijde  van  deze  A'a/j!/m^a«/a«  (d.  i. 
{Patjinan  -+-  Pratokalan)  gevormd  werd  door  den  Westoever  der  rivier  van  Bantam. 
Over  de  gracht,  die  beide  kampoeng's  onderling  scheidde,  lagen  nog  een  paar  vonders, 
als  voetbruggen  beOosten  de  breede  brug  (of  houten  overkluizing?),  waar  de  Chinee- 
len  hun  pasar  soré  —  wel  na  6  uur,  en  met  kunstlicht  —  eiken  dag  hielden.  Nog  in 
X787  waren  er  te  Bantam  3  groote  markten  per  dag :  de  pasar  Karangantoe  (in  't  Oos- 
ten) 's  morgens,  A&  pasar  Toemenggoeng  (in  't  midden)  '1  middags,  en  it  pasar  baroe  (in 
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't  Westen)  's  avonds  (Jhr.J.  de  Rovere  van  Breugel,  Bijdr.  Kon.  Inst.  2. 1,  1856,  p,  326). 

5)  Ongeveer  in  plaats  overeenkomend  met  „P.  De  Peper  merckt"  op  de  groote  uit- 
slaande Plaat  12  bij  Lodewycksz  (ed.  1915,  p.  1 10),  voorstellend  „De  afbeeldinghe 
vanden  Baz,ir  oft  groote  merckt  tot  Bantam".  Deze  grooie  morgenmarkt  te  Bantam, 
aan  den  rechteroever  van  de  kali  Karangantoe  die  in  het  Oosten  de  stad  omving, 
heette  in  de  i8«  eeuw  vandaar  de  pasar  Karangantoe  (zie  vorige  noot),  en  was  in  de 
i6f  eeuw  door  een  palissadeering  omgeven,  hier  en  daar  ook  door  pakhuizen  (goedang's) 
afgesloten.  Een  brug  over  de  Karangantoe-rivier  vlak  bij  de  monding  verbond  deze 
Groote  markt  met  de  stad  buitenmuurs.  I  nu  teekent  de  Pepermarkt  vlak  bij  die  brug 
ten  Oosten,  maar  binnen  de  palissadeering;  III  zet  haar  iets  Z.O.  van  de  brug,  en  even 
buiten  dat  staketsel. 

6)  Fout.'  htes:  De  Hoender  merckt;  zooals  III  op  zijn  uitslaande  Plaat  12 
heeft,  met  de  letter  X.  De  plaats  op  de  Groote  markt  komt  overigens  overeen. 

7)  Ongeveer  in  plaats  conform  Plaat  12  bij  Lodewycksz,  sub  E.  Daar  kan  men  zelfs 
duidelijk  een  gegolfde  kris  onderkennen  ! 

8)  Ongeveer  conform  Plaat  12  bij  Lodewycksz ;  maar  aldaar  in  2  groepen  gesplitst, 
sub /^ en  tP,  waar  resp.  mannen  en  vrouwen  „Lijawaet"  verkochten  (vrage:  resp.  uit- 
heemsch  en  inheemsch  maaksel?). 

9)  Blijkbaar  conform  Plaat  12  bij  Lodewycksz,  sub^,  waarbij  als  Legendum  staat: 
„Der  Chineser  Cramen" ;  terwijl  men  op  die  teekeningkan  onderscheiden  dat  men  daar 
vooral  vaatwerk,  dus  porselein  verkocht.  En  daarnaar  keken  ook  de  Hollanders  vol 
belangstelling  en  koopmanszin ! 

10)  Hier  bij  I  staat  dit  centrum  van  den  Bantam-groothandel,  „die  Borse",  meer 
naarden  zeekant.  Bij  Lodewycksz  op  Plaat  12  bevindt  het  zich  sub  6'ongeveer  in  't  mid- 
den van  het  heele  marktterrein,  met  bijschrift:  ^De  plaetse  daer  de  Coopluyden  ende 
aventuriers  wandelen." 

11)  Zoowat  conform  Plaat  12  bij  Lodewycksz,  aan  den  Oostrand  der  Pasar  ;  maar 
hier  bij  I  dichter  nabij  zee. 

12)  Nieuw  en  opmerkelijk/  Hier  werden  dus  varkens  verkocht  op  de  groote 
markt  van  het  Moh.  Bantam  t  Er  is  geen  reden  om  dit  curieuze  gegeven  te  wantrouwen. 
De  Chineezen  en  de  nog  niet  geïslamiseerde  boeren  buiten  de  stad  moeten  hier  gega- 
digden zijn  geweest.  De  plek  komt  overeen  met  waar  Lodewycksz  op  zijn  Plaat  12  de 
Vischmarkt  zet,  toevallig  ook  met  een  letter  M.  Het  lijkt,  of  ten  deze  I  juister  de  letters 
L  en  Af  plaatste.  Verg.  ook  noot  3  op  p.  344  hierachter  bij  Van  der  Does. 

13)  Grove  fout !  Want  de  Chineezen  woonden  in  B,  Maar  hoe  moet  zij  worden  her- 
steld? Immers,  Lodewycksz  geeft  noch  in  den  tekst  van  zijn  Cap.  26  over  de  „uytlandt- 
sche  Coopluyden  in  Bantam  woonachtich",  noch  in  zijn  plattegrond  op  Plaat  11  aan, 
waar  deze  Oostersche  vreemdelingen  hunne  kampoeng's  hadden. 

Gissenderwijs  zouden  we  bij  deze  plek  willen  lezan:  „Daer  die  Chelinen  woenen" 
dus  de  niet-Mohamedaansche  Këiinsf's,  zeg  in  het  algemeen  Hindoesche  Voor-Indiërs 
CS. ;  ook  Pegoeanen.  Waarnevens  wij  de  stellige  overtuiging  hebben,  dat  in  de  talrijke 
huizen  vlak  aan  zee  binnen  het  eigenlijke  stadsgebied,  maar  buiten  den  Noordmuur,  die 
noch  door  I,  noch  II  op  hun  plattegronden  worden  opgehelderd,  de  Mohamedaansche 
Maleiers,  Perzen,  Turken,  Arabieren  en  Guzeratten  bijeen  woonden ;  dus  daar,  waar  op 
Lodewycksz'  plattegrond  een  Khad  dienen  te  staan,  maar  ongelukkiglijk  door  den  gra- 
veur vergeten  werd  (zie  voorts  noot  7  bij  het  achterschrift  van  Plaat  11  in  de  editie- 1915). 

14)  Ontbreekt.  De  kopergraveur  heeft  de  hem  verstrekte  schets  te  kort  van  boven 
genomen  (d.  w.  z.  aan  den  Zuidkant  der  stad).  De  plaats  der  Groote  Moskee  van  Bantam 
met  omgeving  (Paseban,  alias  te  Bantam  :  Darparagi ;  des  Sultan's  hof,  oi Dalem;  het 
Schuiten-huis  der  vorstelijke  prauwen,  alias  te  Bantam:  Panjoeroe^an;  en  de  5  (öf  4?) 
waringin's  midden  op  de  Darparagi  vindt  men  heel  wel  op  den  plattegrond  bij  Lode- 
wycksz, Plaat  II. 

N.B.  De  onderste  strook  der  origineele  Plaat  is  op  onze  repro- 
ductie weggelaten,  om  daardoor  al  het  andere  op  volle  grootte  af- 
gebeeld te  krijgen ;  wat  weggelaten  werd  ziet  men  op  Plaat  12. 
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Shippes  ofjava. 

Tegenover  E  i  v^  staat  gedrukt  op  E  2  r° : 

Thedescription  of  the  shippes  and  scutes  of /<n/a,thatare  very  swift, 
whereby  in  a  calme  we  could  not  reach  them :  the  two  oares  behind  is 
theirRuther:  they  roule  their  sailes  vp  like  Sea  cards  vpon  a  sticke, 
and  they  haue  many  ships  and  of  diuers  burthens  ). 

A.  An  ordinary  boat  of  laua,  which  they  vse,  as  in  our  Countrey  we 
do  to  carry  billets  and  faggots-). 

B  A  boat  of  7aua  much  after  the  order  of  our  wherrie  boates  ■*), 
having  poles  lying  out  on  both  sides,  which  they  vse  as  we  do  our  oares  ^), 
for  the  litile  boates:  by  which  they  are  equally  held  vp,  that  the  wind 
should  not  ouerthrow  them:  and  they  go  most  sv/iftly:  we  had  no 
pinnace  that  could  ouertake  them  '^). 

C.  A  great  shippe  which  the  lauans  call  a  loncke,  wherewith  they 
trauell  farre,  as  into  the  Mohiccos,  into  the  land  oi  Banda.,  and  other 
places;  for  that  they  can  carrie  very  great  burthens'):  and  besides 
these  there  are  diuers  other  sorts  of  shippes,  which  were  needlesse  here 
to  bee  described  ). 

i)  De  Plaat-zelf  heeft  bij  liet  nasnijden  in  hout  te  Londen  belangrijke  wijiigingen 
ondergaan,  alle  in  het  nadeel  der  voorstelling.  De  houtsnijder  heeft  twee  der  scheeps- 
lypen,  die  op  den  voorgrond  en  den  achtergrond  van  de  oorspronkelijke  Plaat  7  van  't 
Verhael  —  of  analoog  Plaat  7  (=  onze  Plaat  13)  van  het  Journael  — ,  onderling  verwis- 
seld, en  toch  de  kenletters  A  en  B  op  de  oude  plaatsen  laten  staan;  den  drijver  en  uit- 
houder aan  stuurboord  van  de  vlerkprauw  heeft  hij  weggelaten,  en  daardoor  al  het 
karakteristieke  van  de  origineele,  zij  het  dan  ook  defecte,  afbeelding  (zie  noot  4  achter 
Plaat  13)  doen  verdwijnen.  Achter  de  jonk  op  het  middenplan  heeft  hij  een  bootje  aan- 
gehaakt ;  het  weinig  zeggend  zeilschuitje  rechts  op  den  achtergrond  van  de  koperplaat 
heeft  hij  weggelaten,  maar  te  kwadi^r  ure  voor  model  gebruikt  bij  wat  hij  A  gelieft  te 
noemen. 

En  het  mooiste  is  nog,  dat  de  vertaler  der  bijschriften,  William  Phillip,  slordiger 
gedachtenisse,  niets  van  die  verwisseling  tusschen  A  en  B,  en  die  verminking  van  het 
vlerkprauw-type  heeft  bemerkt,  en  er  toch  maar  op  los  is  gaan  vertalen  ;  zoodat  zijn 
bijschriften  bij  A  en  B  slaan  als  een  tang  op  een  varken. 

2)  Dit  is  de  vertaling  van  wat  Phillip  als  bovenschrift  vond  bij  Plaat  7  der  editio 
altera  van  het  Verhael;  zie  p.  86  van  onzen  tekst.  Het  slot  van  dat  bijschrift  werd  maar 
halfbegrepen.  Een  Eng.  woord  „scute"  vindt  men  niet  meer  in  P.  A.  Nuttall's  „The 
Standard  pronouncing  dictionary  of  the  English  language",  New  edition,  London  {1884). 

3)  Hier  begint  de  vertaling  van  wat  Phillip  vond  als  bovenschrift  bij  Plaat  7  van  het 
in  begin  1598  te  Middelburg  verschenen  Journael;  zie  den  achterkant  van  onze  Plaat 
13  ;  alsmede  onzen  tekst  op  p.  193. 

Het  HoU.  woord  „veerbarck"en  „veerschip"  heeft  hij,  naar  het  schijnt,  niet  begre- 
pen, want  anders  lag  het  F.ng.  ferry ship  voor  de  hand.  Hij  maakt  er  een  boot  van,  om 
houtblokjcs  en  takkenbossen  mee  te  vervoeren.  —  Men  bedenke  wel,  volgens  het  hier- 
boven gezegde,  dat  zijn  A  feitelijk  slaat  op  B. 

4)  Curieus  is  de  vertaling  van  „Visscherschuytken"  met:  wherrie  bont.  Als  reeds 
gezegd,  slaat  Phillip's  B  feitelijk  op  A .  Zie  nader  noot  5,  slot. 

5)  Van  het  Holl.  „swaerden"  heeft  Phillip  geen  jota  begrepen  ;  hij  vertaalde  alsof 
er  stond  „riemen";  maar  hij  had  moeten  zeggen:  leeboards.  Misschien  echter  bestond 
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dit  woord  nog  niet  in  zijn  tijd,  en  hebben  de  Engclschen  pas  in  de  17»  eeuw  dit  typisch- 
HoUandsch  scheepsonderdeel  aan  ons  ontleend  en  gedoopt.  Want  de  èn  in  't  Oosten 
(Siam,  Malaka)  èn  in  't  Westen  veelei  varen  zeiler  H.  Warington  Smvth  zegt  in  zijn 
ruim  geïllustreerd  boek  „Mast  and  sail  in  Europe  and  Asia"  (London,  1906):  „To  this 

day  Holland  remains  the  land  of  the  sailing-boat  par  excellence FromtheDntch.... 

the  Thames  barge  has  its  spritsail,  leeboards,  most  useful  of  shallow-water  contrivances, 
and  no  doubt  its  exquisite  taste  for  bright  paint ....  Three  centuries  ago,  in  lines  and 
in  rig,  Dutch  small  craft  were  almost  the  same  as  they  are  to-day"  (p.  63).  En  op  p. 
162—172  beschrijft  hij  dan  nader  en  beeldt  af  deze  „Thames  barge" ;  terwijl  hij  de  in 
de  vorige  noot  genoemde  Wherry,  typeert  als  , The  boat^<rr  ^:r«//««« of  Norfolk.. .. 
employed  upon  the  inland  navigation  of  the  Broad  district"  (p.  155);  en  daarnaast  dan 
nog  kent  de  „old  Portsmouth  wherry"  op  de  Solent  (p.  193 — 194). 

6)  Het  HoU.  „vaerweer"  heeft  Phillip  alweder  niet  begrepen;  zie  noot  3  bij  Plaat 
13.  Hij  maakt  er  maar  van  „the  wind".  Ook  het  overige  is  slodderig. 

7)  Dit  heet  daa  vertaling  voor  „tamelycken  last" ! 

8)  Zooals  men  ziet:  William  Phillip  is  in  dit  heele  bijschrift,  uit  twee  brokstuk- 
ken, resp.van  I*  en  van  II,  samengeregen,  een  vertaler  om  er  op  toe  te  geven.  Trouwens, 
de  houtsnijder  te  Londen  evenaardde  hem  hier  in  slordigheid  en  onbetrouwbaarheid. 

Het  volgnummer  F,  dat  men  links  onderaan  op  depl.iatziet,  is,  zooals  reeds  op  p.  193 
van  onzen  tekst  werd  medegedeeld,  de  volgletter  van  de  reeks  der  8  houtsneden  (A — H), 
die  in  de  Addition  door  den  uitgever  John  Wolfe  werd  in  het  licht  gegeven;  alle  ont- 
leend aan  de  Platen  der  editio  altera  van  het  Verhael  (eind  1597),  en  onder  gebruikma- 
king —  zooals  hierboven  bij  deze  plaat  juist  bleek  —  van  een  enkel  verbeterd  bijschrift 
bov«n  dezelfde  platen  in  het  Journael  (begin  1598). 

Aan  de  Platen-zelf  werd  weinig  gewijzigd.  Plaat  B  (dus  n'*.2)  der  Addition  geeft  dien- 
selfden „king  of  the  great  bay  of  TangiV  te  zien  met  de  horens  groeiende  uit  zijn  voor- 
hoofd, en  dienzelfden  „wild  mandwelling  in  the  Bay  of  /"a»^///"  met  zijn  klein  rond 
schild,  die  we  beiden  nu  kennen  van  't  Verhael  (Plaat  2),  in  tegenstelling  tot  de  veel 
verbeterde  2«  afbeelding  van  het  Journael  (Plaat  ri). 

De  éénige  van  de  10  oorspronkelijke  Platen  in  't  Verhael,  die  Wolke  niet  waardig 
heeft  gekeurd  om  afzonderlijk  op  te  nemen  in  zijn  Description  +  Addition,  is  Plaat  9, 
het  scheepsgevecht  voor  Bantam  op  7  Sept.  1596.  Heel  handig  heeft  hij  deze  ingesmol- 
ten  bij  Plaat  4  (den  plattegrond  van  Bantam),  die  hij  reeds  als  p.  16  (r  -v= ;  waarvan  de 
recto-zijde  blank,  de  verso-zijde  bedrukt)  in  zijn  Description  had  gegeven.  Hij  deed  dit 
door  den  houtsnijder  een  P  te  laten  voegen  onder  de  3  Holl.  schepen  eenerzijdsen  een 
tweede  P  bij  het  vierde  Holl.  schip  te  midden  der  Jav.  prauwen  anderzijds,  en  nu  bij  de 
Legenda,  afgedrukt  op  p.  17  r^,  een  P  te  laten  opnemen,  zijnde  de  vertaling  van  het  bo- 
venschrift van  Plaat  9,  aldus : 

P.  a  skirmish  betweene  our  Pinace  and  24.  of  their  boates  that  came  towardes  vs  like 
a  kalf  e  Mootie  all  f  uil  of  men,  armed  with  bowes  and  speares,  with  somt  bases,  making  to 
the  Pinace  that  lay  on  grounde  vnder  an  Islande,  where  it  wound  off,  il.  0/ theni  being 
on  the  larborde,  and  7.  on  the  starre  horde  of  her,  so  neare  that  they  thrust  their  spears  in 
at  her  portes,  but  those  of  thePinact  shewed  themselues  like  men,  shooting  brauely  against 
tkem,  buth  with  great  shot  and  Caliuers  for  they  could  hardly  shoot  in  vaine,  and  hauing 
hoised  saile,  she  came  to  the  shippes  againe  in  dispight  of  all  her  enemies,thatxvere  in 
great  nvmbers,  and  had  compassed  her  about  like  sconces. 

Zoo  had  Wolfe,  en  geenstin»  ten  onrechte,  een  heele  Plaat  van  de  10  uitgespaard. 

Dezelfde  houtsnijdnr,  die  dit  deed  op  last  van  zijn  chef,  had  reeds  op  eigen  wijze  de 
moeilijkheid  opgelost,  dat  in  dien  plattegrond  van  I  —  en  dus  waarschijnlijk  ook  I^  —  de 
plek  O  vergeten  was.  Met  meer  geluk  dan  wijsheid  zpfte  hij  een  O  middenin  de  stad  bij 
een  gebouwtje  met  torentje,  en  loste  het  geval  dus  beter  op  diin  de  kopergraveur  van 
't  Jouinael  (zie  Plaat  12).  
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Gezicht  op  Amsterdam,   1606. 

Uók  deze  scbittercude  en  hoogst  vertrouwbare  afbeelding  valt,  evenals  Plaat  17, 
htittn  den  ttkst.  Zij  is  ontleend,  op  bijna  *  5  der  ware  grootte,  aan  een  unicum,  de  ko- 
pergravure van  2,15  M.  lang  en  bijna  4  dM.  hoog  (397  mM.)  in  's  Rijks  Prentenkabinet 
te  Amsterdam,  met  goeden  grond  toegeschreven  aan  Jan  Saenrkdam  (1565 — 1607), 
uitgegeven  door  WillemJansz  gezegd  (na  ca.  i622)Blaeu  (15  . . — 1638),  den  befaam- 
den  Amsterdamschen  kaartenniaker-drukkerzeevaartkundige,  stamvader  der  Blaeu's. 
In  lóoó  werd  zij  in  den  handel  gebracht  met  octrooi  dd.  ii  Fcbr.  1606  van  de  Generale 
Staten  voor  zes  jaren,  en  voorstellende:  het  gezicht  op  Amsterdam,  van  het 
IJ  u  i  t. 

Dit  pronkstuk  van  kopersnijkunst  begint  —  men  kan  met  veel  vrucht  hier  den  platte- 
grond van  Amsterdam  uit  161 1  raadplegen  in  het  bij  Plaat  17  voluit  vermelde  werk  van 
Pontanus,  achter  fol.  228  (foutief  gepagineerd ;  feitelijk  fol.  218)  — in  "t  Oosten  bij  „Ry- 
senhooft",  d.  i.  de  N.  O.  hoek  van  Rapenburg,  en  eindigt  in  't  Westen  bij  de  Haarlem- 
mer Poort,  met  het  Damrak  ongeveer  in  't  midden  van  het  tafereel.  En  op  het  meest 
westelijke  vierdepart,  iets  West  van  den  toenmaligenHaringpakkerij-toren,  dus  zoowat 
ten  Noorden  der  uitmonding  van  den  Singel  in  het  IJ,  ligt  buiten  het  zware  paal-  en 
remwerk  op  vollen  stroom  het  groote  schip,  dat  hier  is  weergegeven  met  zijn  (nog  em- 
bryonaal) bramtuig,  alléén  aan  den  grooten  top,  alias  grooten  mast. 

Dit  is  geen  tweedekker  meer,  doch  een  driedekker,  ya.n  schattenderwijs  500  last  in- 
houd ;  tevens  een  viermaster,  en  met  twee  lagen  geschut.  De  fokkemast  neigt  naar  voren, 
zooals  bij  alle  zeeschepen  toenmaals  het  geval  was,  en  zooals  op  Chineesche  schepen 
nög  altijd  voorkomt ;  de  fokkera  met  vastgemaakte  fok,  hangt  over  bakboord  getopt ; 
daarboven  is  helder  zichtbaar  de  mars,  alias  mastkorf,  van  dezen  voortop ;  daarboven 
de  vierkant  gebraste  voormarsera  met  vastgemaakt  en  deels  in  de  voormars  neergela- 
ten voormar.szeil ');  dan  de  voorsteng,  dragend  aan  de  viaggespil  de  Ned.  driekleur,  naar 
het  W.  uitwaaiend.  Aan  den  grooten  mast  ziet  men  de  over  stuurboord  getopte  groote 
ra  met  vastgemaakt  „schoverzeil"  (grootzeil),  dan  de  groote  mars,  de  vierkant  gebraste 
grootmariera,  met  deels  in  de  mars  neergelaten  grootmarszeil,  dan  de  groote  steng,  en 
dan,  een  heel  ein^i  hoogerop,  goed  uitkomend  tegen  de  kade  op  den  achtergrond,  een 
/è/«««,  op  haar  juiste  plaats  zich  bevindende,  vierkant  gebraste  *ra»«r(z;een/röö/(Jra»«ra 
dus  van  kleine  afmeting,  zónder  zeil,  aan  een  eigen  losse  bramsteng,  maar  met  al  haar 
loopend  want,  van  dei  voortop  uit  geregeerd ;  dan  volgt  nog  een  vlaggestok  met  een 
kleine  vlag  (de  reederij-,  alias  kantoorvlag?).  Meer  naar  achteren  volgt  de  derde  mast, 
die  thans  „kruismast"  heet,  met  bijgezet  bezaanzeil  waarin  de  wind  van  stuurboord  in- 
komt (wel  bijgezet  om  het  schip  uit  den  wal  te  houden) ;  dan  een  kleine  mars,  een  vier- 
kant gebraste  kruismarsera  met  vastgemaakt  zeil,  en  aan  de  kruissteng  een  groote, 
schijnbaar  witte  vlag  (seinvlag?).  Ten  slotte  komt  de  vierde  mast,  de  bezaansmast,  met 
bezaanroede  en  daaraan  de  vastgemaakte  bezaan,  voorts  een  kleine  mars,  en  aan  de 
bezaansteng  een  Prinsenvlag  (gedubbelde  driekleur,  oranje-blanje-bleu). 

Van  voren  naar  achteren  langs  dek  gaande  ziet  men  achtereenvolgens  sprekend :  den 
boegsfriet,  waaraan  onderaan  in  't  midden  de  blinde  ra,  met  vastgemaakte  blinde;  het 
rijk  uitgesneden /a/yö*«  (verg.  het  bijschrift  van  Plaat  17);  den  vooringang  tot  den  bak 
en  den  bak  zelf;  het  voordek,  met  aan  bakboord  een  uithangende  scheepstrap;  de  twee 
ingangen  tot  het  middendek  met  daarboven  het  boevenet;  de  twee  ingangen  tot  het  ach- 
terdek; den  ingang  tot  de  kajuit  onder  de  kampanje  (het  heiligdom  van  Schipper  en 
Commies);  den  zgn.  oppersten  overloop  w&n  de  kampagne  (ook  door  Linschoten  ver- 
meld); en  achter  op  de  kampanje  de  groote  scheepslantaarn.  Geheel  vóóraan  op  den 
boegspriet  (heelendal  be-^Jekt  door  bet  bolle  voormarszeil  van  het  nader  varende  schip 
links),  ziet  men  een  stengetje  met  een  wimpeltje,  en  loopend  want  naar  den  voortop; 
volgens  het  oordeel  van  der,  heer  van  NOUHUVS  is  dit  een  zgn,  blinde  steng,  aangebracht 
om  een  zgn.  boven  blinde  te  voeren. 

Nog  lager  spreken  tegen  den  romp  van  het  schip  aan  bakboord  :  de  2  lagen  geschut 
mei  elk  7  zware  stukken  (dus  van  een  driedekker  met  a8  bronzen  kanonnen),  de  ge- 
schutpoorten  met  hun  vierkante  luiken,  en  achteraan  de  fraaie  omloopende  galerij 
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daarboven  zijn  nog  3  wat  lichter  kanonmonden  zichtbaar,  die  dus  voor  het  heele  ach- 
terdek 6  telden;  waarbij  ook  wel  zeker  noj;:  achteruit,  doch  ónder  de  galerij,  ook  2  of 
misschien  2X2  kanonnen  gericht  stonden,  zooals  er  recht  vooruit  3  waren,  waarvan 
bet  bakboordskanon  zichtbaar  is.  Vermoedelijk  had  dit  schip  dus  40  (of  38)  deels  bron- 
zen deels  ijzeren  vuurmonden. 

Dit  schip  nu  is  op  de  heele  enorme,  meer  dan  2  M.  lange  gravure,  het  éénige  met  bram- 
tuig;  en  bramtuigdannog  alléén  aan  den  groot  en  mast.  Alle  andere,  circa  25  zeekastee- 
len  op  deze  koperprent  hebben  slechts  marszeilen,  zijn  kleiner,  hebben  bijna  alle  één 
laag  geschut  —  slechts  het  saluutgevende  schip  N.  O.  van  Rijzenhoofd  (met  4  zware 
kanonnen  in  2  lagen  onder  de  galerij  van  het  achterkasteel),  en  het  schip  vlak  tegenover 
den  mond  van  het  Damrak  liggend  hebben  óók  2  lagen,  doch  géén  bramtuig  — ,  en 
kunnen  in  grootte  op  200  a  300  last  worden  geschat.  Men  kan  zich  daarvan  zelf  over- 
tuigen, door  óf  na  te  gaan  de  reproductie,  op  ca.  -  3  van  het  origineel  in  lichtdruk,  in 
het  grootfolio-werk  van  J.  Ph.  van  der  Kkllen  Dz.  „Afbeeldingen  naar  belangrijke 
Prenten  enTeekeningen  in  het  Rijksprentenkabinet",  Amsterdam,  W.  Versluys.igoS, 
n™37 — 40;  óf  de  daarnaar  weer  genomen  autotypie,  op  ca.  '/j  der  ware  grootte,  en  even- 
zeer op  4  bladen,  in  „E.  N.  T.  O.S.  Geïllustreerd  Gedenkboek",  Amsterdam  1913, 
p.  8  —  II 2).  De  eer  der  herkenning  van  dit  ééne  uitzonderlijke  schip  komt  daarbij  toe 
aan  den  Heer  J.  W.  van  Nouhuys. 

Volgens  den  rpgel :  hoegrooter  schip,  hoe  meer  zeil,  waren  toch  de  Holl. 
schepen  tusschen  1600  en  1606  allengs  tot  de  bram-tuigage  gekomen,  naarmate  hun 
inhoud  van  hoogstens  250  a  300  last  wies  tot  500  last  voor  de  „groote  schepen"  (een 
eigen  type-naam  hadden  deze  nog  niet).  Het  voorbeeld  was  hun  al  sinds  een  halve  eeuw- 
gegeven  door  sommige  veel  grooter  Spaansche  galjoenen,  Portugeesche  kraken,  en 
deels  ook  Fransche  zeeschepen,  met  name  die  van  St.  Malo;  die  dan  tevens,  van  hoe 
grooter  charter  zij  waren,  des  te  eer  ook  iu  aanmerking  kwamen  om  kommando-schip 
te  zijn  van  admiraal,  vice-admiraal,  of  commodore  (schout  bij  nacht).  Als  Karel  V  in 
eigen  persoon  Tunis  met  zijn  vloot  in  1535  gaat  aanvallen  en  overwinnen,  is  zijn  keizer- 
lijk schip  een  viermaster,  met  alléén  aan  den  grooten  top  een  tweeden  mast  korf,  boven 
die  mars  een  bramra  en  daaraan  vAstgemaakl  grooter amzeil,  een  fokkemast  met  enkel 
fok  en  voormarszeil,  en  dan  twee  achtermasten  met  latijnsche  zeilen,  in  den  trant  van 
Saenredam's  schip  van  1606;  zie  de  afbeelding  van  dit  Keizersschip,  officieel  nage- 
werkt  op  in  1554  vervaardigde  Vlaamsche  wandtapijten,  bij  G.  de  Artinano  y  de  Gal- 
dacano,  La  arquitectura  naval  espanola,  Madrid  1920,  plaat  XXXIII  (ex.  Museum 
Prins  Hendrik,  Rotterdam).  Als  echter  in  1565  de  Vlaamsche  graveur  F.  Huys  (f  15  . .) 
een  koperprent  maakt  van  een  keizerlijk  galjoen  van  denzelfden  Karel  V,  geschilderd 
door  Pieter  Brueghel,  den  Ouden  (f  1569),  dan  voert  reeds  dat  driemast-galjoen  èn 
aan  den  grooten  mast  èn  aan  den  fokkemast  een  bramzeil  (Sp.  jvanete;  Fort.  joanete; 
Fr.  perroquet);  zie  de  reproductie  in  bovenvermeld  werk  E.  N.  T.  O.  S.  (1913)  p.  77, 
onderaan.  Maar  vlak  daarenboven  op  dezelfde  bladzijde  staat  een  prent  van  gelijke 
herkomst  (schilderstuk-Brueghel,  gravure-Huys),  gevende  een  „gewone"  Port.  kraak, 
nog  wel  weer  een  viermaster,  doch  slechts  met  marszeilen  aan  de  3  voorste  masten. 
Een  vertrouwbare  afbeelding  van  een  Port.  of  Fransch  groot  schip  vóór  i6oo,  met 
grootbramzeil  of  bovendien  voorbramzeil,  kwam  ons  nog  niet  onder  oogen ;  ook  al  be- 
weert A.Jal  in  zijn  standaardwerk  „Glossaire  nautique"  (Paris,  1848— 5o),i.  v.  „Perro- 
quet", dat  reeds  omstreeks  isss  „certaines  nefs  [vaartuigen],  les  plus  grandes  assuré- 
ment,  avaient  deux  Perroquets,  un  au-dessus  du  grand  hunier  [grootmarszeil],  l'autre 
au-dessus  du  hunier  de  misaine  [voormarszeil]"  (p.  1164(3:).  Dit  nu  is  „assurément" 
fout;  er  wordt  door  Jal-zelf  weersproken,  waar  hij  later  i.  v.  „Treu",  waarheen  hij 
voor  zijn  document  van  1525  hierbij  had  verwezen,  dit  oud-Fransche  woord  volstrekt 
niet  verklaart  met  ^perroquet",  maar  met  stormzeil,  noodzeil,  , voile  de  fortune",  van 
vierkanten  vorm  (p.  14830);  zeg:  ons  antiek  „schoverzeil"  van  extra-zwaar  doek;  dat 
reeds  bij  de  i»  reis  van  Columbus  in  1492  zoo  voorkomt  als  Sp.  treo,  en  nog  altijd  aldus 
>Q  't  Sp.,  en  aU  Port.  treu,  tot  heden  voortleeft.  Jal  was  hier  i.  v.  „Perroquet"  dus  vier- 
kant fout ;  want  bramzeilen  en  storm  verdragen  elkaar  niet. 
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Maar  wèl  staat  weer  vast,  dat  in  1620  —  toen  de  Hollanders  pas  sinds  1605  —  1606 
eengrootbramzeil  van  erebryonaleafmeting  hadden  zien  ontwikkelen  totgewoon  bram- 
tuig  aan  den  grooten  mast  (en  waarschijnlijk  ook  den  fokkemast),zooals  dat  waarmede 
Schipper  W.  IJsbrantsz  Bontekoe  op  a8  Deo.  1618  van  Texel  uitvoer  met  een  schip 
van  550  last  (Hoorn,  ]  Jsz.  Deutel,  1648,  p.  3).  —  sommige  groote  St.  Malo-schepen  al- 
reeds voeren  met  een  bramzeil  (perroqvet)  èn  bovenbramzeil  (cac<itois);z\c  toch  het 
Korte  Historiael  van  D.  Psz.  de  Vries  (i«  ed.  Hoorn,  1655;  2»  ed.  door  Dr.  Cdenbran- 
der, 's  Hage  1911,  Linschoten-Ver.,p.  27),  waar  een  Turksch  Admiraalschip,  buitge- 
maakt op  de  Franschen,  dd.  6  Oct.  1620  „twee  Bramzeyls  boven  malkander"  had  naar 
den  trant  der  groote  schepen  „van  St.  Malo"  ;  al  blijkt  er  weder  niet,  of  dit  alleen  aan 
den  grooten  top  zich  lievond,  of  óók  aan  den  voortop  '). 

Zóó  voorlijk  nu  waren  de  Nederlanders  geenszins.  Zelfs  de  zooveel  latere  NiC.  WiT- 
SKN  in  zijn  „  Aeloude  en  hedendaegsche  scheeps-bouw  en  bestier",  t'Amsterdam  1671, 
behandelt  alléén  touwwerk  aan  „de  groote  Bramstengh"  en  „de  voor  Bramstengh"{fol. 
125);  aan  een  „Fregat"  van  115  — 112  Amst.  voet  lengte  (ca.  32  M.)  alleen  de  „groote 
bramzeilsraa''en  „voorbramzeils  raa"  (fol.  132—133);  en  voegt  bij :  „Groenlants-vaer- 
ders  voeren  nimmer  bramstengen,  om  deguerheit  des  luchtsin  dat  gewest"  (133a);  kent 
aaneenschip  van 235— 225 last  een  „groot  Bram-zeil"  en  „voor  Bram-zeil"  (136Ü:);  relfs 
ook  nog  voor  een  lang  schip  van  164  voet  en  135  last,  maar  /liet  meer  voor  een  korter 
en  breeder  „van  gelijcke  gestalte"  (=  charter)  (136*),  —  doch  van  bovenbram- 
tuigis  bij  hem  nog  geen  sprake;  ook  al  kent  hij  wel  de  zegswijs  „bram  boven 
bram  voeren",  dat  hij  verklaart  als ;  „Eigentlijck  vier  zeilen  op  een  mast  boven  elkan- 
der voeren.  Oneigentlijck  gezegt  zich  groots  en  trots  toonen"  (fol.  486^).  De  Hollanders 
kenden  dit  dus  svel,  maar  voeren  het  zelf  nog  niet. 

De  eenige  reden  bij  de  Nederlanders  van  die  late  ontwikkeling  hunner  bovenzeilen 
lag  JB  het  geringer  charter  van  hun  Indiëvaarders,  dat  tusschen  1595  en  1606  zich  ge- 
leidelijk ontwikkelde  van  230  tot  500  last,  elk  van  125  kub.  Amst.  voet;  of  ca.  650 — 
1420  scheepston  van  1000  KG.;  of,  nog  duidelijker  gezegd,  230  tot  500  van  onze  sinds 
I  Jan.  1880  uitsluitend  officieele  „registerton",  meetwijze-Moorsom  *). 

De  twee  groof;  schepen  van  Corn.  de  Houtman,  de  Mauritius  en  HoUandia,  waren 
volgens  Lodewycksz  elk  230  last  (zie  het  vergelijkend  lijstje  hiervóór  op  p.  117,  noot  i) 
en  deden  als  volwaardige  schepen  nogmaals  de  eerste  reis  onder  Van  Neck  (Texel  i 
Mei  1598  — igjuli  iS99;  de  Mauritius  weer  als  admiraalschip),  en  een  derde  reisonder 
Jacob  Wilkens  (21  Dec.  1599  — resp.  voorjaar  en  najaar  1601 ;  de  MauritiHs  alweder 
als  admiraalschip).  De  inhoud  der  5  groote  schepen  bij  de  tweede  reis  onder  Van  Neck 
(uitgevaren  van  Texel  28  Juni  1600),  is  niet  zeker  bekend,  maar  was  waarschijnlijk  300 
Ust  —  Fontanus  (161 1,  fol.  201 ;  1614,  p.  24911),  die  hier  al  spreekt  van  500,  is  zeker 
fout  —  ;  want  de  2  concurreerende  schepen  der  Nieuwe  Brabantsche  Compagnie, 
waarmede  ze  tegelijk  uitvoeren,  maten  beslist  300.  Als  Wolfert  Harmensz  op  23  April 
1601  voor  de  Oude  Amsterdamsche  Comp.  als  admiraal  naar  de  Molukken  vaart  met 
5  schepen,  is  zijn  eigen  schip  maar  260  last,  het  viceadmiraalscbip  slechts  200,  terwijl 
het  oude  Duyfke  (25  last)  der  eerste  Indië-reis  als  klein  jacht  meevaart  naast  een  gr 00- 
ter  van  60,  en  nog  een  schip  van  120. 

Pas  met  de  oprichting  der  V.  O.  I.  C.  (octrooi  van  20  Maart  1602)  beginnen  de  groo- 
tere charters,  van  400  last ;  in  de  vloot  van  14  schepen,  dat  jaar  op  resp.  31  Maart  en 
17  Juni  weggezeild  uit  Zeeland  en  Texel,  is  zoowel  het  Zeeuwsche  viceadmiraalscbip 
onder  De  Weert  als  het  Holl.  admiraalschip  onder  Van  Warwyck  van  400  last ;  al  de 
12  andere  zijn  kleiner,  van  350  tot  25  last ;  het  Rotterdamsche  hoofdschip  is  maar  250 
last,  evenals  het  tweede  Zeeuwsche.  Evenals  ook  het  Rotterdamsche  admiraalschip 
onder  Mahu  in  1598  maar  250  last  was  geweest,  waarbij  gezegde  De  Weert  eerst  met 
een  groot  jacht  van  75  last,  dan  met  een  schip  van  160  last,  zijn  eerste  reis  naar  Indië 
bad  beproefd,  zij  het  dan  beWesten  om,  en  zonder  zijn  doel  ook  maar  van  verre  te  be- 
reiken. 

Bij  de  2  nu  volgende  vloten  (onder  Van  der  Haghen,  wiens  tweede  Indische  reis  als 
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commandant  dit  was,  en  op  wiens  vloot  onze  Willem,  alias  GuiLLAM  —  aldus  1  De 
Jonge,  III,  p.  27  —  LODEWYCKSZ  zijn  derde  en  laatste  Oostindische  reis  zou  maken,  nu 
als  opperkoopman  en  ten  tweede  male  voor  Amsterdamsche  readers,  maar  niet  terug 
zou  keeren;  en  onder  Matelieff  den  Jonge),  resp.  uitgevaren  van  Texei  18  Deo.  1603  en 
ia  Mei  1605,  beide  met  11  schepen,  is  het  grootste  charter  echter  weer  gedaald  101350 
last,  van  welk  type  resp.  5  en  3  schepen  in  die  vloten  waren.  En  bij  de  dan  volgende 
Yloot,  die  onder  Paulus  van  Caerden  (welke  hiermede,  evenals  Lodewycksz,  zijn  3« 
Indische  en  2«  Amsterdamsche  reis  zou  doen,  waarvan  hij  niet  terugkeerde),  is  zijn  eigen 
admiraalschip  bij  't  uitzeilen  op  20  April  1606  maar  300  last,  terwijl  er  toch  3  der  9 
schepen  van  zijn  eskader  350  maten. 

Pas  met  de  vloot  van  9  groote  schepen  en  4  jachten,  onder  Admiraal  Verhoeff  op 
22  Dec. /Ó07  van  Texel  zeil  gegaan,  komen  de  eerste  vier  schepen  van  soo  last  in  de 
Oostinjevaart,  resp.  elk  één  van  de  Kamers  Amsterdam,  Zeeland,  Rotterdam  en  Delft, 
is  het  admiraalschip  echter  nog  maar  400  1.,  doch  het  kaliber  der  jachten  tot  100  en 
nol.  gestegen  °). 

Er  is  dus  goede  grond,  om  ons  uitzonderlijk  schip,  liggende  voor  Amsterdam  in  1606, 
met  4  masten  en  klein  bramtuig  aan  den  grooten  top,  te  houden  voor  géén  Oostindië- 
vaarder,  maar  voor  een  Ned.  oorlogsschip  vanjoo  last.  Zou  het  kunnen  geweest  zijn  het 
kommandoschip  bestemd  voor  Jacob  van  Heemskerck,  die  op  25  Maart  1607  zijn 
tocht  uit  Texel  zou  aanvangen  naar  Gibraltar,  en  daar  op  25  April  zou  sneuvelen  aan 
het  hoofd  zijner  vloot  van  30  schepen  ?  Wie  kan  hier  een  hetzij  ontkennend,  hetzij  toe- 
stemmend antwoord  geven?")  Want  het  ongeloofelijk  feit  doet  zich  voor,  dat  —  naarde 
Directeur  van  's  Rijks  Prentenkabinet,  Jhr.  H.  Teding  van  Berkhout,  dd.  19  Maart 
'«4  ons  mededeelde  —  deze  prachtige  gravure,  zijns  inziens  „op  goeden  grond  aan  )an 
Saenredam  toegeschreven,  en  waarvan  mij  slechts  ons  exemplaar  bekend  is,  in  de  litte- 
ratuur niet  wordt  vermeld"!  I  Zou  het  niet  heusch  toch  tijd  worden,  dat  zij  dooreen 
kenner  ter  dege  werd  beschreven  en  toegelicht?  .... 

Gemakshalve  vermelden  wij  hier,  dat  de  Lat.  opdracht,  onderaan  links  van  de  plaat, 
van  den  uitgever  Willem  Jansz.  (Blaeu),  luidt:  Amplissimis  Prudentissimisque  DD: 
Consulibus  Se-/natuique  inclytae  urbis  Amstelodamensis/ Nee  non  Magnificis  DD: 
Consiliarijs  rerum  /  navalium  in  eadem  urbe  Praefectis  /  DD:  et  patronis  suis  colen» 
dissimis  L.  M.  DD:  //  Guilielmusjanssonius  Civis  Amstelodamensis.// 

Daarnevens  luidt,  onderaan  rechts  van  de  gravure,  het  Octrooi  op  deze  plaat  als 
volgt:  De  H.  Staten  Gener.  der  vereenichde  Nederlanden,  hebben  Geoctroijeert  Wil-/ 
lem  lansz.  de  tijt  van  ses  jaren,  alleene  te  mogen  drucken,  doen  drucken  ende  vercoo- 
pen  /  dese  Stadt  van  Amsterdam,  met  expres  verbot  aen  eenen  ijegelijcken  niet  na  te 
maecken/noch  in  grooter  ofte  cleijnder  formaet,  ofte  elders  nagemaect  deselve  ofte 
d'afdruc-/sels  vandien  inde  voorsz.  landen  te  brenghen  om  vercoht[«V]  te  werden  in 
eeniger  manieren /op  pene  als  blijct  bij  brieven  van  octroij  daer  van  verleent  den  ii.«° 
feb.  A°.  1606  // 

ond.  C.  Aersens  // 


Nu  door  dezekoperprent  uit  ca.  voorjaar  1606  vast  staat,  dat  het  éérste  Holl.  schip 
van  ca.  500  last  (alias  „registerton"  in  onzen  tijd),  dat  met  een  klein  bramtuig  voorzien 
was  aan  den  grooten  top  alleen,  te  Amsterdam  getimmerd  was  geworden  in  den  loop 
van  160S,  moet  slechts  gewaarschuwd  nog  worden  tegen  de  onwaarachtige  afbeeldin- 
gen van  Oudholl.  schepen,  die  van  1598  reeds  af  te  Frankfort  en  Neurenberg  werden 
gefabriekt  door  en  voor  resp.  de  twee  groote  uitgevers-firma's  van  reisverhalen  aldaar, 
De  Bry  en  HuLSius.  Doorgaande  op  ouder  prenten-materiaal  van  Vlaamschen  huize, 
maakten  hun  kopergraveurs  er  maar  wat  van  als  zij  HoUandsche  Oost-  en  Westindie- 
vaarders  uit  de  eerste  tijden  afbeeldden.  Wanneer  De  Bry  in  1601  het  verhaal  der  reis 
vanSebalt  de  Weert  naar  Straat  Magalhaes  (1598)  vertaald  uitgeeft,  siert  zoo'n  gra- 
veur het  Admiraalschip  van  Mahu  aan  grooten  top  en  voortop  met  elk  een  bramtuig  en 
elk  twee  mastkorven  (men  zie  de  reproductie  als  Plaat  8  op  p.  i66  in  Dr.  F.  C.  Wieder's 
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„De  reis  van  Mahu  en  De  Cordes  . . .  1598  —  lóoo'  ,  1, 1923 ;  Linschoten-Ver.).  Histo- 
risch is  dit  echter  een  leugen.  En  even  averechtsch  is  het,  wanneer  zelfs  Begin  ende 
Voortgangh  opeen  trouwens  onnooiel  prentje  dat  de  6  schepen  van  Steven  van  der 
Haghen  voor  het  Port.  fort  op  Ambon  in  Mei  1605  verbeeldt,  aan  deze  in  Dec.  1603 
Tan  Texel  uitgevaren  driemasters  elk  een  grootbramra  teekent  met  bijbehoorendc 
grootbrarasteDg(i645,  II,  i*  Stuk,  p.  36).  Wat  was  het  geval?  De  Amsterdamsche  uit- 
gever had  hier  leentjebuur  gespeeld  bij  een  uitgave  van  de  De  Bry's  uit  1607,  en,  bij  ge- 
brek aan  een  eigen  HoU.  tekst,  terugvertaald  uit  het  Duitsch,  met  gebruikmaking  van 
de  platen  incluis  (verg.  Tieles  Mémoire,  1867,  p.  173 — 174).  Trouwens,  —  dat  HoU. 
graveurs  er  op  hun  beurt  met  de  muts  naar  durfden  smijten,  als  ook  zij  oudere  Holl. 
schepen  afbeeldden,  is  bij  de  illustratie  uit  161 1  van  Pontanus,  gereproduceerd  op  onze 
Plaat  17,  sub  a,  afdoende  gebleken.  En  de  schilder  Vroom  maakte  er  in  ca.  1615  ook 
maar  wat  van,  toen  hij  het  schip  ging  af belien  waarmede  Corn.  de  Houtman  in  Aug. 
i597opTexersreede  zou  ziju  thuisgekeerd;  zie  onze  Titelplaat  der  editie.- Lodewycksz 
(1915).— 

Staat,  dank  zij  Saenredam,  het  éérste  gebruik  van  een  enkel  grootbramtuig  voor 
Amsterdam,  en  daarmede  voor  Holland,  in  1606  vast,  zoo  zal  men  ijverig  moeten  gaan 
zoeken  in  authentieke  teksten  tusschen  1605  en  1618  (Bontekoe),  om  ook  litterair  deze 
tqdgrens  niet  alleen  te  bevestigen,  maar,  zooveel  mogelijk,  door  een  opvolgende  reeks 
van  duidelijke  vermeldingen  gezegd  gebruikte  zien  uitbreiden  van  zeldzaamheid  tot 
gewoonte  en  tweede  natuur.  Bovendien  zal  dan  allicht  tevens  het  antwoord  worden 
gevonden  op  deze  twee  vragen:  i  .  vanwaar  de  oorsprong  van  dat  rare  zeewoord 
„bram",  hetgeen  b.v.  aan  Kiliaen  in  1599  (3'  en  laatste  ed.)  nog  volslagen  onbekend  is; 
2'.  is  „Bram"  (van  Abraham)  in  den  zin  van  „flinke  kerel,  branie",  niet  afgeleid  van, 
dus  posterieur  aan  het  zeewoord?  Men  bedenke  o.  a.  dat  Sp.  juaneier  o  den  zin  heeft  van: 
bramzeil-vastroaker,  lichtmatroos. 


i)  Het  op  analoge  wijze  minderen  van  bovenzeilen  bij  het  varen  heette,  reeds  in 
Linschoten's  tijd:  de  marszeilen  „op  de  randt  laten  ligghen"  (Itinerario,  1596,  in  Cap. 
93,  fol.  116  i).  Oük  Witsen  (Scheepsbouw  en  Bestier,  1671,  fol.5oOiJ)  kent  den  tfrni 
„Mars-zeils  op  de  rant"  nog  zeer  wel;  en  tot  minstens  1826  was  het  een  levend  woord 
bij  onze  zeemacht  (zie  Marine-blad,  1923,  p.  13). 

3)  Er  is  ook  een  andere  uitgave  uit  het  jaar  der  Entosten-toonstelling  :  Nederland- 
scbe  zeeschepen  van  ongeveer  1470  tot  1830.  Af  beeldingen  van  prenten,  schilderijen 
en  scheepsmodellen,  hoofdiakelijk  berustende  in  het  Rijks- .Vluseum  te  Amsterdam. 
Uitgegeven  onder  leiding  van  J.  Ph.  van  DER  Kkllkn  Dz.,  met  medewerking  van 
E.  J.  Bknthem,  ingenieur  bij  de  Marine.  Leiden.  Brill,  1913.  lol.  Doch  Saenredam  ont- 
breekt hier;  en  sterk  in  historie  is  de  tekst  genszins. 

3)  Ook  de  verwijzingen  naar  Artiflano  (1920)  en  De  Vries  (ed.  1911)  danken  wij  aan 
den  HeerJ.  W.  van  Nouhuys,  iie  levendig  belangstelde  in  het  bramzeil-vraagstuk. 

4)  Wij  gebruikten  hierbij  „I^W.C.II.]  Staring's  lijst  van  alle  binnen-  en  buitenland- 
sche  maten,  gewichten  en  munten",  3''"  druk,  Schoonhoven  (1885)  Zie  daar  p.  13 — 14 
voor  „.\msterd.  scheepslast'en  p.  17  voor  het  (analoge)  „Scheepslast.btnnenlandsch'', 
alsmede  de  Verbeteringopp.IV  vooraan.  En  verg.  thans  het  boek  vanir.  A.  vanDrikl, 
Scheepsmeting,  Historische  en  critische  studie  over  tonnenmeting ;  Den  Haag,  1924. 

5)  Hier  zijn  de  gedetailleerde  opgaven  gevolgd  voor  al  de  13  schepen,  afgedrukt  in 
Begin  ende  Voortgangh  (1645),,  II,  4"  Stuk,  p.  5  — 6.  Het  „ Ui tloopboekie  van  Scheepen" 
in  "s  Rijks  Archief  (Inventaris  Kol.  4389,  dat  in  1603  begint  en  met  1700  eindigt)  kent 
hier  nog  geen  schepen  van  meer  dan  400  last.  maar  is  blijkbaar  in  deze  eerste  jaren 
noch  volledig  noch  nauwkeurig. 

6)  Nochjhr.  Mr.J.C.  de  Jonge,  Geschiedenis  van  het  Nederlandsche  Zeewezen, 
3«  druk,  I  (1858),  p.3o6 — 210,321,  275—283;  noch  minder  J.  J.  Backer  Dirks,  De  Ned. 
Zeemacht  in  hare  verschillende  tijdperken  geschetst,  2«  druk,  1891,  I,  p.  211  — 213 
geven  hier  behoorlijk  licht.  Het  blijft  bij  algemeenheden. 


Facsimile  6.  424  Lxvii(i) 

Achterzijde  van    BerthoIameuLago's   beginblad 
(=  Kaart  4  der  telling-Wieder).  —  Collectie  W.  A.  Engelbrecht, 

Rotterdam. 


I.  (boven). 
(La9o*s    waarmerk  van   1590) . 

Op  den  rugkant  van  Kaart  4  uit  de  totale  8  handschrift-kaarten  op  perkament  van 
B.  Laqo  (alias  Laso)  uit  1590,  sedert  1915  in  het  bezit  van  den  HeerW.  A.  Engelbrecht 
^e  Rotterdam,  overgebracht  uit  Madrid  door  Dr.  F.  C.  Wieder,  en  door  dezen  kort  be- 
schreven in  Tijdscbr.  Ned.  Aardr.  Gen.  1916,  p.  933 — 934,  staat  in  verbleekten  inkt  het 
volgende  onderschrift: 

EsTE  LiBRO.  De  cosmographia  Denavegvar  Fez  H  Bertholamev  Laso 
Anno  De  1590.  En  lix-  H  Boa  — , 
d.i.  „Dit  Cosmographie-boek  van  zeevaren  heeft  Bertholameu  Laso  gemaakt  ten  jare 
1590  in  Lissabon". 

Dit  waarmerk  documenteert  dus  een  Zeeatlas,  waarvan  dit  perkament-blad  het  éérste 
nummer  diende  te  heeten,  terwijl  er  minstens  10  bladen  moeten  geweest  zijn;  want  èn 
Zuidwest-Afrika  èn  geheel  Zuid-Amerika  zijn  zoek.  Op  den  achterkant  echter  van  wat 
thans  n°.  i  heet,  en  West- Europa  zonder  Iberië  weergeeft,  is  door  een  lateren  en  zeker 
Spaanschen  eigenaar  een  klein  fregat  met  Spaansche  vlag  niet  onverdienstelijk  getee- 
kend,  dat  den  indruk  maakt  uit  omstreeks  1810  h.  1820  te  dateeren. 

Aangezien  echter  het  Blad  4  der  telling-Wieder  op  den  voorkant  afbtr Idt  Iberië  met 
Noordwest-Afrika  tot  even  voorbij  kaap  Palmas,  alsmede  den  Noordoosthoek  van  Bra- 
zilië tot  aan  de  Abrolhos  (18°  Z.Br.),  terwijl  de  achterkant  geheel  wordt  ingenomen 
door:  a.  de  dateering  enz.  van  dezen  Navigiatie-Atlas,  b.  allerlei  handteckeningen,  figu- 
ren, bijschriftjes,  èn  kladden  van  latere,  in  groote  hoofdzaak  Spaansche  bezitters,  —  zoo 
behoeven  wij  niet  te  aarzelen  om  dit  perkamentblad  het  Beginblad  van  dezen  Portugee- 
schen  Zeeatlas  uit  1590  te  noemen.  In  aansluiting  bij  de  Port.  zeevaart-belangen  zouden 
we  dan  ook  aldus  de  ware  volgorde  durven  voorstellen: 

Beginblad  (=  Wieder's  n°.  4).  Iberië,  N.W.  Afrika,  Brazilië's  Oosthoek. 

Blad  2  ontbreekt.  (Bevatte  West-Afrika  van  Kaap  Palmas  tot  Kaap  de 

Goede  Hoop). 
Blad  3  (=  Wieder's  n°.  5).  Z.O.  Afrika  met  Madagascar. 
Blad  4  (=»  Wieder's  n°.  6).  Roode  Zee  en  Perzische  Golf. 
Blad  5  (=  Wieder's  n°.  7).  Voor-  en  Achter-Indië  tot  en  met  de  Mol  ukken,  de 

Filippijnen  en  Zuid  China. 
Blad  6  ontbreekt.       (Bevatte  Braziliëen  Zuid-Amerika  van  ca.  10°  Z.Br.  af). 
Blad  7  (=  Wieder's  n°.  8).  De  Spaansche  westelijkste  bezittingen  in  den  Grooten 
Oceaan  (Nieuw-Guinee,  Ladron-  n,  Salomon-ei landen). 
Blad  8  (=»  Wieder's  n°.  3).  Midden-Amerika,  met  wecrzijds  Peru  cu  Florida.  *) 
Blad  9  (=  Wieder's  n°.  2).  Noordoost- Amerika,  met  de  Azoren. 
Blad  10  schijnt  te  ontbreken.  (Heeft  immers  de  kusten  van  Venezuela, 
Guyana,  en  Noord-Brazilië  tot  bij  Pemambuco  die- 
nen te  bevatten,  met  weerzijds  een  overlap  aanslui- 
tend bij  resp.  Blad  i  en  Blad  8). 


i)  Van  dit  Blad  heeft  de  eerste  herontdekker  van  dezen  Atlas  te  Madrid,  Don  An- 
TONio  BlAzquez,  bibliothecaris  van  het  Kon.  Spaansche  Aardrijkskimdig  Genootschap, 
een  fraaie  reproductie  op  halve  grootte  gegeven  bij  zijn  opstel  „Noticia  de  un  Atlas  del 
siglo  XVI,  manuscrito  y  desconocido",  op  p.  369 — 374  van  het  Boletin  de  la  Real  Soci 
dad  Geogréfica,  LVII,  Madrid  1915. 


Facsimile  6.  425  lxvii(2) 

Slotblad  (Wieder  n".  i).  Noordwest-Europa  tot  en  met  IJsland.  (Op  den  rug- 
kant  staat  hier  het  Spaansche  fregatje,  bovengenoemd, 
als  kennelijk  sluitstuk  door  een  Spaansch  eigenaar). 

Deze  Zeeatlas  van  1590,  met  vroeger  11  (of  slechts  10),  thans  8  bladen  op  zacht  perka- 
ment van  38x57  cM.,  is  gewis  altijd  in  losse  bladen  geweest  en  gebleven.  Elk  blad  heeft 
een  omlijsting  of  kader,  varieerend  van  30  X  51  cM.  tot  34  x  53  cM.  Biimen  dit  kader 
staat  de  kaart,  waarvan  de  kusten  en  landsgrenzen  meest  met  groen  zijn  aangegeven, 
soms  bij  eilanden  (o.a.  Sao  Louren^o  en  Sumatra)  met  rood,  of  (b.v.  Java)  met  licht- 
blauw, of  (Celebes  en  Timor)  met  geel,  en  buitenom  gezoomd  met  rood,  of  wel  paars 
(Ceram,  Luzón).  Elke  kaart  heeft  één  schaal  van  breedtegraden  (vier  ter  linker-,  vier  ter 
rechterzijde;  n.1.  resp.  volgens  de  telling-Wieder  op  i,  4,  7,  8;  en  op  2,  3,  5, 6);  en  één  wind- 
roos in  kleuren;  lengtegraden  zijn  niet  aangegeven;  middelpunten  waarvan  32  kompas- 
lijnen  uitstral»  n,  zijn  er  op  elke  kaart  een  5-tal  of  meer,  waar  maar  vrije  plaats  was. 

Het  eigenaardig  taaltje  van  het  waarmerk  op  het  Beginblad,  Portugeesch  met  Spaan- 
sche invloeden,  is  curieus;  „libro"  diende  livro  te  zijn,  „Laso"  ten  richte  La(;o  (verg.  p. 
LVII);  „anüo"  evenzeer  anno;  het  „en"  natuurlijk  em;  de  vorm  „navegvar"  voor  tiavegar, 
was  in  1590  een  geheel  verouderde  spelling.  Datzelfde  taaltje  zet  zich  voort  op  de  kaar- 
ten: naast  een  Port.  „terra  nova"  en  „Terra  do  Labrador",  een  spanjolizeerend  „tierra 
incognita",  „Costa  de  Salvages",  „Mar  del  Sur",  „Yslas  de  Salamon",  „Nueba  Guinea". 
Daarnaast  een  geheel  koeterwaalsch  „Preste  lohaö",  en  „lahoa  Mayor". 

Over  de  minder  argelooze,  integendeel  politiek-berekendc,  strooiing  zijner  Port.  en 
Spaansche  landswapens,  zie  het  in  onze  Inleiding  op  p.  LXIII — LXVl  gezegde. — 

I  (boven)  en  2  (onder). 
(De  naam-  en  teeken-krabbels  van  latere  eigenaars). 

Behalve  het  wat  verbleekte  waarmerk  van  La?o  als  vervaardiger  der  kaarten  te  Lissa- 
bon, met  het  zoo  kostbare  jaartal  1590,  heeft  een  vroeger  Spaansch  eigenaar  vlak  daar- 
boven in  blauwig  zwarten  inkt  een  paar  niet  onaardige  figuren  geschetst  van  een  Ro- 
meinsch  krijgsman,  één  met  de  handen  op  den  rug,  één  met  een  schild  aan  zijn  rechter- 
arm en  een  zwaard  in  zijn  linkerhand,  beide  met  groote  helmen  met  vcderbossen.  Links 
bovendien  van  den  Romein  met  de  handen  op  den  rug,  staat,  duidelijk  zwart  van  Oost- 
indischen(?)  inkt,  deze  handteeke-  ning,  welke  wij  lezen  als:  P[adre] 

G.  E.  Sardo;  waarin  wij  niet  alleen        i'  den  naam  van  den  niet  onverdien- 

stelijken  teekenaar  der  figuurtjes  C/'~^  meenen  te  zien,  maar  ook  dien  van 

een  vroegereneigenaar  van  den  At-  — ^  ^  ^  las.  Dit  helpt  ons  echter  niets  ver- 
der, danhutwetendatditeenSpan-  C^  \^xeitSi  J^^"^  ^'«^>  ^^^  trouwens  ook  een 
boompje  er  eventjes  schetste,  en  er  tweemaal  bijschreef:  Alamo  Negro, 

dus  „Zwarte  Olm",  d.i.  Iep.  Hoogerop  staat  nog  tweemaal  een  goed-Spaansch  ^.uy 
(„Zeer")  Züud.r  verd.r  slot  of  zin,  maar  keunclijkmet  ditzelfde  soepele  schrift  van  den 
naam  „Sardo". 

Dit  een  en  ander  staat  aan  de  bovenhelft  (i)  van  den  rugkant  van  het  Beginblad.  Wie 
de  9  fraaie  foto's,  32  x  50  cM.,  raadpleegt  die  Dr.  F.  C.  Wieder  in  1916  schonk  aan  het 
Kon.  Ned.  Aau-dr.  Genootschap  (verg.  p.  LXIII,  noot),  en  welke  ingeschreven  staan  te 
Arasterdam  als  2  M  5 — 13,  zal  dit  op  volle  grootte  gefotografeerd  zien  op  2  M  5. — 

Maar  op  de  onderhelft  van  den  rugkant  van  dat  Beginblad  staan  óók  diverse  namen 
te  lezen,  die  allemaal  op  eveneens  Spaansche  bezitters(?)  van  den  Port.  Zeeatlas  wijzen. 
Zoo  onderscheiden  we  daar  van  onder  naar  boven: 

Sr.  il*.  Ber;.».  Guti.».  [■=  Bemardo  Gutierrez] 

Joaquin  Cabronero 

J  (of  I)  Ambilatero 
terwijl  rechts  boven  in  flauw  potlood  (en  daardoor  niet  zichtbaar  op  onze  reproductie) 
tweemaal  staat:        Lorenzo  de  Castro. 


Facsimile  6.  416  Lxvir(3') 

De  heer  Ant.  BlAzquez  bovengenoemd  sloot  zijn  vermeld  opstel  met  de  mededeeling, 
dat  toen  in  191 5  Labo's  Atlas  van  8  bladen  —  welke  8  hij  weer  in  gansch  andere  volgorde 
telde,  door  met  N.0.  Amerika  te  beginnen  —  toebehoorde  aan  Don  Manusl  ONTAftoN 
(l.c.p.  374^  Ook  dit  is  een  goed-Spaansche  naam;  een  Juan  Gil  de  Ontaüon  was  de  ont- 
werper van  het  bouwplan  der  Kathedraal  van  Salamanca  in  15 13  (R.  Ford,  The  hand» 
book  for  travellersin  Spain,  8th  ed.,  London,  John  Murray,  1892, 1,  p.  258). 

Alles  pleit  er  dus  voor,  dat  deze  Zeeatlas  van  1590  minstens  sedert  ca.  1800  Spaansch 
eigendom  is  geweest.  De  conclusie  aan  Dr.  Wieder  in  den  mond  gelegd  in  T.  N.  A.  G. 
1916,  p.  933 — 934,  dat  de  „krabbels  . . .  van  relatief  jongen  datum"  op  de  achterkanten 
van  twee  der  bladen  voorkomend,  aanduiden  zouden,  „dat  de  stukken,  tot  op  korten  tijd 
geleden,  in  Portugal  moeten  zijn  geweest  en  gebleven",  is  dus  een  verschrijving.  — 
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